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* ಸವಿತಾ ನಾಗಭೂಷಣ 


207 ಆಗಸ್ಟ್‌ನಲ್ಲಿ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ, ನಾನು ಎಂ ಕೆ ಇಂದಿರಾ ಜನ್ಮ 
ಶತಮಾನೋತ್ತವದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಮಾತನಾಡಬೇಕಿತ್ತು. ಎಂ ಕೆ 
ಇಂದಿರಾ ಅವರನ್ನು ನಾನು ಓದಿದ್ದು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ. ಮತ್ತೆ ನಾನು ಅವರ ಕೃತಿಗಳ 
ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣು ಹಾಯಿಸಿರಲಿಲ್ಲ, ಆಕಾಶವಾಣಿಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವೊಂದರಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಮೆಚ್ಚಿನ ಪುಸಕಕ್ಕಾಗಿ ಎಂ ಕೆ ಇಂದಿರಾ ಅವರ ಫಣಿಯಮ್ಮ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು 
ಅರಿಸಿಕೊಂದಿದ್ದೆನಷ್ಟೇ. ಅದನ್ನು ಓದಿದ್ದು ಹಾಗೆಯೇ ನನ್ನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿತ್ತು 
ಕೇವಲ ಎರಡನೆಯ ತರಗತಿ ಓದಿದ್ದ ಎಂ.ಕೆ. ಇಂದಿರಾ ಫಣಿಯಮ್ಮನಂತಹ ಕ್ಲಾಸಿಕ್‌ 
ಕಾದಂಬರಿ ಬರೆದಿದ್ದು, ಅವರು ಅದನ್ನು ಬರೆದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ಅಂತಹ ಸದ್ದೇನೂ 
ಮಾಡದ್ದು, ಅವರ ಪ್ರಥಮ ಕೃತಿ “ತುಂಗಭದಾ: ಕಾದಂಬರಿಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಕರು ಕಳೆದುಕೊಂಡಾಗ ಮತ್ತೆ ಇಡಿಯಾಗಿ ಅವರು ಬರೆದದ್ದು, ಇಹಲೇಖಕಿ 
ತ್ರಿವೇಣಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವ ಆಸೆ ಹುಟ್ಟಿಸಿದ್ದು, ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರತಿಭಾವಂತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ 
ತನ್ನ' ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನವರೆಗೂ ಬರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ, ಮನೆಗೆ 
ಬಂದ ಬಂಧುಗಳು ನಿರೂಪಿಸಿದ ಘಟನೆಯೊಂದು ಅವರಿಗೆ ಬರೆಯಲು ಪ್ರೇರಣೆ 
ನೀಡಿದ್ದು, ನನಗೆ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅವರ ಸಮಕಾಲೀನ ಲೇಖಕಿಯರು 
ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಶುರುವಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ನಂತರ ಅದನ್ನು ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಕಾಪಿಟ್ಟುಕೊಂಡ 
ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ಆಲೋಚಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಎಂ ಕೆ ಇಂದಿರಾ ಅವರ ಜನ್ಮ 
ಶತಮಾನೋತ್ತವದ (ಆಗಸ್ಟ್‌ 2017) ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಮಾತನಾಡಲು 
ಮತ್ತದೇ ಫಣಿಯಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯ ಪುಸ್ತಕದ ಕಪಾಟಿಗೆ 
ಕೈಹಾಕಿದೆ. ಲೇಖಕಿಯರ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೆಡೆ ಜೋಡಿಸಿದ್ದನಷ್ನೇ. ತಿರುಮಲಾಂಬಾ, 
ಕಲ್ಯಾಣಮ್ಮ ಶ್ಯಾಮಲಾ ಬೆಳಗಾಂವಕರ, ದೇವಾಂಗನಾ ಶಾಸ್ತಿ, ಕೊಡಗಿನ ಗೌರಮ್ಮ 
ತ್ರಿವೇಣಿ. ರಾಜಲಿಕ್ಷಿ , ಎನ್‌ ರಾವ್‌, ಸರಸ್ವತಿಬಾಯಿ ರಾಜವಾಡೆ. ವೀಣಾ ಶಾಂತೇಶ್ವರ, 
ಸಾರಾ ಅಬೂಬಕರ್‌, ಉಮಾರಾವ್‌, ಕೇಖಾರಾಣಿ. "ನೇಮಿಚಂದ್ರ, ಬಿ.ಟೆ.ಜಾಹ್ಮವಿ. 
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ಎಚ್‌. ನಾಗವೇಣಿ ಯಾರೆಲ್ಲಾ ಸಿಗುತ್ತಾ ಹೋದರು. ಈ ಲೇಖಕಿಯರದ್ದು ಒಂದೊಂದು 

ಪುಸಕವಾದರೆ ವೈದೇಹಿಯವರದ್ದು ನಾಲ್ಕೈದು ಸಂಗ್ರಹಗಳು ಸಿಕ್ಕವು. ಅಯ್ಯೋ ಎಷ್ರು 
ದಿನ ಆಯ್ತು ಕಥೆ ಓದಿ ಎಂದು ಸುಮನೆ pas ಇಲ್ಲೊಂದು ಪುಟ ಮಗುಚುತ್ತಾ 
ಹೋದೆ. ಕನ್ನ ಡದ ಕಥಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಲೇಖಕಿಯರ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಮ್ಮೆ 
ಉಕ್ಕಿ ಬಂತು. ವೈದೇಹಿ ಹಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ನನ್ನ ತಾಯಿಯ ವಯಸ್ಸಿನವರು. ಆದರೆ 
ಹನಿದು ಹಳ್ಳವಾಗಿ ನದಿಯಾಗಿ ಹರಿದು ಜೀವಜಲದ ಜಾಲ ವಿಸ್ತರಿಸು 
ತವಕದಲ್ಲಿರುವವರು. ನನ್ನ ತಾಯಿಯೋ ಗಂಡ ಮಕ್ಕಳ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳ ಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ನಾಕು ಗೋಡೆಯ ನಡುವಿನ ಈ ಬದುಕು ವ್ಯರ್ಥವೋ-ಸಾರ್ಥಕವೋ ಎಂದು 
ಅಂದಾಜು ಮಾಡಲಾಗದೆ ದಿನ ದೂಡುತ್ತಿರುವವರು. ನಾನು ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕಿತ್ತು 
ಎಂದು ಸದಾ ಕೊರಗುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನ ಅಜ್ಜಿ ಗುಲಾಬಿ, ನಾನಾದರೂ ಒಂದು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟು ಓದಿ - ಬರೆದು ಮಾಡಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಈ ಗಂಡಸರ ಸೊಕ್ಕು ಮುರಿಯುತ್ತಿದ್ದೆ 
ಎಂದು ವಟಗುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನ ತಾಯಿ, ನಾನು ವೈದೇಹಿಯವರ ಅಂತರಂಗದ ಪುಟ- 
ಪುಟಗಳನ್ನು ಮಗುಚುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆ ಬಂದರು. 


ನನಗೆ ನೆನಪಿರುವ ಹಾಗೆ ಅರುವತ್ತು ಎಪ್ಪತ್ತರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮಧ್ಯಮ 
ವರ್ಗದ ತರುಣಿ/ಗೃಹಿಣಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾದಂಬರಿ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಎಸ್‌ ಎಸ್‌ 
ಎಲ್‌ ಸಿ ಗೆ ಓದಿಗೆ ಮಂಗಳ ಹಾಡಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಸೂತಿ ಹಾಕುತ್ತಾ ಅಡಿಗೆ 
ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾ ಮುಂದೆ ಮದುವೆ ಯಾವಾಗ ಎಂದು ಆತಂಕದಲ್ಲಿ ಕಾಯುತ್ತಾ 
ಬೆಳಗಿನಿಂದ ಸಂಜೆಯ ತನಕ ಗಾಣದೆತ್ತಿನಂತೆ ದುಡಿದು ಸಂಜೆ ಮುಖ ತೊಳೆದು, 
ತಲೆ ಬಾಚಿ ಹೂ ಮುಡಿದು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕ ಹಿಡಿದು ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಕಳೆದು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು ನೆನಪಾಗಿ, ಮನೆವಾರ್ತೆ, ಸಂಸಾರ, ಗಂಡ- 
ಮಕ್ಕಳು, ಬಸಿರು-ಬಾಣಂತನಗಳ ನಡುವೆ ನವೆದುದನ್ನೇ ನಾದಿ ನಾದಿ ನವಪಾಕವನ್ನು 
ಉಣಬಡಿಸಿದ ವೈದೇಹಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಮೂಡಿ ವೈದೇಹಿಗೊಂದು ಗೌರವಗಂಥ 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಸಣ್ಣ ಆಲೋಚನೆಯೊಂದು ಮೂಡಿತು. ಅವರು ಒಪ್ಲುವರೋ 
ಬಿಡುವರೋ ಕೇಳಿ ನೋಡೋಣ ಎನಿಸಿತು. ಮನಸಿಗೇನೋ ಬಂತು. ಕೇಳುವುದು 
ಹೇಗೆ? ಮನಸ್ಸು ಹೂಯ್ದಾಡಿತು. ಯಾಕೆಂದರೆ ವೈದೇಹಿ ನನಗೆ ಬರಹದ ಮೂಲಕ 
ಆಪ್ತರಾಗಿದ್ದರೇ ಹೊರತು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಅಷ್ಟು ಪರಿಚಿತರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ನೀನಾಸಂ 
ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಶಿಬಿರಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಎದುರಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಐದು 
ಆರು ನಿಮಿಷ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಮಾತಾಡಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟರೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಪರ್ಕವಿರಲಿಲ್ಲ. ನಾನು 
ಇಪತ್ತೈ ದು ವರ್ಷ ಶಿವಮೊಗ್ಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಳೆದರೂ ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಯಾವುದೇ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಂ.ಕೆ. 'ಇರದಿರಾ ಅವರನ್ನಾ ಗಲೀ. ವೈದೇಹಿಯವರನ್ನಾ ಗಲೀ 
ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಶಾಲೆ ಕಾಲೇಜಿಗೂ ಅವರನ್ನು ಕರೆಸಿದ್ದು ಇನಪಿಲ್ಲ. ಶಿವಮೊಗ್ಗೆಯ 


6 | ಇರುವಂತಿಗೆ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘದಲ್ಲೂ ಆವರನ್ನು ನೋಡಿದ್ದು ನೆನಪಿಲ್ಲ. ನಾನು ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ 
ಬರವಣಿಗೆ ಮಾಡುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಎಂ. ಕೆ. ಇಂದಿರಾ ವಯಸ್ಸಾಗಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದರು. 
ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಭೇಟಿಯಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿತ್ತು ಆದರೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ವೈದೇಹಿಯವರು 
1981ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಶಿವಮೊಗ್ಗೆ ತೊರೆದು ಉಡುಪಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದರು. ನಾನು 
ಶಿವಮೊಗ್ಗೆಯವಳಾದರೂ 1981ರ ತನಕ ವೈದೇಹಿಯವರು ಶಿವಮೊಗ್ಗೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದರು 
ಎಂಬುದೇ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದಾಗ್ಯೂ ಸುಧಾ ವಾರಪತ್ರಿಕೆ-ಪ್ರಜಾವಾಣಿ 
ವಿಶೇಷಾಂಕಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಓದುತ್ತಾ ನಂತರ ಸತತವಾಗಿ ಲಂಕೇಶ್‌ 
ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಬರಹಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಬರಹಗಳ ಜೊತೆ ಒಂದು 


ಣಾ 


ರೀತಿಯ ಆಪ್ತತೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆನು. ಒಂದೆರಡು ಬಾರಿ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ 


ಕಥೆ ಕವನಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅವರಿಗೆ ಪತ್ರ ಬರೆದದ್ದು ಉಂಟು. 

ನಾನು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂವಾದದ ಸಂಪಾದಕಿಯಾಗಿ ಕೆಲಕಾಲ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಸಂವಾದದ ಮಹಿಳಾ ವಿಶೇಷಾಂಕ ಹೊರತರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ ಅವರಿಗೆ ಕರೆ 
ಮಾಡಿ "ಮೇಡಂ, ನೀವು ಈ ತನಕ ನಿಮ್ಮ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳದೇ, 
ಎದೆಯೊಳಗೆ ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವ ಸಂಗತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ "ಹೇಳದೇ ಉಳಿದಿದ್ದು' ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಡಿ 
ಒಂದೆರಡು ಪುಟ ಬರೆದುಕೊಡುವಿರಾ' ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ದೆ. ಅವರು ಖಡಕ್ಕಾಗಿ, 'ಅಲ್ಲವೇ- 
ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳು ಸಾಯುವ ತನಕ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೇ ಇದ್ದು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾಗುತ್ತವೆ. 
ಅದನ್ನು ನಾವೇಕೆ ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸಬೇಕು? ಅವು ತೀರಾ ವೈಯಕ್ತಿಕ, ನೀನು ಕೇಳಲೂ 
ಬಾರದು ನಾನು ಹೇಳಲೂ ಬಾರದು' ಎಂದು ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಹೊಡೆದ ಹಾಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದರು. ತೀರಾ ಎಳಸಾಗಿದ್ದ ನಾನು ಅರೆ ಹೌದಲ್ಲ ಎಂದು ತಲೆದೂಗಿ ತೆಪಗಾಗಿದ್ದೆ. 
ಆದರೆ ಇದು ಹಳೆಯ ಕಥೆ. ಈಗ ಅವರ ಕಥಾ ಪಾತ್ರಗಳಾದ ವಿಜಿ, ಅಂಜು, ಸುಮ, 
ವನಜ, ಉಮಾ ದೇಶಪಾಂಡೆ, ನೋರಾ, ಬಾಬಿ, ರಂಗಜ್ಜಿ, ಶಾರದೆ, ಯಶಿ, ಶಾಂತಿ, 
ಮಂದಕ್ಕ, ಇಂದಿ, ಚಂದು, ದುಗ್ಗು, ಸಣ್ಣಿ, ಮೀರಾ, ಬಚ್ಚಮ್ಮ ಅಕ್ಕು, ಪುಟ್ಟಮತ್ರೆ, ಸಿರಿ, 
ಮೀನಾಕ್ಷತ್ತೆ, ವಾಗತ್ತೆ, ವಾರಿಜ, ಸೌಗಂಧಿ, ಸುಬ್ಬಕ್ಕ, ಸುಬ್ಬಿ, ಮಾಕಾಳಿ, ಲಿಲ್ಲಿಬಾಯಿ, 
ಮಂಜಮತ್ತೆ, ವಿಶಾಖಾ ಬೆನ್‌, ಮೂಕತ್ತೆ, ನರ್ಮದಾ, ಬಾಬುಲಿ, ಸೀತತ್ತೆ, ರುಕ್ಕೀಣಿ, 
ರತ್ನ, ಸಬಿತಾ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನನಗೆ ಪರಿಚಿತರು. ಅಂತೆಯೇ ಆ ಪಾತ್ರಗಳೊಡನೆ ಬಂಧ 
-ಅನುಬಂಧ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡವಳಾಗಿ ನಾನು ಧೈರ್ಯದಿಂದ, "ಮೇಡಂ ನೀವು 
ಶಿವಮೊಗ್ಗೆಯಲ್ಲೇ ನಿಮ್ಮ ಕಥೆಗಾರಿಕೆಯ ದಿಕ್ಕು ಕಂಡುಕೊಂಡವರು. ನಾವು ಶಿವಮೊಗ್ಗೆಯ 
ಐದಾರು ಜನ ಗೆಳೆಯ ಗೆಳತಿಯರು ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಿಮಗೊಂದು ಗೌರವ ಗಂಥ 
ನೀಡುವ ಬಯಕೆ ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಿ' ಎಂದು ವೈದೇಹಿಯವರನ್ನು ಕೇಳಿದೆ. 
ಅವರು ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ "ಬೇಡ ಕಣೆ" ಎಂದರು. ನಾನು ಬಿಡದೇ ಯಾಕೆ ಎಂದಾದರೂ 
ಹೇಳಿ ಎಂದೆ. "ಈ ಗೌರವ - ಗೀರವ ಎಲ್ಲ ಪುರುಷಲೋಕದ್ದು, ನಂಗ್ಯಾಕೆ? ಆದರೆ 
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ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಅಂತ ನಿಮಗೆ ಅನಿಸಿತಲ್ಲ ಅದು ದೊಡ್ಡದು, ಅಷ್ಟೇ ಸಾಕು. ಅದೇ 
ಗೌರವ' ಎಂದರು. ನಾನು ಬಿಡದೇ ಅದೆಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಬಿಡಿ, ಒಪ್ರಿಕೊಳ್ಳಿ, ಈ ಗೌರವ 
ಗಂಥಕ್ಕೆ ನೀವು ಒಂದು ನೆಪ ಅಷ್ಟೇ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಗೌರವಿಸುವ ಮೂಲಕ ಅಕ್ಷರಮಾಲೆಯನ್ನು 
ತೊಟ್ಟು ಸಂಭ್ರಮಿಸಿದ ಆ ನಿಮ್ಮ ತಲೆಮಾರನ್ನು ಗೌರವಿಸುತಿ ಶಿದ್ದೇವೆ ಎಂದುಕೊಳ್ಳಿ 
ಎಂದು ಭಿನ್ನವಿಸಿದೆ. ಏನನ್ನಿಸಿತೋ ಯೋಚಿಸಿ ಹೇಳುವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ದವರು 
ಎರಡು ದಿನ ಬಿಟ್ರು ಕರೆ ಮಾಡಿ, "ಇದೆಲ್ಲಾ ಬೇಕಾ? ಯೋಚಿಸು' ಎಂದು ನನಗೇ 
ತಿರುಗುಬಾಣ ಬಿಟ್ಟರು. 

'ಕವಿತೆ, ಕಥೆ, ಕಾದಂಬರಿ, ಪ್ರಬಂಧಗಳು, ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕಗಳು, ಅನುವಾದ, 
ವ್ಯಕ್ತಿನಿರೂಪಣೆಗಳು, ಅಂಕಣ ಬರಹಗಳು, ಸಂಪಾದನೆ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಬರೆದಿರುವಿರಲ್ಲಾ? 
ಬರೋಬ್ಬರಿ 100 ಕಥೆಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವಿರಿ ಸಾಕಾ?' ಎಂದು ನಗೆಯಾಡಿ, "ನಿಮ್ಮ 
ಒಪ್ಪಿಗೆ ಕೊಡಿ ಮಿಕ್ಕದ್ದು ನನಗೆ ಬಿಡಿ" ಎಂದೆ. ಅದರ ಫಲವೇ ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಇರುವಂತಿಗೆ. 


ಏನಾದರೂ ಕೆಲಸ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡರೆ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಒದಗಿ ಬರುವ ತರಲೆ 
ತಾಪತ್ರಯಗಳ ಅರಿವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಸದಾ ಸಮಾಲೋಚಿಸಲು ಮತ್ತು ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು 
ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ ಎರಡೂ ಇರುವ ನನ್ನ ಆಸುಪಾಸಿನಲ್ಲೇ ಇರುವ ಆಪ್ತರಾದ 
ಶ್ರೀದೇವಿ ಶಾಮಣ್ಣ, ಡಿ.ಎಸ್‌.ನಾಗಭೂಷಣ, ವಿದ್ಯಾ ಹೆಗಡೆ, ಟಿ.ಅವಿನಾಶ್‌, ತಾರಿಣಿ 
ಶುಭದಾಯಿನಿ, ಸಬಿತಾ ಬನ್ನಾಡಿ, ಟಿ.ಎಲ್‌.ರೇಖಾಂಬಾ, ಕೆ.ಪದ್ಗಾಕ್ಷಿ ಇವರನ್ನು ಸಂಪರ್ಕಿಸಿ 
ಅವರಿಗೆ ಮನದಿಂಗಿತ ತಿಳಿಸಿದೆನು. ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಉಸಿರಿನಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತಾ ಮಾಡೋಣ 
ಎಂದು ಕೈಜೋಡಿಸಿದ್ದರಿಂದ ವೈದೇಹಿ ಗೌರವ ಗಂಥಕ್ಕೆ ಚಾಲನೆ ಸಿಕ್ಕಿತು. 


ವೈದೇಹಿ ಗೌರವ ಗ್ರಂಥ ಸಮಿತಿಯ ಸದಸ್ಯರು ಮತ್ತು ಸಂಪಾದಕರು ನಿಮಿತ್ತ 
ಅಷ್ಟೇ. ನಮ್ಮ ಫೋನ್‌ ಕರೆ, ಪತ್ರ ಸಂದೇಶಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಸ್ತಂದಿಸಿ, ವೈದೇಹಿಯವರ 
ಕಳ್ಳುಬಳ್ಳಿಗಳು. ಒಡಹುಟ್ಟುಗಳು, ಬಂಧು ಬಳಗ, ಆಪ್ತರು, ಮಿತ್ರರು, ಘಮಾನಿಗಳು: 
ಟರಿಯಲಸಮಕಾಲೇವ” ಲೇಖಕ- ಲೇಖಕಿಯರು. ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರಹಗಳನ್ನು 
ಬರೆದುಕೊಟ್ಟು ಈ ಗೌರವ ಗಂಥ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಸಮಯ, ಸಹಕಾರ 
ನೀಡಿರುವರು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರೀತಿಯ ಜೀವಗಳಿಗೆ ಅನಂತ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು. 


ವೈದೇಹಿಯವರ ಸ ಸಿಮಗ ಬರವಣಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣಾಡಿಸಿದ ನಂತರ ಅನಿಸಿದ್ದು 
ಅರೆ ಔಜಲಿದುಂ ಇವರು ಮಹಿಳಾ ಮಾನಸ ಲೋಕವನ್ನ ರಿಯಲು-ಬರೆಯಲು 
ಹುಟ್ಟಿಬಂದ ಇತಿಹಾಸಕಾರ್ತಿಯೇ? ಸಂಶೋಧಕಿಯೇ? ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಸಾಕ್ಷಿಪುಜ್ಞೆಯೇ? 
ಹನಿಯನ್ನೇ ಹಳ್ಳವಾಗಿಸಿ ನದಿಯಾಗಿಸಿ ಕಡಲಿನತ್ತ ಹರಿಸಿದ ಪರಿಶ್ರಮಿಯೇ? ಒಂದು 
ಹೆಂಗೂಸಿನ ದೇಹದ ಚಲನೆ, ಮನಸಿನ ಆಲೋಚನೆ ಅದರ ಅಷ್ಟೂ ಆಯಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವರು ಸೆರೆ ಹಿಡಿಯುವ ಪರಿ ಸೋಜಿಗವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತದೆ. ಹೆಣ್ಣಿನ ಯಾತನೆ 
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ಮತ್ತು ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಒಂದು ಹದದಲ್ಲಿ ಬೆರೆಸಿ ಪ್ರಸ್ತುತಪಡಿಸುವ ಇವರ ಕಥೆಗಾರಿಕೆ 


ps 


ಬೆರಗು ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ವಿವರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಲೇಖಕ-ಲೇಖಕಿಯರು, ವಿಮರ್ಶಕರು 


& 


pe ಹೊತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿರುವರು. ಕುಂದಾಖು ರದಂತಹ ಸಣ್ಣ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 


rao) 
ಬೆಳೆದು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭಿ-ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಕನ ಡ ಸಾಹಿ 4 ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಬೆಳಗಿದ ವೈದೆ ದೇಹಿಯ 


— [SR 


್ನಿ 
ಕಥಾಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ನನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ಕಣ್ಣಿಂದ ನೋಡಿದ py ಎರಡೇ ಮಾಶಿನಲ್ಲಿ 


ಅಪನಿಗೆ ಆತಂಕ 
ಅಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಡಲು 
ಗಂಡನಿಗೆ ಆನಂದ 


ಮಂಕಾಗಿರುವಳು 
ಮಗನಿಗೆ ಅನುಮಾನ 


ನಾಕು ಗೋಡೆಯ ನಡುವೆ 
ಕಾಲ ಲ ಮೂಕಿದವಳು 


ಕಾದು ನಿಂತಳು 
ಏರಿ ಕುಳಿತಳು 
ತಿಳಿಯದೂರಿಗೆ 
ಹಾರಿ ಹೋಯಿತು ವಿಮಾನ 


ಇವರ ಕಥಾನಾಯಿಕೆಯರು ಅಡಿಗೆಮನೆಯ ಕಿಟಕಿಯಿಂದಲೇ ಚಂದ್ರನನ್ನು 
ನೋಡುವರು. ಇವರ ಕಥಾನಾಯಿಕೆಯರು ಬೆರಣಿ ತಟ್ಟುತ್ತಲೇ ಚಂದ್ರಾಮ ದೇವರನ್ನು 
ಮಾತನಾಡಿಸುವವರು, ಅಡಿಗೆಮನೆಯ ಕಿಟಕಿಯಿಂದಲೇ ವಿಮಾನ ಹಾರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಬೆರಗಾಗಿ ವಿಮಾನ ಹತ್ತಿ ಹೋದಂತೆಯೇ ಕನಸು ಕಾಣುವರು. ಈ ಕನಸನ್ನು ಬಿತ್ತಿ 
ಪೊರೆದ ಹಿರಿಯ ಜೀವ ವೈದೇಹಿಗೆ- ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆ "ಇರುವಂತಿಗೆ". 


\, 


ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆ “ಇರುವಂತಿಗೆ” ರ ಎಪುಗೊಳ್ಳಲು ನೆರವಾದ ಎಲ್ಲ ಸಹೃದಯರಿಗೆ 
ವೈದೇಹಿ ಗೌರವ ಗಂಥ ಸಮಿತಿ ಮತ್ತು ಸಂಪಾದಕ ಬಳಗದ ಪರವಾಗಿ ಹೃದಯ 
Be ಕ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು... 


ನುಡಿಯ ಉಡುಗೊರೆಗೆ ಮುನ್‌ ಮಾತಿನ ಮುನ್ನುಡಿ 
+ ಆರ್‌. ತಾರಿಣಿ ಶುಭದಾಯಿನಿ 


ತಾ ಮೇಡಂ ಒಂದು ದಿನ ಕರೆ ಮಾಡಿ ವೈದಿ ಹರಿಗೊಂದು 
ಅಭಿನಂದನ ಗಂಥ ನೀಡೋಣ ನೀವು ನಮ್ಮ ಜೊತೆ ಕೈಜೋಡಿಸುವಿರಾ? ಎಂದು 

| ಗ ಮರು ಮಾತಿಲ್ಲದೇ ನಾನು ಒಂದೇ ಬಾರಿಗೆ ಒಪಿಕೊಂಡೆ. ಒಂದು, ನನ್ನ 
ಕನಡದ ಓದಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಸಂದರ್ಶಿಸುವ ಕಥಾಜಗತಿನ ಲೇಖಕಿಗೆ ಸಲ್ಲಸುವ 


4 2 - 
ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಸೇವೆ ಎನ್ನುವ ಭಾವ; ಇನ್ನೊಂದು, ವೈದ ದೇಹಿ ಕಂಡುಂಡ ಜಗತು 
(3 ಲ ¢ pe 
ವಿಸ್ಮತಿಗೋ ಎಂಬಂತೆ ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ ಜಾರುತ್ತಾ ಇದ್ದು ಒಂದು ತಲಮಾರಿನ 
ಸಂವೇದನೆಯ ಸಂಕಮಣ ಘಟಕ್ಲೆ ಬಂದು ನಿಂತಿರುವಾಗ ಆಕೆ ಕಂಡ ಬದುಕಿನ 


/ 
[384 
ಬಗೆಗೆ ಹಾಗು ಅದನು, ಅವರು ತಮ ಸಜನಶೀಲ ಬರಹಗಳ ಮೂಲಕ ಹಿಡಿದಿಟ 


ವ ೬ « 
ಬಗೆಗೆ ಒಂದು ಕೃತ FE ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರೀತಿಯ ಜವಾಬ್ದಾರಿ. ಈ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೆ 
ಜೊತೆಗೆ ಲೇಖಕಿಯರ ಬರವಣಿಗೆಯ ಹೆಮ್ಮೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಈ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳಲೇಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ, ಹಂಬಲ ಮನದುಂಬಿತು. ಪುಸಕದ 
ರೂಪುರೇಷೆಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೀಗೀಗೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ಕನಸಿದವರು 
ಸವಿತಾ ಮೇಡಂ. ಅವರಿಗೆ ಅದಾಗಲೇ ಬರಹಗಾರ್ತಿಯ ಅಸ್ಥಿತೆ ee 


ಅವರು ವೈದೇಹಿಯವರಂತಹ ಅನೇಕ ಹಿರಿಯ ಲೇಖಕಿಯರ ಜೊತೆ ಒಡನಾಡು 
ಎದ್ದವರು. ಅಲ್ಲದೆ ಅವರ ಬರಹಗಳ ಬಗೆಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ತಾಳ ಹೇಣ್ದು ii 
ಬಗೆಗೆ ವಿಶೇಷ ಕಾಳಜಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಸಮಕಾಲೀನ ಗೆಳತಿಯರಿಗೆ ಕನ್ನಡದ 
ಅನೇಕ ಲೇಖಕಿಯರನು  ಓದಿಸ ತ್ತಾ ಬಂದವರು. ಇದರ ಮುಂದುವರೆದ ಭಾಗವಾಗಿ 
ವಿದ ಯವರಿಗೆ ಎ ಪ್ರತ್ರೈದು ವರ್ಷಗಳು ತುಂಬುತ್ತಿದ್ದು ಗೌರವ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕೆನ್ನುವ 
ಯೋಜನೆ ಕಂಟ್ಟದ್ದ ಖ್ಯಾತನಾಮರಾದ ಪುರುಷ "ಠೇ *ಖಕರಿಗೆ ಸಿಗುವ ಗೌರವ. 
ನಗಳ ದೇಹಿಯವರಿಗೆ ಸಂದಿದ್ದರೂ ಅವರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಿಟಿಕಲ್‌ 
ರೀಡರ್‌ ಎನ್ನುವ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದ ಹೊತಗೆಗಳು ಬಂದಿರುವುದು ಬೆರಳಣಿಕೆಯಷ್ಟು, 


pe) ~~ [a 
ಇದೇ ನೆಪದಲಿ ನಾವ ಯಾಕೆ ಅವರಿಗೊಂದು ನುಡಿಯ ಉಡುಗೊರೆ ಫೀಡಬಾರಡು 


10 |ಇರುವಂತಿಗೆ 


ಎಂದು ಸವಿತಾ ಆಲೋಚಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಆಲೋಚಿಸುವುದರ ಹಿಂದೆ ಸೀ ಅಸಿತೆಯ 
ಒಂದು ಹೋರಾಟದ, ಹೆಮ್ಮೆಯ ಸಂಕಥನವೇ ಇದೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಇದು 
ಮುನ್‌ ಮಾತಿನ ಮುನ್ನುಡಿ. 


3 


ಬರವಣಿಗೆ ಎನ್ನುವುದು ದುಬಾರಿ ಎನಿಸಿದ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬರೆಯುತ್ತಲೇ 
ಬಂದಿರುವ ಅನೇಕ ಲೇಖಕಿಯರು ಬರಹಗಾರ್ತಿಯರಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳ ನೇಕಾದರೆ 
ಅನೇಕ ಕೊಂಡಗಳನ್ನು ಹಾದು ಬಂದವರು. ಗೃಹಿಣಿಯಾಗಿ ಮನೆಗೆಲಸದ ಹೊರೆ 
ಒಂದೆಡೆ. ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ಜೈವಿಕ ಕೊಡುಗೆಗಳಾದ ಮುಟ್ಟು, ಹೆರಿಗೆ, ಬಾಣಂತನಗಳ 
ಅನಿವಾರ್ಯತೆ ಲೇಖಕಿಯಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಲು ಇರುವ ಸಹಜ ಆಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳು. 
ಇದರಾಚೆ ಲೇಖಕಿಯಾಗಿ, ಓದುಗಳಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೊರಗಿನ 
ನೆರವು, ಆಕರಗಳು ಸಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಿಗದೇ ಇರುವುದು, ಬರೆದಿದ್ದನ್ನು ಓದಿ ಹೀಗೆ 
ಬರೆಯಬಹುದು, ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ, ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲ ಎ೦ಬ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಒಡನಾಟ ಸಿಗದೇ 
ನೀ ಬಾರಿ ಲೇಖಕಿಯರ 
ಮನೆಯವರಿಗೇ ತಮ್ಮ ಅಮ್ಮ/ಮಡದಿ ಲೇಖಕಿ ಎನ್ನುವ ಸತ್ವ ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವುದೂ 


ಲ 


ಉಂಟು. ಹೀಗೆ ಬರಹಗಾರ್ತಿಯ ಅಸ್ಲಿತೆಯನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತುತ ಪಡಿಸುವ ಆಸೆ, 


ಹಂಬಲಕ್ಕೆ ನೂರಾರು ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳು. ಮೊದಲ ತಲೆಮಾರಿನ ಲೇಖಕಿಯರ ಈ 
ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ತಾವೂ ಅಮಭವಿಸುತ್ತಲೆ ಇನ್ನೊಂದೆರಡು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ ಇಟ್ರ ತಲೆಮಾರಿಗೆ 
ಸೇರಿದವರು ವೈದೇಹಿ. ಸ್ವತ: ಗೃಹಿಣಿಯಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನೇರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯೂ 
ಅಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸಂಕೋಚ ಹಿಂಜರಿಕೆಗಳೂಂದಿಗೆ ಬರವಣಿಗೆ ಆರಂಭಿಸಿದವರು 
ಅವರು. ತಮ್ಮ ಓರಗೆಯವರಂತೆಯೇ ಸೀಲೋಕಗಳ ಬಗೆಗೇ ಬರೆದರೂ ಅದು 


ತೀವ್ರ ವ್ಯಾಮೋಹದ ಬರವಣಿಗೆಯಾಗಿ ರೊಪುಗೊಳ್ಳತೊಡಗಿದ್ದು ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಒಳೆನೋಟಗಳಿಂದ. ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಯ ಚಹರೆ ಎಂದರೆ ತೀವ್ರ ವಿಷಾದ, ಪ್ರತಿರೋಧ, 
ಬದುಕಿನ ಬಗೆಗಿನ ವ್ಯಾಮೋಹಗಳು. ಎಂಬತ್ತರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಲಂಕೇಶ್‌ ಪತ್ರಿಕೆ ಸೀ 
ಬರವಣಿಗೆಗೆ ನೀಡಿದ ಆದ್ಯತೆಯಿಂದ ವೈದೇಹಿ ತಮ್ಮ ಗದ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು 
ಹದಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬರೆದರು. ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರಬಂಧಗಳು 
ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ದೊರೆತಿದ್ದು, ಮಹಿಳಾ ಕಾವ್ಯ ಬಂಡಾಯದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಲಯವನ್ನು 
ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿಯದೇ ಎನ್ನಿಸುವ ಛಾಪು ಮೂಡಿಸುವ 
ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಬರೆದರು. ಈ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡದ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲ ಕೈಯಾಡಿ 
ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ಸ್ಪರ್ಶವನ್ನು ತುಂಬಿದರು. ಹೀಗೆ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲ ಬದುಕು 
ಬರವಣಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ವೈದೇಹಿಯವರಿಗೆ ಒಂದು ಅಭಿನಂದನೆ ಹೇಳುವ 


[ee] 
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ಸಂದರ್ಭ ಸೃಷಿಯಾಗಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಎಪತ್ತೈದು ತುಂಬುವ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ. 
o [38 ಟೆ ಎಫೆಳ್ಷ 


i. he ಭಾಷಾನಾ kdrieo ವೈದೇ Kata x ಬ ಚರ್‌ ಪದಗಳು. 
ಹೀಗೆ ಬರಹಗಾರರು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಶೈಲಿಯಿಂದ ಮುಡಿಚಿತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ 
ಪರಿಚಿತರಾಗುವುದೆಂದರೆ ಅದು ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಪ್ರತಿಭೆಯ ದ್ಯೋತಕ. ಕವಿ 
ಎಷೋ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಬರೆದರೂ ನಾಲ್ಕು ಸಾಲು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಪುನಾ 
hes ಬಾಯಿಗೆ ಮನಸಿಗೆ ಓಡಿಯಾಡುತಿ ಿದ್ದರೆ ಕವಿ ಗೆದ್ದಂತೆ ಅಲ್ಲವೇ? ಹಾಗೆಯೇ 
ಒಬ, ಗದ್ದ ಬರಹಗಾರ ರ್ತಿ ತನ್ನ ಮುಡಿಚಿತ ತ್ರಗಳಿಂದ ಒಂದು ದೃಶ್ಯಾವಳಿಯನ್ನೇ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ನಾವು ಎಲ್ಲೋ ;.ಡಿಯಾಡಿದ್ದೇವ ಎನ್ನುವ ಭಾವ ಮೂ ಸಿದರೆ 
ಗೆದ್ದಂತೆಯೇ. ಕಥನವೆಂಬುದು ನಿಜಕ್ಕೂ ಸುಳಿಗೂ ಹೆಣಿಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಇನೆ )೦ದು ವಾಸ್ತವವೇ. ಇದನ್ನು ನೂರು ಕತೆ. ಪ್ರಬಂಧ, ಕಾದಂಬರಿಗಳ 
ಮೂಲಕ ಸಾಬೀತು ಮಾಡಿದ್ದು ವೈದೇಹಿ ಎ೦ಬ € ಲೇಖಕಿ. ಮಲೆನಾಡು, ಮೂಡಿಗೆರೆ, 
ಚಾಮರಾಜನಗರ, ಹನೇಹಳ್ಳಿ ಕೋಲಾರಗಳೆಲ್ಲ ಹೀಗೆ ಕರ್ನಾಟಕವೆಂಬ 
ಮ್ಯಾಪಿನೊಳಗಿದ್ದುಕೊಂಡೇ ನಮ್ಮ ಲೇಖಕರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯದೇ ಪ್ರದೇಶಗಳಾಗಿ 
ಬಿಟಿರುವಂತೆ ವೈದೇಹಿಯವರ MA. ್ಲ್ಗಿವ ಜಗತ್ತು ವೈದೇಹಿಯವರಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಮೈದಳಿಯಿತು. ನಿಜಕ್ಕೂ ನಿಜವಾದ ಕುಂದಾಪು ರ ಹೇಗಿದೆಯೋ ಯಾರು 
ಬಲ್ಲರು? ಆದರೆ ಆ ne ಜನ, ಭಾಷೆ, ಊಟ, ಬದುಕಿನ ಕಾಣೆ ಎಲ್ಲ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದು ಮಾತ್ರ ವೈದೇಹಿಯವರ ಕಥನಗಳಲ್ಲಿ. ವೈದೇಹಿ ಎನ್ನುವ ಲೇ ಖಕಿ 
ಹೀಗೆ ಲಾಂಡ್‌ಸ್ನೇಪ್‌ಗಳನ್ನು ಸೃಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರ “pr ತಮ್ಮದೊಂದು »ು ಕಥಾ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಮದ ಸಂದಭನ ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸ. ಜೇವ್‌ 
ಆಸಿನ್‌ ಎನ್ನುವ ಲೇಖಕಿ ತನ್ನ ಪುಟ್ಟ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೆಂಗಸರ ಸಮಾಚಾರಗಳನು ್ಸು 
ಕುರಿತು ಕಥೆ 'ಇಟಿದಳು. ಮದುವೆ, ವಿನ ಕೋರಿಕೆಗಳ ನಡುವೆಯೇ ಮನುಃ ಷೃತ್ತದ 
ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ ಬಿಂಬಿಸಿದಳು. ಇಂದಿಗೂ ಆಕೆಯ ಪುಟಾಣಿ 
ಜಗತ್ತಿನ `ಕೋಟಾಂಚನದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಮರೆಯುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ವೈದೇಹಿ ಹೀಗೆ ತಮಗೊಪ್ತಿದ ತಾವು ಕಂಡ ಜಗತ್ತನ್ನು ್ಸಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟರು. 
ಹೆಂಗಸರ ಕಣ್ಣಿನ ಮೂಲಕ ನೋಡಿದ್ದು ಸಣ್ಣ ಜಗತ್ತು ಎನ್ನುವ ಕೀಳರಿಮೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ತಾನು ಕಂಡ ಜಗತ್ತಿನ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ 'ಗುಟುಗಳಲ್ಲಿ 'ಅಡಗಿರು ವ ಚೆಲುವು ಮತ್ತು 
ಸತ್ಯಗಳ ನ್ನು ಮೆಲುದನಿಯ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದರು. ಇದೇ ಅವರ ಕಥೆಗಳೊಳಗಿನ ಬನಿಗೆ 


ಕಾರಣ ಎಂಬಂತೆ ಅವರ ಕಥೆಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ. 


”. 
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ಬರವಣಿಗೆಗಳನ್ನು ಶುರು ಮಾಡಿದ ವೈದೇಹಿಯವರು ತಮ್ಮ ಬರವಣಿಗೆಗಳನ್ನು 
ನವ್ಯದ ರೂಢಿಯಂತೆ ಹೆಚ್ಚು ಬರೆಯುವುದೆಂದರೆ ಆಳ್ಳಕವಾಗುವುದೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು 
ತೊಡೆದುಕೊಂಡಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಅವರದು ನವೋದಯ ಕಾಲದ 
ಪರಂಪರೆಯ ಮುಂದುವರಿಕೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ನವೋದಯದ ಬರಹಗಾರರು ಎಲ್ಲ 
ಬಗೆಯ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯತ್ತಿ ಸಿದರು ಮತ್ತು ತಾವು ಎತ್ತಿಕೊಂಡ ಸವಾಲುಗಳ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಾದರಿಗಳನು  ಸೃಷಿಸುವ ಸವಾಲನ್ನು ತಮಗೆ ತಾವೇ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
"ಗೆ ಸಾಹಿತ್ವದ ಒಟ್ಟು ಧಾತು ಸತ್ವಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸ್‌ ಹಿಯವರಿಗೂ 
ಪ್ರಿಯವಾದ ಸಂಗತಿ. ವೈದೇಹಿ ಈವರೆಗು ಮೂರಕ್ಕೂ ಮಿಕ್ಕು ಕತೆಗಳ ಸ್ಲು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ 
(ಹೀಗೆ ಅವರು ತಣ್ಣಗೆ ಮಾಸ್ತಿ ದಾಖಲೆ ರುನ್ನು ಸರಿಗಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ): ದೆಗಳ ಸ೦ತೆಯೇ 
ಬನಿಯಿರುವ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಹಿಳಾ ಕಾವ್ಯ ಎನ್ನುವ 
ಅಲೆ ಹುಟ್ಟಿದಾಗ ಆ ಯುಗಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸ್ಪಂದಿಸಿ ಕಾವ್ಯ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ 
ವಾಟಕ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ; ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಮುಖ ಲೇಖಕರಾದ 
ಸೇಡಿಯಾಪು, Re ಲ.ಕಾರಂತ್ತ್ಮ ಬಿ.ವಿ.ಕಾರಂತ. ರಾಜವಾಡೆ ಮುಂತಾದವರ ಬಾಯಿಂದ 
ಹೊರಡುವ ತಮ್ಮ ಮನಸಿನ ದನಿಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇನ್ನು "ಹೆಸರಿಲ್ಲದ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು (ಅವರು ದೇಶಕಾಲ ವಿಶೇಷಾಂಕಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೋ ಟೆಲ್‌ನವರ ಜೊತೆ ಕಷ್ಟಸುಖ ಮಾತಾಡಿದ ಬರಹ ಇಲ್ಲಿ ಫೆಸಂತೆಬಹುದು) 
ಅವರು ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವೈದೇ ಹಿಯವರು ಹೀಗೆ ಪರಂಪರೆಯ 
ಜೊತೆ ಸಾತತ್ಯವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ತಮ್ಮ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯನ್ನು ತೋರಿದವರು. 
ವೈದೇಹಿಯವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಓದುವವರ ಮುಂದೆ ಸ್ತೀಸತ್ವಗಳ 
ನೆಲೆಗಟ್ಟಿನ ಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವ ಈ 'ಠೇಖಕಿಯನ್ನು ಸ್ತೀವಾದೀ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 
ಓದಬೇಕೇಳ ಎನ್ನುವ ಆಗ್ರಹ ಸಹಜವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನವಾಗಿ ಸ್ತೀ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು "ಗೆಟ್ಟೊ' ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಂದು ಓದುವ ಕ್ರಮವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಕಿರುಧಾರೆಯ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಂದು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟತೆ, ಅನನ್ನತೆಯನ್ನು 
ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವೆನಿಸಿದರೂ ಈ ಬಗೆಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಅಪಾರವಾದ 
ಒತ್ತಡವನ್ನು ಸೃಷಿಸುತಿರುತದೆ. ಹೆಣ್ಣೆಂಬ ಅಸ್ನಿತೆಯ ಮೂಲಕವೇ ತಮ್ಮ ೧ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು 
ನಿರೂಪಿಸಿಕೊಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅದನ್ನು 'ಸಾರ್ವತ್ರಿಕಗೊಳಿಸಬೇಕಾದ ಒತಡಗಳೂ 
ಇಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುಭವಗಳ ಔನವೇ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿ ಅದನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಸುವ 
ತೊಡಕು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮಹಿಳಾ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೊಂದು ಸಾಮಾನ್ಯೀಕರಣದ 
ಚಹರೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದು ಮಹಿಳಾಲೋಕವನ್ನು ಸ್ತೀಯರ ಅನುಭವ ಕೋಶವನ್ನಾಗಿ 
ನೋಡುತ್ತಾ ಮದುವೆ, ಹೆರಿಗೆ, ಮಕ್ಕಳ ಲಾಲನೆ, ಪಾಲನೆಗಳನ್ನು ಈ ಅನುಭವ 
ವಲಯದ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಗಹಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಜೈವಿಕತೆ ಹಾಗು ಕೌಟುಂಬಿಕ 
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ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅಂಟಿಸಿ ಸ್ತೀ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದರೆ ಇವೇ ಎನ್ನುವ ಪೂರ್ವಾಗ್ರಹಗಳು ಇರುವಾಗಲೇ 
ಅದರ ಹೊರತಾದ ವಿಸರಣೆಗಳು ವೈದೇಹಿಯವರ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ. 


ಸ್ತೀ ಎನ್ನುವ ಒಂದು ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅನುಭವದ ಶೋಧ ಮಾಡಹೊರಟಾಗ 
ಯಾವ ಅಃ ನುಭವವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾ। ಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸೃಜಿಸಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಸವಾಲು 
ಎಲ್ಲ ಲೇ ನಂ ವೈದೇಜಿಯವರಿಗೂ RAR ತಾವು ಮೀಟುತ್ತಿರುವ 
ಅನುಭವ ಜಗತ್ತು ಹೆಣ್ಣಿನದೇ ಆದರೂ, ಹೆಣ್ಣಿನ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿದ್ದೇ ಆದರೂ 
ಅದಕ್ಕೊಂದು ಸಾರ್ವತಿಕತೆ ಇದೆ ಎನ್ನುವ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ಅವರು ಬರೆಯುತಾರೆ. 
ಆದರೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ರಚನೆ ಗಳನ್ನು ಸ್ಪೀತ್ತ್ರದ ಅನುಭವಗಳಿಗೇ ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸುವುದು ರೂಢಿ 
ಬಿದ್ದುಹೋಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಹಾಶ್ವೇತಾರಂತಹ ಲೇಖಕಿ ಕೂಡ ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಾವು ಫೆಮಿನಿಸ್ಟ್‌ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೆ ಸ್ಪೀತ್ತದ 
ನೆಲೆಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಪಿತ್ನ ತೃತ್ತದ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವ ಛಲ ಹ ಹುದೆಗಿದ್ದು 
ಅದನ್ನು ವೈದೇಹಿಯಂತಹ ಗಟಿ ಲೇಖಕಿಯರು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ರೆ. ಸಾಹಿತ್ಸ ದ 
ಕೆಲಸ ಹಣನ ಕೇಂದ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿರೋಧಿಸುವ ಮೂಲಕ ಜೀವಕಾರುಣಿದ ಸೆಲೆಗಳನ್ನು 
ಹುಡುಕಿಕೊಳ್ಳುವುದಾದರೆ ಸೀತ್ಸದ ನೆಲೆಗಟ್ಟು ವಿಶಾಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸ್ತೀತ್ಸವನ್ನು ಒಂದು ಅಪ ತೆಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬರೆಯುವ ಮೂಲಕ ಪಿತೃ ತ್ರದ 
ನಿಸರಣೆಯಾಗಿ ಇರುವ ನ ಅಧಿಕಾರ ಕೇಂದಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿರೋಧಿಸುವುದು. ಕಾರ್ಯ 
ಎನ್ನುವ ಮನಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸ್ತೀತ್ಸದ ನೆಲೆಯನ್ನು ಬಳಸುವುದು 
ಉಚಿತ ಎಂದು ಅವರ ಬರವಣಿಗೆ ನಂಬಿದೆ. ನ್‌ 

ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ವೈದೇಹಿಯವರು ಅರ್ಥೈಸುವ ರೀತಿ ಕೂಡ ಗಂಭೀರವಾದುದು. 
ಒಂಟೆಯಾಗಿ ಬಾಳುವೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ಸೌಗಂಧಿ ತನ್ನ ಸೀಮಿತ 
ಚೌಕಟ್ಟಿನ ಬದುಕನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಬಲ್ಲ ಯಾರಾದರೂ ಬಂದಾರು ಎಂದು 
ಕಾಯುವುದನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವಂತೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕ್ರೌರ್ಯ ಅವಳ ಸುತ್ತ ಹರಡಿದೆ. 
ಅದು ಅಪ್ಪ ಅಮ್ಮ ಹಾಗು ಮನೆ ಯಜಮಾನಿಯ ಕಾಳಜಿಯೂ ಆಗಿ ಬರಬಹುದು! 
ಅಕ್ಕು ತನ್ನ ಪಿರ್ಕಿತನದಲ್ಲಿ ತೊಟ್ಟಿಲು ತೂಗುತ್ತಾ ಇದ್ದರೆ "ಹಾಲು ಮಸ್ತಿತ್ತ ಕೇಣ್‌ 
ವಾಸು' ಎಂದು ನಕ್ಕು ಕುಶಾಲು ಮಾಡುವ ಕೌರ್ಯ, ಬಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳು ಸೀಟು 
ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಬಸಿನ ಕರಿಡಕರ್‌ ಮನಸೋ ಇಚ್ಛೇ ಬಯ್ಯುತ್ತಾ ತನ್ನದೇ "ಸರ ಎನ್ನುವ 
ದಾರ್ಟ್ಟ್ಯೃವನ್ನು ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾಗಿ ಅಸಹ್ಯ ವಾಗಿ ನಿಕಔಔಪ್ರದು ಕಡಿಮೆ 
ಕೌರ್ಯವೇನಲ್ಲ. ಮನೆಗೆಲಸದ ಅಹಲ್ಪೆಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ದುಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಖಾಲಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹೊರದೂಡುವ ಶಾರದಸಿಸಟು ಸ್ಪಾರ್ಥದ ರೂಪದ ಕ್ರೌರ್ಯವೇ. 
ಹೀಗೆ ವೈಯಕಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಆರಂಭಗೊಳ್ಳುವ ಫರ್ಯವು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ವಿಷಮಿಸುವ 
ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ತಲುಪುವುದನ್ನು ವೈದೇಹಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಅಬ್ಬರದಲ್ಲಿ ಬಾಯಾತ್ತಿನಲ್ಲ ಜಾಡಿಸಿ ೋಹಾತ್ಸ; ್ಸಿ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ದೈನಿಕ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿರುವ ಸ್ತೀ ಜಗತ್ತಿನ ಅನುಭವಗಳು 
ಪ್ರತಿರೋಧದ ದನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಲ್ಲವು ಎನ್ನುವುದನು ಸು ವೈದೇಹಿಯವರು ಸು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಕಥನದಲ್ಲಿ ತ ಬಹುತೇಕ ಹೆಣ್ಣುಗಳು 


ತಮ್ಮ ಒಳಬಾಳುಗಳ ಸತ್ತವನು, ಕಂಡುಕೊಂಡವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ತೀವವಾಗಿ ಗ 
ಮೂಲಕವೇ ತಮ್ಮ ವಿರುದದ ನೆಲೆಗಳನ ್ಲು ನಿಷ್ಟಿಯಗೊಳಿಸಬ ಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಗಂಡಸರ 


§3 


[ಎ) 
ಜಾಗವಾದ "ಜಗುಲಿ'ಯನು ಸು ತಮ್ಮ ಜಾಗವಾದ "ಹಿತ್ತಿಲಿ' ನಿಂದಲೇ ಎದುರಿಸಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿ 
ಅವರ ಸ್ಲೀಪಾತ್ರಗಳಿಗಿದೆ. ಅಜ್ಜಿ, ಅಮ್ಮ ಹುಡುಗಿಯರು ಸಮಾಜಶಾ ಏಸ್ತಜ್ಞೆಯರಾಗಿ 
ಲೋಕವನು. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾ ಗಮವನಿಸುತಾ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ 'ನಿತ್ಯ ವಾರಕಿಗಳಿನಿ ಸುವ 


ಜೀವಗಳೇ ಬದುಕಿನ ಜಿನುಗುಹಳಗ ಸನ್ನು ಚೀಷೆಂತವಾಗಿಡುವೆಂತನ್ರು ಎನ್ನುವುದನ್ನು 
ಕ ಇನ್ನೂ ತೋರುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಾರೆ. "ಅಕ್ಕು' ಕಥೆಯ 
ನಾಯಕಿ ಅಕ್ತು ತನ್ನ "ಪಿರ್ಕಿತನ್‌'ದಿಂದ ಕಾಣಿಸುವ ಸತ್ವಗಳು ಈ ಪೊಳ್ಳುತನಗಳನ್ನು 
ಬಯಲಿಗೆಳೆಯುತ್ತಾಳಲ್ಲದೆ ತನಗರಿವಿಲ್ಲದೆ ಅಧಿಕಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವ ಧೈರ್ಯವನ್ನು 
ತೋರುತಾಳೆ. ಹೆಣ್ಣಿನ ಕಾಲಿನಂತಹ ಸುಂದರ ಕಾಲುಗಳನು ಹೊಂದಿರದ ಹೆಬಳಿ 


[em 
ಫಿ (« ಟಿ 


ತನ, ಮೆಟು ಮೆಟುವ ಬಯಕೆಯಿಂದಲೇ ಬಜಾರಿ ಎಂದು ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡವಳು. 
ಲ ಅದೇ ಕಾಲಿನಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಹೀಗಳೆಯುವ ಗಂಡಸನ್ನು 

ಒದ್ದು ಓಡಿಸುವವಳು. ಆದರೆ ಅದೇ "ಆರತಿ ತಟ್ಟೆ'ಯ ಮೀನಾಕ್ರತ್ತೆ ಗಂಡಿನ ದರದ 

ಒಳೆಗೆ ಇದ್ದುಕೊಂಡೇ ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರಗಳನ್ನು ಬಳಸಬಲ್ಲ ಚಾಣಾಕ್ಷತನ ಹೂಂದಿದವಳು. 


ವೈದೇಹಿಯವರ ಕಥನಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಎಷ್ಟೊ ಹೆಣ್ಣುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ 
ರೀತಿಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವ ರೀತಿ ಯಾರೂ ಊಹಿಸಲಾರಂದಂತವು. ಅವರ ಗೆಲುವುಗಳು 
ಕೂಡ ಹೊರಜಗತಿ ತಿಗೆ ಅಷ್ಟೇನು ಮುಖವಾಗಿ ಕಾಣದೆ ತಲೆಹರಟೆಯಂತೆ ಕಾಣಬಹುದು. 


[9 


ಆದರೆ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ ಸತ್ತದ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ಈ ಲೇಖಕಿ ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ 


Uw 


ಎನ್ನುವುದೇ ಮುಖ್ರ ಪ್ರತಿರೋಧ ಎನ್ನುವುದು ಹೊರಗಿನ ಮಾತಲ್ಲ; ಅದು ಅಂತರಂಗದ 


ಧ PR 


ಸತ್ತ ಕೂಡ. € ಅದು ಒಂದೇ ಭಾವದಲ್ಲಿ ಉಸಿರಾಡುವುದಿಲ್ಲ; ಅಳು, ವಿಷಾದ ಮೂಕ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂಬ ವ್ಯಭಿಚಾರಿ ಭಾವಗಳ ಮೂಲಕ ಜೀವಂತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಲಯಗಳನ್ನು 


ಒಡಿಯವುದ್ಲಿ ವದ ದೇಹಿಯವರಿಗೆ ಯಶಸ್ಸು ಸಿಕ್ಕಿದೆ. 


ಮೀಮಾಂಸೆ ಎನು ವುದು ಇನೂ, ಅಸಷ್ಟವಾಗಿದ್ದಾಗ ವೈದೇಹಿಯವರು ತಮ್ಮ 


ಹ 


se ’' ಕವಿತೆಯ ಮೂಲಕ ಒಂದು ಮೀಮಾಂಸೆಯ ಸೂಚ ಚನೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು 
ತಾವ ಬರೆಯಬಹುದಾದ ಬರಹಗಳ ಸರೂ ಪವನ್ನು ಎತಿ ಹೇಳುತ್ತಲೇ ಮುಖ್ಯವಾಹಿನಿಯ 


/ a 


Ww 


b 
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ವಿಮರ್ಶೆ, ಮೀಮಾಂಸೆಗಳು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಆಯಾಮವನ್ನು ಅವರ 
ಕವಿತೆ ಸೂಚಿಸಿಕೊಟ್ಟಿತು. "ಹೆಂಗಸರ ಜಂಬದ ಚೀಲ'ದ ಒಳಗೆ ಇರುವ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ 
ವಸುಗಳ ಜೀವಾಳವನ್ನು ಕಾಪಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬರೆಯುವುದೇ ಅನನ್ಯತೆ ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಹಿಂಜರಿಕೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಹಣ್ತನದ ಮೀಮಾಂಸೆಯನು, ಮಂಡಿಸುವಲ್ಲಿ 
ವೈದೇಹಿಯವರ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹಿಂಜರಿಕೆಯೂ eg ಪ್ರಾಯಶ: ಸ್ಲೀ 
ಅನನ್ಯ ತೆಯೆನ್ನುವುದನ್ನು ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಮಂಡಿಸಿದ ಲೇಖಕಿ ಎಂದರೆ 
ವೈದೇಹಿಯವರೇ. ps ತಾವು ದಾಖಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರತಿರೋಧವು 
'ಚಹಾಕಪಿನೊಳ ಗಿನ ಅಲೆ'ಯಂತೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಸುಳಿಯುವಂತದ್ದು ಎಂದು € ಸ ಬಲ್ಲರು. 
ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಹೀಗೆ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ ದನಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರೆ 
ಸಾಕಾಗದು ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಮುಗಿದಂತಲ್ಲ 
ಎನ್ನುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಅವರಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತದೆ. ತಾವು ಬದುಕುತ್ತಿರುವ ಒಳಜಗತ್ತುಗಳು 
ಹೇಗೆ ಪಿತೃ ತ್ರದ ದಿದ. ಹಿಂಸೆಗಳಿಂದ ನಾಂ ಅದು ವಿಶಾಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಸೆಯ ಸ್ಪೋಟಕ ಗುಣವನ್ನು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿವೆ. ಹೊಸಗನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿರೋಧದ ಘಟ್ಟ ಒಂದು ತಾರ್ಕಿಕ ಹಂತ ಮುಟ್ರಿ ಸ್ಲೀಯರ, ದಲಿತರ, 
ರ ಅನುಭವ ಧಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳತೊಡಗಿದಾಗ ಹೀ ಗೆ "ಹಂಸ ಎನ್ನುವುದು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಇರುವ ಬಗೆಯನ್ನು ವಿಭಿನ್ನ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಲು 
ತೊಡಗಿತು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲದ ಸಮಗತೆಯನ್ನು 
ಹಿಡಿಯುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಿ ಒಂದು ನೋಟಕ್ರಮವನ್ನು ರೂಢಿಸಿಕೊಟ್ಟವರು ವೈದೇಹಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ವೈದೇಹಿಯವರ ಬರವಣಿಗೆಯ ಸೊಬಗು ಬಲ್ಲವರಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಎಲ್ಲ ಹೇಳಬೇಕಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಈ ತಲೆಮಾರಿನ ತನಕ ಪ್ರಸ್ತುತಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಬರೆಯುವುದು ಸಾಧಾರಣದ 
ಸಂಗತಿಯಲ್ಲ. ಅವರ ಚೈತನ್ಯ, ಉಲ್ಲಾಸಗಳು ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಹಲವು ತಲೆಮಾರುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಭಾವಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿ ಈ ನುಡಿಯ ಗುಚ್ಛವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಈ 
ಹೂತ್ತಗೆಗಾಗಿ ವಿಶೇಷ ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ದುಡಿದ ರೇಖಾಂಬ ಮತ್ತು ಪದ್ಗಾಕ್ಷಿಯರು, ಸಹ 
ಲೇಖಕಿಯರ ಬಗೆಗೆ ಪ್ರೀತಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ಸವಿತಾ ಇವರೊಂದಿಗೆ ನಾನು 
ಇದ್ದುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿಂತಸವಾಗಿದೆ. ಅದರ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಈ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳು. 
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- ಡಾ. ಸಬಿತಾ ಬನ್ನಾಡಿ / 471 


) 
= ದು ಹಿನೋಟ 


"ದುಃಖಕ್ಕೆ ಹೆಗಲು, ಸುಖಕ್ಕೆ ಸಂಗಾತಿ” 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಹಿಳಾ ಕಾವ್ಯ: ಜಲಪಾತದ ತ್ರಾಣ - ಡಾ. ವಿನಯಾ / 481 

ಕತೆಗಾರ್ತಿ ಯರು ರು ಕಟ್ಟಿದ ಕಥನಗಳು: ಕಳೆದ ಇಪತ್ತ್ಯದು ವರ್ಷಗಳ ಹಿನ್ನೋಟ 
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- ಡಾ.ಗೀತಾ ವಸಂತ / 508 
— py pe: / 528 


೪ ಬಂದಿ ಜಾರಿಿ,, / 5೨3 


ಲೇಖಕರ ವಿಳಾಸಗಳು / 568 


ಆರ್ದ ಗರ್ವದ ಹುಡುಗಿ ನಮ್ಮ ಗಾರಿ” 


"ಇರುವಂತಿಗೆ'ಯನು, ಕೊಡಮಾಡಲು ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗ ಒಪಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿದ ಶ್ರೀಮತಿ 
ವೈದೇಹಿ(ಜಾನಕಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಮೂರ್ತಿ)ಯವರಿಗೆ ಮತ್ತು ದಾಖಲೆ ಮಾಹಿತಿ 
ಶನ್‌ ವತ್ಸ ಗಿ೭ ನೆಶವಾದ ಅಃ ೨ - 

ತ್ರ-ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ನರವಾದ ಅ ಅವರ ಕುಟುಂಬ ವರ್ಗಕ್ಕೆ 


್ಕ ದ 
ಮುಖಪುಟ ವಿನ್ಯಾಸ/ಚಿತ್ರ ಸಂಪುಟ ಮಾಡಿಕೊಟ ಶ್ರೀ ೨ಕರರವರಿಗೆ 


ಅಂದವಾಗಿ ಮುದಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಸ್ಟ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರಿಂಟರ್ಲ್‌ನ ಶ್ರೀ ಎ೦ ಷ್ಲಮೂರ್ತಿಯವರಿಗೆ 
ಮತ್ತು ಸಿಬ್ಬಂದಿ ವರ್ಗದವರಿಗೆ. 


ವೈದೇಹಿಯವರ ಬಗೆಗೆ ಉಪಯುಕ್ತ ಮಾಹಿತಿ ಪಡೆಯಲು ಸಹಕಾರಿಯಾದ ವಿವಿಧ 
RA ಗಂಥಗಳ ಲೇಖಕ/ಸಂಪಾದಕ ರುಗಳಿಗೆ 
ತು೦ಬು ಹೃದಯದ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು. 


ಸಂಪಾದಕರು ಮತ್ತು ಸದಸ್ಯರು 
ವೈದೇಹಿ ಗೌರವ ಗ್ರಂಥ ಸಮಿತಿ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ 


ಸ್‌ 


ಒಂದೇ ಬಳ್ಳಿಯ ಹೂವುಗಳು... 


"ಕಥೆಗಆದೆ ಕಾವ್ಯದ ಸೊಬಗನ್ನು ತಂದವರು ವೈದೇಹಿ. ಅವರ ಹಾಣೆ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ದುಡಸಿಶೊಂಡ ಲೇಖಕರು ಹನ್ನಡದಲ್ಲ ಅಪರೂಪ. 
ಇದುವರೆಗೆ ನಾವು ೭ವರುವ ಕಥೆಗಜ೧ಿಂತ ಇಲ್ಲನವು ಜನ್ನು ಜಾಡನ್ನು 
ಹಿಡಲವೆ. ಇವರ ಕಥೆಗಟಲ್ಲ ವಸ್ತುವಿ೧೦ತ ಭಾವಕ್ಷೆ ತಂತ್ರಕ್ಷೆ ಮತ್ತು 
ಧ್ವನಿದೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ. 

ಈ ಬದೆಯ ಕಥೆಗಟು ಕನ್ನುಡಕ್ಷೆ ಹೊಸವು. ಕಾಲದ ಉಯ್ಯಾಲಿಯಲ್ಲ 
ಲೇಖಹಿ ಈತೂಂ ತೋರುವ ಜಿತ್ರಮಾಅಕೆರಆು ರಾರರಂಜತ, 
ವರ್ಣಬಂಛಿತ. ಮನಸ್ಸಿನ ಪದರುದಆ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಉಡ ಬೆಟ್ಟ ಅಕಾಶ 
ಭೂಮಿ ಪಾತ್ರಗಳಾಗಿ ರೆಕ್ತೆಜಜ್ಜಿಕೊಟ್ಟುವ ಮೋಜು ಅಪರೂಪದ ಅನುಭವ 
ನೀಡುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲ ಸೆರೆಹಿಡವಿರುವ ಒ೦ದು ಭಾವ, ಒ೦ದು ಫಂ, ಒ೦ದು 
ದೃಶ್ಯ, ಒ೦ದು ಮಾತಿನ ವಿಲಾಸ ಹೆಕ್ತಿ ತೆರೆಲಟ್ಟು ಹೃದಯದ ಹತ್ತಿರ 
ಇಟ್ಟುಕೊಚ್ಟುವಂಥವು-ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನೋಡಅಕ್ಲಾಗಿ. ಮೊದೆದಷ್ಟೂ ಸಿದುವ 
ಅನುಭವ ಸಂಪತ್ತು ಇಲ್ಲ ಅಷ್ಷಯವಾಣದೆ. 

ರಂ೧ನಂದಕ ನಿರ್ಮಿಸುವ ಸೂರ್ಯ, ಹೂತ್ರ೦ದ ಮಿಸುಕಾಡದ ಆದರೆ 
ಇಡೀ ಜಗತ್ತನ್ನು ಕುಣಿಸುವ ಕಅಪುರುಷ, ಬದುಕು-ಮೃತ್ಯುದಚ ನಿಗೂಢತೆ, 
'ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಟೆದು ಜೊಕ್ತವಾಣ ತಾಹಾ ಪ್ರಕೃತಿಯಾದುವ' ಶಕುಂತಲೆ, 
ಸಾವಿದೆ ಜೀವದ ಹೊಲಣೆ ಹಾಹುವ ಮುಸ್ತಫಾ, ಈ ಜಿತ್ರಟು ವಾಸ್ತವತೆ 
ಮತ್ತು ಫ್ಯಾಂಟಸಿಗಚ ಮಧ್ಯೆ, ಭಾವ ಭಾಷೆರಆಚ ಸೇತುವೆ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಬೇರೊಂದು ಲೋಕವನ್ನೇ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಅನಾವರಣದೊಆಸುತ್ತವೆ. 


ಕತೆಗಾರ್ತಿ ವೈದೇಹಿ ಹೊಸ ಭರವಣೆಗಚ ಆದರ. 
- ಅನುಪಮಾ ನಿರಂಜನ 
(ವೈದೇಹಿಯವರ 'ದೋಲ'-೧೯೮೬ ಕಥಾಸಂಕಲನದ ಬೆನ್ನುಡಿಯಲ್ಲ) 


ವಸಂತಿ ಎಂಬ ನನ್ನ ತಂಗಿ 
pS ಎ.ಎಸ್‌.ಎನ್‌.ಹೆಬ್ಬಾರ್‌ (ಅಣ್ಣ) 


ನಮದು ದೊಡ್ಡ ಒಟ್ಟು ಕುಟುಂಬ. ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಬಂದು ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಬಂಧುಗಳು ಬೇರೆ. ಮನೆತುಂಬಾ ಜನ. ಬಂದು ಹೋಗುವವರೆಷ್ಲೋ. ಒಳಗಿನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ. 
ಹೊರಗಿನ ಕಾಯಕಕ್ಕೆ ಎಂತ ಒಂದಷ್ಟು ಆಳುಕಾಳುಗಳು. ಹಿತ್ತಲ ಕೆಲಸದ ಜನಗಳು. 
ಆಗುಹೋಗುಗಳಿಗೆ ಆಗುವ ಕಟ್ಟಾಳುಗಳು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರದ್ದೂ ಒಂದೊಂದು ಕಥೆ, ವ್ಯಥೆ. 
ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ಕಂಡು, ಕೇಳಿ ಬೆಳೆದವರು ನಾವು. ಒಟ್ಟು ಕುಟುಂಬದ ನೋವು, ನಲಿವು, ಸಿಹಿ, 
ಕಹಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಹಂಚಿಕೊಂಡು ಬೆಳದವರು. ಅಪಯ್ಯ ವಿದ್ದಾಂಸರು-ಬಹುಭಾಷಾ ಪರಿಣತರು. 
ಸಾಹಿತ್ಯಾಸಕ್ತರು. ಪುಸ್ತಕಪ್ರಿಯರು. ನಮ್ಮಮ್ಮ ಮನೆವಾರ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಗಿತ್ತಿ ಮದುವೆಯಾಗಿ 
ಬಂದ ಮೇಲೆಯೇ ನಮ್ಮೂರ "ಕುಂದಗನ್ನಡ'ದ ಪ್ರಭುತ್ವ ಪಡೆದು ಅದರಲ್ಲೂ ಗಟ್ಟಿಗಿತ್ತಿ 
ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡವಳು. ಅವಳ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಗಾದೆ, ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳೇ ಇಂದಿಗೂ 
ನಮಗೆಲ್ಲ ಬಾಯಿಪಾಠ. ಅಪ್ಪಯ್ಯ ರಾಮಾಯಣ ಪ್ರಿಯರು. ದಿನಾ ವಾಲ್ಡೀಕೀ 
ರಾಮಾಯಣ, ತುಳಸೀ ರಾಮಾಯಣ ಓದದೇ ಊಟಕ್ಕೇಳುವವರಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಅದೇ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ವಸಂತಿಯನ್ನು ಶಾಲೆಗೆ ಸೇರಿಸುವಾಗ "ಜಾನಕಿ' ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟಿದ್ದರು. 
ಅವಳೇ ಜಾನಕಿ ಹೆಬ್ಬಾರ್‌ ಆದವಳು-ನಂತರ "ವೈದೇಹಿ'ಯಾದದ್ದು ಬೇರೆಯೇ ಕತೆ. 
ವಸಂತಿಗೆ ಮಾತು ಬಂದದ್ದು ತಡ. ಮೂಕಿಯಂತೆಯೇ ಇದ್ದವಳು, ನಂತರ 
ಮಾತು ಕಲಿತರೂ ಮಾತಿಗಿಂತ ಚಿಂತನೆಯನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಳಸಿಕೊಂಡವಳು. ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ಮನೆ, ಜನ, ಪರಿಸರ, ಸಮಾಜದ ಸೂಕ್ಷ್ಯಾವಲೋಕನದಿಂದ ಲೇಖಕಿಯಾದಳು, 
ಕಥೆಗಾರ್ತಿ ಯಾದಳು, ಕವಯಿತ್ರಿ, ನಾಟಕಕಾರ್ತಿ, ಪ್ರಬಂಧಕಾರ್ತಿಯೂ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಳು. 
ಅವಳು ಎಸ್‌ಎಸ್‌ಎಲ್‌ಸಿ ಮುಗಿಸಿದ ನಂತರ ಆಗಷ್ಟೇ ಕುಂದಾಪುರದಲ್ಲಿ ಶುರುವಾದ 
ಭಂಡಾರ್‌ಕಾರ್ಸ್‌ ಕಾಲೇಜು ಸೇರಬೇಕೆಂದಿದ್ದಳು. ನಮ್ಮದೆಲ್ಲ ಬೆಂಬಲ ಅವಳಿಗಿದ್ದಿತ್ತು. 
ಆದರೆ ಆ ವರೆಗೆ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು ಯಾರೂ ಕಾಲೇಜು ಮೆಟ್ಟಲು 
ಹತ್ತಿದವರಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೇ ಆಸೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೂ ಹತ್ತಿಟ್ಟುಕೊಂಡವರೇ ಎಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ 
ಪ್ರತಿಭಾವಂತರೇ-ಆದರೆ ಆಗ ಕುಂದಾಪುರದಲ್ಲಿ ಕಾಲೇಜೇ ಇರಲಿಲ್ಲ! ನನ್ನ ದೊಡ್ಡ ಅಣ್ಣ 
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ಸುಬ್ರಾಯ ಹೆಬ್ಬಾರ ಮದ್ರಾಸ್‌ನ ಪೆಸಿಡನ್ನಿ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಓದಿದವ. ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡವ. ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕನಾಗಿದ್ದವ. ಮಂಗಳೂರಿನ ಸರಕಾರಿ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲ 
ಆತ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ (ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ನಾಟಕ) ಪಾಠ ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದರೆ, 
ಅವನಿಗೆ ಮೈಮೇಲೆ ಬಂದಂತಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಆವಾಹಿಸಿಕೊಂಡೇ ಪಾಠ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವ. ಮಾರ್ಕ್‌ ್ಯಂಟನಿ ಮಾತುಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಮಾರ್ಕ್‌ ಆ್ಯಂಟನಿ ಎಂಬಂತೆ 
ಅಭಿನಯಿಸಿ ಹೇಳಿ ಮನಸೂರೆಗೊಳ್ಳುವವ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಕೇಳಲು, ಅನುಭವಿಸಿ ಆನಂದಿಸಲು 


ರೆ ತರಗತಿಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ಬಂದು ಅವನ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಕೂರುತ್ತಿದ್ದರು! 
ನೆಯಲ್ಲೂ ಇಂತಹ ಅವತಾರ ತಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನಾವೆಲ್ಲ ಮೈ ಮರೆತು ಮೈಯಲ್ಲ 


[ne 


ಕಣ್ಣಾಗಿ, ಕಿವಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೆವು, ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೆವು. ನಮ್ಮ ಮೇಲೂ ಇವೆಲ್ಲದರ ಪರಿಣಾಮ- 


ಣ [ 
ಸಾಹಿತ್ಸಾಸಕ್ತಿ ಹಾಗಾಗಿಯೇ ಬಂದಿರಲೇಬೇಕು. ನಾನು ಅದೇ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಅವನ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದವ. 


ಇನೊ 


ಷೆ 


ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ ಕಲಿತವ. ನಾನು ಎಸ್‌ಎಸ್‌ಎಲ್‌ಸಿ ಮುಗಿಸಿ ಮುಂದೆಲ್ಲಿಗೆ? ಎನ್ನುವಾಗ, 


[4 


ಅಣ್ಣ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಹೆಬ್ಬಾರ ಅದೇ ಮದ್ರಾಸಿನ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 


ಹಿರಿಯಣ್ಣ ಮಂಗಳೂರಲ್ಲೇ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕನಾಗಿದ್ದ ಸರ್ಕಾರಿ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಸೇರುವಂತಾಯಿತು. 
ಅವನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೋ ಏನೋ ಸಾಹಿತ್ಯಾಸಕ್ತಿ ಚಿಗುರಿ ಆಗಲೇ ಕಥೆ, ಕವನ 
ಬರೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದ್ದೆ. ಗಂಧರ್ವ, ಕೀರ್ತಿ-ಎಂತ ಕಾವ್ಯನಾಮಗಳೂ ಇದ್ದುವು. 


ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ-ಕುಂದಾಪುರದಲ್ಲೇ ಕಾಲೇಜು ಆರಂಭವಾದದ್ದು ವಸಂತಿಗೆ 
ಅದೃಷ್ಟ ತಂದಂತಾಗಿತ್ತು. ಅಮ್ಮನಿಗೆ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಇಷ್ಟ 
ಇದ್ದಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಪ್ಪಯ್ಯ ಧರ್ಮಿಷ್ಠರು, ಹಿರಿಯ ವಕೀಲರೂ. ದೊಡ್ಡ ಸಂಸಾರವನ್ನು 
ನಿಭಾಯಿಸುವವರು- ಕಾಲೇಜು, ಶಿಕ್ಷಣ ಎಂದರೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಖರ್ಚಿನ ಬಾಬತ್ತು ಎಂಬ 
ಯೋಚನೆ ಇದ್ದಂತಿತ್ತು ಅಪ್ಪಯ್ಯನ ಹತ್ತಿರ ವಸಂತಿ ಪರವಾಗಿ ನಾನೇ ವಕಾಲತ್ತು 
ಮಾಡಿದ್ದೆ. ನಮ್ಮ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊಸ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಕೊಡುಗೆ ಆಗಿಯಾದರೂ ವಸಂತಿಯನ್ನು 
ಕಳಿಸುವ ಎಂದೆ. (ನಾನು ವಕಾಲತ್ತು ಮಾಡಿ ಗೆದ್ದ ಮೊದಲ ಕೇಸೇ ಅದು) ಅಪ್ಪಯ್ಯ 
'ಸೈ' ಎಂದ ಮೇಲೆ ಅಮ್ಮನೂ "ನಂಗೇನು' ಎಂದುಬಿಟ್ಟಳು. ವಸಂತಿ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಸೇರಿಬಿಟ್ಟಳು. 

ಆಗೆಲ್ಲ ನಾನು ತುಂಬ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೆ. ಉಡುಪಿಯಲ್ಲಿ ಲಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 
ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೇ “ಪ್ರಜಾವಾಣಿ” ದೀಪಾವಳಿ ಕಥಾಸರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುಮಾನ, ಕಾರಂತರ 
ಕುರಿತು ಪ್ರಬಂಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಎಲ್ಲ ಬಂದಿತ್ತು. ಪ್ರತೀ ವಾರ ಉಡುಪಿಯಿಂದ ಮನೆಗೆ 
ಬರುವಾಗ ಆಗಿನ "ಒಂದಾಣೆ ಮಾಲೆ” ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಕೊಂಡು ತರುತ್ತಿದ್ದೆ. ವಸಂತಿ 
ಸಹಿತ ಮನೆಯ ಮಕ್ಕಳಿಗೆಲ್ಲ ಹಿಗ್ಗು. ನಾನು ತಂದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೋದುವುದರಲ್ಲೇ 
ಸಂತೋಷ. ನನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಹಸಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲೇ ಹುಳಕ. ನನ್ನೆಲ್ಲ ತಂಗಿಯಂದಿರು 
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ಹಾಗೆಯೇ-ಅವರ ಪಾಲಿಗೆ ನಾನೊಬ್ಬ ಹೀರೋ ಆಗಿದ್ದೆ! ಊರಲ್ಲೂ ಜನ ನನ್ನನ್ನು 
ಆಗಲೇ ಲೇಖಕ- ಕಥೆಗಾರನಾಗಿ ಕಂಡಿದ್ದರು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನನ್ನನ್ನು ನಾನೇ ಹೊಗಳಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಹೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ. ವಸಂತಿ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯುವಾಗ ಇದೆಲ್ಲ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ನೋಡಿ. 

ವಸಂತಿ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಹೋಗಲಾರಂಭಿಸಿದವಳು, ಅವಳೇ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆ- 
"ನಮ್ಮಣ್ಣ ಬರೀತಾನೆ. ನಾನೂ ಯಾಕೆ ಬರೀಬಾರದು?' ಎಂದುಕೊಂಡು 
ಬರೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. ಭಂಡಾರ್‌ಕರ್ಸ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 3ನೇಯ ಬಿಕಾಂನಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ 
ಅವಳು "ಎ. ಜಾನಕಿ ಹೆಬ್ಬಾರ್‌' ಹೆಸರಲ್ಲೇ ಬರೆದ 'ಶಬರಿ' ಪ್ರಬಂಧಕ್ಕೆ ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ 


[eel 


ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಸ್ಮಾರಕ ಪ್ರಬಂಧ ಸರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಬಹುಮಾನ ಬಂದಿತ್ತು. ಅದೇ 
ಹೆಸರಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಆಗ ಅವಳು ಬರೆದ "ನನ್ನ ಮನೆಯೇ ನಂದನ' ಕಥೆಗೆ ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳ 
ಸರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಬಹುಮಾನ ದೊರೆಯಿತು. ವಸಂತಿ 'ವೈದೇಹಿ'ಯಾದ ಕತೆ 
ಕುತೂಹಲಕರವಾಗಿದ್ದರೆ, ಆ ನಂತರದ ಕಥೆಯೂ ಸ್ಹಾರಸ್ಕದ್ದೇ. ಕುಂದಾಪುರದ ದೊಡ್ಡ 
ಮನುಷ್ಠರೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡವರ ಪತ್ನಿಯರೇ ತುಂಬಿದ್ದ ಮಹಿಳಾ ಸಂಘಟನೆಯೊಂದು "ಮಹಿಳಾ 
ದಿನಾಚರಣೆ" ಆಚರಿಸಿದ ಪರಿ ಕಂಡು ವಸಂತಿ ನವಿರು ಹಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ "ನೀರೆಯರ ದಿನ' 
ಎಂಬ ಲೇಖನವನ್ನು "ಜಾನಕಿ ಹೆಬ್ದಾರ್‌' ಹೆಸರಲ್ಲೇ ಬರೆದು "ಸುಧಾಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿದ್ದಳು. ಆ 
ಮೇಲೆ, ಊರಲ್ಲಿ ಅದರಿಂದಾಗಬಹುದಾದ ಅವಾಂತರ ಊಹಿಸಿ "ಲೇಖನ ಹಾಕಬೇಡಿ' 
ಎಂದು ಬರೆದಳು. ಅವಳ ಮುಜುಗರ ತಪ್ಪಿಸಲು, ಸುಧಾ ಪತ್ರಿಕೆ ಆಕೆಗೆ "ವೈದೇಹಿ' 
ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿ, ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಲೇಖನ ಪ್ರಕಟಿಸಿಯೇ ಬಿಟ್ಟಿತು. ಲೇಖನ 
ಬಂದ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಪತ್ನಿಯರಿಗೂ ನಾನೇ "ವೈದೇಜಹಿ' 
ಹೆಸರಲ್ಲಿ ಆ ಲೇಖನ ಬರೆದು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಗೇಲಿ ಮಾಡಿದಂತೆ ತೋರಿತು. ಈ ತಪ್ಪು 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ ನನ್ನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂಘ-ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು 
ಪೀಡೆ, ಕಿರಿಕಿರಿ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟರು, ದೊಡ್ಡಮನುಷ್ಯರೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡವರು. ನಾನದನ್ನೆಲ್ಲ 
ಎದುರಿಸಿಯೂ ಇದ್ದೆ. ಈ ಸಂಘರ್ಷದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ ಮಹಿಳಾ ಮಣಿಯೊಬ್ಬರು 
ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟದ್ದು-"ನೀವೇ ಅಂತಲ್ಲ, "ವೈದೇಹಿ' ಹೆಸರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ಕುಶಾಲು ಮಾಡಿ 
"ಸುಧಾ'ದಲ್ಲಿ ಲೇಖನ ಬರೆದದ್ದು?” ಎಂತ. ನಾನು ಅಲ್ಲವೆಂದರೂ ಅವರು ನಂಬುವ 
ಮನಸ್ಸಿತಿಯವರಾಗಿರಲೇ ಇಲ್ಲ! ವಸಂತಿಗಾಗಲೀ, "ವೈದೇಹಿ' ಹೆಸರಿಟ್ಟ "ಸುಧಾ'ದ 
ಸಿಂಗ್‌ರವರಿಗಾಗಲೀ ಇದೆಲ್ಲ ಗೊತ್ತೇ ಇಲ್ಲ! 

ಅಪಯ್ಯ ಕಾಲವಶರಾಗಿದ್ದರು. 14ರಲ್ಲಿ 9ನೇಯವಳಾಗಿದ್ದ ತಂಗಿ ಲಲಿತಾಳ ಮದುವೆ 
ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೆವು. ನಂತರದ ಮದುವೆ ಈ ವಸಂತಿಯದ್ದು. ಶಿವಮೊಗ್ಗದಿಂದ ಒಬ್ಬ 
ಹುಡುಗನ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂತು. ಹುಡುಗ-ಹುಡುಗಿ ನೋಡುವ ಮುಂಚೆಯೇ ಜಾತಕ 
ತರಿಸಿ ತಾಳೆ ನೋಡಿದೆವು. ಮುಂದುವರಿದು ಮನೆಯಲ್ಲೇ ವಿಜೃಂಭಣೆಯ ಮದುವೆ 
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ಮಾಡಿದೆವು. ಕುಂದಾಪುರದ ವಸಂತಿ ಶಿವಮೊಗ್ಗದ '"ವೈದೇಹಿ'ಯಾದಳು. ಪತಿ 
ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿ ಯವರ ಸಂಪೂರ್ಣ ಬೆಂಬಲ ಅವಳಿಗಿದ್ದಿತ್ತು. ಶಿವಮೊಗ್ಗದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ 
ವಾತಾವರಣ ಹುಲುಸಾಗಿತ್ತು-ಆಕೆಗೆ ಬೆಳೆಯಲು ಪೂರಕವೇ ಆಗಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಆಕೆ 
ಹಿಂದೆ ನೋಡಿದ್ದೇ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳು, ಪುರಸ್ಕಾರಗಳು ಅವಳನ್ನು ಅರಸಿ ಬಂದುವು. 
ಎತ್ತರದಿಂದ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಏರುತ್ತಲೇ ಹೋದಳು. ಮಕ್ಕಳು ನಯನಾ, ಪಲ್ಲವಿ ಇಬ್ಬರೂ 
ಪ್ರತಿಭೆಯ ಕುಡಿಗಳೇ ಆದರು. ನಯನಾ ಮಡಿಕೇರಿಯ ಬಾಲಾಜಿಯನ್ನು ವರಿಸಿ 
ನಯನಾ ಕಾಶ್ಯಪ್‌ ಆಗಿ ಬರಹಗಾರ್ತಿಯೂ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಳು. ಪಲ್ಲವಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಅನಿಲ್‌ 
ರಾವ್‌ರನ್ನು ವರಿಸಿ ಪಲ್ಲವಿ ರಾವ್‌ ಆಗಿ ಕಲಾವಿದೆಯಾಗಿಬಿಟ್ಟಳು. 

"ಮರ-ಗಿಡ-ಬಳ್ಳಿ' ವಸಂತಿ "ವೈದೇಹಿ'ಯಾಗಿ ಹೊರತಂದ ಮೊದಲ ಕಥಾ ಸಂಕಲನ. 
ಅವಳ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಓದಿ ಮೆಚ್ಚಿದ ಹಿರಿಯರಾದ ಹೆಗ್ಗೋಡಿನ ಕೆ.ವಿ.ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ತಮ್ಮ "ಅಕ್ಷರ 
ಪ್ರಕಾಶನ'ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಕುಂದಾಪುರದಲ್ಲೇ ಈ ಮೊದಲ 
ಕೃತಿ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಬೇಕು ಎಂಬುದು ನಮ್ಮ ಹಂಬಲವಾಗಿತ್ತು. ಆಗ ನಾನು ಕುಂದಾಪುರ 
ಕನ್ನಡ ಸಂಘದ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿದ್ದವ. ನಮ್ಮ ಸಂಘದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲೇ ಅವಳ ಮೊದಲ ಕೃತಿ 
ಬಿಡುಗಡೆಯಾಯಿತು. ಕೆ.ವಿ.ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ಸ್ವತಃ ಬಂದು "ವೈದೇಹಿಯ ಕಥೆಗಳೆಂದರೆ ಜಪಾನಿನ 
ಹ್ಯಾಕುಗಳಿದ್ದಂತೆ' ಎಂದದ್ದು ನನಗೆ ತುಂಬ ಇಷ್ಟವಾಗಿ ಅದನ್ನೇ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಾಗಿಸಿ ಆಗ 
"ಉದಯವಾಣಿ'ಯ ಪತ್ರಕರ್ತನೂ ಆಗಿದ್ದ ನಾನು ವರದಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿದೆ. 

ಕುಂದಾಪುರದಲ್ಲಿ "ಸೈನ್ಸ್‌ ಮಾಸ್ಟರ್‌” ಎಂದೇ ಹೆಸರಾಗಿದ್ದ ಸಮಾಜ ಸೇವಕರೂ 
ಆಗಿದ್ದ ಕೋ.ಲ. ಕಾರಂತರ ಸ್ತಾರಸ್ಕಕರ ಬದುಕಿನ ಕುರಿತು "ತರಂಗ' ಮತ್ತು "ಕರ್ಮವೀರ'ಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಅದು ಸಾಲದು, ಅವರ ಇಡೀ ಜೀವನ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೇ ಬರೆಯಬೇಕು ಅನ್ನಿಸಿತು. ಅಷ್ರು ಸಾಹಸಮಯ ಅವರ ಜೀವನ. 
ನನಗಂತೂ ವಕೀಲಿ, ಭಾಷಣ, ಸಂಘಟನೆಗಳ ನಡುವೆ ಅವರೊಡದನಿದ್ದು, ಕೇಳಿ, ಬರೆಯಲು 
ಪುರಸೊತ್ತೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ವಸಂತಿಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಹೇಗೆ? ಎಂತ ಅನ್ನಿಸಿ ಅವಳ ಹತ್ತಿರ ಕೇಳಿದೆ. 
ಅವಳು ಆಯಿತು ಎಂದಳು. ವರ್ಷವಿಡೀ ಕಾರಂತರ ಬಳಿ ಕುಳಿತು ಅವರು ನೆನಪಿನಿಂದ 
ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಟಿಪುಣಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಭಟ್ಟಿಯಿಳಿಸಿ "ನೆನಪಿನಂಗಳದಲ್ಲಿ ಮುಸಂಜೆ 
ಹೊತ್ತು' ಎಂಬ ಸುಂದರ, ರೋಚಕ ಆತ್ಮಕಥನ ರಚಿಸಿದಾಗ ಕೋ.ಲ.ಕಾರಂತರಿಗೂ 
ತೃಪ್ತಿ! ಅವರ ತಮ್ಮನೇ ಜ್ಞಾನಪೀಠ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪುರಸ್ಥತ ಸಾಹಿತಿ ಕೋಟ ಶಿವರಾಮ 
ಕಾರಂತರು. 


ನಾನು ಉಡುಪಿ ಜಿಲ್ಲಾ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಥಮ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾದ 
ಸಂದರ್ಭ. ಅಮೇರಿಕಾದಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮಾವೇಶಕ್ಕೆ ವಸಂತಿಗೆ ಆಹ್ನಾನ 
ಬಂದಿತ್ತು. ವಿದೇಶ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ನಿಂತ ಅವಳನ್ನು ಬೀಳ್ಕೂಡಲು ಉಡುಪಿಯ 
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ಎಂಜಿಎಮ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲೊಂದು ಸಮಾರಂಭ ಏರ್ಪಡಿಸಿದೆವು. ಅಂದು ಅವಳಿಗೆ ಶುಭ 
ಕೋರಿದ ನಾನು "ಕುಂದಗನ್ನಡ'ದಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡಿದ್ದೆ-ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ. ಅದನ್ನೇ ಮರುದಿನ 
'ಉದಯವಾಣಿ' ಹೀಗೆ ವರದಿ ಮಾಡಿತ್ತು. "ನಮ್‌ ಹೆಣ್‌ ಒಬ್ಬೆ ಅಮೆರಿಕಕ್‌ ಹೋತ್ತಲೆ' 
ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ "ನಮ್ಮ ಅಪ್ಪಯ್ಲಿಗೆ ರಾಮಾಯ್ದ ಅಂದ್ರೆ ಇಷ್ಟ ನಮ್‌ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಶಾಲೆಲಿ 
ಜಾನಕಿ ಅಂದ್‌ ಹೆಸ್ತ್‌ ಇಟ್ಸ್‌, ಮನೇಲಿ ನಾವ್‌ ವಸಂತಿ ಅಂದ್‌ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕರೀಶಿತ್‌. 
ಈಗ್ಳೂ ಅವ್ಸ್‌ ನಮ್ಲೆ ಪ್ರೀತಿಯ ವಸಂತಿ. ಅವ್ಸ್‌ ಇಟ್ಕಂಡ್‌ ಹೆಸ್ತ್‌ ವೈದೇಹಿ. ನಾನ್‌, ಅವ್ಸ್‌ 
ಒಟ್ಟಿಗೇ ಹಿತ್ನಲ್ಲಿ, ಚಾವ್ದಿಲೀ ಆಡ್ಕಂಡ್‌, ಕುಣ್ಣಂಡ್‌ ಅಮ್ಮ ಹತ್ರ ಪೆಟ್ಸ್‌ ತಿಂದದ್ದ್‌ ನೆನ್ರಾತ್ತ್‌. 
ಈಗ ಅವ್ಸ್‌ ಒಬ್ಬೇ ಅಮೇರಿಕಕ್‌ ಹೋತ್ತಲೆ, ಹ್ಯಾಂಗ್‌ ಹೋತ್ತೋ ಏನೋ ಅಂತ 
ಎಣ್ಣತ್‌. ಈಗ ಅವ್ಸ್‌ ನಮ್‌ ಹೆಣ್ಣ್‌, ಕುಂದಾಪ್ರದ್‌ ಹೆಣ್ಣ್‌, ಉಡುಪಿ ಹೆಣ್ಹ್‌ ಆಯಿ 
ಉಳೀಲಿಲ್ಲೆ, ಈಗ ಅವ್‌ ಭಾರತದ ಹೆಣ್ಣ್‌ ಆಯಿ ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಮ್ಮೇಳನ 
ಹೋದ್ರೆ ನಮ್ಮೆಷ್ಟ್‌ ಸಂತೋಷ ಆತ್ತಿಲ್ಲೆ? ಅವ್ನಿಗೆ ಒಳ್ಳೇದಾಯ್ದಿ' 

ನನಗೆ 2000ದಲ್ಲಿ 60 ತುಂಬಿದಾಗ ಕುಂದಾಪುರದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತರು ಜರುಗಿಸಿದ 
'ವಸಂತೋತ್ಸವ'ದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮೇಲೇ "ನಮ್ಮಣ್ಣನೆಂಬಾತ' ಕವನ ಬರೆದು ಕವಿಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ 
ವಸಂತಿ ವಾಚಿಸಿದಾಗ, ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಮನಸ್ಸು ತುಂಬಿ ಬಂದಿತ್ತು. ಅದನ್ನೇ 2001ರಲ್ಲಿ 
"ಲಂಕೇಶ್‌ ಪತ್ರಿಕೆ” ಪ್ರಕಟಿಸಿತ್ತು. ವಸಂತಿ ಮದುವೆಯಾಗಿ 7 ವರ್ಷ ತುಂಬಿದಾಗ ನಾನೂ 
ಈ ದಂಪತಿ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಕವನ ಬರೆದಿದ್ದೆ. ಅವಳ ಮಗಳು ನಯನಾಳ ಹುಟ್ಟುಹಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ನಾನು ಬರೆದು ಕಳಿಸಿದ ಕವನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ವಸಂತಿ ಮಗಳ ಹೆಸರಲ್ಲೇ "ಮರುಕವನ' 
ಬರೆದು ಕಳಿಸಿದ್ದಳು. ಅವಳ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಗಳು ಪಲ್ಲವಿಯ ಹುಟ್ಟುಹಬ್ಬದಂದು ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲೇ 
“Ode to Pallavi’ ಪದ್ಧ ಬರೆದಾಗ ಅವಳ ಶಾಲೆಯವರು ಅದನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ನೋಟೀಸ್‌ 
ಬೋರ್ಡಿಗೆ ಹಾಕಿ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ನೀವೂ ಬರೀರಿ ಎಂದಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಅಣ್ಣ ತಂಗಿ, ಮಾವ 
ಸೊಸೆಯಂದಿರ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚು ನಡೆದಿತ್ತು. 

ನಾನು ಕಾಸರಗೋಡಿನ ಸುಧಾಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾದಾಗ ಮಧುಚಂದ್ರಕ್ಕೆ 
ಬೇರೆಲ್ಲೂ ಹೋಗುವುದು ಬೇಡ-ಶಿವಮೊಗ್ಗಕ್ಕೇ ಬನ್ನಿ ಎಂತ ತಮ್ಮ ಮನೆಗೇ ಕರೆಸಿಕೊಂಡ 
ವಸಂತಿ-ಮೂರ್ತಿ ದಂಪತಿ, ಕೆಮ್ಮಣ್ಣುಗುಂಡಿಯ ಗಿರಿಧಾಮಕ್ಕೂ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಕರಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ನಾವು ಖುಷಿಪಟ್ಟಾಗ ತಾವೂ ಖುಷಿಪಟ್ಟಿದ್ದರು. ನನ್ನಾಕೆಗಂತೂ ನನ್ನ ಈ ತಂಗಿ 
ಎಂದರೆ ಅತ್ತಿಗೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ನೇಹಿತೆಯ ತರ. ಅವಳ ಬಳಿ ಹೇಳದ ಗುಟ್ಟಿಲ್ಲ! ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ 
ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚು ಕಂಡು ನನಗೇ ಹೊಟ್ಟೆಕಿಚ್ಛಾಗುತ್ತಿತ್ತು! 


ನಮಗೆಲ್ಲ ಕತೆಗಳ ಕೊಪುರಿಗೆಯೇ ಆಗಿದ್ದ ಗೋವಿಂದ ಮಾಸ್ತರು ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಕುಂದಾಪುರದ ಬಿ.ಅರ್‌.ರಾಯರ ಹಿಂದೂ ಹಿ.ಪ್ರಾ ಶಾಲೆಯಲ್ಲೇ ನಾವೆಲ್ಲ-ವಸಂತಿ 
ಕೂಡಾ ಕಲಿತದ್ದು. ಕ್ರಮೇಣ ಶತಮಾನ ತುಂಬಿದ. ಇನ್ನೇನು ಬೀಳುತ್ತದೆ ಎಂಬಂತಿದ್ದ 
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ಶಾಲೆಯನು ಕ್ಷೇ 
ನಂತರ ಜಸ್ಟ ಶಾಲಾ ವಾರ್ಷಿಕೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ನಮ ವಸಂತಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಅದೇ 


ಶಾಲೆಯ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಹಳೆ ವಿದ್ದಾರ್ಥಿನಿಯಾಗಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯಕ್ಕ ಗಿರಿಜಕ್ಕನಿಂದ 
ಸನ್ಮಾನ ನಡೆಸಿದ್ದೆವು. ತೆ ನ್ನೂರ, ತನ್ನ ಶಾಲೆಯ ಈ ಸನ ನ್ಥಾನವೇ ಇತರೆಲ್ಲ ಸನ್ನಾನಗಳಿಗಿಂತ 


ದೊಡ್ಡದು ಮತ್ತು ಸಂತಸ 'ತಂದದ್ದು ಎಂತ ಖುಷಿಪಟ್ಟಿ ಳು ವಸಂತಿ. 


ಬರೆಯುತ್ತಾ ಹೋದರೆ ಎಷ್ಟೂ ಬರೆಯಬಹುದು ನಮ್ಮ ವಸಂತಿ ಬಗ್ಗೆ- 
ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿ ಬಗ್ಗೆ -ಮಕ್ಕಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಭಿಮಾನದ ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ ಕುಂದಾಪುರದ 
ಈ ಹುಡುಗಿ "ಕುಂದಾಪ್ರ ಕನ್ನಡ 'ವನ್ನು ಅವಳ ಬರಹಗಳ ಲ್ಲಿ ಮೆರೆಸಿದ್ದಳಲ್ಲ ಎಂಬುದು. 
ಅವಳಿಗೆ ಬಂದ ಕೀರ್ತಿ ಕುಂದಾಪಕ್ಕೆ pರಡ ಕೀರ್ತಿ. ಅದು ತುತ್ತ ತುದಿಗೇರಲಿ ಎಂಬುದೇ 


ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಹರಕೆ- ಹಾರೈಕೆ 
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ವಸಂತಿ-ಮೂರ್ತಿಗೆ 
(ಮದುವೆಯಾಗಿ ಏಳನೆಯ ವರ್ಷದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದು) 


ವರುಷವಾಯಿತೇ, ಏಳು! ಈ ಮದುವೆ ಆಗಿ! 
ನೀವೀಗ ಹಳಬರೇ?ಿ ಛೇ, ಅಲ್ಲ, ಹೋಗಿ! 
ಈ ಶ್ರೀನಿವಾಸ -ಜಾನಕಿಯ ಜೋಡಿ 
ಮದುಮಕ್ಕಳಂತೆ ಎಳ-ಕಳೇ-ಮೋಡಿ. 
ಹಸೆಮಣೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂಡಿ ನೀವಿಂದು, 
ಹೊಸತು ಮದುಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹರಸುವೆವು ಇಂದು 
ಬರಲೊಬ್ಬ ವೀರಾಧಿವೀರ ಕುಮಾರ 
ಆನಂದಕಂದನವ ನವನೀತ ಚೋರ 

ಎಂದು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಾವೆಲ್ಲ ಹರಸಿ 
ಎರಚುವೆವು ತಲೆಮೇಲೆ ಅಕ್ಷತೆಯ ಬೆರಸಿ 
ನಯನಾ- ಪಲ್ಲವಿಯರೇ ಎತ್ತುವರು ಆರತಿ 
ನಮ್ಮ ರಾಗಕ್ಕೊಂದು ಬೇಕು ತಮ್ಮನ ಶತಿ. 
ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗಿಂದು ಬೇಕು ಬಿಸಿ ಪಾಯಸ 
ಜತೆಗೆ ಸಿಹಿ ಲಡ್ಡಿರಲಿ, ಎಂದು ಶುಭ ರಾಯಸ. 


— ಶಂಕ್ರಣ್ಣಯ್ಯ (ಎ.ಎಸ್‌.ಎನ್‌.ಹೆಬಾರ್‌) 


ತಂಗಿ ವೈದೇಹಿ 
+ ಲೀಲಾ ವೆಂಕಟೇಶ್‌ (ಅಕ್ಕ) 


ಬಿನು, ವೈದೇಹಿಗೆ. ಎಪ್ಪತ್ತೈದು ಆಗುವುದೆ! ನನಗೇ ಇನ್ನು ಐವತ್ತೋ 
ಐವತ್ತೈದೋ Me ees ಅಚ್ಛರಿಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ನಮಗೆಲ್ಲ' ಅವಳು ವಸಂತಿ 
pn ಜಾನಕಿ. ಮೂರ್ತಿ ಭಾವಯ್ಯನ "ಜಾನಿ" ನಾನು ಅವಳ ಲೀಲಕ್ಕ. 
ಪುಣ್ಯ ಎಂದರೆ, ನಮ್ಮ ಅಷ್ಟೂ ಮಂದಿ ಒಡಹುಟ್ಟಿದವರಿಗೆ ವಯಸ್ಸಾಯಿತು ಎಂಬ 
ಭಾವನೆಯೇ ಬರುತ್ತಿಲ್ಲ. "ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ನಾವೆಲ್ಲ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಕಳೆದ ಸಮೃದ್ಧ ಬಾಲ್ಕವೇ; 


ಮಸುಕಾಗದ ಸನ್‌ ಸನಮಗಳೀ ನಮ್ಮನ್ನು ಹೀಗಿರಿಸಿವೆ ಅಂತ ನನಗೆ po ಸುತಿದೆ. 


ಬಾಲ್ಕದ ಆ ದೊಡ್ಡ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಪಾಟುಗಳ ತುಂಬಾ ಪುಸ್ತಕಗಳು. ಕನ್ನಡ, 
ಹಿಂದಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಸಂಸ್ಥ ್ಲತ-ಇತ್ಯಾದಿ. ತಂದೆಯವರ ಸಂಗಹ ಅದು. ಪುಸ್ತಕಗಳೇ ಆ 
ಮನೆಯ ನಿಧಿ. EE ಪಸಿದ್ಧ ವಕೀಲರು, ತುಂಬ ಓದಿಕೊಂಡವರು. ಅವರಿಂದಾಗಿ 
ನಮಗೂ ಓದು ಇಷ್ಟ ಇವತ್ತಿಗೂ ಎಷ್ಟೇ ಕೆಲಸದ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿರಲಿ, ರಾತ್ರಿ ಮಲಗುವ 
ಮೊದಲಾದರೂ ನಾನು ಓದದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಷ್ಟ ಉಚ್ಛಾರಣೆ ಅವರಿಂದ ನಮಗೆ 
ಬಂದ ಬಳುವಳಿ. ಪ್ರಶಾಂತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಅವರದು. ಘನಗಂಭೀರ ಸ್ಪರ. ನಮಗೆ ಅವರೆಂದರೆ 
ಗೌರವ ಭಯ ಭಕ್ತಿ ಪ್ರೀತಿ ಎಲ್ಲವೂ. ಅವರ ಕೊನೆಕೊನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತುಹೊತಿಗೆ 
ಮಾತ್ರೆ ಮದ್ದು ಕೊಡುತಿದ್ದವಳು, ದಿನಾ ವಾಕಿಂಗ್‌ಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತಿದ್ದವಳು ವೈದೇಹಿ. 
ಸಂಜೆ ಅವರು ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ದರಾಗಿ ವಾಕಿಂಗ್‌ಸ್ಪಿಕ್‌ ಹಿಡಿದು "ಜಾನಕೀ' ಎಂದು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕರೆಯುವರು. ಅವರ ಆ ಧ್ದನಿ ಈಗಲೂ ಕೇಳಿದಂತಿದೆ. ಅವರು ಕರೆದದ್ದೇ, 
ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಜಾನಕಿ ಓ ಎಂದಾಯಿತು. ಬಂದು ಅವರ ಕೈ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡಾಯಿತು. 
ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟವರು ಗಾಂಧೀ ಮೈದಾನದವರೆಗೂ ಮೆಲ್ಲನೆ ಸಾಗಿ ಅಲ್ಲಿನ 
ಸೀಟೊಂದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುಂದಾಪುರದ ಗಾಂಧೀ ಮೈದಾನದಲ್ಲಿ 
ಸಂಜೆ ಹೊತ್ತು ರುಮುರುಮು ಗಾಳಿ ಬೀಸುತಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿ ಆಗಲೇ ಬಂದಿರುವವರ ಜೊತೆ 
ತಂದೆಯವರು ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಮಾಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ತುಸು ಹೊತ್ತು ಕಳೆದು 
ಹಿಂತಿರುಗುವರು. ಅವರ ಕಾಲೊತ್ತುತ್ತ ನಾವು ಮಕ್ಕಳು ಅವರಿಂದ ಕೇಳಿದ ರಾಮಾಯಣ 
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ಮಹಾಭಾರತದ ಕತೆಗಳು ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲ. ವೈದೇಹಿಯೂ ಅಷ್ಟೆ, ಅವರ ಕಾಲು ತಿಕ್ಕಿ ತನಗೆ 
ಸಮಾಧಾನವಾದ ಮೇಲೆಯೇ ಓದಲೋ ಮಲಗಲೋ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುದು. ವೈದೇಹಿ 
ಹುಟ್ಟದ ವರ್ಷ ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ ತೀರಾ ಅನಾರೋಗ್ಯವಾಗಿ ಮದ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಆರು ತಿಂಗಳು 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಲ್ಲಿದ್ದರಂತೆ. ಅಂದಿನಿಂದ ಅವರ ಆರೋಗ್ಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೇ ಇತ್ತು ಅಮ್ಮ ಅವರನ್ನು 
ಅತ್ಯಂತ ಜೋಪಾನ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದುದು ನೆನಪಾಗುತ್ತಿದೆ. "ಈ ಹೆಣ್ಣೊಂದು ಹುಟ್ಟಿ 
ತಂದೆಗೆ ಹೀಗಾಯಿತು' ಎಂದು ಕೆಲಮಂದಿ ಹೇಳುತಿದ್ದರಂತೆ. ಅದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮಮ್ಮ ಅಪ್ಪ 
"ಹಾಗೆಲ್ಲ ಹೇಳಬೇಡಿ. ಉಳಿದು ಬರುವಂತಾದುದು ಅವಳಿಂದಲೇ' ಎನ್ನುತಿದ್ದರಂತೆ. ಆ 
ಮೇಲೆ ತಂದೆಯವರು ಸುಮಾರು ಹದಿನೆಂಟು ವರ್ಷ ಇದ್ದರು. 1965ರಲ್ಲಿ ತೀರಿಕೊಂಡರು. 

ಅಮ್ಮ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ "ಹಲವು ಮಕ್ಕಳ ತಾಯಿ' ಎಂದು ಹೆಸರಾದವಳು. ಮನೆಗೆ 
ಹಳ್ಳಿಯಿಂದ ಓದಿಗೆಂದು ಬಂದಿರುವ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವಳು ಅಮ್ಮನೆ. ಒಂದು 
ಯುನಿವರ್ಸಿಟಿಯಂತೆ ಇದ್ದ ಆ ದೊಡ್ಡ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಮ್ಮ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಯಾವ 
ಭೇದಭಾವವಿಲ್ಲದೆ ಶಿಸಿನಿಂದ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಳು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ನಮಗೆ ಒಂದು "ಹದ' ಕಲಿಸಿದ್ದಳು. ಅವಳು ಕಲಿಸಿದ ಆ ಹದ ನಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನು 
ಸುಖವಾಗಿ ಮುನ್ನಡೆಸಿತು. ಎಷ್ಟು ಮೃದುವೊ ಅಷ್ಟೇ ದೃಢ ಮಾತಿನವಳಾದ ಅವಳ 
ಗುಣ ವೈದೇಹಿಗೂ ಬಂದಿದೆ. ಅಪ್ತನ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿನ ಶ್ರದ್ಧೆ, ಅಮ್ಮನ ಸತ್ಯನಿಷ್ಟುರತೆ 
ಎರಡೂ ಅವಳಲ್ಲಿ ಮೇಳೈಸಿವೆ. 

ವೈದೇಹಿಗೆ ಮಾತು ಸರಿಯಾಗಿ ಬಂದದ್ದೇ ತೀರಾ ತಡವಾಗಿ. ಅವಳ ಆರನೇ 
ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಆಗ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾರೂ ತಲೆ ಕೆಡಿಸಿಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಬರುತ್ತದೆ, ಬರದೆ ಎಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅನುಭವದ ನಂಬಿಕೆ ಆಗಿನದು. ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ತಾನಾಗಿ 
ಅವಳು ಮಾತನಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. ಎಂತಲೇ ಆರನೇ ವರ್ಷಕ್ಕಲ್ಲ, ಏಳನೇ ವರ್ಷಕ್ಕೆ 
ಅಂದರೆ ಒಂದು ವರ್ಷ ತಡವಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಶಾಲೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ನನ್ನ ದೊಡ್ಡಣ್ಣ 
ಇದ್ದಾಗ ಮಾತಾಡಲಾರದ ಆ ಪುಟ್ಟ ವೈದೇಹಿ ಮಾತಾಡುತಿದ್ದ ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತಿದ್ದ. 
ಈಗ ಅವಳು ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡುವಾಗೆಲ್ಲ ನನಗೆ ಇದು ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. ಅತ 
ಅವಳನ್ನು "ಎಳೆಬಿಸಿಲ ಕನ್ಯೆ' ಎಂದು ಕುಶಾಲು ಮಾಡುತಿದ್ದ. ಕಾರಣ ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ 
ಅವಳಿಗೆ ರಿಕೆಟ್ಸ್‌ ಆಗಿ ಕಾಡ್‌ಲಿವರ್‌ ಆಯಿಲ್‌ ಹಚ್ಚಿ ಎಳೆಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸುತಿದ್ದರಂತೆ. 
ಅದೆಲ್ಲ ದೊಡ್ಡವರಿಂದ ತಿಳಿದದ್ದೆ ಹೊರತು ನನಗೆ ಅಷ್ಟು ನೆನಪಿಲ್ಲ. 

ಅವಳಿಗೆ ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ ಆಟವೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣ. ಸಂಜೆ ಶಾಲೆಯಿಂದ ಬಂದೊಡನೆ 
ಸೀದಾ ಉಪರಿಗೆಗೆ ಹೋಗಿ ಶಾಲೆಯ ಉಡುಗೆ ಬದಲಿಸಿ ಮನೆಯಂಗಿ ತೊಟ್ಟು ಬರುವುದು 
ರೂಢಿ. ಅವಳೋ, ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಅಂಗಿಯನ್ನು ಕೊಳಿಸಿಕೊಂಡು, ಬದಲಿಸಿದ ಅಂಗಿಯನ್ನು 
ಎತ್ತಿಯೂ ಇಡದೆ ಆಡಲು ಓಡುತಿದ್ದಳು. ಅದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುತಿತ್ತು. 
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ಅಂಗಿ ಮಡಚಿಡುವ ಮುಂತಾದ ಅವಳ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಎರಡು ಗದರುತ್ತ ಮಾಡುತಿದ್ದವಳು 
ನಾನು. ಈಗಲೂ "ಎಷ್ತು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೇ ನನಗೆ!' ಎಂದು ನೆನೆಯುವಳು. "ಇಂದಿಗೂ 
ಅವಳಿಗೆ ಬಟೆ ಮಡಚಿಡುವ ಕೆಲಸವೆಂದರೆ ಆಗದು' ಎಂದೂ "ನೀವು ಆಗಲೇ ಕಿವಿತಿಪ್ರಿ 
ಅವಳಿಂದಲೇ ಅದನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕಿತ್ತು' ಎಂದೂ ಅವಳ ಮಕ್ಕಳು ಹೇಳಿ ನಗುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಆಟ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಆಗಿಂದಲೂ ಓದು, ಬರವಣಿಗೆ, ಹಾಡು ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಸಕ್ತಿ ಅವಳಿಗೆ. ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪತ್ರಿಕೆ ಇದ್ದಂತೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹಸ್ತಪತ್ರಿಕೆಯೊಂದನ್ನು 
ನಾವು ಸಿದ್ದಮಾಡುತಿದ್ದೆವು. ತಂದೆಯವರು ಅದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆಯುತಿದ್ದರು! ಒಂದು 
ವರ್ಷ ನಮ್ಮ ಶಂಕರಣ್ಣಯ್ಯ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ದೀಪಾವಳಿ ಕಥಾಸರ್ಧೆಗೆ ಕಳಿಸಿದ ಕತೆಗೆ 
ಬಹುಮಾನ ಬಂತು. ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಹೆಮ್ಮೆ ಒಂದಡೆಯಾದರೆ, ಎಂದ ಮೇಲೆ ನಾವೂ 
ಬರೆಯಬಾರದೇಕೆ? ಎಂಬ ಹುರುಪೂ. ನಾನೂ ನನ್ನ ನಂತರದ ತಂಗಿ ಲಲಿತಳೂ 
ಅಂದಿನ ವಾರಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ ಆಗಾಗ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣದು ಬರೆಯಲು ತೊಡಗಿದೆವು. ಆದರೆ, 
ಮದುವೆ ಆದ ಮೇಲೆ ಬದುಕು ಬಳಗ ಮಕ್ಕಳು ಅಂತ ನಾವೆಲ್ಲ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ 
ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನಯರಾದೆವು. ವೈದೇಹಿ ಮಾತ್ರ ಗೃಹಿಣಿಯಾಗಿಯೂ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಮಾತನ್ನ ಬರಹಕ್ಕೆ ಇಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾದಳು. ಹುಟ್ಟಿದ ಮನೆ ಸೇರಿದ ಮನೆ 
ಎರಡೂ ಕಡೆಯೂ ದೊಡ್ಡ ಪರಿವಾರ ಅವಳದು. ಇವುಗಳ ನಡುವೆಯೇ ಅವಳ 
ಬರಹಗಳು ಅರಳಿದವು. 

ವೈದೇಹಿ ಕುಟುಂಬ ಶಿವಮೊಗ್ಗೆಯಿಂದ ಉಡುಪಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ 
ಅಮ್ಮನ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯದ ದಿನಗಳು. ಅಮ್ಮ ಬಹಳ ನೊಂದ ಸಂಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಒಂದು. 
ಅಮ್ಮ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ನಾವೂ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲ ದಿನಗಳೂ ದಾಟಿ ಹೋಗುತ್ತವೆಯಷ್ನೊ ಹಾಗೆ 
ನಿಧಾನವಾಗಿ ಅವರ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಚೇತರಿಕೆಯಾಯಿತು. ಅಮ್ಮ ತನ್ನ ತವರುಮನೆ, 
ಅಕ್ಕನ ಮನೆ, ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗೆಲ್ಲ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಆಸೆ ಪಟ್ಟಾಗ ಅಲ್ಲಿಗೆಲ್ಲ ವೈದೇಹಿ 
ಮತ್ತು ತಂಗಿ ಪ್ರೇಮಾ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತಿದ್ದರು. ಅಮ್ಮನ ತವರಿನ ಕಡೆಯ 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯೇ ಬೇರೆ. ನಮಗೆಲ್ಲ ತುಂಬ ಇಷ್ಟವಾದ ಭಾಷಾ ವಿಧಾನವದು. ನಾನೂ 
ವೈದೇಹಿ ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ಫೋನಿನಲ್ಲಿ ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತನಾಡಿ ಖುಷಿ ಪಡುತ್ತೇವೆ. 

ವೈದೇಹಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಒಂದು ಪದ "ಶಿವನ ಮೀಸುವ ಹಾಡು' ಕವನದಲ್ಲಿ ಬರುವ 
'ಅರ್ದಗರ್ವ'. ಈ ಆರ್ದಗರ್ವ ಎಂಬುದು ವೈದೇಹಿಯದೇ ಗುಣವೆಂದು ಅವಳ 
ಅಕ್ಕನಾಗಿ ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆ. ಅವಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಹಿಳಾ ಪರವಾದ್ದು ಹೌದು. ಆದರೆ 
ಅವಳು ಪುರುಷದ್ದೇಷಿ ಅಲ್ಲ. ಶಿವ ಎಂದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಬಲು ಪ್ರೀತಿ. ಅಂತೆಯೇ 
ಸೂರ್ಯ ಸಹ. "ಮಗೂ ಪೃದ್ಧೀ, ನೋಡೀಗ, ಸಂಜೆ ಮುಗಿಯಿತು, ಅವನಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುವನೋ ಯಾರು ಬಲ್ಲ. ನೀನಂತೂ ಹೇಳಿದರೆ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂಥವನ ಸುತ್ತ 
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ತಿರುಗುತ್ತಿ. ಸುಸ್ತಾಗುತ್ತಿ. ಕತ್ತಲಾಯಿತು, ಜೋಕೆ, ಬಿದ್ದೀಯಾ ಎಡವಿ' ಎಂಬ ಅವಳ 
ಕವನಬಿಂದು ಓದಿ ನಾನು "ಯಾಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಬಗ್ಗೆ ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸುತ್ತೀ. ಸೂರ್ಯ 
ಪಾಪ ಕರ್ತವ್ಯಧಾರಿ. ಹೋಗಲು ಮನಸಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಹೋಗಲೇಬೇಕು. ಆದರೂ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ 
ಓಡೋಡಿ ಬರುತ್ತಾನಲ್ಲ. ಅದು ಹೇಳು' ಎಂದೆ. "ಏ, ನಾನು ಈ ಮುಖವಾಗಿ ಯೋಚಿಸಲೇ 
ಇಲ್ಲ. ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ! ಎಂದು ಖುಶಿ ಪಟ್ಟಳು. ಹೀಗೆ ನಿರ್ವಾಜವಾಗಿ ಖುಶಿ 
ಪಡುವ ಪೈಕಿ ಅವಳು. 

ಅವಳು ಬರೆದ ಹುಡುಗಿಯರ ಬದುಕುಗಳನ್ನು ನಾನೂ ಕಂಡವಳು. ಅಕ್ಕು 
ಅಂತೂ ಆಯಿತಲ್ಲ? "ಅವಲಂಬಿತರು' ಕತೆಯ ನಾಯಕಿ ಅಹಲ್ಕ! ಆ ಕೆಲಸದ ಹುಡುಗಿಯ 
ಆಸೆ ಕನಸುಗಳು ಎಷು! ಅದೇ ರೀತಿ ಭೂತಕತೆಯ ಪಾರ್ವತಿ, ಅಮೃಚ್ಛಿ, ಸಣ್ಣಿ, ದುಗ್ಗು 
ಚಂದು, ಕೌಂಚ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಕತೆಯ ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮರಗಿಡ ಬಳ್ಳಿ ಕತೆಯ ಅಮೃ! 
ಪ್ರತೀಸಲ ಆ ಕತೆಯನ್ನು ಓದಿದಾಗಲೂ ನೋಯುತ್ತೇನೆ. ನಾನೇ ಆ ತಾಯಿ ಎಂಬಂತೆ. 
ಅವಳಲ್ಲಿನ ತಾಯ್ದನವೇ ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಗಹಿಸಲು ಅವಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು 
ನನಗನಿಸುವುದು. | 

ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ ನಾವೆಲ್ಲ ಎಷ್ಟು ಜಗಳ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದೆವು, ಬೈದುಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದೆವು, 
ತಿವಿದು ಚಿವುಟಿ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುತಿದ್ದೆವು ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲ. ಅಮ್ಮ ಬಂದಳೆಂದರೆ ಎಲ್ಲ ಗಪ್‌ಚಿಪ್‌. 
ದೊಡ್ಡವರಾದಂತೆ ಜಗಳಗಳೆಲ್ಲ ಮಾಯವಾದವು. ಪರಸ್ಪರ ಎಷ್ಟು ಬೆಸೆದುಕೊಂಡೆವೆಂದರೆ 
ಒಬ್ಬರಿಗೋಸ್ಕರ ಒಬ್ಬರು ಇರುವಂತೆ. ಅಮ್ಮ ತೀರಿಕೊಂಡ ಮೇಲಂತೂ ನಾವು 
ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಅಮ್ಮನಂತೆ ಆಗಿರುವೆವು. 


ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಶುಭ ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ ದುಃಖದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸದಾ ತಾಯಿಯಂತೆಯೇ ಓಡಿಬಂದು ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಎಲ್ಲ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಏನೂ 
ಮಾಡಿಲ್ಲ ತಾನು ಎಂಬಂತೆ ನಡೆದು ಬಿಟ್ಟವಳು ಅವಳು. ನನ್ನ ಮೊಮ್ಮಗುವಿನ 
ನಾಮಕರಣದಲ್ಲಿ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಡುವಾಗ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಮಗುವನ್ನು 
ತೆಕ್ಕೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಅವಳು ಕೆಳಗಿಟ್ಟದ್ದು ನಾಮಕರಣದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸುರುವಾದಾಗಲೇ. 
ಮೂರ್ತಿಭಾವಯ್ಯ 2006ರಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ ಅಸ್ವಸ್ಥರಾದರು, ಆಮೇಲೆ ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಮರಳಿದರೂ 
ಅವತ್ತಿನಿಂದ ಆಕೆ ಬರುವುದೂ ಕಡಿಮೆ, ಇರುವುದಂತೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಅವಳಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳು ಬಂದಾಗ ಒಂದೋ ಪೇಪರಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆ ಟಿ.ವಿ.ಯಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿಯೇ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಬೇಕು. ಮೊದಲೇ ಹೇಳಲೂ ಸಂಕೋಚ ಅವಳಿಗೆ. 
ಅಭಿನಂದನೆ ಸ್ಲೀಕರಿಸಿದಾಗಲೂ ಅದೇ ವಿನಯ. "ಬಿಡು ಲೀಲಕ್ಕ, ಹೊಗಳಬೇಡ, ಬರೆದಿದ್ದರೆ 
ನೀನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರೆಯುತಿದ್ದೆ' ಎಂದು ವಿಷಯಾಂತರ ಮಾಡುವಳು. 
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ಪ್ರೀತಿ, ಸ್ನೇಹ, ಹೃದಯವಂತಿಕೆ, ಗಾಂಭೀರ್ಯ, ಜೊತೆಗೆ ಪ್ರಾಂಜಲ ಹಾಸ್ಯ 
ವೈದೇಹಿಯ ಮುಖ್ಯಗುಣ. ಅಷ್ಟೇ ಗಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸಿನವಳು. ಅವಳ ಮನೆಗೆ ಹೋದಾಗಲೆಲ್ಲ 
ನಾನು ಅವಳ ಬರೆಯುವ ಕೋಣೆಗೆ ಹೋಗಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಎತ್ತ ನೋಡಿದರೂ 
ಪುಸ್ತಕಗಳು. ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತ. "ಅಯ್ಯೊ ಹೋಗಬೇಡ ಅಲ್ಲಿ' ಎನ್ನುವಳು. ಆದರೆ ನನ್ನ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಆ ಕೊಠಡಿ ಬರೀ ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲ. ಓದು ಮತ್ತು ಬರವಣಿಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ವಿಶೇಷತೆ 
ಅದಕ್ಕಿದೆ. ನಿರ್ಮಲ ಅಂತಃಕರಣದ, ನಿರಹಂಕಾರದ, ಬೆಚ್ಚಗಿನ ಮೈತ್ರಿಯ ಅನಂತನಗರದ 
ಅವಳ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಡುವಾಗ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾತು ಮೌನ, ಹೃದಯ ಭಾರ. 
ಕಳಿಸಲು ಅವಳಿಗೂ ಮನಸಿಲ್ಲ, ಹೊರಡಲು ನನಗೂ ಕಾಲು ಬರದು. ನನಗೆ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 

ನಿಶಕ್ತಿ ಎನಿಸಿದಾಗೆಲ್ಲ ನಾನು ತಂಗಿ ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ನೆನೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಅವಳ 
ಜೀವನೋತ್ಸಾಹ, ನಗೆ, ಮಾತು, ಪ್ರೀತಿಸುವ ಪರಿ, ಸಹಿಷ್ಣುತೆ ಎಲ್ಲವೂ ನನ್ನನ್ನು ಮತ್ತೆ 


ಜೀವನುವಿಯನಾಗಿ ಮಾಡುತವೆ. 
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ಜಾನಕಿ ಮತ್ತು ಮೂರ್ತಿ ಭಾವಯ್ಯ ಅವರದು ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಸಮರಸ 

ದಾಂಪತ್ನ ಭಾವಯ್ದ ಅತ್ನಂತ ಪ್ರಸನ್ನ ಮುಖದ ಸುಸಂಸ್ಥತ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸದಾ ಒಳ್ಳಯ 
2 fs) ರಿ Pi ರ) ಮೀ ೪ 

ಮಾತನ್ನೇ ಆಡುವವರು. ಮಕ್ಕಳಾದ ನಯನಾ ಪಲ್ಲವಿಯರೂ ಇಂದು ಬಲು 
ಅಪರೂಪವಾದ ಪ್ರೀತಿಯ ಬೆಲೆ ಅರಿತವರು. ತಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಚಂದದಿಂದ 
ಮುನ್ನಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಿಬ್ಬರ ಮದುವೆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿ ದಂಪತಿಗಳು ಪುಣ್ಯವಂತರು 
ಎಂದು ನಾವು ಮಾತಾಡಿಕೊಳ್ಳುತಿರುತ್ತೇವೆ. ಇಬ್ಬರು ಅಳಿಯಂದಿರೂ ಅತ್ಯಂತ ಸಹೃದಯರು. 
ನಯನಾ ಬಾಲಾಜಿ ಗೌರಿ, ಪಲ್ಲವಿ ಅನಿಲ್‌ ಅಖಿಲ್‌ ಕುಟುಂಬದವರಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಿಯರಾದವರು. 


ವೈದೇಹಿಗೆ ಎಪ್ಪತೈದು ತುಂಬುತ್ತಿರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ 
ಆಯುರಾರೋಗ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಶುಭವಾಗಲಿ ಎಂದು ಹರಸುವುದರ ಜೊತೆಗೇ 
ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಒಂದು ಮಾತು. ಗಂಥದ ಸಂಪಾದಕರಿಂದ ನನಗೆ ಬಂದ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ 
"ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳು ಕುಂದಾಪುರ ಎಂಬ ಪುರದಿಂದ ಶಿವಮೊಗ್ಗೆಯವರೆಗೆ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಅಮೆರಿಕೆಯವರೆಗೆ ತಮ್ಮ ಸ್ಪಂತ ಪ್ರತಿಭೆ ಮತ್ತು ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಪಯಣಿಸಿದ್ದು 
ಒಂದು ಅಪರೂಪದ ಕತೆಯೇ ಸೈ ಅಂತಿದೆ. ಇದನ್ನು ಬರೆದವರಾರೋ ನನಗೆ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದು ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯ, ಇದು ಒಬ್ಬಳು ಮಾನವತಾವಾದಿ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳಿಗೆ 
ಸಲ್ಲುವ ಗೌರವ ಎಂದಷ್ಟೇ ಹೇಳಬಲ್ಲೆ. 
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ವೈದೇಹಿ (ವಸಂತಿ) ನನ್ನ 

ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ wR ಛೆ 
ಈಗೆಲ್ಲಾ ತನ್ನೆಲ್ಲ ರೆಕ್ಕೆ ಪುಕ್ಕ 

ಅವಳ ಕಥೆ ಕವನ ಓದಿದವರೆಲ್ಲ 

ಹೇಳುವರು, ನಮ್ಮ ಹೆಣು ಅಕ್ಕಾ!...* 


ತಾಯಿ ಮನೆ ಕುಂದಾಪುರ ದಾಟಿ 

ಗಂಡನ ಮನೆ ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಸೇರಿದಳು 

ದಾರಿ ಯಾವುದು ಗೊತ್ತೆ 9 

ಆಗುಂಬೆ ಘಾಟಿ 

ಆಗಲೇ ಶುರುವಾಯಿತು ಬರವಣಿಗೆ ಈ ಪಾಟಿ 
ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಎಂದರು ಹುಡುಗಿ ಬಲು ಚೂಟಿ 


ವೈದೇಹಿ ಪತಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಮೂರ್ತಿ 
ಅವರೇ ಅವಳ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿ 
ಆಗಲೇ ಅವಳಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಬದ್ದೆ ಕೀರ್ತಿ 
ಎಲ್ಲರ ಅಭಿಮಾನ ಪಡೆದಿದ್ದಾಳ ಪೂರ್ತಿ 


ತೊಟ್ಟಿಲು ತೂಗಿದ ಕೈ 

ದೇಶವನ್ನೇ ಆಳಬಲ್ಲದು ಎಂಬಂತೆ 
ಇವಳು ಪೆನ್ನು ಹಿಡಿದರೆ ಸೈ 

ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಹಾಪೂರವೇ ಹರಿಯುವುದು 
ವೈದೇಹಿ ನಮ್ಮ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಕನ್ನಡದ ಕಂದ 
ಅವಳು ಕಾಟನ್‌ ಸೀ ರೆ ಉಟ್ರು 
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ನಡೆದು ಬಂದರೆ ಅದೇ ಒಂದು ಅಂದ 
ಪೂರ್ವ ತಯಾರಿ ಇಲ್ಲದೇ ನುಡಿದರೂ 
ನುಡಿಮುತ್ತಿನ ಚೆಂದ 

ಅವಳು ಏನು ಬರೆದರೂ ಆಗುವುದು ಸುಗಂಧ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃಷಿಯ ಘಮ ಘಮ ಶ್ರೀಗಂಧ 


ವೈದೇಹಿಯದು ಸದಾ ಹೊಳಪು ಕಣ್ಣಿನ ಕಾಂತಿ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳ ಪ್ರೀತಿ 

ಅಕ್ಕ ತಂಗಿ ತಮ್ಮ ಅಣ್ಣಂದಿರ ಅರ್ತಿ 

ಅವಳ ಬರವಣಿಗೆ ಹೊಸತೊಂದು ಕ್ರಾಂತಿ 


ಅವಳದು ಮೃದು ಹೃದಯ ನಯ ವಿನಯ 
ಸಂಸಾರದ ಕೊಳದಲ್ಲಿಯೂ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ಮಯ 
ಹರಿದು ಬಂದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅತ್ಯಂತ ರಸಮಯ 
ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಜದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಚಿಂತನೆ 

ಬಾಳಿನ ಕಷ್ಟ ಸುಖಗಳಲ್ಲಾ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಣ 


ವೈದೇಹಿ ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಅಕ್ಕ 

ಹಿರಿತನದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅಮ್ಮ ಸಮಾನ 

ಸಂಕಟ ಬಂದಾಗೆಲ್ಲಾ ಅವಳೊಡನೆ 

ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಂಬಲ 

ಕೂಡಲೇ ಸಿಗುವುದು ಸಮಾಧಾನದ ಸಂಚಲನ 
ಬಾಳಿನ ಕೂಳದಲ್ಲಿ ಈಜುತ್ತಿರುವ ವೈದೇಹಿಗೆ 
ದೇವರೀಯಲಿ ಸುಖ, ಶಾಂತಿ, ಸಂತೋಷ ಅನುದಿನ 
ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೋಣ ದಿನ ದಿನ. 


* ('ಅಕ್ಕಾ' ಎಂದರೆ ಕುಂದಾಪುರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 'ಪರವಾಗಿಲ್ಲ' ಎಂದರ್ಥ) 


- ಮನೋರಮಾ ಹೇರ್ಳೆ 
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ನಮ್ಮಕ್ಕ ವೈದೇಹಿ, ನಮ್ಮ ಹೆಮ್ಮೆ 
* ಸೀತಾ ಶ್ರೀಧರ್‌ (ತಂಗಿ) 


ನನ್ನ ಹೆಸರು ಸೀತಾ. ವೈದೇಹಿಯ ತಂಗಿ. ಹಾಗೆಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಇವಳೂ 
ವೈದೇಹಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು, ಇವಳು ಲೇಖಕಿ ಅಂದುಕೊಳ್ಳಬೇಡಿ. ಆ ಕಷ್ಟವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಅವಳಿಗೇ ಬಿಟುಕೊಟು ನಾನು ಹಾಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಅವಳಿಗೆ ಗೌರವ ಪುರಸ್ತಾರ ಸಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ 


™ 


ವೈದೇಹಿ, ಜಾನಕಿ, ವಸಂತಿ ಇವರೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ ಅಕ್ಕಂದಿರೇ ಹೌದು, ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ 
ಒಬ್ಬ ವಸಂತ್ಯಕ್ಕ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ. ಅಲ್ಲ ಅವರೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ವಸಂತ್ಯಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಏಕೀಭವಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಮ್ಮ ಅಪ್ಪಯ್ಯ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ "ಜಾನಕಿ' ಒಬ್ಬಳು ಹದಿಹರಯದ, ಕಲಿಕೆಗೆ ಹಾತೊರೆಯುವ, 
ಬಿಗುಪು ಬಿಮ್ಮಾನದ ಪ್ರೀತಿ ಸುಮ್ಮಾನದ ಏನನ್ನೋ ಧೇನಿಸುವ, ಮನದೊಳಗೇ ಕಾತರಿಸುವ 
'ಆರ್ದಗರ್ವ'ದ (ಇದು ಅವಳೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಪದ) ಹುಡುಗಿ, ಬಹುಮುಖ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತದವಳು. 
ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಗೀತ, ಕ್ರೀಡೆ, ಅಡುಗೆಮನೆ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿ ಹರಡಿಕೊಂಡವಳು. 
ಆಗಲೇ ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಅವಳ ಮುಂದಿನ ವೈಚಾರಿಕ ಪಯಣದ ಹಾದಿಯನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಿದ್ದರೇನೋ. ಅವಳ ಆ ಥರದ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ತುಂಬಾ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಅವರದು. 
ಅವರ ಅಭಿಮಾನದ ಜಾನಕಿಯಾಗಿಯೇ ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳು ರೂಪುಗೊಂಡಿದ್ದಳು. 


ರಾಮಾಯಣ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ತುಳಸೀ ರಾಮಾಯಣದ ಅನನ್ಯ ಭಕ್ತರಾಗಿದ್ದರು 
ನಮ್ಮ ತಂದೆ. ಭಕ್ತಿಪೂರಿತ ತುಂಬುಕಂಠದಿಂದ ತುಳಸೀ ರಾಮಾಯಣದ ಸಾಲುಗಳನ್ನು 
ರಾಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮೆಲುದನಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಹಾಡುತ್ತಾ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ 
ಕೇಳುತ್ತಾ ಇರೋಣ ಅನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಸಾಹಿತ್ಯಾಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದ ಅವರು ಕಪಾಟುಗಳ ಭರ್ತಿ 
ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ತಂದು ತಂದು ತುಂಬಿಸಿದ್ದರು. 
ನಮಗೋ, ಓದುವ ಹುಚ್ಚು ವಕೀಲ ವೃತ್ತಿಯ ಕಾರ್ಯಬಾಹುಳ್ಕದಿಂದಾಗಿ ತನಗೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆ ಸಾದ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಕೊರಗನ್ನು ಅಪ್ಪಯ್ಯ ಆಗಾಗ್ಗ ಹೊರಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅವರ ಹಂಬಲದ ಹನಿ ಸಿಂಚನವಾದಂತೆ ನಮ್ಮ ಅಣ್ಣ ಎ.ಎಸ್‌. ಎನ್‌. ಹೆಬ್ಬಾರ್‌ 


ಇರುವಂತಿಗೆ | 39 


ಕಾಲೇಜು ದಿನಗಳಲ್ಲೇ ಆಗಾಗ ಕತೆ, ಲೇಖನ ಬರೆಯುವ ಹವ್ಯಾಸ ಶುರುಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ, 
ಅವನಂತೆ ನನ್ನ ಅಕ್ಕಂದಿರಾದ ಲೀಲಕ್ಕ ಮತ್ತು ಲಲ್ಪಕ್ಕರೂ (ತಮ್ಮ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸಿದ್ದರೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಇವತ್ತು ಅವರ ಹೆಸರೂ ಕನ್ನಡದ ಉತ್ತಮ ಲೇಖಕಿಯರ 
ಯಾದಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಿತ್ತು) ಬಹುಶಃ ಈ ಸಿಂಚನ ಧಾರೆ ಎರೆಸಿಕೂಂಡು ಲೇಖಕಿ ಜಾನಕಿ 
ತಲೆ ಎತ್ತಿದಳು. ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋಚಿದ ಕತೆ ಕವನ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗಲೇ 
ಅವಳದು ತುಸು ವಿಶಿಷ್ಠ ಶೈಲಿ. ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಕೊಡಲು, ಹುರಿದುಂಬಿಸಲು ಮನೆಮಂದಿಯೆಲ್ಲ 
ಇದ್ದೆವಲ್ಲ. ನಾವೆಲ್ಲ ಆಗ ವರ್ಷಕ್ಕೊಂದು "ಸಾಹಿತ್ಯ ಜ್ಯೋತಿ' ಎಂಬ ಹಸ್ತಪತ್ರಿಕ ತಯಾರು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಅವರವರ ವಯಸಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಕತೆ ಕವನ ನೀಳ್ಗತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಬರೆದದ್ದನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಸುಂದರ ಹಸ್ತಾಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 
ಮರುದಾಖಲಿಸುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಅದರ ಸಕ್ರಿಯತೆಯಲ್ಲಿ ಜಾನಕಿಯೂ ಒಬ್ಬಳು. ಆ ಲೇಖನಗಳಿಗೆ 
ತಕ್ಕ ಚಿತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಣ್ಣಂದಿರು ಅಕ್ಕಂದಿರೇ ಕಲಾವಿದರು. ಸಂಪಾದಕೀಯ ಬರೆಯಲು 
ನಮ್ಮ ತಂದೆ. ತುಂಬಾ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅವರು ಅದನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಜಾನಕಿ 
ಒಮ್ಮೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ನೀಳ್ಗತೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಳು. ಪತ್ರಿಕೆ ಬಿಡುಗಡೆಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಪುಟ್ಟ ಸಮಾರಂಭ. ನಮ್ಮ ತಂದೆ ತಾಯಿಯರೇ ಮುಖ್ಯ ಅತಿಧಿಗಳು. ಮನರಂಜನಾ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವೂ ನಮ್ಮದೇ. ಅಣ್ಣಂದಿರು, ಅಕ್ಕಂದಿರು, ತಂಗಿ, ತಮ್ಮ ಆ ದಿನಗಳ 
ಆನಂದ ಮರೆಯಲಾಗದು. 


ಇನ್ನು ವಸಂತಿ. ಅಮ್ಮನ ಗರಡಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ವಸಂತಿಗೆ ಅಮ್ಮನಷ್ಟೇ ಛಾತಿ. 
ಮಾತಿಗೂ ಸೈ, ಕೆಲಸಕ್ಕೂ ಸೈ. "ಜಾನಕಿ' ಅಪ್ಪಯ್ಯ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಿದ ಹೆಸರಾದರೆ 
(ಅವಳ ಗೆಳತಿಯರಿಗೆಲ್ಲ ಅವಳು ಜಾನಕಿಯೇ) "ವಸಂತಿ' ಅಮ್ಮ ಅಚ್ಛೆಯಿಂದ ಆರಿಸಿದ 
ಹೆಸರು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕುಟುಂಬ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಅಮ್ಮನ ಶಿಸ್ತುಬದ್ಧ ಮನೆವಾರ್ತೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಳಗಿದ್ದ ವಸಂತ್ಯಕ್ಕ ಕೆಲಸ ಬೊಗಸೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಹಿಂದೆಗೆಯದ ಛಲಗಾರ್ತಿ. ದನ 
ಎಮ್ಮೆ ಕರೆಯಲೂ ಅವುಗಳ ಚಾಕರಿಗೂ ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ ರೆಡಿ. ಎಸೆಸೆಲ್ಲಿ ಮುಗಿದು ಒಂದು 
ವರ್ಷದ ನಂತರ ಕುಂದಾಪುರದಲ್ಲೇ ಕಾಲೇಜು ಸುರುವಾದಾಗ ಹಟ ಹಿಡಿದು ಕಾಲೇಜಿಗೆ 
ಸೇರಿದಳು ವಸಂತ್ಯಕ್ಕ. ಅಲ್ಲಿನ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನಷ್ಟು ಅರಳಿದಳು. ದೊಡ್ಡ 
ಕುಟುಂಬ, ದೊಡ್ಡ ಮನೆ, ಬಂದು ಹೋಗುವವರು ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲ. ಇಡ್ಲಿ, ದೋಸೆ ಶಾವಿಗೆ... 
ಆ ದೊಡ್ಡ ಅರೆಯುವ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಬಿಡುವೆಂಬುದಿರಲಿಲ್ಲ. (ಮಿಕ್ಷರ್‌, ಗೆ J೦ಡರ್‌ ಇಲ್ಲದ 
ಕಾಲವಷ್ಟೆ ಅದು) ಸದಾ ಮುಗಿಯದ ಕೆಲಸ. ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮನೆಯೋ ಹಪ್ಪಳ 
ಸೆಂಡಿಗೆ ಕಾರ್ಬಾನೆಯಂತೆ. ಅಮ್ಮನ ಕಣ್ತಪ್ಪಿಸಿ ಕದ್ದು ಓಡುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಕೆಲಸ ಕೆಲಸ. 
ಅಷ್ಟ. ಎಲ್ಲವೂ ಚೊಕ್ಕ ಆಗಬೇಕು. ಮುಗಿಸಿಯೇ ಶಾಲೆ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು. 
ಇದೆಲ್ಲಾ ನಿಭಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಲೇಜು ಮುಗಿಸಿದಳು ವಸಂತ್ಕಕ್ಕ. ಆವಾಗೆಲ್ಲ 99 
ಪರ್ಸೆಂಟ್‌, 99.9 ಪರ್ಸೆಂಟ್‌ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಾದ್ಯತೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಶಿಕ್ಷಣದ 
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ಚೌಕಟ್ಟೇ ಬೇರೆ ರೀತಿ ಇತ್ತು. ತುಂಬಾ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ. ಫಲಿತಾಂಶ 
ಇದ್ದದ್ದೇ ಫಸ್ಟ್‌, ಸೆಕೆಂಡ್‌ ಮತ್ತು ಥರ್ಡ್‌ ಕ್ಲಾಸ್‌ ಅಂತ. ಎಷ್ಟು ಪರ್ಸೆಂಟ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ 
ಯಾವ ಕ್ಲಾಸ್‌ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. ವಸಂತ್ಯಕ್ಕನಿಗೆ ಬಿ.ಕಾಮ್‌ ನಲ್ಲಿ ಫಸ್ಟ್‌ ಕ್ಲಾಸಿಗೆ ಒಂದು 
ಗೇಣು ಕಡಿಮೆಯಾಯ್ತು, ಆಗ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿ ನಿವೃತ್ತ ಹೈಸ್ಕೂಲ್‌ ಹೆಡ್ಡಾಸ್ಪರೊಬ್ಬರು 
ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದವರು, ಅವಳ ರಿಸಲ್ಫ್‌ ಕೇಳಿ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ "ಬಿ. ಕಾಮ್‌ ನಲ್ಲಿ ಹೈ 
ಸೆಕೆಂಡ್‌ ಕ್ಲಾಸ್‌ ಎಂದರೇನು! ಇಟ್‌ ಈಸ್‌ ಎ ಮ್ಯಾಟರ್‌ ಆಫ್‌ ಮೆರಿಟ್‌' ಎಂದದ್ದು 
ಇನ್ನೂ ನನ್ನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾಗಿ ಕುಳಿತಿದೆ. ನಾನಿನ್ನೂ ಆಗ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿದ್ದೆ. 
"ಸುಮ್ಮನೆ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ, ನಮ್ಮ ವಸಂತಿ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಾಣಿ, ಕಲಿಯುದರಲ್ಲೂ ಅಡ್ಡಿಲ್ಲೆ' 
ಎಂದು ಅಮ್ಮನ ಅಪರೂಪದ ಸರ್ಟಿಫಿಕೇಟ್‌ ಪಡೆದಳು. ಅವಳ ಮದುವೆಯಾಗಿ 
ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ ಕಳಿಸಿದ ಆ ಸಂಜೆ ಎಲ್ಲ ಬೇಜಾರಿನಲ್ಲಿ ಮಾತಿಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಿದ್ದೆವು. 
ವಿಷಣ್ಣ ಇದ್ದ ಅಮ್ಮ ಮೆಲ್ಲನೆ 'ಮನೆಯೆಲ್ಲ ಖಾಲಿ ಖಾಲಿ. ವಸಂತಿನ್‌ ಕಳ್ಗಿದ್ದ್‌ ನನ್ನ್‌ 
ಬಲಗೈಯೇ ಹೋದ್ದಾಂಗಿತ್ತ್‌' ಎಂದು ಗಂಟಲುಕಟ್ಟಿ ನುಡಿದಳು. ಕೇಳಿ ನಮಗೆಲ್ಲ ಅಳು. 
ಇವತ್ತಿಗೂ ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ ನಾವೆಲ್ಲ "ಸಾಕಪ್ಲಾ' ಎಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಬಿಟ್ರ ಹಪಳ ಸೆಂಡಿಗೆಯ 
ಸಂಭ್ರಮವನ್ನೂ ಈಗಲೂ ಬಿಡದೆ ತನ್ನ ಕೈಲಾದಷ್ಟು ಮಾಡಿ ಸುಖವಾಗಿ ದಣಿಯುತ್ತ 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಜೆಗೆ ಬರುವ ಅವಳ ಮಕ್ಕಳು ನಯನಾ ಮತ್ತು ಪಲ್ಲವಿಯರೂ 
ಅವಳ ಜೊತೆ ಕೈ ಜೋಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರೂ ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತೀವರ್ಷ 
ಮಾಡುತ್ತ ಮುಂದರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅಮ್ಮನನ್ನು ನೆನೆಯುವ ಪರಿ ಇದೂ 
ಒಂದು ಎಂದು ಅವಳು ಹೇಳುವಾಗ ನಮಗೂ ಹೌದಲ್ಲ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. ಅಮ್ಮನ ಬಗ್ಗೆ 
ಅತೀವ ಮಮತೆ, ಮಾರ್ದವತೆ ಅವಳಿಗೆ. ನಮ್ಮ ತಾಯಿ ತೀರಿಕೊಳ್ಳುವ ಕೆಲಸಮಯದ 
ಮುಂಚೆ ಅವಳು ಬರೆದ 'ನನ್ನ ಅಮ್ಮನ ಸೀರೆ' ಕವಿತೆ ಓದುವಾಗ ಇಂದಿಗೂ ನನ್ನ ಕಣ್ಣು 
ಒದ್ದೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇನ್ನು ವೈದೇಹಿ- ಒಂದು ಅನಿವಾರ್ಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ "ಜಾನಕೀ ಹೆಬ್ಬಾರ್‌" 
ಹೋಗಿ 'ವೈದೇಹಿ' ಆದ ವಿಚಾರ ಈಗಾಗಲೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿದೆ ಅಂದುಕೊಳ್ಳುವ. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಸುರುವಾಯ್ತು ಅವಳ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತದ ಇನ್ನೊಂದು ಆಯಾಮ. ಆಗಿನ ನಮ್ಮ 
ಬದುಕಿನ ಸಂಕೀರ್ಣ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು, ಕ್ಷೀಷೆಗಳು, ಕೋಮಲ ಅನಿಸಿಕೆಗಳು, ಗಡಸು 
ಪಾತ್ರಗಳು, ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸಂವೇದನೆಗಳು, ಶೋಷಿತರು ಎಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲವೂ ಅವಳ ತೀವ್ರ 
ಗಹಿಕೆಗೆ ಒಳೆಗಾಗಿ ಮನಸಿನ ಆಳದಲ್ಲಿಳಿದು ಸೆರೆಯಾಗಿ ಸೃಜನಶೀಲ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಿಡುಗಡೆಗೊಂಡವು. ಒಂದೇ, ಎರಡೇ, ನಮಗೆಲ್ಲ ತೀರಾ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡದ್ದು 
ಅವಳಿಗೆ ಮಾನವೀಯ ಸಂಬಂಧಗಳ ಮೂಲಭೂತ ಅಸ್ತಿತ್ವಗಳ ಹೋರಾಟವಾಗಿ ಕಂಡಿತ್ತು 
ಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲೂ ನಡೆಯುವ ಸುಖದುಃಖ ದುಗುಡ ದುಮ್ಮಾನಗಳ 
ಮನೋವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಪದರಪದರವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿ ಒಳದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವಲ್ಲಿ 
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ಅನ್ಯಾದೃಶ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಅವಳಿಗೆ ಸಿದ್ಧಿಸಿತು. ನಾವೂ ಆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನೊಡಿದವರೇ, 
ನಮಗೂ ಇವರೆಲ್ಲ ನೆನಪಿರುವವರೇ, ಇದೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೂ ಗೊತ್ತಿರುವಂಥದೇ. ಆದರೆ 
ಈ ಅನುಭವ ನಮಗೆ ಯಾಕೆ ಅಪೂರ್ವವಾಗಿ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ? ಆ ಸಂದರ್ಭಗಳ 
ನೋವುನರಳಿಕೆಗಳು ಇಷ್ಟು ಅನನ್ಯವಾಗಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವಷ್ರು ನಮ್ಮ 
ಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಕೆ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ?- ಎಂದು ನಮಗೆಲ್ಲ ಅಚ್ಚರಿಯಾಗುವಷ್ರು ಅವಳು 
ಪಕ್ಷ ಲೇಖಕಿಯಾದಳು. 

ನಮ್ಮ ಹೊರಗೊಂದು ಜಗತ್ತಿದೆ, ಆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬಂಧುಗಳಿದ್ದಾರೆ, ಮಿತ್ರರಿದ್ದಾರೆ, 
ಪರಿಚಿತ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿದ್ದಾರೆ, ಅವರೆಲ್ಲರ ನೋವು ನಲಿವು ಒಲವು ಸಂಭ್ರಮ ನಮಗೂ 
ತಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಸರೀ, ಅದರಿಂದಾಚೆಗೆ? ನಮಗೆ ಅದರ ಪರಿವೆ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ಅದರಿಂದಾಚೆಗೆ 
ವೈದೇಹಿಯ ಭಾವನಾಲೋಕ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಳಧ್ದನಿಯ ದ್ದಂದ್ಹ ಸುರುವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೃದಯ ಮಿಡಿಯುತ್ತದೆ. ನೆನಪುಗಳನ್ನು ಮೀಟುತ್ತದೆ. ಲೇಖನಿ ತೊಡಗುತ್ತದೆ. ಅರಿಯದಂತೆ 
ಬರುವ ಅರಿವು ಅದು. ಭಗವಂತ ಅವಳಿಗೆ ನೀಡಿದ ವರ! 


ಮದುವೆಯಾಗಿ ಶಿವಮೊಗ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಹೊಸ ವಾತಾವರಣ, ಹೊಸ 
ಪರಿಚಯಗಳ ಜೊತೆ ನಮ್ಮ ಭಾವಯ್ಯನ ಉತ್ತಮ ಸಾಹಚರ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರೋತ್ಲಾಹದಿಂದ 
ವೈದೇಹಿಯ ಬರವಣಿಗೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಶಕ್ತಿ ಪಡೆಯಿತು ಎನ್ನಬೇಕು. ತುಂಬಿದ ಮನೆಯ 
ಹಿರಿಯ ಸೊಸೆ. ಒಳೆಗೂ ಹೊರಗೂ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ದುಡಿಮೆ ಹಾಗೂ ಸಾಧನೆ 
ಮಾಡಿ ಅವಳು ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆದುಕೊಂಡದ್ದು ದೊಡ್ಡ ಸಾಹಸವೇ ಸರಿ. ಮುಂದೆ ಅವಳ 
ಜೀವನ ಅನೇಕ ಏರಿಳಿತಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಯಿತು. ಕಂಗೆಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಎದುರಾದವು. 
ಆದರೆ ಹೊರಗಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತಹ ದಿಟ್ಟಿ ಆಕೆ, ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನೇ ತೆಪವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಮೌನವಾಗಿ ಆ ದುರ್ಗಮ ಅಲೆಗಳನ್ನು ದಾಟಲು ಯತ್ನಿಸಿದಳು ಎಂಬುದು ಈಗ 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿದೆ. 

ಉಡುಪಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಹಂತಹಂತವಾಗಿ ನನ್ನಕ್ಕ ಒಬ್ಬ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಲೇಖಕಿಯಾಗಿ 
ಬೆಳೆದಳು. ಸಾಹಿತಿಕ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಅವಳ ಕೃತಿಗಳು ಗುರುತಿಸಲ್ಲಟ್ಟವು. ಗೌರವಿಸಲಟ್ಟವು. 
ಆದರೆ ಅಂದಿನಿಂದ ಇದುವರೆಗೂ ತಪ್ಪಿಯೂ ಯಾವುದೇ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗೂ ಆಸೆ ಪಡದೆ 
ತಾನಾಯಿತು, ತನ್ನ ದೈನಂದಿನ ಆಗುಹೋಗುಗಳಾಯಿತು, ತನ್ನ ಬರವಣಿಗೆಯಾಯಿತು 
ಎಂದು ಇರುವವಳು ನನ್ನಕ್ಕ ವೈದೇಹಿ. ಪ್ರತೀ ಸಲ ಯಾವುದೇ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪುರಸ್ಕಾರ 
ಬಂದಾಗಲೂ ಅವಳನ್ನು ಸಂಕೊಚ ಆವರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವಳ ಪರವಾಗಿ ಸಂತೋಷ 
ಪಡುವವರು ನಾವು, ಆ ಭಾಗ್ಯ ನಮ್ಮದು. ಅವಳಿಗೆ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಬಂದಾಗ ಇಲ್ಲೇ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಮ್ಮ ರಾಘವೇಂದ್ರ ಹೆಬ್ಬಾರ್‌ ತನ್ನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂತೋಷಕೂಟ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ. ಮನೆಮಂದಿಯಾದಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲ 
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ಬಂಧುಬಳಗ ಸ್ನೇಹಿತರು ಸೇರಿ ಹರಸಿದ ಸಂಭ್ರಮಿಸಿದ ಸ್ನರಣೀಯ ಸಮಾರಂಭವದು. 
ಆದರೆ ಅವಳಿಗೋ ಹೇಳತೀರದ ಸಂಕೋಚ, ಮುಜುಗರ! 

ಇನ್ನು, ಅಕ್ಕನಾಗಿ ವಸಂತ್ಯಕ್ಕ, ಅಕ್ಕ ಎಂದರೆ ಅಕ್ಷರಶಃ ಅಕ್ಕರೆಯ ಅಕ್ಕ. ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ 
ನಲಿವು ಅವಳಿಗೆ ಹಿಗ್ಗು. ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟ ಅವಳದೇ ಕಷ್ಟ ತನ್ನದೇ ನೂರೆಂಟು ತಾಪತ್ರಯಗಳ 
ನಡುವೆಯೂ ನಮ್ಮದೇನಾದರೂ ಸಂಕಪ್ಪ ಕಿವಿಗೆ ಬಿತ್ತೆಂದರೆ ತಕ್ಷಣ ಸಂಪರ್ಕಿಸಿ ಕೇಳಿ, 
ಏನಾಯಿತು, ತನ್ನಿಂದ ಏನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುವಳು. 'ನನಗೆ ಅರ್ಜೆಂಟಾಗಿ 
ಇಂಥ ಒಂದು ಆಗಬೇಕಿತ್ತಲ್ಲ ವಸಂತ್ಯಕ್ಕ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದರೊಳಗೆ ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರಿಸಿಡಲು 
ಸಾದ್ಯವಾ?' ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಸಾಕು. ಶತಾಯ ಗತಾಯ ಅವಳು ಅದನ್ನು ಮಾಡುವವಳೇ. 
ಜೀವಕ್ಕೆ ಸುಸ್ತಾದರೂ ಅದನ್ನು ಮೀರಿ ನೆರವಾಗುವ ಎದೆಗಾರ್ತಿ. 

ನನ್ನ ಮೊದಲ ಮಗಳ ಮದುವೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನುಭವವಿಲ್ಲದೆ ನಾನು 
ಧೈರ್ಯಗೆಡಬಾರದೆಂದು ನನಗೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿ ಎರಡು ದಿನ ಮೊದಲೇ ಬಂದು ನನ್ನ 
ಜೊತೆಬಿಡದೆ ಎಲ್ಲಾ ತಯಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದಳು. ಮದುವೆ ಮುಗಿಸಿ ಮನೆಗೆ 
ವಾಪಾಸು ಬಂದ ಮೇಲೆ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ ತಳಮಳದಲ್ಲಿ ಏನೂ ತೋಚಿದಂತಿದ್ದ 
ನನಗೆ ಮನೆಯನ್ನು ಯದಾಸ್ವಿತಿಗೆ ತಂದು ತಂಪೆರೆದದ್ದು ಮರೆಯುವ ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲ, 


ನಮ್ಮ ಭಾವಯ್ಯನ ಕಡೆಯವರು, ಒಡಹುಟ್ಟಿದವರು ನಾವು ಯಾರೇ ಮನೆಗೆ 
ಹೋದರೂ ಪ್ರಶಸವಾದ ಆದರಾತಿಥ್ಯ ಅವಳದು. ನಮಗಿಷ್ನವೆಂದು ಕಷ್ಟಬಿದ್ದು ಯಾವ 
ತಿಂಡಿಯನ್ನೂ ಯಾವುದೋ ಮಾಯದಲ್ಲ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾಳ. ಯಾವುದೋ ಸುಲಭದ 
ವಿಧಾನವನ್ನೂ ತಾನೇ ಕಂಡುಕೊಂಡು ನಮಗೂ ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. ನಮ್ಮ ಮೂರ್ತಿ 
ಭಾವಯ್ಯನೋ ಅವಳಿಗೆ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಸಹಕರಿಸುವ ಪಕ್ಕಾ ಸಂಗಾತಿ, ಮನೆಯಲ್ಲಿನ 
ಸೌಹಾರ್ದಮಯ ವಾತಾವರಣದಿಂದಾಗಿಯೇ ನಮ್ಮಕ್ಕ ಬರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದು. 
ತಿಳಿಮನಸಿನ ಹಗುರಹಾಸ್ಕದ ಸರಳಮಾತಿನ ವಸಂತ್ಯಕ್ಕನೇ ಬೇರೆ, ಗಂಬೀರ ಚಿಂತನೆಯ 
ವೈದೇಹಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ವಿಸ್ಮಯವಾಗುವುದಿದೆ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ 
ಒಡನಾಟದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇವತ್ತಿಗೂ ಅವಳು ಅದೇ ನಮ್ಮ ವಸಂತ್ಯಕ್ಕನೇ. ಅವಳೂ ನಾನೂ 
ಸೇರಿದೆವೆಂದರೆ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮಾತಿನ ರುಗಮಗ, ಛಕಛಕ ಬಾಣ ಪ್ರತಿಬಾಣ, ವಾಚಾಳಿ 
ಭಾಷೆಗೆ ಸುರುಳಿ ನಗುವಿನ ಹೊಯ್ತಿಗೆ ಲಂಗುಲಗಾಮಿಲ್ಲ. ಕೇಳುತ್ತ ಸುತ್ತ ಹಬ್ಬದಂತೆ 
ಆನಂದಿಸುವ ಉಳಿದವರು. ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ "ಬರೆ ಸೀತಾ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಆ ಶಕ್ತಿ 
ಇದೆ' ಎಂದು ಎಪ್ರು ಸಲ ಹೇಳುವಳೋ. "ಸುಮ್ಮನಿರು ಮಾರಾಯ್ತಿ, ನನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ನಾನು 
ಉಂಡು ತಿಂದು ಆರಾಮಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನಗಿಂತ ಮುಂಚೆ ನನ್ನದೇ ಹೆಸರಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಯಾಕೆ ಹುಟ್ಟಿದೆ ಮತ್ತೆ? ಅದಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಬರೆ. ಹೆಚ್ಚು ರಗಳ ಮಾಡಿದರೆ ಇದುವರೆಗೆ 
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ನೀನು ಬರೆದದ್ದೆಲ್ಲ ನಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಟಬ್ಬದ್ದು ಎ೦ದು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಾರಿ ಬಿಡುತ್ತೇನೆ, ಹುಶಾರ್‌" 
ಅಂತಂದು ಹೆದರಿಸಿದ್ದೇನೆ. (ಅಬ್ಬ ಹೆದರುವ ಪೈಕಿಯೆ `ಅವಳು?) 


ಎಪ್ಪತ್ತೈದರ ಅಂಚು ತಲುಪಿರುವ ವಸಂತ್ಯಕ್ಕನಿಗೆ ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಬೆಚ್ಚನೆಯ 
ಹಾರೈಕೆ. "ಆರೋಗ್ಯಪೂರ್ಣ ಸುಖೀ ದೀರ್ಫಾಯುಶ್ಯ ನಿನ್ನದಾಗಲಿ. ದಾಂಪತ್ಯದ 
MSs ಕಳೆದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಬದುಕಿಗೆ, ನಿನ್ನ ಬರೆಯುವ ಕೈಗ ದಣಿವು ಔರ 
ಚಿಂತನಶೀಲತೆ ei ನಮಗೂ ಜತೆಗಿದ್ದು ಸಂತೆ Pf = ವ ಭಾಗ್ಯವಿರಲಿ! 


ಲ್ಕ 


* ಪ್ರೇಮಲತಾ ಸೋಮಯಾಜಿ(ಕೊನೆಯ ತಂಗಿ) 


ನಿಮ್ಮಲ್ಲರ ಅತಿಪರಿಚಿತ ಸಾಹಿತಿ ವೈದೇಹಿ, ನನಗೆ-ಪ್ರೀತಿಯ ವಸಂತ್ಯಕ್ಕ 
ಕುಂದಾಪುರದಲ್ಲಿ ತುಂಬು ಕುಟುಂಬದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಒಟ್ಟಿಗೇ ಒಡನಾಡಿ ಬೆಳೆದವರು. 
ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಗೀತ, ಭಜನೆ, ನಾಟಕ, ನೃತ್ಯ ಇವುಗಳಲ್ಲದರ ನಡುವೆಯೇ 
ಅಡುಗೆಮನೆಯ ಕೆಲಸ, ನಮ್ಮ ಅಕ್ಕ ತಂಗಿಯರ ಆಟ ಜಗಳಗಳೂ ಬಂಧುಮಿತ್ರರ 
ಬರಹೋಗುವಿಕೆಗಳೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ್ದವು. ಹಟ್ಟಿಯ 
ಎಮ್ಮೆ ದನಗಳೂ, ನಾಯಿ ಬೆಕ್ಕುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಜಗತ್ತಿನ ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗಗಳು. ಜೀವನ 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ ಸವಾಲುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ತಾಕತ್ತನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟ ಆಡುಂಬೊಲ ಆ 
ನಮ್ಮ ಮನೆ. 
ಒಟ್ಟಿಗೇ ಆಡಿ ಬೆಳದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ನಡುವೆಯೇ ಈ ವಸಂತ್ಯಕ್ಕ (ವೈದೇಹಿ) ಬೇರೇಯೇ 
ಆಗಿ, ಭಾವನಾ ಪ್ರಪಂಚದ ಅನುಭಾವಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆದದ್ದು ನಮಗೆ ಅರಿವಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ. 
(ಅವಳು ಇರುವ ರೀತಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಡಿ. ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಥ ಪೋಸು ಕೊಡುವವಳಲ್ಲ). 
ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಮುತ್ತವೇ ಬಂದು ಹೋಗುವವರ ನೆಂಟರಿಷ್ಟರ ಆಳುಕಾಳುಗಳ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತಗಳು 
ಅವಳ ಕತೆಗಳ ಪಾತ್ರಗಳಾಗಿ ಬೆಳೆದದ್ದು, ಮಿಂಚಿದ್ದು, ಹೆಸರಾದದ್ದು ಎಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮ 
ಬೆರಗಿನ ಸೀಮೆಯನ್ನೇ ದಾಟಿಸಿಬಿಟ್ಟವು. ಎಷ್ಟು ವಿಚಿತ್ರವೆಂದರೆ ಅವಳ ಕತೆಗಳ 
ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳಾದ ಅಕ್ಕುವಾಗಲೀ ಸೀತು, ಚಂದು, ಶೀನರಾಗಲೀ - ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾವು 
ಕೂಡ ಹತ್ತಿರದಿಂದ ಕಂಡವರೇ. ಆ ಮನೆಯ ತಳಿಕಂಡಿ, ಚಾವಡಿ, ಪಡಸಾಲೆ, ಉಪ್ಪರಿಗೆ, 
ದೇವರಕೋಣೆ ಅಡುಗೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಎಲ್ಲ ಪಟ್ಟಾಂಗ ಹೊಡೆದವರೇ. ಜಗಲಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಗಡೆ, ಗಜ್ಜುಗ, ಚನ್ನೆಮಣೆ, ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ವಿಷಾಮೃತ, ಮೈಫೋಲಿ ಫಿರ್‌ ಘೋಲಲಿ, 
‘L- O-N- D- O-N- onಣ್‌ಣ್‌ಣ್‌ಣ್‌ಡನ್‌', "ಕೋಟೆಯಲ್ಲಿ ದನ ಉಂಟಾ?” 
ಎ೦ಬ ದನಹುಲಿ ಆಟ, ಆಡಿದವರೇ. ಕರುವೊಂದು ಬಾಲ ಎತ್ತಿ ಕಿವಿ ನಿಮಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರ ಹಿಂದೆಯೇ ಓಡುತ್ತ ಕೇಕೆ ಹಾಕಿ ನಕ್ಕು ಆಡಿ, ಅದನ್ನು ಅದರಮ್ಮನ 
ಹಾಲು ಕುಡಿಯಲು ಬಿಟ್ರು ಚಂದ ಕಂಡವರೇ, ಬೈಸಿಕೊಂಡವರೇ. ಆದರೆ ಆ 
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ಎ...ಲ್ಲ...ವನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಮರೆವಿನ ನೇಪಥ್ಯಕ್ಕೆ ಸರಿಸಿಬಿಟ್ಟ್ರು, ಬದುಕಿನ ಗೊಂದಲ, 
ಗೋಜಲುಗಳಿಗೆ ಮುಖವಾದವರು ನಾವೆಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ "ಜಗಜಟ್ಟಿ' ವಸಂತ್ಯಕ್ಕ 
ತನಗೆದುರಾದ ಬಿರುಗಾಳಿ ಸುಳಿಗಾಳಿಗೆ ಸಡ್ಡುಹೊಡೆದು, ಭಾವನಾ ಪ್ರಪಂಚದ ನೆನಪುಗಳ 
ಸಿಹಿಬುತ್ತಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಉಣಬಡಿಸಿದಾಗ, ವಾಹ್‌! ಎಷ್ಟು ಸುಂದರ ನಮ್ಮ ಬಾಲ್ಯ! 
ಈಗಿನ 'ಜೀವನ ಕೂಡಾ ಅಂಥಾ ಅಸಹನೀಯವೇನಲ್ಲ. ಅವಳ ಕತೆಗಳ ಪಾತ್ರಗಳ 
ಜೀವನದಷ್ರು ದುಸ್ತರವೇನಿಲ್ಲ ಅಂತೆಲ್ಲ ಅನ್ನಿಸಿ ಜೀವನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರಜಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ್ದು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಭಜನೆಯ ಪದ್ಯ "ತನು ನಿನ್ನದು, ಜೀವನ ನಿನ್ನದು. 
ಅನುದಿನದಲಿ ಬಹ ಸುಖದುಃಖ ನಿನ್ನದಯ್ಯಾ' ಅನ್ನುವ ಅಧ್ಯಾತ್ಮವನ್ನು ನೆನಪಿಸಿದ್ದೂ 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯ. 

ನನ್ನ ವಸಂತ್ಯಕ್ಕ ಪ್ರೀತಿ ಹಂಚುವ ವಿರಳರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು. ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಪ್ರೀತಿ 
ಮಾಡುವುದನ್ನೇ ಕಲಿಸಿದವಳು. ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿರುವವರ ಬಗ್ಗೆ ಅವಳ ಕರುಳು ಮಿಡಿಯುವ 
ಬಗೆ ನೋಡಬೇಕು. ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಕಷ್ಟ ಕಳೆಯಲು ತನ್ನಿಂದ ಏನೆಲ್ಲ ಸಾಧ್ಯವೋ ಅವನ್ನು 
ಒಂಚೂರೂ ಕೊರೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುವಳು. ಯಾವ ರೀತಿ ಅವರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ನಗು 
ತರಿಸಲಿ ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವವಳು. ಅದೇ, ತೀರಾ ಅನ್ಯಾಯ ಕಂಡಳೆಂದರೆ ಉರಿವ 
ಅಗ್ನಿ. ಎಲ್ಲಾದರೂ "ಬರೀ ಮುಖವಾಡ'ದ ದರ್ಶನ ಸುಸ್ಪಷ್ಟ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿತೋ, 
ದುಃಖಿತಳಾಗುವಳು. ಅವಳು ಮೌನಿಯಾದಳೆಂದರೆ ಒಂದೋ ತೀವ್ರ ದುಃಖವಾಗಿದೆ 
ಇಲ್ಲ ಆಳ ನೋವಾಗಿದೆ ಅಂತಲೇ. ನಾವೆಲ್ಲಾದರೂ ಉದಾಸೀನ, ಅಹಂ ತೋರಿಸಿದೆವೆಂದರೆ 
ಸಾತ್ತಿಕ ಕೋಪ ತೋರಿಸಿಯೇ ಶುದ್ಧ ಅವಳು. ಸ್ವತಃ ತನ್ನ ಜೀವನವನ್ನು ಅವಳು 
ನಿಭಾಯಿಸಿದ ರೀತಿಯನ್ನು ಬಹಳ ಹತ್ತಿರದಿಂದ ಕಂಡವಳು ನಾನು. ಅವಳಿಗೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಒದಗಿ ಬರುವ ದೇವತಾ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನೂ ಸಹ. ಆ ಬೆರಗನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳಬೇಕು ಅಂತ 
ಅನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಹೇಳಹೋದರೆ ಅವಳೇ ಗದರಿಸಿಯಾಳು. 


ಅವಳ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಾವ್ಯ ನಾಟಕಗಳ ವಿಶೇಷತೆಯನ್ನು "ತಿಳಿಸಾರಿ'ನ ರುಚಿಯನ್ನೂ 
ತಿಳಿದ ನಿಮಗೆ ಅವಳ ಕೆಲವು "ರಸಪಾಕ' ಗಳ ಅರಿವಿಲ್ಲವೇನೋ. ಅಕ್ಕಿರೊಟ್ಟಿ, ಶ್ಯಾವಿಗೆ, 
ಮಲೆನಾಡಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಿ ಹೋದಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿನ ಓಡಪ್ಪೆ ಇತ್ಯಾದಿ ತಿಂಡಿಗಳನ್ನು 
ಅವಳು ಮಾಡಬೇಕು, ನಾವು ತಿನ್ನಬೇಕು. ಫ್ರೈಡ್‌ರೈಸ್‌ ಅನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಬೇಡ, 
ವಸಂತಿ ದೊಡ್ಡಮ್ಮನ ಕೈರುಚಿಯಲ್ಲೇ ಇರಲಿ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು. ಆದರೆ ಇದನ್ನು 
ಅವಳ ಬಳಿ ಹೇಳುವೆನೆ, ಅವಳು ನನ್ನ ತಿಂಡಿಗಳನ್ನು ನೆನೆದು ಹೊಗಳುವವಳು! 


ಕುಟುಂಬದ ಯಾವ ಸಮಾರಂಭಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಾದರೂ ನಾನೂ ಅವಳೂ 
ಜೋಡಿ. ಅಮ್ಮನನ್ನು ಕಳಕೊಂಡ ನಂತರ ತಾಯಿ ಮಮತೆಯ ಇವಳೇ ನನಗೆ ದ್ವಿತೀಯ 
ಅಮ್ಮ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗಂತೂ ಅವಳು ಒಲವಿನ 'ದೊಡ್ಡ' ಅಮ್ಮ ನನ್ನ ಮಗಳು ಹುಟ್ಟಿದಾಗ 
"ಚಂದ್ರನ ಚೂರಿನಂತಿದೆ' ಎಂದು ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ ಆನಂದಿಸಿ, ನನ್ನ ಸಂತೋಷದ 
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ಇದ್ದವಳು. "ಜಾಗರದ ಒಂದು ರಾತ್ರಿ' ಎಂದೊಂದು ಬರಹ ಇದೆ ಅವಳ "ಮಲ್ಲಿನಾಥನ 
ಧ್ಯಾನ” ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ. ಅದನ್ನು ಬರೆದದ್ದು ನನ್ನ ಮಗುವಿನ ಕುರಿತೇ, ಆ ಹತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಅದು ಮಲಗಿದ ಹೊತ್ತಲ್ಲಿ. ಆ ಮೇಲೆ ನನಗೆ ಅದನ್ನು ಓದಿ ಹೇಳಿದ್ದಳು. 
ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕತೆ ಪದ್ಯ ನಾಟಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಓದಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಅವರೊಳಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ್ದು ಈಕೆಯೇ. 

ಹಾಡಲು ಕುಳಿತಳಂದರೆ ತದೇಕ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಹೃದಯ ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಹಾಡುತಿದ್ದವಳು 
ನನ್ನ ವಸಂತ್ಯಕ್ಕ. "ನೀ ಮಾಯೆಯೊಳಗೋ ನಿನ್ನೊಳು ಮಾಯೆಯೋ । ನೀ ದೇಹದೊಳಗೋ 
ನಿನ್ನೊಳು ದೇಹವೋ ಹರಿಯೇ' ಹಾಡನ್ನು ಅವಳು ಕಣುಂಬಿ ಅನುಭವಿಸಿ ಹಾಡುವುದನ್ನು 
ನಾನು ಕಂಡವಳು ಕೇಳಿದವಳು. ಅವಳೊಂದಿಗೆ ದನಿಗೂಡಿಸುವ ಮಕ್ಕಳು ಮದುವೆಯಾಗಿ 
ಹೋದ ಮೇಲೆ ಯಾಕೋ ಅವಳು ಹಾಡುವುದನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿದಳು. ಕೇಳಿದರೆ 
ತಮಾಷೆಯಾಗಿ "ಸ್ವರವೆಲ್ಲ ಒಳಹೋಯಿತು' ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಮರೆತೆ, ವಸಂತ್ಯಕ್ಕ ಎಷ್ಟು 
ಗಂಭೀರಳೋ ಅಷ್ಟೇ ನಗಿಸುವವಳೂ. ಹಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೂ ಬಿಡದವಳು. ಜೀವನದ 
ಕಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಅವಳಿಂದ ಆ ಸುಂದರ ಹಾಸ್ಯ ಮನೋವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕಸಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವೇ 
ಆಗಿಲ್ಲ. 

ನಮ್ಮ ಭಾವ, ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಮೂರ್ತಿಯವರಂತೂ ಅತ್ಯಂತ ಒಳ್ಳೆಯವರು. ಸಭ್ಯ, 
ಆಪ್ರ ಮನೋಭಾವದವರು. ಅವಳಿಗೆ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರಕವಾಗಿರುವರೇ ಹೊರತು 
ದಬ್ದಾಳಿಕೆ ಮಾಡುವವರೇ ಅಲ್ಲ. ಅವರಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ತನ್ನ ಬರವಣಿಗೆ ಎಲ್ಲ 
ಯಾವತ್ತೋ ಮೂಲೆ ಸೇರುತಿತ್ತು ಅಂತ ವಸಂತ್ಯಕ್ಕನೇ ಹೇಳುತಿರುತ್ತಾಳೆ. ನಾವೆಲ್ಲ 
ಅಂದರೂ ಅಪ್ರು ಪ್ರೀತಿ ಅವರಿಗೆ. 


ಬದುಕೆಂಬುದು ಒಂದು ಉದ್ದಾನುದ್ದ ಪಯಣ. ಕಷ್ಟ ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಏರು-ಪೇರಿನಲ್ಲಿ 
ನಾವೆಲ್ಲ ಕೈ ಕೈ ಹಿಡಿದೇ ಸಾಗಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಪರಸ್ಪರ. ಬಿದ್ದವರನ್ನು ಎತ್ತಿ, 
ನೊಂದವರ ಕಣ್ಣೊರಸಿ ಜತೆಜತೆಯಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದಾಗಿ ಸಾಗೋಣ-ಎಂಬ ಅವಳ 
ಜೀವನತತ್ವ ನನಗಂತೂ ತುಂಬಾ ಪ್ರಿಯ. ಅದನ್ನವಳು ಯಾವ ಅಟಾಟೋಪವಿಲ್ಲದೆ 
ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಪಬ್ದ ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದವಳು. ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಬಯ್ದು, ಹಂಗಿಸಿ, 
ಮತಧರ್ಮಗಳ ಹೆಸರಲ್ಲಿ ಕಲಹ ನಡೆಸಿ, ಹೆಣ್ಣೆಂದರೆ ಆಟಿಕೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸುವ, 
ಧನಮದ ಅಧಿಕಾರ ಮದ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಇತರರ ಬದುಕನ್ನು ದುರ್ಭರವಾಗಿಸುವವರ 
ಬಗ್ಗೆ ಅವಳಿಗೆ ಕಡುದುಃಖ, ಕಡುವಿಷಾದ. ಅವಳ "ಕೈ ಕೈ ಹಿಡಿದು ಜತೆಯಲ್ಲೇ ಮುಂದೆ 
ಸಾಗುವ' ಜೀವನದ ಸರಳ ತತ್ವ ಎಂದಾದರೊಂದು ದಿನ ಸಾಕಾರ ಪಡೆದೀತೆ? ಪಡೆಯಲಿ 
ಎಂದು ನಾನು ಮನಃಪೂರ್ವಕ ಹಾರೈಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮಿತಿಯನ್ನು ಮೀರಿಸಿದವಳು. ಆಸ್ಪತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಹತ್ತೂದಿನ ರಾತ್ರಿಯಿಡೀ ನನ್ನ ಜೊತೆ 


*, 
hoe 
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ಅಂದಿಗೂ ಇಂದಿಗೂ ಅದೇ ವಸಂತ್ಯಕ್ಕ 


+ ಎ. ರಾಘವೇಂದ್ರ ಹೆಬ್ಬಾರ್‌(ತಮ್ಮ) 


ಅಪ್ಪಯ್ಯನ ಪ್ರೀತಿಯ ಮಗಳು ಜಾನಕಿಯ ಅರ್ಥಾತ್‌ ವೈದೇಹಿಯ 
ಪ್ರೀತಿಯ ತಮ್ಮ ನಾನು, ರಾಘು. ಅಪ್ಪಯ್ಯ ಮಾತ್ರ ಅವಳನ್ನು ಜಾನಕೀ ಎಂದು 
ಕರೆಯುತಿದ್ದುದು ಹೊರತು ಒಳಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಅವಳನ್ನು ವಸಂತಿ ಎನ್ನುತಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಅವಳು ನನಗೆ ವಸಂತ್ಯಕ್ಕ. ಕುಂದಾಪುರದ ಭಂಡಾರ್ಕಾರ್ಸ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ಪ್ರಥಮ 
ಬ್ಯಾಚಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿ ನಮ್ಮ ವಸಂತ್ಯಕ್ಕ. ನಮಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ ಆಗಲೇ ಬರೆಯಲು 
ಆರಂಭಿಸಿದ್ದಳು. ಆಕೆಯೇ ವೈದೇಹಿ ಎಂದು ಹೆಚ್ಚಿನವರಿಗೆ ತಿಳಿದದ್ದು, ಆಕೆ ಮದುವೆಯಾದ 
ಮೇಲೆಯೇ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಮದುವೆಯ ನಂತರ. 


1968ರಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕ ಮದುವೆಯಾಗಿ ಶಿವಮೊಗ್ಗಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದಳು. ನನಗಾಗ ಹತ್ತು 
ವರ್ಷ. ಅವಳ ಮದುವೆಯಲ್ಲಿ ಮುಂಡಾಸು ಕಟ್ಟಿ ಸರ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಲಾಜಾಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಕ್ಕ ಭಾವನ ಬೊಗಸೆಗೆ ಅರಳು ಹೊಯ್ದವ ನಾನೇ! "ಪುಟ್ಟ ತಮ್ಮನ' ಆ ಘೋಟೋ 
ಈಗಲೂ ಅವರಿಗೆ ಬಹಳ ಇಷ್ಟವಂತೆ. ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ಅಕ್ಕನನ್ನು ಹಬ್ಬ ಹರಿದಿನಗಳಿಗೆ 
ಗಂಡನ ಮನೆಯಿಂದ ಕರಕೊಂಡು ಬರಲು ನಾನು ಹೋಗುತಿದ್ದೆ. ಆ ಬಸ್ತು, ಅದರಲ್ಲಿ 
ಬಾಲಕನಾದ ನಾನು, ಮಂಜಪ್ಪ ಎಂಬ ಡ್ರೈವರ್‌, ಆತ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಮಾತಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು, (ಅಕ್ಕನ ಕುಶಾಲಿನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ "ದೊಡ್ಡ ಯಜಮಾನ'ನಂತೆ) 
ಒಬ್ಬನೇ ಪಯಣಿಸುವ ಆ ಪಯಣ, ಮನದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುತಿದ್ದ ಹಿಗ್ಗು; ಪಯಣದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇಳಿಯುವ ಮೊದಲೇ ಇಣುಕಿಣುಕಿ ನೋಡಿದರೆ ಬಸ್‌ಸ್ಟಾಂಡಿನಲ್ಲಿ ನನಗಾಗಿ 
ಕಾದು ನಿಂತಿರುವ ಅಕ್ಕ ಭಾವ- ಎಲ್ಲ ಈಗ ತಾನೇ ಕಳೆದಂತಿದೆ. ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಈಗ 
ನೆನೆದರೆ ನಮಗೆ ಅಚ್ಚರಿಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆ ದಿನಗಳೇ ಹಾಗೆ, ಒಳ್ಳೆಯ ಹಾಗೂ 
ಧೈರ್ಯದ ದಿನಗಳು. 


ಪ್ರಶೀವರ್ಷ ನನಗೆ ರಜೆ ಸಿಕ್ಕಿದಾಗಲೂ ಶಿವಮೊಗ್ಗದ ಡಾ ಶ್ಯಾಮಪ್ರಸಾದ ಮುಖರ್ಜಿ 
ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅವರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತಿದ್ದೆ. ಭಾವ, ಮಾವ ಶ್ರೀ ಕಾರ್ಗಡಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾಯರು 
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ಮತ್ತು ಅತ್ತೆ ಶ್ರೀಮತಿ ಸರಸ್ಪಶಿಯಮ್ಮ ತುಂಬ ಪ್ರೀತಿ ತೋರಿಸುತಿದ್ದರು. ಅವಳ 


ನಾದಿನಿಯರಾದ ಗೀತಾ, ತಾರಾ, ಮೈ ಯುನ ರವಿ ನಾನು ಎಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಒಂದೇ 
ವಯಸ್ಸಿನವರು, ಚಿಕ್ಕವರು ಆಗ. ನಾವೆಲ್ಲ ಸೇರಿ ಆಟವಾಡುತ್ತ ರಜೆ ಕಳೆಯುತಿದ್ದೆವು. 
ಇಸ್ಪೀಟಿನ "ನಾಟ್‌ ಎಟ್‌ ಹೋಂ' ಆಡಿದ್ದೇ ಹೆಚ್ಚು ಅವರ ತಂದೆ ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮಣ್‌ರಾವ್‌ 
ಅವರು ನಡೆಸುತಿದ್ದ ದಿನಸಿ ಅಂಗಡಿಯ ವ್ಯಾಪಾರ ವಹಿವಾಟು ಅಂದು ಭಾರೀ 
ಜೋರಾಗಿತ್ತು. ಮನೆಯೆದುರಿಗೇ ಅವರ ದೊಡ್ಡ ಅಂಗಡಿ ಇತ್ತು ಭಾವ ಕೂಡ 
ತಂದೆಯೊಡನೆ ಅಂಗಡಿಯ ಉಸ್ತುವಾರಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದರು. ದಿನಸಿ ಮೂಟೆಗಳೆಲ್ಲ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮನೆಯ ಉಗ್ರಾಣದಲ್ಲೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ಆಳುಗಳು ಸದಾ ಅಂಗಡಿಗೂ 
ಮನೆಗೂ ಓಡಾಡಿಕೊಂಡಿರುತಿದ್ದರು. ವಿಶಾಲವಾದ ಮನೆ, ಅಕ್ಕನ ಕೋಣೆ ಮಹಡಿಯ 
ಮೇಲೆ. ಅಲ್ಲಿನ ತಾರಸಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತವನ್ನು ತಪ್ಪದೇ ವೀಕ್ಷಿಸುತಿದ್ದ ನಮ್ಮಕ್ಕ 
ನಿಧಾನವಾಗಿ ವೈದೇಹಿಯಾಗಿ ಗಟ್ಟಿಗೊಂಡಳು. ಕುಂದಾಪುರದಲ್ಲಿದ್ದ ವೈದೇಹಿ ನನ್ನ 
ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಬುದ್ಧತೆಯನ್ನು ಪಡೆದದ್ದು ಶಿವಮೊಗ್ಗಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ ಕುಂದಾಪುರದ ನೆನಪಿನ 
ಸುರುಳಿಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಲು ಸುರುಮಾಡಿದಾಗ. 


ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಮ್‌.ಎ. ಪದವೀಧರರು ನಮ್ಮ ಭಾವ. ಶಿವಮೊಗ್ಗದ ಜೇಸೀಸ್‌, 
ನಂತರ ಲಯನ್ಸ್‌ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಸಕ್ರಿಯ ಸದಸ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅತ್ಯಂತ ದೊಡ್ಡ ಸ್ನೇಹಿತರ 
ಗುಂಷು ಅವರದು. ಎಲ್ಲ ಸದಭಿರುಚಿಯ ಗೆಳೆಯರು. ದೊಡ್ಡ ಸಂಗೀತಾಭಿಮಾನಿ. 
ವರ್ಷಂಪ್ರತಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾಗಣಪತಿ ಸೇವಾ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಇವರ ಸಂಘಟನಾ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬಾರದ ಕಲಾವಿದರಿಲ್ಲ ಎನ್ನಬೇಕು. ಘಟಾನುಘಟಿ ಕಲಾವಿದರೆಲ್ಲ ಕಛೇರಿ 
ಕೊಡಲು ಶಿವಮೊಗ್ಗಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಭಾವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆತಿಥ್ಯ ಇದ್ದೇ ಇರುತಿತ್ತು 
ತರಂಗಿಣಿ ಎಂಬ ಸಂಗೀತ ಸಂಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟು ಹಾಕುವಲ್ಲಿಯೂ ಅವರ ದೊಡ್ಡ 
ಪಾಲಿತ್ತು. ನಮ್ಮಂತೆ ಅವರದೂ ದೊಡ್ಡ ಕುಟುಂಬ. ಅವರ ಸೋದರ ಮಾವ, ಅತ್ತೆಯಂದಿರು 
ಅಪಾರ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಕಸಿನ್ಸ್‌ ಮುಂತಾಗಿ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆತ್ಮೀಯ ಅವರು. 
ವೈದೇಹಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯಾಸಕ್ತಿಗೆ ತುಂಬು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ನೀಡಿದವರು ನಮ್ಮ 
ಮೂರ್ತಿ ಭಾವ. ಇತ್ತೀಚೆಗಷ್ಟೇ ಅಕ್ಕ ಭಾವ ತಮ್ಮ ಮದುವೆಯ ಐವತ್ತನೇ ವರ್ಷದ 
ಸಂತಸವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಸರಳವಾಗಿ ಆಚರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


1979 ರ ಏಪ್ರಿಲ್‌ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಕರ್ನಾಟಕ ಬ್ಯಾಂಕಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಶಾಖೆಗೆ ಬಂದೆ. ಮೊದಲು ಪ್ರೊಬೇಶನರಿಯಾಗಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ದಿನ, 
ಆಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೇಮಕಗೊಂಡೆ. ನಾನು ಕೆಲಸ ಸಿಕ್ಕ ವಿಚಾರ ಹೇಳಿದಾಗ 
ವಸಂತ್ಯಕ್ಕನಿಗಾದ ಸಂತೋಷ ಅಷ್ನಿಷ್ಟಲ್ಲ. ಅದೂ ಶಿವಮೊಗ್ಗದಲ್ಲೇ ಅಂತ ಎಂದು ತಿಳಿದಾಗ 
ಅದು ಇಮ್ಮಡಿಗೊಂಡಿತು. ನನಗೆ ವಾಸ್ತವ್ಯ ಸಿಗುವವರೆಗೆ ಅವಳ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಇದ್ದೆ. 
ಮೊದಲ ಇಪತ್ತೊಂದು ದಿನಗಳ ಪ್ರೊಬೇಶನರಿ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅವಳು ಒಂದು ಪಂಥ 
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ಕಟಿದಳು. ಆ ಇಪತೊಂದು ದಿನ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯ ಬೆಳಗಿನ ತಿಂಡಿ ಮಾಡುವೆ, 
ನೋಡುತಿರು ಎಂದು. ಅವಳು. ಅದೆಲ್ಲ ಆಗದ ಮಾತು ಎಂದು, ನಾನು. ಗೆದ್ದದ್ದು 
ಆಕೆಯೇ. ನಮ್ಮ ಪಂಥದ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಮನೆಮಂದಿಗೆ ಒಟ್ಟು ತಿಂಡಿಗಳ ಸುಗ್ಗಿ. 

ಮುಂದೆ ರೂಮು ಮಾಡಿ ಇರತೊಡಗಿದ ಮೇಲೆಯೂ ಪ್ರತೀದಿನ ರಾತ್ರಿ 
ಅರ್ಧಗಂಟಿಯಾದರೂ ಆಕ್ಕ ಭಾವ ಮತ್ತು ಆಗ ಇನ್ನೂ ಪುಟ್ಟಮಕ್ಕಳಾದ ನಯನಾ 
ಪಲ್ಲವಿಯರ ಜೊತೆ ಕಳೆದು ರೂಮಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತಿದ್ದೆ. ಅವಳ ಮನೆಯ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ 
ತುಂಗಾ ನದಿ. ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ "ಕುಪುಯ್ಯನ ಹೋಟೆಲು'. ಅಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಊಟದ 
ನಂತರ ಹತ್ತು ನಿಮಿಷದ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ನಾನು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡದೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಸಂಜೆ ಆರಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಆಗಲೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ತಾರಸಿಯ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತವನ್ನು 
ತದೇಕ ಚಿತ್ತಳಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿರುವ ಅಕ್ಕನ ಚಿತ್ರ ಈಗಲೂ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿದೆ. ನಾನು 
ಬಂದದ್ದು ತಿಳಿದೊಡನೆ, "ಬಾ ಬಾ, ಒಂದು ಹೊಸ ಕವನ ಓದುವೆ' ಎಂದು ನನ್ನ 
ಮುಂದಿನದನ್ನು ಬಲ್ಲಂತೆ ಸಣ್ಣಗೆ ಮುಗುಳು ನಗುವಳು. ನಾನೋ, ಹುಸಿಭಯ ತೋರಿ 
ಓಡುವಂತೆ ನಟಿಸಿ, ಮತ್ತೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಅವಳ ಕವನವನ್ನು ಆಲಿಸುತಿದ್ದುದೆಲ್ಲ 
ಇದೀಗಷ್ಟೇ ಎಂಬಂತಿದೆ. (ಈ ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ಜೋಕುಗಳೂ ಬಹಳ ಇವೆ. ಈಗಲೂ 
ಅವುಗಳನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತ ನಾವು ನಗುತ್ತಿರುತ್ತೇವೆ) ಹೀಗೆ ವೈದೇಹಿ ಅಂದು ಬರೆದ 
ಕವನಗಳಿಗೆ ನಾನೇ ಪ್ರಥಮ ಶ್ರೋತೃ ಎಂಬ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ ನನಗೆ. ಸಂಜೆ ಏಳರ ನಂತರ 
ಬಂದರೆ ತಾರಸಿ ಬಾಗಿಲುಹಾಕಿ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬಂದು ದೇವರಗೂಡಿನೆದುರು ಅವಳ 
ಶ್ಲೋಕಪಠನ ನಡೆಯುತಿತ್ತು. ನಾನು ಬಂದು ಅವಳ ಏಕಾಗತೆಗೊಂದು ಕೊಮ ಹಾಕಿದಂತೆ 
ನನ್ನ ರೂಮಿನ ಉದ್ದ ಬೀಗದಕ್ಕೆಯನ್ನು ಅವಳೆದುರು ಠಣ್ಣನೆ ಎಸೆದು ನನ್ನ ಬರುವಿಕೆಯ 
ಘೋಷಣೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಶ್ಲೋಕಗೀಕ ಏನಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಕಟ್‌ ಮಾಡಿ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ 
'ಬಂದ್ಯ, ಕೂತುಕೋ' ಎಂದು ತಾನೂ ಬಳಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಮಾತು ಮಾತು, 
ನಾವು ಮುಗಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಮುಗಿಯುವ ಮಾತು ಅದು. ನಾನು ಶಿವಮೊಗ್ಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದಷ್ಟು ದಿನವೂ ಅನೇಕ ಸಲ ಸಂಜೆಯೋ ರಾತ್ರಿಯೋ ನಾವು ವಾಕಿಂಗ್‌ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆವು. 
ನದೀದಡ, ದೇವಸ್ಥಾನ, ನೆಹ್ರೂ ರಸ್ತೆ ಬಿ ಎಚ್‌ ರಸ್ತೆ ಹೀಗೆ ಮನಸ್ಸು ಬಂದ ಕಡೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ಬರುತಿದ್ದೆವು. ಒಮ್ಮೆ ಕ್ರಿಸ್ಸಸ್‌ನಂದು ತಡರಾತ್ರಿ ಚರ್ಚಿಗೂ ಹೋಗಿದ್ದು ಮರವೆಯೇ 
ಆಗದು. ವಾಕಿಂಗ್‌ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ನಾವು ಮಾತಾಡುತ್ತ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ, ಮಾತಾಡದೆ ನಮ್ಮ 
ಜೊತೆಗೇ ಶಾಲು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು, ಸುಮ್ಮನೆ ಬರುವ ಅಕ್ಕರೆಯ ಆ ಪುಟ್ಟ ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರು. 
ಅವೆಲ್ಲ ಅಂದಿನ ನಿರಾತಂಕದ ಖುಶಿಯ ದಿನಗಳು. ಅದೆಷ್ಟೋ ಬಾರಿ ನಾನು ರೂಮಿಗೆ 
ವಾಪಾಸು ಹೋಗುವಾಗ ಮೂರ್ತಿಬಾವನೂ ಸೇರಿ ನನ್ನನ್ನು ಆಂಜನೇಯ 
ದೇವಸ್ಥಾನದವರೆಗೂ ಬಿಟ್ಟು ಮರಳುತಿದ್ದುದು ಈಗಲೂ ಸವಿಸವಿ ನೆನಪು. 
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ಅವಳ ಪ್ರಥಮ ಕಥಾ ಸಂಕಲನ "ಮರ ಗಿಡ ಬಳ್ಳಿ' ಕುಂದಾಪುರ ಕನ್ನಡ 
ಸಂಘದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಣ್ಣ ಶ್ರೀ ಎ ಎಸ್‌ ಎನ್‌ ಹೆಬ್ಬಾರ್‌ ಅವರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕೆ. ವಿ. 
ಸುಬ್ಬಣ್ಣನವರಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಗೊಂಡಿತು. ಮ್ಯಾಗಸೆಸೆ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪುರಸ್ಕೃತರಾದ ಹೆಗ್ಗೋಡಿನ 
ಶ್ರೀ ಕೆ. ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣನವರ ಮೇಲೆ ಅವಳಿಗೆ ಇನ್ನಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಅಭಿಮಾನ ಮತ್ತು ಅಖಂಡ 
ಗೌರವ. ಸಾಹಿತ್ಯಾಸಕ್ತನಾದ ನಮ್ಮಣ್ಣ ವೈದೇಹಿ ಕತೆ ಬರೆಯಲು ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೂರ್ತಿ; ಇದನ್ನು ಆಕೆಯೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. 


1981ರಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅವಳ ಕುಟುಂಬ ಉಡುಪಿಗೆ ಬಂದು ನೆಲೆಸಿತು. 
ಶಿವಮೊಗ್ಗದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಕುಂದಾಪುರಕ್ಕೆ ತವರಿಗೆ ಕರೆತರುತಿದ್ದವ, ಏನು ನಂಟೋ, 
ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಬಿಟ್ಟು ಉಡುಪಿಗೆ ಅವರು ಹೊರಟಾಗ ಅವರ ಅಗತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವಾಹನದಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಿಸಿ, ಅದರ ಜೊತೆಗೇ ಪಯಣಿಸಿ ಅವನ್ನು ಉಡುಪಿಗೆ ತಂದು ಮುಟ್ರಿಸಿದವನೂ 
ನಾನೇ. ಅದೊಂದು ನೋವಿನ ಪಯಣ ನನಗೆ. ಆದರೆ ಆಮೇಲೆ ಅವಳ ಬರವಣಿಗೆ 
ಇನ್ನಷ್ಟು ವಿಪುಲವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ನನ್ನ ನೋವೂ ಕಡಿಮೆಯಾಯಿತು. ಅವಳ 
ಸಾಹಿತ್ಯಪಯಣ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯವರೆಗೂ ಸಾಗಿ ಬಂದಾಗ ನಮಗೆಲ್ಲ 
ಬಹಳ ಹರ್ಷ ಉಂಟಾಯಿತು. ಭಾವನ ಜೊತೆಗೂಡಿ ಅವಳು ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಸ್ಟೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ದೆಹಲಿಗೆ ಹೊರಡುವ ಮುನ್ನಾದಿನ ನಾನು ಬೆಂಗಳೂರಿನ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂಧು 
ಬಾಂಧವರು ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನೆಲ್ಲ ಕರೆದು ಒಂದು ಸಂತಸ ಕೂಟ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದೆ. ಇವತ್ತಿಗೂ 
ಅದೊಂದು ಸವಿ ನೆನಪು ನನಗೆ. ಅವಳೂ ಅದನ್ನು ಖುಶಿಯಲ್ಲಿ ಮೆಲುಕುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ. 


ಅದೆಷ್ಟೇ ಎತ್ತರ ಏರಿದರೂ ಇಂದಿಗೂ ಕುಟುಂಬ ಸದಸ್ಯರೆಲ್ಲರ ಫೋನ್‌ ಸಂಪರ್ಕ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕುಶಲೋಪರಿ ವಿಚಾರಿಸುವ ಇವಳು ಎಲ್ಲರ ಆಪ್ತ ವಲಯದಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆ. 
ಇಂದಿಗೂ ಅವಳ ಶಿವಮೊಗ್ಗದ ನಂಟು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಮೈದುನ ರವಿ ದಂಪತಿ, 
ನಾದಿನಿಯರಾದ ಅರುಣಾ, ಗೀತಾ, ತಾರಾ ಹಾಗೂ ನಳಿನಿ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಬೇಕೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಮುದ್ದು ಮಾಲವಿಕಾಗೆ ಈ ವಸಂತಿ ದೊಡ್ಡಮ್ಮ 
ಬಹಳ ಹತ್ತಿರದ ಗೆಳತಿ ಕೂಡ. ಬದಲಾವಣೆ ಬೇಕೆನಿಸಿದಾಗ ಮಾಲು ಈ ದೊಡ್ಡಮ್ಮನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ದಿನವಿದ್ದು ಬರುವಳು. ನನ್ನ ಮಗ ಪ್ರದ್ಭುಮ್ಮನಿಗೆ ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ 
ವಸಂತೃತ್ತೆಯ ಮನೆಗೆ ಹೋದರೆ ಅವಳೇ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸಿ ಕಾಲ ಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹಾಡು ಹೇಳಿ ಕೊಂಡಾಟ ಮಾಡುತಿದ್ದಳು. ಪೈಪ್‌ ಹಿಡಿದು ಅವಳ ಮನೆಯ ಗಿಡಗಳಿಗೆ 
ನೀರೆರೆದು ಮೈ ತುಂಬಾ ಒದ್ದೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕುಣಿದು ಕುಪ್ಪಳಿಸುವುದೆಂದರೆ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ಮನಿಗೆ 
ಪಂಚಪ್ರಾಣದ ಆಟವಾಗಿತ್ತು. 

ವೈದೇಹಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಬಹಳಷ್ಟು ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳಿಂದ ಪುರಸ್ಥತರಾದಳು. ಆದರೂ 
ಸರಳತೆ ಸಜ್ಜನಿಕೆ ಆತ್ಮೀಯತೆ ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಒಣ ಜಂಭ ಅವಳ 


ಇರುವಂತಿಗೆ | 51 


ಹತ್ತಿರವೂ ಸುಳಿಯದು. ತನ್ನ ತಾನು ಎಂದಿಗೂ ಬಣ್ಣಿಸಲಾರಳು. ಅದು ಇವಳ ಪಕ್ಕಶಿ. 
ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಬೇಕೆಂಬ ಅವಳ ಮನಸ್ಸು 
ಅವಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರೆಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು. ಮಹಿಳೆಯರ ಮೇಲಿನ ದೌರ್ಜನ್ಯ, ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು 
ತನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂಲಕ ವಿವಿಧ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಖಂಡಿಸುತ್ತ ಬಂದವಳು ನನ್ನಕ್ಕ ವೈದೇಹಿ. 
ಇವಳ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿರುವುದು ಅವಗಣನೆಗೆ ಒಳಗಾದ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಕಾಳಜಿ ಹಾಗೂ ಚಿಂತನೆ. ಕುಂದಾಪುರದ ಆಡುಭಾಷೆಯನ್ನು ತನ್ನ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. ಮಗಳು ನಯನಾ ಕಾಶ್ಯಪ್‌, ಮಡಿಕೇರಿಯಲ್ಲಿದ್ದು, 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕಿಯಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃಷಿಯನ್ನೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಗಳು ಪಲ್ಲವಿ ರಾವ್‌ ಸದ್ಯ 
ಮುಂಬೈಯಲ್ಲಿದ್ದು ಲೇಖನ ಭಾಷಾಂತರ ಚಿತ್ರಕಲೆಗಳ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೆಮ್ಮನ್ನು 
ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಹೆಸರಾಂತ ಲೇಖಕಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ನನಗಂತೂ ಇಂದಿಗೂ ಅವಳು ನಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯ 
ವಸಂತ್ಯಕ್ಕ ಆಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದ್ದಾಳೆ. ಮಣಿಪಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಇವರ ಮನೆ "ಇರುವಂತಿಗೆ'ಗೆ 
ಈಗಲೂ ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ನಾನು ಕುಟುಂಬ ಸಮೇತ ಹೋಗಿ, ಆಪ್ತರಾದ ಅಕ್ಕ ಭಾವನೊಂದಿಗೆ 
ಸುಖದುಃಖ, ಪಟ್ಟಾಂಗ ಹೊಡೆದು ಬರುತಿದ್ದೇನೆ. ನಾವು ಹೋದಾಗೆಲ್ಲ ಸಾಕಷ್ರು ಸಮಯ 
ನಮ್ಮ ಜೊತೆ ಕಳದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆದರದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾಳೆ. ಬಿಸಿಬಿಸಿಯಾಗಿ ಏನಾದರೂ 
ತಿಂಡಿ ಮಾಡಿ ಬಡಿಸುವಳು. ಊಟಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಳು. ನನಗೆ, ನನ್ನ ಮಾಣಿಗೆ, ನನ್ನ 
ಹೆಂಡತಿ "ವೀಣಿ' ಗೆ ತುಂಬ ತುಂಬಾ ಪ್ರೀತಿ ಕೊಡುವವಳು. ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಬದಲಾಗದ 
ವಸಂತ್ಯಕ್ಕನ ಪ್ರೀತಿ ತುಂಬಿದ ಆಶೀರ್ವಾದ ಸದಾ ನಮಗಿರಲೆಂದು ಆಶಿಸುವೆ. ಜೊತೆಗೆ 
ಭಾವಯ್ಯ, ಮಗಳಂದಿರು ಅಳಿಯಂದಿರು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳ ಜತೆ ಅವಳು ಸುದೀರ್ಪಕಾಲ 
ನಗುನಗುತಿರಲಿ ಎಂದು ಹಾರೈಸುವೆ. 
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ಬ 


ಅಮರ-ಮಧುರ-ಪ್ರೇಮ... 


"ತಮ್ಮ ಕಥನ ಕೌಶಲಲಂದಾಗಿ ವೈದೇಹಿ, ಪ್ರಾಯಶಃ, ಭಾರತದ ಮಹತ್ವದ 
ಬರಹಗಾರರಲಣ್ಲ ಒಬ್ಬರು. ಇವರನ್ನು ಓದುವಾಗ ನಾವು ಮುದಗೊಟ್ಸುತ್ತಲೀ 
ನಮಣಿ ತಆಯದಂತೆ ನಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ಅಲವನ್ನು ಖೆಟೆಸಿಕೊಂ8ರುತ್ತೇವೆ. 
ಒ೦ದು ಪ್ರದೇಶದ್ಲ ಊಲ ಹುಣ್ಣಕೊಟ್ಟುವ ಈ ಕಥೆಗಚು ಯಾವ 
ಪದೇಶದ್ದಾದರೂ ಅರಬಹುದು; ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯದಾದರೂ ಅರಬಹುದು. 
ಹೀದೆ ಹಿದ್ದುವ ಕಥನ ಕೌಶಲದಲಣ್ಲ ಕಾವ್ಯದ ದುಣವಿರುತ್ತದೆ. ಸುಖ 
ದುಃಖದ ವಿಜಿತ್ರ ಮಿಶ್ರಣವಾದ ಈ ಬದುಕಿನ 'ಹದ'ವೆಂಬುದು 
ಇದೆಯಾದರೆ ಅದನ್ನು ಹುಡುಕ ಕಾಣುವುದೇ ವೈದೇಹಿಯ ಒಟ್ಟು 
ಬರವಣಿದೆಯ ಉದ್ದೇಶ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಮುಣ್ಣದ್ದನ್ನು ಜಿನ್ನ ಮಾಡುವ ವೈದೇಹಿ 
ಭಾಷೆ ಅನುವಾದಕ್ಷೆ ಅತೀತವಾದರೂ ಅವರ ಅನುವಾಲತ ಕಥೆಗಚು 
ಭಾರತದಲ್ಲ ಹಲವರ ಮೆಜ್ಜಿದೆದೆ ಪಾತ್ರವಾಣವೆ. ಇದಕ್ಷೆ ಕಾರಣ ಅವರ 
ಕಥೆಗಚ ಭಾಷೆಯ ಮುದಹೊಡುವ ಮೆರಣನ ಹೊತೆಯಲ್ಲೀ ಬದುಕಿನ 
ಸತ್ನರಚನ್ನು ದಾಖಅಸುವ ತಿರುಚೂ ಇರುವುದು. 


-ಯು. ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತs 


(ವೈದೇಹಿಯವರ "ಅಂತರಂಗ" ಕಥಾಸಂಕಲನಕ್ಷೆ ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರು 
ಬರೆದ ಹಿನ್ನುಡಿ) 


54 | ಇರುವಂತಿಗೆ 


ಯಾವ ಜನ್ಮದ ಮೈತ್ರಿ .. 
* ಕೆ ಎಲ್‌ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಮೂರ್ತಿ(ಪತಿ) 


ನಿಲಿನವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದೇ ಅವಳು ಬರೆಯುತ್ತಾಳೆ ಅಂತ ಕೇಳಿ. 
ನಮ್ಮ ಮದುವೆಯಾದದ್ದು 1968, ಮಾರ್ಚ್‌ 8ರಂದು. ಅಂದು ಅದಿನ್ನೂ ಮಹಿಳಾ 
ದಿನಾಚರಣೆ ಅಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಮದುವೆಯಾಗಿ ಐವತ್ತು ವರ್ಷ 
ಭರ್ತಿೀಯಾಯಿತು. ನಮ್ಮ ಮದುವೆಯ ನಾಂದಿಯಾದ ಬಳಿಕ ನಮ್ಮ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ 
ವೃದ್ಧರೊಬ್ಬರು ತೀರಿಕೊಂಡು ಸೂತಕ ಬಂತು. ಆ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಮದುವೆಯಾಗಿ ವಧು 
ಗೃಹಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದ್ದು ನಮ್ಮನೆಯನ್ನಲ್ಲ. ಶಿವಮೊಗ್ಗೆಯ ನಮ್ಮನೆಯ ಸ್ವಲವೇ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ 
ನನ್ನ ಅಜ್ಜನ ಮನೆಯನ್ನು. ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಾರ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೆವು. ನಮ್ಮ 
ಅಜ್ಜನ ಮನೆ ಆಗ ತುಂಬಿದ ಮನೆ. ಅಜ್ಜ ತೀರಿಹೋಗಿದ್ದರು. ಅಜ್ಜಿ(ದೊಡ್ಡಮ್ಮ) ಇದ್ದರು 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸೋದರಮಾವ ನಲ್ಲುಂಡೆ ಶಾಮರಾವ್‌ ಅವರ ಕುಟುಂಬ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಓದಲಿಕ್ಕಿದ್ದ ಹಲವು ಮಂದಿ. ಅವರೆಲ್ಲ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಂಡರು. ಸೂತಕ 
ಕಳದ ಮೇಲೆ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಕರೆತಂದೆವು. ಶಿವಮೊಗ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಸ್‌. ಪಿ. 
ಎಮ್‌ ರಸೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಮನೆಯೂ ತುಂಬಾ ಮಂದಿ ಇದ್ದ ಮನೆಯಾಗಿತ್ತು. ನಮ್ಮ 
ತಂದೆಯವರಿಗೆ ಬರೆಯುವ ಸೊಸೆ ಬಂದಳೆಂದು ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷ. ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಗಿರಾಕಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಅದನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದರು. ತಂದೆಯಿಲ್ಲದ ಅವಳನ್ನು ತಂದೆ 
ಕರೆಯುವಂತೆಯೇ ಕರೆಯುವೆನೆಂದು ತಾನೂ ಅವಳನ್ನು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಜಾನಕೀ 
ಎಂದೇ ಕರೆದರು. ಘಟ್ಟದ ತಗ್ಗಿನ ಮನೆಯಿಂದ ಬಂದವಳು, ಅನ್ನ ಅಡುಗೆ ತಿಂಡಿ ಹಬ್ಬ 
ಆಚರಣೆ ಎಲ್ಲವೂ ಭಿನ್ನ ಆಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಳು. 
ನಮ್ಮ ಮದುವೆ ಆರತಕ್ಷತೆ ನಡೆದದ್ದೂ ನನ್ನ ಅಜ್ಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲ "ಹಾಡು ಹಾಡು' ಎಂದು ಒತ್ತಾಯ ಮಾಡಿದಾಗ ಜಾನಕಿ "ಯಾವ ಜನ್ಮದ ಮೈತ್ರಿ 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನೆ ಮತ್ತೆ ಬಂಧಿಸಿಹುದೊ. . .' ಪದ್ಯವನ್ನು ಹಾಡಿದ್ದಳು. ಹಾಡಿದಳು ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಅಂದಿನಿಂದಲೇ ಅವಳು ಎಲ್ಲರ ಪ್ರೀತಿ ಗಳಿಸಿದಳು ಎಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ನನ್ನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ 


ಗಿ 
ಈ ಹಾಡಿನ ನೆನಪು ಹಾಗೆಯೇ ಇದೆ. ನಮತ್ರೆ, ಅಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸೋದರಮಾವನ 
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ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಮೂಕಾಂಬಿಕಮ್ಮ ಅವರಂತೂ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ತುಂಬ ಆಸೆ ಮಾಡಿದರು. 
ಮುಂದೆಯೂ ಅವರ ಆಸೆ ಎಷು ು ಹೆಚ್ಚಿತೆಂದರೆ ಇವಳನ್ನು ಮಗಳಂತೆಯೇ ನೋಡಿಕೊಂಡರು. 
ಜಾನಕಿಗೂ ಅವರೆಂದರೆ ತುಂಬಾ ಪ್ರೀತಿ. ಅದು ಅಷ್ಲಿಷ್ಟಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದರಿಂದ 

ನನಗೆ ಅವರು ಸಿಕ್ಕಿದರು, ಅವರೊಂದು ರತ್ನ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಅವಳು. ಅವರು 
ತೀರಿಕೊಳ್ಳುವ Bou ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಅವಳ ಕೊರಳಿಗೆ ತನ್ನದೊಂದು ಸುಂದರ 
ಪದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರಿಮಣಿ ಸರ ನ ನನ್ನ ಮಗಳು ನೀನು, ಇದು ನನ್ನ ನೆನಪಿಗೆ 
ಎಂದು ತಬ್ಚಿಕೊಂಡದ್ದು, ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಕಣ್ಣು ತುಂಬಿ ಬಂತು. ಆಭರಣವನ್ನು ಯಾವತೋ 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಜಾನಕಿ ಮಕ್ಕಳ ಮದುವೆ ಮಾಡುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನೇ ತೊಟುಕೊಂಡಳಿ. 
ಉಳಿದವರೆಲ್ಲ ಅವರನ್ನು "ಸಣ್ಣಕ್ಕ' ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು, ಜಾನಕಿ ಮಾತ್ರ "ಚಿಕ್ಕಮ್ಮ' 
ಎನ್ನುತಿದ್ದಳು. ("ನನ್ನ ಗಂಡನ ಊರು ತೋರಿಸುವೆ ಬಾರೇ” ಕವನದಲ್ಲಿ ಕುಟುಂಬದ 

ಉಳಿದವರಿಗೆ ಗುರುತಾಗಲು ಅವರನ್ನು "ಸಣ್ಣಕ್ಕ'ನೆಂದೇ ನೆನೆದಿದ್ದಾಳೆ.) ಯಾವುದೇ ಶುಭ 
ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೂ ಅವಳು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ಆ ಸರವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
"ಅದರಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮ ನನ್ನ ಜೊತೆಗೆ ಇರುತ್ತಾರೆ' ಎನ್ನುವಳು. ನನ್ನ ಸೋದರಮಾವ 
ನಲ್ಲುಂಡೆ ಶಾಮರಾಯರ ಯಣ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟು ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗದು. 
ಅವರು ತೀರಿಕೊಂಡ ಹ ನೈ ದೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಮತ್ತೆ ಮೂಕಾಂಬಿಕಮ್ಮನೂ ತೀರಿಕೊಂಡರು. 
ಅವರಿಬ್ದರು ಪ್ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಹರಿಸಿದ್ದು ಇಂತಿಷ್ಟೇ ಅಂತ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಈಗಲೂ 
ಅವರೆಲ್ಲ » ಸಿಮೂಂದಿಗೆ ಇದ್ದಾರೆ ils ನಮ್ಮ ಭಾವನೆ. 


೬ 
ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಿಯನಾದ ನಾನು ಆಗಲೇ ಅಂದಿನ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರ ಹಾಗೂ 
ಕತೆಗಾರರ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಸಂಗಹಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದೆ. ಬಂದವಳು ಅವಳು ಮೊದಲಾಗಿ ಹಿಗ್ಗಿದ್ದೇ ಆ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ಮುಂದೆ ಆ ಸಂಗಹ ದೊಡ್ಡದಾಯಿತು. ನನ್ನ ತಂದೆಯವರು 
ಅವಳಿಗಾಗಿಯೇ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಕೆಲ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ತರಿಸತೊಡಗಿದರು. ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ 
ಬಿಳಿ ಕಾಗದದ ಬಂಡಲು ಎಂದೂ ತಪ್ಪದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದೆ ನಾನು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ನಡೆವ ಘಟನೆಗಳಿಂದ ಎಷ್ಟೋ ಬಾರಿ ನೊಂದು ಅವಳು ಸಪಗೆ ಕುಳಿತಾಗೆಲ್ಲ "ನೀನು 


ಬರೆಯುವವಳು, ನೆನಪಿಡು” ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಸಿದ್ದಿದೆ. 


ಮದುವೆಗೂ ಮೊದಲೇ ನಾನು ಕೆಲವು ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಲ್ಲಿ ಸಕ್ರಿಯ ಸದಸ್ಮನಾಗಿದ್ದೆ. 
ವಿದ್ಯಾಗಣಪತಿ ಸೇವಾ ಸಂಘ, ತರಂಗಿಣಿ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ ರೈಫಲ್‌ಕ್ಷಬ್‌, ಹೋಂ ಗಾರ್ಡ್‌, 
ಜೇಸೀ, ಮುಂದೆ ಸಹ್ಕಾದ್ರಿ ಚಿತ್ರ ಸಮಾಜ, ಲಯನ್ಸ್‌ ಕ್ಷಬ್‌ ಹೀಗೆ. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವಳು 


ನನ್ನೊಡನೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯಂತೆಯೆ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿಕೊಡುತಿದ್ದಳು. 


ತರಂಗಿಣಿಗೆ ವಿದ್ಯಾಗಣಪತಿ ಸೇವಾ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಿಗಾಗಿ ಬರುತಿದ್ದ 
ಸಂಗೀತ ದಿಗ್ಗಜರನ್ನು ಊಟಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವುದೆಂದರೆ ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ್ದು. ಚೆಂಬೈ, ಚಿಟ್ಟಿಬಾಬು, 
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ಲಾಲ್ಲುಡಿ, ಚಂದಶೇಖರನ್‌, ಟಿವಿಜಿ, ಸ ಸಿಕ್ಸಿಲ್‌ ಸಿಸ್ಪರ್ಸ್‌ ಘಟಂ ಮಂಜುನಾಥ್‌, ರಾಮಾಚಾರ್‌, 
ವಿನಾಯಕ ರಾಂ, ದೊರೈ, ರಮಣಿ- ಹೀಗೆ ಪಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಊಟೋಪಚಾರ ನಮಲ್ಲಿ ನಡೆಸುತಿದ್ದೆವು. (ಅನೇಕರು ಉಡುಪಿ ಮಣಿಪಾಲಕ್ಕೆ ಕಚೇರಿ 
ನಿಮಿತ್ತ ಬಂದವರು, ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಹೋಗಿದ್ದರು). ಕುಂದಾಪುರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಗ 
ಸಂಗೀತ ಕಚೇರಿಗಳೆಂದರೆ pS ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಅವಳಿಗೆ, ಶಿವಮೊಗ್ಗಕ್ಕೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ 
ಸಂಗೀತಗಾರರನ್ನು ಹತ್ತಿರದಿಂದ ನೋಡಿದಳು. ಸಂಗೀತ ಕಚೇರಿಗಳನ್ನು ಕೇಳತೊಡಗಿದಳು. 
ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಸವಿಯುತ್ತ ಭಾರೀ ಖುಶಿ ಪಡುತಿದ್ದಳು. ಹೊರ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಬೆರೆಯಲು 
ಸಂಕೋಚ ಪಡುತಿದ್ದ ಅವಳಿಗೆ ಇವೆಲ್ಲಾ ಬೇರೆಬೇರೆ ತರದಲ್ಲಿ ಆ ಸಂಕೋಚ ಹರಿಸಿದವು 
ಎಂದು ನನ್ನ ಭಾವನೆ. 
ಕಲಿಯುವ ಆಸೆ ಅವಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ. ಉರ್ದು, ವಚನ, ಭಾವಗೀತೆ ಅದು 
ಇದು ಅಂತ. ಏನಾದರೂ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರಬೇಕು. ಮನೆಯ ಹತ್ತಿರವೇ ಇದ್ದ ಗುರುಗಳಿಂದ 
ವೀಣಾಭ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಮಾಡಿದಳು. ದುರಾದೃಷ್ಟವಶಾತ್‌ ಅವಳ ಗುರುಗಳು ತೀರಿಕೊಂಡರು. 
ಮತ್ತೆ ಮನೆಯಿಂದ ದೂರ ಹೋಗಲಾರದೆ ಮುಂದರಿಸಲು ಆಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ಸ್ಕೂಟರ್‌ 
ಬಿಡುವ ಆಸೆ ಇತ್ತು ಅಷ್ನಿಷ್ನಲ್ಲ. ನಾನು ಕಲಿಸಲು ಒಪುದೆ ಬಾಕಿ ಉಳಿಯಿತು. ಕಾರು 
ಬಿಡುತ್ತಾಳೆ, ಆದರೆ ನಾನೇ ಅವಳಿಗೆ ಕಾರು ಕೊಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಕಡಿಮೆ ಬಿಡುವುದು, 
ಭಯವಿದೆ. ಶಿವಮೊಗ್ಗ ರೈಫಲ್‌ಕ್ಷಬ್‌ನ ವಾರ್ಷಿಕ ದಿನಾಚರಣೆ ಅಂಗವಾಗಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ 
ಶೂಟಿಂಗ್‌ ಸರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯರ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಕಪ್‌ ಪಡೆದವಳು ಈ 
ಜಾನಕಿ. ಆಗ ಶ್ರೀ ಬಿ.ಎನ್‌. ಗರುಡಾಚಾರ್‌ ಎಸ್‌ ಪಿ ಆಗಿದ್ದರು. ಅವರೂ ವೈದೇಹಿಯೆಂದರೆ 
ಬಹಳ ಅಭಿಮಾನ ಪಡುತಿದ್ದರು. 


ಶಿವಮೊಗ್ಗದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನವು ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ವಿ. ರಂಗಣ್ಣನವರ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತಷೆ? ಸಮ್ಮೇಳನದ ಕಾರ್ಯಾಧ್ಯಕ್ಷ ಸುಪಸಿದ್ದ ಲಾಯರ್‌ ಶ್ರೀ 
ವೆಂಕಟರಾಮಾ ಶಾಸ್ತಿಗಳು. ಅವರ ಮನೆಯೂ ನಾವಿದ್ದ ಎಸ್‌.ಪಿ.ಎಮ್‌. ರಸ್ಟೆಯಲ್ಲೇ. 
ಸಮ್ಮೇಳನಾಧ್ಯಕ್ಷರ ಮೆರವಣಿಗೆ ಎಸ್‌.ಪಿ.ಎಮ್‌. ರಸೆಗೂ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಮನೆ ದಾಟುತಿದ್ದಾಗ 
ವೆಂಕಟರಾಮಾ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಾರ ನೋಡಿ, ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ವಾಹನದ 
ಮೇಲೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಅಧ್ಯಕ್ಷರಿಗೆ ಹಾರ ಹಾಕಿಸಿದರು. ಘೋಟೋ ಕೂಡ ತೆಗೆಸಿದರು. 
ಅದೊಂದು ಮರೆಯಲಾಗದ ನೆನಪು. ಸಮ್ಮೇಳನದ ಕವಿಗೋಷ್ಠಿಯ ನಿರೂಪಣೆ 
ವೈದೇಹಿಯದು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಯ್ಯಾರ ಕಣ್ದಾಣ್ಣರೈ, ಇದಿನಬ್ಬ, ಹಾ.ಮಾ.ನಾಯಕರು 
ನ ಕೆಲ ಸಾಹಿತಿಗಳು ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಊಟಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ಉಡುಪಿಗೆ ನಾವು 
ಬಂದ ಮೇಲೆ ಕಯ್ಯಾರ ಅವರು ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕಾಗೆಲ್ಲ, "ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಊಟ 
ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ನಾನು” ಎಂದು ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೆನ್ನು ತಟ್ಟುತಿದ್ದರು. ನಮ್ಮ 


ಇರುವಂತಿಗೆ | 57 


ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಸಾಹಿತಿಗಳೂ ಅನೇಕರು. ಅನುಪಮಾ ನಿರಂಜನ, ಲಂಕೇಶ್‌, ಎಕ್ಕುಂಡಿ, 
ಕೆ.ಎಸ್‌.ನ, ಎಸ್‌. ವಿ. ಪಿಕೆ. ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ, ಬಿ. ಎ. ಕಾರಂತ, ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ, 
ಅನಂತಮೂರ್ತಿ- ಹೀಗೆ ಅನೇಕರು. ಆದರದಿಂದ ಸತ್ಸರಿಸುವುದು ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ್ದು 
ಇವತ್ತಿಗೂ. 

ಹೆಗ್ಗೋಡಿನಿಂದ ಚೋಮನ ದುಡಿ, ಬಕ, ಅಲೀಬಾಬಾ, ಕಾಳಿಂಗ ಮರ್ದನ, 
ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಚಳಿಯಾದಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಟಕಗಳೂ ಬರತೊಡಗಿದ್ದ ಕಾಲವದು. ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಸಸಂಡು ನಾವು ಒಂದಷು ಮಂದಿ ಸ್ನೇಹಿತರ ಜೊತೆ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುಢರ. 
ಹೆಗ್ಗೋಡಿನವರೆಗೂ ಹೋಗಿ "ಬರ್ನಂ ವನ" ನೋಡಿದೆವು. ಸುಬ್ಬಣ್ಣನವರ ಸಂಸ್ಥೆಯೂ 
ನಮ್ಮ ಸಂಘಸಂಸ್ಥೆಗಳೂ ಪರಸರ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಜಂಟಿಯಾಗಿ ಏರ್ಪಡಿಸುತಿದ್ದ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು ಎಷ್ಟೋ ಇವೆ. ಆ ಸಂಬಂಧ ನಾನೂ ಅವರೂ ಪತ್ರ ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದೆವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನನ್ನ ಬಳಿ ಈಗಲೂ ಇವೆ. ಶಿವಮೊಗ್ಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಹ್ಯಾದ್ರಿ ಚಿತ್ರಸಮಾಜಕ್ಕೆ 
ಪ್ರೇರಣೆಯೂ ಅವರದೇ. ಹೆಗ್ಗೋಡಿನ ಮೊದಮೊದಲಿನ ಶಿಬಿರಗಳಿಗೆ ಊಟದ ತಟ್ಟೆ 
ಲೋಟ ಪ್ಲೇಟು ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅವರ ಕೋರಿಕೆ ಮೇರೆಗೆ ನಾನು ಶಿವಮೊಗ್ಗದ ಪಾತ್ರೆ 
ಬಾಡಿಗೆಯ ಆರ್‌ಎನ್‌ಆರ್‌ ಅಂಗಡಿಯಿಂದ ಕಳಿಸುತಿದ್ದೆ. ಶಿವಮೊಗ್ಗೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ರಂಗಮಂದಿರದ ಬೇಡಿಕೆಗಾಗಿ ಡಿ. ಸಿ. ಆಫೀಸಿಗೆ ಫೂ ಎಷ್ಟು ಬಾರಿ ಅವರು 
ಬಂದಿದ್ದರು. ಅವರೊಂದಿಗೆ ನಾನೂ ಮತ್ತು ಗೆಳೆಯರು ಸೇರಿಕೂಳ್ಳುತಿದ್ದೆ ವು. ಆದರೆ 
ನಾನು ಶಿವಮೊಗ್ಗೆ ಬಿಡುವವರೆಗೂ ಅದು ನೆರವೇರಲೇ ಇಲ್ಲ. 


ಸ್‌ಪಿಎಂ ರಸ್ತೆಯ ಕೆಲ ಗೆಳತಿಯರೂ ಜಾನಕಿಯೂ ಸೇರಿ ಪ್ರಕೃತಿ ಎಂಬ 
ಒಂದು ಸಂಘ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡರು. ದಿನಾ ಸಂಜೆ ಆಟಕ್ಕೆ, ಹಾಡು ಕಲಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಅಂತೆಲ್ಲ 
ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಆಟವೆಂದರೆ ತುಂಬ ಹುರುಪು ಅವಳಿಗೆ. ಆದರೆ ಆ ಸಂಘ ಸುರುವಾದ 
ಕೆಲ ತಿಂಗಳಲ್ಲೇ ನಾವು ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಬಿಟ್ಟು ಉಡುಪಿಗೆ ಬಂದೆವು. ಕಾರಣ ನನ್ನ ಕೆಲ ತಪ್ಪು 
ಅಂದಾಜಿನಿಂದಾಗಿ ಮತ್ತು ಹತ್ತಿರದ ಕೆಲವರ ಸಂಚಿನಿಂದಾಗಿ ತೀವ್ರ ಆರ್ಥಿಕ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಿಲುಕಿದ್ದೆ. ನನ್ನ ಭಾವನೆಂಟ ಕುಂದಾಪುರದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಕೀಲರಾದ ಎ.ಎಸ್‌.ಎನ್‌. 
ಹೆಬ್ಬಾರರ ಸಪೋರ್ಟ್‌ ಮೇಲೆ ನಾನು ಕುಟುಂಬ ಸಮೇತ ಉಡುಪಿಗೆ ಬಂದು 
ನೆಲೆಸುವಂತಾಯಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಅವರು ತೋರಿದ ಬೆಂಬಲ ಮತ್ತು 
ಅಂತಃಕರಣ ಮರೆಯುವಂಥದಲ್ಲ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಿವಮೊಗ್ಗೆಯಲ್ಲೇ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಬ್ಯಾಂಕಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಇದ್ದ ನನ್ನ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಭಾವನೆಂಟ ಎ. ಆರ್‌ ಹೆಬ್ಬಾರ್‌ 
ಹಂದ A ಅಷ್ಲಿಷ್ನಲ್ಲ. ಸುಬಣ್ಣನವರಿಗೆ ನಾವು ಶಿವಮೊಗ್ಗೆ ಬಿಡುವುದು 
ತಿಳಿದು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನನ್ನ ಬಳಿ ವಿಚಾರಿಸಿದರು. ಹೇಳುತಿದ್ದರೆ ಅವರ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೀರು 
ಹರಿಯುತಿತ್ತು. ಅದು ನನಗೆ ಈಗಲೂ ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ ಸರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಯೋಚಿಸಬೇಡಿ 
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ಎಂದು ಅವರು ಧೈರ್ಯ ಹೇಳಿದ್ದು ಮರೆಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಜಾಹೀರಾತು 
ಸಂಸ್ಥೆಗೆ ತಮ್ಮ ರಂಗಶಾಲೆಗೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಆಯ್ಕೆ, ಸಂದರ್ಶನ ಮುಂತಾದ ಕೆಲ 
ಜಾಹೀರಾತುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಅವರು ಸಪೋರ್ಟ್‌ ನೀಡಿದರು. ಆ 
ಕಷ್ಟದ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ಜಾನಕಿ "ಅಂಥದ್ದೇನೂ ಆಗಿಲ್ಲ. ದಾಟುವುದು ಹೇಗೆ 
ಯೋಚಿಸಬೇಕು. ಧೈರ್ಯವಾಗಿರಿ. ಯಾರಿಂದಲೂ ಏನನ್ನೂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬೇಡಿ, ನಾವು 
ನಮ್ಮ ಯಧಥಾನುಶಕ್ತಿ ಬದುಕುವ' ಎಂದವಳು. ನಮತ್ತೆ-ಎಂದರೆ ವೈದೇಹಿಯ ಅಮ್ಮ 
ಮತ್ತು ಅವಳ ತಮ್ಮ ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರೂ, ನನ್ನ ಬಂಧು ಬಾಂಧವರೂ ಸತತ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತ, 
ಬಂದು ಹೋಗುತ್ತ, ಮಾತುಕತೆ ಕುಶಾಲು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಯವಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಥಾವತ್‌ ಇಟ್ಟದ್ದು ಕೂಡ ಮರೆಯಲಾಗದ್ದು. 

ಇನ್ನು, ಬರೆಯುವ ಮಡದಿ. ಅವಳೆಂದೂ ಹಾಗೆ ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೇ ಇಲ್ಲ. 
ಎಲ್ಲರಂತೆಯೇ ನಮ್ಮ ಬದುಕು ಸಾಗಿತು. ಅಡುಗೆಯನ್ನು ಯಾವ ಮಾಯಕದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೂ. ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಆ ಕಡೆ ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತ ಊಟ ರೆಡಿ 
ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಆಕೆ ಬರೆದದ್ದೂ ಹಾಗೆಯೇ ಎಂದು ನಾವು ನಗುವುದುಂಟು. ಅವಳು 
ಬರೆದದ್ದೆಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ. ಕೆಲಸ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲ ಮುಗಿಸಿ. ಯಾರಿಗೂ 
ತೊಂದರೆಯಾಗಬಾರದು ಎಂಬುದು ಎಂದಿನಿಂದಲೂ ಅವಳ ಶಿಸ್ತು ಅವಳು 
ಬರೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ನಾನು ಎದ್ದು ಬಂದು ಅಲ್ಲೇ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತು 
ನೋಡುವುದಿದೆ. ಬರೆಯುವಾಗ ಏಕಾಗ್ರತೆ. ಬರೆಯುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವಳು ನನ್ನ 
ಜಾನಕಿ ಅಂತ ಅನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಬರೆದ ಮೇಲೆ ನನಗೆ ಓದಿ ಹೇಳುವುದಿದೆ. 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ನನಗೇ ಒದಲು ಬಿಡುವುದೂ ಇದೆ. ನನಗೆ ತೋಚಿದ ತಿದ್ದುಪಡಿ ಹೇಳಿದರೆ 
ಗಮನವಿಟ್ಟು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಆ ಬಗ್ಗೆ ಯೋಚಿಸಿ ಸರಿಯೆಂದು ಕಂಡರೆ ತಿದ್ದುತ್ತಾಳ. 


ಏನೇ ಮನಸಿಗೆ ಬಂದರೂ ತತ್ಪರತೆ. ಅದರಲ್ಲೇ ಲೀನ ಅವಳು. ಯಾವ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿದರೂ ನಿಷ್ಠೆ. ಹಂಬಲ್‌ ಆಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಕೆಲಸದವರು ಅವಳಿಗೆ 
ಮನೆಯವರಂತೆಯೇ. ಕಾಫಿ ತಿಂಡಿ, ಊಟದ ಟೈಮಾದರೆ ಊಟ, ಹಿತ್ತಲು ಸರಿ 
ಮಾಡುವವರು ಇತ್ಯಾದಿ ಬೇರೆ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಬರುವವರಿಗೆಲ್ಲ ಚಹಾ ತಿಂಡಿ, ಮಾತನಾಡುತ್ತ 
ಅವರ ಸುಖದುಃಖ ಆಲಿಸುವಳು. ನಾನು ಅವರ ಕೆಲಸದ ಟೈಮು ಸುಮ್ಮನೆ ಕಳೆಯುತ್ತಿದೆ 
ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಳ ದೊಡ್ಡಗುಣ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಸುವುದು. 
ಅವರ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಸಂವೇದಿಸುವುದು, ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಬಗ್ಗೆ ತುಂಬಾ ಕಾಳಜಿ. 


ದೋಷ ಅಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಥರ ಅಂತ ನಂಬುವುದು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾತಾಡಿದರೆ 
ಸಾಕು ಒಳ್ಳೆಯವರು ಎಂದು ಭಾವಿಸುವುದು, ಸಮಾನ ಯೋಚಿಸುವವರಂತೆ ಎಣಿಸುವುದು, 
ಅವರೊಡನೆ ಮನಬಿಚ್ಚಿ ಮಾತಾಡುವುದು. ನಾನು ಬುದ್ಧಿವಾದ ಹೇಳದೆ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
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ಅದೆಲ್ಲ ಹೇಳಿದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮಾತ್ರ, ಮರೆತು ಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಅದು ಅವಳ ಜಾಯಮಾನ. 

ಮನಸ್ಸು ನೊಂದಾಗೆಲ್ಲ ಹಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅವಳ ಅಭ್ಯಾಸ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳಿದ್ದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಾಡುಗಳು ಹಾಡುಗಳು. ನಾನು ಶ್ರೋತೃ. ಕರೆಂಟ್‌ ಹೋದರಂತೂ ಕರೆಂಟ್‌ 
ಬರುವವರೆಗೂ ಹಾಡುವಿಕೆ. ಮೂವರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹಾಡುವುದು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಗುಂಯ್ಲುಡುತ್ತಿದೆ. 
ತುಂಬ ಬೇಸರವಾದಾಗ ಬೇಕಷ್ಟೇ ಮಾತು. ಮೌನ ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನೊಳಗೇ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಏನೋ ಚಿಂತೆ ಚಿಂತೆ. ಅವಳಿಗೆ ಚಿಂತಾಮಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟರೆ 
ಸರಿಯಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಾನು ಮಕ್ಕಳೂ ನಗುವುದುಂಟು. 

ತನ್ನ ತಾಯಿಯಂತೆ ಧಾರಾಳಿ. ಕೊಡುಗೈ. ನಾನು ಲೆಕ್ಕಾಚಾರಸ್ವ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ 
ನಡುವೆ ಎಷ್ಟೇ ಚಕಮಕಿಗಳಾಗಲಿ, ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಬಿಟ್ರು ನಾವಿಲ್ಲ. ನಾನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಗೋತ್ತದವನು. ನನಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಜಾಸ್ತಿ ಸಿಟ್ಟು ಹೋಗುವುದೂ ಬೇಗ. ಅದು ಅವಳಿಗೆ 
ಗೊತ್ತು. ಅವಳು ಸಮಾಧಾನದಿಂದ ನಿಭಾಯಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೀರು ಹಾಕಿದ್ದು 
ನಾನು ನೋಡಿದ್ದು ನನಗೆ ಹೃದಯಾಘಾತವಾದಾಗ. ಆ ನಂತರವೂ ಈಗಲೂ ನನ್ನ 
ಊಟ ತಿಂಡಿಯ ಬಗ್ಗೆ ತುಂಬ ನಿಗಾ. ಯಾವುದೂ ಅತಿಯಾಗಬಾರದು, ಸದಾ 
ಎಚ್ಚರ. ಈಗ ನನ್ನ ಆರೋಗ್ಯ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ನನಗಿಂತ ಅವಳೇ ಕಾರಣ. ಅವಳ 
ಆರೋಗ್ಯವೂ ಮುಂಚಿನಂತಿಲ್ಲ. ಈ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪಲ್ಲವಿಯ ಮಗ ಅಖಿಲ್‌ 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇದ್ದಾನೆ. ಪಲ್ಲವಿ, ಅವಳ ಪತಿ ಅನಿಲ್‌ ಬರುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದು ನಮಗೆ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಎಷ್ಟೋ ಶಕ್ತಿ, ಆಧಾರ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಚಟುವಟಿಕೆ. 

ರಜೆಯಲ್ಲಿ ನಯನಾ, ಅವಳ ಪತಿ ಬಾಲಾಜಿ, ಮಗಳು ಗೌರಿ ಎಲ್ಲರೂ ಬರುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಮಣಿಪಾಲದ ನಮ್ಮ ಮನೆ "ಇರುವಂತಿಗೆ'ಯಲ್ಲಿ, ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಅಳಿಯಂದಿರು 
ಎಲ್ಲರ ಬಗ್ಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಮ್ಮ ಬದುಕನ್ನು ನಮಗೆ ಕರುಣಿಸಿದ್ದು, ಆ 
ವಿದ್ಯಾಗಣಪತಿಯೇ ಎಂದು ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆ. 
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೪ 


ಕಳುಬಲ್ಲಿ. 
೪ 


“One of the most talented writers we have today 
is Vaidehi. . . .The stories are well crafted and 
are generally centred around finely portrayed fe- 
male characters. Vaidehi’s celebrated story Akku 
may be cited as an example of her skill as a short 
story writer. They are also marked by a deft use 
of Kannada in which some of the qualities we 
normally associate with poetry may be seen.’ 


- Dr. Ramachandra Sharma 


(In Saturday times of The times of India) 
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ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಅಮ್ಮ 


+ ನಯನಾ ಕಾಶ್ಯಪ್‌ (ಮಗಳು) 


” 


ಮಕ್ಕಳು ಅತಿ ಹತ್ತಿರದಿಂದ ಅರಿಯುವ ಜೀವ ಆಕೆಯದು. Rn ಅಸಾಮಾನ್ಯ 
'ಅಮ'ನ ಕುರಿತು " ಮಾತನಾಡುವುದೆಂದರೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಕಷ. ಆಕೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತದ ಯಾವ 
ಮಗ್ಗುಲನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಆಕೆಯ ಸಂಪೂರ್ಣ ಚಿತ ಅಪೂರ್ಣವಾಗೇ ಉಳಿಯುವ 


ಅಮ್ಮ'ನ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವುದೆಂದರೆ ಯಾವ ಮಕ್ಕಳಿಗಾದರೂ ಕಷ್ಟವೇ. 


— 
ಸಂಭವವಿರುತ್ತದೆ. ಅಂಥದೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ನಮ್ಮ ಅಮ್ಮನದು. ಆಕೆ ಅಮ್ಮನೋ, ಮಗುವೋ, 


ಪೌಢೆಯೋ, ಮಿಡಿವ ಮನದವಳೋ, ವಸ್ತುನಿಷ್ಠಳೋ, ಒಳ್ಳೆಯ ಬಾಣಸಿಗಳೋ, 


[2 
ನಾವು ಬಾಲದಲ್ಲಿ ಶಿವಮೊಗೆಯಲಿದಾಗಿನ ದಿನಗಳು ನೆನಪಾಗುತವೆ. ವನ, 
| ಲಾ 


kr: ರಿ" NO - 
ಮತ್ತು ಪಲ್ಲವಿಯ ಶೈಶವವನ್ನೂ ಬಾಲ್ಕವನ್ನೂ ಅಮ್ಮ ಸಂತಸದಿಂದ ಕಳೆದಿದ್ದಳೆಂತ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಅಸಂಖ್ಯ ಫೋಟೋಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾರಸ್ಯಕರ ಶೀರ್ಷಿಕೆ ಹಳೆಯ 


ಆಲಃ ಮ್ಲುಗಳಿಗೆ ಅಂಟಿಸಿದ ಅಮ್ಮ ತನ್ನ ತಾಯ್ತನವನ್ನು ಅದೆಷು ಆನಂದಿಸಿದ್ದಳು! 


ನಯನಾ ಪಲ್ಲವಿಯರೆಂದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು. ನಾವಿಬ್ಬರು ಅಕ್ಕ ತಂಗಿ 
ಜಗಳವಾಡಿ ಇತ್ಯರ್ಥಕ್ಕೆ ಅಮ್ಮನ ಬಳಿ ಓಡಿದರೆ ಅವಳು ಹೇಳುತಿದ್ದುದು koh 
"ನೀವಿಬರು ಸನ್ನ ಕಣ್ನುಗೇ ಶು. ಯಾವ ಕಣ್ಣಿಗೆ ನೋವಾದರೂ ನನಗೆ ನೋವಾಗುತ್ತದೆ. 


~~ 


ಜಗಳವಾಡಬೇಡಿ ಮಕ್ಕಳೇ' ಅಂತ. (ಈ ಕುರಿತು ಅವಳದೊಂದು ಒಂದು ಪುಟ್ಟ 


ವನವಿದೆ) ಒಂದು ಮ್ಲ 
[3 ೬ ಇ 
ಅವಳದೇನಿದ್ದರೂ ತಿಳಿ ಹೇಳುವ ಕ್ರಮ. ಯಾ ್ರದನ್ನಾದರೂ ಯಾಕೆ ಮಾಡಬೇಕು, 


ಮಾಡಬಾರದು ಎಂಬುದನು, ತಾಳೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳುತಿದಳು. ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ 


ವಿ [a) 

ಸರಿ, ಆಗದಿದ್ದರೆ ಬೇಸರ ಪಡುತ್ತಿದ್ದಳೇ ಹೊರತು ಹೊಡೆದು ಬಗ್ಗಿಸಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 
— 4 

ಈಗ ಹಿಂತಿರುಗಿ ನೋಡುವಾಗ ಅನಿಸುತ್ತದೆ ಅಮ್ಮನಿಗೆ ತನ್ನದೇ ಮಕ್ಕಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, 


ಮಕ್ಕಳೇ ಇಷ್ಟ, ಮಕ್ಕಳ ಗಾಟಿಕೆ ಇಷ್ಟ ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗೆ ಬೆರೆತು ಮಗುವಾಗುವುದು ಇಷ್ಟ 
KE ಅವಳ kA: ರಸ್ತ Nd ಬರೆದ ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಷ್ಟವಾಗಿ 
ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. 


ನನ್ನ ಮಗಳು ಗೌರಿ ಸಣ್ಣವಳಿದ್ದಾಗ ಅವಳನ್ನು ರಂಜಿಸಲು ನಮ್ಮನೆಯ ಅಂಗಳವೇ 
ರಂಗಸ್ಕಳವಾಗಿತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಏಳುವಂಥ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ನಾಟಕ ಮಾಡುತಿದವು ನಾವು. 
ನಾಟಕಕೆ ಮೂರು ಮತ್ತೊಂದು ಪೇಕ್ಷಕರಿದ್ದರೂ ತುಂಬಾ ಜನರಿದ್ದಂ ತ್ರೆ 

ಸ್ತಾಗತ ಭಾಷಣ ಮಾಡುತ್ತ ನಗಿಸು ವವಳು ಪಲ್ಲವಿ. ಅವಳ ಸ್ವಾಗತ ಭಾರದ ಬಳಿಕ 
ನಾಟಕ ಆರಂಭ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ « ಅಮ್ಮ ಮತ್ತು ಗೌರಿ ಅಂ ೦ಗಳದ 
ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಕುಕ್ಕರಗಾಲಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ. ಅಮ್ಮ ತನ್ನೂರಿನ Aes 'ಒಡ್ತಾ' 
ಎಂದು ಕರೆದರೆ ಪುಟ್ಟ ಗೌರಿ ತೊದಲು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅದಕಿನೆಃ ಮರುನುಡಿವಳಿ. 
ಮೇಲೆ ಜಗಲಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ ನಾವು ಒಡತಿಯರಂತೆ ಹೂಂಗುಟುತ್ತಲೂ:*ಇವತ್ತ್‌ ಒಂಚೂರ್‌ 
ಹಸಿಹುಲ್ಲ್‌ ಕಡಿಮಿ ಇತ್ತೇ' ಎನ್ನುವಳು ಅಮ್ಮ ಗಾರಿ ಅದನ್ನೇ ಮುಡಿವಳು. ಹೀಗೆ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಅಜ್ಜಿ ಮೊ ಮ್ಮಗಳಾಗಿ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಕೆಲಸದವರಂತೆ oT ಬಡತನದ 
ಕಠೋರತೆ ಸರಳವಾಗಿ ಮಗುವ ನೆದುರಿಗೆ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಕಾಯದೆ ಸಣ್ಣಗೆ ತೆರೆದು ಬಿಡುತಿತ್ತು! 
ಈಗ ಪಲ್ಲವಿಯ ಮಗ ಅಖಿಲ್‌ ಅಪ್ಪ ಅಮ್ಮರೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಓದುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವನಿರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರ ಚೈತನ್ನ ; ಚಿಗುರಿಕೊಂಡೇ ಇರುವುದು ನಮಗೆಲ್ಲ 'ದೊಡ್ಡ 


— 
ಸಮಾಧಾನ. 


ಶಿವಮೊಗ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪಲ್ಲವಿಯೂ ನಾನು ಇನ್ನೂ ಚಿಕ್ಕವರು. ಪ್ರತಿದಿನ 
ಸಂಜೆ ಅಮ್ಮ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಭಜನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅದೇನು ಬರೀ ಹಾಡುವ ಭಜನೆಯಲ್ಲ. 
ನೃತ್ವವೂ ನಾಟಕೀಯ ಅಭಿನಯವೂ ಕೂಡಿದ ಭಜನೆ. ಅಮ್ಮನೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಭಕ್ತೆಯಾದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ದೇವರು. ಆ ದೇವರ ಸುತ್ತ 'ನುಣಿದು 
ಹಾಡುವುದು. ಇವತ್ತಿಗೂ ಯಾವುದಾದರೂ ಸುಂದರ ಹಾಡು ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದರೆ ಸಾಕು 
ನಾವು ಮನೆಯವರೇ ಇರುವಾಗ ಅಮ್ಮ ಪುಟ್ಟ ಹುಡುಗಿಯಂತೆ ಕೈಕಣ್ಣು ತಿರುಗಿಸುತ್ತ 
ನರ್ತಿಸುವುದುಂಟು. ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ನಗೆ ಉಕ್ಕಿಸುತ್ತ ತಾನೂ ಬಿದ್ದುಬಿದ್ದು 


ನಗುವಳು. ಮಗುವಿನ ಮುಗ್ಗತೆಯನ್ನು ಆಕೆ ಜೀವನದ ಓಫದಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. 


ಬಾಲ್ಕದ ಇನ್ನೊಂದು ಚಿತ್ರ ನನಗೆ ಈಗಲೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟುತ್ತದೆ. ಮುಟ್ಟಮಕ್ಕಳಾದ 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ತನ್ನ ಆಚೀಚೆ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ಧ್ಲನಿ ಹಾಗೂ ಅಭಿನಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಕತೆಗಳನ್ನು ಅವಳು ಓದಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಈಗಿನಂತೆ ಆಗಲೂ ಅವಳು 
ಏನನ್ನಾದರೂ ಓದಿದರೆ ಅದು ಒಣ ಓದಾಗಿರದೆ ರಸಪೂರ್ಣವಾಗಿರುತಿತ್ತು. ಕೇಳುಗರ 
ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರ ಕೆತ್ತುವಂತೆ. ಹಾಗೆ ಕತೆ ಹೇಳುವಾಗ ಪುಸ್ತಕದ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಬೆರಳಿಟ್ಟು 
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ಓದುವಳು, ಚಿತ್ರಗಳ ವಿವರಗಳತ್ತ ನಮ್ಮ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುವಳು - ಈ ರೀತಿ ಅದೊಂದು 
ಪರಿಪೂರ್ಣ ಒದು ಆಗಿರುತ್ತಿತ್ತು ಅಂದು ಅವಳು ಹೇಳಿದ ಎಷ್ಟೋ ಕತೆಗಳು ಈಗಲೂ 
ಅವಳ ದನಿಯಲ್ಲೆ ನಮ್ಮ ಮನಃಪಟಲದಲ್ಲಿ ಜೀವಂತವಾಗಿವೆ. 

ದಿನದಲ್ಲಿ ಅಮ್ಮನ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯ ಸಮಯ ಬಹುಶಃ ಸಂಜೆಯ ಹೊತ್ತು. 
ಶಿವಮೊಗ್ಗೆಯ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಾರಸಿಯಿತ್ತು. ಸಂಜೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸ 
ಮುಗಿಸಿ ಅಮ್ಮ ತಾರಸಿಯ ದಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಏನೋ ಗಾಢವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತ 
ಕೆಂಪು ಸೂರ್ಯಗೋಲವನ್ನು ತದೇಕ ದಿಟ್ಟಿಸುವ ಚಿತ್ರ ನನ್ನ ಮನದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚೊತ್ತಿದೆ. ಆ 
ಕೆಲ ಕ್ಷಣ ಅವಳು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಮರೆಯುತ್ತಿದ್ದಳೆಂತ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ದಿಟ್ಟಿಸುತ್ತ 
ತನ್ನ ಜೀವನದ ಗೋಜಲಿಗೆ ಉತ್ತರ ಅರಸುತ್ತಿದ್ದಳೋ, ಪ್ರಕೃತಿಯ ದಿವ್ಯತೆಯೆದುರು 
ಮೂಕವಾಗುತ್ತಿದ್ದಳೋ, ಬದುಕಿನ ಮುಂದಿನ ಹಾದಿಯ ಕುರಿತು ಧೇನಿಸುತ್ತಿದ್ದಳೋ..... 

ಅಮ್ಮನಿಗೆ ಮನಸಿಗೆ ಧೈರ್ಯ ಕೊಡುವ, ಸಾಂತ್ಸನ ನೀಡುವ, ಮುದವೀಯುವ 
ಎಲ್ಲವೂ ಇಷ್ಟ ಸಂಗೀತ, ಚಿತ್ರಕಲೆ, ನಿಟ್ಟಿಂಗ್‌, ಹೂಜೋಡಣೆ, ಶೂಟಿಂಗ್‌, ಡ್ರೈವಿಂಗ್‌, 
ಶಟಲ್‌, ಟೆನ್ನಿಕಾಯ್ಸ್‌ ಆಡುವುದು, ಸ್ಪೋತ್ರ ಹೇಳುವುದು, ಓದುವುದು, ಅತಿಥಿಗಳ 
ಆಗಮನ, ಅಡುಗೆ ತಿಂಡಿ ಮಾಡಿ ಬಡಿಸುವುದು - ಹೀಗೆ ಏನು ಮಾಡಿದರೂ ಬಹಳ 
ಖುಶಿಯಿಂದ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಗುಣ. ಮುಂದೆ, ಓದುವುದು ಮತ್ತು ಬರೆಯುವುದು 
ಪ್ರಧಾನವಾದ ಪರಿಣಾಮ, ಅವಳ ಅನೇಕ ಹವ್ಯಾಸಗಳು ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದವು. ಆಗ ನಮ್ಮ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೀಣೆಯಿತ್ತು. ಅಮ್ಮ ಅದನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು ನೆನಪಿದೆ. ನಮ್ಮ 
ಅಪ್ಪನಿಗೂ ಇವೆಲ್ಲ ಬಹು ಇಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ, ಅವರು ಸ್ವತಃ ಸಂಗೀತ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು 
ಆಯೋಜಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಮ್ಮನ ಹವ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಅವರು ಯಾವತ್ತೂ ಪೂರಕವಾಗಿ 
ಇದ್ದರು. ಅಮ್ಮ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದದ್ದು ಕುಂದಾಪುರದಲ್ಲಿ. ಜನಪದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನೆಲವದು. 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಗೀತ, ಸಾಹಿತ್ಯ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಆಗ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ತೆರೆದುಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅಪ್ಪನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನಗರಿ ಶಿವಮೊಗ್ಗೆಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಹೊಸಲೋಕವನ್ನೇ 
ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು ಅಂತ ಅಮ್ಮ ಹೇಳುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ. 


ಶಿವಮೊಗ್ಗದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ನಮಗೆ ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾಗಣಪತಿ ಸೇವಾ ಸಂಘದ ಮೂಲಕ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಗೀತ ಪ್ರಪಂಚದ ಪರಿಚಯವಾದದ್ದು ಅಪ್ರ ಶಿವಮೊಗ್ಗದ ತರಂಗಿಣಿ 
ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾಗಣಪತಿ ಸೇವಾ ಸಂಘದ ಸ್ಥಾಪಕ ಸದಸ್ಯರೂ, ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳೂ 
ಆಗಿ ತುಂಬ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದವರು. ಗಣಪತಿ ಹಬ್ಬದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೂರದ 
ಮದ್ರಾಸಿನಿಂದಲೂ ಸಂಘದ ಆಹ್ಹಾನದ ಮೇರೆಗೆ ಸಂಗೀತ ಕಛೇರಿ ನೀಡಲು ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ಕಲಾವಿದರು ಆಗಮಿಸುತಿದ್ದರು. ಎಂ. ಎಸ್‌. ಸುಬ್ಬಲಕ್ಷ್ಮಿ ಚೆಂಬೈ ವೈದ್ಯನಾಥ ಭಾಗವತರು, 
ಘಟಂ ಮಂಜುನಾಥ್‌, ಡಿಕೆ. ಪಟ್ಟಮ್ಮಾಳ್‌, ಸೂಲಮಂಗಲಂ ಸಿಸ್ಟರ್ಸ್‌, ವಿಕ್ಕು 
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pe 
ಗ್‌ 


ಎಂ.ಎಲ್‌.ವಸಂತಕುಮಾರಿ, ಟಿ.ಆರ್‌ ಮಹಾಲಿಂಗಂ, ಸಿಕ್ಕಿಲ ಸರ್‌, ಾಾಲ್‌ಗುಡಿ 
ಜಯರಾಮನ್‌. ಎನ್‌. ರಮಣಿ, ಎಸ್‌. ಬಾಲಚಂದರ್‌, ಪರೂರು ಎ ಏಸ್‌. 


ವಿನಾಯಕ ರಾಮ್‌, ಚಿಟಿಬಾಬು, ಪರ್ವೀನ್‌ ಸುಲ್ತಾನ, ಹರಿಪ್ರಸಾದ್‌ ಚ*ರಾಸಿಯಾ, 
[5 
ಸಿ 


ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣನ್‌, ಟಿ.ವಿ. ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣನ್‌, ಪಾಲ್ಪಾಟ್‌ ಮಣಿ ಅಯ್ಯರ್‌, ಶೀರ್ಕಾಳ 


ಶಿವಮೊಗ್ಗೆಗೂ, ಅವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ನಮ್ಮ ಮನಗೂ ಭೇಟಿ ನೀಡುತಿದ್ದುದು, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಊಟೋಪಚಾರ ನಡೆಯುತಿದ್ದುದು - ಇವೆಲ್ಲ ಮರವೆಯೇ ಆಗದ ನೆನಪುಗಳು. 


ಗೋವಿಂದರಾಜನ್‌, ಮಧುರೈ ಸೋಮಸುಂದರಂ ಬುಂತಾದ ಇನ್ನೂ ಹಲವು ದಿಗ್ಗಜರೆಲ್ಲ 


(ಅವರಲ್ಲಿ ಹಲವರು ಮುಂದೆ ಉಡುಪಿಗೆ ಕಛೇರಿ ನಿಮಿತ್ತ ಬಂದವರು ನಮ್ಮ ನೆ 
ಅರಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಹೋಗಿದ್ದರು) ಪ್ರತಿವರ್ಷ ಒಂದು ವಾರದ ಸಂಭ್ರಮೋತ್ಸವ 


ಕಾಲ ಅದು. ಮನೆಯ ಎಲ್ಲರೂ ಕಛೇರಿಗೆ ತಪ್ರದೇ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಮ್ಮ ನನ್ನನ್ನೂ 
ತೆಂಗಿಯನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ರಾತ್ರಿ ಕಛೇರಿ ಮುಗಿಯುವುದು ತಡವಾದರೆ 
ಅಲ್ಲೆ ತನ್ನ ಕಾಲ ಮೇಲೆ ತಲೆಯೊರಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಮುಗಿಯುತ್ತಲೂ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಮನೆಗೆ 
ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅರೆಮಂಪರು. ಎಲ್ಲೋ ಆಳದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದಂತಾಗುವ ಸಂಗೀತ 
ಮತ್ತೆ ಅವಳ ತೊಡೆ ಮೇಲೆ ಮಿಸುಕಾಡಿ ನಿದ್ದೆಗಿಳಿಯುವ ಆ ಮಧುರ ಕ್ಷಣಗಳನು 
ಮರೆಯಲಾರೆವು. ಅಂದು ನಮ್ಮೊಳಗೆ ಸೇರಿದ ಸಂಗೀತ ಸಂಸ್ಥಾರದಿಂದ, ನಾವು 
ಸಂಗೀತಗಾರರಾಗದಿದ್ದರೂ, ಸಂಗೀತ ಆಲಿಸುವ ಆಸ್ತಾದಿಸುವ ಒಲವನ್ನಂತೂ 
ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡೆವು. ನೀನಾಸಂ ಸಂಪರ್ಕ ದೊರಕಿದ್ಧೂ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೂ 
ಸಾ 


ದೊರೆತ ಪ್ರೀತಿಯ ಹೆಗ್ಗೋಡಿನ ನಂಟು ಇವತ್ತಿಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇದೆ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ಮಾವನ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತವಂತೂ ನನ್ನ ಮತ್ತು ಪಲ್ಲವಿಯ ಮನದಾಳದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟು ಹೋಗಿದೆ. 


ವಿವಾಹಾನಂತರದ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಜೀವನದ ಹೊರೆ ವಿರಸಗಳನ್ನು ನಿಭಾಯಿಸುವಲ್ಲಿ 


[= 


ಅಮ್ಮನಿಗೆ ನೆರವಾದದ್ದು ಸಂಗೀತ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳು ಎಂಬುದು ನನ ಖಚಿತ ನಂಬಿಕೆ. 


[4 


ತುಂಬಿದ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಏಕಾಂಗಿಯಂತಿದ್ದ ಆಕೆಗೆ ಮಕ್ಕಳೇ ಮಿತ್ರರಾದರು. ಮನೆಗೆಲಸ, 
ಮಕ್ಕಳ ಕೆಲಸ, ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗೆ ಆಟ, ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಪಾಠ ಹೀಗೆ ಅವಳ ಸಮಯ 
ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅಮ್ಮನೊಳಗಿನ ತೆರೆದ ಕಣ್ಣಿನ ಲೇಖಕಿ ಮಾತ್ರ ಕಳೆದು 
ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ರಾತ್ರಿ ತಂಗಿಯೂ ನಾನೂ ಅಪ್ಪನೂ ಮನೆಯ ಎಲ್ಲರೂ ಮಲಗಿದ ಮೇಲೆ 
ತನಗೇಂತ ಸ್ಪಲ್ಲ ಸಮಯ ದೊರೆತಾಗ ಅವಳು ಮತ್ತು ಅವಳ ಮೇಜು ಸಂಭಾಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


ps 


[@) 
ನಿದ್ದೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಆಗೊಮ್ಮೆ ಈಗೊಮ್ಮೆ ಹೊರಳಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಸ್ಥಲವೇ ಕಣ್ಣು ತೆರೆದು 
ನೋಡಿದರೆ ಟ್ಯೂಬ್‌ಲೈಟ್‌ ಉರಿಯುತ್ತಿರುತ್ತಿತ್ತು ಅದರ ಕೆಳಗಿದ್ದ ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ 


— - 
ಅಮ್ಮ ಏಕಾಗೃತೆಯಿಂದ ಏನೋ ಬರೆಯುತ್ತ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಇದನ್ನು ನಾವು ಕಂಡದ್ದೇ 
ಸ್ವಲ್ಪ ದೊಡ್ಡವರಾದ ಮೇಲೆ. ಸಣ್ಣದಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಮ್ಮ ಯಾವಾಗ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದಳಿಂತಲೆ 


“ 


> 


> 
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ನಮಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇವತ್ತಿಗೂ ಅಮ್ಮನಿಗೆ ನಿಸಂಶಯವಾಗಿ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯೇ 
ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಪ್ರಶಸ್ತ ಸಮಯವೆನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಈಗಲೂ ಮಣಿಪಾಲಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ರಾತ್ರಿ 
ನೀರು ಕುಡಿಯಲೋ ಇನ್ನಾವುದಕ್ಕೋ ಎದ್ದರೆ ಅಮ್ಮ ಕಂಪ್ಯೂಟರಿನಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವುದು 
ನಾವು ಕಾಣುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ದೃಶ್ಯವಾಗಿದೆ. 


* x x 


1981 ನವೆಂಬರಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಬಿಟ್ಟು ಉಡುಪಿಗೆ ಬಂದು 
ನೆಲೆಸುವಂತಾಯಿತು. ಆ ದಿನಗಳನ್ನು ನೆನೆದರೆ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಾವು ಬಂದ ಮರುವರ್ಷವೇ, 


ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, ನಾವು ಮನೆಗೆ 


ಜ 
ಬ - PE 
ಮರಳುತಿದ್ದೇವೆ. ಶಾಲೆಯ ದಾರಿಯಲ್ಲ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮರಗಳು, ಗಾಳಿ ಒಬ್ಲಿಗೆ 


ಸುಯ್ದಾಡುತಿದ್ದವು. ನಾವು ತುಸು ದೂರ ನಡದು ತಗ್ಗಿನಲ್ಲರುವ ಒಂದು ಖಾಲಿ 
ಮೆದಾನದಂತಹ ಜಾಗ ದಾಟಿದ ಬಳಿಕ ಸಿಗುವುದು ಮನೆಯ ಹಾದಿ. ಆ ಮೈದಾ ದಾನ 
ವು ಮನೆಗಳು ಮತು ಒಂದು ತೆರೆದ ಬಾವಿ. ಅವತು ಬಂದ ಸುಳಿಗೆ 


[oe ಇ - 
ಮೈದಾನದಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿ, ಮನೆಗಳೂ ಆವೃತವಾಗಿ ಆ ಬಾವಿಯೂ 
ತುಂಬಿ ಬಾವಿಯೆಲ್ಲಿ ನೆಲವೆಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯದ ಹಾಗಾಗಿತ್ತು. ನಾವೋ ಇನ್ನೂ ಸಣ್ಣ ಮಕ್ಕಳು. 


ಅಂಚೆಗೆ ಇಳಿಯುತಿದ್ದೇವೆ, ನೋಡಿದರೆ ಗದಾ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಅಮ್ಮ! ಪಾಪ, ಎಷ್ಟು 
ಕಂಗಾಲಾಗಿದ್ದಳೋ! ಆ ಜಾಗವೆಲ್ಲ ಗೊತ್ತಿದ್ದ ಮುದುಕಿ ಸೀತುವಿನೊಂದಿಗೆ ಬಂದು 
ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ. ಮುಂದೆ ಬರಬೇಡೀ ಎಂದು ಕೂಗು ಹಾಕುತಿದ್ದಾಳೆ. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾವು 
ನಿಂತಲ್ಲೆ ನಿಂತೆವು. ಇಬ್ಬರೂ ಸೊಂಟಮಟ್ಟಕ್ಕೂ ಮಿಕ್ಕಿದ ನೀರಿನಲ್ಲ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಜಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಈಚೆ ದಾಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಹಾಗೆ ದಾಟುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಹರಿದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನೀರುಹಾವು, ಕಪ್ಪೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು; ನಮಗೆ ಭಯವೂ, ಸಂತಸವೂ. ಇಲ್ಲೇ 
ಬಿತ್ತು ಎಂಬಂಥ ಸಿಡಿಲು, ಗುಡುಗು, ಮಳೆಯೊಂದಿಗೆ ಹುಚ್ಚುಗಾಳಿ ಬೀಸುವ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ, 
"ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒ೦ದೇ ಕಡೆ ಮಲಗುವ, ಸತ್ತರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಸಾಯುವ' ಎಂದು 
ಅಮ್ಮ ನಮ್ಮನ್ನು ಅವುಚಿಕೊಂಡು ಮಲಗುತಿದ್ದುದು ನೆನಪಾಗುತ್ತಿದೆ. ಈಗಲೂ ಮಳ 
ಕಣ್ದುಮುಖವಿಲ್ಲ ಲದೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗೆಲ್ಲ ನಮೊಳಗೆ ಏನೋ ತಲ್ಲಣ. ಮನೆ ಭದವಿಲ್ಲದ 
ಎಷ್ಟು ಜನರಿಗೆ ಏನೆಲ್ಲ ಆತಂಕ ಆಗುತ್ತಿದೆಯೋ. ಮೊನ್ನಿನ ರಕ್ಕಸಮಳೆಗೆ ಕೆಲ ಮಕ್ಕಳು 
ತೇಲಿ ಹೋದ ಸುದ್ದಿ ಕೇಳಿಯಂತೂ. . . 

ಮಣಿಪಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂತ ಮನೆಗೆ ಬರುವ ಮೊದಲು ಉಡುಪಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು 
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ಅವಧಿ. ಆಗಲೂ ಅಪು ಅಮ್ಮ ಧೃತಿಗೆಡಲಿಲ್ಲ. ಮನೆಯ ಕೋಭೆಯ ಬಿಸಿ ನಮಗೆ 
ತಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. "ದೊಡ್ಡಮ್ಮ" (ಎಂದರೆ ಅಮ್ಮನ ಅಮ್ಮ, ಅಜ್ಜಿ) ಮತ್ತು 
ದೊಡ್ಡಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮಂದಿರ, ಮಾವಂದಿರ ಪ್ರೀತಿಕೊಂಡಾಟದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂದಿನ ರುಳ 
ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸೋಕಲೇ ಇಲ್ಲ. ಅಂಥಾ ಸಮಯದಲ್ಲೂ ಅಮ್ಮ ನಗೆ, ಆಟ, ಬರಹ 
ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ನಾನೂ ಪಲ್ಲವಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಚಿಕ್ಕವರೇ. ಪ್ರೈಮರಿ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದವು. ಅಮ್ಮ 
ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಮಯ ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಳು. ನಮಗೆ ಅಮ್ಮನ ಒಂದು ನಿಯಮವಿತ್ತು. 
ಅದು ಅವಳಿಗೆ ಅವಳ ಅಮ್ಮನಿಂದ, ನಮ್ಮ ದೊಡ್ಡಮ್ಮನಿಂದ, ಬಂದದ್ದು. “ಎಲ್ಲ 
ಕೆಲಸವೂ ಗೊತ್ತಿರಬೇಕು ಯಾವುದೂ "ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ' ಅಂತಿರಬಾರದು, ಯಾವುದು ಯಾವಾಗ 
ಅಗತ್ಯ ಬೀಳುತ್ತದೆ ಹೇಳಲು ಬಾರದು” - ಎಂಬ ನಿಯಮವದು. ಅಂತೆಯೇ ಅಮ್ಮ 
ನಮ್ಮನ್ನು ತಿದ್ದಿದಳು. ಇನ್ನೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಹಂತದಲ್ಲಿದ್ದ ನಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳಿಗೂ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅಡುಗೆ, ಹಪ್ಪಳ ಸೆಂಡಿಗೆ ಮಾಡುವುದು, ತಿಂಡಿ ಮಾಡುವುದು, 
ಹೂ ಕಟುವುದು, ಅಂಗಳಕ್ಕೆ ಸೆಗಣಿ ಗುಡಿಸಿ ಸಾರಿಸುವುದು, ನಲ್ಲಿಯ ನೀರು ಬಾರದಾಗ 
ಬಾವಿಯಿಂದ ನೀರು ಸೇದುವುದು, ಕರೆಂಟು ಇಲ್ಲದಾಗ ಅರೆಯುವ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಕಡೆಯುವುದು. 
ಮಜ್ಜಿಗೆ ಕಡೆಯುವುದು, ರಂಗೋಲಿ ಹಾಕುವುದು, ಕಥೆ ಕವನ ಓದುವುದು, ತಾನು 
ಬರೆದದ್ದನ್ನು ನಮಗೆ ಓದಿ ಹೇಳುವುದು ನಾವು ಕೇಳುವುದು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಜೊತೆಜೊತೆಗೇ 
ಮಾಡುತ್ತಲೇ ನಾವು ಬೆಳೆದು ದೊಡ್ಡವರಾದೆವು. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಮ್ಮ ಬರೆಯುವವಳಂತ 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ದೃಢವಾಗಿ ಅರಿವಿಗೆ ಬಂದಿತ್ತು. ಅಮ್ಮ ಬರೆಯಲು ಕುಳಿತರೆ, ಏನಾದರೂ 
ತಿದ್ದುತ್ತಿದ್ದರೆ ನಾನೂ ತಂಗಿಯೂ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವಳು 
ಬೇರೆಯೇ ವ್ಯಕ್ಷಿಯೆಂಬಂತೆ ನಮಗೆ ಅನಿಸುತಿತ್ತು 

ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಚೆಲುವು ಕಾಣುವ ದೃಷ್ಟಿ ಆಕೆಯದು. ಬೇಸಗೆ ರಜೆಯಲ್ಲಿ, ನಾವಿದ್ದ 
ಆ ಪುಟ್ಟ ಮನೆಯ ಅಂಗಳಕ್ಕೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಸೆಗಣಿ ಸಾರಿಸುತಿದ್ದೆವು ನಾವು. ಮಾರನೆಯ 
ದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಆ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಅಂಗಳದಂಚಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಐದು ಪಕಳೆಯ 
ನಂದಿಬಟ್ಟಲು ಗಿಡ ತನ್ನ ಬಿಳಿಯ ಹೂವಿನ ಮಳೆ ಸುರಿಸಿರುತಿತ್ತು. ಅದು ಎಂತಹ 
ಪ್ರಸನ್ನ ಅನುಭವವೆನ್ನಲಿ! ನಾವೋ ಬಿಸಿಲು ಬೀಳುವವರೆಗೂ ಮೆಟ್ಟಿಲ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಒಟ್ಟಿಗೇ ಅದನ್ನು ಸವಿಯುತ್ತಿದ್ದೆವು. 

ದೇಹ ಬಳ್ಳಿಯಂತಿದ್ದರೂ ಕೆಲಸದ ಕಟ್ಟಾಳು ನಮ್ಮಮ್ಮ ಅದು ಬರವಣಿಗೆಯೇ 
ಇರಲಿ, ಅಡುಗೆ ಮನೆ ಕೆಲಸವೇ ಆಗಿರಲಿ, "ಕಷ್ಟ ಸಮಯ ಇಲ್ಲ' ಎಂಬ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಅವಳಿಗಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಬೆಳಗಿನ ತಿಂಡಿ, ಅಡುಗೆ, ನೆಂಟರು ಇಷ್ಟರು, ಮಣಿಪಾಲ ಆಸ್ಪತ್ರೆಗೆ 
ಬರುವ ಬಂಧುಗಳು, ಸಂಜೆ ಬಂದು ಹೋಗುವವರು, ಚೆಕ್ಕುಲಿ, ಕೋಡುಬಳೆ, 
ಉಂಡಲಕಾಯಿ, ಶ್ಯಾವಿಗೆ, ದೊಡ್ಡ, ಪತ್ತೊಡೆ, ರಾತ್ರಿ ಎಲ್ಲರೊಡನೆ ಟಿ.ವಿ. ಪಟ್ಟಾಂಗ, 
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ಊಟ-ಎಲ್ಲವನ್ನು ನಿಭಾಯಿಸಿಕೊಂಡೇ ಇದೆಲ್ಲದರ ನಡುವೆಯೇ ಅಪುನ ಜೊತೆ ಮನೆಯ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳ, ಪರಿಹಾರದ ದಾರಿಯ ಮಂಥನ-ತಡರಾತ್ರಿ ಬರಹ! 


ಮುಂದೆ ಅಧ್ಯಯನದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅಮ್ಮನ ಕತೆಗಳನ್ನು ಓದಿದಾಗ ಅವಳ 
ಚಿಂತನೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರತಿರೋಧಗಳ ಆಳ ಮತ್ತು ಹರವು, ಬದುಕಿನ ಸಂಘರ್ಷಗಳಿಗೆ 
ಅವಳು ಮಿಡಿಯುವ ಪರಿ ನನಗೆ ಗಾಢವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸಿತು. ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸಣ್ಣಗೆ 
ಚರ್ಚಿಸುತ್ತ, ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ಹೇಗೆ ಅವಳ 
ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯರೂಪ ಪಡೆದಿವೆ ಎಂದು ನನಗಾದ ಸೋಜಿಗಕ್ಕೆ ಮಿತಿಯಿಲ್ಲ. 
ಸೋಜಿಗವೊಂದೇ ಅಲ್ಲ, ಅದು ಅಮ್ಮನ ದರ್ಶನವೂ. 


ಮಾವತ್ತೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಇದೇ ಓದಿ ಅದೇ ಓದಿ ಎಂದವರಲ್ಲ ಅಪ್ಪ ಅಮ್ಮ ನಾವು 
ಇಷ್ಟಪಟ್ಟು ಓದಿದ ಕೋರ್ಸನ್ನು ಓದಿಸಿದರು. ಸದಾ ನೆಂಟರು, ಪರಿಚಯದವರು. 
ಸಾಹಿತಿಗಳು ಮುಂತಾಗಿ ಬಂದು ಹೋಗುವವರೊಡನೆ ಬೆರೆಯುತ್ತ ಇದ್ದ ನಾವು ಯಾವಾಗ 
ಓದಿದೆವೋ ನಮಗಂತೂ ಸರಿಯಾಗಿ ನೆನಪಿಲ್ಲ ನಾನು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ ಹುಡುಗನನ್ನು ಆತನ 
ಜಾತಿ, ಮತ ಕೇಳದೆ ತಮ್ಮ ಮಗಳ ಜೊತೆ ಬಾಳಲು ಯೋಗ್ಯನೇ ಎಂದಷ್ಟೇ ನೋಡಿ 
ಹಸಿರು ನಿಶಾನೆ ನೀಡಿದರು ಅಮ್ಮ ಅಪ್ಪ. ಇವತ್ತಿಗೂ ಇಬ್ಬರೂ ಅಳಿಯಂದಿರನ್ನೂ ತಮ್ಮ 
ಮಕ್ಕಳಂತೆಯೇ ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ತಮಾಷೆ-ಕುಶಾಲು ಮಾತಾಡುತ್ತ ಕಾಣುವರು. ಅವರೂ 
ಇವರನ್ನು ಅತ್ತೆ ಮಾವ ಎಂದೆಣಿಸದೇ ಹೆತ್ತವರಂತೆ ಕಾಣುವ ಗುಣದವರು. 


ಅಮ್ಮನಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ನನಗೆ ಕಾಣುವ ಗುಣಗಳು ಅನೇಕ. ಆಕೆಯ ಮನೋಬಲ 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಬಲವಾದುದು. ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದಳೆಂದರೆ ಎಂತಹ ಕಠಿಣ ಕೆಲಸವನ್ನೂ 
ಆಕೆ ಮುಗಿಸದೆ ಬಿಡುವವಳಲ್ಲ. ಮಾಡುವ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವಳಿಗೆ ಏಕಪ್ರಕಾರದ 
ಏಕಾಗ್ರತೆ, ಉತ್ಸಾಹ. ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಆಕೆಯ ಅತ್ಯಂತ ಮಾನವೀಯ ಗುಣ- 
ಕಷದಲ್ಲಿದ್ದವರಿಗೆ, ತೊಂದರೆ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ ತನ್ನಿಂದಾದ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವಳು. 
ಅವರಿವರಿಗೆ ಫೋನು ಮಾಡಿ ಸಹಾಯ ಬೇಕಾದವರ ಪರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿ ನೊಂದವರ 
ಬೇಗೆ ಒಂದಿಷ್ಟು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಲು ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೇ ಯಾವ ಸದ್ದುಗದ್ದಲವಿಲ್ಲದೆ, ಉಳಿದವರಿಗೆ 
ಗೊತ್ತೇ ಆಗದಂತೆ, ಆದಷ್ಟೂ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುವಳು. ಅದಕೋಸ್ಕರ ಯಾರನ್ನು ಸಹಾಯ 
ಕೇಳಲೂ ಆಕೆ ಹಿಂಜರಿಯಳು. ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು ಆಕೆ "ಯಾರು 
ನಮಗೇನು ಮಾಡಿದರು ನೋಡಬೇಡಿ. ನೀವೇನು ಮಾಡಿದಿರಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ನಮ್ಮೊಳಗಿನ 
ಪ್ರೀತಿಯೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ.” ಹಾಗೆಂತ 
ತೀರಾ ವಂಚಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯವರು, ಕೃತಕ ಗುಣಿದವರ ಜೊತೆ, ಒಮ್ಮೆ ಅದು ಅವಳಿಗೆ 
ಮಂದಟ್ಟಾಯಿತೆಂದರೆ, ಸಂಬಂಧ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೂ ಮೌನವಾಗಿಯೇ ಅವರನ್ನು 
ದೂರವಿರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಅಮ್ಮ 


ಇರುವಂತಿಗೆ | 69 


ಇನ್ನು ಆಕೆಯ ಕುಟುಂಬ ಪ್ರೀತಿ. ನೆಂಟರಿಷ್ಟರನ್ನು ಖುಶಿಯಿಂದ ಉಪಚರಿಸುತ್ತ 
"ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಆರಾಮವಾಗಿ ಬನ್ನಿ' ಎನ್ನುತ್ತಲೇ ತನ್ನ > ಚಿಂತನೆಯ ದೀಪವನ್ನು 
ಹಚ್ಚಿ ಇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಬವಳೆು. ದೊಡ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದು, ತುಂಬಿದ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ 
ಮದುವೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ಅನೇಕ ಏಳು ಬೀಳುಗಳನ್ನು ಕಂಡವಳು ಅವಳು. ಸಣ್ಣಿ ದೊಡ್ಡ 
ಮಾತುಗಳು ಬಂದು ಹೋಗುವ ಪ್ರಮೇಯಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ, ಅವ್ಯಾವುದನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚು ಗೊಡವೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ನಿರ್ವಾಜವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸುವ ೫ ಅವಳದು. 
ಕುಟುಂಬವೆಂದ ಮೇಲೆ ಕಷ ಪವೋ ಸ ಸುಖವೋ ನಿಭಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು” 
ಎಂಬ ಅಮ್ಮನ ನೀತಿಯನ್ನು ನಾವೂ ಎಂದಿಗೂ ಕೈಬಿಡೆವು. 


ಹಾಗೆ ಅಮ್ಮನಿಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಅಂತೇನಿಲ್ಲ ಸಾಕಷ್ಟು ದೊಡ್ಡವರಾದ 
ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳು. ಹೇಳದೆಯೂ ಗೊತ್ತಾಗಬೇಕು, ಗಹಿಕೆ ಬೆ ಎಂ 
ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಗದರುತ್ತಿದ್ದಳು. ನನ್ನ ಮಗಳು ಆರನೇ ತರಗತಿಗೆ ಬರುವಾಗ ನಾವು ಅವಳನ್ನು 
ವಸತಿಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದೆವು. ಆ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಅಮ್ಮನಿಗೆ ಸಹಿಸಲಿಕ್ಕೇ 
ಆಗದೆ ತೀವವಾಗಿ ಖಂಡಿಸಿದಳು. ನಾನೂ ಮಗಳೂ ಆ i ಮಣಿಪಾಲದ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಮೂರು ದಿನ ಸತತವಾಗಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ 
ಆಡಲಿಲ್ಲ. ಜೊತೆಗೇ ಉಣ್ಣುವುದು ತಿನ್ನುವುದು ಎಲ್ಲ, ಆದರೆ ಮಾತಿಲ್ಲ ವಾತಾವರಣ 
ಉಸಿರುಗಟ್ಟಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿತ್ತು ಹೀಗೆ ತನಗೆ ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಕಂಡದ್ದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲು ಸಾಧ್ವವಾಗದಾಗ 
ತೀರಾ ಮೌನಿಯಾಗಿಬಿಡುವಳು ನನ್ನಮ್ಮ 

ಬದುಕಿನುದ್ದಕ್ಕೂ ಅಮ್ಮನಿಗೆ ಬೆನ್ನೆಲುಬಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದು ಬರವಣಿಗೆಯ ಶಕ್ತಿ. ಅದು 
ಅವಳನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತೋ ಅವಳದನ್ನು ಆಯ್ಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡಳೋ.... 
ಪರಿಶ್ರಮವಂತೂ ಅವಳದೇ. ಆದರೆ ಈಗವಳಿಗೆ ಮುಂಚಿನ ವೇಗವಾಗಲೀ 
ದೇಹಶಕ್ತಿಯಾಗಲೀ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಮಗೇ ತಿಳಿಯುತ್ತಿದೆ. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ "ಹೇಳಲು 
ಇನ್ನೂ ಬಹಳ ಇದೆ. ಹೆಚ್ಚು ಸಮಯ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ' ಎನ್ನುವುದುಂಟು. "ನಿನ್ನ ಬ್ಲಾಕ್‌ಮೇಲ್‌ 
ಎಲ್ಲ ಬೇಡ, ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳುವವರೆಗೂ ನೀನಿರುತ್ತೀ, ಕಿವಿಯಾಗಿ ಅಪ್ಪನೂ 
ನಾನೂ ಪಲ್ಲವಿಯೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯ ಓದುಗರೂ ಎಂದಿನಂತೆ ಸಿದ್ದ ಇರುತ್ತೇವೆ' ಎಂದು 
ನಾವು ಪ್ರತಿನುಡಿದು ನಗುತ್ತಿರುತ್ತೇವೆ. ಎಷ್ಟು ಬೇಗ ದಿನಗಳು ಕಳೆದು ಹೋದವು ಎಂಬ 
ಕಳವಳದೊಂದಿಗೇ. 


೮ 
೫ 
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ಛಾತಿವಂತೆ, ಛಲಗಾತಿ ನನ್ನಮ್ಮ 
* ಪಲ್ಲವಿ ರಾವ್‌ (ಮಗಳು) 


ಯೌಂಗೇ ಆಗಲಿ. ತಮ್ಮ ತಂದೆತಾಯಿ ಕುರಿತು ಬರೆಯುವುದು ಕಷ್ಟ 
ಅಮ್ಮನ ಕುರಿತಂತೂ ಬಹಳ ಕಷ್ಟ. ಅದರಲ್ಲೂ "ವೈದೇಹಿ' ಅಮ್ಮ ಆಗಿರುವಾಗ. ಅಂತೂ 
ಸುರುಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಏನು ಹೇಳಿದರೂ ಅದು ಅರ್ಧಂಬರ್ಧ ಎಂದು ಗೊತ್ತಿದ್ದೂ, 
ಮಾಡಿಸಹೋದರೆ ಜಾರಿ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆನಂತೆ. ಅಮ್ಮ ನನ್ನನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲೂ 
ಬಿಡದೆ ಹಗಲಿರುಳು ಕಣ್ಗೊ೦ಬೆಯಂತೆ ಜೋಪಾನ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮೂರು ತಿಂಗಳಾಗುವ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸಮಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಂದಳು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ನೋಡಿದವರು. ಈಗಲೂ "ಇವಳಾಗಿದ್ದಕ್ಕೆ ಈ 
ಮಗು ಬದುಕಿತು' ಎಂದು ಅಮ್ಮನಿಗೆ ಶಿಫಾರಸು ಕೊಡುವುದುಂಟು. ಏಳು ತಿಂಗಳಿಗೇ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನ ಎಲ್ಲರೂ ಚುರುಕು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ, ಆದರೆ ನಿಜಾಂಶ ಅಂದರೆ 
ಅಮ್ಮನೇ ಚುರುಕಿನ ಬುರುಡೆ. "ನಿನ್ನ ಚುರುಕಿನಿಂದಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಾನು ಏಳು 
ತಿಂಗಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟಬೇಕಾಯ್ತು' ಎಂದು ನಾನವಳನ್ನು ಚುಡಾಯಿಸುವುದಿದೆ. 


ಏಳನೇ ತಿಂಗಳಿಗೇ ಹುಟ್ಟಿದವಳು ನಾನು. ಎಷ್ಟು ಸಣ್ಣ ಮಗು ಅಂದ್ರೆ, ಸ್ನಾನ 


ನಾವು ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ, ಅಲ್ಲೇ ಏನೋ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದ 
ಅಮ್ಮ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟು ಫಕ್ಕನೆ ಏನೋ ನೆನಪಾದಂತೆ ಹೋಗಿ ಎರಡು ನಿಮಿಷ ಏನೋ 
ಬರೆದು ಬರುತ್ತಿದ್ದುದು ನೆನಪಿದೆ. ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ ದೀಪ ಹಚ್ಚಿದಂತಾಗಿ ಕಣ್ಣು ತೆರೆದು 
ನೋಡಿದರೆ ಅಮ್ಮ ತನ್ನ ಮೇಜಿನಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ ಚಿತ್ರ ಮಕ್ಕಳಾದ ನಮಗಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಇನ್ನೂ ಅಚ್ಛೊತ್ತಿದಂತಿದೆ. ಮೊದಲಿಂದಲೂ ಅವಳ ತಲೆದೆಸೆಯಲ್ಲೊಂದು ಪೆನ್ನು- 
ಪೇಪರು. ಮಲಗಿದಾಗ ಏನೋ ಹೊಳೆದಾಗೆಲ್ಲಾ ಥಟ್ಟಿಂತ ಎದ್ದು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲೇ ಗೀಚಿ 
ಥಟ್ಟೆಂತ ಮಲಗುವುದು ಅವಳ ಅಭ್ಯಾಸ. ನಾವು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ಅದನ್ನು ಓದಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೆ ಊಹೂಂ ಅದು ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಮಾತಾಡದು. ಬಹುಶಃ ಡಾಕ್ಷರು ಬರೆಯುವ 
ಮದ್ದಿನ ಚೀಟಿಯನ್ನಾದರೂ (ಔಷಧಿಯ ಹೆಸರು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ) ಓದಬಹುದೇನೋ, 
ಈ ಅಮ್ಮನ ಟಿಪುಣಿಯನ್ನಲ್ಲ. ಹಾಗೆಂತ ಅವಳ ಅಕ್ಷರ ತುಂಬ ಚಂದ, ಪ್ರೌಢ. 
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ಮೊದಲೆಲ್ಲ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬರೆದು ತಿದ್ದಿ ಪುನಃ ಬರೆದು ಅಚ್ಚಿಗೆ ಕಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಕಳಿಸಿದ 
ಮೇಲೂ ಎಷ್ಟೋ ಸಾರಿ ಯಾವುದೋ ಶಬ್ಬ, ವಾಕ್ಯ ಬದಲಿಸಿ ಪುನಃ ಪೂರ್ತಿ ಪ್ರಶಿ 
ತೆಗೆದು ಕಳಿಸಿದ್ದುಂಟು. ನಾವು ಹೈಸ್ಕೂಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಕೆಲವು ಸಲ ಅವಳು ಕರಡನ್ನು 
ಓದಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಳು, ನಾವು ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರತಿ ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಮುಂದೆ ನಾನು 
ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ ಕಲಿತು, ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಸೆಂಟರ್‌ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಮ್ಮನ ಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
(ಅಮ್ಮಚ್ಚಿಯೆಂಬ ನೆನಪು, ಜಾತ್ರೆ, ಪಾರಿಜಾತ, ಸಂಗೀತ ಸಂವಾದ, ಕೋ.ಲ. ಕಾರಂತ 
ಕೃತಿಯ 2ನೇ ಮುದ್ರಣ) ನಾನು ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ರೆಡಿ ಮಾಡಿದೆ; ಆಗೆಲ್ಲ ಜತೆಗೇ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಿದ್ದ 
ಅಮ್ಮನಿಗೆ ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೆ. ಕಲಿಯುವಾಗ ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಎಷ್ಟು ಬೈಸಿಕೊಂಡಳು 
ಎಂದರೆ, ಈಗ ಎಣಿಸಿದರೂ ಹೊಟ್ಟೆ ಚುರ್ರ್‌ ಎನ್ನುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕಲಿತು ಬಿಟ್ಟಳಲ್ಲ! ಈಗ 
ಸೀದಾ ಕಂಪ್ಕೂಟರಿನಲ್ಲೇ ಬರೆದು ತಿದ್ದಿ, ಕಳಿಸಿ - ಎಲ್ಲಾ ಸಲೀಸಾಗಿ ಮಾಡುತಾಳ. 


ಅಮ್ಮನ ಎರಡೂ ಬದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳ ಹೆಗಲಿಗಾನಿಸಿ ಅಕ್ಕ-ನಾನು ಕತೆ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದುದು 
ಒಂದು ಬೆಚ್ಚಗಿನ ನೆನಪು. ನಾವೋ ಸುಮ್ಮನೆ ಕತೆ ಕೇಳುವ ಅಕ್ಕ ತಂಗಿಯರಲ್ಲ. "ನನಗೆ 
ಹೇಳು, ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೇಳು, ಆಗಿಂದ ಅವಳನ್ನೇ ನೋಡುತಿದ್ದೀ' ಎಂದೋ "ಆ 
ಚಿತ್ರ ಅವಳು ನೋಡಿದಳು. ಆದರೆ ನಾನಿನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿಲ್ಲ, ಪುಟ ತಿರುಗಿಸು' 
ಎಂದೋ ಒಟ್ಟು ಅವಳನ್ನು ಅತ್ತ ಇತ್ತ ಎಳೆಯುತ್ತ ಕತೆ ಮುಂದರಿಯಲು ಬಿಡದೆ ಕಷ್ಟ 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೆವು ಸ್ವಲವೇನಲ್ಲ. ಈಗಲೂ ಅದನ್ನು ನೆನೆದು ನಗುತಿರುತ್ತೇವೆ. 


ಅಮ್ಮ ಒಮ್ಮೆಯೂ ನಮಗೆ ಹೊಡೆದವಳಲ್ಲ, ಗಟ್ಟಿ ಸ್ಪರ ತೆಗೆದು ಬೈದವಳೂ ಅಲ್ಲ. 
(ಹಾಗಾಗಿ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ನಮ್ಮ ಗಂಡಂದಿರು-"ಅದಕ್ಕೇ ನೀವು ಹೀಗೆ” ಎಂದು ತಮಾಷೆ 
ಮಾಡುವುದುಂಟು). ಅವಳದೊಂದು ಬಗೆಯ ಮೌನವಿದೆ. ನಮಗೆ ಆ ಮೌನವನ್ನು 
ಸಹಿಸುವುದೇ ಕಷ್ಟ ಈಗಲೂ ಅವಳ ಮೌನ ಎಣಿಸಿದರೆ ಸಾಕು ಕಣ್ಣು ಹನಿಯುತ್ತದೆ. 
ಅಷ್ಟು ಪವರ್‌ಫುಲ್‌ ಆದ, ನಮ್ಮನ್ನು ತಿದ್ದುವ ಮೌನವದು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅದು ಅವಳೇ 
ಅವಳೊಳಗೆ ಇಳಿದು ತನ್ನನ್ನು ತಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಧಾನ ಇದ್ದಿರಬಹುದು ಅಂತಲೂ 
ಅನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಇವತ್ತಿಗೂ ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದಾಗ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದೇ ನಮ್ಮ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಿಯೋ 
ಎಂಬಂತೆ ಏನೂ ಹೇಳದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುವುದು ಅವಳ ಈ ಅಸ್ತವೇ. ಅನೇಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳು ತಾಳಿದ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಮೌನಗಳನ್ನು ಕಂಡವಳು ನಾನು. 
ಕೆಲ ಕಹಿ ಕಾರ್ಕೋಟಕ ಗಳಿಗೆಗಳನ್ನು ಆಕೆ ಮೌನದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಮುಚ್ಚಿ ನುಂಗಿ ಬಿಟ್ಟದ್ದನ್ನು 
ಹತ್ತಿರದಿಂದ ಕಂಡವಳು. ಅಚ್ಚರಿಯೆಂದರೆ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅಂಥ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅವರಿವರೊಡನೆ ಹೊರಗಿಂದ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ. ಅಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಅವಳು ಒಳಗಿಂದ ಮೌನವಿದ್ದಾಳಿ ಅಂತ ನಮಗೆ, ಜೊತೆಗೆ ಇರುವವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 
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ನಾವು ಸಣ್ಣವರಿದ್ದಾಗ ಅಮ್ಮ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಶನಿವಾರ ಅರ್ಧದಿನದ ಶಾಲೆ ಮುಗಿಸಿ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಪುಸ್ತಕ ಕೊಳ್ಳಲು ದುಡ್ಡು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ನಾವು ಶಿವಮೊಗ್ಗದ 
ಗಾಂಧಿ ಬಜಾರಿನಲ್ಲಿರುವ ರಾಜಾರಾಂ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರಕ್ಕ ಹೋಗಿ ಪುಸ್ತಕ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಆ ಗಿರ ಎಷಿತ್ತೆಂದರೆ, ನಮ್ಮ ಅತ್ತೆ (ನಮ್ಮ ಆಪುನ ಅಮ್ಮ ಅಮ್ಮ 
ಅತ್ತೆ' ಎನ್ನುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ನಾವು ಮಕ್ಕಳೂ ಹಾಗೇ ಅವಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದೆವು) 
ಗೌರಿ ಹಬ್ಬದಲ್ಲಿ "ಬಳೆ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಿ ಮಕ್ಕಳೆ' ಎಂದು ದುಡ್ಡು ಕೊಟ್ಟು ಕಳಿಸಿದರೆ, ನಾವು 
ರದ್ದು, ರಾಜಾರಾಂ ಬುಕ್‌ಹೌಸಿಗೆ. ಬೇಸಿಗೆಯ ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಿದ್ದವೇನೋ 
ದರೆ ಅಷ್ಟೇ ಆಗಬಾರದು ಎಂದು ಅಮ್ಮ ಉಪಾಯ ಮಾಡಿದ್ದಳು. ಎಷ್ಟು 
ದುತ್ತೀರೋ ಅಷ್ಟು ದುಡ್ಡು ಎಂದಿದ್ದಳು. ಸಣ್ಣ ಪುಸ್ತಕ ಓದಿದರೆ ಇಪ್ಪತೈದು 


pS) 
~ 
pa 
ಪೆಸೆ. ಸಲ ದೊಡ ಪುಸಕಕ್ತೆ ಐವತು ಪ್ಲೆಸೆ, ದೊಡ ಪುಸಕಕ್ಷೆ ಒಂದು ರೂಪಾಯಿ! 
ಲ ವ [ನೆ A 5 & 5% 


9 
421 

cH 

a 
3 


ಸಣ್ಣಿವಳಿದ್ದಾಗ ಇದ್ದಬದ್ದ ಕಾಂಪಿಟಿಷನ್‌ಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಹೆಸರು ಕೊಡುವ ಹುಚ್ಚು ಇತ್ತು 
ನಂಗೆ. ನಾನು ಅದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಹಳೋ ಅಲ್ಲವೋ ಎಂದೂ ಯೋಚಿಸದೆ. ಅಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾದರೂ 
"'ಬೇಡ' ಎಂದರೆ ಸಾಕು, ಬೇಜಾರೋ ಬೇಜಾರು. ಒಮ್ಮೆ ಒಂದು ಗಾಯನ ಸರ್ಧೆಗೆ 
ಹೆಸರು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೆ. ಅದೋ ಜಿಲ್ಲಾ ಮಟ್ಟದ್ದು! ನಾನೇನು ಹಾಡುಗಾರ್ತಿ ಅಲ್ಲ, ಆದರೂ! 
ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಅಮ್ಮನ ಹತ್ತಿರ ಹೇಳಿದಾಗ "ಆಯ್ತು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ” 
ಅಂದಳು. ನೂರಾರು ಮಕ್ಕಳು ಹಾಡಿದ ನಂತರ ನನ್ನ ಸರದಿ. ಪಾಪ ಅಮ್ಮನೂ ಆ 
ಎಳೆಯ ಮನಸ್ತು ಬಾಡುವುದು ನೋಡಲಾಗದೆ ಗಂಟೆಗಟ್ಟಲೆ ಕಾದಳು. ಅಂತೂ ಹಾಡಿ 
ಮುಗಿಯಿತು. ಮುಗಿದರೆ ಸರಿಯೆ? ಅಮ್ಮ "ಇನ್ನು ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವ ಬಾ' ಎಂದರೆ 
"ತಡಿ, ನನಗೆ ಬಹುಮಾನ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ' ಎಂದೆ! ಅಮ್ಮ ಆಚೆ ಹೋಗಿ ಈಚೆ ಬಂದಂತೆ 
ಮಾಡಿ "ಬಹುಮಾನ ಮನೆಗೇ ಕಳಿಸುತ್ತಾರಂತೆ. ನಾವು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಬಹುದಂತೆ' 
ಅಂತ ಹೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಳು. ಮರುದಿನ "ನಿನ್ನ ಬಹುಮಾನ 
ಕಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ನೋಡಿಲ್ಲಿ' ಎಂದು ಕಟ್ಟು ಬಿಚ್ಚಿದಳು. ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸಾ ಕಥೆ 
ಪುಸ್ತಕ ಮತ್ತು ಪೆನ್ನು ಇತ್ತು. ನನಗೆ ಹಿಗ್ಲೋ ಹಿಗ್ಗು. ಅದು ಕಟ್ಟು ಕತೆ ಅಂತ ತಿಳಿದದ್ದು 
ಬಹಳ ದಿನಗಳ ಮೇಲೆ. ಅಮ್ಮಂದಿರ ಒಡಲೇ! 

ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜು ಪರೀಕ್ಷೆಯ ತಯಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ರಾತ್ರಿಯಿಡೀ ಓದುತ್ತಿದ್ದರೆ, 
ಅಮ್ಮ ನನ್ನ ಜತೆ ಎದ್ದಿರಲೇಬೇಕಿತ್ತು. ರಾತ್ರಿ ಹತ್ತು ಗಂಟೆಗೆಲ್ಲ ಅವಳು ನಿದ್ದೆ ಮಾಡುವುದು 
ರೂಢಿ. ಒಂದು ನಿದ್ದೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಪುನಃ ಬೇಕಾದರೆ ಏಳುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ನಾನು 
ಓದಿದ್ದು ಆರ್ಥವಾಗುವುದೇ 


ಮಾತ್ರ ಅವಳಿಗೆ ನಿದ್ದೆ ಮಾಡಲು ಬಿಡುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಅಮ್ಮ ಬಳಿ ಇದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಅಂತ. ಅಂಥಾ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲೇ ಅವಳ ಎಷ್ಟೋ ಕತೆಗಳು 
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ಹುಟಿಕೊಂಡಿವೆ (ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಲ ಕತೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತೆ ನಾನೇ! ಹೂಂ). 


ಗಣಿತದಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಜಾಣೆ ಅವಳು. ಟೀಚರ್‌ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ ಸೂತ್ರ ನನಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದಿದ್ದರೆ. 
2 ಇಂತ Re ಣಾ ಸ ಕ್‌ - P) 
ಅಮ್ಮ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ ಸೂತ್ರ ಎಷ್ಟು ಸುಲಭವೆನಿಸುತ್ತಿತ್ತುು ಹಿಂದಿ ಪಾಠಕ್ಕೂ ಅಷ್ಟ ಅವಳು 


‘ ್‌ 
— 


ಪಾಠ ಮಾಡಿದರೆ ನನಗೆ ಮಾರ್ಕು ಬಂತೆಂತಲೇ. 


ನಮಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವೂ ಮುಸ್ತಂಜೆ ಭಜನೆಯಂತೂ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಭಜನೆ ಅಂತ ಹಸರು 
ಅಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಾಡುವುದು ದಾಸರ ಪದ, ವಚನಗಳು, ಅಭಂಗಗಳು, ಸ್ತ್ರೋತ್ರಗಳ 

ಗೆ ಭಾವಗೀತೆಗಳನ್ನೂ! ಇನ್ನು ಕರೆಂಟು ಹೋಯಿತೆಂದರೆ ಮಂಗಳಾರತಿ ಆದ 
ಮೇಲೆಯೂ ಹಾಡುವಿಕೆ ಮುಂದರಿಯುವುದು. ಇಳಿದು ಬಾ ತಾಯೆ... ಎಂದು ನಾವು 
ಮೂವರೂ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದ ಫಿಕರೇ ಇಲ್ಲದೆ ದನಿತೆಗೆದು ಹಾಡುತಿದ್ದು 


ಶೋತ ವಾಗಿ ತಲೆದೂಗುತ ನಮನು, ಮೆಚ್ಚುತಿದುದು ನೆನಪಾಗುತಿ 
ಲ "ಲ ರ ೬ « ಚೆ [a ಈ 
ಶಿವಮೊಗ್ಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಜ್ಜ (ತಂದೆಯ ತಂದೆ) ಅನೇಕ ಪೆತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಮನೆಗೆ 


೩ 
ತರಿಸುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. “ಇನ್ನೇನಾದರೂ ಬೇಕೆ? ಹೇಳು, ತರಿಸುವೆ' ಎನ್ನುತಿದ್ದರಂತೆ. ಅಮ್ಮ 


” 2) 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅದನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ. "ನನ್ನ ಸೊಸೆ ಬರೀತಾಳ' ಅಂತ ಅಜ್ಜ 
ಅವರಿವರೊಡನೆ ಹೇಳಿ ಖುಶಿ ಪಡುತಿದ್ದುದನ್ನು ನಾನೂ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 

ಅಮ್ಮನಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ವಿಷಯಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲ, ಆಕೆ ಯಾವ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿ ಮುಂದರಿಸಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ತನ್ನಿಂದ ಮುಟ್ಟಬಹುದಾದ 
ಮಟ್ಟವನ್ನು ತಲುಪಿಯೇ ತಲುಪುತಿದ್ದಳು, ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ನೆನಪಿದ್ದಂತೆ 
ಶಿವಮೊಗ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಮ್ಮ ಉರ್ದು ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದಳು. ಉರ್ದು ಟೀಚರ್‌ ಮನೆಗೇ 


ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರೊಬ್ಬ ಮುಸ್ಲಿಂ ಮಹಿಳೆ. ತಲೆಮೇಲೆ ಸೆರಗು ಹಾಕಿಕೊಂಡು 
ಸಂಕೋಚದಿಂದ ಅವರು ಒಳ ಬರುತಿದ್ದುದು ನೆನಪಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅಮ್ಮ ಅವರ ಬಳಿ ಪಾಠ 


— ೬ 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಅವರಿಗೆ ಕಾಪಿತಿಂಡಿ ಕೊಟ್ಟು ಸುಖದುಃ ಮಾತಾಡುತಿದ್ದುದೇ ಹೆಚ್ಚು. 
ಸಮಯದ ತುದೀಯಲ್ಲಿ ಉರ್ದು ಪಾಠ. ಅವರು ಹೋದ ಮೇಲೆ ಅಮ್ಮ ಅವರ 
ಕಷ್ಟಗಳ ಕುರಿತು ಆಗಿನ್ನೂ ಸಣ್ಣಮಕ್ಕಳಾದ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೇಳುತಿದ್ದಳು. ಅದೆಲ್ಲ ನಮಗಷ್ಟು 

್ರ್ರಿ 


ತಲೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟು ಹೂಂಗುಡುತಿದ್ದೆವು. ಆದರೆ ನಾವು ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಬಂದಂತೆ 
ಅವಳು ಅಂದು ಹೇಳಿದ ಆ ಜನಗಳ ಬಡತನ, ದುಃಖಗಳು ಅಷಷೇ ತಿಳಿಯುತ 
ಸಂಕಟಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೇ ಎಂಬ ಅರಿವಿಗೆ ದಾಟಿಕೊಂಡವು. ಉರ್ದು ಪಾಠ 


(A 


ನಿಧಾನವಾಗಿ ಟೀಚರರ ಏನೋ ತಾಪತಯದಿಂದ ನಿಂತು ಹೋಯಿತು. "ನನಗೆ ಗೊತೇ 


ps 


ಇಲ್ಲದ ಆ ಜನರ ಜೀವನವನ್ನು ತಿಳಿದೆನಲ್ಲ. ಸಾಲದೆ!' ಎಂದಳು ಅಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಅಜ್ಜ 


ಬ a) 


(ಅಮ್ಮನ ತಂದೆ) ವಯಲಿನ್‌ ಮುಡಿಸುತ್ತಿ ತೆ. ಅದರ ಪಭಭಾವವಿರಬಹುದು, ಅಂತೂ 


(ಈ) 


ಸುಮ್ಮನಿರಲಾರದವಳು. ವೀಣೆಯನೂ, ಸಲ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಲಿತಳು. ಅವಳ ಅಂದಿನ ದಿನಗಳು 


A 
ಇಂ ನೆ 
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ಕಳದ ರೀತಿಯನ್ನು ಎಣಿಸಿಕೊಂಡರೆ ತನ್ನನ್ನು ಏನಾದರೊಂದರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಸಿಗಿಸಿಕೊಂಡೇ 
ಇರುವ ಅಗತ್ಯ ಅವಳಿಗೆ ಇತ್ತೆಂದೇ ಅನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಚಿತ್ರವನ್ನೂ ಬಿಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಮುಂದೆ 
ಡುಪಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಹೆಸರಾಂತ ಕಲಾವಿದರಾದ ಶ್ರೀ ಬಿ.ಪಿ. ಬಾಯರಿ ಅವರಿಂದ 
ತ್ರರೇಖೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕಲಿಯ ತೊಡಗಿದಳು ("ಚಿತ್ರ ಕಲಿಸಿದ ಪಾಠ' ಎಂಬ ಲೇಖನಕ್ಕೆ 
ಣೆ ಇದುವೇ). ಆದರೆ ನಾವೇ ನೋಡಿದಂತೆ ಯಾವುದನ್ನೂ ಬಹುಕಾಲ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲು 
ವಳಿಗೆ ಆಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೂ ಅವಳನ್ನು ಕೈ ಹಿಡಿದು ಮುನ್ನಡೆಸಿದ್ದು ಅವಳ 
ಥಮ ಆಯ್ಕೆಯ ಬರವಣಿಗೆಯೇ. 


a! 


(© 


Cc 


7A 


ಇ 


G (5 
CQL 


(£4 


ಇನ್ನು, ನಾವು ಚಿಕ್ಕವರಿದ್ದಾಗಿನಿಂದಲೂ (ನಮಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ 
ಎಂದು ನೋಡದೆ) ಇವತ್ತಿನ ತನಕವೂ ಕತೆ ಬರೆದಾಗ ಸಾಧ್ಯವಾದಾಗೆಲ್ಲ ಕರೆದು ಓದಿ 
ಳುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಓದುವ ರೀತಿಯಿಂದಾಗಿ ಅವಳ ಕತೆ-ಕವನಗಳನ್ನು ಇವತ್ತು ನಾನು 
ಲ್ಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದು ಓದುವಾಗಲೂ ಮನಸಿನೊಳಗೆ ಅವಳ ದನಿಯಲ್ಲೇ ಕೇಳುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 


ದಾ ಅಪ್ಪ-ಅಕ್ಕ-ನಾನು ಅವಳ ಮೊದಲ "ಕೇಳುಗರು'. ಈಗವಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು 
ಸಿಕ್ಕಾಗ ಅವರನ್ನೂ ಕರೆದು ಕೂರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳ! 


7 


2 


ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ ಕತೆ ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಲದು. ಅದನ್ನು ಆಡಿ ತೋರಿಸಬೇಕು. 
ಮರಕುಟಿಕ ಕತೆಯನ್ನಿಡೀ ಕೇಳಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಅಮ್ಮ ಮತ್ತು ಅಖಿಲ್‌ ಇಬ್ದರೂ 
ಅದನ್ನು ಅವರವರ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಆಡುತ್ತ ಅದರಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿದ್ದು, ಮರವೆಂದು 
ಕಿಟಿಕಿ ದಾರಂದವನ್ನು ಕುಟ್ಟುತಿದ್ದುದು, ನಾವು (ಸುಭಗರು) ನೋಡುತ್ತ ಕುಳಿತದ್ದು... 
ನೆನಪಿನ ಚೀಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಹಾಗೆಯೇ ಇದೆ. ಅಮ್ಮ ದಾರಂದವನ್ನು ಹುಸಿಕುಟ್ಟಿದರೆ 
ಅಖಿಲ್‌ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲ ಹಾಕಿ ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ತಾನು ಮರವನ್ನೇ ಕುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು 
ನಿಜಕ್ಕೂ ನಂಬಿ ಫಟ್‌ ಫಟ್‌ ಹೊಡೆಯ ತೊಡಗುತಿದ್ದ. ಆಗ ಆಟದಿಂದ ಹೂರಬಂದು 
ಮರಕುಟಿಕ ಅಮ್ಮ "ದೊಡ್ಡ' ಆಗಿ "ಅಷ್ಟು ಜೋರು ಹೊಡೆಯಬೇಡ ಮಣೀ, ಹೊಡೆದ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡೂ' ಎಂದು ಕೂಗಿದ್ದು, ಆಚೆ ಅಜ್ಜನ ದನಿ; ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟೋ. 
ಗೌರಿಗಾಗಿ ಅಖಿಲನಿಗಾಗಿ ನಮಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಹಿಂದು ಮುಂದಿಲ್ಲದ ನಾಟಕಗಳು ಸ್ವಲ್ಪವೆ? 
ನೀನಾಸಂ ತಿರುಗಾಟ ನಾಟಕದ ಹಾಡುಗಳೆಲ್ಲ ನಮಗೆ ಕಂಠಪಾಠ. ಆ ಹಾಡುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ನನ್ನ ಮಗನಿಗೂ ದಾಟಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

ಅಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕ ಬರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚರಿಯೆಲ್ಲಿದೆ? ಅವಳ ಸಿರಿಟ್ಟೇ 
ಮಕ್ಕಳದು. ಅವರು ಇವರೆನ್ನದೆ, ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಿ ಬೆರೆಯಬಲ್ಲಳು ನನ್ನಮ್ಮ 
ನನ್ನ ಮಗನೂ "ನನ್ನ ಫ್ರೆಂಡ್‌ "ದೊಡ್ಡಿ. ಅವಳೂಬ್ಬಳಿಗೇ ನಾನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದು' ಎಂದು ನಮ್ಮನ್ನೇ ಕೆರಳಿಸುವುದುಂಟು. ಒಟ್ಟಾರೆ ಮಕ್ಕಳೆಂದರೇ 
ಅಮ್ಮನಿಗೆ ಇಷ್ಟ ಅವರ ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾದರೂ ಕಳೆಯುವಳು. ಅದು ಅವಳ 
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ತವರುಮನೆಯ ಗುಣ. ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಹಾಗೆಯೇ. ಅಲ್ಲನ ನಮ್ಮ ಮಾವಂದಿರ 


ದೊಡ್ಡಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮಂದಿರ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಬಸಿದು ಉಂಡ ಮಕ್ಕಳು ನಾವು. 

ಪುಸಕ-ಸ ೦ಗೀತ-ನಿತ್ಯಭಜನೆಯ ಮಧ್ಯೆ ಬೆಳೆದವಳು ಅಮ. ಮನೆ ತುಂಬ 
ನರಿದ್ದು, ಬಂದು ಹೋಗುವವರ ಮಧ್ಯೆ ಬೆಳೆದವಳು. ನಾನು ಅಕೆಯ 
ರಾಲ್ಲ ತಂದೆ, ತಾಯಿ (ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ "ದೊಡ್ಡಮ್ಮ' ). ತನ್ನ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಅಪ್ಪನ 


[9) 


ಕಡೆಯ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಎಲ್ಲಾ ಇವಶಿಗೂ ಅವಳನ್ನು ಪ ಪದೇ ಪದೇ ಭಾವನಾತ್ಮಕವಾಗಿ 


ಸ 


ಸರ್ಶಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಬಂದು ಉಳಿಯುವ ಮನೆಯೂ. yor ಅವಳಿಗೂ ಅದೆಲ್ಲ ತುಂಬ ಇಷ್ಟ 
ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಹೋಗುತಿದ ಕೆ 
ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ವರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಪ್ಪರೆಂದರೆ 


ಅಃ 
ನಮಗೆ ತೋರಿದ ಪ್ರೀತಿ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಮಾತಾಡುತಿದ್ದ 
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ಕಾಗದ ಬರೆದು ನಮ್ಮ 


ಅಲಕ್ಷಿಸದೆ ಉತ್ತರ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ತಮ್ಮ ಪ ಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮಗೆ ಇ 
ಕೆಲ ಅಪರೂಪದ ಸ್ಲಾಂಪುಗಳನ್ನೂ ಕಳಿಸುತಿದ್ದರು. 
ಕಾಕರನ್ನು ಹತ್ತಿರದಿಂದ ಕಂಡು ಕೇಳಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ನಾವು ಮಕ್ಕಳು : ಪಡದುಕಐದದನ್ನು 

ಗೋ! ಬಂದವರೊಡನೆ ಮಾತಾಡುತ್ತ ಅಡುಗೆ ತಿಂಡಿ ಮಾಡಿ ಬಡಿಸು ತ್ರ, ಮಧ್ಧರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಗಭ ಬರಹ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು ಅಮ್ಮ ಈಗಲೂ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬರುವ ಕೆಲ ದೈಹಿಕ 
ತಾಪತ್ರಯಗಳಿದ್ದರೂ ಅತಿಥಿಗಳು ಬಂದರೆಂದರೆ ಅದು ಎಲ್ಲಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಚೈತನ್ಯ 
ಎದ್ದು ಬರುವುದೋ, ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ಸೆರಗು ಸಿಕ್ಕಿಸಿಯಾಯಿತು. ಬಂದುಹೋಗುವವರ 
ಕುರಿತು ಅವಳು ಹೇಳುವ ಮಾತಿದೆ "ಹೊರಗಿಂದ ಜನ ಬಂದರು ಎಂದರೆ ಹೊರಜಗತ್ತು 
ನನ್ನ ಬಳಿ ಬಂತು ಎಂದು. ನನ್ನನ್ನು ಬೆಳೆಸುವವರು ಅವರೆಲ್ಲ'. ಹೆಸರಾಂತರಷ್ನೇ ಅಲ್ಲ, 
ತರಕಾರಿ ಮಾರುವವರು, ಚಾಣದವನು. ಮರ ಹತ್ತುವವನು, ಎಲ್ಲರಲ್ಲೂ ಪ್ರೀತಿ ಅಮನಿಗೆ 
ಅವರಿಗೆ ಹೊಟ್ಟೆತುಂಬ ತಿನ್ನ್ಲಲೋ ಕುಡಿಯಲೋ ನೀಡಿ ಮಾತುಕತೆಯಾಡುತ್ತಿರುವುದು 
ಅವಳ ಬದುಕಿನ ಒಂದು ಲಕ್ಷಣವೇ ಆಗಿದೆ. ಅವಳ ನಿತ್ಯ ಸ್ನೇಹದವರಲ್ಲಿ ಅಂಚೆಯವರ 
ಪಾಲೂ ದೊಡ್ಡದು 
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ನಾವು ಚಿಕ್ಕವರಿದ್ದಾಗಿನಿಂದಲೂ ನೋಡಿದ್ದು ಅಮ್ಮ-ಅಪುನ "ಮನೆಗೆ ಬನ್ನಿ' ಅಂತ 
ಕರೆಯುವ ಗುಣ. ಅವರಿಂದಾಗಿ “ಮನೆಗೆ ಬನ್ನಿ' ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ನನಗೂ 
ದಾಟಿಕೊಂಡಿದೆ. ನನಗೆ ಸುಸ್ತಾದಾಗ 'ಅಮ್ಮ ಈ ಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಪತಃ ಮಾಡಿ. 
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ಬರೆಯಲೂ ಬಲ್ಲಳು, ಹಾಗಾದರೆ ನನಗೆ ಇಷ್ಟೂ ಆಗದೆ? ಎಂದೆಣಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಮೇಲೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಹಾಗೆಂತ ಅಮ್ಮ ಶಕ್ತಿವಂತಳೆ? ಹಾಗೆ ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅವಳು 
ಬದುಕು ನಡೆಸಿದ್ದೇ ಮನೋಬಲದಿಂದ ಅಂತ ನಾವು ಮಾತಾಡಿ ಕೊ ಸುತಿರುತ್ತೇವೆ. 
ಒಂದು ತಲೆನೋವು (ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಅವಳಿಂದ ಇದೂ ದಾಟಿಕೊಂಡಿದೆ!) ಬಂತೂ 
ಅಂದರೆ ಅವಳು ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಳ ಆಯುಷ್ಯದ ಒಂದೆರಡು ದಿನ 
ಗುಚಿತವಾಗಿ ಅದು ಕಸಿಯಿತೆಂದೇ ಲೆಕ್ಕ ಈಗೀಗ ನಿಶಕ್ತಿ, ತಲೆನೋವು, ನಡುವೆ ಹತ್ತತ್ತು 
ನಿಮಿಷದ ನಿದ್ದೆ ಮಲಗಿ ಎದ್ದು ಪುನ: ಕೆಲಸ ಮುಂದರಿಸುವಳು. ಈಗ ನಾವು ಮನೆಗೆ 
ಹೋದಾಗೆಲ್ಲ ನಾವೇ ಅಡುಗೆಮನೆ ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಅವಳಿಗೆ ಒತ್ತಾಯದ ವಿಶ್ರಾಂತಿ 
ಘೋಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಅಮ್ಮನಿಗೂ ನನಗೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ನಂಟು. ನನ್ನ ಮತ್ತು ಅಮ್ಮನ ಪ್ರೀತಿ 
ಮತ್ತು ಜಗಳ, ಅದು "ನಮ್ಮ ಜಗತ್‌” ಪ್ರಸಿದ್ದ! ಒಂಚೂರೂ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಜಗಳಾಡುವೆವು, 
ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ರಾಜಿಯಾಗುವೆವು. ಅಮ್ಮ ನನ್ನನ್ನು "ಚಿಕ್ಕವಳು' ಎಂದೇ ತಿಳಿಯುತ್ತಾಳೆ ಅಂತ 
ಜಗಳ (ಇದು ಇವತ್ತಿಗೂ ಇದೆ). ನಾನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಹೋದಾಗ ಅಮ್ಮ ಬರೆದ 
'ಮಗಳಿಗಾಗಿ' ಕವನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಚಕಮಕಿ-ಪ್ರೀತಿಯ ನೈಜ ಚಿತ್ರಣ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ. 
ನಾವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಿರುಗಾಡಿದ್ದೂ ಜಾಸ್ತಿ, ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದೂ ಜಾಸಿ, ನಗಾಡಿದ್ದೂ ಜಗಳಾಡಿದ್ದೂ 


(ಈ) 


ಕುಣಿದದ್ದೂ ಖುಶಿ ಪಟ್ಟದ್ಧೂ. 


(A) 

ತನ್ನ ಅಮ್ಮನೊಂದಿಗೆ ಅವಳಿಗೂ ವಿಶೇಷ ನಂಟು ಇತ್ತು. ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ನಗದ 
ನಮ್ಮ ದೊಡ್ಡಮ್ಮನನ್ನು ಎಷ್ಟು ನಗಿಸುತಿದ್ದಳು ಅವಳು. ದೊಡ್ಡಮ್ಮ ಇದ್ದಾಗ ಅಮ್ಮನೊಳಗೆ 
ಒಂದು "ಮಂಗ' ಇತ್ತು. ಅದು ತಮಾಷೆ, ಹಾವಭಾವ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಫಾರ್ಸ್‌ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ಬಾಯಿಕಳೆದು ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಷ್ರು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ರಂಜಿಸುತ್ತಿತ್ತು! ದೊಡ್ಡಮ್ಮ ತೀರಿಕೊಂಡರು. ಅವರು ಹೋದದ್ದೇ ಆ ಚುರುಕು ಮಂಗವೂ 
ಸತ್ತುಹೋಯಿತು. ಆ ಕುರಿತು ಅವಳ ಸಣ್ಣದೊಂದು ಪದೃವಿದೆ. ದೊಡ್ಡಮ್ಮ ತೀರಿಹೋಗುವ 
ಮುನ್ನಿನ ಅಮ್ಮನೇ ಬೇರೆ, ನಂತರದ ಅಮ್ಮನೇ ಬೇರೆ. 

ಅಂದಿನ ನನ್ನ ವಯಸಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ, ಇಂದಿಗೂ ಸರಿಯಾಗಿ ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತೆಯೆಂದರೆ 
- ಅಮ್ಮ ಅವಳ ಹತ್ತಿರ ನಾನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದ ವಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲ. ದೇವರ ಹತ್ತಿರ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅವಳೊಡನೆ ಹೇಳುತ್ತ ಹೇಳುತ್ತ ನನಗೇ ಕೆಲ 
ವಿಷಯ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ತಂತಾನೇ ದಾರಿಯೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವಳು 
ಮನಕೊಟ್ರು ಆಲಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನನಗೆ ಬೇಕಾಗುವುದು ಅದೇ, ಮತ್ತು ಅಷ್ಟೇ. ಅಮ್ಮ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕೇಳುಗಳು. ಮನೆಗೆ ಜನ ಬರುತ್ತಿರುತ್ತಾರಷ್ಟ ಮಕ್ಕಳು, ಅಭಿಮಾನಿಗಳು, ಮುದುಕರಾದಿಯಾಗಿ, 
ಗುರುತಿನವರು, ಗುರುತಿಲ್ಲದವರು ಯಾರು ಬಂದರೂ ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಬಹಳ 
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ತಾಳ್ಗೆಯಿಂದ ಆಲಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಒಮ್ಮೆ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬರು ಬೆಂಗಳೂರಿನಿಂದ ಯಾವುದೋ 
ಕೊಂಡಿಯ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದರು. ಬೆಳಗಿನ ಜಾವ ಬಂದು ಮಾತು ಸುರುಮಾಡಿದವರು 
ಮುಗಿಸುತ್ತಲೇ ಇಲ್ಲ! ಅಪುಂಗೂ ನನಗೂ (ನಾನಾಗ ಮಣಿಪಾಲದಲ್ಲೇ ಇದ್ದ.ಇನ್ನೂ 
ಮದುವೆಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ) ಸಾಕುಸಾಕಾಗಿ ರೇಗಿ ಹೋಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅಮ್ಮ ಅವರಿಗೆ ಊಟ 
ಬಡಿಸಿ ಅಷ್ಟೂ ಮಾತೂ ಆಲಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಕಳಿಸಿದಳು! ಇಂಥ ಪ್ರಕರಣಗಳು ಎಷ್ಟೋ. 
ಪ್ರಾಯಶ: ಅವಳಿಗೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವಳೊಳಗಿನ ಕತೆಗಾರ್ತಿ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವಿದು. 


ನಯನಾ ಜತೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾನು ಹಿಗ್ಗುವುದಿದೆ: ಅಮ್ಮನ ಜತೆ ನಿನಗಿಂತ 
ನಾನು ಇದ್ದಿದ್ದೇ ಹೆಚ್ಚು ಅಂತ. ಹೌದು. ಅಮ್ಮನ ಜತೆ ಇದ್ದೇ ನನ್ನ ಓದು ಮುಗಿಸಿದೆ. 
ನಂತರ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದಾಗ ಅಪ್ಪ ಅಮ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲಾರೆ ಅಂತ ಕೆಲಸ 
ಬಿಟ್ಟು ಕೆಲವೇ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಓಡಿ ಬಂದೆ. ಮದುವೆಯಾದ ಮೇಲೆ ನನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ 
ಭಾರತದ ಉದ್ದಗಲ ವರ್ಗವಾಗುತಿದ್ದರೂ ಎಡೆ ಸಿಕ್ಕಾಗೆಲ್ಲ ಬಂದು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆ. 
ಈಗಂತೂ ನನ್ನ ಮಗ ಅವರ ಜತೆಯಲ್ಲೇ ಇದ್ದು ಒಓದುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆಗಾಗ 
ಹೋಗಿಬರುತ್ತೇನೆ. 


ಇಂದಿಗೂ ನಾನು ಎಲ್ಲೇ ಹೋಗಲಿ, ಅಮ್ಮನಿಗೇನು ತರಲಿ ಎಂಬುದೆ ಮೊದಲು 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವಳು ಯಾವತ್ತೋ ಮಾತಿನಭರ ಏನನ್ನೋ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು 
ನೆನಪಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅರಸತೊಡಗುತ್ತೇನೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವಳು ತನಗಾಗಿ ಅಂಗಡಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಇಂಥದ್ದು ಬೇಕು ಎಂದು ತಂದುಕೊಂಡದ್ದು ನಾನು ನೋಡಿಯೇ ಇಲ್ಲ. 
ಇತರರಿಗಾಗಿಯಾದರೆ ಹೋದಾಳು. ನಾನು ತಂದದ್ದು ಖುಶಿಯಾದರೆ ಅವಳ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿಯೇ 
ಇಂಗಿತ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟು ಅಲೆದು ಹುಡುಕಿ ಅವಳಿಗಾಗಿ ತಂದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಯಾರಾದರೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಸೈ "ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾಯಿತೇ, ತಕೊ. ಇದು ನಿನಗೆ' ಎಂದು 
ಕೊಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತಾಳಿ! ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ನಾವು ಬೆದರಿಸುವುದಿದೆ “ಇದು ನಿನಗೇ. ಯಾರಿಗಾದರೂ 
ಕೊಟ್ಟರೆ ನೋಡು...” ಅಂತ. 


ನಾವು ವರ್ಗವಾಗಿ ಹೋದ ಕಡೆಗೆಲ್ಲಾ ಸುಮಾರಾಗಿ ಅಪ್ಪ-ಅಮ್ಮ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ನಾನಿದ್ದ ಊರು ಮತ್ತದರ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತೋರಿಸುವ ಭಾಗ್ಯ ಎಷ್ಟೋ ಸಲ 
ನನಗೊದಗಿದೆ. ಹಾಗೆ ಕಂಡ ಯಾವುದೋ ಜಾಗ ಹಾಗೂ ಜನ ಅವಳ ಒಳಗಿಳಿದು 
ಇನ್ನೊಂದೇ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವಳ ಕತೆಯಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಆಗ 
ಸಾರ್ಥಕವೆನಿಸುತ್ತದೆ. 


* ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅಪುನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೆರೆ ಎಳೆದಷು 
ಸಲೀಸಾಗಿ ಮನೆ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಲೇ ಎಲ್ಲೋ ಇದ್ದಂತೆ ಇರುವವಳು ನನ್ನಮ್ಮ 
ಹಾಗಾಗಿ ತೀರಾ ಓರಣಗೀರಣ ಕೇಳಬೇಡಿ. ಪ್ರತೀಸಲ ನಾನು ಮಣಿಪಾಲಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗಲೂ 
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ಓರಣ ಮಾಡುವುದು ನನ್ನ ದೊಡ್ಡ ಕೆಲಸ. ಆದರೆ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಾಗ 
ನೋಡಿದರೆ ಮತ್ತೆ ಎಲ್ಲಾ ಉಲ್ಲಾಂಪಲ್ಲ! ಅವಳೇ ಇಟ್ಟ ವಸ್ತುಗಳ ಜಾಗ ಅವಳಿಗೇ 
ನೆನಪಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಎಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅಪ್ಪ ಹೇಳಬೇಕು. ಎಷ್ಟೋ ಸಲ 
ಅವಳು ಆ ಮನೆಯ ಯಾವುದು ಎಲ್ಲಿದೆ ಅಂತ ಕಣ್ಮುಚ್ಚಿ ಹೇಳಬಲ್ಲ ನನಗೆ ಘೋನ್‌ 
ಮಾಡಿ ಕೇಳುವುದಿದೆ. ಅವಳ ಕತೆ ಕವನಗಳು ಕಂಪ್ಯೂಟರಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಘಫೋಲ್ಡರ್‌ನಲ್ಲಿದೆ 
ಅಂತಲೂ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಯ್ಯಾಲೆ ಮಾಡಿಸಿದಾಗ ನಾನು ಬಂದು ಅದರ ಹಲಗೆ 
ಯಾವುದರ ತುಂಡು ಎಂದು ಗುರುತು ಹಿಡಿದದ್ದನ್ನ ನೋಡಿ ಇಬ್ಬರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟಿದ್ದರು. 
ಅಮ್ಮ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ನಯನನ ಹತ್ತಿರ ನನ್ನ ಕುರಿತು "ಈ ಹೆಣ್ಣಿನ ಕಣ್ಣು ತಪ್ಪಿಸುವಂತಿಲ್ಲಪ್ಲಾ' 
ಎಂದು ಉದ್ದರಿಸುತ್ತ ಮೆಚ್ಚುವುದಿದೆ. ನಯನ ಕೂಡ ಹಿಗ್ಗಿನಿಂದಲೇ "ಅಪ್ಪ-ಅಮ್ಮನ 
ಸೆಕ್ರೆಬರಿ' ಅಂತ ನನ್ನನ್ನು ಛೇಡಿಸುತ್ತಾಳ. ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅಮ್ಮ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ "ಅಡುಗೆ 
ಮನೆ ಜಗತ್ತು' ಸಂಕಿರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹಗಲುರಾತ್ರಿ ಅವಳೊಡನೆ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯಂತೆಯೇ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದು ನನಗೆ ದೊರೆತ ಒಂದು ಯೋಗವೇ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ನಾನು ಅಧಿಕಪ್ರಸಂಗ 
ಮಾಡಿದ್ದೂ ಇದೆ. ಒಮ್ಮೆ ಅಮ್ಮನ ಒಂದು ಕೃತಿ ಅಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವಾಗ ಅದರ ಶೀರ್ಷಿಕೆ 
ಕೇಳಿ, ನನಗದೇನೂ ಇಷ್ಟವಾಗದೆ, ತುಂಬಾ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದ, ಆದರೂ ಅಮ್ಮ ಬಿಡದೆ 
ಅದನ್ನೇ ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಿದಳು. ಲೇಖಕಿಯಾದರೂ ಅವಳು ನನ್ನ 'ಅಮ್ಮ' ಎನ್ನುವ 
ಅಪನಾಪನ್‌ ಹೀಗೆಲ್ಲ ಮಾಡಿಸಿರಬೇಕು. 

ಇದು ಅಮ್ಮನ ವಿಚಾರವಾದ್ದರಿಂದ ಅವಳ ಕುರಿತೇ ಬರೆದೆ. ಅಪ್ಪನ ವಿಚಾರ 
ಬರೆಯಲು ಹೋದರೆ ಅದೂ ತುಂಬ ಇದೆ. ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ, ಅಪ್ಪನಿಂದ ನಮಗೆ ಸಂಗೀತದ 
ಅಭಿರುಚಿ ಹುಟ್ಟಿತು. ಅಪ್ಪನ ಬಳಿ ಆಗ ಒಳ್ಳೆಯ ಟೇಪ್‌ರೆಕಾರ್ಡರ್‌ ಇತ್ತು. ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಾವು ನಿದ್ದೆ ತೂಗುತ್ತಿರುವ ಸಮಯ ನೋಡಿ ಅವರು ಹೆಸರಾಂತ ಸಂಗೀತಗಾರರ 
ಸಂಗೀತ ಆನ್‌ ಮಾಡುತಿದ್ದರು. ಕೇಳುತ್ತ ನಾವು ಮಲಗುತಿದ್ದೆವು. ಶಿವಮೊಗ್ಗದ ವಿದ್ಯಾಗಣಪತಿ 
ಸೇವಾ ಸಂಘದಲ್ಲಿ ಅಪ್ತ ಎಷ್ಟು ಒಂದಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆಂದರೆ, ತನ್ನನ್ನೇ ಮರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಎಂತೆಂತಹ ಕಛೇರಿಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಾಡಾಗುತಿದ್ದವು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗುವವರೇ. 
ಅಪುನ ಸಂಗೀತಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಾವು ಸಂಗೀತಗಾರರಾಗಲಿಲ್ಲ, ಅಮ್ಮನ ಬರವಣಿಗೆಯ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಲೇಖಕಿಯರೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಸರಿಯೆ. ಆದರೆ ಸಂಗೀತ ಆಸ್ತಾದಿಸುವ ಕಿವಿ 
ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಹಾಗೂ ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರೀತಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಅದೃಷ್ಟವಶಾತ್‌ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಮದುವೆಯಾದವರಿಗೂ ಆ ಕಡೆ ಒಲವು ಇರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಬಚಾವಾಗಿದ್ದೇವೆ. 

ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆ ಎಲ್ಲ ಕೇಳುವ ಒಂದು ಕ್ಷೀಷೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ಇದೆ. 
"ನೀವೂ ಬರೆಯುತ್ತೀರ?'. ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತೇವೆ ಧೈರ್ಯವಾಗಿ. ಅದೇನು, ಡಾಕ್ಷರ ಮಗ 
ಡಾಕ್ಷರಾದಂತಹ ಪ್ರಕಿಯೆಯೆ? ಕಲಿತು ಬರುವ ಸಂಗತಿಯೆ? (ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ "ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೆವಲ್ಲಾ, 
ಆದರೆ ಬರವಣಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲೇ ಇಲ್ಲ' ಎಂದು ನಗುವುದುಂಟು). 
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*  ಛಾತಿವಂತೆ ಛಲಗಾತಿ ನನ್ನಮ್ಮ ಯಾವುದೇ ಕೆಲಸ ಒಮ್ಮೆ ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡಳೆಂದರೆ 
ಬಿಡುವವಳಲ್ಲ. ತುಂಬಾ ತುಡಿತ, ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ, ಎಲ್ಲರ ಮೇಲೂ. ಮಕ್ಕಳು, ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ 
ಯಾರಿಗೇ ಆಗಲಿ ಏನಾದರೂ ಸಮಸ್ಯೆಯಾದರೆ ಯೋಚಿಸಿ ಯೋಚಿಸಿ ತನ್ನಿಂದ 
ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಶುದ್ಧ. ಎಲ್ಲೋ ಏನೋ ಆಗಬಾರದ್ದು ಆಯ್ತು ಅಂದರೆ 
ತನ್ನೊ ಳಗೇ ಒದ್ದಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾ ನಳ. ಶತಪಥ ತಿರುಗುತ್ತ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾಳ. ಯಾವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೂ 
ಹೆದರುವವಳಲ್ಲ ಅಂಥಾ 'ಕಷ್ಟದ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ (ಅವಳ ಪ್ರಕಾರ 'ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬರುವ 
ಜೀವನದ ಕಷ್ಟಗಳು ಅವು, ವಿಶೇಷವೇನಿಲ್ಲ') ಅವಳು ಕಣ್ಣೀರಿಟ್ಟಿದ್ದಾಗಲೀ, ಅಪ್ಪ-ಅಮ್ಮ 
ಜಗಳಾಡಿದ್ದಾಗಲೀ ಎಂದೂ ನಾವು ನೋಡಿದ್ದೇ ಇಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಂಚಲ್ಲಿ ? ನೀರು ತೋರಿದಂತಾಗಿ 
ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಮಾಯ. ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು ಹೋದ ಕರಾಳ ಜನರ ಹಾಗೂ ಘಟನೆಗಳ 
ನೆನವರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕರಗಿ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಬರೆಯುವುದನ್ನೇ ನೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಳು. ಇವತ್ತಿಗೂ 
ನಾವಿಬ್ಲರೂ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಎದುರಾದಾಗ 'ಅಮ್ಮ ಆಗಿದ್ದರೆ ಹೇಗೆ ಸಂಭಾಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಧೈರ್ಯ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. 

ನನ್ನಮ್ಮ ಎಪ್ಪತ್ತೈದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿದ್ದಾಳ ಎಂದರೆ ನಂಬಲಸಾಧ್ಯ, ಮನಃಶಕ್ತಿ ಕುಂದಿಲ್ಲ. 
ಚುಸ್ತಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಧ್ಲೆರ್ಯ ಕಂಪಿಸಿಲ್ಲ, ಲವಲವಿಕೆ ತಮಾಷೆ wR ಕುಗ್ಗಲಿಲ್ಲ... 
ಒಂದು ಸುತ್ತೂ ದಪ್ರವಾಗಲೂ ಇಲ್ಲ! ಅವಳ ಕುರಿತ ನನ್ನ ಮಾವನ ತಮಾಷೆಯೊಂದು 
ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. ಮಳೆ ಬಹಳ ಇಷ್ಟ ಅವಳಿಗೆ. ಮಳೆ ಸುರಿದಂತೆ ಅವಳ ಬರೆಯುವ 
ಉಮೇದೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಮಳ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗೊಮ್ಮೆ ಅಮ್ಮ ಕೊಡೆ ಇಲ್ಲದೆ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ 
ಓಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಯಾರೋ 'ಅಯ್ಯೊ ಅವಳಿಗೆ ಕೊಡೆ ಹಡಿಯಿರೀ ' ಎಂದಾಗ, ನನ್ನ 
ಮಾವ "ಅವಳಾ? ಎರಡು ಹನಿಗಳ ಚಡಿಯಲ್ಲಿ ಓಡಬಲ್ಲಳು' ಎಂದು ನಗಿಸಿದ್ದು 
ಮರೆತೇ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು, ಅವಳು ಸಪುರ ಎಂದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಚುರುಕು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ. 

ನಮ್ಮ ಅಮ್ಮ ಹೀಗೆಯೇ ಬರೆಯುತ್ತಿರಲಿ, ತನ್ನ ಎಂದಿನ ಉತ್ಸಾಹ, ತಮಾಷೆ- 
ಕುಶಾಲಿನಿಂದ, ತನ್ನ 'ಡೇಂಗ್ಸ್‌' (ಡಾನ್ಸ್‌)ಗಳಿಂದ, ಕತೆ ಹೇಳುತ್ತ, ಕವನ ಬರೆಯುತ್ತ 
ಹೇಳುತ್ತ ಓದುತ್ತ, ಬಂದು ಹೋಗುವವರೊಡನೆ ಮಾತುಕತೆಯಾಡುತ್ತ, ಅಪನ ಜತೆ 
ಆರೋಗ್ಯದಿಂದಿರಲಿ ಎಂದೇ ನನ್ನ ಆಶಯ. y 


ಮುಕ್ತಾಯದಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡಿದರೆ, 


ನಾವು ನಾಲ್ಲರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತೊಡರುಗಳ ನಡುವೆಯೂ ನಮ್ಮ ಉಲ್ಲಾಸದ 
ನಗೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ. 


pd 


P 


4) 
~ 
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ಜೀವದ ಜೀವ ನನ್ನಮ್ಮ 


ಕಳೆದೆ ನೀ ವರುಷಗಳನ್ನೇ 
ಹತ್ತಾರು ಕಂಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ನಂದಾದೀಪ 
ಸಣಗೆ 

ಣ 
ಬೆಳಕ ಕೊಟ್ಟೆ. ಜ್ಞಾಲೆಯನ್ನಲ್ಲ 
ಅಳುಮುಂಜಿ ಮಗುವಿಗೂ 
ಉಳುಳುಳಾಯೀ, ನೀ ಚಂದ 

೪ ೪ ೪ 


ಅಳುತ್ತಿರಬಹುದೇ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಎಲ್ಲ 


ಕುಡಿಯಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಾಶಯದಿಂದ 


* 3% 3% 


ಓಡುತ್ತಿದ್ದೆ ನಾ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೇಳಲು ನಾ ನಕ್ಕೆನೆಂದು 
ಓಡುತ್ತಿದ್ದೆ ನಾ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೇಳಲು ನಾ ಅತ್ತೆನೆಂದು 


ಕರೆಯುತಿರುವೆ ಈಗಲೂ ಮನದ ಮೂಲೆಯಿಂದ 
ಓಡುವ ಕಾಲವಲ್ಲವಿದು, ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲೂ 
ತಲುಪಿತೆನಗೆ ನಿನ್ನ ಮೌನ 

ಸಾಕೆ-ನಗೆ 

ಪಳಗಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಲು, ಕಳೆಯಲು ಭ್ರಾಂತಿ 


* %* x% 


ತಲುಪಿತಂದೇ ನಿನ್ನ ಪತ್ರ F 
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ಓದುತ ಆಲಿಸುತ 

pe pS 
ಕಣ್ಣು ಕಿರಿದಾಗಿ 
ಮಂಜು ಮಂಜಾಯಿತು 


ಮುಷ್ಣಿಯೊಳಗೆ ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ 

ನಿನ್ನ ಆ ಸಾಲುಗಳ 

ದಾರಿ ಮರೆಯದೆ ಹೆಜ್ಜೆ ತಪುದೆ 

ಗುರಿಯನ್ನೂ ಬಿಡದೆ 

ಚಿಂತಿಸಬೇಡ ಆ ಪುಟ್ಟ ಹುಡುಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವಳು ನೋಡು 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದೀಗ ಅರ್ಥವಾಗದ್ದೂ 

ಅಂದು ಕನಸ ಕಟ್ಟಿದಳು 

ಆದರೀಗ ದಿನನಿತ್ಯ ಜೀವನದ ನಿಜನೇಯ್ಲೆ ನೇಯುತಿಹಳು 


* % x 


ನೆನಪಿದೆಯಾ ಅಂದು 

ಬಾರ ಮನಹೊತ್ತು ಬಸಿನಲಿ 
ನಾವಿಬ್ಬರೇ 

ಮೌನ 

ಏನೊಂದೂ ತಿಳಿಯದೆ 


ನೀನೆಂದೆ - ಅಕ್ಕಾ ನೀನೆನಗೆ ಧೈರ್ಯ 
ಕಾಣದ ಆ ಅಕ್ಕನನ್ನು ನೆನೆದು 
ನನಗೋ ನೀನೇ ಧೈರ್ಯ 
ಎಂದೆಂದಿಗೂ 


ಪಾರಿಜಾತ ಕಿಸ್ಕಾರ ರಂಜ ಸುರುಗಿ ಹೂವಿನಲೂ 
ನಿನ್ನದೇ ನೆಂಪು 

ಗ್ಲಾಡಿಯೋಲ್ಲ ಜರ್ಬರಗಳಿಗಿನ್ನೂ 

ತಿಳಿಯದು ನಿನ್ನ ಕಂಪು 


* % x 
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ಬರುತ್ತಿದ್ದೆ ನಾ ನೀ ಹೋದಲೆಲ 

ತ್‌ [= 

ಅಡಿಗೆ ಮನೆ, ಪಡಸಾಲೆ, ಘಟ್ಟ, ಸೆಮಿನಾರು 
ಮರೆಯಬೇಡ ನಿನ್ನ ಆ ಕೊನೆಯ ಪಯಣಕೂ 
ನಾನೇ ನಿನ್ನ ಜತೆ 


ಎಂಥೆಂಥಾ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲೂ 
ನೀಮು 

ನಾನಿದ್ದೇನೆ ಎಂಬಂತೆ ಹಾಜರು! 
ದೂರವಿದ್ದರೂ — 

ಈಗಲೂ 

ನೀನಿರುವ ಭಾಸ 

ನನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ 
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ನನ್ನ ದೊಡ್ಡ 
+ ಗೌರಿ ಕಾಶ್ಯಪ್‌ (ಮೊಮ್ಮಗಳು) 


ನಿಲನು ಸಣ್ಣವಳಿದ್ದಾಗ ಪ್ರತೀ ಬೇಸಿಗೆಯ ರಜೆಗೆ ನನ್ನ ಅಮ್ಮನೊಂದಿಗೆ 
ಮಣಿಪಾಲಕ್ಕೆ ಹೋಗುತಿದ್ದೆ. ಅದೊಂದು ಖುಶೀಯಿಂದ ಹೊರಡುವ ಪ್ರಯಾಣ ನನಗೆ. 
ಇಂದಿಗೂ ನನಗೆ ರಜೆ ಎಂದರೆ ಅಜ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ, ಮಣಿಪಾಲದ ಸೆಕೆ, "ಎರುವಂತಿಗೆ' 
ನೆಯ ಉಯ್ಯಾಲೆ. ನಾನು ರಜೆಗೆ ಬರುತಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಗೊತ್ತಾದ ಕೂಡಲೆ ಅಜ್ಜ 
ನನಗೆಂದು ಹಲಸಿನಕಾಯಿ ಚಿಪ್ಸ್‌, ಚರುಮುರಿ ಮಂಡಕ್ಕಿ, ಚಕ್ಕುಲಿ ತರುತಿದ್ದರು. 
ಅಡುಗೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ನನಗಾಗಿ ಕೆಲ ತಿಂಡಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ "ಎಂತ ಬೇಕ್‌ ಹೇಳ್‌ 
ಅದನ್ನೆ ಮಾಡೆೆ' ಎನ್ನುತಿದ್ದಳು. ಈಗಲೂ ನಾನು ಮತ್ತು ನನ್ನ ತಮ್ಮ ಅಖಿಲ್‌ ಮಣಿಪಾಲಕ್ಕೆ 
ಬಂದರೆ ನಾವೇನೋ ವಿಲಯ್‌ಪಿಗಳು ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಅವರು ಇಬ್ಬರೂ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ 
ಗೇಟಿನತ್ತ ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವ ದೃಶ್ಯ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಷ್ಟ ನಿಂತಿದೆ. ನಮಗೋ ನಾವು 
ಏನು ಮಾಡಿದರೂ ನಡೆಯುವ, ಏನು ಮಾಡಿದರೂ ಚಂದ ಎನ್ನುವ, ಕೊಂಡಾಟದ 
ವಾತಾವರಣಕ್ಕೆ ಬಂದ ಹಿಗ್ಗು. ಮಣಿಪಾಲದ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೋ, ಹೊರಗೆ ಮಳೆ 
ಬರುತಿದ್ದರೂ ಒಳಗೆ ಸೆಕೆ ಎಂದರೆ ಸೆಕೆ. ಕರಾವಳಿ ಜಿಲ್ಲೆಗಳೇ ಹಾಗೆಯಲ್ಲವೆ? “ಮಡಿಕೇರಿಯ 
ಅಂಥಾ ತಂಪು ವಾತಾವರಣ ಬಿಟ್ಟು ಈ ಸೆಕೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಯಲು ಬಂದ ಹಾಗಾಯ್ತಲ್ಲ 
ಹೆಣೆ' ಎಂದು ದೊಡ್ಡ ಎಷ್ಟು ಸಲ ಬೇಸರಗೊಳ್ಳುವಳೊ. "ಮಡಿಕೇರಿಯಲ್ಲಿ ತಂಪು ಇದೆ 
ಹೌದು, ಅಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಮತ್ತು ಅಜ್ಜ ಇದ್ದಾರೆಯೇ?' ಅಂತಂದೋ "ಹಾಗಾದರೆ ರಜೆ 
ಬಂದಾಗ ನೀವೇ ಎಲ್ಲರೂ ಮಡಿಕೇರಿಗೇಯೇ ಬಂದು ಬಿಡಿರಲ್ಲ' ಎಂದೋ "ಅಡ್ಡಿಲ್ಲ 
ದೊಡ್ಡ, ನೀನೆಂದಷ್ಟು ಸೆಕೆ ಆಗುತ್ತಿಲ್ಲ' ಎಂದೋ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಒಂದೊಂದು ಉತ್ತರ 
ಕೊಡುತ್ತ ರಜೆಯನ್ನು ದಾಟುತಿದ್ದೆ. 


ಒಮ್ಮೆ ನನ್ನ ಹುಟ್ಟಿದ ದಿನದಂದು ಅಜ್ಜ ದೊಡ್ಡ ಚಿಕ್ಕಿ ಎಲ್ಲರೂ ಮಡಿಕೇರಿಗೆ 
ಬಂದಿದ್ದರು. ಅವತ್ತೇ ರಾತ್ರಿ ಮಡಿಕೇರಿಯ ಆಕಾಶವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಲರ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ 
ಪ್ರಸಾರವಾಯಿತು. ಅದರಲ್ಲಿ ನಾನೂ ಇದ್ದೆ. ನನ್ನ ಸ್ವರವನ್ನು ಆಕಾಶವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದ್ದೇ 
ನನಗೆ ಒಮ್ಮೆಗೇ ಒಂದು ಸಂಕೋಚ ಮತ್ತು ನಾಚಿಗೆ ಆಯಿತು ಅಷ್ನಿಷ್ನಲ್ಲ. ಹಾಸಿಗೆಯ 


ae) 
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ಮುಗಿಯುವವರೆಗೂ 
ಡು ಎಲ್ಲಾದರೂ 


ರಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ದೊ 


ಫ್ರೆಶ್‌ ಆಗಿ ಮ 


ಹೊ 
ಹಾಗೆ ಮುಚಿಕೊಂ 


ನ 
9) 


ದಸಕ್ಕ ಎಳೆದು ಒಳಗೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡೆ. 
ಮೋಜೇ ಮೋಜು. ಕಾರ್ಯಕಮ 
ಟ್‌ನಿಂ 


ಅಮ 
ಬೆಡ್‌ಶೀಃ 


~ 


~~ 
ವಾ ಅಂತ ಅನಿಸು 
ನನಗಿನ್ನೂ ಆಗ ಮೂರು ವಷ 


ಮಡಿಕೇರಿಗೆ 
ನೀರು 


ಬಿ 


ಇದನು ನೋಡಿದ ಎಲರಿಗೂ 
ಯಾರು ಎಷು ಕರೆದರೂ ನಾನ 


ಅಡಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳುವಾ 


ಕಷವಾಗಿ ದೆ 


ಡಲು 


ಕೊ 
ಹಾಲು 


4 


ಇರ 


ತುಂಬಿತಂತೆ. 


6) 


ಮರೆತು 
ಜಾ 


vk 
ಗೂ 
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— 


ಔನ 
pe 
ಊಫ 


ಅಲ್ಲ, 


ಯದೋ ತರಗತಿಯಲಿದಾಗ 


ಕೊಡುತ್ತ 


ಎನಿ 


a) 


ತರಬೇತಿ ಅಂತಲೇ ಕಾಣದಂತೆ 


ಇರುವವರೆಗೆ 


೬ 
pe 


ತು ಎಂದು ವಿಶ್ರಾಸ ತುಂಬುವಳು, 


ಇ 


(999) 


ಒಂಬತ 


ದು ಅಷೇ 


€೨ 
ವಿ 


[9 
ex 


ಗಿದೆ? ಎಂ 


ಏ 
\ 


ಪನಗೆ 
ದೊಡವರು 
ನೆಯದೊ 


ಊ 


(ಈ) 


ಹೊರಡುತಿದ 
ಮರೆಯದಿರುವು 


a 
<2 ed 
WW 
ಲ್ಸ 


ಗಳನು, ಓದಿ ಹೇಳಿ "ಹೆ 
[5 


ದೊಡ. ನಾನು ಎಂಟ 


p) 
9 


— 
4 


pS 


ನನಗಂತೂ ಒಂಚೂರೂ ನೆವಃ 


ಪಡುವಳು. 
ಹೋಗದಂತೆ ಆಗಾಗ 


”a 


~~ 


ಬರಲು ಆಗುತದೆಯೆ?' ಎಂ 


ಅಚರಿ 

ನೆನಪುಗಳೂ ಜೀವಂ 
ಮಕ್ಕಳ ಕತೆ ಕವಿ 
"ಡಿದವಳು ನನ, 


py 
w 


ವಳ ಹೋರಾಟದ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಳು ಕೂಡ. 

; ಇರೋಂ ಶರ್ಮಿಳಾ ಅವರನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ಓದಿಕೊಂಡೆ. ವಿಷಯ 

ನೆಪದಲಿ ಎಂತಹ ದಿಟ ಮಹಿಳೆಯನ್ನು ನನಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಿದಳು 
[8 « 


ep ೫ 

೪ 

« GC 31 
y ಳು 
RC 


೩ 
Oo 
( 
6° 
2 [7 
© 


ದೊಡ! ನಾನು ಪೆಸೆಂಟೇಶನ್‌ ಕೊಡುವಾಗ ನನಗೇನೇ ಹೆಮ್ಮೆಯಾಗುವಂತೆ! ವಾನು 
[ey pe 

ಮನಸಿನಲಿಯೇ ದೊಡನಿಗೆ ದೊಡ ಥಾಂಕ್‌ ಹೇಳಿದೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಅಷ್ಟ, ನಮಗೆ 
~ C ~ 


ನಗೇ ಹೋಂ ವರ್ಕ್‌ ಕೊಟ್ಟಿರುವಂತೆ ಇರುತ್ತಾಳೆ. 


ಸಾಹಿತ್ತ ಮತ್ತು ಸೀಲೋಕ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಈಗೀಗ 
ದೊಡ್ಡ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನೂ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳು ೨ಳೆ. ಆಗ 
ಕೇಳುಗಳೂ, ಒಮೊಮ್ಮೆ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡುವವಳೂ ಆಗುತ್ತೇನೆ. ಈ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 


‘ ೬೬ ರ್‌ 
ತ್ರ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಲೋಕವೇ ಒಂದು ಬೇರೆಯಾಗಿ ನನಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರದು ಮಾತ್ರ, ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಅಷ್ಟು ನಂಬಿಗೆ ಅವಳಿಗೆ. ಅದು ನನಗೆ ಯಾವತ್ತೂ 
ಹೆಮ್ಮೆ ನಾನೂ ಅಷ್ಟ ಸಮಯವಾದಾಗೆಲ್ಲ ಅವಳೊಡನೆ ಕೆಲ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದಿದೆ. ಅವಳು ಹೇಳುವ ಮುಖ್ಯ ಉಪದೇಶ ಒಂದೇ. 'ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತ್ರ ರೂಪುಗೊಂಡು 


ನಿನ್ನ ಕಾಲ ಮೇಲೆ ನೀನು ನಿಲ್ಲುವವರೆಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಮದುವೆ ಅಂತೆಲ್ಲ ಸಿಕ್ಕಿಹಾಕಿಕೊಳ್ಳದಿರು. 


ಇ ರ ೪ 


ಮುಂಚಿನಿಂದಲೂ ನನೊಡನೆ ಸುಖದುಃಖ ತಮಾಷೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಹಂಚಿಕೊ ಸಿವ 


ಅವಳ ಪರಿಯನ್ನು ಈಗ ನೆನೆಸಿಕೊಂಡರೆ ಜೀವನದ ಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ಆ ಬಾಲ ಮನಸಿಗೆ 
$ 4 


ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಚೂರು ಚೂರೇ ನನಗೆ ತಿಳಿಸುತಿದ್ದಳು ಅಂತ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ಅವಳ ತುಂಟತನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ತುಂಟತನವನ್ನೂ ಬೆರೆಸಿ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಕಿತಾಪತಿಗೂ ಅವಳು 


ಆ 
ಅಣಿಮಾಡುವುದಿದೆ. ದೊಡ್ಡ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಬರೀ ಗಂಭೀರವಲ್ಲ. ನಾವೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟು ಸೇರಿದಾಗ 
ನ 


2 


೬ 


ಸ್ವಭಾವ ಅರ್ಥವಾಗಿರಲೇಬೇಕು. ಕೆಲ ಬಾರಿ ಅವಳೇನಾದರೂ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದಾಗ 
ಬೇಕೆಂದೇ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡಂತೆ ನಾವು ಬೇಜಾರಾದ ಹಾಗೆ 
ನಾಟಕ ಮಾಡುವುದು, ಅವಳು ಅದಕ್ಕೆ "ಇಲ್ಲ ಕಣೆ, ಹಾಗಲ್ಲವೇ, ತಮಾಷೆ ಕಣೆ” 
ಅಂತೆಲ್ಲ ಪುಸಲಾಯಿಸುವುದೂ, ನಾವೆಲ್ಲ ನಗುವುದೂ ಒಂದು ಆಟ. ಮಕ್ಕಳೆಂದರೆ 
ಪ್ರಾಣ ಅವಳಿಗೆ. ಶಾಲೆಯ ಹೋಂ ವರ್ಕ್‌ ಅನ್ನು ಸಪ್ಪೆ ಮುಖದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಾಡುತಿದ್ದರೆ 
ಸಂಕಟಪಡುತಿದ್ದೆಳು. "ನಾ ಮಾಡಿಕೊಡುದಾ?' ಅಂತ ಕೇಳಿ ನಗಿಸುತಿದ್ದಳು. ಈಗಲೂ 
"ದೊಡ್ಡ, ಯುನಿವರ್ಸಿಟಿ ಪ್ರಾಜೆಕ್ಟ್ಸ್‌ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಮಾಡಿಕೊಡೇ' ಎಂದು ನಾನು 


ನ್‌ 


ಛೇಡಿಸುವುದಿದೆ. ಅವಳೋ ಒಂದು ನಿಮಿಷವೂ ತಡೆಯದೆ "ಹೋ, ನಾ ರೆಡೀ, ತಕಂಬಾ, 


86 | ಇರುವಂತಿಗೆ 


— 
[0 


ಡಿಯಾಗಿ ಬಂದ 


ಜೋ 


13 12 
3 ಟ 
9" 
no 
3 
8 < 
sy. O 

» 
- 
 #a 
93) - 
4) 13 
1 ೦3 
12 Ye 
Cd 
DH 
1 
p< 3 
HA 
“I 

p 
13 f 
H $7) 
{3 p 
[C Ke 
3 
& © 
BN 

Oo 

A 


ಖಾಸ 
ಜಾ 
ಲಿ. ಬರೆಯುವ ವಿ 


9 
5» 
p)) 
"x 
4 fh 
| 
£- 6: 
Ra 
yp 
w 3 
ಚಿ pe 
|e) © 
p: a 
3 G1 
n 
o 1B 
4 | 
ff 
0 & 
KR 
Ke 
Py) ™ 
q 
J 


ರುವಂತಿಗೆ | 87 


ಕ್ಸ್‌ 
A 


Dodda, my friend 
+ T Akhil Rao (Grandson) 


‘ [remember those times when I used to come to Manipal, 
that is my grandparents house, during my summer vacations. My 
grandmom would welcome me and my parents in a grand way ev- 
ery time. Not only us, but everyone who ever came to the house 
were happily welcomed by Ajja and Dodda. 


She would serve all kinds of sweets and savounies for me and 
always made sure that I was happy and comfortable. Later in the 
day, she would call me and tell several stones, some wnitten by her 
and some by others. I would rain questions on her. Mind you there, 
“many” would be too little a word for the number of questions I 
asked. But to each of those little, silly questions she would answer 
patiently and with the same sweet voice. Each time she would trans- 
port me to a world filled with fantasies! 


On days when I would deny to take bath she would convince 
me by saying ‘ಬೇಗ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿ ತಯ್ಯಾರಾಗು. ಅಳಿಲು ಮನೆಗೆ ಹೋಗೋಣ” 
and I would be in and out of the bathroom in a flash! Everytime I 
visited Manipal, I would excitedly wait for her to take me to ‘Alilu 
mane’ at least this time. It was much later that I realised that it was 
only her trick to make me bath! 


For the past three years now, I have been staying with my 
grandparents and pursuing my studies. I realise that not once has 
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she ever raised her voice at me. She never gets angry and always 
keeps her poise even if1 annoy her. We have a unique way to con- 
verse with a good repartee. We joke a lot with each other. Some- 
times people around us get amazed and shocked by hearing our 
banter. But we have a very good understanding and know well what 
the other implies. 


I simply go to her post bed time and wake her up on many 
occasions to chat. On such occasions she always gets up in no time, 
as though she hadn’t fallen asleep at all! Each day, I come back 
from college and tell Ajja and Dodda the stories of the day in the 
red oxide veranda of the house and enter the house only after the 
chat. Both listen to me cunously. 


On Sunday evenings, I would sometimes cook something out 
of the ordinary for myself, each time trying a new thing and Itell my 
grandparents that if it turns out good I will share with them. Dodda 
smilingly nods her head. If ever I become successful in my expen- 
ment, Ajja relishes it along with me. Though Dodda also relishes, 
she has a very limited appetite. So, I tease her about her physical 
strength! Whatever I do, whether it is my studies or exercises or 
any house chore like putting the cotton beds to the sun, her usual 
comment is ‘Putta, I’1l do that for you. You don’t worry’. If it is 
while putting the bed out in the sun, I would say, ‘On the way you 
might fall down and later I’1l have to carry both the ved and you, no 
Dodda, I’m not that strong’! And again, we laugh. She sometimes 
comes to my room during my exams and seeing the tension on my 
face asks, ‘ನಾನು ಓದಿ ಕೊಡ್ಡಾ?' ೩nd 1 rp॥y, "ನೀನು ಓದಿಕೊಟ್ರೆ, ನಾನು ಫೇಲ್‌ 
ಆಗುವೆ, ಖಂಡಿತ.” She will laugh it out. 


I had a pact with her when I first arrived to Manipal to stay. It 
was that - she wouldn’t leave me alone here and move to her final 
journey until I start earning. We both refer to this treaty, whenever 
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she is unwell and we laugh out loud. Dodda always waits for Aja 
and me to start having food and only then does she have hers. So 
both Ajja and I make fun by calling her ‘Gandhari’. Like all 
grandmoms, she is never satisfied with how much ever eat but 
happy with whatever marks I score. 


The way she lives is just unbelievable. Nobody would have 
such endurance. I sleep late night due to my study related work, 
and have seen that Dodda will have a nap and again work on her 
computer in the middle of the night. Sometimes she’ll be awake 
from midnight to early morning. And yet, she makes and keeps ready 
many dishes separately for my breakfast and tiffin box next day in 
time!!! My mother keeps telling that Dodda is spoiling me by taking 
too much care and that my mother will not be able to do to that 
extent when I live with her! 


I have seen Dodda as a grandmother, a friend, teacher, an 
amazing cook and much more. The whole world may know her as 
a writer, as Vaidehi. But I know her as a friend who acts crazy with 
me. 


But most importantly, living with her has showed me the extent 
of strength that a human being can have. Being limitless and sure- 
footed. AndI want to inherit these qualities from her. 
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ಗ 


ಬಂಧು ಬಳಗ... 


"ವೈದೇಹಿಯವರ ಕಥೆ- 'ಅಮೃಜ್ಞಿಯೆಂಬ ನೆನಮು'- ಒಬ್ಬ ತಂದೆುಲ್ಲದ 
ಎಟೆಯ ಹುಡು ಅಮ್ಯಜ್ಞಿಯ ಹುಲತದ್ದು. ಆಕೆ ಬಂಡಾಯದ ಅಲವನ್ನು 
ಒಕಗಿಟ್ಟುಹೊಂ8ರುವವಟು; ಗಣ್ಣಯಾದ ವೈಯಕ್ತಿಕತೆ ಇರುವವಟು. 
ವೆಂಕಷ್ಪಯ್ಯನಿಂದ ಅತ್ಯಾಚಾರಕ್ಟೂ ದಮನಕ್ಷೂ ಒಚರಾಗಿ ಅಜೆ ಆತನನ್ನು 
ಒತ್ತಾಯಲಂದ ಮದುವೆಯಾಗದ್ದಾಟೆ. ಅಮ್ಮಜ್ಞಿ್ಗ೦ತ ಹಲಯಜಾದ ಮತ್ತು 
ಅಂತ:ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚುವ ಆಹೆಯ ದೆಚತಿ ಇಲ್ಲ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು 
ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿ ಹೇಚತೊಡಗದ್ದಾಜೆ. ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲ ಪ್ರೌಢವಾದೊಂದು 
ಕಾಲ್ಪನಿಕತೆ ಇದೆ. ಣ್ಣಯಾದ ಹಾಸ್ಯಪ್ರಜ್ಞೆ ಉದ್ದಕ್ಲೂ ಕೆಲಸ ಮಾಣದೆ. 
ಸ್ರೀವಾಲ ಧೋರಣೆ ಎಂಬುದು ಇಣ್ಲ ಕಥನದ ನೇಯ್ಸೆಯಲಣ್ಲ ಮತ್ತು 
ಹೇಂದ್ರ ಪಾತ್ರದ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲೀ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದ್ದು ಎಲ್ಲೂ ಅದು 
ಬುಲ್ಧಪೂರ್ವಕವಾಣ ಮೇಅನಿಂದ ಸೇಲಸಿದಂತೆ ಅನ್ನಿಸುವುಏಲ್ಲ. 


- ಶಾಂತಿನಾಥ ದೇಸಾಲಖು 
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ಆರು ದಶಕದ ನಂತರ; ನೂರು ನೆನಪುಗಳ ಹಂದರ 
+ ಸುಶೀಲಾ ಮೂರ್ತಿ (ಅಕ್ಕನ ಮಗಳು) 


ಮ್ಮ ಪಾಲಿಗೆ "ವಸಂತಿ' ಯಾಗಿದ್ದು, ರಾಮಭಕ್ಷರಾಗಿದ್ದ ಅವಳ ತಂದೆ 

"ಜಾನಕೀ' ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಹುಡುಗಿ ಅದು ಯಾವ ಮಾಯದಲ್ಲಿ 'ವೈದೇಜಿ' 
ಯಾದಳೋ ಇಂದಿಗೂ ನನಗೆ ವಿಸ್ನಯದ ಸಂಗತಿಯೇ. 

ವಮ  ಬಾಲ್ಲ ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲೂ ವಿಭಿನವೇನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ವಸಂತಿ ನನ್ನ ಅಮನ 

೬ ವಿ Re & [ac < ೬ 

ಸ್ಪಂತ ತಂಗಿ. ನನ್ನದೇ ವಯಸಿನ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮ ಈಗ ಕರ್ನಾಟಕದೆಲ್ಲೆಡೆ ಜನ ನೆನಪಿಡುವಂತಹ 


f ನ) 
ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈಕೆಗೆ ಮಾತು ಬಂದುದೇ ಆರನೇ 
ರ್ಷಕೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದು ವರ್ಷ ತಡವಾಗಿ ಶಾಲೆಗೆ ಸೇರಿ ನನಗಿಂತ ಒಂದು ವರ್ಷ 
ಹಿಂದಿನ ತರಗತಿಗೆ ಬಂದಳು. ಆದರೆ ನಾವು ಜತೆಜತೆಯಲ್ಲೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
(ನನಗೆ ಅಜ್ಜನ ಮನೆ, ಅವಳಿಗೆ ತಂದೆಯ ಮನೆ) ಒಟ್ರು ಕುಳಿತು ಉಂಡೆವು, ಪಾತ್ರೆ 
ತೊಳೆದೆವು, ಹಪ್ಪಳ ಒತ್ತಿದೆವು, ಸೆಂಡಿಗೆ ಇಟ್ಟೆವು. ಆ ಸೆಂಡಿಗೆ ಕಾಗೆಗಳ ಪಾಲಾಗದಂತೆ 
ಕೈಲಿ ಕೋಲು ಹಿಡಿದು ಕಾವಲೂ ಕಾದೆವು. ರಾಶಿ ರಾಶಿ ಪುಸ್ತಕ ಓದಿದೆವು. "ಚಂದಮಾಮ, 
'ಬಾಲಮಿತ್ರ' ಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಓದುತ್ತ ಹೋದೆವು. ಸಿಕ್ಕಷ್ಟು 
ಸಿನಿಮಾ ನೋಡಿದೆವು. ಭಾಷಣ ಸರ್ಧೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾದಿಸಿದೆವು. ಒಳ್ಳೊಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು 
ಬರೆದು ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತರಿಂದ "ಸೈ' ಎನಿಸಿಕೊಂಡೆವು. ಈ ಎಲ್ಲಾ "'ಮಾಮೂಲಿ' 
ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ ನಡುವೆ 'ವೈದೇಹಿ' ಎಂಬ ಬೀಜ ಮೊಳಕೆಯೊಡೆದು, ಗಿಡವಾಗಿ, 
ಮರವಾಗಿ, ಕಥಾಗುಚ್ಛಗಳನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟಿತಲ್ಲ! ವ್ಹಾ! ಇದು ಹೇಗಾಯಿತು? ಯೋಚಿಸಿದಷ್ಟೂ 
ಇದರ ಮೂಲ, ಬೆಳವಣಿಗೆ ಅಗಮ್ಮವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎಷ್ಟೋ ಕತೆ ಓದಿ "ತುಂಬಾ 
ಚೆನ್ಹಾಗಿದೆ ಕಣೇ” ಹೇಗೆ ಬರೆದೆಯೇ ಎಂದರೆ, "ನಾನೆಲ್ಲೇ ಬರೆದೆ? ಅದೇ ಬರೆಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಯಿತು' ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆವಳು. 
ವೈದೇಹಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದು ಅಚ್ಚರಿಯೇನಲ್ಲ. ಅವಳಿಗೆ ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ 
ನಾಟಕ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚು ನಾವು 'ಒಂದಾಣೆ ಮಾಲೆ' ಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾದ ಕತೆಗಳನ್ನು ನಾಟಕವಾಗಿ 
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ಬರೆದುಕೊಂಡು ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವಳು ಅಕ್ಷರನಾಗಿ, ನಾನು ಬೀರಬಲನಾಗಿ 
[ae pa —~ 

# [A (J py) 

ಒಮ್ಮೆ ನಾಟಕವಾಡಿದ್ದೆವು. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಕೀಲರಾಗಿದ್ದ ನನ್ನ ಅಜ್ಞ ಹೇಗೋ ಬಿಡುವು 


ಕ ಲು 

ಓಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದಕ ಮೊದಲ ಬಹುಮಾನ ಯಾವಾಗಲೂ ನ 
ತಡೆ a “ಯಾಕಪ್ಪಯ್ಯ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಶೀಲನಿಗೇ ಫಸ್ಟ್‌ ಪೈಸ್‌?' ಎಂದರೆ, 
"ನೋಡು ಮಗೂ, ನೀನು ಮನೆಯವಳು. ಅವ 
ವ್ಯಾಯ' ಎಂದಿದ್ದರು, ಅಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿ ನಮ್ಮ ಅಜ್ಜ. 


AIR ನಮ್ಮ ನಾಟ ಕೋ ತ್ತವಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಕುಳಿತು, ನೋಡಿ, ಪುರಸ್ಕಾರಗಳ 


ಹೈಸ್ತೂಲಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೂ ನಾವು ಶಾಲಾ ವಾರ್ಷಿಕೋತ್ತವದಂದು "ದಾನಶೂರ 
ಕರ್ಣ' ನಾಟಕವಾಡಿದ್ದವು. ವಾನು ಕರ್ಣ, ೨ 

ಅಂಗಸೌಷ್ಠವ ನಮಗಿರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಸುಟವಾಗಿ, ತಪ್ತಿಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡ ಆಡುತ್ತೇವೆಂಬ ಒಂದೇ 
ಕಾರಣದಿಂದ ನಮಗೆ ಆ ಪಾತಗಳು ಲಭಿಸಿದವು. ಈಗಲೂ, ಆ ದೊಗಲೆ 


.; ಇವಿ ೨ಎಫಿ [7 
ರಾಜಪೋಷಾಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ನಮ್ಮನ್ನು ನೆನೆನೆನೆದು ನಗುತ್ತಿರುತ್ತೇವೆ. 
ಳು 


’1 kh 


ಸುಮಾರು ಹನ್ನೊಂದು ವರ್ಷ ವರ್ಗವಿಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಬೈಕಾ 
ಯಜ್ಞನಾರಾಯಣರಾಯರು ನಂಬುವದು ಯೇ ಇದ್ದರು. ನಮ್ಮ ಮನೆಯೂ ಅಜ್ಜ; 
ಮನೆಗೆ ದೂರವಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಂಜೆ ಶಾಲೆಯಿಂದ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಆಟ ತಿಂಡಿಯಾಗುವ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ನಾನು ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಪುಸ್ತಕಗಳ ಚೀಲ ಎಸೆದು. ತಿಂಡಿ ತಿಂದು ಓಡಿ 
ಬಂದಿರುತ್ತಿದ್ದೆ. ನಮ್ಮ ಅಜ್ಜನ ಮನೆಯ ಮುಂದೆ ದೊಡ್ಡ ಅಂಗಳವಿತ್ತು. ಇಬ್ಬರೂ ಸೇ 
ಏನೆಲ್ಲ ಆಟ ಆಡುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಕುಂಟಬಿಲ್ಲೆ, ಐಸ್ಪೈ, ಮನೆಆಟ... ಎಲ್ಲಾ. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ನರೀಬೇಣ(ಈಗ ಗಾಂಧೀ ಮೈದಾನ ದಾಚೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದ ಮೀನಾಕ್ಷಮ್ಮ ಎಂಬ ದರ್ಜಿಯ 
ಮನೆಗೆ ಹೊಲಿದ ಬಟ್ಟೆ ತರಲು ಕಳಿಸು ಸುತ್ತಿದ್ದರು. ದಾರಿಯಲ್ಲೊಂದು ು ಹಾಳುಬಾವಿ. ಯಾರನ್ನೋ 
ಕೊಲೆಮಾಡಿ, ಗೋಣಿಚೀಲದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಆ ಬಾವಿಯೊಳಗೆ ಎಸೆದಿದ್ದರೆಂಬ ಕತೆಯೊಂದು 
ಪ್ರಚಲಿತವಿತ್ತು. ಆ ಬಾವಿ ಹತ್ತಿರವಾದಂತೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಕೈಕಾಲು ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಕೈಕೈ 
ಹಿಡಿದ "ರಾಮ ರಾಮ ರಾಮ” ಎನ್ನುತ್ತ, ಅತ್ತ ನೋಡದೆ ದಾಪುಗಾಲು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದೆವು. 
ವೈದೇಹಿಯ ಯಾವುದಾದರೂ ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಇದರ ಪಸಾಪವಿರಬಹುದು. 


a) 
au ೪ 
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ನಮ್ಮ ಅಜ್ಜನ ಮನೆಯ ಸರೀ ಎದುರು "ಪೂರ್ಣಿಮಾ' ಎಂಬ ಟಾಕೀಸಿತ್ತು. ರಾತ್ರಿ 
ಎರಡನೇ ಆಟ'ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ರಾತ್ರಿಯ ನೀರವತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳೂ, ಹಾಡುಗಳೂ 
ಸಷವಾಗಿ ಕೇಳುತಿದ್ದವು. ನಾವು ಹೊರ ಚಾವಡಿಯ ದಳಿಗಳಿಗೆ ಮುಖವಾನಿಸಿ ಕುಳಿತು 
ಎಲ್ಲ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಯಾವ ಕವಿಗಳೋ ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಬರೆದ ಗೀತೆಗಳನ್ನು 
ಸವಿಯುತ್ತಿದ್ದವು. ದೇವರ ಮೇಲಿನ ಹಾಡುಗಳಾದರೆ ದಿನಾ ಸಂಜೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಭಜನೆಯಲ್ಲಿ 


ಗ 
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ಯಾವ ತಿರುವಿನಲ್ಲೋ ವಸಂತಿ ಇನ್ನಷ್ಟು ಗಟ್ಟಿಯಾದಳು. ಆ ತೀವ್ರ ಮಾನಸಿಕ 
ತುಮುಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅವಳ ಸುಂದರ ಕತೆಗಳನೇಕ ಅರಳಿಕೊಂಡವು. ಅವುಗಳ ಸುವಾಸನೆ 
ಕನ್ನಡ ಸವಿಯಬಲ್ಲವರಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಕಡೆ ಹರಡಿದಾಗಲೇ ನನಗೂ ತಿಳಿದದ್ದು, ನಾನಾಗ 
ಕರ್ನಾಟಕದಿಂದ ಬಲು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದೆ. ದೇಶ, ವಿದೇಶಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುತ್ತಲಿದ್ದು ವಸಂತಿಯ 
ಜತೆ ಸಂಪರ್ಕವೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿತ್ತು. ಒಮ್ಮೆಗೇ ವೈದೇಹಿಯ ಕತೆಗಳನ್ನೋದುತ್ತಲೇ 
ಸಂತೋಷ, ಅಚ್ಚರಿ, ಸಂಭ್ರಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹನ 

ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ಆಗ ಇದ್ದ ದೂರಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರಣವೂ ಇದೆ. ಅದು 
ವೈದೇ ಹಯ ಸ್ವಭಾವ. ಅವಳು No ಕರೆ ಮಾಡಿ, "ನನಗೆ "ಅತ್ತಿಮಬ್ಬ ಪುರಸ್ವಾರ' 
ಕಾ ಕಣೇ' ' ಎಂದವಳಲ್ಲ. "ನನ್ನ ಕಥಾ ಸಂಕಲನವೊಂದನ್ನು ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನದವರು 
ಹೊರತರಲಿದ್ದಾರೆ' ಎ೦ಬ ಸುಳಿವನ್ನು ಕೊಡಳು. "ನನ್ನ ಕತೆಯೊಂದನ್ನು ನಾಟಕವಾಗಿಸಿ 
"ರಂಗಶಂಕರ'ದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ' ಎನ್ನಳು. ಆಳ್ದಾಸ್‌ ನುಡಿಸಿರಿಯ ಸರ್ವಾಧ್ಯಕ್ಷತೆಯ 
ಗೌರವ ದೊರೆತಾಗಲೂ ಉಸಿರೆತ್ತಳು. ಹೊಗಳಿಕೊಳ್ಳುವುದಿರಲಿ, ಇದ್ದ ವಿಷಯ 
ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳಲೂ ನಾಚಿಕೆ ಅವಳಿಗೆ. ಹೀಗಾಗಿ ದೂರದೂರುಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ವರ್ಷಾನುಗಟ್ಟಲೆ 
ಕನ್ನಡ ಪತಿಕೆ, ವಾರಪತ್ರಿಕಗಳ ಮುಖವನ್ನೇ ನೋಡಲಾಗದಿದ್ದ ನನಗೆ ವಸಂತಿಯ 
ವಿಕಾಸ ತಿಳಿದದ್ದೇ ನಾಚಿಕೆಗೇಡೆನಿಸು ಸುವ" ತಡವಾಗಿ. ಈ ಕುರಿತು ಅವಳೊಂದಿಗೆ 
ಜಗಳವಾಡದೇ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ ನಾನು. ಆದರಿದು ಗುಣಪಡಿಸಲಾಗದ ರೋಗ ಎಂದರಿತು 
ಇದೀಗ ಕೈ ಚೆಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ. 


ವಸಂತಿಗೆ ಅಡಿಗೆಯೆಂದರೆ ಭಾರೀ ಇಷ್ಟ ಬಲು ರುಚಿಯಾದ ಖಾದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬಲ್ಲಾಕೆ. ನಾನು ಬಂದೆನೆಂದರೆ ಪರವೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದು ಬಂದವಳೆಂದು ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಊರಿನ ತಿಂಡಿ, ಅಡಿಗೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮಾಡಿಡುವಳು. ಆದರೆ ಮಹಾ ಮರೆಗುಳಿ. ಒಮ್ಮೆ ನನ್ನ 
ಊಟವಾಗಿ ಭುಕ್ತಾಯಾಸದಿಂದ ಒರಗಿರುವಾಗ, 'ಅಯ್ಯೋ ಆಂಬೊಡೆ ಮಾಡಿಟ್ಟಿದ್ದೆ. 
ಮರೆತೇ ಹೋಯಿತು. ಈಗ ತಿನ್ನು' ಎನ್ನುವುದೇ! ತೀರ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಅವಳು ಹೈದರಾಬಾದಿನ 
ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದಳು. ಆಗಲೂ ತೆಲುಗಿನ "ಪುಲಿಹೋರ' ಮೂರ್ತಿಯವರಿಗೆ 
ಹಿಡಿಸಿತೆಂದು ರೆಸಿಪಿ ಬರೆದುಕೊಂಡೇ ಹೋದಳು. 


ವಸಂತಿಯ ಜತೆ ಇರುವಾಗ ಇವಳೊಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಕತೆಗಾರ್ತಿ ಎಂದು ನನಗೆ 
ನೆನಪಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಏನೆಲ್ಲ ತಮಾಷೆ ಮಾಡುತ್ತ ನಗುತ್ತಿರುತ್ತೇವೆ. ಅವಳಿಗೆ ಬೇಡದ 
ವಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲ. ನಾನು ಸೀರೆಗೆ ಹೊಂದುವ ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಬಳೆಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟರೆ 
'ಏನು ಬೇಜಾರಿಲ್ಲವೇ ನಿನಗೆ, ಮಹಾತಾಯಿ! ಎಂದು ಕೆಣಕುತ್ತ ಖುಷಿಪಡುವಳು. 
"ನೀನೂ ಮ್ಯಾಚಿಂಗ್‌ ಬಳೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದರೆ ಅದು ನನ್ನ ಜಾಯಮಾನವೇ ಅಲ್ಲ 
ಬಿಡು |” ಎನ್ನುವಳು. 
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A Blessed Friendship 
+ Shantha Rao (ಅಕ್ಕನ ಮಗಳು) 


It was one of my annual visits to India. A hot summer day- 
“Chikki’ and I were walking down to a temple nearby. There she 
was, a withered old bangle seller who was sitting on the ground with 
her boxes and bundles of colourful glass bangles. Chikki ran to her 
as if she had met a long lost relative. She selected some old fash- 
ioned bangles with gold work and squatted in front of her, chatting 
her up.The old lady took Chikki’s out stretched hands, took the old 
ones out and with loving care put the shimmering new bangles on 
them. Chikki’s mirth at the bangles running up and down her skinny 
hands was childlike. 1 didn’t buy any. “In these times, when all shop- 
ping is done in big malls and “fancy” stores, an old lady trying to 
make a living out of selling bangles by the wayside is no mean feat! 
you must encourage these gritty souls by buying from them,” she 
gently chided me. 


On the way back, she was fondly recalling those days of door 
to door selling when bangle sellers used to visit her mother’s place 
in the month of ‘“Shraavana” and sit for hours in the verandah mak- 
ing conversation with the women folk. Chikki would slowly turn 
inwards talking of those days of festivities and celebrations. 


This genuine respect and faith in the potential of every human 
being 1s the thread that runs through all Chikki’s writing. Actually 
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this aunt of mine is more a friend than an aunt. Our friendship blos- 
somed in Shivamogga. An energetic teenager, I used to visit her 
regularly and discuss passionately about life, my dreams and hopes. 
She was an excellent listener and 1 could share everything without 
inhibition. I trusted her writer’s sharp sensibilities to understand me 
fully. Her perception and belief in my strengths made me feel confi- 
dent while her honest and humorous reminders of my weaknesses 
grounded me. This is a rare quality which attracts everyone to her. 


1 left for the UK soon after my marriage. She was already on 
her journey as a mature and prolific writer. Soon after I arrived in 
the UK, full of ideas and enthusiasm to start my new life in a foreign 
land, I received a letter from her. 


"Find something that is unique... Do something unusual 
which nobody else has done and celebrate your life, discover 
the freedom... Fly like a bird...” 


This letter, one of the many that she wrote, had great value for 
me. I treasure it even today. It 1s full of heartfelt good wishes and 
optimism and has always motivated me to challenge myself to find 
this “unusual” thing and not rest until I have done so. 


I] have continued to share my experiences in Britiain with her 
ever since. When I visit India, I eagerly look forward to meeting her 
and Moorthy Chikkappyya in their lovely home “Iruvantige”. She 
always makes time for me, no matter how busy she is and] am 
showered with so much warmth by the whole family. These visits 
are full of joy and excitement with rich memories to carry back with 
me. Once whenl was visiting, somebody called on her with their 
daughter’s wedding invitation. Infact, they had come to seek help. 
Apparently, they didn’t have a clue about Chikki’s financial condi- 
tion. She heard them out and disappeared inside the house. After 
quite a while, she came out with some cash in her hands. She gave 
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it to the bride’s parents, wishing them well. Why did it take her so 
long, I wondered? It occurred to me later she must have been 
searching for whatever savings she had kept here and there in the 
house. She would always say, “You can’t wait for your problems to 
be over in order to be able to help others. Whatever you can, do it 
night away without thinking about yourself.” Except that Chikki does 
not just preach she practises. To Chikki money is a means to an end 
and never an end in itself. She is generous to a fault and with a mind 
that is never attached to matenal things, may be this 1s in her genes. 
Because my mother, her sister, 1s exactly the same!. 

My husband is a psychiatrist. He too loves reading her and 
remarks that she has an exceptional ability to understand the human 
psyche.The mystery behind the force of her imagination and the 
universal appeal of her work are truly magical tome. Ours is a truly 
blessed fnendship. I am really proud that I am a witness to the rich 
and extraordinary journey of my aunt. 

My dearest Chikki, 

May you rise to greater heights, 

May new horizons beckon you, 

May you always be healthy and happy. 
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ಜಾನಕಿಯಿಂದ ವೈದೇಹಿ-ಎರಡಿಂಚಿನ ದಂತದ ಕತೆ 
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‘the litle bit (two inches widc) of ivory on which I work 
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with so finc a brush, as produces little effect after much labour’ 


— Jane Austen. 
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ಯನಿಷ್ಠತೆ, ಔದಾರ್ಯಗಳಿಂದ “ಯುಧಿಷ್ಟಿರ” 
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ಅಭಿಮಾನ ಸಲ್ಲದು. ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಿಂದಲೂ ನಾವು ಕಲಿಯುವುದು ಬೇಕಾದಷ್ಪಿದೆ' 
ಎಂದು ತಿಳಿ ಹೇಳಿದ ಮುಕ್ತ ಮನಸಿಗರು. 


ಈ ಜನಕರಾಜನ ಪ್ರೀತಿಯ ಏಳನೇ ಮಗಳು ಜಾನಕಿ ಯಾನೆ ವೈದೇಹಿ. 
ನನ್ನಮ್ಮನ ತಂಗಿ. ನನ್ನ ಹಿರಿಯಕ್ಕ ಸುಶೀಲನ ಓರಗೆಯವಳಾದ ಇವಳನ್ನು "ಚಿಕ್ಕಿ 
ಎಂದದ್ದೇ ನೆನಪಿಲ್ಲ ನನಗೆ. ರಜೆಯಲ್ಲಿ ಅಜ್ಜಯ್ಯನ ಮನೆಗೆ ಹೋದಾಗ ಮನೆಮಕ್ಕಳು 
ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸೀರೆ ಪರದೆ ಕಟ್ಟಿ ರಟ್ಟಿನ ಕಿರೀಟಕ್ಕೆ ಜರಿ ಮೆತ್ತಿ ಆಡುತಿದ್ದ ನಾಟಕಗಳ 
ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರಗಳೆಲ್ಲ ಅಕ್ಕ, ವೈದೇಹಿ, ಶಂಕರ ಮಾವಯ್ಯ ಇವರಿಗೇ. ನಾವು ಪುಟಾಣಿಗಳೆಲ್ಲ 
xras-ಈಟಿ ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲುವ ಸೈನಿಕ, ಅಂಚೆ ತರುವ ಪೋಸ್ಟಮ್ಯಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಮನೆಮಂದಿಯೆಲ್ಲ ಆಹ್ತಾನಿತರು. ನಾಟಕ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣ. ಆಗೆಲ್ಲ 
ಕುಂದಾಪುರದ ಬೋರ್ಡ್‌ ಹೈಸ್ಕೂಲ್‌ ವಾರ್ಷಿಕೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಜ್ಞಯ್ಯನೇ ಎಷ್ಟೋ ಸಲ 
ಮುಖ್ಯ ಅತಿಥಿ. ವೈದೇಹಿ ದುರ್ಯೋಧನ, ಅಕ್ಕ ಸುಶೀಲಾ ಕರ್ಣನಾಗಿ ಅಭಿನಯಿಸಿದ 
"ದಾನಶೂರ ಕರ್ಣ' ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡಿ ಜನ ಅತ್ತಿದ್ದೂ ಅಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಲವಲ್ಲವಂತೆ. ಆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣದಷ್ಟೇ "ಶೀಮದ್ದಾಂಭೀರ್ಯ' ದಿಂದ ಮನೆ ಮಕ್ಕಳ 
ನಾಟಕದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಸ್ಥಾನ ನಿರ್ವಹಿಸಿ, ನಾಲ್ಕು ಆಣೆ ಬಹುಮಾನ 
ವಿತರಣೆ ಮಾಡಿದ ಅಪೂರ್ವ ನಟ ನಮ್ಮ ಅಜ್ಜಯ್ಯ. 


ನಮ್ಮ ತಂದೆಗೆ ವರ್ಗವಾಗಿ ಕುಂದಾಪುರದಿಂದ ಬೇರು ಕಿತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕದ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಊರಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊನೆಗೆ ನಾವು ನೆಲೆಸಿದ್ದು ಶಿವಮೊಗ್ಗೆಯಲ್ಲಿ. ಅದೇನು 
ಯಣಾನುಬಂಧವೋ ವೈದೇಹಿ ಕಾರ್ಗಡಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಮೂರ್ತಿಯವರನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ 
ಒಂದು ವರ್ಷ ಮೊದಲೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನೆಲೆಸಿದ್ದಳು. ನಮಗವಳ ನಿಜವಾದ 
ಪರಿಚಯವಾದದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಎನ್ನಬೇಕು. 


ಘಟ್ಟದ ಕೆಳಗಿನವರ ತೀಕ್ಷ್ಮತೆ, ಚುರುಕು, ಗಡಿಬಿಡಿಯ ನಮಗೆ ಮಲೆನಾಡಿನ 
ಸೌಜನ್ಯ, ನವಿರಾದ ವ್ಯವಹಾರ, ನೆಮ್ಮದಿಯ ಜೀವನಶೈಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಹೊಸತು ಹೊಸತು. 
ಶಿವಮೊಗ್ಗೆಯ ಡಾ! ಶ್ಯಾಮ್‌ಪ್ರಸಾದ್‌ ಮುಖರ್ಜಿ ರಸ್ಟೆಯಲ್ಲಿತ್ತು ಕಾರ್ಗಡಿಯವರ 
ಮನೆ. ಆ ರಸ್ತೆಗೆ ಹೋಗುವುದೆಂದರೆ ಮಲೆನಾಡು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹೃದಯವನ್ನೇ ಹೊಕ್ಕಂತೆ. 
ಆ ಬೀದಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ಅಡಿಕೆ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು, ಜಮೀನ್ನಾರರು, ಲಾಯರುಗಳು, ಸಂಗೀತ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಉಪಾಸಕರು. 


ಸಹೃದಯಿ ಮೂರ್ತಿ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪಯ್ಯ ಅಲ್ಲಿಯ ವಿದ್ಯಾಗಣಪತಿ ಸೇವಾಸಂಘದ 
ಸಂಘಟಕರಲ್ಲೊಬ್ಬರು. ಗಣಪತಿ ಹಬ್ಬದ ಸಮಯ ವಾರವಿಡೀ ಸಂಘ ಆಯೋಜಿಸುತಿದ್ದ 
ಸಂಗೀತ ಕಛೇರಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇಶದ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಿಂದ ಬರುವ ಮಹಾನ್‌ ಸಂಗೀತ ವಿದ್ದಾಂಸರನ್ನು 
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ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ನೋಡುವ ಕೇಳುವ ಭಾಗ್ಯ ನಮ್ಮದಾಗಿತ್ತು. ಬಂದ ಕಲಾವಿದರನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ 
ಸತ್ಸರಿಸುತಿದ್ದ ಕಾರ್ಗಡಿಯವರ ಮನೆಯಲ್ಲೂ ನೋಡುವ ಸದವಕಾಶ ಕೂಡ ನಮಗೆ 
ಲಭಿಸಿತ್ತು. ಲೇಖಕರು, ಕಲಾವಿದರು ಹಾಗೂ ಉಪಾಧ್ಕಾಯರುಗಳಿಗೆ ಸದಾ ತೆರೆದೇ 
ಇರುತಿದ್ದ ಮನೆ ಅವರದು. ನಮಗೆ ನೀನಾಸಂ ನಾಟಕಗಳ ಪರಿಚಯವಾಗಿದ್ದೇ ಚಿಕ್ಕಪುಯ್ಯ 
ಮತ್ತು ಚಿಕ್ಕಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅವರ ಕಾರಿನಲ್ಲಿ ಹಗ್ಲೋಡಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತಿದ್ದಾಗ. ಗಾಜನೂರು, 
ಮಂಡಗದ್ದೆ, ಜೋಗ ಜಲಪಾತ ಹೀಗೆ ಅದೆಷ್ಟು ಜಾಗಗಳಿಗೆ ನಾವೆಲ್ಲ ಸೇರಿ ಹೋಗುತಿದ್ದ, 
ಪೀತಿ ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದ್ದ ಕಾಲವದು. ಆಗೆಲ್ಲ ಫೋಟೋ ಬೇಕಿದ್ದರೆ 
ಸ್ಪಡಿಯೋಗೆ ಹೋಗಿ ತೆಗೆಸಬೇಕಿತ್ತಷ್ಟಗ ಸ್ತಂತ ಕೆಮೆರಾವೆಂದರೆ ಅದು ಸಿರಿವಂತರಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಇರುತಿತ್ತು. ನುರಿತ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗ್ರಾಹಕರಾಗಿದ್ದ ಚಿಕ್ಕಪ್ರಯ್ಧನ ಬಳಿ ಆಗೊಂದು 
ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಮೆರಾ ಇತ್ತು. ಅವರು ತೆಗೆಯುತಿದ್ದ ಕಪ್ತು ಬಿಳುಪು ಫೋಟೋಗಳಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮವು ಕೆಲವು ಈಗಲೂ ನನ್ನ ಆಲ್ಲಂನಲ್ಲಿ ನೆನಪಿನ ಅಪೂರ್ವ ಬುತ್ತಿಗಳಾಗಿ ಉಳಿದಿವೆ. 

ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನೆಂದರೆ ಅರ್ಧ ತಾಯಿಯೇ ಎಂಬ ಮಾತಿದೆ. ಅದಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲು ನಮ್ಮ 
-- ವೈದೇಹಿ ಚಿಕ್ಕಿ ನಮ್ಮ ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರ ಒಡಲನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ, ಹದಿಹರೆಯದ 
ಎಲ್ಲ ಗಲಿಬಿಲಿ ಗೊಂದಲಗಳನ್ನೂ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳುವ ಹೃದಯದ ಸ್ನೇಹಿತೆ. ಒಡನಾಡಿ, 
೩ಂಗy ೩unt ಎಲ್ಲವೂ ಅವಳು. ಆಗ ವೀಣೆ ಕಲಿಯುತಿದ್ದ ಅವಳ ಕಂಠವೂ ತುಂಬಾ 
ಇಂಪು. ಹಾಡು ಹಾಡೆಂದು ನಾವು ಪೀಡಿಸಿದಾಗೆಲ್ಲ ಅವಳು ಹಾಡುತಿದ್ದ ಹಲವು 
ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು "ಯಾವ ಜನ್ನದ ಮೈತ್ರಿ ಅದರ ಕೊನೇಯಲ್ಲಿ "ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನು' 
ಎನ್ನುವ ಬದಲು 'ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನು ಮತ್ತೆ ಬಂಧಿಸಿದೆಯೊ' ಎಂದಾಗಿ ಬಿಡುತಿತ್ತು. ಸಂಜೆ 
ಅವರ ಮನೆ ಬಿಸಿಲುಮಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮುಳುಗುವುದನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತ ನೋಡನೋಡುತ್ತ- 
"'ಮರಗಿಡಬಳ್ಳಿ' ಯ ವೈದೇಹಿ ಆಕಾಶದೆತ್ತರಕೆ ಕೈ ಚಾಚಿ "ಗೋಲ'ವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದ್ದಕ್ಕೆ 
ನಾನು ಮತ್ತು ನನ್ನ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಅಕ್ಕ ಶಾಂತಿಯೇ "ಸಾಕ್ಷಿ". 
ಕೆಲ ಕಾಲಾನಂತರ- 

ಯಾರೋ ಕಲ್ಲೆಸೆದಾಗ ಹಾರಿ ಹೋಗುವ ಹಕ್ಕಿಗಳಂತೆ ನಾವೆಲ್ಲ ಚದುರಿ ಹೋದೆವು. 
ಮದುವೆಯಾಗಿ ನಾವು ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರು ಬೇರೆಬೇರೆ ಊರು ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನೆಲೆಸಿದರೆ, 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ವೈದೇಹಿಯೂ ತನ್ನ ಕುಟುಂಬದೊಂದಿಗೆ "ಮರಳಿಮಣ್ಣಿಗೆ' - 
ಅಂದರೆ ಕರಾವಳಿಗೆ -ಬಂದು ನೆಲೆಸಬೇಕಾಯಿತು. ನನ್ನ ತಾಯಿ ತೀರಿಹೋದ ಮೇಲೆ 
ಮಣಿಪಾಲದ ಅವರ ಮನೆ ನಮ್ಮೆಲ್ಲ ಸೋದರಿಯರಿಗೆ ತವರಿನ ತಂಪನ್ನೆರೆಯುವ 
"ಇರುವಂತಿಗೆ' ಆಯಿತು. ಯಾವುದಾದರೂ ಮದುವೆ ಮುಂಜಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ ನಮಗೆ 
ಕಾಲ ಗತಿಸಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವಂತೆ ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ಆಪ್ಯಾಯತೆ, ಮುಗಿಯದ ಮಾತು, 
ಅದೆಷ್ಟೋ ಜನ್ಮದ ಮೈತ್ರಿ, 
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ಅಂತರ್ಜಾಲ, ಮೊಬೈಲುಗಳ ಗದ್ದಲವಿಲ್ಲದ, ಕೇವಲ ಪತ್ರಲೇಖನದ ಕಾ 
ಎಂತಹ ಅವಸರದಲ್ಲಿ ಗೀಚಿದ್ದರೂ ್ಯ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತಿದ್ದ ಅವಳ ಪ 
ಜೋಪಾನವಾಗಿ ಎದೆಗವಚಿಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಓದಬೇಕೆನಿಸುವ ಸಾಲುಗಳು, ನಮ್ಮನು 
ನಮಗೇ ಪರಿಚಯಿಸುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸಂವೇದನೆಯ ಒಳನೋಟಗಳು, ನ ಸ್ಗೊಳಗೆ ಹೊ 


Bf ae 
ಸದ್ದು 
ಕಾವ 


ಚೈತನ್ಯ ತುಂಬುವ ಭರವಸೆಯ ನುಡಿಗಳು. . . 
ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ವೇಳೆ ಬರೆದ "ದೇಹವೆಲ್ಲ ಹೊಟ್ಟೆಯೊಂದೇ ಆಗಿ ಮೇಲೋಗರದಲ್ಲಿ 
ಮಿಣ್ಣಗೆ ಮಾಯವಾಗುವ' ಸಾಸಿವೆ ಕುರಿತ ಕವಿತೆ "ಅಮ್ಮನ ಗೊಣಗಾಟ' ನನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿನ 
ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲೊಂದು. ತಿಳಿಸಾರು, ಮಾಡುವ "ಹದ'ದಲ್ಲೇ ಕಾವ್ಯದ ಪಾಕವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಟಿ 
ಬ್ಯಾಗಿನ ಒಳಗಿಣಿಕಿ ಜೀವನದರ್ಶನವನ್ನೂ ಕಂಡುಕೊಂಡ ಬಗೆ ನನಗಂತೂ ಜೇನ್‌ 
ಆಸ್ಪಿನ್‌ಳ ಎರಡಿಂಚು ದಂತದಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಿದ ಚಿತ್ತಾರದ ನೆನಪು ತರುತ್ತದೆ. ಜೇನ್‌ ಆಸ್ಪಿನ್‌ಳಂತೆಯೇ 
ತನ್ನ ಸೀಮಿತ ಗೃಹಲೋಕದ ಬಗ್ಗೆ ಕಿಂಚಿತ್ತೂ ಕೀಳರಿಮೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಅದರ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳನ್ನೇ 
ಹೆಣೆದು ಅದರಾಚೆಯ ಲೋಕವೈಶಾಲ್ಯಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲುವ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದವಳು 
ನಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕಿ, ವೈದೇಹಿ. ಅವಳ ಕೃತಿಗಳ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಅಭಿಮಾನಿ ನಾನು. 

ನನ್ನ ಮಾವ ಕೆರೋಡಿ ಗುಂಡೂರಾಯರು ಬರೆದಿಟ್ಟಿದ್ದ ನಾಟಕಗಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕೆಂದು ನಾವೆಂದುಕೊಂಡಾಗ "ಹಿರಿಯರ ಕೆಲಸ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ 
ಕೆಲಸ' ಎಂದದ್ದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ತನ್ನ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಹಕಾರ, ಸಮಯ, 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ನೀಡಿ, ಅದನ್ನು ಆಗಗೊಳಿಸಿದವಳು ವೈದೇಹಿ. ಹೈದರಾಬಾದಿನಲ್ಲಿ 
"ಕನ್ನಡ ನಾಟ್ಕ್ಯರಂಗ' ಏರ್ಪಡಿಸಿದ "ಕೆರೊಡಿ ಗುಂಡೂರಾವ್‌ ಸಮಗ್ರ ನಾಟಕ ಸಂಪುಟ- 
'ದೀಪಾವಳಿ' ಮತ್ತು ಇತರ ನಾಟಕಗಳು' ಕೃತಿಯ ಲೋಕಾರ್ಪಣೆ ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೂ 
ವೈದೇಹಿ ಪತಿಯೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದು, ಪುಸ್ತಕ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿ ಮಾತಾಡಿದ್ದು 
ಒಂದು ಸುಂದರ ನೆನಪು. ಆಕೆ ಅಂದು ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೈದರಾಬಾದಿನ 
ಕನ್ನಡಿಗರು ಇಂದಿಗೂ ನೆನೆಯುತ್ತಾರೆ, ಉದ್ದರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತಾನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಲೇಖಕಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆತಂತೆಯೇ ಇರುವ ವೈದೇಹಿ 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರೊಳಗೊಂದಾಗಿ ಇದ್ದು ಬಿಟ್ಟವಳು. ನಮ್ಮ ಮಾತುಮಾತಲ್ಲಿ ಬಂದ ಹೊಳವುಗಳಿಗೆ 
"ನೀವೆಲ್ಲ ಬರೆಯದ ಕವಿಗಳು' ಎಂದು ಹುರಿದುಂಬಿಸುವ ಅವಳ ಪರಿ ಅನನ್ಯ. ಅವಳ 
ಹೊಸ್ತಿಲಿಗೆ ಬಂದ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪುರಸ್ಕಾರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೋ ಯಾರ ಬಾಯಲ್ಲೋ 
ಕೇಳಿದ ನಾವು "ನಮಗೆ ಯಾಕೆ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ?' ಅಂತ ತರಾಟೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, "ಬಿಡಿ. 
ನಾನು ಬರೆದೆ, ನೀವು ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ ಅಷ್ನೆ' ಅಂತಂದು ಮಾತು ತಿರುಗಿಸುವಳು. ಬಾಳಿನ 


ಕನ್ನಡದ ಮಹತ್ವದ ಲೇಖಕಿ, ನಮ್ಮ ವೈದೇಹಿ ಚಿಕ್ಕಿ ಒಬ್ಬ ಅಪ್ಪಟ ಗೃಹಿಣಿ. ಆಕೆ 
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ಎನಿತೋ ಅಗ್ಗಿಪರೀಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಹಾಯ್ದು, ಪುಟಕ್ಕಿಟ್ಟ ಚಿನವಾಗಿ ಹೊರಬಂದ ವೈದೇಹಿಯ 
ಸಹನಾ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಂತಃಸತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ ನಮಗೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಗೌರವ. ಎದೆ ಬಿರಿಯುವಷ್ರು 
ಹೆಮ್ಮೆ 


ಪ್ರೀತಿಯ "ಚಿಕ್ಕೀ', ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಕಣ್ತುಂಬಿ ಅಭಿನಂದನೆ. 


ಅಭಿನಂದನೆ ಚಿಕ್ಕ... 


ವಸಂತೀ ವೈದೇಹೀ ಜಾನಕೀ 
ಗಗನಚುಕ್ಕಿ ವೀ ಭರಪೂರ ಪ್ರೀತಿ ಚಿಕ್ಕಿ 
ನಮ್ಮೊಳಗೇ ಇರುವ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಲೇಖಕಿ 
ಸಾಹಿತ್ತ ವೈವಿಧ್ದದಂಗಳದಿ ಆಡಿ 

ರ 
ಮೀಟಿದೆ ನೀ ಅಂತರಂಗದ ವಾಡಿ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಬಿರುದುಗಳು ಬಂದರೂ ಅನೇಕ 
ನೀನಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಹೊಳೆವ ಕಂಗಳ ಕಳೆ ಮೊಗದ ಸಿರಿ 
ಅಭಿನಂದಿಸುವೆವು ನಾವೆಲ್ಲ ಸೇರಿ. 


- ಸುಕನ್ಯಾ ರಮೇಶ (ಅಕ್ಕನ ಮಗಳು) 
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ಮನೆ(ಮನ) ಬೆಳಗಿದವಳು 
+ ಶೋಭಾ ರವೀಂದ್ರ (ಒರಗಿತ್ತಿ) 


ಮೌಿನು ಶ್ರೀಮತಿ ವೈದೇಹಿಯವರ ಸೇರಿದ ಮನೆ ತಂಗಿ. ಇವರು ನನ್ನನ್ನು 
ಈ ಮನೆಗೆ ಸೊಸೆಯಂತೆ ಧಾರೆ ಎರೆಸಿಕೊಂಡವರು. (ಮಾವನಿಗೆ ಹುಷಾರಿಲ್ಲದ ಕಾ 


el 
$3 


- 


w 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಅವರು ಕಿವಿ ಹಿಂಡುವ ಅಮ್ಮ ಅನಿಸಿಕೆಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವ 
nN 
ಡನ 


ಅಕ್ಕ. ಆಪ್ಪತೆಯ ಸ್ನೇಹಿತೆ. ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಕಟುವಾಗಿ ಟೀಕಿಸುವವರೆಂದರೂ ಹೌದು. ಗಂ 
ಮನೆಗೆ ಕಾಲಿಟ್ರ ಹೊಸತರಲ್ಲಿ ಹೃದಯಸ್ಪರ್ಶಿಯಾದವರು ಇವರೆ. ಬಹುಶಃ ನಾ 
ಕೋಟದವಳಾದ ಕಾರಣ ಇರಬಹುದು. ಕುಂದಾಪುರ ಕನ್ನಡದ ಬಳಕೆಯೂ 
ಕಾರಣ ಇರಬಹುದು. 


[9 
pA 
él 


€} 
Cl 
aH 


ಶಿವಮೊಗ್ಗದ ಎಸ್‌ ಪಿ ಎಂ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿರುವ ತುಂಬು ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಸೊಸೆಯಾಗಿ 
ಬಂದವರು. 1981 ರಲ್ಲಿ ಆ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೊಸೆಯಂದಿರನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಒಂದು 
ಸಂಘ ಸ್ಥಾಪನೆ ಮಾಡಿದರು. ಅದೇ "ಪ್ರಕೃತಿ ಮಹಿಳಾ ಸಂಘ". ಸಂಜೆ ಒಂದು ಗಂಟೆ 
ಎಲ್ಲ ಗೆಳತಿಯರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ "ಶಟಲ್‌ ಕಾಕ್‌' ಆಡುವುದು, ಲಘು ಸಂಭಾಷಣೆ, ಸಂಗೀತ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಖುಷಿಪಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಸಂಘ ಈಗಲೂ 
ಜೀವಂತವಾಗಿದೆ. 15 ಜನರಿದ್ದ ಸಂಘ ಈಗ 50ಕ್ಕೇರಿದೆ. ನಾನು ಸಹ ಅದರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 


ನನಗೆ ತುಂಬಾ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಾದ ಅವರ ನಡವಳಿಕೆ ಎಂದರೆ ಮಕ್ಕಳ ಬಃ 


[a 
ಅವರಿಗಿದ್ದ ಒಲವು. ಆಗ ನಮ ತ್ತೆ ಆಗಾಗ ಹೇಳ್ತಾ ಇದ್ದರು. "ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸಾಕೋದು 
ವಸಂತಿನ, ನೋಡಿ ಕಲೀಬೇಕು ಒಂದು ಪೆಟ್‌ ಕೊಟವಳಲ ಮಕಳಿಗೆ" ಅಂತ. ಮಕಳ 

ವ್ಸ he ಣಾ ಕ ™ 
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ಅವರ ಅಆತಿಥ್ಯವ೦ತೂ ಕೇಳೋದೇ ಬೇಡ. ಉಂಡಷೂ ಸಾಲದು. ಬಗೆ ಬಗೆ 
ಆಡಿಗೆ ಟೇಬಲ್‌ ಮೇಲೆ. ತಾವೇ ನಿಂತು ಬಡಿಸ್ಟೇಕು. ಎಷ್ಟು ತಿಂದರೂ ನೀನೇನೂ 
ಊಟನೇ ಮಾಡ್ಲಿಲ್ಲ ಅನ್ನೋದು. ಅವರು ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದ್ರೆ ವೈದೇಹಿ ಅಂತ ದೊಡ್ಡ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದ್ರು ಅಂತ ಅನಿಸೋದೆ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದ್ರೆ ಅವರು ಫ್ರೆಂಡ್‌. ಒಂದಷ್ಟು 
ಹರಟೆ ಹೆ ಹೊಡಿತೀವಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ನಗುವೇ ಜಾಸ್ತಿ 


ಆದ್ರೆ ಮೊನ್ನೆ ಬಿಡುಗಡೆಯಾದ ಅವರ ಚಿತ್ರ ಸಮ ಎಂಬ ನೆನಪು' ತೆರೆ ಮೇಲೆ 
ನೊಡಿದ ಮೇಲೆ ನಿಜಕ್ಕೂ ಅವರು ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಅನಿಸಿದ್ದು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. ಅದರ 


ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕಥೆ, ಹಾಡು ಯಾವುದನ್ನು “0nd: ಗಳೇ ಸಾಕಾಗ್ತಾ ಇಲ್ಲ. ತುಂಬಾ 


ತು೦ಬಾ ಖುಷಿಯಾಯ್ತು. 
ಕಡೆಯದಾಗಿ ಇವರ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಲದೆಂದಿನಿಸುತ್ತೆ. ನಮ್ಮ 

ಬಗೆನೂ ಹೇಳ್ದೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಅವರ ಬೆ ಬೆನ್ನ ಹಿಂದೆ ನಿಂತು ಬೆನ್ನೆಲುಬಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು 
ಪ್ರೋತ್ಲಾಹಿಸಿ, ಉತ್ತೇಜಿಸಿ, ಮುಂದೆ ನಡೆಸಿಕೂಂಡು ಹೋಗ್ತಾ ಇದಾರೆ. "ನಾನು ಇಷ್ಟು 
ಮುಂದೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಇವರೇ ಕಾರಣ' ಎಂದು ಸ್ವತಃ ವೈದೇಹಿಯವರೇ ಎಷ್ರೋ ಬಾರಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನನ ಸಹ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಮ್ಮೆ ಎನಿಸುತದೆ. ಕಥೆ, ಕವನ, ನಾಟಕ 
ಸಿನೆಮಾ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ತಮ್ಮ ನಿಲುವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ 'ಅವರಿಗೆ ಭಗವಂತ ಹೆಚ್ಚು 
ಆರೋಗ್ಯ, ಆಯಸ್ಸು ಕೊಡಲೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 


>; 
ಪಟ 
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“It was in 1980's that I first met Vaidehi in 
Shimoga. Her first collection of short stories had 
appeared. 1 had read them, but not yet acquainted 
with her. She had written a beautiful letter appre- 
ciating my production of “Mricchakatika’. She had 
also come to meet the actors at the end of the 
play and expressed her delight. Her words and 
her letter were genuine. More than her words, 
her eyes expressed clearly what she intended to 
say. She did not speak much, but whatever little 
she said was touching enough....Those were the 
eyes of a consummate artist who absorbed the 
whole world and gave herself to the world with- 
out holding back her thoughts and feelings. Her 
words accompanied with appropriate tone and 
suitable gestures always create a lasting impres- 
sion on the listner’s minds. When Vaidehi writes, 
she has that rare capability to make the readers 
listen through their minds even the minutest de- 
tails of accents of her characters. Effertless ease 
of her writing conceals the tremendous hard labour 
of their creator. There are not many writers who 
can make the readers listen to the words they are 
reading and re-create a living world.” 


O L Nagabhushana swamy 


(On Vaidehi’s writing in his preface for ‘Vaidehi 
Kathana’ English translation from kannada) 


108 | ಇರುವಂತಿಗೆ 


ಫಸ 


ವೈದೇಹಿ ಕಥಾ ಸಾಹಿತ್ಯ; ಒಂದು ಪ್ರತಿಸ್ಪಂದನ 


"ವೀಣಾರ ನಂತರ ಮಹಿಚಾ ಸಣ್ಣಶತೆಣೆ ಮಹತ್ವದ ತಿರುವು ದೊರೆತದ್ದು 
ವೈದೇಹಿಯವಲಂದ. ಇಂದು ಕತೆ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ ಹಲವಾರು 
ಲೇಖಕಿಯರು ಅವರು ತೋಲಸಿದ ದಾಲಯಲ್ಲೇ ನಡೆಐದ್ದಾರೆ. 
ವೈದೇಹಿಯವರ ನಿಲುವನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ "ದೇಶೀ" ನಿಲುವು ಎ೦ದು 
ಕರೆಯಬಹುದು. ಮಾನವೀಯ ಸ್ವಭಾವ, ಸಂಬಂಧ ಸಮಸ್ಯೆಗಟೇ 
ವೈದೇಹಿಯವರ ವಸ್ತುವಾದರೂ ಅವರು ಈ ವಸ್ತುವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ 
ನೈಜವಾದ, ಖಜಿತವಾದ, ದತಿಶೀಲವಾದ ಸಾಂಸ್ಥಿಕ ಹಾಡೂ ಸಾಮಾಜಕ 
ಪಲಸರದಲ್ಲಯೇ ಶೋಜಸುತ್ತಾರೆ.' 


- ಜಹ.ಎಸ್‌. ಅಮೂರ 
("ಅವಟ ಕತೆಗಟು' ಸಂಗ್ರಹದ ಮುನ್ಸುಡಿಯಲ್ಲ) 
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ಚಂದಗೋಪನ ಹುಡುಕಾಟದ ಕಥೆ-ವ್ಯಥೆಗಳು 
ವೈದೇಹಿಯವರ ನನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿನ ಐದಾರು ಕತೆಗಳ ಒಂದು ಪರಿಶೀಲನೆ 


+ ಡಿ ಎಸ್‌ ನಾಗಭೂಷಣ 


ವೆ ದೇಹಿ ಅಭಿನಂದನಾ ಗ್ರಂಥಕ್ಕಾಗಿ ಅದರ ಸಂಪಾದಕಿ ಸವಿತಾ, 
ವೈದೇಹಿಯವರ ಕತೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಲೇಖನವೊಂದನ್ನು ಬರೆದುಕೊಡಲು ಕೇಳಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ದನಾಗಲು ನಾನು ಸ್ಪಲ್ಪ ಕಷ್ಟಪಡಬೇಕಾಯಿತು. ನಾನು ವೈದೇಹಿಯವರ ಕಥೆಗಳನ್ನು 
ಎಂಬತ್ತರ ದಶಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲೇ ನಿಯತಕಾಲಿಕಗಳಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದೆ, ಆದರೆ ಹತ್ತು ಕಥೆಗಾರರಲ್ಲಿ 
ಅವರೂ ಒಬ್ಬರು ಎಂಬಂತೆ; ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಗಮನವಿಲ್ಲದಂತೆ. ಒಮ್ಮೆ ಲಂಕೇಶರು ಇವರ 
ಬಗ್ಗೆ ವಿಶೇಷ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುವ ಟಿಪಣಿ ಬರೆದಾಗ ಇವರ ಒಂದೆರಡು ಕಥಾ ಸಂಗಹಗಳನ್ನು 
ಕೊಂಡು ಅವುಗಳಲ್ಲಿನ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಒಂದಿಷ್ಟು ಗಮನವಿಟ್ಟು ಓದಲಾರಂಭಿಸಿದೆ. ಲಂಕೇಶರು 
ಮೆಚ್ಚಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ "ಪುಟ್ಟಮ್ಮತ್ರೆ ಮತ್ತು ಮೊಮ್ಮಗಳು' ಕುತೂಹಲ ಹುಟ್ಟಿಸಿತಾದರೂ 
ಅವರು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದ “ಚಂದಲೆ', "ಶಕುಂತಲೆಯೊಂದಿಗೆ ಒಂದು ಅಪರಾಹ್ನ, "ಭೂತ' 
ಮತ್ತು “ಅವಲಂಬಿತರು” ಕಥೆಗಳು ಒಂದೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ಚೆನ್ನಾಗಿವೆ 
ಎನಿಸಿದರೂ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಅಥವಾ ನಾವೀನ್ಯತೆಯವೆಂದೇನೂ ನನಗನ್ನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಇದೆಲ್ಲ 
ಲಂಕೇಶರು ತಾವು ಗುರುತಿಸಿ ಪೋಷಿಸಿದ ಪ್ರತಿಭೆ ಎಂದು ಸಾರಿಕೊಂಡು ಬೀಗಲು 
ನಡೆಸಿರುವ ಪ್ರಯತ್ನವಷ್ಟೇ ಎಂದು ನಕ್ಕು ಸುಮ್ಮನಾದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಮತ್ತೆ ವೈದೇಹಿಯವರ 
ಕಥೆಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಓದುವ ಉಮೇದು ನನಗೇನೂ ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಅವರೊಬ್ಬರು ಮುಂದೆ ಎಂದಾದರೊಮ್ಮೆ ವಿಚಿತ್ರ ಶಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸ್ಫೋಟಿಸಬಹುದಾದ 
ಕಥೆಗಾರ್ತಿ ಎಂಬ ಸೂಚೆನೆ ಎಲ್ಲೋ ನನ್ನ ಮನದಾಳದಲ್ಲಿ ನೆಲೆನಿಂತಿತ್ತು. ಏಕೆಂದರೆ ಆ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವರ "ಅಕ್ಕು' ಓದಿ ಅದರ ರಭಸಕ್ಕೆ ಬೆಚ್ಚಿದ್ದೆ. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಅವರನ್ನು ನಾನು 
ಮತ್ತು ಸವಿತಾ ಎಲ್ಲಿಯೋ-ಬಹುಶಃ ಹೆಗ್ಗೋಡಿನಲ್ಲಿ-ಕಂಡು ಮಾತಾಡಿಸಿದ್ದ ನೆನಪು, 


ಅಪ್ಟ 


ಅದು 1993-94 ಇರಬಹುದು. ನಾವಾಗ ಮಡಿಕೇರಿಯಲ್ಲಿದ್ದವು. ಒಂದು ಭಾನುವಾರ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ನಮ್ಮ ಮನೆಯ ಗುಡ್ಡದ ಕೆಳ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಮತ್ತು ಸವಿತಾ ಅವರನ್ನು 


ನೋಡಿದೆವು. ಇಲ್ಲೇಕೆ ಅವರು ಎಂದು ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಆಶ್ಚರ್ಯ, ಗಲಿಬಿಲಿಯೂ 
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ಆಯಿತು. ಮಾತಾಡಿಸಿದಾಗ ಗೊತ್ತಾದದ್ದು, ಅವರ ಹಿರಿಯ ಮಗಳು ನಯನಾರನ್ನು 
ಮಡಿಕೇರಿಗೆ ಬಾಲಾಜಿ ಅನ್ನುವವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ ಎಂದು. ನಮ್ಮ 
ಆಹ್ಹಾನದ ಮೇರೆಗೆ ಅವರು ಆ ಸಣ್ಣ ಗುಡ್ಡ ಹುತ್ತಿ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ನಮ್ಮ 
ಉಪಚಾರ ಸ್ಲೀಕರಿಸಿ, ಮಾತಾಡಿ ಹೋದರು. ಹಾಗೇ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಇರುವ ತಮ್ಮ ಮಗಳ 
ಮನೆಗೆ ಬರಲು ಆಹ್ಲಾನಿಸಿದರು. ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಸಂಜೆ ನಾವು ನಯನಾ ಅವರ 
ಮನೆಗೆ ಹೋದೆವು. ಆತಿಥ್ಯದ ಜೊತೆಗೆ ಅಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿಯವರು ಆಗ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದ 
ತಮ್ಮದೊಂದು ಕಥಾ ಸಂಕಲನವನ್ನು ನಮಗೆ ವೀಡಿದರು. ಅದರ ಹೆಸರು 
'ಸಮಾಜಶಾಸ್ತಜ್ಞೆಯ ಟಿಪಣಿಗಳು'. 

ಆಗ ನನಗೆ ಕಛೇರಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕೆಲಸವೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಬೇಸರವಾಗಿ, ಶಿಸ್ತಾಗಿ 
ಒಂದಿಷ್ಟು ಓದೋಣವೆಂದು ಹದಿನೈದು ದಿನವೋ ಒಂದು ತಿಂಗಳೋ ರಜೆ ಹಾಕಿದ್ದೆ. 
ಹಾಗಾಗಿ ವೈದೇಹಿಯವರು ಕೊಟ್ಟ ಪುಸ್ತಕ ನಿರಂತರ ಓದಿಗೆ ಒದಗಿಬಂತು. ಒಮ್ಮೆ 
"ಲಂಕೇಶ್‌ ಪತ್ರಿಕೆ'ಯಲ್ಲಿ ಓದಿದ್ದ "ಪುಟ್ಟಮ್ಮತ್ತೆ ಮತ್ತು ಮೊಮ್ಮಗಳು' ಸೇರಿದಂತೆ ಅದರ 
ಮೊದಲ ನಾಲ್ಕು ಕಥೆಗಳನ್ನು ಓದಿ ನಾನು ಸುಸ್ತಾದೆ. ಎಂತಹ ಸುಸ್ತದು! ಕನ್ನಡ 
ಕಥೆಗಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈವರೆಗೆ ಕಂಡರಿಯದ ಮಹಿಳಾ ಸಂವೇದನೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳು ನನ್ನನ್ನು 
ಬೆರಗುಗೊಳಿಸಿ, ಈ ಕಥೆಗಳು ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಬರುವವರೆಗೆ ನನ್ನ ಓದಿನಿಂದ 
ತಪ್ತಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದವೆಂದರೆ ಅದು ನನ್ನ ಓದಿನ ಹಿಂದಿನ ಉಡಾಫೆಯೇ ಕಾರಣವೆಂಬ 
ಅರಿವಿನಿಂದಾದ ಸುಸ್ತು. ಹಾಗೇ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿನ ಸಂವೇದನೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಹಿಳೆಯದ್ದೆಂದು ಗುರುತಿಸುವುದೂ ನಾವು ಗಂಡಸರಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಓದುತ್ತಿದ್ದೇವೆಂಬ 
ಸಂಕುಚಿತ ಗಹಿಕೆಯ ಓದಾಗುವುದೋ ಏನೋ! ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅದೊಂದು ಹೊಸ ಅನುಭವ. 


ಇಲ್ಲಿಂದಾಚೆ ನಾನು ವೈದೇಹಿಯವರ ಕಥೆಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷ ಕುತೂಹಲದಿಂದ 
ಓದತೊಡಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಸಾಮಾನ್ಯ, ಕೆಲವು ಅಸಾಮಾನ್ಯ. ಒಂದಷ್ಟು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ 
ಇವರ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಗ್ರಹ "ಕೌಂಚ ಪಕ್ಷಿಗಳು' ವಿಶೇಷ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಓದಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿತು. ಅದು ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯ ಪರಿಗಣನೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ 
ಬಂದಿತ್ತು. ಆ ವರ್ಷ ಸವಿತಾ ಅದರ ತೀರ್ಪ್ಷುಗಾರರಲ್ಲೊಬ್ಬಳು. ಸವಿತಾ ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಾಗಿ ಶಿಫಾರ್ಸ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ನಾನು ಕೊಂಚ ಆಶ್ನ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟಿದ್ದುಂಟು. ಆದರೆ 
ಈ ಅಕಾಡೆಮಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ನಿಯಮಾವಳಿ ಎಪ್ರು ವಿಚಿತ್ರವೆಂದರೆ, ಒಮ್ಮೆ ಈ ನಿಯಮಾವಳಿಯ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕರು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರೆಂದರೆ ಅವರು ಮುಂದೆ ಈ ಪ್ರಶಸಿಗೆ 
"ಅರ್ಹತೆ' ಪಡೆಯುವುದು ಕಷ್ಟವೇ ಸರಿ. ಜೊತೆಗೆ ಒಂದು ಪುಸಕದ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಆ ವರ್ಷದ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಾಗಿ ಅಳಯಬೇಕಾದದ್ದು ಅವುಗಳ ಜೊತೆ ಹಲವು ದೋಷಪೂರ್ಣ 
ವಿಧಾನಗಳ ಮೂಲಕ ಪರಿಗಣನೆಗೆ ಬಂದ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಹೋಲಿಕೆಯೊಂದಿಗೇ. ಆದ್ದರಿಂದ 
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ಸವಿತಾ ಶಿಫಾರ್ಸ್ನು ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಅನಿಸಿ 
'ಸಮಾಜಶಾಸಜ್ಞೆಯ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು' ಸಂಗಹದ ಮೇಲೆ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಬರೆದವರಿಗೆ 
ಸಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾರಿಗೆ ಈ ಪ್ರಶಸಿ ಸಲ್ಲಬೇಕು? 

ಅಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಸಂದ 'ಕೌಂಚ ಪಕ್ಷಿಗಳು' 
ಸಂಗಹದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಥೆಗಳಿಲ್ಲ ಎಂದಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲಿನ "ದಾಳಿ' ಎಂಬ ಕಥೆ, ಈ 
ಸಂಗಹದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಓದುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವಷ್ರು ನನ್ನ 
ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಬಿಟ್ಟಿತ್ತು. ಈಗ ಓದಿದಾಗ ಅದರೊಂದಿಗೇ "'ನಟಿ' ಎಂಬ ಕಥೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿತು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ವೈದೇಹಿಯವರ ಕಥೆಗಾರಿಕೆಯ 
ಸಾರ್ಥಕತೆಯ ಗುಟ್ಟೂ ನನಗೆ ಅದರಿಂದ ಹೊಳದಂತಾಯಿತು! 


ನಾನು ವೇದೇಹಿಯವರ ಎಲ್ಲ ಕಥೆಗಳನ್ನೂ ಓದಿಲ್ಲ. ಈಗ ಒಮ್ಮೆಗೇ ಓದೋಣವೆಂದರೆ 
ಅವೇನು ಹತ್ತಿಪತ್ತೇ? ಅವೀಗ ನೂರಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾಗುತಿವೆಯಂತೆ! ಆದರೆ ನಾನು ಅವರ 
ಎಲ್ಲ ಮಾದರಿಗಳ ಕಥೆಗಳನ್ನೂ ಪಾಠಿನಿಧಿಕವಾ ನಗಿ ಓದಿರುವ ವಿಶ್ವಾಸವಿದೆ. ಈ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ 
ಹೇಳಬಹುದಾದರೆ ಅವರು ಎಲ್ಲಿ ತಮ್ಮದೇ ಕಿರು ಸಮಾಜದ ಕಥೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೋ ಆಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಕಥೆಗಾರಿಕೆಯ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಎಲ್ಲ ಗರಿಗಳೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಮತ್ತು ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಥೆಗಾರರಲ್ಲೊಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿವೆ. ಮಿಕ್ಕಂತೆ ಅವರು 
ಕಥೆ ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಅವು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಂದರೆ ಅವುಗಳ ಕಟ್ಟೋಣ ಕೃತಕವಾಗಿವೆ 
ಎಂದೂ ಅಲ್ಲ ಮತ್ತು ಕಥೆಗಾರನೊಬ್ಬ ತನ್ನ ಆಪ್ತ ಸಮಾಜದ ಕತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯೊಂದಿಗೆ ಹೇಳಬಲ್ಲ ಎಂದೂ ಅಲ್ಲ. ಹಾಗಾದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನು ಕಥೆಗಾರನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಮೂಲಶಕ್ತಿಯಾದ ಅನ್ಯವನ್ನು ಆವಾಹನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ 
ಕಥೆಗಾರಿಕೆಯ ಪ್ರತಿಭಾ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಹೊರಗಿಟ್ಟ ವಿಪರ್ಯಾಸ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ತಮ್ಮ 
ಕಿರು ಸಮಾಜವನ್ನು ದಾಟಿ ಬೀರಿದ ನೋಟಗಳ ಮೂಲಕ ಅವರು ಕಟ್ಟಿದ ಕಥೆಗಳು 
ಹೆಚ್ಚು ಚಿಂತನಾಪರವೆನಿಸುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಕೊಂಚ ಹೆಚ್ಚು ನೇರ, ದಿಟ್ಟವೆನಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದಷ್ಟೇ 
ನಾನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಅವು ಎಲ್ಲೂ ಸುಳ್ಳನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ "ಸೌಗಂಧಿಯ ಸ್ಪಗತಗಳು' ಕಥೆ ನೋಡಬಹುದು. ಆಧುನಿಕ 
ಸ್ತೀಲೋಕದ ಒಳಬಂಡಾಯದ ದನಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ, ಆರ್ದ್ರವಾಗಿ- 
ಎಲ್ಲೂ ಪೋಲಿಯಾಗಿ ಕಾಣದೆ-ಕೇಳಿಸುತ್ತವೆಂದರೆ, ಇದು ಕೂಡ ವೈದೇಹಿಯವರ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು-ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸುವ ಒಂದು ದೌರ್ಬಲ್ಯದೊಂದಿಗೇ 
ಆದರೂ- ಎನಿಸದಿರದು. ಹಾಗೇ "ಗುಲಾಬಿ ಟಾಕೀಸು ಮತ್ತು ಸಣ್ಣ ಅಲೆಗಳು” ಮತ್ತು 
“ದಾಳಿ'ಯಂತಹ ಕಥೆಗಳು ಕೂಡ. 

ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಯಾರದ್ದಾದರೂ ಇಂದು ತನ್ನದೇ ಮತ್ತು ತನ್ನದು ಮಾತ್ರ 
ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದ ಅಪ್ಪಟ ಆಪ್ತ ಸಮಾಜವೆಂಬುದು ಎಲ್ಲಿದೆ? ಇತರೆಯ 
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ಸಂವಾದಿತ್ವವಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನದೆಂಬುದು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? ಹಾಗಾಗಿ ನಾನು 
ಇಲ್ಲಿ ಆಪ್ರ ಸಮಾಜ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು ಒಂದು ಭಾಷೆ, ಅದರ ಶೈಲಿ, ನುಡಿಗಟ್ಟು, 
ಅದರ ಹಬ-ಹರಿದಿನ ಇತ್ಮಾದಿ ವಿಧಿ ಆಚರಣೆಗಳ ವಿವರ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿನ್ಯಾಸಗಳ ಒಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂರಚನೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಒಟ್ಟು ಶಬ್ದವಾಸನೆಯ 
ಸಾಂದ್ರತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವಾಸನೆ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದದ್ದೇ ವೈದೇಹಿಯವರ 
ಕಥೆಗಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಮಾತುಗಾರಿಕೆಯ ವೈಭವದ ಮೆರವಣಿಗೆಯಿಂದಾಗಿ! ಹೆಣ್ಮಕ್ಕಳ 
ಈ ಮಾತುಗಾರಿಕೆಯ ಚಂದ-ಚಾತುರ್ಯ-ಚೇಷ್ಟೆಗಳೇ ಕಥೆಯ ಹಲವು ಸುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ವೈದೇಹಿಯವರು ಯಾವ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಕಥ ಹೇಳುವರೋ ಆ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಸಮಾಜದ ಅದುಮಿಟ್ಟ ಸೀಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲವೂ ಈ ಮಾತುಗಾರಿಕೆಯ ವಿವಿಧ 
ವೈಖರಿಗಳಲ್ಲೇ ಹೊರನುಗ್ಗಿ ಕಥೆಯ ಕೇಂದ್ರವನ್ನೂ ನಿರ್ಧರಿಸುವಪ್ಪು ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಹಾಗಾಗಿಯೇ ವೈದೇಹಿಯವರ ಕೆಲವು ಕಥೆಗಳು ತಾವೇ ತಾವಾಗಿ ಕಥೆಯಾಗಿಬಿಡುತ್ತವೆ 
ಎನಿಸಿದರೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವನ್ನು ಅವರು ದುಡಿದು ಕಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ಎನಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಈ 
ದುಡಿಮೆ ಭಾಷೆಯ ಇನ್ನೊಂದೇ ತೆರನ ದುಡಿಮೆಯಾಗಿದ್ದು, ಅದರ ಚೆಲುವೂ ಕಡಿಮೆ 
ಮೌಲ್ಯದ್ದೇನಲ್ಲ ಹಾಗೂ ಈ ಎರಡರಲ್ಲೂ ಎದ್ದು ಕಾಣುವುದು ಲೇಖಕಿಯ 
ಸೃಜನಶೀಲತೆಯಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ. 

ನಾನು ನನ್ನ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ವೈದೇಹಿಯವರ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕಥೆಗಳೆಂದು 
ನಾನು ಭಾವಿಸಿರುವ ಕಥೆಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಬಯಸುವೆ. 
"ಅಕ್ಕು', "ಪುಟ್ಟಮ್ಮತ್ತೆ ಮತ್ತು ಮೊಮ್ಮಗಳು” ಮತ್ತು "ಅಮ್ಮಚ್ಚಿಯೆಂಬ ನೆನಪು' ಈ 
ಮೂರು ಕತೆಗಳನ್ನು ಅವರ ಕಥೆಗಾರಿಕೆ ಛಾಪನ್ನು-ಅದರ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಗುಣಗಳನ್ನು- 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಕಥೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆಯಾದರೂ, ಅವುಗಳ ಎಲ್ಲ ಶಕ್ತಿ- 
ಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೂ ನನಗೆ ಅನ್ನಿಸಿದ್ದು, ಅವು ಅತಿ ನಾಟಕೀಯತೆಯಿಂದ 
ಬಳಲಿವೆ ಎಂದು. ಹಾಗಾಗಿಯೇ ಅವುಗಳನ್ನು ಓದುವಾಗ ಇದ್ದಷ್ಟು ಮನಸಿನ ಸಾಂದ್ರತೆ 
ಅವನ್ನು ಓದಿ ಮುಗಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಗೌಜು ಗದ್ದಲ ಮನಸಿನ 
ದಿಗಂತಗಳನ್ನು ಕಿಂಚಿತ್ತೂ ವಿಸ್ತರಿಸದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಇವು 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಮಾದರಿಯ ಸಮಾಜದ ಒಳಗಿನ ಕೋಲಾಹಲಗಳನ್ನು ದಟ್ಟ ಕೌಟುಂಬಿಕ 
ವಾತಾವರಣದ ಚಿತ್ರಣದ ಮಧ್ಯೆ ದಿಟ್ಟವಾಗಿ, ಲವಲವಿಕೆಯಿಂದ, ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಯ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಬಾಗು ಬಳುಕುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಥ್ಲಾರಸ್ಕಕರವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತವೆಯೇ ಹೊರತು ಅವಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಅದರ ಪ್ರಸ್ಥಭೂಮಿಯೊಳಗಿನ ಭೂಕಂಪನಗಳ ಕೇಂದ್ರಗಳ ಕಡೆ ಬೊಟ್ಟು 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ, ಪುರುಷ ಪ್ರಧಾನ ಸಮಾಜ ಎಂಬ ಸ್ಥೂಲ-ಕ್ಷೀಷೆಯ-ನೆಪದ ಹೊರತಾಗಿ. 
ಹೌದು, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅವುಗಳ ಶಕ್ತಿ-ಸೌಂದರ್ಯಗಳ ದೃಷಿಯಿಂದ ಅವು ಬಹು 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕಥೆಗಳೇ. ಆದರೆ ಪೂರ್ಣ ಕಥೆಗಳಲ್ಲ. 
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ಆದರೂ ಈ ತ್ರಿವಳಿ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ "ಪುಟ್ಟಮ್ಮತ್ತೆ ಮತ್ತು ಮೊಮ್ಮಗಳು' ನಮ್ಮನ್ನು 
ನುಷ್ಯ ಸಂವೇದನೆಯ ಹೆಚ್ಚು ಆಳಗಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಕಥೆ ಎಂದು 

ಗುರ್ತಿಸಬಹುದು. ಮಿಕ್ಕರೆಡು 'ಕಥೆಗಳನು ್ಸಿ ಅವುಗಳ ಒಟ್ಟು ಪರಿಣಾಮ ಕೆಡದಂತೆ 
ಯಾರಿಗಾದರೂ ಸನಾಂಿಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ #5 ಹೇಳಿಬಿಡಲು ಒದಗಬಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚು 
ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳದ ಕಥೆಗಳು. ಬೇಕಾದರೆ ಮ್ಲ ಕಣಗಾಲ್‌ ಮತ್ತು 
ಕಲ್ಪನಾ ಮತ್ತೆ ಹುಟ್ಟಿಬಂದರೆ ಜನ ಮೆಚ್ಚುವ/ಬೆಚ್ಚುವ, ಮುಗಿಬಿದ್ದು ನೋಡುವ ರೀತಿಯ 
ಸಿನಿಮಾಗಳನ್ನೂ ಇವುಗಳಿಂದ ಮಾಡಬಹುದು (ಈಗ pals ಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಒಂದು 
ಸಿನಿಮಾ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆದಿದೆ ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ!) ಆದರೆ ಈ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಥೆಯ 
ಬಹುಭಾಗ ಉಳಿದೆರಡು ಕಥೆಗಳಂತೆಯೇ ಸಾಗಿದರೂ ಒಂದು ಹಂತದ ನಂತರ ಬರುವ 
ಮೊಮ್ಮಗಳ ಳ ಪಾತ್ರ ನಿರೂಪಣೆ ಇಡೀ ಕಥೆಗೊಂದು ಹೊಸ ಆಳ ನೀಡಿ ಕಥೆಗಾರಿಕೆಗೊಂದು 
ಹೊಸ ಎತ್ತರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊಮ್ಮಗಳ ಕಥೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಬೆಚ್ಚಿಬೀಳಿಸುವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ಆ ಕಥೆಯ ಜೊದಲ ದೊಡ್ಡಭಾಗದ-ಪುಟ್ಟಮತ್ರೆಯ ಕಥೆಯ-ಹೇಳದೆ 
ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಸಂಕೀರ್ಣ ಗಂಟುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಮನದಲ್ಲಿ ಬಿಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ನೂರಾರು, 
ಸಾವಿರಾರು ಪುಟ್ಟಮ್ಮತ್ತೆಯರ ಆಳಾತಿಆಳದ ನಿಟ್ಟುಸಿರು, ಬಿಕ್ಕುಗಳೂ ಕೇಳತೊಡಗುತ್ತವೆ. 
ಇದೊಂದು ಒಳೆಗೇ “ಮೌನ ವಾಗಿ ಕುದಿಯುತ್ತಾ. ತನ್ನದೇ 'ಅಯದಲ್ಲಿ ಹೊರಡಿಕಿದು 
ಆರೋಹಣ ಗತಿಯಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಧುತ್ತನೆಯ ತೀವ ಭಾವ ವಿರಚನೆಯ, ಒಂದು 
ರೀತಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಸೇಡಿನ ಕಥೆಯಾ -ಸೋಟಿ ಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿಯೇ ಈ ಮೊಮ್ಮಗಳ 
ದುರಂತ ಅಕ್ಕು ಮತ್ತು ಅಮ್ಮಚ್ಚಿಯ ದುರಂತಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಕೀರ್ಣವನಿಸಿ, 
ಮೂರೂ ಕಥೆಗಳು ಹೇಳುವ fT ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳ ದುರಂತ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಈ he 
ಹೆಚ್ಚು ಬೇರಿಳಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಪುಟ್ಟಮತೆಯ ತ ತಾಯಿಯ ಮತ್ತು ಪುಟ್ಟಮತ್ರೆಯ 
ಗಂಡನ ಸಾವಿನ ಎದೆ ನಡುಗಿಸುವಂತಹ ಉಪಕಥೆಗಳ ಮೂಲಕ. ಇಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟಮ್ಮತ್ತೆಯ 
ಅಥವಾ ಅವಳ ಮೊಮ್ಮಗಳ ಕಥೆ ಒಂದು ಸಮಾಜದ ಚರಿತ್ರೆಯ ಕಥೆಯಾಗಿಯೂ 
ಮೂಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಂದು ದೀರ್ಫ ನಿಟ್ಟುಸಿರಿನಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿಸಿ ಕಲಕುತ್ತದೆ. ಹಾಗೇ ಈ ಕಥೆ 
ಬೀಜ-ಬೇರಿನಿಂದ ಶುರುವಾಗಿ ಶಾಖೋಪಶಾಖೆಗಳಾಗಿ ವಿಶಾಲವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಮರದಂತೆ ಬೆಳೆದಿರುವುದರಿಂದ ಕಥೆಯೊಂದಿಗೆ ಕಥೆ ಹೇಳುವ ಹದವೂ ಸಾವಯವವಾಗಿ 
ಸಾಧಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು: 

"'ಜಯಲಕ್ಷಿ 2 ಹಸಿವು, ಬಾಯಾರಿಕೆ ಆಗದವರು ಯಾರಿಲ್ಲ? ಆದರೆ ಅದೆಲ್ಲ 

ಇರುವುದು ಇಗಾ ಇಲ್ಲಿ. ಈ ಎದೆಯಲ್ಲಿ. ಇದನ್ನೊಂದು ಕಲ್ಲು ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ 

ಎಲ್ಲ ಪಸೆ ಒಣಗಿ ಬೇಗ ಚುರುಟಿ ಹೋದೀತು.” ಆಕೆ ಹಾಗೆಂದ ರೀತಿಗೆ 

ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿ ನಕ್ಕಾಗ ಪುಟ್ಟಮ್ಮನಿಗೂ ನಗೆಯೇ. ನಗೆಯೂ ಹಲವೊಮ್ಮೆ 

ಖಾಲಿಯಾಗಿರುತ್ತಲ್ಲ?' 
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ಆದರೆ "ಆರತಿ ತಟ್ಟೆ' ಇದನ್ನು ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೀರಿಸಿದ ಕಥೆ. ನನ್ನ 
ಪ್ರಕಾರ ವೈದೇಹಿಯವರ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕಥೆ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಕಥೆಯೇ 
ಇಲ್ಲ! ಬದಲಿಗೆ ಕಥೆಯ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಬಿಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಕರುಳುಬಳ್ಳಿಯಂತೆ 
ಹೆಣೆದುಕೊಂಡ ನಿಗೂಢ ಬಲೆಯಾಗಿ ಕಾಣುವ ಮಾನವ ಸ್ಪ್ವಭಾವ-ಸಂಬಂಧಗಳ ಸುಂದರ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಹಾಸು ಇದು. ವೈದೇಹಿಯವರು ತಮ್ಮ ಬಹುಪಾಲು ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿರುವುದು 
ತಾವು ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ ಮತ್ತು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಮಾಜದ ಧಾರಣಾ ಶಕ್ತಿಯ 
ಅನ್ಹೇಷಣೆಯನ್ನೇ-ಅದರ ಸ್ತೀಲೋಕದ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದೇನೋ. ಅವರ 
ಈ ಸಮಾಜವನ್ನು ಒಂದು ಮಾನವ ದೇಹವೆಂದು ಕಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಅವರು ಈ 
ದೇಹದ ಮೂಲೆ ಮುಡುಕುಗಳನ್ನೂ-ಅದರ ಎಲ್ಲ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನಗಳೂ ಸೇರಿದಂತೆ- 
ಮುಟ್ಟಿ ಮಿಸುಕಾಡಿಸಿ ನೋಡಿ ಕಥೆಯಾಗಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಅದರ ಒಂದು ಕಿರು 
ಮಹಾದರ್ಶನ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಬರಿ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ; ಕಥೆಯಾಗುವ ಆ 
ಅನನ್ಯ ಹದದಲ್ಲೂ. 

ಈ ಕಥೆ ತಾನು ಹೊಗುವ ಈ ಸಮಾಜದ 'ಹಿರಿಯ'ರೊಬ್ಬರ ಧೂಳು ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವ 
ಪುರಾತನ ಮನೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ತಟಕಾಯಿಸುತ್ತಾ, ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣೆನ್ನದೆ ಅದರ ಸದ್ಯದ ಎಲ್ಲ 
ವಯೋಮಾನಗಳ ಸದಸ್ಯರ ಚಾಲೂ ಚಹರೆಗಳನ್ನು ಜೀವಂತವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿಡುತ್ತಲೇ 
ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ ಆ ಮನೆಯ-ಮನೆತನದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡುವ, 
ಅದರೊಳಗಿಂದಲೇ ದಟ್ಟ ವಿಷಾದವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಪರಿ ಯಾರನ್ನಾದರೂ 
ಬೆರಗುಗೊಳಿಸುವಷ್ಟು ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕಲೆಗಾರಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಅಲ್ಲಿನ ತಣ್ಣನೆಯ ಆವರಣದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ತಣ್ಣನೆಯ ಭೇಟಿಯ ಮೂಲಕ ಸುಮ್ಮನೆಂಬಂತೆ, ಆ ಮಹಾಮನೆಯ ಕಂಬಗಳೂ 
ಸೇರಿದಂತೆ ಅಲ್ಲಿನ ಗಾಳಿ-ಬೆಳಕುಗಳಿಂದಲೂ ಒಂದರೊಳಗಿಂದ ಒಂದು ಬಿಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ 
ವಿವರಗಳೇ ತಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಂತೆಯೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಟ್ಟ ಕತೆಯಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸುವಲ್ಲನ ಕಥೆಗಾರಿಕೆಯ ಬೆಡಗಿನ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು. 
ಮೇಲೆ ಚರ್ಚಿಸಿದ ಮೂರು ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ನಾಟಕವಿಲ್ಲ; ಕುತೂಹಲ 
ಕೆರಳಿಸುವ ಘಟನಾವಳಿಗಳಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ತಣ್ಣಗೆ-ಆಳು ಹೆಂ೦ಗಸೊಬ್ಬಳನ್ನು ಕಂಬಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ 
ಜಪುವ ಘಟನೆಯೂ ಸೇರಿದಂತೆ-ನಡೆದುಹೋಗುತ್ತದೆ, ಕೊನೆಗೂ “ಕಾಪಿಗೆ ಬಪ್ತಿರಲೆ' 
ಎಂದು ಕರೆವ ಮನೆಯ ಸೊಸೆ ತಾರಾಮತಿಯ ಆಹ್ನಾನದಂತೆ, ಎಷ್ಟು ಓಡಿಸಿದರೂ 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಜಗುಲಿಗೆ ಬಂದು ಕರಾ ಕರಾ ಎಂದು ಮನೆಯ ಹಿರಿಯಜ್ಜಿ ಮೀನಾಕ್ಷತ್ತೆಯನ್ನು 
ಕಾಡುವ ಕಾಕಿಗಳನ್ನು ಮನೆಯ ಸದ್ಯದ ಪಡಪೋಶಿ ಯಜಮಾನ ನರಸಿಂಹ ಒಮ್ಮೆ 
ಜೋರಾಗಿ ಕೈಬೀಸಿ ಓಡಿಸಿದಂತೆ, ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಆಕೆ "ಒಂದು ಬೀಸಿದ್ದೇ ಎಲ್ಲ 
ಎಲ್ಲಿದ್ದೋ? ಪುಡ್ಡೋ!' ಎನ್ನುತ್ತಾ ಬೀರುವ ಚಿಟೊಚಿಟಿ ನಗೆಯಂತೆ, ಮಗು ಪ್ರಕಾಶ 
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ಮಾಣಿ ಪಡು ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಕಡ್ಡಿಯ ಬಿ ಬಿಲ್ಲಿನ ಸಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಕಡ್ಡಿ ರಾ £ ಬಿಡುತಿದಷೇ 
ತಣಗೆ. 


ಮ ತಣ್ಣನೆಯ ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಅಲ್ಲಿ ಎಂತೆಂಹ ಬಿಸಿಬಿಸಿ 
ಕಥೆಗಳು ಅನಾವರಣಗೊಳು ತ್ತವೆ! ಎಷೊಂದು ಪರಿಯ ದಾಂಪತ್ಯಗಳು, ಅವುಗಳ ದುರಂತ 
ಚಿತ್ರಗಳು! ಈ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಿರಿಜಾಮಣಿ. ಕಾಶಿಯ ಗಂಡಂದಿರಿಬ್ದರನ್ನೇ "'ಪಹೋಂಕು' 
(ಹೇತಲಾಂಡಿಗಳು?)ಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಗಂಡಸರಲ್ಲರೂ- 
ದರ್ಪದ ಜಮೀನ್ನಾರ ಅಪ್ಪಣ್ಣಯ್ಯನು ರೂ ಸೇರಿದಂತಾಫ್ರಿಲ್ಲಿಷ್ಯಭು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲ 
ಹೋಂಕುಗಳ Nd ಕಾಣಿಸುಃ 
ಕಾರಣ, ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೀಲೋಕ ತನ } : ಲ್ಲ 
ವೈವಿಧ್ವದೊಂದಿಗೆ ಹೊರಚೆಲ್ಲಿ ಗರಕದನುನ ನಿಂತಿದೆ. ಇಲ್ಲ ಈ ದಮನ ಕ್ಕ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು 
fk ಹೆಂಗಸರ ಮೇಲೆ ಹೇರಲಾಗಿರುವ ಅವರೊಲ್ಲದ ಗಂಡಂದಿರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಭಾರ: 
ದಾಂಪತ್ಯವೆಂಬ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಪ್ರದರ್ಶನದಲ್ಲಿನ ಹಿಂಸೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಳ 'ಕ್ಟೋ 
ಹೊರಕ್ಲೋ ಕಣ್ಣೀರಿಡುವವರೇ; ಅದನ್ನು ಒರೆಸಿಕೊಳು ವು ದರ ಭಾಗವಾಗಿ ವಿವಿಧ 
ಅವತಾರ ಳನ್ನು ತಾಳುವವರೇ! ಗಂಡನ ಸ ಹಾಲು ಕಾಯಿಸಿ ಕೊಟು 
ಕಳಿಸಿ ಅವರು ಮಲಗುವ ಕೋಣೆಗೆ ಇರುವೆ ಬಿಡುವ ಮೀನಾಕ್ಷತ್ತೆಯಿಂದ ಹಿಡಿದು 
ಪರಸರ ಹಾದರದ ಅನುಮಾನಗಳ ನ ನೆರಳಲ್ಲೇ ಸಂಬಂಧಗಳ ಆಟವಾಡುತ್ತಾ. ಸಾರ್ವಜನಿಕ 
ಮರ್ಯಾದೆಯ ಪ್ರಶ, ಬಂದಾಗ ಎಲ್ಲ ಬಿಟು ವಿಕಾರವಾಗಿ ಸೋಟಿಸುವ ಹಲವು 


J 


he Re p30 ಬ 
ಹೆಂಗಸರವರೆಗೆ. ಇದೇ ಕಥೆಯ ವಿಕಟ ಸತ್ವ-ಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವುದು 


ಕೂಡ. ಹಾಗಾಗಿಯೇ ಇವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೆಂಗಸು-ತನ್ನ ದಾಂಪತ್ಯದ ವಿಷಮತೆಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿ W- ಸಭ್ಯತೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಕಸಬಿದ್ದಂ 


ತ್ರೆ 
ಗಂಡಸೆ € ಎಂಬಹು ು ದೃಢವಾಗಿ" ಹೇಳ ಳುವುದು ಹೀಗೆ : 


ಬುಡ ಹರಡಿದರೂ ಅರ್ಥ ಆಗುವಂಥದಲ್ಲ. ಅವು ಗಂಡಸರ ಹಾಂಗಲ್ಲ. ಗಂಡಸರು 

ಸೀದ'. ಈ ಸ್ಲೀಲೋಕದ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಸೂಚನೆ ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದಂತಿದೆ: ಈ ಹೆಣ್ಣು ಸಮಾಜದ 
= F ; 

ನೋಟವೂ ಗಂಡು ನೆಲೆಯದ್ದೇ ಆಗಿಬಿಟ್ಟು ಅದರ ಬಾಗಿಲುಗಳು ಮುಚ್ಚಿಬಿಟ್ಟಿವೆ. 


ವೈದೇಹಿಯವರು ಈ ವಎಕಟ ಸತ್ಯ-ಸೌದರ್ಯಗಳೆ ಕಥೆ ುನ್ನು ಹೇಳುವುದು 
ಮೀನಾಕ್ಷತ್ತೆ ಮನೆಯ-ಆದರೆ ಆ "ಊರ ಸಮಾಜ'ದ ಎಲ್ಲರ ಕುಟುಂಬಗಳ ಶುಭ 
ಸಮಾರಂಭಗಳಿಗೆ ಒದಗುವ-ಭವ್ಯ ಆರತಿ ತಟ್ಟೆ ಮೇಲಿನ ಸುಳಿಯುಂಡೆಗಳು 
ಕಳುವಾದ ಪ್ರಸಂಗದ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯನ್ನು ಒಂದು ನೆಪ ವಾಗಿಟುಕೊಂಡು. ಅದೂ ಆ ತಟ್ಟೆಯು 
ಅದರ ಒಡೆಯರ ಮನೆ ಭೂಸು ಳೆ ಶಾಸನಗಳ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಸೂಳೆಮನೆ ಸೇರಿ 
ಈಗ ಆ ಮನೆಯ ಸದ್ಯದ ವಾರಸು ದಾರ "ಒಣಗಿ ಸುರುಟಿ ಹೋಗಿ 
ಅಬ್ಬೇಪಾರಿಯಂತಾ ಗಿರುವ ಭರ ಚರಿತ್ರೆಯ ತಣ್ಣನೆಯ ಯ ವಿಷಾದದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುತ್ತಾ 
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ಆರತಿ ತಟ್ಟೆ ಎಂಬುದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಹಣ್ಣು ಸ ಳಿ 
ತಟೆಯ ಮಹತ್ಸವನರಿತವರಿಗೆ ಈ ಕಥೆ ಅದರ ಸುತ್ತ ಹುತ್ತಗಟ್ರಿ ಣಳುವ ವಿಚಿತ್ರ ವಿನ್ನಾಸ 
ವೈದೇಹಿಯವರ ಕಥೆಗಾರಿಕೆಯ ವಿನ್ಯಾಸದ ಅನನ್ಯತೆ ರುನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವಂತಿದೆ ಎಂಬುದು 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಈ ಕಥೆಯ ವ್ಯಂಗ್ಯದ ಚೂಪು ಓದುಗರಿಗೆ ತಾಗುವುದು ಈ 
ಕಥೆಯ ಕೇಂದ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮೀನಾಕ್ಷತ್ರೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಆರತಿ ಹಾಡೊಂದರಲ್ಲಿ ಬರುವ 
"ಚಂದಗೋಪ'ನೆಂದರೆ ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವ ಈ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ: 
'ಮೀನಾಶ್ಲತ್ತೆ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಚಂದವಾಗಿ ಕಾಂಬುದೆಂದರೆ ಯಂತಂತ ಮಾಡಿಯೆ? 
ಉಂಡಿಯ? ತಿಂದಿಯ? ಅಂತ ಗಂಡ ಕೇಂತಿದ್ರೆ ಸೈ. ಅವ ಚಂದಗೋಪ. 
ರಾತ್ರಿ ಗುಲಾಬಿ ಬಂದ್‌ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲ ಕೋಣೆಯಾಗೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆ ಆಪ್ಪಮಿಗೆ 
ಮೀನಾತ್ವತ್ತೆ ಕೆಲ್ಪ ಮುಗ್ಗಿ ಒಲೆಗೆ ಸೆಗಣಿ ಬಳಿಯೂ ಹೊತ್ತು. ಅಪ್ಪಣ್ಣಯ್ಯ 
ಒಳಗೆ ಬಂದ್‌ "ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಜನ ಇಟ್ಕಂಬುಕಾಗ್ದಾ? ಇನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ನೀನೇ 
ಯಾಕೆ ಮಾಡುದ್‌?” ಅಂಬರು. "ಈಗ ಬೆನ್ನ ನೋವ್‌ ಹ್ಯಾಂಗಿತ್‌? ಅಡ್ಡಿಲ್ಯ? 
ಬೇಕಾರೆ ನಾಳೆ ಡಾಕ್ಟನ್‌ ಕರ್ದುವ.' ಅಂಬರು. ಆಗ ಮೀನಾಶ್ವತ್ತೆಯ ಮುಖ 
ಕಾಣ್ಕ್‌, ಅಗಲ ಆರತಿ ತಟ್ಟೆಯೇ... ಅದ್‌ ಯಂಥಾ ಖುಷಿಯೋ. ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟದ್‌ 
ಒಂದು ಗಿಂಡಿ ಹಾಲು ಕೊಟ್‌ 'ಕುಡ್ಕಂಡೇ ಹೋಪಿರಲೇ. ಅವ್‌ ಬಂದ್‌ 
ಎಷ್ಟ್‌ ಹೊತ್ತಾಯ್ತ್‌' ಅಂಬಳು. "ಅವ್ಪಿಗೂ ಕಳ್ಳಿಕೊಟ್ಟೆ..' ಅಂತೇಳಿ ನಾಚಿ 
ನಿಂತಬ್ಸ್‌. ಅಪ್ಪಣ್ಣಯ್ಯ ಬೊರ್ರ ಹಾಲು ಕುಡ್ಹ್‌ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡ್ತಿದ್ರ್‌ (ಅಲ್ಲಿದ್‌ 
ಇರುವೆ ಕತೆ ಅಲಾಯ್ದ) ಒಟ್ಟಾರೆ ಮೀನಾಶ್ವತ್ತೆ ಮಟ್ಟಿಗ್‌ ಅವ್ನೇ ಚಂದಗೋಪ... 
ಸುಳ್ಳೆ? 
೪ 
ಈ ಮಾತಿನೊಂದಿಗೇನೂ ಕಥೆ ಮುಗಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಓದುವವರ ಎದೆ ಹಿಂಡುತ್ತಾ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಮುಂದುವರೆಯುವುದು. ಮೀನಾಕ್ಷತ್ತೆಯ ಒಡಲತಾಪ ಕಥೆಯ ಒಡಲತಾಪವೇ 
ಆಗಿ ಏಕೀಭವಿಸಿ ಕಥೆ ಬೆಳದು ಬಾಳುವ ಪರಿ ಬೆರಗು ಹುಟ್ಟಿಸುವಂಥಹದ್ದು. ಅದೇ ಈ 
ಕಥೆಯ ಅನನ್ಯತೆ; ವಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿ. 


* sk x 


ವೈದೇಹಿಯವರ ನಾನು ಬಹು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ ಇನ್ನೆರೆಡು ಕಥೆಗಳೆಂದರೆ "ಗುಲಾಬಿ 
ಟಾಕೀಸು ಮತ್ತು ಸಣ್ಣ ಅಲೆಗಳು' ಹಾಗೂ "ಸೌಗಂಧಿಯ ಸ್ಪಗತಗಳು'. ಇವು ಈ ಮೇಲೆ 
ಚರ್ಚಿಸಿದ ಮೂರು ಕಥೆಗಳಂತೆ ಅವರ ಆಪ್ತ ಸಮಾಜಕ್ಕಂಟಿಕೊಂಡ ಕಥೆಗಳಲ್ಲ. ಅವರ 
ಊರ/ಊರವರ ಕಥೆಗಳು. ಹಾಗಾಗಿ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಈ ಎರಡೂ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಥೆಗೂ 
ಕಥೆಗಾರ್ತಿಗೂ ನಡುವೆ ಒಂದು ಭಾವನಾತ್ಸಕ ಅಂತರವಿದೆ. ಇದು ಕಥೆಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ 
ಹಚ್ಚು ಹರಡಿಕೊಳ್ಳಲು ನೆರವಾಗಿದೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ "ಗುಲಾಬಿ ಟಾಕೀಸ್‌...” ಕಥೆಯಲ್ಲಿ. 
ದರೂ "ಸೌಗಂಧಿಯ ಸ್ಪಗತಗಳು' ಹೆಚ್ಚು ಖಾಸಗಿ ಭಾವನೆಗಳ ಮೂಲಕವೇ ತನ್ನ 
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ದಾದರೂ, ಅದರ ಬೇರುಗಳು ಇರುವುದು ಒಂದು 


\ 
8) w/ 


ಕೊಳು: 


೧ದಲು 


[7 


೦ದರೆ, ಈ : 


ಮನೀ ಮಗು 


ಕಥೆ 


ದಲ್ಲಿ 
ಕಾ 


ಯ 


ಕ 


ಅಂತ್ಯ 


ಕಥ 


ಈ 


ಆಡುವ ಆಟದ ಹಿಂದಿನ 


ವೇಶಿಸಿ 
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ಫಲವಾಗಿ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ-ಗುಲಾಬಿ ಟಾಕೀಸಿನ ಲೇಡೀಸ್‌ ಗೇಟ್‌ಕೀಪರ್‌ ಆಗಿ 


ಆ ಊರಿನ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗಗಳ ದಾಂಪತ್ಯದ ಬಿಗು ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಸಡಿಲಿಸಿದ ರೀತಿಯನ್ನು 
ವೈದೇಹಿಯವರು ಹೇಳುವ ರೀತಿ ಅವರ ಕಥೆಗಾರಿಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಮುಖವನ್ನು 
ಪರಿಚಯಿಸುವಂತಿದೆ. 

ಟಾಕೀಸು ಬಂದ ಮೇಲೆ ಆ ಊರಿನ ಚಾಲೂ ಚಹರೆಗಳು ಮತ್ತು ಊರ ಜನರ- 
ಗಿ ಹೆಂಗಸರ-ಭಾವ ಭಂಗಿಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣ ಬದಲಾಗಿ ಆ ಊರ ಗಂಡು 
ಸಮಾಜ ನಿಧಾನವಾಗಿ ತನ್ನ ನೈತಿಕ ಸ್ಟೈರ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಹೋಗುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳನ್ನು 
ಕಥೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿ ವೈದೇಹಿಯವರ ಕಥೆಗಾರಿಕೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ ಎಂದೆನಲ್ಲ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಂತಿದೆ. ಲಿಲ್ಲಿಬಾಯಿ ಮೇಲು ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಹಿಡಿವ ಅಡ್ಡದಾರಿಯ 
ಅನೈತಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಲುದಾರರಾಗುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಈ ಹೆಂಗಸರು ಗಂಡಸರ 


ಹೆಗಲಿಗೆ ವರ್ಗಾಯಿಸುವ ಜಾಣ್ರನದ ಚಿತ್ರಣವಂತೂ ವೈದೇಹಿಯವರ ಕಥೆಗಾರಿಕೆಯ 


ಆವೃತ ಗುಣಕ್ಕಷ್ನೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತಹದ್ದು 
"ಏನು ಇಷ್ಟು ಜನ ಸಿನಿಮಾಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದೇ? ದುಡ್ಡೆಂದರೆ ಹುಣಿಸೆಬೀಜವೆಂತ 


ಮಾಡಿದ್ದೀರಾ ಹೇಗೆ?”- 

ಆಗ ಈ ದೊಡ್ಡ ಸ್ತರದ ಎದುರಿದ್ದವರು ಕಂಬ ಚಿವುಟುತ್ತಾ ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ 
ಹೆದರಿ ತುಂಬಿನಿಂತ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಾಗಿ ನೇರ ನೋಡದೆ, "ಇಲ್ಲ ಅಷ್ಟು 
ಕೊಡಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ಲಿಲ್ಲೀಬಾಯಿ...” 


ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗಂಡಸರಿಗೆ ಅಡ್ಡಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವರು ಎಷ್ಟು ಜನಕ್ಕೆ 


ಸಾಕೆಂದರೋ ಅಷ್ಟು ಜನಕ್ಕೆ ದುಡ್ಡನ್ನು 'ಜಾಗೃತೆ ಆಚೆ ಈಚೆ ಕಾಣದೆ ಸೀದ 
ಹೋಗಿ ಬನ್ನಿ'- ಎಂಬ ಹುಶಾರಿನ ಮಾತಿನೊಂದಿಗೆ ನೀಡತೊಡಗಿದರು. 


ಇದು ಸಾಂಕ್ರಾಮಿಕವಾಗಿ ಹರಡತೊಡಗಿ, ಅಂತಿಂಥವರ ಮನೆಗೆ ಹೆಣ್ಣು 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ತರುವವರಲ್ಲ ಎಂದು ಎಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಜರ್ಬು ತೋರುವಂಥ 
ಹೆಂಗಸರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಬಹಳ ಬೇಗ ಒಗ್ಗಿಹೋದರು. ಮನೆಯಿಂದ 
ಹೊರಡುವಾಗ ಮೂರು ಜನರಿದ್ದ ಅವರು ಟಾಕೀಸು ಹತ್ತಿರವಾಗುತ್ತಲೇ 
ಆರು ಜನರಾದರೆ ಅವರಾದರೂ ಏನು ಮಾಡಿಯಾರು? ಮಕ್ಕಳ ಕಣ್ಣು 
ತಪ್ಪಿಸಿ ಹೊರಡುವುದೆಂದರೆ ತಪ್ಪುವುದು ಅವರ ಕಣ್ಣೇ. ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತೇ 
ಆಗದಂತೆ ಮಕ್ಕಳು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. 
"ಲಿಲ್ಲಿ ಮೂರು ಟಿಕೆಟ್‌ ಮಾಡಿಸಿದರೆ ಸಾಲದೆ?'-ಎಂದು 
ಕೇಳುವಲ್ಲಿವರೆಗೂ ತಯಾರಾದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಎಂದೂ ಮುಖ ನೋಡಿ 
ಅಭ್ಯಾಸಎಲ್ಲದ ಲಲ್ಲಿ ಗೋಡೆ ನೋಡುತ್ತಾ "ಸಾಕಲ್ಲ. ಸರಸರ ನಡೆಯಿರಿ. 
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ಟಾಕೀಸು ಕವುಂಚಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಲಾಬಿ ದಿವಾಳಿ ಆಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ' 
ಎನ್ನು ವಳು. ಮುಂದಿನದು ಅವರವರ ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ ಗೊತ್ತಿರುವಂಥದ್ದು. 


ಈ ಅಂತರಂಗದ ಆಟಗಳ ಭಾಗವಾಗಿಯೇ ಊರ ಹೆಂಗಸರು ಗಂಡಸರ ಮುಂದೆ 
ಹೆರುವುದೇ ಎಂದು ನಾಚಿ ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿದ್ದ ಆಸ್ಪತ್ರೆಯನ್ನು ಲಿಲ್ಲಿಬಾಯಿ ಸೂಲಗಿತ್ತಿ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿ ಟಾಕೀಸಿನ ಕಥೆಗಳನ್ನು 'ಹರಡುತಾ ತಮ್ಮನ್ನು "ಜಾ ತ'ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಹೋದಂತೆ 
ಅದೇ ಹೆಂಗಸರೇ ಗಂಡಸರ ಮುಂದೆ ಹೆರುವ ಸಂಕೋಚವನ ನ್ನು ಬಿಟ್ರು ಸುಣ್ಣ ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ 
ಕಂಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಮುಂದಿನ ಹಜ್ಜೆಯಾಗಿ "ಮಕ್ಕಳಾಗದಂತೆ 
ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ' ಜಾಗೃತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ! ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಬಗಏಹುದಾ 
ಇದಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡ ಕಾಂತಿ ಅಥವಾ ಜಾಗೃತಿ ಇನ್ನೊಂದಿದೆಯೆ? ಆದರೆ ಇದು 
ಅವನತಿಯೋ, ಜಾಗೃ ತಿಯೋ? ಎಂಬ ಬೆರಗಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ದ್ದಂದ್ಹದೊಂದಿಗೆ ಬೆಳೆಯುವ 
ಈ ಕಥೆಯ ಈ ದ್ದಂದ್ರದ ಒಡಲ ಉರಿ ಹರಡುತ್ತಾ ಒಮ್ಮೆ ಭಗ್ಗನೆ ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೀಗೆ 


ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಊರು ಹುರುಪಿನಿಂದ ಸಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ, ಹೆಂಗಸರು 
ಸಂಜೆಯ ಹೊತ್ತು ಸಿನಿಮಾಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಿದ್ದರೆ ಬೇಗ ಹಾಲು ಕರೆಯುತ್ತಾ, 
ಅವತ್ತು ಮಾತ್ರ ತಡವಾಗಿ ಮನೆ ಸೇರುವಂತೆ ಕಾಣುವ ದನಗಳಿಗೆ ಬೈಯುತ್ತಾ, 
ಕನ್ನಡಿ ಮುಂದೆ ಪೌಡರು, ಕ್ಷಿಪ್ಪು, ಮುಳ್ಳು, ಬಾಚಣಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ, 


ಲಿಲ್ಲಿಬಾಯಿಯ ದಾರಿ ಸುಗಮವಾಗಿ ಸಾಗುತ್ತಾ ಮನೆಯೆದುರಿನ ತೆಂಗು 
ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ, ಒಗೆಯುವ ಕಲ್ಲಿನ ಬುಡದ ಬಾಳೆ ಗೊನೆಹಾಕಿ, 
ಮರಿಹಾಕಿ, ಹಿಂಡಲಾಗಿರುವಾಗ; ಅವಳ ಕುಡುಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಣ್ಣೆ ಕೂತು "ಚೊಕ್ಕ 
ಮಾಡಬೇಕು' ಎಂಬ ನೆಲೆನಿಂತ ಜೀವನದವರ ಚಿಂತನೆ ಗಳು ಅವ ವಳ 
ಮನದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬೊಂಬಾಯಿಗೆ ಹೋದ ನಾಯಕನ ನೆನಪೇ 
ಅಳಿಸಿಹೋಗುವಂತಹ ಬದುಕನ್ನು ಅವಳು ಸಿನಿಮಾದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿಕೊಂಡು 
ಬಾಳುತ್ತಿರುವಾಗ- 


ಟಾಕೀಸಿನ ಮ್ಯಾನೇಜರ ಕೊರಾತಿಯನ್ನು ರೂಮಿನೊಳಗೆ ಕರೆದದ್ದನ್ನು ಲಿಲ್ಲಿ 
ಸೃತಃ ಕಂಡುಬಿಟ್ಟಳು. 


( 
CL 
pF 
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rt 
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ಮತ್ತೆ ಈ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಥೆಯ ನಿರ್ಣಾಯಕ ಚ 
ಒಂದು ಹಾದರದ ಪ್ರಸಂಗವೇ! ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಥೆಯನ್ನು ಮ ಸ »ು ಕಥೆಗಾರ್ತಿಯು 
ಹಿಡಿದಿರುವ ಮೇಲಿನ ನಿರೂಪಣೆಯ ದಾರಿಯ ವಿವರಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಹರಿವಿನ-'"ಜಾಗೃತಿ'ಯ-ದಿಕ್ಕಿಗೆ ನೈತಿಕತೆಯ ತರ್ಕದ ಹಂಗಿಲ್ಲವೇನೋ! 
ಹಾಗಾಗಿಯೇ ಮುಂದೆ ೨೨ ತಾನು ಎಂದೂ ನೈ ನೈತಿಕತೆಯ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ದಾ ನ ದು 


ಅದೇ ಸಮಾಜ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ps ಮಾಡಬಲ್ಲವಳಾಗಿದಾ 
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ಇದರ-ಅವಳ ವಿಕ್ಷಿಪ್ರಗೊಂಡ ನೈತಿಕತೆಯ-ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಸಿರಿವಂತ ಮಂಜುನಾಥಯ್ಯನ 
ಹೆಂಡತಿ ಮತ್ತು ಆಕೆಯ ವಾರಗಿತ್ತಿಯವರು ಪಡುವ ಪಾಡು ಯಾರಿಗೂ ಬೇಡ! 
ಅದೇ-ಲಿಲ್ಲಿಯ ಆ ಭಂಡ ನೈತಿಕತೆಯೇ-ಅವರನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುವಂತೆ- 
"ಜಾಗ್ಯೃತಿ'ಗೆ ಮುಖಾಮುಖಿಯನ್ನಾಗಿ-ಮಾಡಿದೆ: 

... ಎಷ್ಟು ನೂರು ಮುಡಿ ಅಕ್ಕಿ ಹುಟ್ಟುವಳಿ ಇದ್ದರೇನಾಯಿತು? ಮನೆಯಲ್ಲಿ 

ತಾವು ಬಗ್ಗಿದ ಬೆನ್ನು ಎತ್ತದೆ ಗೇಯ್ದರೇನಾಯಿತು? ಹಾಗಾದರೆ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ 

ಒಂದು ದಮ್ಮಡಿಯಾದರೂ ತನ್ನ ಬಳಿ? ಇರುವಷ್ಟನ್ನಾದರೂ ತಾನು ಬೇಡಿ 

ಪರದೇಶಿಯಂತೆ ಕೇಳಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಯಿತಲ್ಲವೇ? ... 

ಯಾವತ್ತೂ ಅನಿಸದಿದ್ದುದೆಲ್ಲ ಅವರಿಗೆ ಅನಿಸತೊಡಗಿತು... "ಒಟಾರೆ 


ಟಿ 

ಅತಂತ್ರವಾದೆವಲ್ಲ; ಕೈತುಂಬಾ ದುಡ್ಡನ್ನು ಗಂಡಸರು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಅವರ 
ಮರ್ಯಾದೆ ಉಳಿಯುತ್ತಿತ್ತು' ಎಂದಾಗ ವಾರಗಿತ್ತಿಯಲ್ಲೊಬ್ಬಳು "ಸುಮ್ಮನಿರಿ 
ಅಕ್ಕ, ಊರವರು ಏನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ? "ಮಂಜುನಾಥಯ್ಯನವರ ಮನೆಯವರು' 
ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ಹೆಸರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆಯೇ? ಅಂದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಮರ್ಯಾದೆ 
ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು?' ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು-ಒಂದು ನಮೂನೆ ನಾವು ಹೇಗೂ 
ಯಾವ ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲದವರಲ್ಲವೆ ಎಂಬಂಥ ಕಹಿ ಬೆರೆಸಿ. ಈ ಕಹಿ ಎಷ್ಟು ದಿನ 
ಎಲ್ಲಿತ್ತೋ. ಆದರೂ ಇದು ಸಮನಲ್ಲ-ಎಂದು ಹಲುಬಿದರು ಮಂಜುನಾಥಯ್ಯನ 
ಹೆಂಡತಿ. 


ಹೀಗೆ ಸ್ತೀ ಅಸ್ಮಿತೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೂ ಅದರೆಲ್ಲ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಗಳೂಂದಿಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ತಾಕುತ್ತಾ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗುವ ಈ ಕಥೆ ಚರಿತ್ರೆಯ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಮಿಸುಕಾಟವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಸಣ್ಣಿ ಪ್ರಯತ್ನದಂತೆ ಕಂಡರೂ ಚರಿತ್ರೆಯ ನಿಷ್ಕಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಒಂದು 
ದೊಡ್ಡ ಕಥೆಯಾಗಿಯೇ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ: ಚರಿತ್ರೆಯ ಚಲನೆಗೆ ಕಾರಣರಾದವರನ್ನೂ 
ಚರಿತ್ರೆ ಹೇಗೆ ತನ್ನೊಳಕ್ಕೆ ನುಂಗಿ ನೊಣೆದು ಮುಂದೆ ಸಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಲಿಲ್ಲಿಬಾಯಿಯ ದರ್ಬಾರು ಮುಗಿದು ಅವಳು ತಾನು ಹುಟ್ರು ಹಾಕಿದ ಚರಿತ್ರೆಯ 
ಮಿಸುಕಾಟದ ಒಡಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಕರಗಿಹೋಗುವ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು-ಲಿಲ್ಲಿಬಾಯಿ ಕುರಿತು ಆ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕಥೆಗಾರ್ತಿ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕಕ್ಕುಲಾತಿಯೊಂದಿಗೇ-ನೀಡುತ್ತಾ: 

ಆದರೆ ಲಿಲ್ಲಿಯನ್ನು ಊರು ಬಿಟ್ಟು ಹಾಕುತ್ತದೆಯೇ? ಆಸ್ಪತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹೆರಿಗೆ 

ಮುಗಿಸಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಬಾಣಂತಿ-ಮಗುವಿನ ಮೂರು ತಿಂಗಳ ಚಾಕರಿಗೆ 

ಲಿಲ್ಲಿಯೇ ಬರಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೆ ಎಷ್ಟು ಸಲ? ಎರಡು ಮೂರು ಮಕ್ಕಳಾದದ್ದೇ 

ಹೆಚ್ಚಿನವರು ಗುಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ "ಮಕ್ಕಳಾಗದಂತೆ' ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡೇ ಆಸ್ಪತ್ರೆಯಿಂದ 

ಹೊರಬೀಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಕಾಲ ಎಷ್ಟು ಬೇಗ ದಾಟಿತು! 


ಆದರೆ ಲಿಲ್ಲಿಬಾಯಿ ತನ್ನ ದಾಂಪತ್ಯದ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಡೆಸಿದ 
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ಕಾರುಬಾರು ಊರಿನ ಕುಟುಂಬ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಬದಲಿಸಿದ ಕಥೆಯಾಗಿ 
ಮೂಡುವ ಪರಿ ಈ ಕಥೆಯ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ: 
ಈಗ ಟಾಕೀಸಿನಲ್ಲಿ ಲಿಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೇನಾಯಿತು? ಊರಿನ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ 
ಮುಂಚಿನಷ್ಟು ಭೀತಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಮುಂಚಿನಷ್ಟು ಖಾಲಿ ಕೈಯೂ ಇಲ್ಲ. ಸಂಜೆ 
ಸಿನಿಮಾಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳುವಷ್ಟು ಧೈರ್ಯ ಕಲಿತಿದ್ದಾರೆ. 
ಗಂಡಸರು ಗದರಿದರೆ, "ಅದೇನು ಒಂದು ಸಿನಿಮಾ ನೋಡಲು 
ನಾಲಾಯಕಾದೆವೇ? ಒಳ್ಳೇ ಕತೆ! ನೀವು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳುತ್ತಾ ಕೂತರೆ 
ಹೇಗೂ ಕುಣೀಸೀರಿ!- ಎಂದು ತುರುಬಿಗೆ ಮುಳ್ಳು ಕುತ್ತುತ್ತಾ ಉತ್ತರ ಕೊಡಲು 
ತಯಾರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದುಡ್ಡು? ಪೂರಾ ಸತ್ಯಂಭಟ್ಟರಾದರೆ ಸತ್ತು ನಿಗುರಿ 
ಹೋದೇವು ಎನ್ನುತ್ತಾ ಮೂರು ಜನ ಹೊರಟರೆ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಹೋಗುತ್ತೇವೆಂದು 
ಜಾಸ್ತಿ ವಸೂಲಿ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚಿಗಿರುವುದನ್ನು ಕೂಡಿಟ್ಟು ಮತ್ತೆ 
ಯಾವತ್ತಾದರೂ. ಉಪಯೋಗಿಸುವುದನ್ನು ಕಲಿತಿದ್ದಾರೆ. 
ಬದಲಾವಣೆ ಚರಿತ್ರೆಯ ಬರೀ ಭೌತಿಕ ಮುಂಚಲನೆಯಲ್ಲ. ಅದು ಒಂದು ಬೆಲೆ- 
ಮೌಲ್ಯಗಳ ಅಪಮೌಲ್ವೀಕರಣ-ತೆತ್ತೇ ಸಾಕಾರಗೊಳ್ಳುವುದೆಂಬ ನಿಷ್ಟುರ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಲೋಕಾಭಿರಾಮ ರೀತಿಯೂ ಈ ಕಥೆಯ ಶಕ್ತಿ-ಸೌಂದರ್ಯಗಳೆರಡನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಸಿದೆ. 
ಇದಕ್ಕಿಂತ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಕಥೆಗೊಂದು ಮುನ್ನೆಲೆ ಒದಗಿಸಿರುವ ಕಥೆಗಾರಿಕೆಯ 
ಕಸುಬುದಾರಿಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಊರಿನ ಆ ಹಳೆಯ ಬಯಲು, ಅಲ್ಲಿನ 
ಧೂಪದ ಮರ, ಅಲ್ಲಿ ಸಂಜೆಗೆ ಗಂಡಸರು ಮಾತ್ರ ನೆರೆದು ವರ್ತಮಾನಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲದ 
ಮಾತುಕತೆ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದು, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶಾಲೆಯ ಮಾಸ್ತರನೊಬ್ಬ ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು 
ಹಾಳು ಮಾಡಲು ಯತ್ನಿಸಿದ ಕಥೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟೋ ಕಾಲ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದು, ಹೆಂಗಸರೋ 
ಬಾಗಿಲಾಚೆಗೆ ಹೋಗದೆ ಬಸುರಿ, ಬಾಣಂತಿ, ಮುಟ್ಟು ಚಟ್ಟು ಊಟ ತಿಂಡಿಗಳ ಸಿದ್ದತೆಗಳಲ್ಲೇ 
ಬಂಧಿತರಾಗಿ ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ಮೂಲೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣೀರು ಹಾಕುತ್ತಲೋ ಅಥವಾ 
ತಾಳತಟ್ಟುತ್ತಾ ಭಜನೆ ಮಾಡುತ್ತಲೋ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಾ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಯಿಪಾಠ 
ಹೇಳಿಕೊಟ್ರಂತೆ ಶಾಂತವಾಗಿದ್ದ, ನಿಯತ್ತಿನಂತೆ ಇದ್ದ ಊರು ತುಸುವಾದರೂ ಅದುರಿದ್ದು 
ಮತ್ತು ಹೆಂಗಳೆಯರು ಸ್ವಂತ ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಡಲಾರಂಭಿಸಿದ್ದು- 
ಅಷ್ಟರವರೆಗೆ ಮುತ್ತಜ್ಜನಂತೆ ದೊಡ್ಡಕ್ಕೆ ಹರಡಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿದ್ದ ಧೂಪದ 
ಮರಕ್ಕೆ ರಪರಪನೆ ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದಾಗ ಜನ ಇಲ್ಲೇನೋ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ ಎಂದು 
ಎದ್ದು ಬಂತು. ಏನು ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಟಾಕೀಸು ಆಗುತ್ತದೆ ಅಂತಾಯಿತು; 
ಕಟ್ಟಿಸುವುದು ಯಾರೆಂದರೆ ಚಂದ್ರಪ್ರ ಬಹಳ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಬೊಂಬಾಯಿಗೆ 
ಓಡಿಹೋದ ಗುಲಾಬಿ ಎಂಬುವವಳ ದತ್ತುಮಗ. ಈ ಗುಲಾಬಿಯನ್ನು ಊರಿನ 
ಮೋಹ ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಎಳೆದು ತರುತ್ತಿತ್ತು. ಮೋರೆ ಬೇರೆ, ಮೈ ಬೇರೆ 
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ಕಾಣುವಂತೆ ಪೌಡರು ಬಳಿದುಕೊಂಡು, ಗುಂಗುರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಹಣೆಯ ಮೇಲೆ 
ಪಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಒಮೆ ಿ ಕೈಬೀಸಿ ಊರೆಲ್ಲ ತಿರುಗುತ್ತಾ ಮತ್ತೆ ಬೊಂಬಾಯಿಗೆ 
ಮರಳುತ್ತಿದ್ದ ಆಕೆಗೆ Ws ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದೊಂದು ಸೇವೆ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು 
ಆಸೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಅದರ ಫಲ ಈ pW 
ಈ ಪ್ಯಾರಾ ನಾವು ಇವೊತ್ತು ಯಾವುದನ್ನು ಆಧುನಿಕತೆ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇಃ 
ಅದರ ಮೂಲವನ್ನೂ, ಆಗಮನವನ್ನೂ ಪ್ರತಿ ಶಬ್ದದಲ್ಲೂ. ಪ್ರತಿ ಮಾಹಿತಿಯಲ್ಲೂ, ಪ್ರ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲೂ ಗುರುತಿಸುವ, ವಿವರಿಸುವ ರೀತಿ ಮುಂದೆ ಕಥೆಗೆ ಒಂದು ಆರ್ಥ 
ಸಾಂದ್ರತೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ; "ಆಧುನಿಕತೆ' ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಎಲ್ಲೂ 
ಬಳಸದೆ, ಆದರೆ ಅದರ ಮೋಹಕ ನೃತ್ಯಕ್ಕೆ ವೇದಿಕೆಯಾಗುತ್ತಾ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತ ವೆಯ, 
ಆಧುನಿಕತೆಯ ಆಗಮನ ಕುರಿತ ಅನೇಕ ಕಥೆಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನವು 
ಗಂಡಸರು ಬರೆದಿದ್ದಕ್ಕೋ ಏನೋ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಪಾಲು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಣ್ಣಿನ 
ಪಾಲಿಗೆ-ದುರಂತದಲೇ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ಕಥೆ ಅಪರೂಪಕ್ಕೆಂಬಂತೆ 
ಆಧುನಿಕತೆಯನ್ನು ತ ನ್ನ ಮಿತಿಯಲ್ಲೇ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ು ನೋಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ್ರು ತದೆ! 
ಆದರೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತು ಹೇಳಬೇ ಕು. ಈ ಕಥೆ ಅಲ್ಲ ನೆನಪಿಸುವ 
ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ತೇಜಸ್ತಿಯವರ ಇದೇ ಹಾದಿಯ ಕಥೆ "ತುಕ್ನೊ ೀಜಿ 'ಯಂತೆ ಆಧುನಿಕತೆಯನ್ನು 
ಅದರ ಬುಡ ಅಲ್ಲಾಡಿಸು ಏವ ಅದರ ದಾರ್ಶನಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇ 
ಬಹುಶಃ ಕಾರಣ ಇದು ಸ್ತೀದ್ಗ ೈಷ್ಠಿಗೇ ಸೀಮಿತವಾದ ನೋಟದ ಕಥೆಯಾಗಿರುವು 
ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ಇದೇನೂ ಈ ಕಥೆಯ ಸತ್ಯವನ್ನಾಗಲೀ. ಮಹತ್ತವನ್ನಾ ಗಲೀ 
ಕಿಂಚಿತ್ತೂ ಮುಕ್ಸಾಗಿಸಿಲ್ಲ. ಲೋಹಿಯಾ ಹೇಳಿದ ತನ್ನ ಮಿತಿಗಳಲ್ಲೇ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ 
ಸೌಂದರ್ಯ ಎಂದರೆ- ಶ್ರೀರಾಮನಂತೆ, ಗಾಂಧದಔ ದೇ ಇರಬೇಕು! 
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ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೆ ಗುಲಾಬಿ ಟಾಕೀಸಿನ ಊರಿನ ಸ್ತೀ ಒಂದು ಸಮೂಹ 


ಸದಸ್ಯೆಯಾಗಿ ಹೊರನೋಟಕ್ಕೆ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿರುವಳಾದರೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಅವಳ 
ಅಂತರಂಗದ ಭಾವನೆಗಳ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ತಡೆಗೋಡೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇನ್ನೂ 
ಬಂಧಿತಳಾಗಿರುವ ಚಿತ್ರ ನೀಡುವ ಬಹು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಹೆಣೆಗೆಯ-ಆದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆ 
ಹೆಣಿಗೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆಗೆ ಕಥೆಗಾರ್ತಿಯೇ ಬಲಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವ-ಕಥೆ. ಹಾಗೆ 
ನೋಡಿದರೆ ಇದು ವೈದೇಹಿಯವರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಹತ್ತಾಕಾಂಕ್ಷೆಯದ್ದೂ ಅನ್ನಿಸುವಂಥ 
ಕಥೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಸೌಗಂಧಿ ಆಧುನಿಕ ಸಂವೇದನೆಯಿಂದ ದಿಟ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾಳಾದರೂ ಆ ದಿಟ್ಟತನದ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಸರಣೆಯ ಬಾಗಿಲುಗಳು ಕಾಣದೇ ಅಸಹಾಯಕಳಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯ ನೆಪದಲ್ಲಿ. 
ರಕ್ಷಣೆಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಬಂಧಿತಳಾಗಿ ವಿಲವಿಲನೇ ಒದ್ಗಾಡುತ್ತಿರುವವಳು 
ವ್ಯಭಿಚಾರಿ ಭಾವನೆಗಳಿಗೂ ಒಳಗಾಗಿ ತಲ್ಲಣಿಸುವವಳು. ಹಾಃ ಗಿಯೇ ಈ ಕಥೆಯ 
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.ಸೌಗಂಧಿ ಮಿಂದು ಬಂದು ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಕಾಲು ಚಾಚಿ 


ಪ್ರಥಮ ಬಾರಿಗೆ ತಾನು ಒಬ್ಬಳೇ ಇದ್ದಾಗ ಕೇಳಿದ ಚಿಲಕದ ಸದ್ದು. ಎದೆಯೊಳಗೇ 

ಇಳಿದು ಡವಗುಟ್ಟಿಸುತ್ತಿದೆಯೇಕೆ? ಮಧುರವಾಗಿ ಕಂಪಿಸುವ ಕೈಯಿಂದ ಚಿಲಕ 

ತೆಗೆದರೆ- 

ಮನೆಯೊಡತಿ! 

ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿಗೆ ನೀರಿನಂತೆ ಎದುರು ನಿಂತಿದ್ದಳು. 

"ಮಗೂ, ಎಷ್ಟೊತ್ತಿಗೆ ಬಂದೆ? ಏನಾದರೂ ಬೇಕೆ? ಕೇಳು. ದಾಕ್ಷಿ ಣ್ಯ ಬೇಡ. 

ರಾತ್ರಿ ಮಲಗಲು ಬೇಕಾದರೆ ನಮ್ಮ ಅಡಿಗೆ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಕಳಿಸುತ್ತೇನೆ”. 

"ಬೇಡ, ಬೇಡ'- ಮೊತ್ತ ಮೊದಲಿಗೆಂಬಂತೆ ಒಂದು ಪ್ರತಿರೋಧದ 

ನುಡಿಯನ್ನಾಡಿದಳು ಸೌಗಂಧಿ. "ನನಗೆ ಹೆದರಿಕೆ ಇಲ್ಲ. ಒಬ್ಬಳೇ ಇರುತ್ತೇನೆ”. 

"ಅಯ್ಯೋ ಅದು ಹೇಗಾಗುತ್ತದೆ? ರಾತ್ರಿ ಒಬ್ಬಳೇ ಇರುವುದೆಂದರೆ! ಏನು 

ಕುಶಾಲೆ? ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ನನ್ನ ತಲೆಗೆ ಹೊರಿಸಿ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. 

ತಾಯಿ ಬರುವವರೆಗೆ ನಾನೇ ತಾಯಿ ಅಂತಿಟ್ಟುಕೋ. ಬೇಕಾದರೆ ನಾನೇ 

ಬಂದು ಮಲಗುತ್ತೇನೆ... ಆಯಿತೇ?.- 

ಇದೆಲ್ಲ ಬೇಡವೇ ಬೇಡವೆನ್ನಲು ಪರದಾಡಿದಳು ಸೌಗಂಧಿ. ಕಡೆಗೂ- 

"ಇಲ್ಲ. ನನಗೆ ಹೆದರಿಕೆ ಇಲ್ಲ. ನೀವು ತೊಂದರೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಬೇಡ' 

ಎಂದು ಒತ್ತಿಯೊತ್ತಿ ಹೇಳಿದಳು. ನನ್ನನ್ನು ನನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೇ ಬಿಡಿ ಎಂದು ಸೀದ 

ಹೇಳುವುದು ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ! 

ಆದರೆ ಅವಳಷ್ಟಕ್ಟೇ ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೂ ಅವಳೇನು ಮಾಡಬಲ್ಲಳು? ತನ್ನ ಮಧ್ಯಮ 

ವರ್ಗದ ಪೊರೆಯಿಂದ ಹೊರಬರಬಲ್ಲಳೆ 

ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಹೊರಡುವಾಗ ದಪ್ಪ, ಕೈಮಗ್ಗದ ಸೀರೆಯನ್ನು ಬೇಕೆಂದೇ 

ಕೋಣೆಯೊಳಗಿನ ನೇಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹರಹುವಳು. ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳುವವರಿಗೆ 

ಒಂದು ಜಾಗ ಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ ಮತ್ತು ತಾನು ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ತನಗೂ 

ಗೋಪ್ಯದ ವಿಷಯವೆಂಬ ಗಪ್‌ ಚಿಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ. 

ಮರ್ಯಾದಸ್ತ ಮನೆಯವಳು ತಾನು. ಮರ್ಯಾದೆ ಬಿಡುವ ತಾಕತ್ತಿಲ್ಲದವಳು. 

ಯಾರಾದರೂ ತೆಗೆಯಬೇಕಷ್ಟೆ. ತನಗೀಗ ಅನುಭವ ಬೇಕು. ಆವರಣದ 

ಕಾಪಟ್ಯ ಕಳೆಯಬೇಕು-ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಾರೂ ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಟ್ಟದೆಣಿಸದಂತೆ... 


ವೈದೇಹಿಯವರ ಈ ಕಥೆ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳ ಅಂತರಂಗದ 
ಹೊಯ್ದಾಟದ ದಿಟ್ಟ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಎನಿಸಿ ಅದರ ಕಟ್ಟೋಣ ಕೂಡ ಆ 
ಹೊಯ್ಲಾಟದ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲೇ ಮೂಡಿಬಂದು ಬಹು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಥೆಯ 
ಎಲ್ಲ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೂಂದಿದೆಯಾದರೂ, ಈ "ಮರ್ಯಾದೆ'ಯ ಪಶ್ನೆ ಈ ಹೊಯ್ಲ್ದಾಟದ 
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ಆವರಣದಲ್ಲೇ ಒಂದು ಇತ್ಯರ್ಥಕ್ಕೆ ಬರಲೊಲ್ಲದೇಕೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಏಳುತ್ತದೆ. 
ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಕಥೆಗಾರಿಕೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆಯೇ ' ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಏಳುತ್ತದೆ: ಕಥೆಯ ರಚನಾತ್ಗಕತೆಗೆ ಅದರ ಒಟದ ಲಯ-ರಭಸಗಳು ರೂಪಿಸುವ 
ಅದರದೇ ಆದ ಒಂದು ಸ್ಲಾಯತ್ತತೆ ಇದೆಯೇ? ಆ ಸ್ಥಾಯತ್ತತೆ ಕೂಡ ಕಥೆಗಾರ 
ಯ ಕಾಣ್ಮೆಯ ಆತ್ಯಂತಿಕ ಬಲದ ಮಿತಿಯೊಳಗೆ ಮಾತ್ರ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವಾಗಿರ 


ಬಲದಂಥಹುದೇ? ಕಥ ಮತ್ತು ಕಥೆಗಾರ್ತಿಯ ತರ್ಕ ಬೇರೆ ಬೆ 


ಪೆ 
[) 
™] 
) 
> 


ಸಾಧ್ರವೇ? ಈ ಕಥೆಯ ಈ ಮುಕ್ತಾಯ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುವಂಶಿದ: 
pS £4 ಚ ? 


ಯಾರೋ ಬಾಗಿಲು ತಟ್ಟಿದ ಸದ್ದು, 
ಸೌಗಂಧಿಗೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಿ ಎದ್ದು ಕುಳಿತಳು. 
ಆ ಸದ್ದಿಗಾಗಿ ದಿನವಿಡೀ ಕಾದಿದ್ದಳಲ್ಲವೆ? 
ಅಂತೂ ತನ್ನ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲೂ ಮುಂಜಾವದ ಮಂಜಿನಲ್ಲಿ ಯಾರದೋ 
ಬರ ತಿಳಿಸುವಂತಾಯಿತು. 
ಸೌಗಂಧಿ, ಯುಗಯುಗದಿಂದ ಹಸಿದಂತೆ ಆ ಸದ ನನ್ನು ಆಲಿಸುವ ಆಸೆಯಿಂದ 
ಮತ್ತೆ ಮಲಗಿದಳು. ಸದ್ದು ಜೋರಾಗುತ್ತಾ ಬಂತು. ಮೆಲ್ಲನೆ ಅವಳ ಹೆಸರನ್ನು 
ಕರೆದಂತೆ... 
ಮತ್ತೆ ಎದ್ದು ಕುಳಿತಳು ಸೌಗಂಧಿ. ಯಾರಿರಬಹುದು? ಕಂಪನವನ್ನೇ ಮರೆತು 
ಯಂತ್ರದಂತಾಗಿದ್ದ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಈಗ ರಕ್ತ ಸಂಚಾರ ದಿಗುಣವಾದಂತೆ.. 
ಸೌಗಂಧಿ ತೊದಲಿದಳು. "ಯಾರು? 
-ಅಮಲಿನಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಮುಂದೆ ಬಂದಳು. 
ಎಲ್ಲ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಮೃದುವಾಗಿ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದಳು. 
ಅಲ್ಲ- 
ತಂದೆ ನಿಂತಿದ್ದರು. ಹಿಂದೆ ತಾಯಿ ನಿಂತಿದ್ದಳು! 
ಸೌಗಂಧಿ ಅಳಲಿಲ್ಲ. 
ಸೌಗಂಧಿ ನಗಲೂ ಇಲ್ಲ, 
ಮನೆಯೆದುರಿನ ರಸ್ತೆ ಕರ್ರಗೆ ಕತ್ತಲ ವಿಷವೇರಿ ಸತ್ತಂತೆ ನಿಶ್ಲೇಷ್ಲಿತವಾಗಿತ್ತು. 
ಈ ಮುಕಾಯ ಅನೆಯ ಗರ್ಭಕ್ಷಾ ಗಿ ಕಾದವರಿಗೆ ಆಡಿನ ಮರಿ ಬಿದ್ದ ಅನುಭವದಂತೆ 
ತಬ್ಬಿಬ್ಬುಗೊಳಿಸಿದರೆ ಆಶ್ವರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದು ನಮ್ಮ ನವೋದಯದ ತೀರಾ ಸಾಧಾರಣ 
ಕಥೆಯೊಂದರ ಸುಲಭ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ತಿರುವಿನ ಜಾಣ ಅಂತ್ಯದಂತೆ ಕಂಡು ಇಡೀ ಕಥೆ 
ದು ಹಗಲುಗನಿಸಿನ ಹುಸಿತನದಲ್ಲಿ ಕಂತಿಹೋದಂತೆನಿಸು ತದೆ. ಕೊನೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ 
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ಕಣ್ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾತುರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಷ್ಟು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ! ಹಾಗಾಗಿ 
ಕಥೆ "ಮೌನಿ'ಯಿಂದ ರ್ತಿ ಪಡೆದಂತೆ ಕಂಡರೂ ಇದರ ಚಾಲೂ-ಚಹರೆಗಳು 
ಬೇರೆಯೇ ಆಗಿ ಕಥೆಯ ಚೆಲುವು ತನ್ನದೇ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. 


ಇಷ್ಟೂ ನನ್ನ ಮಿತಿಯ ಓದಿನಲಿ ವೈದೇಹಿಯವರ ನನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿನ ನಾಲ್ಲ್ದಾರು 
ಕಥೆಗಳ ಬಗೆಗಿನ ನ ನನ್ನ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ. ಈ ಜಿಜ್ಞಾಸ ಸಣ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಮೀಮಾಂಸೆಯನ್ನೂ 
ನಾನೊಮ್ಮೆ ಒಳಹೊಕ್ಕು ನೋಡಲು ಉಕೇವಾಗೆದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ವೈದೇಹಿಯವರಿಗೂ. 
ಸವಿತಾಗೂ ನಾನು ಕೃತೆಜ್ಞನ ನಾಗಿದ್ದೇನೆ 


ಇನ್ನು ಈ ಮೀಮಾಂಸಾತಕ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯ ಹೊರತಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದಾದ 


ಆ 


ಕಲವು ಮಾತುಗಳೆಂದರೆ. ಕಥೆ ಹೇಳಲು ವೈದೇಹಿಯವರು ತಮ್ಮ ಅನುಭವವನ್ನು 


x f 3 ಗ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಾರಗೊಳಿಸಲೋಸ್ಕರ ತಮ್ಮದೇ ಎ ಎನ್ನಬಹುದಾದ, ತಮ್ಮದೇ ಸ್ತೀಲೋಕ 
ದೃಷಿಯನ್ನು ತಾನಾಗಿ ತೆರೆಯಬಲ್ಲ ವಿವಿಧ ವಿನ್ಯಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಗಿ ಬಳುಕುವಂತಹ 


ಚುರುಕಾದ ಭಾಷಾ ಶೈಲಿಯನ್ನು ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಲ್ಲಿನ ಕಥೆಗಾರಿಕೆಯ ಗಮ್ಮತ್ತು 
ಗಮನಾರ್ಹವಾದದ್ದು. ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರೀತಿಯ ಕಥೆಗಳ ಪರಿಣಾಮದ ಸಾಂದತೆಗೆ 


ra) w/ 

ಅಗತ್ತವಾದ ಕುಂದಾಪುರದ ಕನ್ನಡದ ಶಬ್ದ ಸಂಪತ್ತು ಮತ್ತು ನ ರುಡಿಗಟ್ಟುಗಳ ಳನು ಬಳಸುವ 
ಟು 

ಚಾಕಚಕ್ಕತೆಯೂ ಈ ಗಮ್ಮತ್ತಿನ "ಾಗನೇ! ಜೊತೆಗೆ ಕಥೆ ಹದವಾಗಿ ಬಿಚ್ಚಿಕೊಂಡು ತನ್ನ 

ಆಳದ ಎಲ್ಲ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಬೇಕಾದ ಘಟನಾ ವಿನ್ಯಾಸದ ಹಿಂದಿನ ಕಲನಾಶೀಲತೆ 


ಓರ್ವ ಹುಟು ಕಥೆಗಾರ್ತಿಯ ಲಕಣವಾಗಿ ಗಹರಿಕ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾನೇ ತಾನಾಗಿ 


ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿನ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರು ಉಸಾಬರಿ ಹೆಚ್ಚಿಗಿಲ್ಲದ 
ದೋಷವು ದೋಷವಾಗಿ ಕಾಣದೆ ವೈದೇಹಿಯವರ Ai ಹಾಗೆಂದು 

ಕರೆಯಲೇಬೇಕಾದರೆ!) ಸ್ವಯಂ ಸಳ ಅಥವಾ ಮೋಸಹೋದ ಹಾಹಾಕಾರಗಳಿಂದ' 
ಪೇರಿತವಾದ ಯಾವುದೇ ರಿಯಾಯಿತಿಗಳನ್ನು ಬೇಡದೆ, ಆವೃತ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರ ಪಪುಲ್ಲಿತವಾದ 


ಆತ್ಮಾವಲೋಕನ ದೊಂದಿಗೆ ಹದವಾಗಿ ಬೆರೆತ ತನ್ನದೇ ಅತ್ಮವಿಶ್ವಾಸದೊಂದಿಗೆ ತನ್ನದೇ 


- 


| ಘ 
ಹಾದಿ ಹಿಡಿದು ಪುರುಷರನ್ನು ಹದವಾಗಿ ಪಳಗಿಸಬಲ್ಲ ಸಹಜ ಸಿದ್ದಿಯಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. 


ಹೇಗೂ "ಹದ' ದ'ವೆಂಬುದು ವೈದೇಹಿಯವರ ಹದವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿರುವ ಹದವಾದ 
ಶಬ್ದವಲ್ಲವೇ? 
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75ರ ನೆಪದಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿಗೆ ಒಂದು ಪತ್ರ 


+ ಕೆವಿತಿರುವಮುಲೇಶ್‌ 


ಲ್ರೆಯ ವೈದೇಹಿ, 

ದಿಮ್ಮ 75ನೆಯ ಜನ್ಮದಿನವನ್ನು ನೆಪವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಈ ಪತ್ರಲೇಖನ 
ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ಕಥೆಗಳನ್ನು. ಒಬ್ಬ ಪೀಖಕ ಇನೆ ಸ್ಲೊಬ್ಬ ಲೇಖಕ ಅಥವಾ ಲೇಖಕಿಯ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಓದುವ ಸ ಸುದೂರದಿಂದ ಓದು ತ್ತೆ ಬಂದವನು ನಾನು. ಒಂದೆರಡು ವರ್ಷಗ 
ಒಂದೆ ಗ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮಾರಂಭವೊಂದರ ದರಲ್ಲಿ ನಾವು ಭೇಟಿಯಾದೆವು. ನಿಮ್ಮ 
ಹೊಸ ಕಥಾಸಂಕಲನದೊಂದಿಗೆ ಇನ್ನಿತರ ಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ನನಗೆ ಕೊಟ್ರಿರಿ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಗೂರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಓದಿ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಜೊತೆ ಫೋನಿನ ಲ್ರಿ ಮಾತಾಡಿರಬೇಕು. ಏನು 
ಹೇಳಿದೆನೋ ನೆನಪಿಲ್ಲ. ಈಚೆಗೆ ಹೆಗ್ಗೋಡಿನ ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ದೇಹ 
ಕಥೆಗಳು' ಎಂಬ ಇದುವರೆಗಿನ ಎಲ್ಲ ಕತೆಗಳ ಸಂಕಲನ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು (2018). ಕೆ. 
ವ. ಅಕ್ಷರ ನನಗದರ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಪುಸ್ತಕ ಕೈಸೇರಿದ ತಕ್ಷಣ 
ಅಬ್ಬಾ! ಎಷ್ಟು ಚಂದವಿದೆ, ವೈದೇಹಿಯವರ ಹಾಗೆಯೇ “ಎನಿಸದೆ ಇರಲಿಲ್ಲ: ಒಂದೇ 

ವೃತ್ನಾಸವೆಂದರೆ ನೀವು ತೆಳಗಿನವರು. ನಿಮ್ಮ ಕತೆಗಳು ಕೂಡ ಏಕದೇಶ ಹಾಗೆಯೇ, 

ಆದರೆ ಈ ಸಂಪುಟ ಮಾತ್ರ ಬೃಹತ್ತಾದುದು. ಸಣ್ಣ ಫಾಂಟಿನಲ್ಲಿ 800 ಪುಟಗಳು! 
ಅಂದಿನಿಂದಲೂ ಇದರಲ್ಲಿನ ಕತೆಗಳನ್ನು ಇತರ ಕೆಲಸಗಳ ನಡುವೆ ನಿದನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಓದುತ್ತ ಇದ್ದೇನೆ. 


ಹೆಚ್ಚು ವೇಗವಾಗಿ ಓದಬೇಡ, ಹದವಾಗಿ ಓದು ಎನ್ನುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತಿಯೇ ನನ್ನ 
ದೃಷಿಯನ್ನಿ ಗ ಮಂದಗೊಳಿಸಿದೆ ಕೂಡ! (Nec nimis prolixus aut pO 
6s ನಿದಾನವಾನಿಯೂ ಬೇಡ, ಅತಿ ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಬೇಡ' ಎನ್ನುವುದೊಂದು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಮಾತು, ಸಾಹಿತ್ಯದ ಓದಿಗೆ ತಕ್ಕುದಾದ ಮಾತು.) 


ಬೃಹತ್‌ ಎಂದೊಡನೆ ನನಗೆ ನೆನಪಾಗುವುದು ಗುಣಾಢ್ಕನ "ಬೃಹತ್ವಥೆ'. ಯಾಕೆಂದರೆ 
ಕತೆಗಳ ಬೃಹತಿಗೆ ಅದೊಂದು ಪ್ರಮಾಣ. ನಿಮ್ಮ ಈ ಸಂಕಲನವನು, hn ನನ, 
Ke 

ಮನಸಿಗೆ AEC ಅದುವೇ. ಗಗನಂ ಗಗನಾಕಾರಂ ಎಂಬಂತೆ! ಗುಣಾಢ್ಕನ ಆಕಾಶಕ್ಷೆ 
~ ಜಿ F- 


ನಿಮ್ಮದೊಂದು ಪ್ರತ್ಯಾಕಾಶ, ಹಾಗೂ ಇದರ ವಿಸ್ತಾರ ಇಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಲ್ಲದಿರಲಿ 
ಎಂದೂ ಮನಸ್ಸು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ನಾನೇನು "ಬೃಹತ್ಯಥೆ'ಯನ್ನು ಓದಿದ್ದೇನೆಯೇ? ಇಲ್ಲ. 
ಅಂಥದೊಂದು ಕೃತಿ ಈಗ ಲಭ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ; ಆದರೆ ಗುಣಾಢ್ಯನ ನಂತರ ಬಂದ ಕೆಲವು 
ಅಭಿಜಾತ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿ ಕತೆಗಾರರ ಕೃತಿಗಳ ಮುಖಾಂತರ ನಮಗದರ ಒಂದು 
ದೂರದ ಕಲ್ಲನೆಯಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಜನಜನಿತವಾಗಿದೆ. ಕತೆಗಳ ನಿಜವಾದ ಗುಣವೇ 
ಜನಜನಿತವಾಗುವುದು ಅಲ್ಲವೇ? ನಿಮ್ಮ ಹಲವಾರು ಕತೆಗಳು ಈಗಾಗಲೇ ಹೀಗೆ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾನೀ ಮಾತು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು; ಆಗ ಕತೆಗಾರ್ತಿ ಹಿಂದೆ ಸರಿದು 


ಕತೆಗಳು ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. 

ಬರೆದನಂತೆ (ಅಥವಾ ಅವನು ಕೇವಲ ಒರೆದಿರಲೂಬಹುದು). ಎಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟು ಪೈಶಾಚಿ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ!? ಏನಿದು ಪಿಶಾಚಗಳು ಆಡುವ ಭಾಷ? ಖಂಡಿತಾ ಅಲ್ಲ, ಅದೊಂದು 
ಆ ಕಾಲದ ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆ, ಬಹುಶಃ ಕೆಳಸ್ತರದ ಜನರ ಆಡುಮಾತು, ಮೇಲ್‌ಸ್ತರದವರ 
ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ "ಪೈಶಾಚಿಕ'! ನೀವು ಕೂಡ ಶಿಷ್ಟಶೈಲಿಯಿಂದ ದೂರ ಸರಿದು ಕೋಟ 
ಉಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಅನೇಕ ಕಥಾಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತಾಡಿಸುವುದನ್ನು ಯಾರೂ 


ಈ ಗುಣಾಢ್ಯನೆಂಬವನು (ಬಹುಶಃ ಕ್ರಿಶ. 6ನೇ ಶತಮಾನ) ಪೈಶಾಚಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 


cH 3 


ಗಮನಿಸದಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮೊದಮೊದಲು ಕೆಲವು ಪದಗಳು, ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು, 
ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು, ಜಾಡುಗಳು ಅರ್ಥವಾಗದೆ ಇರಬಹುದು, ಆದರೆ ಕ್ರಮೇಣ ಅವು 


ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾಗುತ್ತವೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಪಾತ್ರಗಳೇ ಹೊರಟು ಹೋದಾವು 
ಎನ್ನುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ. 

ಪ್ರಿಯ ವೈದೇಹಿ, 

ನಿಮ್ಮ ಕತೆಗಳಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಓದುಗರು, ಮಿಗಿಲಾದ ವಿಮರ್ಶಕರು, ಒಳ್ಳೆಯ "ಪ್ರೆಸ್‌ 
ಸಿಕ್ಷಿದೆ. ಯಾರೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿಲ್ಲ. ಇದೊಂದು ಔದಾರ್ಯವೆಂದು 


7 ೬ ಜಾ 
ನಾನು ಭಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಿಮ್ಮ ಕತೆಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳ ಅರ್ಹತೆಯ ಮೇಲಿಂದ ದೊರಕಿದ 
ಮನ್ನಣೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಳುತ್ತಿ ವೆ. ನೀವು ಯಾವುದೇ ಎಕಡೆಮಿಕ್‌ ಹುದ್ದೆಯಲ್ಲಿ 


ವೃತ್ತಿಜೀವನ ನಡೆಸಿದವರಲ್ಲ. ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಇತರ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ನೌಕರಿಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ 
ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡವರೂ ಅಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮದೇ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವೂ ಕಾಲೇಜು ಡಿಗಿಯಿಂದ ಮುಂದೆ 
ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ಗೃಹಿಣಿಯಾಗಿ ಮಹೀ ಜೀವಿತದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಾಲಾವಧಿಯನ್ನೂ ಕಳಯುತ್ತ 
ಬಂದವರು ನೀವು. ತುಂಬು ಕುಟುಂಬ ಜೀವನ, ಸಂಸಾರ ಸಾಗರ. ತೇಲುತ್ತಾ ಮುಳುಗುತ್ತಾ 
ಈಗ 75ನೆಯ ವಯಸಿಗೆ ಕಾಲಿಡುತ್ತ ಇಂದಿನ ಹೂಸ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಮೂರು ತಲೆಮಾರಿನಹು 


3d 


l, 


[3% 
ಹಿಂದಿನವರಾಗುತ್ತೀರಿ. ನೀವು ಬರೆಯುವ ಕತೆಗಳು, ಕಥಾವಸ್ತುಗಳು ನಿಮ್ಮದೇ ಬಾಲ್ಯ 
ಮತ್ತು ಯೌವನದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂಥವು. ಕಥಾಪರಿಸರವೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕುಂದಾಪುರ 


ಮತ್ತು ಅದರ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಸೀಮಿತ. ನೀವು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಜನಜೀವನವೂ 
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ಗ್ರಾಮಾಂತರದ ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಕೆಳವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದಂಥದು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಿಮ್ಮ 
ಮಿತಿಗಳೇ? ಶಕ್ತಿಗಳೇ? ಇಂಥ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನೇ ನಿಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳು ಅಪಸುತ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ನೀವು ಕಂಡ, ಕೇಳಿದ. ಅನುಭವಿಸಿದ, ಭಾವಿಸಿದ ಜೀವನವನ್ನು ಚಿತಿಸುತೀರಿ. 
ಇದರಿಂದ ಮೊಗೆದಷೂ ಮುಗಿಯದ ಕತೆಗಳು ಹುಟುತ್ತವೆ. ನಿಮ್ಮದೇ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 
ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರು "ಕಾಲಿಗೆ ಚಕ್ರ ಕಟಿಕೊಂಡವರಂತೆ ಜಂಗಮರಾಗಿ ದೇಶ ವಿದೇಶ 


ಸಂಚರಿಸಿ ಬರೆದರು; ಅವರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ನೀವು ಸ್ಥಾವರ. ಆದರೂ ಎಷೊಂದು 
ಕತೆಗಳ ನ್ನು ಬರೆದಿರಿ, ಇನ್ನೂ ಇದೆ, ek ಇದೆ ಹಂಟಿರತೆ: ‘| am monarch ef all 


e TO 


| survey” ಎಂಬ ಸಹಜ 'ಅತ್ಮವಿಶ್ರಾ ಸದಲ್ಲಿ! (ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕವಿಯೊಬ್ಬನು ಆಡಿದ ಮಾತು 
ಇದು.) 

ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ನಾವು ಆಶರ್ಯಪಡುತ್ತೇವೆ. ಬಹುಶಃ 
ನೀವು ಕಾಣುವಂತ pe ps ಎಂಪತಿ, 


ಕೀಳಂಬುದಿಲ್ಲ. ಯಾರ ಬದುಕೂ ನಿರೂ ಪಣೆಗೆ ಅನರ್ಹವೂ ಅಲ್ಲ ಎನು ವುದನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದಿರಿ. ಅದರಲ್ಲೂ ಮಾತಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಮಾತುಕೊಡುವುದು, ಅದೃಶ್ಯ ರಾಗಿರುವವರನ್ನು 
ಬೆಳಕಿಗೆ ತರುವುದು ಸಾಹಿತ್ರಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ, ವನಗೆ ~ ಮಹಾನ್‌ ಕತೆಗಾರ 


ವಿಲಿಯಂ ಫಾಕ್ಟರ್‌ ವೆನಪಾಗುತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ನೊಬೆಲ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಸಿಕ್ಕಿತು. ಅದನು 


pe ~~ 
ಸ್ಪೀಕರಿಸುತ್ತ ಅವನು ತಾನದನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದ “ನನಗೆ ಅವರಿಲ್ಲ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲಪು' ಎನ್ನುತ್ತೀರಿ ನೀವು. ಬೇಡ, ನೀವು ನೀವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದರೆ ಸಾಕು. ಅಂಥ 
ಮುಗ್ಗತೆಯ "ಕತೆ ಕತ ಕಾರಣ'ವೇ ಈ ನಿಮ್ಮ ಕತೆಗಳಿಗೂ ಕಾರಣ. 


ಕತೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳುವುದೆಂದರೆ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಮಣ್ಣು ಹೊತ್ತ ಹಾಗೆ! 
ಆದರೂ ಈ ಸಂದರ್ಭದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನನ್ನ ಮಾತಿನ ಚಪಲವನ್ನು 
ಸ್ಪಲ್ಪ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆ. ಕತೆಗಳೆಂದರೆ ಕೆರೆಯ ನೀರನು ಕರೆಗೆ" ಚೆಲ್ಲಿದ ಹಾಗೆ: ಅವು 
ಹುಟ್ಟುತ್ತಲೇ ನಮ್ಮ ಜನರದು, ಜನರಿಗೇ ಅರ್ಪಿತ. ಆಗ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೊಸ 
ಅಲೆಗಳೆಷ್ಟೆ ಮೂಡಬಹು ಹುದು. ನಮ್ಮ ಕೊಡುಗೆಗಳೆಂದರೆ ಈ ಅಲೆಗಳು ತಾನೆ? ಆದರೆ 
ಇವುಗಳಲ್ಲೂ ENRNS ಮನಸ್ಸು ವ್ಯಕ್ತಿವಶಿಷ್ಟ ತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತದೆ. ಈ ದಿಸೆಯ 
ನಿಮ್ಮದೇ ಒಂದು ಕತೆ. "ಅಮೃಚ್ಚಿ ಚಿಯೆಂಬ ಪೆವು', ನಿಮ್ಮ ಮುಂದಿರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲಿ 


ನನಗೆ ಮಿಷಿಯಾದ ವಿಚಾರವೆಂದರೆ, ವಸ್ತು ವಿಷಯದ ಹೊರತಾಗಿ. ಕತೆಯನ್ನು ನೀವು 
ನಿಭಾಯಿಸಿದ ಬಗೆ. ಹಲವು ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳನ್ನು ನೀವು ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ, ಎಂದರೆ 
ಓದುಗರ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಟ್ಟದ್ದೀ ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ. ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪ ರಕಿಯೂ ಒ ದು 
ಕಥಾಪಾತ್ರ; ಅಮ್ಮಚ್ಛಿಯ ನೆರೆಕರೆಯ ಗೆಳತಿ, ಅವಳಿಗಿಂತ ತುಸು ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಾಯದ ಟಕ! 
ಅವಳು ಕತೆಯ ಒಳಗಿದಾಳೆ, ಹೊರಗೂ ಇದಾಳೆ. ಅಮಚಿಗೆ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರ 
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ಅಲ್ಲಿರುವುದು ಅವಳು, ಅವಳ ತಾಯಿ, ಮತ್ತು ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ಗತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಚಾಕರಿಯನ್ನೂ ಆಡಳಿತವನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇರುವ ವೆಂಕಪುಯ್ಯ ಬೋಳು ಮಂಡೆಯ 
ಈತ ವಯಸಿಗೆ ಮೊದಲೇ ಮುದುಕನಂತಾದವನು. ಮುಂದೆ ಈ ಮಿಡುಕಲಾಡಿ 
ಅಮ್ಗಚ್ಚಿ ತನ್ನ ಕೈಗೆ ಸಿಗುತ್ತಾಳೆ ಎನ್ನುವ ಭರವಸೆಯಲ್ಲಿರುವವನು. ಅವಳ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು 
ಈಗಿಂದಲೇ ನಿಯಂತ್ರಿಸಲು ಹೆಣಗುವವನು. ಅವನ ಬಾಯಿಗೆ ಈಕೆ ಎಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಾಳೋ 
ಎನ್ನುವ ಆತಂಕ ಆರಂಭದಿಂದಲೇ ಓದುಗರನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವೆಂಕಪ್ರಯ್ಯ 
ಎಂದರೆ ಅಮ್ಮಟಿಗೆ ಜಿಗುಪ್ತೆ. ಅವಳು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಎಲ್ಲದರ ಮೊತ್ತ ಅವನು. ಅವಳ 


ಮೇ ಲೈಂಗಿಕ ಲಾತ್ವಾರ ಮಾಡಿ ಅವಳನು, ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿ ಈ ವೆಂಕಪುಯ್ಯ 
ha ೩ಬಿ ra 


(ಅಮ್ಮಚ್ಚಿಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಅವನು 'ಯಂಕಪ್ಪಯ್ಯ', ಅವಳ ಗೆಳತಿಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ 
'ಕುಂಕಪುಯ್ಧ'!) ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ದುರಂತ. ಆದರೆ Y 
ಇದನ್ನು ನೀವು ಯಾವ ಅತಿರೇಕಕ್ಟೂ ಎಡೆಗೊಡದೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ದೆ 
ಶಾನಸಿಕ ಗೆಲುವು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ "ಪೌರುಷ ಸಂಸ್ಥತಿ'ಯ ವಿಮರ್ಶೆ 

ಇಲ್ಲಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕೊನೆಗೂ ಅಮ್ಮಚ್ಚಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹೋಟೆಲಿಡಲಿಕ್ಷೆಂದು ತಿರುಪತಿ 
ತೆರಳಿದ ವೆಂಕಪ್ಪ್ತಯ್ಯನಿಗೆ ಎ೦ದೂ ಅಮ್ಮಚ್ಛಿಯ ಮನಸ್ಸು ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಆತ ಅಲ್ಲಿ ನೇಣು 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಸಾಯುತ್ತಾನೆ. 

ಸತ್ತರೆ ಒಂದು ರಗಳೆ ಹೋಯಿತು ಎಂಬ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಮ್ಮಚ್ಛಿ ಏಕಾಂಗಿಯಾ 
ಅಮ್ಮನ ಮನೆಗೆ ಮರಳುತ್ತಾಳ. ಅಮ್ಮಚ್ಛಿಯನ್ನು ಅವಳು ಬರುವ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಜತೆಗೂಡಿದ ನಿರೂಪಕಿಯ ಬಳಿ ಅವಳಿಗೆ ಹೇಳಲು ಒಂದು ಸುದ್ದಿಯಿರುತ್ತದೆ: ಅದು 
ಅಮ್ಮಚ್ಛಿ ಇಷ್ಟಪಡಬೇಕಾದ ಸುದ್ದಿ, ಶಂಭಟ್ರ ಮಗ ನಗರದಿಂದ ಊರಿಗೆ ಮರಳಿದ ಸುದ್ದಿ. 
ಒಮ್ಮೆ ಅವನನ್ನು ಕಾಣಲು ಕಾತರಿಸಿದವಳು ಅವಳು. ಈಗ ಅವನು ಮರಳಿ ಬಂದ 
ಸುದ್ದಿ ಕೇಳಿ ನೀಡುವ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ: 

"ಸಾಯಡ್‌, ಎಲ್ಲ ಸಾಯಡ್‌, ಸತ್ತ್‌ ಮಣ್ಹ್‌ ತಿನ್ನಡ್‌' 


ಇಡೀ ಮನುಕುಲಕ್ಕೆ ಅವಳು ಕೊಡುವ ಶಾಪದಂತಿದೆ ಅದು. ತಾನು ಮತ್ತು ತನ್ನ 
ಗೆಳತಿ (ನಿರೂಪಕಿ) ಮಾತ್ರವೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉಳಿದರೆ ಸಾಕು ಎನ್ನುವುದು ಅವಳ ಮುಗ 
ಆಶಯ, ಅಂಥಾ ಗೆಳತಿಯನ್ನು ತಬ್ಲಿಕೊಂಡು, "ನಾ ಮತಾಡುಗೆ, ನೀ ನೆಗಾಡುಗೆ' 
ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ, "ಶಿಲೆಕಲ್ಲಿನಂತೆ' ಇದ್ದಳು ಅಮ್ಮಿ, ನಗೆಯೆಂಬುದು ಮೂಲದಲ್ಲೇ 
ಮುರುಟಿಹೋದಂತೆ. ಮಗಳನ್ನು ವಾಚಾಮಗೋಚರ ಬಯ್ಯಲು ಹೊರಟ ಅವಳ 
ತಾಯಿಯಾದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಹೊರತಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಎ೦ದು ಹೇಳಲು ನೀವು ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಈಗ ಅನಾಥರು. ಈ ದುರಂತದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ ಬರುವ "ಹಿಂದುಗುಬ್ಬಿ'ಯ 
ರವಿಕೆಯ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ನೀವು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಂದಿದ್ದೀರಿ. ಈ ಹಿಂದುಗುಬ್ಬಿಯ 
ಫ್ಯಾಶನಿನ ರವಿಕೆಗೆ ವೆಂಕಪ್ರಯ್ಕನ ಮತ್ತು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ವಿರೋಧವಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು 


ಗೊತ್ತಿದ್ದೂ, ಅಮೃಚ್ಚಿ ಅಂಥದೊಂದು ರವಿಕೆಯನ್ನು ರಮಾಟೀಚರಳಿಂದ ಹೊಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಕೈಹಚ್ಚುತ್ತಾಳ. ನನ್ನ ಬಾಡಿ, ನನ್ನ ರವಿಕೆ ಎಂಬ ಉದ್ರೋಷದಲ್ಲಿ. ನಮ್ಮ 
ಹಳ್ಳಿಗಳ ಆ ಕಾಲದ ಹದಿಹರಯದ ಹುಡುಗಿಯರ ವಾರೆ ಬೈತಲೆ, ಹೇರ್‌ ಪಿನ್‌, ಬಳೆ, 
ಪೌಡರ್‌ ಡಬ್ಬ, ಲೇಟೆಸ್ಟ್‌ ಮಾದರಿಯ ರವಿಕೆ ಮುಂತಾದವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಫ್ಯಾಶನ್‌ 
ಪ್ರಪಂಚವಿದೆಯಲ್ಲ, ಅದು ಬಹಳ ರೋಚಕವಾದ್ದು-ನಾನೂ ಅಂಥದೇ ಊರಿನಿಂದ 
ಬಂದವನಾದ್ದರಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ-ಮತ್ತು ಕಟ್ಟುಕಟ್ಟಳೆಯ ಉಲ್ಲಂಘನೆಂಯ 
ಮನೋಭಾವವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವಳ ತಾಯಿ ಮತ್ತು ವೆಂಕಪುಯ್ಯ 
ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ವಿರೋಧಿಸುವುದು. ಅಮೃಚ್ಚಿ ಧಿಕ್ಕರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾಳ. 

ಹೊಸ್ತಿಲಾಚೆಗಿನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಬೇಕೆನ್ನುವ ಆಸೆ ಅವಳದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಅವಳು ಶಂಭಟ್ಟರ ಮಗ ಊರಿಗೆ ಮರಳುವುದನ್ನು ಕಾಯುವುದು, ಯಾಕೆಂದರೆ 
ನಗರದಿಂದ ಊರಿಗೆ ನೆಲಸಲು ಬರುವ ಯುವಕ ಎರಡೂ ಪರಿಸರಗಳಿಗೆ ಒಂದು 
ಸೇತುವಿದ್ದ ಹಾಗೆ. ಬಹುಶಃ ಅವನಲ್ಲಿ ತನ್ನದೇ ಬಿಡುಗಡೆಯ ದೂರದ ಆಸೆಯನ್ನೂ 
ಅಮೃಚ್ಚಿ ಕಂಡಿರಬಹುದು. ಏನಿದ್ದರೂ ಹಿಂದುಗುಬ್ಬಯ ರವಿಕೆ ಧರಿಸಬೇಕೆನ್ನುವ ಅವಳ 
ಆಸೆ ಮಣ್ಣುಗೂಡುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ನೀವು ತುಂಬ ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ ತಂದಿದ್ದೀರಿ. 
ರಮಾಟೀಚರಲ್ಲಿಂದ ರವಿಕೆಯನ್ನು ಮನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದವನು ವೆಂಕಪುಯ್ಯ. 
ಅವನು ಮತ್ತು ತಾಯಿ ಮುಸಿಮುಸಿ ನಗುತ್ತ, ಜೊತೆಯಾಗಿ ಪಿತೂರಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೋಗಿ ತೊಟ್ಟು ನೋಡು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಅಮೃಚ್ಚಿಗೆ. ಆಗ ಏನಾಯಿತು 
ಎನ್ನುವುದನ್ನು ನಿರೂಪಕಿ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ, ಅವಳಿಗೆ ಅದು ಗೊತ್ತಿರುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಏನೂ 
ಅಗಿಲ್ಲ ಎಂಬಂತೆ ಅಮ್ಮಚ್ಛಿ ಕೋಣೆಯಿಂದ ಹೊರಬಂದು ಬಾಳೆನಾರಿನ ಬಳ್ಳಿ ಹೊಸೆಯಲು 
ತಾಯಿಯ ಜತೆ ಕೂತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳ, ತನ್ನ ಸೋಲನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವಳಿಗೆ ಮನಸಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೋಲನ್ನೂ ಅವಳು ಮೀರಬೇಕು. ಏನಾಯಿತು ಎಂದು ಕೇಳಿದ ತಾಯಿಗೆ 
ಹಾಗೂ ವೆಂಕಪ್ಪಯ್ಧನಿಗೆ ಉತ್ತರವೆಂಬಂತೆ, ಬಳ್ಳಿಯ ಒಂದು ತುದಿಯನ್ನು ಕಡಿದು 
ಬಾಯಲ್ಲಿ ಕಸ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಅದನ್ನು ಹೇಗೆ "ತ್ಲು' ಎಂದು ಉಗುಳುತ್ತೇವೆಯೋ ಹಾಗೆ 
ಉಗುಳುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಒಂದು ಸನ್ನೆಯೇ ಅವಳು ಲೋಕದ ಕುರಿತಾಗಿ ತೋರುವ ಭರ್ತನೆ. 
ಆದರೆ ಈ ರವಿಕೆಗೇನಾಯಿತು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ನೀವು ಓದುಗರ ಊಹೆಗೆ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ. 
ಆದರೆ ಉತ್ತರ ವೆಂಕಪ್ಪಯ್ಯ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ಅವಳು ಅವನ ಅಂಗಿಯನ್ನು ಹರಿದು 
ಗುಬ್ಬಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಿತ್ತು ಬೇಕಾಬಿಟ್ಟಿ ಬದಲಿಸಿ ಹೊಲಿಯುವುದಲರಲ್ಲಿದೆ. 


ಅಮ್ಮಚ್ಛ್ಚಿಯಂಥ ಪಾತ್ರಗಳು ನಿಮ್ಮ ಇತರ ಕತೆಗಳಲ್ಲೂ ಬರುತ್ತವೆ ಎನ್ನುವುದು 
ನಿಜ. ಪಾತ್ರಗಳು ಮರುಕಳಿಸುತ್ತವೆ, ದಿನಗಳು ಮರುಕಳಿಸುವಂತೆ. ಆದರೆ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲ; ಅವು ವೇಷಾಂತರಗೊಂಡಿರುತ್ತವೆ, ಬೇರೆ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ವಾಸ್ತವದಲ್ಲಿ 
"ವೈದೇಹಿ ಕಥೆಗಳು' ಎಂಬ ಕೃತಿ, ಕತೆಗಳ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿದರೆ, ಒಂದು 
ಬೃಹತ್‌ ಕಾದಂಬರಿಯಂತೆ ಕೂಡ ಅನಿಸಬಹುದು. 
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ನಿಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳ ಮೇಲೆ ಸಾಕಷು, ವಿಮರ್ಶೆಗಳು ಬಂದಿವೆ, ಆದರೆ ನಾನು ಅವು 
ರಾವುದನ್ನೂ ಣಾ ಓದಿಲ್ಲ ಅಂಥ ಘನ ವಿಮರ್ಶೆಯೆದುರು ನನ್ನ ಮಾತುಗಳು ಪುಟಗೋಸಿ. 
ನಾನು ಕೂಡ ಕೆಲವು ದಶಕಗಳಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೆ ಕೂಂಡಿರುವುದು ನಿಜ; 
ಆದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನಿಗೂಢತೆ ಕ್ಕನು ಯಾವತ್ತೂ ಬೆರಗುಗೊಳಿಸಿದೆ-ಆದರೆದುರು 


ನಾನು ತೀರ ಮುಗ್ಗ, ನಾವಿಂದು ಇಸಮುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತಾಡುತ್ತೇವೆ, ಎಡ ಬಲ 
ಪಂಥಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಾದಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿಮ್ಮಂಥ ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕಿ ಬರೆಯಲು ಕುಳಿತಾಗ ಈ 
ed ೧ 


ke 


ಅಥವಾ ಅದಕಿಂತ ಪೆ, ಬರೆಯುವ 
ಖುಷಿಯನ್ನು ಕಳಕೊಂಡವ ಬರೆಯುವುದು ಒಂದು ಅಧ್ದಾನವಾಗುತ್ತದ; ಅದೇ ರೀತಿ, 
[Q w~ 
ಕ್‌ ಈ _ - 
ಓದುವ ಖುಷಿ ಎನ್ನುವುದೊಂದು ಇರಬೇಕಲ್ಲವೇ? ಕತೆಯೊಂದು ಆರಂಭದಲ್ಲೇ ತನ್ನನ್ನು 
p3 [S 8 
ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಬರೆ ಇನ್ನೇನು ಉಳಿಯಿತು? ನನಗಾದರ ವಾದವೂ ಬೀಕು, ಕತೆಯೂ 


ಉಳಿಯಬೇಕು; ವಾದದಲ್ಲಿ ಕತೆ ಕರಗಿಹೋಗಬಾರದು! 


~ — 2 ¢ ೨ 
ಎಲ್ಲದರಿಂದ ಭಾಗಿಸಿಯೂ ಏನೋ ಒಂದಿಷ್ಟು ಶೇಷ' ಉಳಿಯಬೇಕಲ್ಲವೇ? 


ಬ ನ 
ಅಮ್ಮಚ್ಚಿಯ ಕತೆಯನ್ನು ಕೇವಲ ಸೀತ ವಾದಕ್ಕೆ ಇಳಿಸಿದರೆ "ಶೇಷ' ಕಾಣಿಸಲಾರದು. ಅಮ್ಮಚ್ಛಿಯ 
ಅಮ್ಮನದೂ ಒಂದು ಕತೆಯಿರಬೇಕಲ್ಲವೇ? ಅಂತೆಯೇ ಯೌವನದಲ್ಲಿಯೇ ಬೊಕ್ಕ 
ತಲೆಯವನಾದ ಆ "ಕುಂಕಪ್ತಯ್ಯ'ನ ಕತೆ: ಅಮ್ಮಚ್ಛ್ಚಿಯ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದು 
ಅವನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರೀತಿ ಎ ನ್ಲುವುದೊಂದು ಇದೆಯೆನ್ನುವುದು ಅವನ 


ಮನಸಿಗೆ ಯಾಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ? ಏನವನ ನಲ? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದ? ಅವನು ನಡೆಸಿದ 
ಅತ್ಯಾಚಾರ ಒಂದು ಘೋ ರ ಅಪರಾಧ. ಅವನ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಗೂ ಅದಕ್ಕೂ ಏನಾದರೂ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಗ ಹೇಳಿದ ಒಂದು ಕತೆ ಹೇಳದ ಪೆಟ ಕತೆಗಳನ್ನು” ಎಬ್ಲಿಸಬೇಕು. 
ಅಂಥದೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ವ್ಯಾಪಾರ. ಇದನ್ನೆ ನಾವು ಸರಳ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಕೀರ್ಣತೆ ಎನ್ನುವುದು. ನನ್ನ ಮಟ್ಟಿಗೆ "ಅಮ್ಮಚ್ಚಿಯೆಂಬ ನೆನಪು' ಅಂಥದೊಂದು 
ಸಂಕೀರ್ಣ ಕತೆ. 
ಪ್ರಿಯ ವೈದೇಹಿ 
ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿ ನಿಮಗೆ ಶುಭಾಶಯ ಕೋರುತ್ತ ನಾನೀಗ ವಿರಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಇತಿ ನಿಮ್ಮ 
ಕೆ. ವಿ. ತಿರುಮಲೇಶ್‌ 


* 
ಳಿ 
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ನಮ್ಮ ವೈದೇಹಿಯ ಮುಡಿಗೊಂದು ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ 
+ ವಿಜಯಾ ದಬ್ಬೆ 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಳೆದ ಎರಡು ದಶಕಗಳ ಅವಧಿ ಎಂದರೆ ಮಹಿಳೆಯರೂ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ದಿಗಂತಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದ ಕಾಲ. ಈ ವಿಸ್ತಾರ, ಎತ್ತರಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ, 
ತಂದುಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಲೇಖಕಿಯರಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ಒಂದು ಹೆಸರು ವೈದೇಹಿ. 
ಕೆಲವರು ಸ್ತೀ ಜೀವಿತವೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಸಂಕಟ, ಹೋರಾಟ, ಅಸಹಾಯಕತೆ 
ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಅವರ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 
ಆದರೆ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಇದೆ ಎಂದಲ್ಲ. ಸಂಭ್ರಮ, ಸುಖ, ಸಣ್ಣತನ ವಂಚನೆ, ಆಸೆ, 
ತಮಾಷೆ, ಬೆಪ್ಪುತನವೇ ಮೊದಲಾದವೆಲ್ಲವೂ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಇವೆ. ವೈದೇಹಿ 
ಇವೆಲ್ಲದರ ಸಮೇತವಾಗಿ ಮಹಿಳೆಯರ ಜೀವನವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದರಿಂದ ಆ ಚಿತ್ರಣದಲ್ಲಿ 
ಇಡಿತನವಿದೆ, ನಿಜದ ಬಿಂಬವಿದೆ., ತನ್ನ ಗಂಡ ತನ್ನ ಮನೆಗೇ ತಂದ ವೇಶೈಗೆ ಆ 
ಮನೆಯ ಗೃಹಿಣಿ ಹಾಲನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. ಮಲಗುವ ಮನೆಗೆ ಇರುವೆ ಗೂಡನ್ನೂ 
ಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಹೊಸದಾಗಿ ಊರಿಗೆ ಬಂದ ಟಾಕೀಸಿನಲ್ಲಿ ಗೇಟ್‌ಕೀಪರ್‌ ಆದ ಲಿಲ್ಲಿಬಾಯಿ 
ತನ್ನ ಚಿಕ್ಕಪುಟ್ಟ ಲಂಚದಾದಾಯದಲ್ಲಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಎರಡು ವಾಯಿಲ್‌ ಸೀರೆಗಳಲ್ಲಿ, ಸ್ಟೀಲ್‌ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ, ಒಗೆಯುವ ಕಲ್ಲಿನ ಹತ್ತಿರ ಹಾಕಿದ ಎರಡು ಬಾಳೆಕಂದುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಮಸುಖ 
ಕಾಣುತ್ತಾಳೆ. ಕಡು ಕಷ್ಟದ ಬದುಕಿಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಬಾಯಿ ಚಪಲದ ಬಚ್ಚಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ವಡೆ, 
ಸುಕ್ಕಿನುಂಡೆಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಸಿಕ್ಕಿ ಬೀಳುತ್ತಾಳೆ- ಹೀಗೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಬದುಕಿನ ಸಂಭ್ರಮ, ಆಸೆ 
ಒತ್ತಡಗಳೆಲ್ಲ ವೈದೇಹಿಯವರ ಕಥಾ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಮೈ ಪಡೆದಿವೆ. 


ಬಂಡಾಯ, ಸ್ತ್ರೀವಾದ, ಪ್ರಗತಿ -ಇಂಥ ಶಬ್ದಗಳು ಲೇಖಕರಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರಲಿ, 
ಬಿಡಲಿ, ಆ ದಿಕ್ಕಿನ ಚಳುವಳಿಗಳೂಂದಿಗೆ ಲೇಖಕರು ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿ ಕೊಂಡಿರಲಿ, 
ಬಿಡಲಿ edsitohd ಸಿರಿವಂತಿಕೆಯುಳ್ಳ ಎತ್ತರದ ಸೃಜನಶೀಲತೆ, ಸಮಾಜದ ವಿಪರ್ಯಾಸ, 
ನಿರ್ದಯೆ, ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತುಂಬಾ 'ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಓದುಗರ ಒಳಮನಸಿಗೆ 
ಮುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಜೀವಪ್ರೀತಿ ಯಾತನೆ ಇಲ್ಲದ ಬದುಕಿನ 
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ಬಗೆಗಿನ ಆ ಬರಹಗಳ ತುಡಿತವನ್ನು ನಮ್ಮ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ತರುತ್ತದೆ. ಮಃ ಷ್ಯ ಸಂಬಂಧಗಳ 
ಮೇಲಿರುವ ಜಾತಿ-ವರ್ಗಗಳ ಹಿಡಿತವನ್ನು, ಜಾತಿಯೊಳಗೇ ಇದ್ದ ಕಾಸಿದ್ದವರ 
ಅಮಾನವೀಯ ನೆಲೆಗಳನ್ನೂ ವೈದೇಹಿಯಪ್ಟು Sh ಶಕ್ತವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುವ 
ಲೇಖಕರು ಕಡಿಮೆ. ಗ್ರಾಮ್ಮ ಜೀವನದ ಒಳಲೋಕದ, ಅಲ್ಲಿನ ಬದಲಾವಣೆಗಳ ಆಧುನಿಕತೆ 
ಅಲ್ಲಿ ತರುತ್ತಿರುವ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳ ೪ ತಾಜಾ ಚಿತ್ರವನ್ನು ವೈದೇಹಿ ಒಳಗಿನಿಂದ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
ಒಂದು ಕಳ್ಳ ವೃತ್ತಾಂತ, ಗುಲಾಬಿ ಟಾಕೀಸು ಮುತು ಸಣ್ಣಿ ಅಲೆಗಳು, ಅಕ್ಕು ಮೊದಲಾದ 
ಕತೆಗಳು, ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆದು ರಿದ್ದರೂ ಅಪರಿಚಿತವಾದ ಬದುಕಿನ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ 
ತೆರೆಯುತ್ತವೆ. ಕಥೆಗಳು ಜೀವನದ ಸಮಗ್ರತೆಯನ್ನು ಅದರ ದ್ರಂದ್ರ, ವೈರುಧ್ಯ, 


ಗೋಜಲುಗಳೆಲ್ಲದರ ಸಮೇತವಾಗಿ ಸೂಕವಾಗಿ  ಹಿಡಿದುಕೊಟ್ಟವೆ ಸಂದರ್ಭದ 
ಜಟಿಲತೆಯನ್ನು ಆದಷ್ಟೂ ಸೋರಿಸದೆ ಹಿಡಿಯಬಯಸುವ ವೈದೇಹ ಫಘಫುಷ್ಯನ ಆಸೆ, 


ಮೌಲ್ಲಗಳ ಹೇರಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹಿಡಿಯಬಲ್ಲರು ಎಂಬುದು pe ಅಷ ತೀವ್ರವಾಗಿ, 
ಅರ್ದ್‌ವಾಗಿ, ಪ್ರೀತಿಸುವ ವೈದೇಹಿ ಅದನ್ನು ಮುಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು. 
ಅಂತೆಯೇ ಅವರ ಕಥೆಗಳು ಹಲವು ನೆಲೆಗಳ, ರೀತಿಗಳ ಜೀವನಗಳ ಒಳನಾಡಿಗೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. 

ವೈದೇಹಿ ಅವರು ಹಲವು ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಂದಾಪುರ, ಕೋಟ ಉಪಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಬಳಸಿದರೂ ಕಥೆಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕರಾವಳಿಯ ಬದುಕಿದ್ದರೂ ಈ ಕಥಾ ಪ್ರಪಂಚದ 
ಅಂತರಂಗದ ದನಿ ಸಮೂಹದ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನಿಜದನಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಬದುಕಿನ ನಾನಾ 
ಬಗೆಯ ಹೊಡೆತ, ಆಘಾತಗಳಿಂದ ಜರ್ಜರಿತವಾದ ಬದುಕನ್ನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳು- 
ಕುಟುಂಬಕ್ಕಾಗಿ, ತನಗಾಗಿ ಕಟ್ಟುವ, ಉಳಿಸುವ ಅವಿರತ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ 
ಸ್ತೀಜೀವನ ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ ತಟ್ಟದೆ. 


ಕಥೆ ವೈದೇಹಿಯವರಿಗೆ ಒಲಿದಿದೆಯೆಂಬುದು ಸರಿ. ಆದರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಕಾರಗಳ 
ವೈದೇಹಿಯವರ ಬರಹದ ಸೊಗಸು, ಕಲ ಾತ್ಮಕತೆಯೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಥೆಗೆ ಸಮೀಪವಾದ 
ಪ ಅವರಿಗೆ ಒಗ್ಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಓದುಗರ ವಿಮರ್ಶಕರ ಮನ್ನಣೆ ವೈದೇಹಿ ಅವರ 
ಕಥೆಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಬೇಕು. ಸಿಗದಿದ್ದರೆ ನಷ್ಟ ವೈದೇಹಿಗಲ್ಲ ನಮಗೆ. 

(* ವೈದೇಹಿಯವರಿಗೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರದ ಅತ್ತಿಮಬ್ಬ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಸಂದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
5. 10. 1999ರ ಆಂದೋಲನ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಜಯಾದಬ್ಲೆಯವರು ಬರೆದ ಅಭಿನಂದನಾ 
ಲೇಖನದ ಕೆಲಸಾಲುಗಳು. ಕೃಪೆ: "ವೈದೇಹಿ - ಜೀವನ ಮತ್ತು ಕೃತಿಗಳ ಸಮೂಹ 
ಶೋಧ', ಸಂ. ಮುರಳೀಧರ ಉಪಾಧ್ಯ ಹಿರಿಯಡಕ) 
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ವೈದೇಹಿ : ಅಂತರಂಗದ ಕತೆಗಾರ್ತಿ 


+ ಹ್ರೊರಾಜೇಂದ್ರ ಚೆನ್ನಿ 


ವೈದೇಹಿ ಕತೆಗಳನ್ನು ಓದುವುದೆಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಶ್ರಾವಣ 
ತಿಭೆಯೊಂದರೆ ಮೂಲಕ ಜಗತ್ತನ್ನು ಗಹಿಸುವ ಕೆಲಸ. ಶ್ರಾವಣ ಪ್ರತಿಭಯನ್ನುವುದು 
.ಎಸ್‌.ಎಲಿಯಟ್‌ ಬಳಸಿದ audಃtory imagination ಗೆ ಸಮನಾಗಿ ಅನುವಾದಿಸಿ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಬಳಸಲಾಗಿರುವ ಪದವಾಗಿದೆ. 
ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಆ ಪದವನ್ನು ಎಲಿಯಟ್‌ ಬಳಸಿದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಸುತ್ತಿಲ್ಲ; 
ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಜೊತೆಗೆ ವೈದೇಹಿಯವರ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಹೋಲಿಸಲೂ 
ಹೊರಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ಲಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಒಂದು ಮನುಷ್ಯ ಪ್ರಪಂಚವು 
ಮಾತಿನ ಮೂಲಕ, ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಬಿಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ, 
ವೈದೇಹಿಯವರ ಕತೆಗಳ ಪಾತ್ರಗಳ ಹುಟ್ಟು, ಅಸ್ತಿತ್ತಗಳು ಅವುಗಳಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಠವಾದ, ಅವುಗಳ 
ಸಂವೇದನೆಯ ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಶವಾಗಿ, ಕರ್ಣನಿಗೆ ಕವಚ ಕುಂಡಲಗಳಿದ್ದಂತೆ ಇರುವ, 
ಅವುಗಳ ಮಾತಿನಲ್ಲಿವೆ. ನಮ್ಮ ಓದಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪಾತ್ರಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುವುದು, ನಮ್ಮ 
ಅನುಭವಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ನಿಲ್ಲುವುದು ಅವುಗಳ ಮಾತಿನಿಂದಲೇ. ಇದು 
ಕೇವಲ ಕತೆಗಾತಿಯ ಜಾಣ್ಮೆ ಅಥವಾ ಕೌಶಲ್ಯದ ವಿಷಯವಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಅವರು 
ಬಳಸುವ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯ ಸೊಗಡಿನ ವಿಷಯವಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಠರ ಅಂತರಂಗದ 
ಅತ್ಯಂತ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾದ, ಗೋಚಿರಕ್ಕೂ ಬರದಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ ವಾದ, ಸಂಗಹಿಸಿ ಹೇಳಹೊರಟರೆ 
ತಮ್ಮ ನೈಜ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಉಡುಗಿ ಹೋಗುವಂತಹ ವಿಶಿಷ್ಠವಾದ 
ಆ ಕ್ಷಣದ್ದೇ ಆದರೂ ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಶೀಲವನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ 
ಇರುವ ಮಾತುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ವೈದೇಹಿ ಅವರ ಕತೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ 
("ಮಾತು ಸೋತ ಕ್ಷಣ”) ಸಾವಿನ ಮನೆಗೆ ಶೋಕಿಸಲು ಬಂದ ವೃದ್ಧರೊಬ್ಬರು ಕೊನೆವರೆಗೂ 
ಏನೂ ಮಾತನಾಡದೇ, ಮಾತನಾಡಲಾಗದೇ ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರ 
ಉಸಿರಾಟವೇ ಒಂದು ಬಾಷೆಯಾಗಿ ಎಷೊಂದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಈ ಉಸಿರಾಟದ 
ಲಯಗಳಷ್ಟೇ ಸೂಕ್ಷ ವೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಪ್ರಬಲ ಮಾರ್ಗವೂ ಆಗಿದೆ ಅವರ ಪಾತಗಳ 
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ಮಾತು. ಮನುಷ್ಯಸ್ಥಭಾವ ಹಾಗೂ ನಡವಳಿಕೆಯ €॥೩।rvoyant ಅಂತ ಅನ್ನಬಹುದಾದ 
ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇಲ್ಲದ ಬರಹಗಾರನಿಗೆ ಮಾತುಗಳ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ್ನಿ ಹೊ್ಳು ಅವುಗಳಿಂದಲೇ 
ಸಾಂದ್ರವಾದ ಕಥಾಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲಾಗದು. ಇದನ್ನೇ ನಾನು ವೈದೇಹಿಯವರನ್ನ 
ಶಾವಣ ಪ್ರತಿಭೆಯೆಂದು ಕರೆ ರೆದದ್ದು. ಅವರ ಕತೆಗಳಿಂದ ಎದು ಹೊರಬಂದಂತೆ ತಮ್ಮದೇ 
ಸ್ಲಾಯತ್ತ ಜೀವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವ ಅವರ ಅನೇಕ 
ಪಾತ್ರಗಳ ಳು? ಅಮೃಚ್ಚಿ, ಅಕ್ಕು. ಬೀನ, ಪುಟ್ಟಮತ್ರೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಮೊಮ್ಮಗಳು- ಇವೆಲ್ಲವು 
ಸಶರೀರವಾಗಿ ಅವತರಿಸು ವುದು ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೆ. ಕತೆಗಾತಿಯಾದ "ವೈದೇಹಿಯವರ 
ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದು ಈ ಮಾತಿನ ಪ pe ವಾಸ್ತವ ಪ್ರಪಂಚದಪ್ನೇ ಮೂರ್ತವಾದ, 
ಸಾಂದವಾದ, ನಿಬಿಡವಾದ ಮಾತಿನ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದರಲ್ಲಿ. ಅವರ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಗುವುದು ನಡೆಯುವುದು Fe « ಅಂಶ ಕಡಿಮೆಯೇ. ಆದರೆ ಮಾತುಗಳ ಮೂಲ 
'ಘಟಿಸುವುದು' ಮಾತ್ರ ಅಚ್ಚರಿ ಹುಟ್ಟಿಸುವಷ್ಟು ವೈವಿಧ್ಯಪೂಣವಾಗಿದೆ, ಸಂಕೀರ್ಣವಾಗಿದೆ. 
ಬಹುಶಃ ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಾರಣವೆಂದರೆ ವೈದೇಹಿ ತಮ್ಮ ಕತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಆಯ್ಞಾೌಔಳ್ಳವ 
ಅನುಭವ ಲೋಕವು ಒಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೀಮಿತವಾ ದದ್ದು. "ಸೀಮಿತ ಅನುವುದನ್ನು 
ಕನಡ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಅದು ಒಂದು ವಿವರಣಾತ್ಸಕವಾದ ಪದವಾಗಿ ಧಳಿಸಾಗಿದೆ. 
ನಾನು ಅದನ್ನು ಕೇವಲ ಒಂದು ವಿವರಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪದ ವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಅಮೇರಿಕದ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕವಯಿತ್ತಿಯಾದ ಎಮಿಲಿ ಡಿಕಿನ್‌ಸನ್‌ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯುತ್ತ ಆಯಲನ್‌ ಟೇಟ್‌ 
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ಅವಳ ಅನುಭವದ ವಿರ್ಸೀಣವು ಕಡಿಮೆಯಾದಷ್ರುು ಆಳ ಮತ್ತು ತೀವ್ರತೆಗಳು ಅಗಾಧವಾದವು 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಬಸವಣ್ಣನ ಅನ ಭವ ಲೋಕದ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಸಾರ 


ಅಗಾಧವಾದುದು. ಅಕ್ಕನ ಅನುಭವಲೋಕವು ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೀಮಿತವಾದುದು. 
- ಆದರೆ ಅದರ ಆಳ, ತೀವತೆಗಳು ಅಗಾಧವಾದವು ಎಂದು ಹೇಳುತಾನೆ. ಬಸವಣ್ಣನ 


ಅನುಭವ ಲೋಕದ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಸ್ತಾರ ಅಗಾಧವಾದುದು. ಅಕ್ಕನ ಅಸು 
ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೀಮಿತವಾದುದು. `ಆದರೆ ಅದರ ಆಳ, ತೀವ್ರತೆಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ 
ಅದರ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣತೆ ಸೀಮಿತವಾದದ್ದಲ್ಲ. ಇಂಥ ಹೇಳಿಕೆಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಪಾಯಗಳು 
ಗೊತ್ತಿವೆ. ಬರಹಗಾರ್ತಿಯರಿಗೆ ದಕ್ಕುವ ಅನುಭವ ಲೋಕವೇ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನಿಯವಾರ್ಯವಾಗಿಯೇ ಅವರು ಈ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಆಳ ಹಾಗೂ ತೀವ್ರತೆಯಿಂದ 
ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎನ್ನುವ ಬೀಸು ಹೇಳಿಕೆಯಾಗುವ ಅಪಾಯವು ಆದಕ್ಕಿದೆ. ಬಹಳ 
ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಜೇನ್‌ ಆಸೆನ್‌ಳ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇಂಥದೇ ಬೀಸು ಹೇಳಿಕೆ 
ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಅವಳು ತನ್ನ ಕಾಲದ ಸಣ್ಣ ಪಟ್ಟಣಗಳ ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ಕೌಟುಂಬಿಕ 
ಪರಿಸರದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರ ಬರೆಯುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು. ಇದು ಚರಿತೆಗ ಎರವಾಗಿ ಬರೆದಂತೆ 

ವ ಪರೋಕ್ಷವಾದ ಆರೋಪವೂ ಈ ಹೇಳಿಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಆದರೆ ಆಧುನಿಕ ವಿಮರ್ಶಕರು 
ಅವಳ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಜಗತ್ತು ಆ ಕಾಲದ ವರ್ಗಸಂಘರ್ಷವನ್ನೂ ಮೌಲ್ಯಗಳ 
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ಸಂಘರ್ಷವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸರಿಯಾ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು(ಇಂಥ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯನ್ನು ವೈದೇಹಿಯವರ ಕತೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಡಬಹುದೇ ಎನ್ನುವ ಸಂದಿಗ್ದ 
ನನ್ನಲ್ಲಿದೆ. ಆ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಆಮೇಲ ಬರುತ್ತೇನೆ) ವೈದೇಹಿ ಬಳಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು. 
ಸಂದರ್ಭಗಳು, ವಸ್ತು ಇವುಗಳು ಸಾಕಷ್ಟು ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ಕತೆಗಳು "ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೇರೂರಿರುವಂಥವು' (ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರ ಮಾತು). 
ಅಲ್ಲದೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೌಟುಂಬಿಕ ವೆನ್ನಬಹುದಾದ ಸ್ತೀ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಆವರಣವಾಗಿ 
ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವಂಥವು. ಈ ಪ್ರಪಂಚವು ಚಿಕ್ಕದಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಕಾರಣಗಳು ಕತೆಗಳ 
ನೇಯ್ಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಖಚಿತವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಇವುಗಳು ಸ್ಥೂಲವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿರುವಂಥವು; ಪಿತೃಪ್ರಧಾನ ಸಮಾಜಕ್ಷೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು. ಪಿತೃಪ್ರಧಾನ 
ಸಮಾಜದ ಪುರುಷಾಹಂಕಾರ ಯಜಮಾನಿಕೆ, ಅಸೂಕ್ಷ ತೆ ಮತ್ತು ಕ್ರೌರ್ಯದ ಬಗೆಗಿನ 
ವಿವರಗಳು ನೇರವಾಗಿ, ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ ಅದೆಷ್ಟು ನಿಬಿಡವಾಗಿ ವೈದೇಹಿ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತವೆಯೆಂದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣ ಕತೆ ಇಲ್ಲವೆಂದೇ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಂದ 
ಹಾಗೆ ಭಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಕತೆಗಾರ್ತಿಗೆ ಕಂಡಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಅವರು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಹೆಂಗಸಿನ ದೈನಂದಿನ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಗಂಡಸರ ಯಜಮಾನಿಕೆ 
ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಸಿನೇಮಾ ನೋಡಲು, ಹೇರ್‌ ಪಿನ್‌, ಪೌಡರ್‌ ಡಬ್ಬ 
ಖರೀದಿಸಲು ಗಂಡಸರ ಮೇಲೆ ಅವಲಂಬಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ 
ನೀತಿ ನಿಯಮ, ಕಟ್ಟಳೆಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವುದು ಅವರ ಮೇಲೆ ನಿಗಾ ಇಡುವುದು 
ಗಂಡಸರ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ನೀತಿ-ನೈತಿಕತೆಗಳು ಕೇವಲ ಹೆಂಗಸರ ಮೇಲಿನ ಆಕ್ರಮಣ 
ಹಾಗೂ ದಬ್ಲಾಳಿಕೆಗಳ ತಂತ್ರಗಳಾಗಿವೆ. ಅಮ್ಮಚ್ಚಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ಹಿಂಸಿಸುವ ವೆಂಕಪ್ರಯ್ಯನ 
'ಕಟ್ಟಳೆಗಳು' ಲೈಂಗಿಕ ಕ್ರೌರ್ಯದ ಸಾಧನಗಳಾಗಿವೆ. ಅಮ್ಮಚ್ಚಿಯ ಖುಷಿಯನ್ನು, 
ಲವಲವಿಕೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ತಂತ್ರಗಳಾಗಿವೆ. ಅಮ್ಮಚಿಗೆ ವೆಂಕಪ್ಪಯ್ಯನ ಕಟ್ಟಳೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುವುದು ದ್ದಂದ್ರ, ಸ್ಪಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಹಿಂಸೆ, ಆದರೆ ಅವಳ ತಾಯಿಯೂ ಸೇರಿದಂತೆ 
ಇಡೀ ಸಮಾಜವೇ ಪಿತೃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಅಂತರ್ಗತ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದೆ. ವೈದೇಹಿ 
ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯ ತಲೆಮಾರಿನ ಹೆಂಗಸರು ಪಿತೃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಎರಡು ವಿರುದ್ಧ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು, ಗಂಡಸರ ಕಟ್ಟಳೆಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಹಾಗೂ ಸೊಸೆಯರ ಮೇಲೆ ಗಂಡಸರ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯ ಕನ್ನಡಿ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬವಾದ ರೀತಿಯ ಕ್ರೌರ್ಯದಿಂದ ಹೇರುವುದು. ಈ ಕಟ್ಟಳೆಯನ್ನು ಮುರಿಯುವ 
ಎಲ್ಲಾ ಹೆಂಗಸರೂ ಅವರಿಗೆ "ಬಾಂಬೆ ಲೇಡಿ', 'ಸೂಳಿ' ಯರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಅಥವಾ 
ಮನೆಮುರುಕರಾಗಿ. ವಸಾಹತುಶಾಹಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಳುವವರ ನಂಬಿಕೆ, ಮೌಲ್ವಗಳನ್ನು 
ಅಂತರ್ಗತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಒಳೊಳಗೆಯೆ ಪೊಳ್ಳಾಗಿ ಕ್ರೂರವಾಗುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಂತೆ, ಈ 
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ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಂಗಸರು ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಸ್ಪಪಜ್ಞೆಯಿಂದ ವಂಚಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಗಂಡಸರ 
ಕಟ್ಟಳಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಕಾಲದ, ಅದರ ಹಿಂದಣ ಕಾಲದ ಪುರುಷರ 
"ಗಂಡಸುತನ" ಈಗಿನ ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಲಬುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಪತಃ ಆ ಗಂಡಸುತನದ 
ಬಲಿಪಶು ಪಿತೃಪ್ರಧಾನ ಸಮಾಜದ ದುರಂತವಾಗಿದೆ. ಅಮೃಚ್ಚಿ ವಾರೆ ಬೈತಲೆ ತೆಗೆಯುವುದು, 
ಗುಬ್ಬಿ ಹಿಂದಿರುವ ಕುಪ್ಪಸವನ್ನು ಹೊಲಿಸಹೋಗುವುದು ವೆಂಕಪುಯ್ಯನಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ 
ಅವಳ ತಾಯಿಗೂ 'ಅನೈತಿಕ'ವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಈ ತಲೆಮಾರಿನ ಹೆಂಗಸರು ಮಾತನಾಡುವ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆ ಪ್ರಶಿಭಟನೆಯದು. 
ಆದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನೇರ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯದಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾತಿನ ಹರಿತವಾದ 
ವ್ಯಂಗ್ಯದಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯದು. ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಯಾವ 
ಉಗ್ದ ಸೀವಾದ ಬರಹಗಾರ್ತಿಯು ಈ ಹೆಂಗಸರಂತೆ "'ಗಂಡಸು' ತನವನ್ನು ಈ ಪರಿಯಾ 
ಛಿದ್ರಗೊಳಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಯಿಲ್ಲ. "ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಜಾತಿ ಹೆಂಗಸರನ್ನು ಬದುಕಲು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ; 
ಹಂಗಸಿನ ಯಾವ ಸ್ಥಾತಂತ್ರ್ಯ್ಯವನ್ನು ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಂಜಿಯಂಥವರ ಶೂದ್ರ 
ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಂಚವಾದರೂ ಹೆಂಗಸರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿದೆ'. "'ಮಂಜಿಯ' ಕತೆಯ ಉದ್ದಕ್ಕೂ 
ಸೋಮಾರಿ ಮತ್ತು ಸ್ಪಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಉಳಿಯುವ ಗುಂಡಕ್ಕ ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿಯೇ ಆಡುವ 
ಇಂಥ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲ್ಲಾತಿಯ ಗಂಡಸರು ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಖುಷಿಯಾಗಿ ಬದುಕಲು 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಖಚಿತವಾಗಿಯೇ ವಿವರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಗಂಡನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡ ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿಗೆ ಹಾಸಿಕೊಡುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ದಿನವೂ 
ಹಾಲಿನ ಲೋಟವನ್ನೂ ಕಳಿಸುವ ಮೀನಾಕ್ಷತ್ತೆ ಅವನ ಗಂಡಸುತನದ ನಿಜಸ್ತರೂಪದ 
ಬಗ್ಗೆ ಎಚ್ಚರವಾಗೇ ಇದ್ದಾಳ. ನಾನು ಹಿಂದೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡಿದ ವೈದೇಹಿಯವರ ಶ್ರಾವಣ 
ಪ್ರತಿಭೆ ಇಂಥ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಪುರುಷತ್ವವನ್ನು ನಿರಚನಗೊಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ (ೇಂಂಗstಗct) ಮಾತೇ ಈ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ 
ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯಂಗ್ಯ, ಕಟಕಿ, ಅಣಕು, ತಾತ್ನಾರ ಇವೆಲ್ಲ ಧ್ವನಿಗಳು 
ತೀಕ್ಷವಾಗಿ ಮಾತಿನ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಗಂಡಸಿನ ಯಜಮಾನ ದನಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತನಾಡುವ ಹೆಂಗಸರ ಮಾತುಗಳ ಪೊಳ್ಳುತನ ಹಾಗೂ ವೈರುಧ್ಯಗಳನ್ನು ಎಳೆಎಳೆಯಾಗಿ 
ಅವರು ಬಿಡಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹಣಕುವ ಪ್ರತಿಭಟನೆ ವಿಮುಕ್ತಿಯ 
ಆಸೆ ಅಥವಾ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿಂದ ಬಂದುದಲ್ಲ. ಅನಿವಾರ್ಯವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಸ್ಥಿತಿಗಳ ಅತಾರ್ಕಿಕತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವಂಥದು. 

ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಈ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯು ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾದ ನಡವಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹುಚ್ಚಿಯೆಂದೇ ಎಲ್ಲರೂ ಕರೆಯುವ ಗೇಲಿ ಮಾಡುವ ಅಕ್ಕುವಿನ ಅಸಂಗತ ನಡವಳಿಕೆಯೇ 
ಒಂದು ಪ್ರತಿಭಟನೆಯಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಕಡೆ ನಿಷ್ಠಯೋಜಕನಾದ ಗಂಡ, ಅವನಿಂದಾಗಿ 
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ಅವಳಿಗೆ ದೊರೆಯದಿದ್ದ ಲೈಂಗಿಕ ತೃಪ್ತಿ ಮತ್ತು ತಾಯಿತನಗಳು ಅವಳ 'ಹುಚ್ಚು' 
ನಡವಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಅವಳನ್ನು ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುವ ಎಲ್ಲರೂ 
ಅಮಾನವೀಯವಾದ ಕೌರ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಗಳಾಗಿದ್ದರೆ. ಅವಳ ಮೇಲಿನ ಹಿಂಸೆಗೆ 
ಅನುಮತಿಸುವ ಅಜ್ವಯ್ಯ ಮತ್ತು ಆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ವಾಸು, ಈ ಇಬ್ಬರು 
ಗಂಡಸರು ಪುರುಷ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯದ ಕೌರ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಗಳಾಗಿದ್ದಾರ. ಹೀಗಾಗಿ 
ವಿಕ್ಷಿಪಳೂ, ಹಠಮಾರಿಯೂ ಆಗಿ ಕಾಣುವ ಅಕ್ಕು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಲಿಪಶುವೂ ಮತ್ತು 
ಬಂಡಾಯಗಾತಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳಲ್ಲಿ ಅದುಮಿಡಲಾದ ಲೈಂಗಿಕತೆಯನ್ನು 
ಶಿಕ್ಷಸಬಯಸುವ ಗಂಡಸರು ಹಾದರಬಡಕರೂ ಕಚ್ಚೆಹರುಕರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ವಿಧೇಯ 
ಸತಿಮಣಿಗಳಾಗಿರುವ ಇತರ ಹೆಂಗಸರು ಇಂಥ ಗಂಡಸರ ಸಹಾನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವರುಗಳ ಮಧ್ಯ ಅಕ್ಕುವಿನ ಹುಚ್ಚು ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ ಮಾರ್ಗವೇ ಆಗಿದೆ. ಸಂಪ್ರ ನಯಸ್ಸ 
ಕುಟುಂಬ ಮತ್ತು ಸಮಾಜಗಳು ಅವಳ ಈ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ದೈಹಿಕ ಹಿಂಸೆಯ 
ಮೂಲಕ ಹತ್ತಿಕ್ಕುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅವಳನ್ನು ದನದಂತೆ ಕೂಡಿಹಾಕಿ 
ಬಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಅವಳು ಮರ್ಯಾದಸ್ತ ಗಂಡಸರ ಹಾದರವನ್ನು 
ಬಯಲಿಗೆಳೆದಿದ್ದಾಳ ಮತ್ತೆ ಅದಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತಾನು ಬೇರೆ ಗಂಡಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾಳೆ. ಸಿಕ್ಕ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಳೆಯರ ಸಹವಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ 
ಈಗ ಅಕ್ಕುವನ್ನೂ ಮುಟ್ಟಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಅವಳ ಗಂಡನನ್ನು ಅವಳೇ ಓಡಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾಳ. 
'ಫೋಂಕು', "ಎರಡು ಸುತ್ತು ಕಡಿಮೆ ಇರುವ' ಅಕ್ಕುವಿನ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತತೆಯನ್ನು ಹಾಸ್ಕಮಾಡುವಂತೆ 
ಆರಂಭವಾಗುವ ಈ ಕತೆ ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ತ ಸಮಾಜವೊಂದರಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಲೈಂಗಿಕತೆ 
ಮತ್ತು ತಾಯಿತನದ ಹಂಬಲಗಳನ್ನು ದಮನ ಮಾಡುವ ಕ್ರೌರ್ಯದ ಬಗೆಗಿನ, 
ಆಪಾತಗೊಳಿಸುವ ಕತೆಯಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. “ವಾಣಿಮಾಯಿ' ಕತೆಯೂ ಕೂಡ ವಿಭಿನ್ನ 
ರೀತಿಯ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ದಾಖಲಿಸುತ್ತದೆ. ಮೆಟ್ಟು ತೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆನ್ನುವ ಸಣ್ಣ 
ಆಸೆಯನ್ನು ವಿನಾಕಾರಣ ಕ್ರೌರ್ಯದಿಂದ ನಿರಾಸೆಗೊಳಿಸುವ ನರಸಿಂಹನನ್ನು ಹಲ್ಲು 
ಮುರಿಯುವಂತೆ ಸಾಯುತ್ತಿರುವ ವಾಣಿಮಾಯಿ ಒದೆಯುವುದು ಇಂಥ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ 
ಪ್ರತಿಭಟನೆಯಾಗಿದೆ. ಕೈ ಕಾಲು ಬಿದ್ದು ಹೋಗಿವೆಯೆನ್ನುವ ಹಾಗೆ, ದೇಹವೂ 
ತಣ್ಣಗಾಗುತ್ತಿರುವ ವಾಣಿಮಾಯಿಯ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಪವಾಡ ನಡೆದಂತೆ ಶಕ್ತಿಸಂಚರಿಸಿ 
ಅವಳು ಒದೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನರಸಿಂಹ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಉಳಿದವರು ಕೂಡ 
ವಾಣಿಮಾಯಿಯನ್ನು ಲಘುವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕತೆಯ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕವಾಗಿ ನೋಡುವುದಾದರೆ ವೈದೇಹಿ ಪಿತೃಪ್ರಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ರಾಚುವಂಥ 
ದೊಡ್ಡ ಘಟನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಬಲಾತ್ಕಾರ, ಕೊಲೆ, ದಹನಗಳ ಘಟನೆಗಳು ಅವರ 
ಕತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಮೀರುವ ಕೌರ್ಯ ದೈನಂದಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದೆ. 
ಹಾಗೂ ಈ ದೈನಂದಿಕತೆಯೇ ಒಂದು ಕಾಲಮಾನದವರೆಗಿನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರ 
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ವಿಧಿ ಹಾಗೂ ದೈವವಾಗಿತ್ತು. ಅದರಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯೇ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅದುವೇ ಅವರ 
ಜಗತ್ತಿನ ಪರಿಧಿಯೂ ಆಗಿತ್ತು. ಈ ದೈನಂದಿಕತೆಯ ಅಗೋಚರ ಕೌರ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಗಂಡಸರೂ ತಂದೆ, ಸಹೋದರ, ಗಂಡ ಎಲ್ಲರೂ ಭಾಗಿಗಳೇ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಸಂಪ್ರದಾಯ, 
ಕಟ್ಟಳೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹೆಂಗಸರ ವಿರುದ್ಧದ ಆಯುಧಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಸಮಾಜದ 
ವಿಶಿಷತೆಯೆಂದರೆ ಕಟ್ಟಳಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಗಂಡಸರು 'ಕಂಡ ಕಂಡಲ್ಲಿ ಮೇಯುವ' 
ಟವುಳವರು, ಹೀಗೆ ಮಾಡಿ ಖಾಯಿಲೆಯ ಣಡಾಗಿರುವವರು' ನಪುಂಸಕರಾಗಿರುವವರು. 
ನ್ಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ತಲೆಮಾರಿನವರು ಯಾವ ಗುಟ್ಟೂ ಇಲ್ಲದೇ ವೇಶ್ಯೆಯರನ್ನು 
ಟ್ರುಕೊಂಡಿರುವವರು. ಇದಾವ ಐಬೂ ಇಲ್ಲದ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಸ್ತಾಭಿಮಾ ನವೇ 
ಲದ ಬೆಪ್ಪರು. ವೈದೇಹಿ ಕಾಣುವ ವ್ಯಂಗ್ಯವೆಂದರೆ ಇಂಥ ನಮೂನೆಗಳೆಲ್ಲ ಸೇರಿ 
ಪುರುಷ ಪ ಪ್ರಾಧಾನ್ನವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬದುರು ಮಹಾರಾಜನ ಹೊಸ ಬಟೆಯಂತೆ 
ಇದೂ ಕೂಡ ವಾಸವವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಪುರುಷಪ್ರಾಧಾನ್ಯದ ವಿರುದ್ಧ ಪ ಪ್ರತಿಭಟನೆ 
ಸಾಧವಾಗುವುದು . ವಸಾಹತುಶಾಹಿಯಂತೆ ಪುರುಷಪ್ರಾಧಾನ್ಯವೂ ಎಂದೂ ಪರಿಪೂರ್ಣವಲ್ಲ; 
ಅದು ಸಮಗ್ರ ವಿಜಯವನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ನೇರ ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಅಥವಾ 
ವಿಡಂಬನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುವಂತೆ ಬಿರುಕುಗಳನ್ನು ಉಳ್ಳದ್ದು. ಇಂಥ ಸಂಕೀರ್ಣವಾದ 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯೇ ವೈದೇಹಿಯವರನ್ನು ಒಬ್ಬ ಮಹತ್ತಪೂರ್ಣ ಮಹಿಳಾಪರ 
ಬರಹಗಾರ್ತಿಯನ್ನಾಗಿಸಿದೆ. 
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ಅವರು ಬರೆಯುವುದು ಭೌಗೋಳಿಕವಾಗಿ ಕೂಡ ಚಿಕ್ಕ ವಿಸ್ಲೀರ್ಣವುಳ್ಳ ಒಂದು 
ಸಮಾಜದ ಬಗ್ಗೆ. ಹೀಗಾಗಿಯೇ ಅವರು ಬಳಸುವ ಉಪಭಾಷೆ ಕೂಡ ಕೆಲವು ಚದರ 
ಮೈಲಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾದುದು. ಅವಶ್ಯವಿದ್ದಾಗ ಮಾತ್ರ ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನು 
(ಶಿಷ್ಟ ಕನ್ನಡವನ್ನು) ಆಡುವ ಅವರ ಪಾತ್ರಗಳ ಅಂತರಂಗದ ಆತ್ಮೀಯ ಭಾಷೆ ಈ 
ಉಪಭಾಷೆಯೇ. ಅಂದ ಹಾಗೆ ಈ ಉಪಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆ ಕೇವಲ "ಪ್ರಾಂತೀಯತೆ', 
'ಸ್ಥಳೀಯತೆ'ಯಿಂದ ಪೇರಿತವಾದದ್ದಲ್ಲ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆಯುವಾಗ 
"'ಜಾನಪದ' "ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಸೊಗಡು' "ದೇಸೀ' ಇವುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥದ ಖಚಿತತೆ ಇಲ್ಲದೆ 
ಬಳಸುವುದನ್ನು ನಾನು ವಿರೋಧಿಸಿ ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾದಿಸಿದ 
ಹಾಗೆ ಬೇಂದೆಂಶಯುವರಿಗೆ ದಾರವಾಡ ಪ್ರಾಂತದ ಆಡುವರಾತು ಯಾಕೆ 
ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿತ್ತೆಂದರೆ ಅದು ಅಲ್ಲಿಯ ಸಮುದಾಯದ ಸಮಗ್ರ ಭಾವಕೋಶದ 
ಕವಚವಾಗಿತ್ತು. ಅದು ಆ ಸಮುದಾಯದ ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ರಿಜಣಣುಡಿಜ ಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿತ್ತು. ಇದೇ ಮಾತನ್ನು ವೈದೇಹಿ ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅವರು ಬರೆಯುವ ಸಮುದಾಯದ ಭಾವಕೋಶಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮಾಧ್ಯಮವೆಂದು ಕನಿಯುವುದೂ ತಪ್ಪು. ಏಕೆಂದರೆ ಅದು 
ಮಾಧ್ಯಮ ka ಆ 'ಧಾಷೆಯೇ ಆ ಸಮುದಾಯದ ಮಾನಸಿಕ ಪ್ರಪಂಚವೂ ಆಗಿದೆ. 
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ಹೀಗಾಗಿ ಕ್ಷೇತ್ರ(ೀrritಂry) ಮತ್ತು ಭಾಷ ಇವೆರಡರಿಂದಲೂ ಸೀಮಿತವಾದ 
ಸಮಾಜವೊಂದರ ಬಗ್ಗೆ ವೈದೇಹಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಮಾಜದ ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರ ಪಾಲಿನ ಜಗತ್ತಿನ ಗಡಿರೇಖೆಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೊರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
ಕಾರಂತರ "ಮರಳಿ ಮಣ್ಣಿಗೆ' ಕಾದಂಬರಿಯ ಸರಸೋತಿ-ಪಾರೋತಿಯರ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ನೋಡಿದ ಕೆಲವು ಓದುಗರಿಗೆ ಅದು ಹಪಳ ಸಂಡಿಗೆಗಳ ಮಹಾಕಾವ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡಿತ್ತು. 
ವೈದೇಹಿ ಕತೆಗಳ ಅವಸರದ ಓದುಗನಿಗೂ ಅವರು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಹೆಂಗಸರ ಜಗತ್ತು 
ದೈನಂದಿಕತೆಯ, ಬರಡುತನ "ಪುನರಾವರ್ತನೆ'ಯ ಜಗತ್ತಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು. ದೊಡ್ಡ 
ಸವಾಲುಗಳು, ಸಂಘರ್ಷಗಳು ಇಲ್ಲದ ಅತಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜಗತ್ತಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲಕವೇ ವೈದೇಹಿ, ಪಿತೃಪ್ರಾಧಾನ್ಯದ ತಣ್ಣಗಿನ ಕ್ರೌರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರದು ತೀರಾ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನ ಬದುಕು. ಅದು ಅಸ್ತಾತಂತ್ರ್ಯದ, 
ಪರಾವಲಂಬನೆಯ ಹಾಗು ನಿರಂತರ ಅವಮಾನದ ಜಗತ್ತು. ಮೈಮೇಲೆ ಬೆಟ್ಟದಷು 
ಚಿನ್ನ ತೊಟ್ಟವರೂ (ಸಮಾಜಶಾಸ್ತಜ್ಞೆಯ ಟಿಪ್ಪಣಿಗೆ) ಊಟಕ್ಕೂ ಗತಿಯಿಲ್ಲದವರೂ ಈ 
ದುಗುಡದಲ್ಲಿ ಸಮಾನರೇ, ಬಿಕ್ಕಟ್ಟಿನ, ಅಸಹಾಯಕತೆಯ ವಿಪುಲವಾದ ಚಿತ್ರಗಳು ವೈದೇಹಿ 
ಕತೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಪ್ರಜೆಯು ಇನ್ನೂ ತೀಕ್ಷವಾಗಿದ್ದರೂ ಮಾತು ಹೊರಡದ “ಮರಗಿಡಬಲಳ್ಳಿ' 
ಕತೆಯ ನಿರೂಪಕಿ ತನ್ನ ಮಗ, ಸೊಸೆ, ಮಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ತನ್ನನ್ನು ಬಿಸುಟು ಹೊರಡಲು 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ದಾರುಣತೆ, ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಹೆಂಗಸರು 
ಅನುಭವಿಸುವ ತಬ್ಬಲಿತನದ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ ("ಮರಗಿಡಬಳ್ಳಿ'). ಇಷ್ಟಾದರೂ ಈ 
ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನಿಂದ ಹೊರಬರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು 
(ಅಂದರೆ ಅಕ್ಕುವಿನ ಹಾಗೆ ಮುಕ್ತಳಾಗದಿದ್ದರೆ). ಹೀಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರು ಯಾವುದಕ್ಕೂ 
ಆಸೆಪಡಲಾರರು. ಪಟ್ಟರೂ ಅದನ್ನು ಪೂರೈಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರರು. ಹಾಗೆ ಪೂರೈಸಿಕೊಂಡವರು 
ರಹಸ್ಯಮಯವಾಗಿ, ಒಗಟಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತಾರೆ (ಉದಾಹರಣೆಗೆ ರಾಜತ್ತೆ ಮತ್ತು 
ಶುಭಾಂಟಿ). ಮಿಕ್ಕವರೆಲ್ಲ ಆಸೆಯೆನ್ನುವ ಬಿಸಿಲುಗುದುರೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಂಡವರು. 


ಹೀಗಾಗಿಯೇ ಲೈಂಗಿಕತೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ವೈದೇಹಿಯವರ ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
motif ಆಗಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು 
ವಿಮರ್ಶೆ ಗಮನಿಸಿದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಅದು ವಾಚ್ಯವಾಗಿ ಅಥವಾ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ರಾಚುವಂತೆ ಈ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಹೀಗಾಗಿರಬಹುದು. 
ವೈದೇಹಿ ಬರೆಯುವ ಸಮಾಜ ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಥ ಹೌದು. ಆದರೆ ಬರಹಗಾರ್ತಿ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಥೆ ಅಲ್ಲ. ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಥ ಸಮಾಜವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ 
ಪ್ರಶ್ನಿಸುವಂಥವರು. ಜೊತೆಗೆ ಲೈಂಗಿಕತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಸಷ್ಠವಾಗಿರುವವರು. ಈ ಮಾತು 
ಕೇವಲ ಗಂಡಸರ ಲೈಂಗಿಕತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಲ್ಲ. ಅವರು ಹೇರಬಯಸುವ 
ನೈತಿಕತೆಯು ಬಹುಪಾಲು “ಟೊಳ್ಳಾಗಿರುತ್ತದೆ' ಅಥವಾ ಲೈಂಗಿಕ ಆಕ್ರಮಣದ ಇನ್ನೊಂದು 
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pose NG. ವುದನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಮುಖ್ಬವಾಗಿರುವುದು 
ಹೆಣ್ಣಿನ ಲೆ ಸಂಗಿಕತೆ. ಭೀ ಯ ಸ್ಪಗತಗಳು' ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಹಗುರವಾಗಿ 


ಅನುಭವಿಸುವವನು ಪಟ್ಟನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. NR- ಹ. ತಂದೆ ತಾಯಿಯರ 
ನಿಗಾದಲ್ಲಿ ಗ ತನ್ನ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು ಸೌಗಂಧಿಗೂ ಗೊತ್ತಿದೆ. 
ವೈದೇಹಿಯವರ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳಂತೆಯೇ ಆಸೆ ಪಡುವ, ಆಸೆ ಪಡಲಾಗದ, ಆಸೆ 
ಪಟ್ಟರೂ ಅದನ್ನು ಪೂರೈಸಲಾಗದ ಅನೇಕ ಹೆಂಗಸರು ಏನೂ ಘಟಿಸದ ಬದುಕನ್ನೇ 
ಸವೆಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೆನಿ ಜೀಮ್‌ (Henry James) ಬಳಸಿದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾ 
ಅವರೆಲ್ಲರದು Tales of Wilived |1fe, ಅಂದರೆ ಬದುಕಲಾಗದ ಜೀವನದ ಕತೆಗಳೇ. 
ಒಂದು ಅರ್ಧದಿನ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಗಂಡನಿಗೆ ಕೋರಿ ಬೀಗ ಹಾಕಿಸಿಕೊಂಡು 
ಸ್ಪತಂತ್ರಳಾಗಿ ಎರ ಶವ ಮಾಲತಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದರೆ ಅಂಥ ಪರವಾನಗಿ 
ಮೇರೆಗೆ ಪಡೆದ ಸ್ಹಾತಂತ್ರವನ್ನೂ ತಾನು ಮುಕ್ತವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಲಾರೆ ಎನ್ನಿ 
("ಗೂಡಿನೊಳಗೆ ಒಂದು ಹಕ್ಕಿ') ಕತೆಯ ಬನೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳು ಅಂದುಕೊಳುವ ಹಾಗೂ 
ಅವಳು ಬಾಡಿಗೆ ಪಡೆದ ಕ್ಷಣಗಳೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕಳೆದು ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಹ 
ಅವಳು ತನ್ನ ಮನಸಿನ ಸಂಕೋ ಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತಳಾಗಲಾರಳು. ಇಂಥ ಕತೆಗಳನ್ನು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದರೆ ಇವುಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಸಂದಿಗ್ನತ ಹೆಣ್ಣಿನ ಲೈಂಗಿಕತೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟಿರುವುದು. ವೈದೇಹಿ ಚಿತ್ರಿಸುವ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ - "ಫೈಂಗಿಕತೆಯು “The 
unspeakable, eer (ಹೇಳಲಾಗದ್ದು, ಹೇಳದೇ ಇದ್ದದು) ಆಗಿಯೇ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಮೆರಿಕದ ಶ್ರೇಷ್ಟ ಬರಹಗಾರ್ತಿ ಟೋನಿ ಮಾರಿಸನ್‌ ಈ ಪದವನ್ನು 
ಬೇರೆ ಸಲದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಾಳೆ. ಇದು ಅಗೋಚರವೂ ಆಗಿ ಉಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಇದು ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹೆಂಗಸರು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಆದರೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಪಡೆಯಲಾಗದ ಅನುಭವವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಅದು 
ಅವರ ಬದುಕಿನ ವಕತೆಗಳಿಗೆ, ದುಗುಡಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನ ಕಾರಣವೂ ಆಗಿದೆ. 
ಪುರುಷಪ್ರಧಾನ ಸಮಾಜದ ಬಗೆಹರಿಯದ ಸಮಸ್ಯೆಯೆಂದರೆ ಲೈಂಗಿಕತೆಯೇ ಆಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ವೈದೇಹಿ ಶೋಧಿಸುವ ಬಗೆ ಅದೆಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ ಅದು ಕತೆಗಳಲ್ಲ 
ಒಂದು sub-merged, sub-text ಆಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಒಂದೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಂಡು ಮಾಯವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ "ಅಂತರಾಳದ ಬದುಕು' ಕತೆಯಲ್ಲಿ 
ಗಂಡನಿಂದ ದೂರವಿರುವ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತಳು ಎಂದು ಅವಳ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುವ ಸಹೋದರಿಯರು ಅಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರು ಮನೆಗೆ ವಾಪಸ್ಸು 
ಬರುವವರೆಗೂ ವಿಹ್ವಲವಾಗಿ ಕಾಯುವ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮ ಅವರ ಜೊತೆಗೆಯೇ ಮಲಗುತಾಳೆ. 
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ಅವಳು ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನಿಂದ ದೆಹಿಕವಾಗಿ ದೂರವಿರುವುದು ಏಕೆ ಎನ್ನುವುದು ಅವಳ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತತೆಗೆ 


ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ತೋರುತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಕಾಲ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ-ಚಿಕ್ಕ ನನ್ನು 
ಒಟಿಗೇ ಇರಲು ಬಿಟುಹೋದವಳು ವಾಪಸು ಬಂದಾಗ ಅವಳಿಗೆ ಅವಿಸುವುದೆಂದರೆ 
[30 ~ 


ಚಿಕಮ "ಬಳಲಿದ ಮವೇಶೆಯಂತೆ' ಕಂಡಳು ಎಂದು. ಈ ಎರಡೇ ಪದಗಳು ಚಿಕ್ಕಮ್ಮ- 
ಪರ ಲೈಂಗಿಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. 
"ಅಮೃಚ್ಚಿಯ ನೆನಪು' ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಅಮ್ಮಚ್ಛ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ವೆಂಕಪ್ತಯ್ಯ ಮಾಡುವ 
ದೈಹಿಕ ಹಿಂಸೆ ಲೈಂಗಿಕ ಬಲಾತ್ಕಾರದ ಸರೂಪದ್ದೇ ಆಗಿದೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಅಮೃಬ್ಬಿ ಅವನನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. "ಚಂದಲ' ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಹದಿಹರೆಯದ 
ಬೀನ “ಆಂಟಿ” ನನಗೆ ಸೂಳೆಯಾಗಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಆಸೆ' ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಕತೆಯ ನಿರೂಪಕಿಯಾದ ರಮಿಯ ಮೇಲೆ ಈ ಮಾತು ಎಂಥ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು 
ಬೀರುತ್ತದೆಯೆಂದರೆ ಅವಳು ತನ್ನ ಮಗ ಹಾಗೂ ಗಂಡನನ್ನು ಬೀನಳ "'ಮುಕ್ತ' 
ಲೈಂಗಿಕತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು ಹೆಣಗತೊಡಗುತ್ತಾಳೆ. ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಚಂದಲೆಯ 
ಉಪಕತೆಯಿಂದ ಸಷ್ಟವಾಗುವುದೆಂದರೆ ಅವಳ ಲೈಂಗಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮುಕ್ತತೆಯೂ 
ಇಲ್ಲ. ಅದು ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಥ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲಾಗುವ ವೇಶ್ಯಾವೃತ್ತಿಗೆ ಅಂದರೆ 
ಮತ್ತೆ ಪುರುಷ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆಂಗಸಿನ ಲೈಂಗಿಕತೆಯನ್ನು ಒಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸುಲಭ 
ಸಾಧನವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಅನೇಕ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿ ಪುರುಷ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯ ಒಡಲಲ್ಲೇ 
ಇರುವ ಲೈಂಗಿಕತೆಯ ಬಗೆಗಿನ ವಿರೋಧಾಭಾಸಗಳನ್ನು ನಿರಚನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈಗಾಗಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಈ ವಿರೋಧಾಭಾಸವು ಪುರುಷ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಬಿರುಕೊಂದನ್ನು 
ಉಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ ಹಾಗೂ ಈ ಬದುಕಿನೊಳಗೆ ಪ್ರತಿಭಟನೆಗೆ ಒಂದು ಇಂಬು 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ವಿರೋಧಾಭಾಸವನ್ನು ನೈತಿಕತೆ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಟ್ಟಳೆಗಳ 
ಮುಸುಕಿನಲ್ಲಿ ಬಿಚ್ಚಿಡುವ ಗೋಸುಂಬೆತನವನ್ನು ಹೀಗಳೆಯುವುದು ಹೆಂಗಸರ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ 
ವಿಧಾನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೈದೇಹಿಯವರ ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣ ಕತೆಗಳು ಒಂದು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಸಮಾಜದ ಬಗ್ಗೆ 
ಇವೆ. ಈ ಅಂಶದ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ಸಂದಿಗ್ಗಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವ ಮೊದಲು ಇನ್ನೊಂದು 
ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತ. ವೈದೇಹಿಯವರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಸಮಾಜದ ಆಚೆಗಿರುವ ನೆಲೆಗಳ (|ಂa೩t।೦ns) ಬಗ್ಗೆ ಕತೆಗಳಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕ 
ಮಹಿಳಯರ ಬಗ್ಗೆ ಕತೆಗಳಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವುಗಳು ಬಹುಪಾಲು ತೆಳುವಾಗಿವೆ. 
ಸಂಕೀರ್ಣತೆಗೆ ಎರವಾಗಿವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಖಚಿತವಾದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ 
ಪೂರೈಸಿ ಮುಗಿಯುವಂಥ ಕತೆಗಳಾಗಿವೆ. ವೈದೇಹಿಯವ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯ 


ಶಕ್ತಿಸ್ರೋತಗಳಾದ ಶ್ರಾವಣ ಪ್ರತಿಭೆ, ದ್ವಂದ್ಲಾತ್ಸಕವಾದ ಅನುಭವ ಶೋಧನೆಗಳು ಈ 
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(1 
ನೆನಪು : ನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಕಾರಂತರು, ಆಧುನಿಕರು; ಅವರ ನಿಲುವುಗಳು ಆಧುವಿಕ, 
ಉದಾರವಾದಿ ೩t1೦nalist ನಿಲುವುಗಳು. ಆದರೆ, ಅವರ ಅತುತಮ ಕತೆಗಾರಿಕೆ ಈ 
ನಿಲುವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವೇ ಇಲ್ಲದ ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಸ, ಸ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೆಂಗಸರ ಬಗ್ಗೆ ಇದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಕಾರಂತರು ಈ ಆಥೆಂಟಿಕ್‌ 


ಪಿ, [) 

ಕಥನದೊಳಗೇ ತಮ ಆಧುನಿಕ ನಿಲುವುಗಳನು, ಅಂದರೆ (ಘೋಷಿತ ನಿಲುವುಗಳನ ಲ್ಲ, 
8 

ತಮ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನು) ಬೆಸೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾದಾಗ ಶ್ರೇಷ್ಟ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು 

ಇ 8 

[3 ಇವೆ pS 


(ಉದಾಹರಣೆ "ಮೈಮನಗಳ ಸುಳಿಯಲ್ಲಿ'). ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಥ ಸಮಾಜದ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯುವಾಗ ಕಾರಂತರ ಗಮನವೂ ಈ ಸಮಾಜವು 
ಹತ್ತಿಕ್ಕಿಡುವ ಲೈಂಗಿಕತೆಯ ಬಗ್ಗೆಯೆ ಇತ್ತು. ಇದು "ಸರಸಮ್ಮನ ಸಮಾಧಿ”, "ಮೂಕಜ್ಜಿಯ 
ಕವಸುಗಳು' ಇಂಥ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ವೈದೇಹಿ ಹಲವಾರು ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಕಾರಂತ ಪರಂಪರೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಗೀgಂt೩ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ 


4- 


(ಅಪಟ ಕತೆಗಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿ, ಕಾರಂತರನ್ನು ಮೀರುತ್ತಾರೆ ಎನ್ನುವುದು ನನ್ನ 
ನಂಬಿಕೆ). ಇಲ್ಲಿ "ಕಾರಂತ ಪರಂಪರೆ' ಎನ್ನುವ ಪದವನ್ನು ಹಿಂಜರಿಕೆಯಿಂದಲೇ 
ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ಬರಹಗಾರ್ತಿಯನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಬರಹಗಾರನೊಬ್ಬನ ಜೊತೆ ಹೋಲಿಸುವುದು ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಪುರುಷ ಬರಹದ ಪಾರಮ್ಯವನ್ನು 
ಪುನರ್‌ಸ್ಟಾಪಿಸುವ ಕೆಲಸವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಕಾರಂತರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡಿದ್ದು ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಎತ್ತುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 

ಈ ತಾತ್ತಿಕ ಪ್ರಶ್ನೆ ಇರುವುದು ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆ ಮತ್ತು ಚರಿತ್ರೆಯ ಚಲನಶೀಲತೆ 


ಬಗ್ಗೆ. ಆಥೆಂಟಿಕ್‌ ಆಗಿ ಕಾಣುವ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಥ ಸಮಾಜವು ಒಂದು ಸ್ಥ 


 —) 


ಚಿತ್ರಣವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆಯೇ? ಅಥವಾ ಅದು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಸಮಾಜವು ಹೊಂದಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ನಿರಂತರವೆಂದು ತೋರಿಸುವ 
ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆಯೇ? ಪ್ರಾದೇಶಿಕವೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದಾದ ಯಾವುದೂಕೂಡ 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆಯನ್ನು ಮೀರಿದ (rans ಗ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ 
ಅಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಚರಿತ್ರೆಯ ಚಲನಶೀಲತೆಯು ತರುವ ಬದಲಾವಣೆಗಳು 


ಷ ಕ 
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ತಟಸ್ಥವೂ, ಸ್ಥಗಿತವಾಗಿಯೂ ತೋರುವ ಸಂಪುದಾಯಸ್ಕ ಸಮಾಜವನ್ನು ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುತ್ತಲೇ 
ಇರುತ್ತವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ಬ ಲಾವಣೆಗಳು "ಹುಸಿ ಆಧುನಿಕತೆಯ' ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ನಕಾರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಈ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇವುಗಳು ತಮ್ಮ ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ 
ಆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬಿರುಕು ಹಾಗೂ ವಿಘಟನೆಗಳನ್ನು ತರುತ್ತವೆಯೆನ್ನುವ ಭೀತಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಈ ಬಗೆಯ 
vernacular modernity ಯ ಕಥನವೇ ಆಗಿದೆ. ಹಾಗೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯವು ಸಶಕ್ತವಾಗಿ, ಸಂಕೀರ್ಣವಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದೆ. ಕಾರಂತ, ಕುವೆಂಪು, ಮಾಸ್ತಿ, 
ಅನಂತಮೂರ್ತಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಭಾರತೀಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಈ ಪ್ರಮುಖ ವಾಗ್ದಾದದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸಿ ತಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯಂತೆ 
8 vernacular modemityಯ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯರ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವು ಅಂಚಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಲಟ್ರಿದೆ. ಆಧುನಿಕತೆಯನ್ನು ಬಹುಪಾಲು ಪುರುಷ ಸಾಹಸವಾಗಿಯೇ ನೋಡಲಾಗಿದೆ. 
ವಾಸ್ತವವೆಂದರೆ ತಾರಾಬಾಯಿ ಶಿಂಧೆ, ಪಂಡಿತಾ ರಮಾಬಾಯಿ ಅವರಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ 
ಈವರೆಗೂ ಆಧುನಿಕತೆಯ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಸಮಗವಾಗಿ ಎದುರುಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದು 
ಭಾರತೀಯ ಮಹಿಳೆಯರೆ. ಭಾರತೀಯ ಪುನರುಜ್ದೀವನದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಬರಹಗಾರರಾದ 
ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಟಾಗೋರ್‌ ಅವರು ಕೂಡ ಆಧುನಿಕತೆಯು ಮಹಿಳೆಯ ಲೈಂಗಿಕ 
ಸ್ಟಾತಂತ್ಯದ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಆಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೊಳೆದಾಗ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ವಿರೋಧಾಭಾಸದ 
ನಿಲುವನ್ನೇ ತಾಳಿದರು. Home and the World ಕಾದಂಬರಿಯ ಸುತ್ತ ನಡೆದ 
ಚರ್ಚೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು ಇರಲಿ. ಮುಖ್ಯ ಪಶ್ನೆಯಿರುವುದು, ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಥ 
ಸ್ಥಳೀಯ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿನ ಪುರುಷ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯ ಅಸಾಧಾರಣ ಕಥನವನ್ನು ನೀಡುವ 
ವೈದೇಹಿ ಬದಲಾವಣೆ, ಆಧುನಿಕತೆಗಳನ್ನು ಗಹಿಸಲು ಹೊರಟಾಗ ಸೃಜನಶೀಲ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸುತ್ತಾರೆಯೆ? ಇದು ಭಾರತೀಯ ಸ್ತೀವಾದಿ ಬರಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮುಖ್ಯ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಸ್ಪಲ್ಪ ವಿಶದವಾಗಿ ಇದನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 


ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಮುನ್ನೆಲೆಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡ "ಗುಲಾಬಿ ಟಾಕೀಸ್‌ ಮತ್ತು ಅಲೆಗಳು' 
ವೈದೇಹಿ ಬರಹದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ನನಗೆ ನೆನಪಿದ್ದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು ಕತೆಯ 
ಘಟನೆಗಳು ನಡೆಯುವ ಕಾಲಮಾನವನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಅವರು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವುದು ಈ 
ಕತೆಯಲ್ಲಿಯೇ. ಅದೂ ಇಸ್ಲಿಯನ್ನು ನಮೂದಿಸುವ ಮೂಲಕವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಊರಿನ 
ಟಾಕೀಸ್‌ನಲ್ಲಿ 'ಮೂಕಿ' ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ "ಟಾಕಿ' ಚಿತಗಳು ಬರತೊಡಗಿದವು ಎನ್ನುವ ಪಸ್ತಾಪವಿದೆ. 
ಟಾಕಿ ಚಿತ್ರಗಳು ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಣ್ಣ ಊರುಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದು ಸರಿ ಸುಮಾರು 
1940ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ (ಇಂಥ ವಿವರಗಳು ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ವೈದೇಹಿ ಕತೆಗಳ ಕಾಲಮಾನದ 
ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ವಾರೆ ಬೈತಲೆ ತೆಗೆಯುವುದು ಯಾವಾಗ ಹೊಸ "ಫೇಶನ್‌' ಆಗಿತ್ತು. 
ಕುಪಸಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಗುಬ್ಬಿಗಳನ್ನು ಹೊಲಿಯುವುದು ಶುರುವಾಗಿದ್ದು ಯಾವಾಗ, ಎಮ್‌ಡನ್‌ 
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ಬೋಟ್‌ (ಮಹಾಯು ಯುದ್ದದ ಕಾಲ ದಲ್ಲಿ ಮದ್ರಾಸಿನವರೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದ Emden ಹಡಗು) 


ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬರಸ ಯಾದದ್ದು ಯಾವಾಗ-ಇಂಥ ಸಾಂಸ್ಥಿಕ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ನೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಬೇ Wie se ಅಲ್ಲದೆ ಕಾಲದ ಬಗೆಗಿನ ಈ ವಿವರವು ನಿರುದ್ದಿಶ್ರವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಲ್ಲ. 
ಇಡೀ ಕತೆಯೇ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕಾಲ ಬದಲಾಗಿದ್ದರ ಬಗ್ಗೆ ಮತ್ತು ಈ ಬದಲಾವಣೆಗೆ 
ಗುಲಾಬಿ ಟಾಕೀಸ್‌ ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಸಣ್ಣಿ ಅಲೆಗಳೂ ಬೆಂಬಲ ಲ ನೀಡಿದ್ದರ ಬ ಬಗ್ಗೆ ಇದೆ. 


“ಸಂಜೆ ಹೊತು ಗಂಡಸರು ವಾಕಿಂಗ್‌ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತುಕೊ ಳ್ಳುವ ಜಾಗೆಯಾಗಿತ್ತು 
ಅದು. ಆ ಜಾಗೆಯಲಿ ಗಂಡಸರು ಮುಗಿದು ಹೋದ ಯುದ್ಧದ ಕುರಿತು 


b 


'ಇನ್ನಿನ್ನು ಬರುವ ಸಿನಿಮಾಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತು ಸಂಗೀತ ಇತ್ವಾದಿಗಳಿವೆ ಎಂಬ ಸು 
ಆಗಲೇ ಊರನ್ನು ತಲುಪಿತ್ತು' Kaen ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಊರಿನ ಸ್ತೀಲೋಕ ಪುರು 
ಲೋಕಗಳು ಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದು ಸ್ತೀಲೋಕ ಮನೆಯ ಹೊಸ್ತಲಿನ ಆಚೆಗೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸ್‌ ಕ್ರಮೇಣವಾಗಿ "ಹೆಂಗಳೆಯರು ಸ್ವಂತ ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಡಲು 
ಆರಂಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಕತೆಯ ಕೊನೆಗೆ ಸೀಮಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ತ ಹಿ 


ಮ್ಲ ಸಂತದ ನಿರ್ಧಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಫತು ತಾರೆ. ವ್ಲೆದೇ 


ಇದೆ. ಟಾಕೀಸಿನ She ಸ: ¢ ee ಮುಂಬಯಿ [ ಗುಲಾಬಿ 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಹಣದಿಂದ. ಅಂದರೆ ಊರಿನ ಸ್ಥಗಿತ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಚಾಲನೆ ಸಿಕ್ಲುವುದು 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾನಗರದ ವ್ರವಹಾ ದ. ಊರಿನ ಮೇಲೆ ಟಾಕೀಸಿನಿಂದಾಗುವ 
ಪರಿಣಾಮಗಳೂ ಇಬ್ಬಗೆಯವು. ಒಂದು ಕಡೆಗೆ ಹೆಂಗಸರು ಹೊಸಿಲು ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ 
ಅನುವು ಮಾಡಿಕೊಟರೆ ಅದು ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಗೆ ನೀತಿಯನ್ನು ಮುರಿದು ಹಣಗಳಿಸುವ 

ರಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಲ್ಲಿಬಾಯಿಗೆ ಕೂಡ ತನ ಗಿಂತ ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವವರು 
ಹೊರಗೆ ಹೋ ಗಿ ಹಣ ಮಾಡಿರುವಾಗ ತಾನೇಕೆ ಮಾಡಬಾರದು ಎನ್ನುವ ಛಲ 
ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಲಿಲ್ಲಿಬಾಯಿಯ ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ಥಿ ಿತಿಯಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಪ್ರಗತಿಯನ್ನು ಕತೆಯು 
ನೀತಿಪರವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದೇನು ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಳಿಗೂ ಪರಾವಲಂಬನೆ, 
ಚಾಕರಿಗಳಿಂದ ಮುಕವಾಗುವ ಅವಕಾಶ ದೊರೆತದ್ದನ್ನು ಅದು ದಾಖಲಿಸುತ್ತದೆ. ಲಿಲ್ಲಿಬಾಯಿ 
ಮ್ಯಾನೇಜರ್‌ನಿಂದಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಟಿಕೆಟ್‌ ಕೊಂಡೇ ಒಳಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಾಗ ತೀವ್ರ 
ಅವಮಾನ ಅನುಭವಿಸುವ ಶ್ರೀಮಂತ ಮನೆಯ ಹೆಂಗಸರು ಲಿಲ್ಲಿಯ ಒಳವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದೆ ಒಪಿಕೊಂಡಿದ್ದೇ ತಪು ಎಂದು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಕತೆಯ 
ಕೊನೆಗೆ "ಸತ್ಯಂಭಟ್ಟ ಕ್ರಾಜರೆ: ” ಉಳಿಗಾಲವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಮ್ಮ ನೀತಿ ಕಟ್ಟಳಗಳ ಳನ್ನು 
ಸಡಿಲಿಸಿಕೊಳುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಬದಲಾವಣೆ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಅಿನಿವಾರ್ಯವೇನೆನ ಅದು 


pe 


ಮೋ ಲ್ಕನಿರಪೇ (ಕ್ಷವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಎನ್ನುವ ಭಾವನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ 
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ಓದು ಸಮಗವಾಗಿಲ್ಲ. 


ವೈದೇಹಿ ಕಥನ 
+ ಟಿ ಪಿ ಅಶೋಕ ("ವೈದೇಹಿ ಕಥನ'ದ ಉದ್ದ ತೆ ಭಾಗ) 


ವೈದೇಹಿ ಬಂಡಾಯ ಚಳುಚಳಿಯಲ್ಲಾಗಲೀ, ಸೀ ವಿಮೋಚನಾ 
ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಾಗಲೀ ನೇರವಾಗಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡವರಲ್ಲ. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ವೈದೇಹಿ ತಮ್ಮ ಹತ್ತಿರದ ಸಮಕಾಲೀನರಾದ ವೀಣಾ ಶಾಂತೇಶ್ವರ, ಗೀತಾ ನಾಗಭೂಷಣ, 
ನೇಮಿಚಂದ್ರ ಇವರಿಗಿಂತ ದೂರದ ಕೊಡಗಿನ ಗೌರಮ್ಮ ತ್ರಿವೇಣಿಯವರಿಗೇ ಹೆಚ್ಚು 
ಹತ್ತಿರದವರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ವ್ಯಂಗ್ಯ, ಸಿಟ್ಟು, ಸಿನಿಕತೆ, ಪ್ರತಿಭಟನೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉತ್ಕಟ 


ಬಭಾವಶೀಲತೆಯೇ ವೈದೇಹಿ ಸಂದನದ ಮುಖ್ಯ ಗುಣ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಂದು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ದ್ರವೀಕರಿಸುವಪ್ರು ದುರ್ಬಲ ಮನಸ್ತಲ್ಲ ಈ ಲೇಖಕಿಯದು. ವೈದೇಹಿ 
ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ದತೆ ಇದೆ ಎಂದರೆ ಅದು ಅಳುಬುರುಕತನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದ್ದೂ ಅಲ್ಲ 
ಅಥವಾ ಕಣ್ಣೀರಿನಲ್ಲಿ ದರ್ಶನವನ್ನು ಮಸುಕುಗೊಳಿಸುವಂಥದ್ದೂ ಅಲ್ಲ. ವೈದೇಹಿ 
ಭಾವನಿರಪೇಕ್ಷತೆಯಿಂದ ಜೀವನವನ್ನು ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಾಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಪ್ರಯೋಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಶವಪರೀಕ್ಷೆ ನಡೆಸುವಂತೆ ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳ ಅಂತರಂಗವನ್ನು 
ಅವು ಶೋಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಭಾವಪಕ್ಷಪಾತ ಎನಿಸುವಷ್ಟು ತೀವ್ರವಾಗಿ 
ಅವರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೆ ಮಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಭಾವಪಕ್ಷಪಾತವಾದರೂ ಮನುಷ್ಠನನ್ನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಬಾರದು, ಅವನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಮುಖಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎ೦ಬ ಮಾನವೀಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು, ಹಾಗಾಗಿ ವೈದೇಹಿ ಎಂದೂ 
ಮನುಷ್ಯರ ಪರ. ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಪರ ಅಲ್ಲ. ಮದುವೆ, ಕುಟುಂಬಗಳಂಥ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು 
ವೈದೇಹಿ ತುಂಬಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ವೈದೇಹಿ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ಕತೆಗಾರ್ತಿ. 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ, ಲವಲವಿಕೆಯಿಂದ, ಎದುರು ಕೂತು ಮಾತನಾಡುವಷ್ಟು ಸಲೀಸಾಗಿ 
ಕತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ವೈದೇಹಿ ಎಷ್ಟು ತೀವವಾಗಿ, ಭಾವಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆಂದರೆ ಅವು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಜೀವನ ವಿನ್ಯಾಸವೊಂದನ್ನೇ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ 
ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತವೆ. 
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ದೇಹಿ ಎಷ್ಟು Bess ವಾಗಿ, ಮೃದುವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆಂದರ ಅವರ ಕತೆಗಳನ್ನು 
೧ಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ವೈಚಾರಿಕ ಚರ್ಚೆಯ 
ರ್ಭಟದಲ್ಲಿ ಈ ಕೋಮಲ ಪುಷಗಳು ಸೊರಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೇ ನೋ ಎಂದು ಅನೆ 
ಬಾರಿ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಮೃದುತ್ವ, ಕೋಮಲತೆಗಳು ಕತೆಗಳ ಹೊರಮೈಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯದಿರೋಣ. ಅದು ಲೇಖಕಿಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಷಯ. ಮೇಲುನೋಟಕ್ಕೆ ಕಾಣುವುದರೊಳಗಣ ವಿಶ್ವವನ್ನು 
ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸುವುದು ವೈದೇಹಿ ಕತೆಗಳ ಮುಖ್ಯ ಗುಣ. ಆ 


& 

Ke 
: 

CL 

. 

pe 

0) 

[< PN 
(GU a 


Pa 


€l 
a 
tl 
tl. 
6° 


Y 
ಮಾಡುವಾಗ ಓದುಗರನ್ನು ಬೆಚ್ಚಿಸು ುವ, ತಬ್ದಿಬ್ಬುಗೊಳಿಸು ುವ, ಶಾಕ್‌ಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕ 
ನ್ಯ: 


ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಇಟುಕೊ ೦ಡ ಹಾಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ . ಆದರೆ ಅವರು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು, 
ಬಗೆಯುವ ಆಂತರಂಗಗಳು ಎಷ್ರು ಅಧಿಕೃ ತವಾಗಿರುತ್ತವೆಂದರೆ ಹೆ ಹೆಣ್ಣವ ಸು y 
ಸಾಂಪದಾಯಿಕವಾಗಿ ಯೋಚಿಸು ವ ಮನಸುಗಳಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ದಿಗ್ದಾಂತಿಯಾಗುತ್ತದ; 
'ಒಳ್ಳೆಯವಳೆಂದು', "ಸಭ್ಯಳಂದು', "ತಗ್ಗಿ ಬಗ್ಗಿ ನಡೆಯುವವಳಂದು, "ಗುರುಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ 


kd . 


ಭಯಭಕ ಇಟ್ಟುಕೊ ಳುವಳೆಂದು', ope ೂರ್ತಿ', "ಸಹನಶೀಲೆ' ಎಂದುಕ್ಕೆ ಂಡಿದ್ದ 


೪ 
ಈ ಹೆಂಗಸರ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿದೆಯಾ ಎಂಬ ಸಿಟ್ಟು ವ್ಯಂಗ್ಯ ವಿಷಾದ, 
Acs ೪ ವೃಷಃ ಕತೆಗಳನ್ನು ಓದಿ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ರೀತಿ ಡಿಸ್ಪರ್ಬ್‌ 
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ಹರಿವ ನೀರಿನ ಹರಹು ತಿರುವು 
ವೈದೇಹಿ ಬರಹಗಾರಿಕೆ-ಒಂದು ಟಿಪ ಪ್ಪಣಿ 


+ ಬಿ ಎನ್‌ ಸುಮಿತ್ರಾಬಾಯಿ 


ನಮ್ಮಲ್ಲರ ಒಡನೆಯೇ ಇದ್ದೂ ಯಾರಂತೆಯೂ ಆಗಲೊಲ್ಲದ, ತಾನೇ 
ತಾನಾಗಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಬರಹದ ತಾನವನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾ ಬಂದವರು ವೈದೇಹಿ. ಕಳೆದ 
1970 ರ ದಶಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅನೇಕ ಸಮಕಾಲೀನ ಲೇಖಕಿಯರ ಹಾಗೆ 
ವೈದೇಹಿಯೂ ಸಣ್ಣಕತೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಗುಲಾಬಿ ಪಾದವೂರಿ ನಡೆಯ ತೊಡಗಿದರು. 
ಪನ ಹಲವು ಸಾಹಿತಪಂಥಗಳ ಸಂಘರ್ಷದ ಸಂದರ್ಭ. ತನ್ನ ಅದುವರೆಗಿನ 
ಪ್ರಖರತೆಯನ್ನು ನವ್ಯಪಂಥವು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದು ಒಂದೆಡೆ; ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ ಬಂಡಾಯ, 
ದಲಿತ, ಮಹಿಳಾ ಚಳವಳಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೊಸಬಗೆಗಳ 
ಹುಡುಕಾಟ. ಈ ಹೊಸ ಪಂಧೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳು 1980ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಬೀರಿದ್ದ ಪ್ರಬಾವಕ್ಕೆ 
ಎಷ್ಟೋ ನವ್ಯರೂ ಮಣಿದಿದ್ದರು. ಈ ಪಂಥಗಳ ಹೊಸ ಬರಹಗಾರ ಯುವಜನರಿಗೆ 
ಬರಹಗಾರಿಕೆಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಗುರಿಯಿತ್ತು. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂಲಕ ಸ್ಪಂತಿಕೆ, ಸ್ಲಾತಂತ್ರ್ಯ, 
ಅಸ್ಥಿತೆ, ಅಸ್ತ್ಪಿತ್ಸಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕ ತಿಯಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಟಾಪಿಸುವ ಉತ್ಕಟ ಹಂಬಲ "ಅವರಲ್ಲಿತ್ತು 


ವೈದೇಹಿಗೆ Tin ಆರಂಭದಲ್ಲೇ ಹಲವರು ನವ್ಯ ದಿಗ್ಗಜರಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಗಹಿಕೆ 
ಮತ್ತು ಕಲಾವಂತಿಗೆಗಾಗಿ ಮೆಚ್ಚುಗೆ ದೊರೆತಿದ್ದಿತು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಇವರೊಳಗಿನ 
ಅಪಟ ದೇಸಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಗೆ ನೀರೆರೆದು ಪೋಷಿಸುತ್ತ ಬಂದುದಿತ್ತು. ಹಾಗಾಗಿ 
ಮೊದಲಲ್ಲೇ ಮುಖ್ಯವಾಹಿನಿಯ ಅವರನ್ನು ಸ್ಹೀಕರಿಸಲು ಸಜ್ಞಾದಂತಹ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿತ್ತು 
ಆ ರೀತಿಯ ಅತ್ಮವಿಶ್ವಾಸದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲದ ಬಹುಪಾಲು ಮಹಿಳೆಯರು ಇನ್ನೂ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ತಮ್ಮ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿ ಹೇಳತೊಡಗಿದ್ದರು. 
ಅವರೆದುರಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿ ತಾಭು * ಸ್ಥೀವಾದಿ ಲೇಖಕಿ" ಅಲ್ಲವೆಂದು ಘೋಷಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಈಗ ke ಸಂಗತಿ. 


[Ca 


ತಮ್ಮ ಸುತ್ತಲಿನ ಬರಹಗಾರರು (ಸ್ತ್ರೀಯರಿರಲಿ, ಪುರುಪರಿರಲಿ) Waiter 
ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ 'ವಾಗ್ದಾದಗಳ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳ ಅರಿವು ವೈದೇಹಿಗೆ ಇತ್ತು ಆದರೆ ಆ ಯಾವುದೇ 
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ವಾಗ್ದಾದಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸದೆ ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವು ಬರೆಯುತ್ತಾ ಹೋದದ್ದೇ ಅವರ 


i 


ದಾರಿಯಾಯಿತು. ಚಳವಳಿಗಳು ಬರಹಗಾರಿಕೆಗೆ ಒಳಗಿನಿಂದ ಬಲವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರ 
ಬಗೆಗೆ ಅವರು ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರು ಎಂದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ವೈದೇಹಿ ತಮ್ಮ 
ಸಂವೇದನಾಶೀಲ ಸರ್ಶಕ ಕೊಂಡಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲಿನ ಎಲ್ಲ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳ ಸಾರವನ್ನು 

ಸೀವಾದಿ ವಿಮರ್ಶಕರು ಮಹಿಳಾ 
ಅಬಿವೃಕಿಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ಲಕಣಗಳನು, ಗುರುತಿಸಲು ಸಿದಪಡಿಸಿಕೊಳುತಿದ ಸೈದಾಂತಿಕ 

ರಿ ಆ ಧಿ ೪5" ಲ್‌ 

ಹತ್ಯಾರುಗಳನ್ನು ಬ್ಲಾಟಿಂಗ್‌ ಪೇಪರ್‌ ಹೀರಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ ವೈದೇಹಿಯವರು ಸಾರತಃ 
ತಮ್ಮ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ, ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ತಂದಿರುವ ಪವಾಡಕ್ಕೆ ಏನೆನ್ನಬಹುದು? ಬಹಿರಂಗದಲ್ಲಿ 


RE [ 
ಹೀರಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲವರು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, 
ಜಾ ಕ ಲ 
ಸ್ಲೀವಾದಿತನವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದರೂ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತೀವಾದಿತನದ ಅಮ್ಮ 


3 ಸ್‌ 5 
ಅಜ್ಜಿಯರನ್ನು ಸೃಷಿಸಬಲ್ಲ ವೈದೇಹಿಯವರ ಇಂಥ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ನಾನು ಇಡುವ ಹೆಸರು 
'ವೈದೇಹಿತನ'. 
* 3% 3% 
ಸ್ತೀಕೇಂದ್ರಿತತೆ ವೈದೇಹಿಯವರ ಮೊದಲ ಒಲವು. ಕೊನೆಯದೂ ಅದೇ. ಈ 
ಅಂಶವನ್ನು ಹೊರಗಿನಿಂದ ವಿಮರ್ಶಕರೋ ಇತರರೋ ಗುರುತಿಸುವುದು ಹಾಗಿರಲಿ, 
ಸ್ಪತಃ ವೈದೇಹಿಯೇ ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕಿಯಾಗಿ ದೃಢವಾದ ನೆಲೆ ತಲುಪಿದ ಬಳಿಕ ಒಂದು 


ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ: 

". ವಾನು ಬದುಕಿದ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾದವರು ಮಹಿಳೆಯರೇ. 
ಸ್ತೀಲೋಕ, ಜೀವಗಳೇ ನನಗೆ ದಕ್ಕಿದ ಲೋಕ. ನಾವು ಚಾವಡಿಗೆ ಸಹ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಹೆಂಗಸರ ಬದುಕು, ದುಃಖ, ನೋವು, ಅಳು ಇವುಗಳ ಒಳಗೇ ಇದ್ದದ್ದು, ನಾವು 
ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೇ ವೋ ಆ ಲೋಕವನ್ನೇ ಕುರಿತು ಬರೆಯುವುದು ಸಹಜ .... ನಾನು ನನಗೆ 
ದಕ್ಕಿದ ಲೋಕವನ್ನು ಬರೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟೆ. . .' 
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ಆದರೆ ಕಳೆದ ಒಂದು ಶತಮಾನದ ಬಹುಪಾಲು ಮಹಿಳಾ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರುವುದೇ ಸ್ತೀಲೋಕದ ಅನುಭವಗಳ ಸುತ್ತ. ತಿರುಮಲಾಂಬಾ, ಕಲ್ಯಾಣಮ್ಮ 
ಗೌರಮ್ಮ ಗಿರಿಬಾಲೆ, ಶ್ಯಾಮಲಾದೇವಿ, ಜಾನಕಮ್ಮ ತ್ರಿವೇಣಿ, ಎಂ.ಕೆ.ಇಂದಿರಾ, ಅನುಪಮಾ, 
ಸಾವಿತ್ರಮ್ಮ ಮುಂತಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಎಲ್ಲ ಲೇಖಕಿಯರಿಗೂ ಸ್ತೀಯರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳೇ 
ವಸ್ತುವಾಗಿರುವುದು. ಹಾಗಿರುವಾಗ ವೈದೇಹಿಯ ಈ ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಗಾರಿಕೆ ಏನಿದೆ? 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಹುಟ್ಟಬಹುದು. ಇವರ ಇಂಥ ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಸ್ಟೀವಾದಿ ರಾಜಕೀಯದ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ನನ್ನಂಥವರಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ: 


ಮೊದಲನೆಯದು, ಅದುವರೆಗಿನ ನವ್ಯವಿಮರ್ಶೆ ಸ್ತೀ ಬರಹಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಸೀರೆ 
ಒಡವೆಗಳ ಅಡುಗೆ ಮನೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದು ಹೀನಾಯವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾ. ಇವರದ್ದೆಲ್ಲ 
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ನಪ್ರಿಯ' ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದು. ಅವನ್ನು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸದ ಧೋರಣೆಯೊಂದನ್ನು 
ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ಅಂತಹ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ "ಅಡುಗೆ ಕೋಣೆ' ಎಂಬ ಹೆಂಗಸರ ಅನುಭವ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗಂಡಸರ "ಚಾವಡಿ'ಯಷ್ಟೇ ಉಜ್ವಲವಾಗಿ ಬೆಳಕಿಗೆ ತರುವ ನಿರಂತರ 
ಕಾಯಕಕ್ಕೆ ವೈದೇಹಿ ಕೈಹಾಕಿದ್ದರು. ತ್ರಿವೇಣಿ, ಎಂ.ಕೆ ಇಂದಿರಾರಂಥವರನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 
ತಾನೂ ಬರೆಯಬಹುದು ಎಂಬ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ ತನಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂದು ಆ ಲೇಖಕಿಯರ 
ಜೊತೆ ತನ್ನನ್ನು ಜೋಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹಿಂದೆಗೆಯಲಿಲ್ಲ. ಇದು ಎರಡನೆಯ ಸ್ತ್ರೀವಾದಿ 
ರಾಜಕೀಯ ಕ್ರಿಯೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಲಕ್ಷಿತ, ಮರೆತು ಹೋದ ಮಹಿಳಾ ಬರಹಗಾರರ 
ಮರುಶೋಧನೆ, ಸ್ತೀ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯ ಕಟ್ಟೋಣದ ಕಾರ್ಯದ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ 
ಸಂಗತಿಯೇ ಆ ಪರಂಪರೆಯ ಜೊತೆಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 

ಹಿಂದಿನ ಲೇಖಕಿಯರಿಗೆ ಬಹುಶಃ ಅರಿವಿಗೆ ಬರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀವಾದಿ 
ರಾಜಕಾರಣವು ವೈದೇಹಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಲವಾಗಿ ಗಾಳಿಯಾಡುತ್ತಿದ್ದು, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 


'ವೈದೇಹಿತನ' ದಲ್ಲಿ ಅವರು ಆ ಗಾಳಿಯ ಗಂಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ನನಗೆ 
ಅನಿಸುತ್ತದೆ. 

ತಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ಆ ಎಲ್ಲ ಹಿರಿಯ ಮಹಿಳೆಯರು ಹಣಿಗೆ ಸೇಸೆಯನಿಟ್ರು 
ಉಡಿತುಂಬಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸಿದ್ಧಿಗಳ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕಣ್ಣಿಗೊತ್ತಿ 
ತಲೆಗೇರಿಸಿಕೊಂಡರೂ ವೈದೇಹಿ ಅವರಾರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಲಿಲ್ಲ, ಅನುಕರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಬದಲಾ 
ತಮ್ಮ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೊಸ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಗತ್ಯವಾಗಿದ್ದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು 
ಆ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಅವರು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ತಾನು ಹುಟ್ಟಿಬಂದ 
ಪರಂಪರೆಗೆ ಮುಖಾಮುಖಿ ಆಗುವುದಕ್ಕೆ ವೀಣಾ, ಸಾರಾ, ಗೀತಾ ನಾಗಭೂಷಣರಂಥ 
ಇವರ ಸಮಕಾಲೀನ ಲೇಖಕಿಯರು ಸಂಘರ್ಷ, ಬಂಡಾಯ, ಪ್ರತಿರೋಧದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 
ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಆದರೆ ವೈದೇಹಿ ಅದೇ ಪರಂಪರೆಯೊಂದಿಗೆ ಅದರ ಸಾರಸತ್ವ 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಬೆಳೆಯುವ ಅನುಸಂಧಾನದ ದಾರಿಯನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡರೆನಿಸುತ್ತದೆ. 


* % x 


ಸ್ತೀಯರ ಅನುಭವಗಳೇ ಇವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಬರಹಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರ. ಅಂದಮೇಲೆ 
ಆ ಅನುಭವಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಗೊಳ್ಳುವ ಕುಟುಂಬಗಳೂ ಅದರ ಉಪಕರಣಗಳಾದ ಮದುವೆ, 
ದಾಂಪತ್ಯ, ಸಂತಾನಗಳ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯರು ಕಂಡುಕೊಂಡಿರುವ ಬದುಕಿನ 
ರೀತಿಗಳು, ಹಾಡು-ಪಾಡುಗಳೇ ಬರಹಕ್ಕೆ ವಿಷಯವಾಗುವುದು ಸಹಜ. ಈ ಒಂದೊಂದು 
ಸಂಸ್ಥೆಯೂ ಗಂಡಾಳ್ಳನದ ದಟ್ಟವಾದ ಬಲದ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರು ಬೇಯಿಸಿಹಾಕಿದ್ದನ್ನು 
ಗಡದ್ದಾಗಿ, ಪೊಗದಸ್ತಾಗಿ ಉಂಡು ಗೊರಕೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು. ಇವುಗಳ 
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ಒಳಗೆ ನಿಜವಾಗಿ ಒಂದಿಷ 
ಸೀ ಜೀವಗಳೇ. 
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ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂದೆ, ತಾಯಿ, ಹಿರಿಯರು ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರಯುಕ್ತ 
ರಕ್ಷಕಬಾಹುಗಳಿಂದ ಬಾಚಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೇ ತಮ್ಮ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ತಾತಂತ್ರ್ಯದ ಉಸಿರುಗಟ್ಟಿಸಿ 
ಬಿಡುವ ವಿಡಂಬನೆಯಿದೆ. ಇಂಥ ಅಸಹಾಯಕತೆಗೆ ಬಳ ಬೀಳಲು » ಒಪುದೆ ತಿರುಗಿ 
ಬೀಳುವ ಒಬ್ಬಳೇ ವ್ಯಕ್ತಿ "ಅಂತರಂಗದ ಪುಟಗಳು' ಕತೆಯ ಅಚಲ. ಕಳೆದ ಎಂಬತ್ತರ 

ದಶಕದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಿಕಟವಾಗಿ ಕಂಡಿದ್ದ ಪಾತ್ರವೂ ಇದೇ. ಇವಳು "ಪ್ರೇಮ 
ಎಂಬುದು ಒಂದು ಅಮೂಲ್ಯ, ಅನನ್ಯ, ಆಪ್ತ ಅನುಭವ ಎಂದು ನಂಬಿದ್ದಾ . ತನೆ 
ಹೆಣ್ತನವನ್ನು ಮೀಟಿ ಎಬ್ಬಿಸ ಸಬಲ್ಲಂಥವನೊಬ್ಬ ಸಂಗಾತಿ ಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಕನಸಿಸುತ್ತಾಳ. 
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ಆ ಹಸ ಹ ತನ್ನ ಕೈ ಹಿಡಿಯಬಂದವರಲ್ಲಿ ಲೋಪದೋಷ ಹುಡುಕಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಓರಗೆಯ ಹುಡುಗಿಯರು ಒಬ್ಬೂಬ್ಬರಾಗಿ p೩ss- 
ing show ರೀಶಿ "ಮದುವೆ' ಮಡುವಿಗೆ ಧುಮುಕಿದ್ದನ್ನೂ ಅವರು ಈಜುವುದನ್ನು 
ಜು ಬರದೆ ಚಡಪಡಿಸುವುದನ್ನೂ ಹೇಗೋ ಬೇರೆ ಆಧಾರ ಹಿಡಿದು ಬದುಕುವುದನ್ನು 
ಸಾಕ್ಷಿಪುಜ್ಞೆಯಂತೆ ನೋಡುತ್ತಾ ನೋಡುತ್ತಾ ಆ ಕಾಯುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒಂಟಿ ಪಯಣಿಗಳಾಗಿ 
ಉಳಿಯುತ್ತಾಳೆ. ಅಚಲಳ ಈ ಹಟ ಲೋಕದ ಚಿತ್ರಣವೇ "ಅಂತರಂಗದ ಪುಟಗಳು” 
ಎ೦ಬ ಕತೆಯ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 
ವೈದೇಹಿ ಎಲ್ಲೂ, ಎಂದೂ ಒಬ್ಬಳೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹರಳು 
ಗಟ್ಟಿಸಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದು ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಚಲ ಸ್ವಲ್ಲ ಅಪವಾದ ಎನ್ನಬಹುದು. ಇವಳ ವೈಚಾರಿಕ 
ತೀಕ್ಷತೆ, ಎಂಥದಕ್ಕೂ ತಲೆಬಾಗದ ದಿಟ್ಟತನಗಳಿಂದಾಗಿ ಪಿತೃಸತ್ತೆಯ ನಿರೀಕ್ಷಿತ ಸ್ತೀ 
ಮಾದರಿಗೆ ಅಪವಾದದ ಹಾಗೆ ಇವಳು ತೋರುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಆ ಸತ್ತೆಯು ಇವಳಿಗೆ 
ಕೊಡುವುದು ಒಂಟಿತನ, ಪರಕೀಯತೆಯ ಬಳುವಳಿಗಳನ್ನು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವನ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಪರಕೀಯವಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಆ ಆಧುನಿಕತೆಯ 
ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣವು ಇವಳಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ವೈದೇಹಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಓರಗೆಯ ಮಂಜು ಮದುವೆಯಾದರೂ, ಮದುವೆಯ ಆಚೆಗೂ 
ಲೈಂಗಿಕ ಸಂಬಂಧವೊಂದರಲ್ಲಿ ಸುಖಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಕೇಳಿಕೆಯ ಮಾತೊಂದು ಅಚಲಳ 
ಮನದ ಬಯಕೆಗಳನ್ನು ಬಡಿದೆಬ್ಲಿಸು ತ್ತದೆ. ಪ್ರೇಮವೆನ್ನುವ ರಮ್ಮ ಕಲ್ಪನೆಯು ಕಾಮದ 
ಮೇಲಿನ ಮುಸುಕಷ್ಟೇ ಎಂಬ ಅರಿವು ಅವಳಲ್ಲ ಈ ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಮ್ಮುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬದಲಾಗಿ ಆ ಮಂಜು ಕೂಡಿದವನನ್ನೇ ತಾನೂ ಕೂಡಲು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ ಅನಿಸಿಕೆಯೇ 
ಅವಳಿಗೆ ದಿಗ್ಗಮೆ ಬರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕತೆ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ವೈದೇಹಿ ತಮ್ಮ ಅನೇಕ 
ಕತೆಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ದಿಗ್ಗಮೆ, ಭ್ರಮೆ, ಕನಸು, ಹಳವಂಡದ ತತದಿಂದ ಮುಗಿಸಿಬಿಡುತಾರಲ್ಪ! 
ಏಕೆ? ವಿಚಾರ ಮಾಡಬೇ ಕು. ೫ 
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ಆಧುನಿಕತೆಯ ಗೊಡವೆಗೆ ಹೋಗದ, ಹಳ್ಳಿಯ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಊಳಿಗಮಾನ್ಯದ 
ಗಂಡಾಳನ, ಹೆಣ್ಣಿನ ಬೀಳ್ತನಗಳ ಮುಖಾಂತರ ವೈವೇಟ ಕಧಿಸುವ "ಅವಳ ಅನುಭವ' 


wo) &P 
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Alice ಗೆ ಎದುರಾದ ಹಾ ದ್ದುತೆ ಸಂಗತಿಗಳ ಆಕರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವತಃ 


ಲೇಖಕಿಯೂ ವಿಸ್ಮಯ ಹಾಗೂ wd ದಾಖಲಿಸುವುದು ಕಾಣುತ. 
sf ದುರ್ಭರ ಹಾಗೂ ಬರ್ಬರ ವಾಸ್ತವಗಳಿಂದ ಪಾರಾಗಲು ಈ ಗ್ರಾಮೀಣ 


ಲೋಕ ಒಂದು. ಪಲಾಯನದ ತಾಣವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ನನ್ನನ್ನು ನ್ನು 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕಾಡಿಸುತ್ತದೆ 
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ವೈದೇಹಿಯವರ ಎರಡು ಕತೆಗಳು 


+ ಕೆ ಸತ್ಯನಾರಾಯಣ 


ವೆ ದೇಹಿಯವರ ಈಚಿನ ಕಥಾ ಸಂಕಲನ "ಕತೆ ಕತೆ ಕಾರಣ' (ಅಕ್ಷರ 
ಪ್ರಕಾಶನ -2016)ದ ತುಂಬಾ "ಹೇಳುವ' ಕತೆಗಳು. ಕತೆಗಳ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳನ್ನೇ ಗಮನಿಸಿ; 
- ಹೇಳಿದ ಕತೆ, ಹೋಯ್ತಂತೆ, ಪುರಾಣ, ಇತಿಹಾಸ, ಆಖ್ಯಾನ, ಪ್ರತ್ಯಾಜ್ಞಾನ- ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಈ ಸ್ವರೂಪದ ಕತೆಗಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕತೆಯಷ್ಟೇ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು ಯಾರು ಯಾರಿಗೆ 
ಯಾವಾಗ ಒಂದು ಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಈ ಕತೆಯನ್ನು ಈಗ ಹೇಳಿರುವವರಲ್ಲದೆ 
ಬೇರೆ ಯಾರಾದರೂ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಕತೆ ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತೆ, ಕತೆಯ ಧ್ದನಿ ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತೆ? 
ಹಾಗೆಯೇ ಕತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರು, ದಾಟಿಸುವವರು ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೆ?-ಇಂತಹ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೆಲ್ಲ ಮುನ್ನೆಲೆಗೆ ಬರುತ್ತವೆ. ತಕ್ಷಣವೇ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುವುದು ಮಾಸ್ತಿಯವರ 
"ಗೌತಮಿ ಹೇಳಿದ ಕತೆ'. ಆ ಕತೆಯ ವಿನ್ಯಾಸವೇ ನಮಗೆ ಕೆಲವು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರೇಪಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾಲಿನಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾರಾದರೂ ಈ ಕತೆ ಹೇಳಿದ್ದರೆ, ಕತೆ 
ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತೆ? ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರು ಪ್ರಿಯಂವದೆ, ಅನಸೂಯೆಯರಲ್ಲದಿದ್ದರೆ? 
ಇದೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ವತಃ ಮಾಲಿನಿಯೇ ತನ್ನದೇ ಕತೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಕತೆಯೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಿರುವಳಲ್ಲ! 
"'ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪುರಾಣ” ಮತು "ವ್ನಕಿ ಪುರಾಣ' ಎಂಬ ಎರಡು ಕತೆಗಳನ್ನು 


pe ro 


ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ ಮೂಲಕ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ವೈದೇಹಿಯವರ ಕಥನ ಕ್ರಮ ಸೂಚಿಸುವ 


ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಲು ಈ ಟಿಪಣಿಗಳು. ಎರಡು ಕತೆಗಳಲ್ಲೂ ಮಾತುಕತೆಯ 
ಧಾಟಿಯಿದೆ. ಮಾತು ಕತೆಯನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಕತೆ ಮದುವೆ ಮನೆಯ 
ಗಜಿಬಿಜಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಕತೆ ಯಾರದೋ ಮದುವೆಗೆ ಬಂದವನನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಕರೆದು ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೇಳುವುದಾಗಿದೆ. ಮದುವೆಗಳು 
ಸಮುದಾಯದ, ಊರೊಟಿನ, ಸಮ್ಮಿಲನವಾಗಿದ್ದಾಗ ದಕ್ಕುತ್ತಿದ್ದ ಕಥಾ ಸಂವಹನ/ 
ಸಂದರ್ಭಗಳು ಇವು ಎಂಬುದನ್ನು ಕೂಡ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನ 
ಮದುವೆಗಳಿಗೆ "ಹೋಗಿ' "ಇದ್ದು' "ನೋಡಿ” ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗ ಕೇವಲ "ಹೋಗು'ತ್ತಾರೆ. 
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ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. "ಹೇಳುವ' ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ, “ಕಟ್ಟುವ' ಕತೆಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸಂಕೀರ್ಣ 
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ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಪಡೆದು, ಆಧುನಿಕ ವೃತ್ತಿ ವಗರವಾಸಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊಸ ಬದುಕನ್ನು 


6,9 
(/ 


ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ ಓಂದುಳಿದವರು. ದಲಿತರ ಹಿಂದಿನ ಸ್ಥಿ೨ ಮತ್ತು ಹೊಸ ಸಾಧ್ಯತೆ- 
ಸಫಲತೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮೇಲುವರ್ಗದ ಜನ ಅಸಹನೆಯಿಂದ, ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಅಭಾವದಿಂದ 
ಹೇಳುವ ರೀತಿಯ ತಿರುಚಿದ ಕತೆಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ರಾಮಚಂದ್ರ ಮಾದೇವನ ಬದುಕಿನ 
ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ | ಸ್ಪಭಾವವೆನ್ನುವುದು ನಿಜವಾದರೂ, ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ 
ಕತೆಯನ್ನು ನಾವು ಮಾತ್ರವೇ ಹೇಳುವ ಹಕ್ಕನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ ಎಂದು ದಮನಿತ 
RF ತಮ್ಮ ಕಥನ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬಿರುಸಿನಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವ 


ಕಾರಣವನ್ನು ನಾವು ಸಹಾನುಬೂತಿಯಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬ ಎನ ಕತೆ ತನ್ನ 


ಇಲ್ಲಿ ಮಾದೇವ ಆಲಿಯಾಸ್‌ ಮಹದೇವ ಶಾಸಿಯೇ ತನ್ನ ಕತೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಮವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಏನಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಎ೦ಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ನಾನೇ ನಮ್ಮ ಬಹಂಬಟ Pe ೯ದಲ್ಲೂ 
ಮತ್ತು ಈಚೆಗೆ ಒಂದು ಕತೆ ಬರೆಯುವಾಗಲೂ ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಕತೆ 


ನನ್ನನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಕಾಡಿತು. ("ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಯಾರು ಯಾವಾಗ" ನಿಜವಾದ ಸೋದರಮಾವ 
ಅಥವಾ ಕಥಾ ಸಂಕಲನ-2018). 


4 


ನಮ್ಮ ಪೈಕಿಯ ಒಂದು ಕುಟುಂಬ ಬಹಳ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಅಡ್ಡಾದಿಡ್ಡಿಯಾಗಿ 


ದುಕಿ ಮಕ್ಕಳ ತಲೆಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯ ಐಳಿಗೆಯನು ್ನಿ ಕಂಡು ಪ್ರವರ್ಧ ರಾನಕ್ಕೆ 
Bend ಬಂತು. ಹೊಸ 


ತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆಲ್ಲ ಆ ಕುಟುಂಬದೊಡನೆ 
ಒಡನಾಟ-ಸಖ್ಯ "ಅಗತ್ಯವಾಗಿತ್ತು ನಮ್ಮ ಒಳ ಮನಸ್ಸು ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಲು 
ನಾವು ಮವ ಸೇರಿದಾಗ. ಆ ಕುಟುಂಬದ ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳನ್ನು ಗೇ ಲಿ 
ಡಿ ಕತೆ ತಿರುಚಿ ವಿಕೃತ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಇದರಿಂದ ನಮಗೆ 
ಮ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಸ: `ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಆ ಕುಟುಂಬದ ಒಬ್ಬ 
ಮಧ್ಯವಯಸ್ಕ ಹೆಂಗಸೇ ಒಂದು ಶುಭ ಸಮಾರಂಭದ ಕೊನೆ ಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಎದು 


ನಿಂತು ತಮ್ಮ ಕುಟುಂಬದ ಹಿಂದಿನ ಚರಿತ್ರೆ ಅಡ್ಡಾದಿಡ್ಡಿಯಾಗಿರುವುದು ತಮಗೆಲ್ಲ 


ಗೊತ್ತಿದೆಯೆಂದೂ. ತಾವೇನೂ ಅದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಸಲೀಸಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ನಮಗೆಲ್ಲ ಒಂದು ರೀತಿಯ ನಿರಾಳ ತಂದುಕೊಟ್ಟರು. 


ವೈದೇಹಿಯವರ ಕತೆಯ ಮಾದೇವ ಕಮ್‌ ಮಹದೇವಶಾಸ್ತಿ ತನ್ನ ಬದಲಾವಣೆಯ 
ಕತೆಯನ್ನೇನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾದೇವ, ಪವಿತ್ರ ಕಾಶಿಯಿಂದ. ಅಡ್ಡಾದಿಡ್ಡಿ ಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ 
ಮಲಿನವಾಗಿರುವ ಹಿಂದಿನ ಊರಿಗೆ ಬಂದು ಮಗಳ ಮದುವೆ ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ 


J 
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ಕತೆಯನ್ನು pೀrಗಂrm ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ತನ್ನ 
ಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳಲು, ಕಾಣಲು ಒಂದು ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

ರಾಮಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ನೀಲಕಂಠ ಇಬ್ಬರೂ ಹೇಳುವ ಒಂದೇ ಕತೆ ಅಥವಾ 
ಪುರಾಣವನ್ನು "ಕೇಳಿಸಿ'ಕೊಳ್ಳುವವರು ಸಹನಶೀಲರಾದ ದಂಪತಿಗಳು. "'ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಪುರಾಣ'ದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಕತೆ ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವಳು ಕೂಡ ಗೃಹಸ್ಥ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಮಾಗಿದಾಕೆ. 
ಹೇಳುವ ಕತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅನುರೂಪರಾದ ಕೇಳುಗರು ಇಂತಹ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ರೀತಿ ಇರಲೇಬೇಕಾದ "p।ಂಗ' ಇದ್ದ ಹಾಗೆ. ಇಂತಹ ಕೇಳುಗರನ್ನು 
ಹುಡುಕಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಕೂಡ ಕತೆಗಾರಿಕೆಯ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಭಾಗ. 

ಒಂದು ಪಠ್ಯವಾಗಿ ಕತೆ, ನಿರೂಪಣೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಓದುಗ ಸಂವೇದನಾಶೀಲನಾಗಿ ತನ್ನ ಓದಿನಿಂದ ಪಠ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪೂರ್ಣ ರೂಪವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಆಧುನಿಕ ಮೀಮಾಂಸೆ. ಕತೆಯ ಹೇಳುವಿಕೆ, ಕೇಳುವಿಕೆ, ಕಥಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳ ನಿರ್ಮಾಣ-ನಿರಾಕರಣದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದರ ಮೂಲಕವೂ ಕತೆ "ಹೇಳುವ' 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಶೈಲಿಯ ಕತೆಗಳು ಕೂಡ ಕತೆಗಳ ಕಾರಣವನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ 
ರಾಜಕಾರಣವನ್ನು ಕೂಡ ಗುರುತಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವೈದೇಹಿಯವರ ಕತೆಗಾರಿಕೆ 
ಸಾದರಪಡಿಸುತ್ತದೆ - ಹಾಗೆಂದು ಹೇಳದೆ. 
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ವೈದೇಹಿ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿತೆಯ ಹುಡುಕಾಟ 


+ ಎಂ.ಎಸ್‌. ವೇದಾ 


ವೈದೇಹಿಯವರು ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂಲಕ ಮಹಿಳೆಯ ಅನನ್ಯತೆ, 
ಅಸ್ಥಿತೆಗಾಗಿ ನಡೆಸುವ ಹುಡುಕಾಟ ಭಿನ್ನವಾದುದಾಗಿದೆ. ಅವರ ಪ್ರಕಾರ ಮಹಿಳೆಯ 
ಅಸ್ಲಿತೆ ಅವಳು ಮಹಿಳೆಯಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಅವಳೊಂದಿಗೆಯೇ ಇದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವಳ ಹೊರಗೆ ಹುಡುಕಾಟ ನಡೆಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮಹಿಳೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಸ್ಲಿತೆಯನ್ನು 
ಗುರುತಿಸುವ ಕಾರ್ಯವಷ್ಟೇ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕವಾಗಿ, ತಾತ್ವಿಕವಾಗಿ 
ವೈದೇಹಿಯವರು ತಾಳುವ ನಿಲುವು ಇದು. 
ವೈದೇಹಿ ತಮ್ಮ ಹಿರಿಯ ತಲೆಮಾರಿನ ಹಾಗೂ ಸಮಕಾಲೀನ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿನ 
ಸ್ತೀಲೋಕದ ಬದುಕು, ಬವಣೆಗಳು, ಅದರ ಮೇಲೆ ಪಿತೃಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಹಸ್ತಕ್ಷೇಪ, ಸವಾರಿ, ಲಿಂಗತಾರತಮ್ಯ, ರಾಜಕಾರಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡೇ, 
ಅನುಭವಿಸಿಕೊಂಡೆ ಬೆಳೆದವರು. ಮಹಿಳಾ ಬದುಕಿನ ಚಿತ್ರಣಕ್ಕೆ ಅವರಿಗೆ ವಿಶೇಷ 
ತೆಯಾರಿಯೇನೂ ಬೇಕಿಲ್ಲ ಅನ್ನಿಸುವ ಹಾಗೆ ಸರಳ, ಸಹಜ 'ನೈಜತೆ' ಮತ್ತು ಅಧಿಕೃತತೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಚಿತ್ರಣಗಳು ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇವೆ. ಮಹಿಳಾ ಲೋಕದ ತಮ್ಮೆಲ್ಲ 
ಅನುಭವ ಪರಿಕರಗಳೊಂದಿಗೆ, ತಾವೂ ಓರ್ವ ಮಹಿಳೆಯಾಗಿ ಬದುಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಗಹಿಸುವ, ಅರ್ಥೈಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅವರು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳ ಒಳಗಿನಿಂದಲೇ 
ಬದುಕಿನ ಕಾಣೈೆಯನ್ನು ಪಡಿಮೂಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮಹಿಳೆಯ ಅಸ್ಲಿತೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ, ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಮೊದಲ ಹಂತದಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿ 
ಸ್ತೀಲೋಕದ, ಸ್ತೀತ್ಸದ ಹೆಮ್ಮೆ ಅಭಿಮಾನ, ಆತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 
"ಮಲ್ಲಿನಾಥನ ಧ್ಯಾನ" ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ 'ನಮ್ಮ ಲೋಕದ ಗೀತೆ' ಅವರ ಈ ಕುರಿತಾದ 
ಒಟ್ಟು ಮನೋಧರ್ಮದ ಪ್ರಣಾಳಿಕೆಯಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಬರಹ ಆರಂಭವಾಗುವುದೇ 
ಹೀಗೆ: "ಪುರುಷರ ಬಗ್ಗೆ ಯೋಚಿಸುವಾಗ ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ಮರುಕವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಬದುಕಿನ 
ಎಷ್ಟೋ ದಿವ್ಯ ಅನುಭವಗಳ ಮೃದುಸರ್ಶದಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲ ವಂಚಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು. 
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ಅಂತಹ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಯಾವ ಪೌರುಷದಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಎಂದಿಗೂ 
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ವೈದೇಹಿಯವರ ರೀತಿ ಇದು. ಹೆಣ್ಣಾಗಿರುವುದೇ ಕರ್ಮ, ಅಪರಾಧ, ಶಿಕ್ಷೆ ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿ 


[sp] 


ನಿಲುವುಗಳೇ ತುಂಜಿರುವ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಗರ್ವ ಪಡುವ ಮನೋಧರ್ಮ 


[ 
ne) [2 


ಸ್ಮ 


ಶತಶತಮಾನಗಳಿಂದ ಅಂಟಿಸಿಕೊಂಡೇ ಬಂದಿರುವ ಪುರುಷಲೋಕವನ್ನು ಅದರ ಎಲ್ಲ 
ಪರಿಮಿತಿಗಳೊಡನೆ ವೈದೇಹಿಯವರು ಇಲ್ಲಿ ತೆರೆದಿಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಬರಹ 
ಮುಕ್ತಾಯಗೊಳ್ಳುವುದು ಹೀಗೆ: "ಪುರುಷರಿಗೆ ನಾವು ಎಂದಿಗೂ ಸಮರಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕಿಂತ 


"ಶ್ರೇಷ್ಠ", "ಎತ್ತರ", “ಆಳುವವ', "ಯಜಮಾನ' ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿ ಹಣೆಪಟ್ಟಿಗಳನ್ನು 


೪ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಕ್ಕೆ ಪುರುಷರು ಎಂದೂ ಬಂದು ನಿಲ್ಲಲಾರರು. ಎಲ್ಲಿ ಸಮಾನ 
ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರೆವೋ ಅಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡಿಯಾದರೂ ಸಮಾನ 


ಅವಕಾಶಗಳಿಸಿಕೊಂಡೇವು. ಆದರೆ ತಂತಾನೇ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ನಮ್ಮದೇ ಆದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು 
ಗುರುತಿಸುತ್ತಾ ಗೌರವಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ರು ಧಿಕ್ಕರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ, ಹೀಯಾಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಏನು 
ಬಂತು? ನಾವೇಕೆ ಪುರುಷ ದನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡಬೇಕು? ನಾವು ನಮ್ಮ ಕಂಠದಲ್ಲಿ 
ಹಾಡೋಣ. ಅದು ಜೋರಾಗವಿರಲಿ, ಪ್ರೇಮರಾಗವಿರಲಿ, ಇನ್ಯಾವ ಬಗೆಯ ರಾಗ 
ವಿರಾಗಗಳೇ ಇದಲಿ ನಮ್ಮದೆ ದನಿ ಅಲ್ಲಿರಲಿ'. 


ವೈದೇಹಿಂರುವರ ಗಟ್ಟಿ ನಿಲುವು ಇದು. ಸ್ತೀಯಾಗಿರುವುದನ್ನೇ ನಿರಾಕರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿರುವ ಸಮಾಜದ ಮುಂದೆ ಸ್ತೀತ್ಸದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಸಮಾಜದೆದುರು 
ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕಾದ ತುರ್ತು ಕೆಲಸದ ಬಗೆಗೆ ವೈದೇಹಿ 
ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕೆಲಸ ಆಗಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲಿಗೆ ಸ್ಲೀ. ಸ್ಲೀಯಾಗಿರುವುದರ 


ಜಿ ಈ 


ಕುರಿತಂತೆ ಅಭಿಮಾನ, ಹೆಮ್ಮೆ ಗರ್ವ ತಾಳಬೇಕು. ಗಂಡು-ಹೆಣ್ಣುಗಳ ನಡುವೆ ಅಸಮಾನತೆ 
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ಇದೆ ಎಂದಾದರೆ ಅದು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವಂಥದ್ಧೇ ಆಗಿದೆ. ಅದನ್ನು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ 'ಸ್ವಂತಿಕೆ'ಯ ಪ್ರಥಮ ಹಂತವಾಗಿದೆ. 

ವೈದೇಹಿಯವರ ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳು ಹೇಗೆ ಅವರ ಇಡೀ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಪಣಾಳಿಕೆಯಂತೆಯೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿವೆ ಎಂಬುದು ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವಾಗ 
ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. "ನಮ್ಮ ಸಮಕ್ಕೆ ಪುರುಷರು ಎಂದೂ ಬಂದು ನಿಲ್ಲಲಾರರು' 
ಎಂಬ ಹೊಸಬಗೆಯ ಆತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮ ಅನುಭವಗಳು ನಿಕೃಷ್ಣವಾಗಬೇಕಿಲ್ಲ 
ಎಂಬ ವಿವೇಕದಲ್ಲಿ, ಮಹಿಳಯನ್ನು ಸಾಪೇಕ್ಷವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಮಹಿಳೆಯರ ಅಸ್ಲಿತೆಯನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೂ 
ಸ್ತೀ, ಸೀಲೋಕ, ಸ್ತೀಮನಸ್ಸು, ಸ್ಟೀಸಂಕಥನಗಳಿಂದಲೇ ತುಂಬಿರುವುದು ಅನುಭವಕ್ಕೆ 
ಬರುತವ್ನೈ "3 3 

ಭೂತ, ಅಕ್ಕು, ಅಂತರಂಗದ ಪುಟಗಳು, ಶಕುಂತಲೆಯೊಂದಿಗೆ ಕಳೆದ ಅಪರಾಹ್ನ 
ಆರತಿತಟ್ಟೆ, ಗುಲಾಬಿ ಟಾಕೀಸು ಮತ್ತು ಸಣ್ಣ ಅಲೆಗಳು, ಸೌಗಂಧಿಯ ಸ್ವಗತಗಳು, 
ಸಮಾಜಶಾಸ್ತಜ್ಞೆಯ ಟಿಪ್ಪಣಿಗೆ, ಒಂದು ಕಳ್ಳ ವೃತ್ತಾಂತ, ಹಕ್ಕಿಲ್ಲದವರು, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿನ ಲೋಕದವರು, 
ವಾಣಿಮಾಯಿ, ಅಳಿವು ಉಳಿವುಗಳ ನಡುವೆ, ಮರೆಯಾದವರು, ಬರೀ ಒಂದು ಪೆಟ್ಟಿಗೆ. 
ದಾಳಿ, ಅಮ್ಮಚ್ಚಿಯೆಂಬ ನೆನಪು, ಕೌಂಚಪಕ್ಷಿಗಳು, ಈ ಮುಂತಾದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಮಹಿಳೆಯರನ್ನೇ ನಾವಿಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಈ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಬಹುತೇಕ 
ಮಹಿಳೆಯರು ಶ್ರಮಜೀವಿಗಳು. ಮನೆಗೆಲಸ, ಹೊರಗಿನ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಮೈಮುರಿದು 
ದುಡಿಯುವವರು. ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಆಸೆಗಳು, ಬಯಕೆಗಳು, ಈಡೇರಿಕೆಗಳು, ಸಾಧನೆ, 
ಸಿದ್ದಿ- ಇತ್ಯಾದಿಗಳಾವುದರ ಅರಿವೂ ಅವರತ್ತ ಸುಳಿದಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗುವ 
ತಲ್ಲಣದ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು, ಬದುಕನ್ನು ತತ್ತರಕ್ಕೊಳಪಡಿಸುವ ಬಿರುಗಾಳಿಯನ್ನು ತಮಗೆ 
ತಿಳಿದಂತೆ ಮೀರುವಲ್ಲಿ, ತಡೆಯುವಲ್ಲಿ, ಇರುವ ಒಂದು ಬದುಕನ್ನು ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ 
ಕೈಜಾರದಂತೆ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತದ ಅನನ್ಯತೆ ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಹೋಗುತದೆ. 


"'ಭೂತ'ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಾರ್ವತಿ, ಮೊದಲೇ ಮದುವೆಯಾಗಿರುವ ಗಂಡಸಿನೊಂದಿಗೆ 
ಮದುವೆಯಾಗಿ, ಎರಡು ಮಕ್ಕಳಾಗಿ, ಅವನೊಂದಿಗಿನ ಬದುಕು ದುಸ್ತರವಾದಾಗ 
ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗೆ ಮತ್ತೆ ತವರಿಗೆ ಮರಳಿದವಳು. ಆದರೆ ಅವಳ ದುಡಿಮೆಯೇ ಅವಳ 
ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಾದಿರಿಸಿದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಅವಳ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ದುಡಿಯುವ ಗಂಡೋರ್ವನನ್ನು 
ಕಾಣುತ್ತಾರೆ, ಅವಳ ಸುತ್ತಲ ಜನ. "ದುಡಿಯುವ ಗಂಡುತನ' ಗಂಡಿನಲ್ಲಿಲ್ಲದ ದುರಂತದಲ್ಲಿ 
ಅವಳು ಆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕಿಳಿದಿದ್ದಾಳೆ. ಪಾರ್ವತಿಯಲ್ಲಿ ನೋವಿದೆ. ಆದರೆ ಅದನ್ನವಳು 
ನುಂಗಿದ್ದಾಳೆಯೇ ವಿನಾ ನೋವು ತನ್ನನ್ನು ನುಂಗಲು ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಅಸಾಧಾರಣ ಅದ್ದುತ 
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ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಿರಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ಅವಳ ಹಳಹಳಿಕೆ, ವಿಷಾದ, ದುಃಖ-ಸಂತೋಷ, 
ಪ್ರೀತಿ, ಕೋಪ-ಇತ್ಕಾದಿಗಳೆಲ್ಲ ತುಂಬಿ ತುಳುಕುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಯಾವುದೂ ಸ್ಥಾಯಿಯಲ್ಲ. 
ತನ್ನ ಬದುಕಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಬದುಕು ತನಗೆ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾದ ಅನಂತರವೂ 
ಸಿರಿ, ಸಿರಿಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿದುಕೊ ಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಆಅ ಅವಳ ಅಸ್ಥಿತೆ ಇದೆ. ಅವಳ ಪರಿಶ್ರಮ, 
ದುಡಿತಗಳು ಅವಳನ್ನು ಅನನ್ಯವಾಗಿರಿ ರಿಸಿವೆ. ಗಂಡಂದಿರ ದುಡಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯುವ 


ಹಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗಿಂತ ಸ್ವತ $ ದುಡಿದು ಬದುಕು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಸಿರಿ ಮು 
ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ದೊ ತಮ್ಮನ ವ್ಯಕ್ತಿತ ಶ್ರವೂ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು Beton 4 
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ಆಧುನಿಕತೆ, ಶ್ರೀ ಮಂತಿಕತೆ, ನಾಗರಿಕತೆ ake ಏನೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ೨; 
ಬಂದ ಹೊರಗಿನವರು ಇನವರೆದುರು ಬರೇ ಬೂಸುಗಳಾ ಗಿಬಿಡುವ ವ್ಯಂಗ್ಯವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

"ಅಲ್ಲಲ್ಲಿನ ಲೋಕದವರು' ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಂಜಿ "ಗಂಡಸ್ರನ್‌ ನನ್ನೆದ್ರ್‌ 
ನೀವಾಳಿ' ಎನ್ನುತ್ತಲೇ ಶು ಣದತದಿಂದ ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ತದ ಕಡೆಗೆ ಚಲಿಸಬಯಸುವವಳು. ಬಾಹಣ 
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ಹೆಂಗಸು ಮಾಂಕಾಳಿ, ಮಂಜಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತ ಬದುಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತಳಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ನಣತನದಿಂದ 
ಶೂದ್ರತ್ವದೆಡೆಗೆ ಸರಿಯ ಬಯಸಿದವಳು ಳು. ಮಹಿಳೆಯ ಬವಣೆಯ ಬದುಕು ಎಲ್ಲ 
ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವಾಗಲೂ ಮೇಲ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಂಕಾಳಿಗಿಂತ, 
ಕೆಳವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಮಂಜಿಯ ಬದುಕಿನ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ. ಆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ 


ಲ 


ಮಾಂಕಾಳಿ, ಶೂದ್ರತನದೆಡೆಗೆ ಚಲಿಸುವ ಮನಸ್ಸಿತಿಯವಳಾಗುತ್ತಾೆ ಇವರಿಬ್ದರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತದ 


ಮತ್ತೊಂದು ಮುಖ್ಯ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಆಗುವ ರೀತಿಯದು. 


ವಾಣಿಮಾಯಿ, ಅಮ್ನಚ್ಛಿ, ರಾಜಮ್ಮರ ಬದುಕುಗಳು ನೇರವಾಗಿ ಗಂಡಸರ ದೌಜ ೯ನ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕ್ರೌರ್ಯಕ್ಕೆ Wi ಆ ದೌರ್ಜನ್ಯ, ಕ್ರೌರ್ಯಗಳನ್ನು ಅವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಬದುಕುಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 'ಮಕರುವ' ಕ್ರಯೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅದೇ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ Re ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಅನನ್ಯತೆ ಗುರುತಾಗುತ್ತದೆ. ಮಳ ತನ್ನ 
ಕಾಲದ ಹೆಣ್ಣಿನ ಮೇಲಿನ ನಿಷೇಧವೊಂದನ್ನು ಮೀರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗಂಡಸೋರ್ವನಿಂದ 
ತನ್ನ ಪಾದಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿ ಹಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡು ಬದುಕಿಡೀ ಚಪ ಸಲಿಯೇ ಮೆಟ್ಟಲಾಗದ ಸೋಲಿನ 
ನೋವನ್ನು ಬದುಕಿಡೀ ಅನುಭವಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಆ ನೋವು, ಆ ಆಕ್ರೋಶಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಅವನಿಗೆ ಏನನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂಬ ರೋಷ, ಹಠ ಎಷ್ಟಿದೆಯೆಂದರೆ ಬದುಕಿನ 
ಕೊನೆಯ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಕಾಲಿನಿಂದ ಆ ಗಂಡಸಿಗೆ ರಾಡಿಸಿ ಒದೆಯುವಷ್ಟ, 
ಗಂಡಿನ ಕ್ರೌರ್ಯ, ದೌರ್ಜನ್ಯದ ವಿರುದ್ಧದ ಪ್ರತಿಭಟನೆ, ಪ್ರತೀಕಾರ, ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳು 
ಹೀಗೂ ಇರಬಹುದೆಂದು ತೋರುವ ವಾಣಿಮಾಯಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತ ವಿಶಿಷ್ಠವಾದದ್ದು 
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್ನಚ್ಚಿಯ ಅದಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತದ ಉತ್ಪಾಹ, ಉಲ್ಲಾಸಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ಲಿಸುವಂತಹ, 
ಮುರುಟಿಸುವ೦ತಹ ಗಂಡಸು ನೇರವಾಗಿ ಅವಳ ಮೇಲೆ ಹೊ pe ಗೆಲ್ಲಲಾಗದ 


ಸ ಲ್ಲಿಯೇ ಗಂಡ 
ಸತ್ತ pee `ಮರಳಿ ಬಂದು ಸಹಜ ಬದು ುಕನ್ನು ಸಾಗಿಸುತಾಳೆ. ಗಂಡಸಿನ 
“ek, ತಾನು ಬಲಿಯಾದರೂ, ಇಹ: ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಅವನ ಬದುಕೇ 

ಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಮರಳಿ ಉತ್ಸಾಹದೊಂದಿಗೆ ಬದು ಆಂ ಬರುವ ಅಮ್ಮಚ್ಛಿಯ 
kr. ದಿಟ್ರತನ, ತಲೆಬಾಗದ ಗುಣ, ಜೀವನಪ್ರೀತಿಗಳು ಗಮನಾರ್ಹ ಸಂಗತಿಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 


[e'§ 
fl 
4 
p 
1d 


ಅತ್ಯಾಚಾರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿಯೂ ಅತ್ಕಾಚಾರಿಯೊಡ: ನೆಯೇ ದಾಂಪತ್ಯ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ದುರಂತ ಬದುಕು 'ರಾಜಮ್ಮನದು ಆ ಕರಿಕರಿ. ನೋವು ಸಂಘರ್ಷ ಇವೆಲ್ಲದರ ಜೊತೆಗಿನ 
ದಾಂಪತ್ಯ ಅವಳದು. ಆದರೆ ಅವಳು ಬದುಕು ನಿರಾಕರಿಸಿಲ್ಲ ಅವಳ ಅಸಹನೆ, 
ಆಕ್ರೋಶ, ನಿರಾಕರಣೆಯ ಭಾವಗಳಲ್ಲ ಘನೀಕೃತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಳಿವಯಸಿನ 
ರಾಜಮ್ಮನಲ್ಲ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಹಾರ್ಮನಿಯನ್ನು ಅಟ್ಟಕ್ಷಾಗಲಿ, ಬೀದಿಗಾಗಲಿ ಎಸೆಯಲು 
ಅವಳು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಗಂಡನನ್ನು ಅವಳು ಕಂಡ ಬಗೆ ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಅದು ಅವಳ ದೀರ್ಪ ದಾಂಪತ್ವ್ಮದ ಒಳಗೇ ಇರುವ ನಿಗೂಢ ವಿಷಯ. 
ಮನಸ್ಪನ್ನು ಮುಟ್ಟಲಾರದ ಮಿತಿ, ನಿಷೇಧ, ನಿರ್ಬಂಧ'ಗಳು, ಕ್ರೌರ್ಯ, 
ದೌರ್ಜನ್ಯಗಳಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಸತ್ಯ ಇಲ್ಲಿ ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಇಂಥದ್ದೇ ದಾಂಪತ್ಯದ ಒಳಗಿನ ಒಂದು ನಿಗೂಢ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನ ಬದುಕಿನದು. 
ಅತಿಕಾಮಿ ಗಂಡನನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಸಣ್ಣ ಪ್ರಯತ್ನವೂ 
ಅವಳ ಬದುಕಿನ ಸಂದರ್ಭದ ದೊಡ್ಡ ನಡೆಯಾಗಿಯೇ ಪರಿಗಣಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಂಡ-ಅವನು ಅತಿಕಾಮಿ, ಅತ್ಯಾಚಾರಿ, ಕಚ್ಚೆಹರುಕ, ಲಂಪಟ, ಬೇಜವಾಬ್ದಾರ- 
ಹೀಗೆ ಏನೆಲ್ಲಾ ಆಗಿರಲಿ; ಪಿತೃಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಹೆಂಡತಿ ಅವನೊಂದಿಗೆಯೇ ಚಕಾರವೆತ್ತದೆ 
ಬದುಕು ಸಾಗಿಸಬೇಕಾದ ಒತ್ತಾಯವನ್ನು ಹೇರಿದೆ. ಅಂತಹ ಒತ್ತಾಯಗಳ ನಡುವೆಯೂ 
ಆ ಸಮಾಜದೊಳಗೇ ಬದುಕುತ್ತಿರುವ ಇಂಥ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ತಾವು 
ಕಳೆದುಹೋಗದೆ, ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಾದರೂ 'ತಮ್ಮತನ' ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡು ತಾವಾಗಿಯೇ 
ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿನ ಮಹಿಳೆಯರ ಅನನ್ಯತೆ ಇಡಿಯಾಗಿ ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಾಗಿನ ಅವರ ತಂತ್ರಗಳು, ಪ್ರತಿತಂತ್ರಗಳು, ಸಂಚು, ಹುನ್ನಾರ, ಚಾಣಾಕ್ಷತನ. 
ಬುದ್ದಿವಂತಿಕೆ- ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ "ಯಕಶ್ಲಿತ್‌' ಆದ 
ಸ್ಥಾನವಿರಬಹುದು, ಆದರೆ ಅವರವರ ಬದುಕಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಾ "ಮಹಾನ್‌" 
ಆಗಿಯೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಯಕಿಯರಿಗೂ 


YY 
“೪ 


'ಔಂಚ ಪಕ್ಷಿಗಳು' ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳ ನಿರೂಪಣೆ 


+ ಡಾ. ಬಿ.ವಿ ರಾಮ್‌ ಪ್ರಸಾದ್‌ 


— 


ಸಿಲಿಹಿತ್ಯದ ಭಾಷಾಶಾ ಸ್ತ್ರೀಯ ಅಧ್ಯಯನ ಇಪ್ಪತ್ತನೇ ಶತಮಾನದ 

ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟುಕೊಂಡು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಯ 
ರಚನೆಯ ಬಗ್ಗೆ a ಹರಿಸಿತು. ನಂತರದ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳ ಬೆನ್ನಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಮೀರಿದ ವಿನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು 
ನೆಡೆದವು. ಉದಾ- ಲಬೋವ್‌ನ ಮೌಖಿಕ ಕಥನ ಸಗಳ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತೀಯ ಅಧ್ಯಯನ, 
ಭಾಷಾ ಪ್ರಯೋಗ ಸಂಗಹದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ 
ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ವಯನ, ಸಂವಾದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ ಇತ್ಯಾದಿ. ಕಥನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಲೇಖಕರಿಗೆ ಇರುವ ಆಯ್ಕೆಗಳಾವುದು, ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಲೇಖಕರು ಹೇಗೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ 
ಅನು )ವುದರ ಅಧ್ಯಯನ ಈ ರೀತಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಮೀರಿದ ಭಾಷಾಶಾಸದ 
ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ky eared ಈ ಪ್ರಬಂಧ ವೈದೇಹಿಯವರ 
ಕೌಂಚಪಕ್ಷಿಗಳು ಕತೆ ಆಶ್ನಾರ್ಣಭಟ್ಟರು ಅನ್ನುವ ಪಾತ್ರದ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸು ವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಆಯ್ಕೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ತೋರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯದು ಲೇಖಕ 
ತನ್ನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಮಾಡುವ ಪ್ರತಿ ಆಯ್ಕೆಯೂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿರಲೇಬೇಕು ಅಂದುಕೊಳ್ಳುವ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರತಿ ಆಯ್ಕೆಯೂ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಬೀರಬೇಕು ಹಾಗೂ ಆ ಆಯ್ಕೆಯ ಬದಲು 
ಇನ್ನೊಂದು ಆಯ್ಕೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಕೃತಿ ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಬೇರೆಯದೇ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು 
ಎಂದೂ ನೀರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಬಿಡಿ ಬಿಡಿ ಆಯ್ಕೆಗಳು ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ - 
ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಥವಾ ಹಾಗಿಲ್ಲದೇ- ಒಂದು ವಿನ್ಯಾಸಕ್ಕೂಳಪಡುತ್ತವೆಯೇ 
ಅನ್ನುವುದನ್ನು ನೋಡುವುದು ಮುಖ್ಯ ಈ ರೀತಿ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
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ಭಾಷೆ ಎಂದು ಕರೆ 


ತವಗೆ/ನನಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಲು 


ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ, (ರವಿ) ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇದ್ದ ಹಾಗೆಯೇ ಏನು ಬದಲಾವಣೆಯಿಲ್ಲದೇ 
ಉದ್ದರ ಲಾಗಿದೆ. ಪರೋಕ್ಷ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರವಿ 
ಜಾಗೆ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು 

ಳಕೆಯಿಲ್ಲ. ಪರೋಕ್ಷ 


ಹಾಗೂ ಗುದ್ದರಣ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ಹೆ 
ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು , ಅದನ್ನು ವರದಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವನ ದೃಷ್ಠಿಕೋನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹ 
ಮಾ ಡಿಕೊಂಡು ಹ ಾಗಿದೆ ಹಾಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದರ ಣ ಚಿಹೆಗಳ ಬಳ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವರದಿ ಮಾಡುವವನ ಇರುವಿಕೆ ಹೆಚು ಿ ಕಾಣುತ್ತದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಉ ಗಿದಾಹರಣೆಯಾ 


ಈ ಕೆಳಗಿನ ಕಲಿತ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸೋಡಬಹಷ: 


<) 
4% 
3 
(9) 


"ಇಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲ' ಎಂದು ರವಿ ಹ 
ಇದನ್ನು ವರದಿ ಮಾಡುವಾಗ ಎರಡು ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿವೆ: 

1. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲ ಎಂದು ರವಿ ಹೇಳಿದನು. 
2. ಅಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಸ್ಥಳವಿ 


ದಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲ ಆ apy ರೋಕ್ಷ ವಾಕ್ಷಗಳಲ್ಲ 
ಇಲ್ಲಿ, ಅಲ್ಲಿ' ಅನ್ನುವ ಪದಗಳು ವರದಿ ಮಾಡುವವನ ಕಾನು ಮುನ್ನಲೆಗೆ 


ತರುತ್ತವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಪರೋಕ್ಷ ವಾಕ್ಯಗಳ ಬಳಕೆ ಕಥನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಕನ 
ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ಬಲಪಡಿಸು ತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ವಾಕ್ಯಗಳ ಬಳಕೆ ನಿರೂಪಕನ 
ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ಕಡಿಮೆ » ಮಾದುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ - ತನಗೆ/ನನಗೆ 
ಮದುವೆಯಾ NR ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ, ರವಿ ಹೇಳಿದ- ಅನ್ನುವ ವಾಕ್ಯ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದು 
ಪರೋಕ್ಷ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಇದ್ದರೂ ರವಿಯೇ ತನ್ನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಹಾಗಿದೆ. ತನಗೆ/ 
ನನಗೆ ಅನ್ನುವುದು ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ರವಿಯ ದೃಷಿಕೋನಕ್ಕೆ 
ಹತ್ತಿರವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವರದಿಗಾರ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷೆಯ 
ಕೆಲವು ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡೂ ಪರೋಕ್ಷ ಭಾಷೆಯಾಗಿರುವ ಬಳಕೆಗಳನ್ನು "ಮುಕ್ತ 
ಪರೋಕ್ಷ' ಭಾಷೆ ಎಂದು ಕರೆಯೋಣ. ಮುಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷೆಗೂ ಮುಕ್ತ ಪರೋಕ್ಷ 


ಭ ಹೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದಾದರೂ ನಮ ಪ್ರಬಂಧದ ಉದ್ದೇಶಗಳಿಗೆ ಆ 


Kl 


et 
3 


ಈಗ ವೈದೇಹಿಯವರ ಕೌಂಚಪಕ್ಷಿಗಳು ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ 
ವಕಪಡಿಸಲ nid ಅನು ವುದನ್ನು ನೋಡೋಣ. ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಕತೆ ಇರುವುದು 


row 
ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ನಿರೂಪಣೆಯ ಲ್ಲಿ. "ಅರುಂದತಿ, ಹಚ್ಚಿನ ಓದು 
ಸಂಶೋಧನೆ ಅಂತ ದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದವಳು, ಊರಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಳು...” ಎಂದು ಕತೆ 


ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ನಿರೂಪಣೆ ಮೊದಲು ಆರುಂಧತಿಯ 
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ಕೋಣ. ಕತೆಯ ಮೊದಲಿಗೇ 
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ೀ ಒಬರು, ಹೆಸರು ಮರೆತುಹೋಗಿದೆ ಈಗ, 


ದೆ, ಉತ್ತರ ಭಾರತದ ಕಡೆ ಸಂಚಾರ ಹೊರಟಾಗ ಊರುಬದಿಯ ಅಡುಗೆ 
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ಹೋಗುವಷು ಅತರಂತೆ. 
ಹೋಗಿ ಕೇಳಿ ಬೇಕಾದರೆ.” (661) 


ಯಮ 


ಕಳಿಸುವಾಗ ತಾಯಿ ಕಾತ್ಗ್ನಾಯಿನಿ 


[2 


ಈಗಲೂ, ಶತಾಯುಷಿ. 


[) 


ದ್ದಾರೆ 


ಇ 


£2 
Nd 


ಇಲಿ ಬರುವ ಅಂತೆ 


ಒಟಾರೆಯಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊ 


ರುವ ಕತೆ, ಯಾರೊಬರಿಗೂ ನಿರ್ದಿಷವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರು 


೨ 
ed 
p 


[3 


— 


I, 


ಮಾಕೆಂದರೆ ಆರುಂ 


ವಿಲ್ಲ. 


yd 
p- 


VU 


B 


po 
eve 


ಎರಡು ವರ್ಷ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ” (661) 


ಗೆ | 179 


ಇರುವಂತಿ 


A 


"ನಮಗವರು ಕೇವಲ ಅಡುಗೆ ಭಟ್ಟರೆ? ಛೆಛೆ, ಅಜ್ಜನಂತಿದ್ದರಲ್ಲ.' (662) 


ಬ 


ಈ ಮಾತುಗಳನು, ಆರುಂಧತಿಯ ಸಮಕಾಲೀನರು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಈಗ ಈ ರೀತಿಯ ನಿರೂಪಣೆ ಭಟರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ನಮ್ಮ ಮುಂದಿಡುತ್ತದೆ 


ಎಂದು ನೋಡೋಣ. 

ಇಷ್ಟು ದಿನ ತನಗೆ ಪರದೇಶಿ ಯೋಗವಲ್ಲವೆ 2 ಅಲ್ಲವಾದರೆ ಊರು ಬಿಟ್ಟು ಅಷ್ಟು 
ದೂರ ಸಂಸಾರ ಹೂಡುವ ಅಗತ್ಯ ಇತ್ತೆ ತನಗೆ ಈಗ ಸ ಸತ್ಯನಾಶವಾಗಿ ವಾಪಾಸು ಬಂದ 
ಹಾಗಾಯಿತಲ್ಲ ಅಂತ ಒಂದು ಕೊರಗುತ್ತಿದ್ದರು ಅಷ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ... (661) 


ಈ ಮಾತುಗಳು ಪರೋಕ್ಷ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ, ನಿರೂಪಕ ಇಲಿ ಅಷು ಎದ್ದು 


ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. ಹಾಗೆಯೇ "ಅವರಿಗೆ' ಆ ನ್ನುವ ಬದಲು "ತನ 
ಎ೦ಬ ಪದದ ಬಳಕೆಯನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ. ಈ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಕ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದು (ತಾನೇ ವಹಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು) ನಂತರ ಭಗುವರು' ಅನ್ನುವ ಪದದವರೆಗೆ 
ಭಟ್ಟರೇ ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಇದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಮುಕ್ತ ಪರೋಕ್ಷ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇವೆ ಅನ್ನಬಹುದು. 

ತಂದೆಯೂ ತೀರಿಕೊಂಡು ಅವರ ಖಾಯಂ ಮನೆಗಳ ವಿಶೇಷಗಟ್ನ್ಟಲೆ ಊಟದ 
ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ತಾನೇ ವಹಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಬಿಟ್ಟುಬರಬೇಕಲ್ಲವೆ, 
ತಾನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದೆ. ಇಷ್ಟಕ್ಕೂ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವೇನು ಕಷ್ಟದ್ದಲ್ಲ, ಎರಡು 
ಗಣೇಶಾಯ ನಮಃ;, ಶಿವಾಯ ನಮಃ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನಾಯ ನಮಃ: ಅಂತ ಜೋರಾಗಿ ಹೇಳಲು 
ಬಂದರೆ ಬೇಕಾದಷಪ್ಟಾಯಿತು. ಮತ್ತೆಲ್ಲ ಬಾಯೊಳಗೇ ಮಣಮಣ. ತಾನು ಸುಧಾರಿಸಿದೆನಲ್ಲ ಆ 


ಕೆಲಸವನ್ನೂ-ನಗುವರು. (661) 


ಇಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ "ನಗುವರು' ಅನ್ನುವ ಪದ ಮತ್ತು "ತಾನು' ಅನ್ನುವ ಪದ 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಭಟ್ಟರೇ ನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡಿರುವಂತಿದೆ. 


ಈ ಕೆಳಗಿನ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸೋಣ: 
- ಭಟ್ಟರೇ, ನೀವು ಅಶ್ನಾರ್ಣ ಭಟ್ಟರು ಹೇಗೆ? 
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ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ವೈದೇಹಿಯವರ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರೀತ್ಥಾದರ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡೇ ಇರುತದೆ. ಇದೀಗ ಅವರಿಗೆ ಗೌರವ ಗಂಥವನ, ಚಟ ವಿಷಯ 
ತಿಳಿದು ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷವೆನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನವ 

ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತ ಅವರಿಗೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಯಶಸ್ಪೂ, ಆಯುರಾರೋ ಗೃಗಳೂ i. 


Re 


ಹೃ ಹೃತೂರ್ವ ಕವಾಗಿ ಹಾರೈಸ ಸುತ್ತಿ ಥೇನೆ. 


ಇನ್ನು ಸಂಪಾದಕರ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿಯವರ ಬರಹಗಳ 
ಕುರಿತು ಬರೆಯುವ ಮೊದಲು ಒಂದು ವಿಷಯ ಸಷ್ಟಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಏನೆಂದರೆ 
ನಾನು ನನ್ನ ಸಾಧ್ಯತೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಕತೆ-ಕವಿತೆ ಬರೆಯುವವಳೇ ಹೊರತೂ 
ವಿಮರ್ಶಕಿಯಲ್ಲ. ವಿಮರ್ಶೆಯ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನು ಓದಿಕೊಂಡವಳೂ ಅಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ನಾನೊಬ್ಬ ಓದುಗಳಾಗಿ ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ಅ ಅನಿಸಿಕೆಯನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ವೈದೇಹಿಯವರ 
ಕಥಾನಕವನ್ನು ನಾನು ಗಹಿಸಿದಂತೆ ಹೇಳುವದಾದರೆ ಅವರ "ಬರವಸೆಗಯ ಶೈಲಿ 
ತುಂಬ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸ್ವರೂಪದ್ದು. ಹತ್ತು ವಾಕ್ಯಗಳ ಕತೆಯನ್ನು ಅವರು ಒಂದು ವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ತಾ ಎಷ್ಟೋ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದ ಮೊಟಿಕಗೊಳಿಸ ಮಾತಿನ ನಡುವಿನ 
ೌನಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ಕೊಟ್ಟು ಅರ್ಥಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸದ್ಯ ವರ್ತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಹ ಘಟನೆಗಳು, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೇ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಗಳು, ಚೂರು 
ಪಾರೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಮನೋವ್ಯಾಪಾರಗಳು, ಹೀಗೆ ಮುಟ್ಟಿಯೂ ಮುಟ್ಟದಂತೆ, ಹೇಳಿಯೂ 
ಹೇಳದಂತೆ ಹೇಳುವದು ಇವರ ಶೈಲಿ. ಆ ಕತೆ ಯಾರೊ ಹೇಳಿದ-ಕೇಳಿದ ಕತೆಯಾಗಿರದೆ 
ಓದುಗರ ಖಾಸಾ ಅನುಭವವೇ ಆಗುತ್ತ ಈ ಬದುಕಿನ ಕಷ್ಟ ನಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೋವು 
ನಲಿವುಗಳನ್ನು ಅಪರಿಹಾರ್ಯ ದಾರುಣತೆಯನ್ನೂ, ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡು ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ 
ಎಲ್ಲರೊಳಗಿರುವ ಕ್ಷುದ್ರತೆಯನ್ನೂ ನಮ್ಮೆದೆಗೆ ಮುಟ್ಟಿಸುತ್ತ ಹೋಗುವದು ಇವರ ಕಥಾನಕದ 
ಹಿರಿಮೆ. ಯಾವುದನ್ನೂ ವಾಚ್ಯವಾಗಿಸದೆ ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ, ಓದುಗರೇ ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, 
ಓದುಗರನ್ನು ದಿನವೆಲ್ಲ ಕಾಡುವಂತೆ ಬರೆಯುವದು ಇವರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಹೀಗಾಗಿ ಇವರ 
ಕತೆಗಳನ್ನು ಕವಿತೆಯಂತೆ ಎರಡು ಮೂರು ಬಾರಿ ಓದಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇವರ ಸೃಜನಶೀಲ ತಹತಹಿಕೆ ಯಾವ ರೀತಿಯದೆಂದರೆ 
ಯಾವುದೊ ಒಂದು ಕತೆಯನ್ನು ಎ ಹದಿನೈದು ಬಾರಿ ತಿದ್ದಿ ಬರೆದರಂತೆ. (ಕಂಪ್ಯೂಟರ 
ಇಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಇದು ಅವರ Bas ಬದ್ಧತೆಯನ್ನು ಮತ್ತು ತಾಳ್ಮೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಹೆಣ್ಣು ಜೀವದ ಸಂಕಟವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇವರು ಬರೆಯುವದಾದರೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಪುರುಷರನ್ನು ಮಾತ್ರ ದೂಷಿಸದೆ ಸಮಸ್ಯೆ ಸವಾಲುಗಳನ್ನು ಇಡಿಯಾಗಿ 
ನೋಡುವ ಅಂತಃಕರಣ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವದರಿಂದಲೇ ವೈದೇಹಿಯವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಇಷ್ಟೊಂದು 
ಮಹತ್ವ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದೆ. 
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ಕನ್ನಡ ಕಥನ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿಯವರ ಮಹತ್ತವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಾಸಿಯವರಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಗೊಂಡ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕಥಾಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಕಾದಂಬರಿಯೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸುವದಾದರೆ ಪ್ರಮುಖ ಹೆಸರುಗಳ 
ಪಟಿಯೇ ಪುಟಗಟಲೆ ಆಗುವದರಿಂದ ಸಮಕಾಲೀನ ಕತೆಗಾರರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ಚರ್ಚಿಸಬಹುದೆಂದು ಭಾಃ ಸುತ್ತೇನೆ. ಕಾರಂತರು, ಕೊಡಗಿನ ಗೌರಮ್ಮ ಅನಂತಮೂರ್ತಿ, 
ಲಂಕೇಶ, ತೇಜಸ್ಥಿ, ಶಾಂತಿನಾಥ ದೇಸಾಯಿ, ತೇಜಸ್ಥಿ, ಚಿತ್ತಾಲ, ತ್ರಿವೇಣಿ, ಎಂ.ಕೆ.ಇಂದಿರ, 
ಅನುಪಮಾ ನಿರಂಜನ, ಮುಂತಾದ ಪೂರ್ವ ಸೂರಿಗಳನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತಲೇ ವರ್ತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ದೃಷ್ಠಿ ಹಾಯಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತ ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿಯೇ ವೈದೇಹಿಯವರ 
ಬರಹಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಮಹಿಳಾ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಇವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತ ವೈದೇಹಿಯವರು ಬೇರೆಯದೇ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ 
ತಮ್ಮದೇ ಆದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಲಾತ್ಮಕ ಕತೆಗಾರಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ನವ್ಯದ 
ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಬರೆಯತೊಡಗಿದ್ದರೂ ಆ ಕುರಿತು ತಲೆ ಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಗಿ ಬಂದವರು ವೈದೇಹಿ. ಸಮಕಾಲೀನರಾದ ವೀಣಾ ಶಾಂತೇಶ್ವರ. 
ಸಾರಾ ಅಬೂಬಕ್ಕರ, ಗೀತಾ ನಾಗಭೂಷಣ, ಮಿತ್ರಾ ವೆಂಕಟ್ರಾಜ ಮುಂತಾದವರಿಗಿಂತ 
ವಿಭಿನ್ನ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ತೆಯೊಂದಿಗೆ ಬರೆಯುವವರು. ಚಿತ್ತಾಲರು ಮತ್ತು ದೇವನೂರು ಮಹಾದೇವ 
ಅವರ ಕಥನಕ್ರಮದಂತೆ ವೈದೇಹಿಯವರದ್ದೂ ಸಾಂದ್ರೀಕೃತ ಶೈಲಿ. ಚಿತ್ತಾಲರ ಬಹುತೇಕ 
ಕಥನಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವು ಮತ್ತು ಭಯಗಳೇ ಪ್ರಮುಖ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದಿದ್ದರೆ ವೈದೇಹಿಯವರ 
ಕತೆಗಳು ಬದುಕಿನ ಸುಖ ದು:ಖಗಳ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಚಿತ್ತಾಲರ ಬರಹದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ ಅನಾಥ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿದ್ದರೆ ವೈದೇಹಿಯವರ 
ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲ ಎಂಥದೇ ದುರ್ಭರ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನೂ ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಎದುರಿಸುವ 
ಮನೋಬಲವಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಮನುಷ್ಠರೊಳಗಿನ ಕೇಡನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಮತ್ತು 
ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಮುಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆಯವರಾದ ಜಯಂತ ಕಾಯ್ಕಿಣಿ, 
ವಿವೇಕ ಶಾನಭಾಗ, ಸುನಂದಾ ಕಡಮೆ, ವಸುಧೇಂದ, ವಸ್ತಾರೆ ಮುಂತಾದವರು ಕೂಡ 
ಕನ್ನಡದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಥನ ವಾಹಿನಿಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಿರುವದು ಹೆಮ್ಮೆಯ ಸಂಗತಿ. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕಥನ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನ 
ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ನಾನು ವೈದೇಹಿಯವರ ಹಲವಾರು ಕತೆಗಳನ್ನು ಓದಿದ್ದೇನಾದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿರುವದು ಅವರ "ಹಕ್ಕಿಲ್ಲದವರು' ಕತೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಸಿರಿ ಅನ್ನುವವಳ ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಭರವಾದ ಸದ್ಯ ವಾಸ್ತವದ ಎದುರಿಗೆ ಪದ್ದು 
ಮಾವ ಮತ್ತು ಅವನ ಕುಟುಂಬದ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ ಪ್ರದರ್ಶನ ಅತ್ಯಂತ ಕುರೂಪವಾಗಿ 
ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಯಾವತ್ತಿನಿಂದ ಕಾಡುತ್ತಿರುವ ಬಡವ ಬಲ್ಲಿದ ಭೇದಭಾವದ 


KT) 
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ಆಣೆ ° ° _ 53 pa 
ಕಗ್ಗಂಟನ್ನು ಆತ್ವಂತಿಕವಾಗಿ ಚಿತಿಸಲಾಗಿದ. ಜೊತಗ ಜಮೀನು ಮನಿಯ ಸಾಂಪದಾಯಿಕ 
Ke — — 
—— ——— J J) AA 
ಹಕ್ಲುದಾರನಾದ ಅವಳಣ್ಣ ಪೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಉದ್ದೋಗದಲ್ಲಿರುತ್ತ ತೋಟದ ಉತನ 


ಕರೆ ತಂದು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದವನು ತೆಂಗು ಕಂಗುಗಳೆಲ್ಲ ಊರ್ಜಿತಕ್ಕೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಈಗ 
ತೋಟ ತನಗೇ ಬೇಕು ಅನ್ನುತಿದ್ದಾನೆ. ತೋಟದ ೧ಂದಿಗೆ ಅಃ ವಾರ್ಯವಾಗಿ ಬಂದ ಕಣ್ಣು 
ಕಾಣದ ತಾಯಿ, ಹುಚ್ಚಿ ತಂಗಿಯರ ಆರೈಕೆ ತೊಂದಿಗೆ, ದನಕರು, ಆಳು ಕಾಳುಗಳೊಂದಿಗೆ, 
ಪಡಪೋಶಿ ಗಂಡ ಓಡಿ ಹೋಗಿದ್ದರಿಂದ ನಿರು ಮಕ್ಕಳ ಅತಂತ್ರ ಭವಿಷ್ಯದ 
ಜಿಂತೆಯೊಂದಿಗೆ ಏಗುತ್ತಿದ್ದ ಸಿರಿಯ ಮನೆಗೆ "ದೊಡಕ' ನನ್ನು ನೋಡಲು ಏಕಾಏಕಿ 
ವಕ್ಕರಿಸಿ ಊಟ ಮಾಡಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತೇವೆಂದ ನಾಲ್ದು ಕಾರು ಜನರ ದಿಬ್ಬಣವನ್ನು ಆ 


೨ 

ರಾಧೆಯ ಹುಚ್ಚನ್ನು ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿ ನಿಭಾಯಿಸಬೇಕಾದ ದಾರುಣ ಸಂದರ್ಭ, ಮೈ 
ಮುರಿ ದುಡಿತ, ಮೇಲಿಂದ ಕುರುಡಿ ತಾಯಿಯ ಕುಟುಕು ಮಾತುಗಳು! ಒಲೆಯ 

ಲಿನ ಅನ್ನದಂತೆ ಅವಳೂ ಕೊತ ಕೊತ ಕುದಿಯುತ್ತ ಆ ಕುದಿಯ ಒಂದೊಂದೇ 
ಅಗುಳನ್ನು ಮಾತಾಗಿಸಿ ಬಂದವರ : ಮೇಲೆ ಒಗೆಯುತ್ತ ಅಂತೂ ಗೂಟಕ್ಕೆ ಬಡಿಸಿದ್ದು 
ಕತೆಯ ಸಾರಾಂಶ. ಆದರೆ ಕತೆ ತನ್ನ ಆತ್ಯಂತಿಕ ಆಶಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವದು ಕತೆಯ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಧುರಾ ಆವಾಗಿನಿಂದ ಕಿರಿ ರಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ರಾಧೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ "ಕಾಣು ಗುಮ್ಬ ಬುಳ್ಳಿರೆ(ಅತ್ತರೆ) ಗುಮ್ಮ ಬರತ್‌, ನಿನ್ನ ಕೊಂಡೋತು ಯೇ 


ಗ್ಗ ಬಾಯ...ಇಲ್ಲಿ ಬಾ...ಈ ಹುಡುಗನ್ನ ಕೊಂಡು ಹೋವು...” ಎಂಬಲ್ಲಿ. ಬಾಲ್ಕದಲ್ಲಿ 


eos ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ವಡೆ mid ಗ, 'ಮತು ಬು ಜಾಗತೀಕರಣದ ಭರಾಟೆಯಿಂದಾಗಿ 
ಉದವಿಸಿದ ಹಲಿ ವಾರು ಸಮಸ್ಸೆ ಸವಾಲುಗಳನ್ನೂ . ಗ್ರಾಮಭಾರತದ ಅವನತಿಯನ್ನೂ 
ತನ್ಮೂಲಕ ಇಡೀ ದೇಶದ ಅನ್ನದ ಸಮಸ್ಯೆ ಜಟಿಲವಾಗುತಿರುವದ ನ್ನೂ ಜೊತೆಗೆ ಹೆಣ್ಣು 


ಮಕ್ಕಳ ಆಸ್ತಿ ಹಕ್ಕಿನ ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ. ವಾಗಿ ಚಚೆ ೯ಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಾನೋದಿದ 
ಕತೆಗಳಲ್ಲೇ ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಹ್ರದಯ ವಿದಾವಕ ಕತೆ. 

ಹೀಗೆ ನನ್ನ ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ವೈದೇಹಿಯವರ ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅವರಿಗೂ, 
ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ಈ ಲೊ ಸಕಲ ಸನ್ನ್ಮಂಗಳಗಳೂ ದೊರೆಯಲೆಂದು 
ಹೃದಯಪೂರ್ವಕ ಹಾರೈಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
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ವೈದೇಹಿಯೆಂಬ ಕಥನ ಪ್ರತಿಭೆ 
+ ಡಾ. ಯು ಮಹೇಶ್ವರಿ 


ಕಲಸರಗೋಡಿನವಳಾದ ನಾನು ಗಡಿಯಾಚೆಗೆ ನಡೆಯುವ ಸಭೆ 
ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಹೆಜ್ಜೆಯಿರಿಸುವ ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೇ ವೈದೇಹಿಯವರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದರು. 
ಅವರ ಕತೆಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅಭಿಮಾನದ ಕಣ್ಣರಳಿಸಿ ದೂರದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು 
ಅವರ ಸಮೀಪ ತಂದದ್ದು ಮಂಗಳೂರು ಕೇಂದ್ರವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಾಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಲೇಖಕಿಯರ 
ಮತ್ತು ವಾಚಕಿಯರ "ಕರಾವಳಿ' ಸಂಘಟನೆ. ಹಾಗೆ ಪರಿಚಯವಾದ ಅವರು ಆಗೀಗ 
ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಮೆ ಶು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸಲಹಾನುಡಿಗಳನ್ನು ಈಗಲೂ ಬೆಚ್ಚಗೆ 
ಕಾಪಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಕತೆಗಳ ಮೂಲಕ ಅವರು ತೆರೆದಿಟ್ಟ ನನ್ನ ಅಮ್ಮಂದಿರೋ 
ಅತ್ತೆಯಂದಿರೋ ಅಕ್ಕಂದಿರೋ ಅನಿಸುವಂತಹ ಆಪ್ತವಾದ ಆ ಮಹಿಳಾಲೋಕ, ಅಂಕಣ 
ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಸಿದ ಆ ಮಹಿಳಾದ್ಧನಿ, ಅದರ ಹಾವಭಾವ 
ಕಾಕುಗಳೊಂದಿಗೆ ನನ್ನ ಮನಸೂರೆಗೊಂಡದ್ದು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. ಅವರ ಸರಳ ಉಡುಪುತೊಡುಪು, 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತರೆ "ಓಡಲನೂಲಿನಿಂದ' ಎಂಬಂತೆ ಹೊಮ್ಮುವ ಮಾತುಗಳು, ಆ 
ತಲೆಒಲೆತದ ಭಂಗಿ, "“ಭಾಷಣ'ವೆಂಬ ಅಪಣೆಕೊಡಿಸುವ ಧಾಟಿ ಇರದೆ ಅಕ್ಕನಾಗಿ, 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ತರಾಟೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಅಥವಾ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತಿಳಿಹೇಳುವ ಆ ರೀತಿ 
ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಾನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗಮನಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. 


ಒಮ್ಮೆ ಕಾಸರಗೋಡಿನಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷಗಾನ ದಿಗ್ಗಜ ದಿ.ಶೇಣಿ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಭಟ್‌ 
ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಭಿಯಾನ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವಿತ್ತು. ಅದನ್ನು 
ಆಯೋಜಿಸಿದವರು ಯಾರೆಂದು ನನಗೆ ನೆನಪಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಬೊಳುವಾರು ಮಹಮ್ಮದ್‌ 
ಕುಣ್ವಿ ನಾ.ದಾಮೋದರ ಶೆಟ್ಟಿ ಮನೋಹರ ಪ್ರಸಾದ್‌ ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲ ಇದ್ದರು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ನಾನು ನನ್ನದೊಂದು ಕವಿತೆ(ಹೂವಾಡಗಿತ್ತಿ ನೀಲಮ್ಮ) ಓದಿ ಮುಗಿಸಿದ ಬಳಿಕ 
ಬೊಳುವಾರರು ಮನೋಹರ ಪ್ರಸಾದ ಅವರ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಉಸುರಿದ "ಇವರು 
ವೈದೇಹಿಯಂತಿದ್ದಾರಲ್ಲ' ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಮನೋಹರಪ್ಪಸಾದ್‌ ಅವರು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಉಳಿದವರು "ಅವರ ತಂಗಿ' ಎನ್ನೋಣ ಎಂದರು. ಬಳಿಕ ಮಂಗಳೂರಿನ 
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ಗುವುದು ತನ್ನ ತನ್ನಂತೆ' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರ ಲಿಗೆ 
ದುಡಿಮೆಯ/ಕಾಯಕಶ್ರದ್ಧೆಯ ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗವಾಗಿ ಹಾ ಹಾಡುಹೊಮ್ದಿದ ಸೋದಾಹರಣ 
ನಿರೂಪಣೆ ಇದೆ. "ಹಾಡುಕಟುವ Nes ಭತ್ತ ಕುಟ್ಟಿದರು/ಹಾಂ ಹ್ಹೂ ಹೈ ನಡುವೆ 
ವಿಜಂಬಿಸಿದರು. ಹಾಡಾಯಿತದುವೇ ಥೊಡಲಿನಂತೆ' ಎಂಬ ಉಪಮೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ ಕಾಯಕಗಳು ಪಾರಂಪರಿಕವಾಗಿ ಮಹಿಳೆಯರು 
ನಿರ್ವಹಿಸುವವುಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ "ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು' ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಪೂರ್ವಿಕ 
ವನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದ ರೆನ್ನುವುದು ಸಷ್ಟ ಅಂತೆಯೇ ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಮುಂದಿನ 


KH) ಇಸ 
ಸ್ತೀಕುಲವ [68 a) [4 
ಬಾಗದಲ್ಲಿ "ಹಾಡಿಗೆಲ್ತಿದೆ ಕೊರತೆ ನಮಗೆ ನಾರಿಯರಿಗೆ ಎನ್ನುತ್ತ ಹಾಡು ಮತ್ತು ನಾರಿಯರ 


ಸಮೀಕರಣ ನಡೆದಿದೆ. ಕವಯತ್ರಿ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಉದಾಹರಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಜನಪದ 
ಗೀತೆಗಳು ಸೃಷಿಯಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನೆ 'ಕಟ್ರಲಾಗದು ಹಾಡನೆಂದಿಗೂ' ಎನ್ನುವ ಅವರು 


"ಹೆ ಹೂಮ್ಮುವುದು' ಮತು "ಕಟುವುದು' ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ವೇಕಿಸಿ ಕಾವ್ಯರಚನೆಯ ಪಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕ 


6 ಗಿ PR) 


« <೩ 
ನಿಖರತೆ ಇದೆ ಅಲ್ಲಿ. *ಜಾತ್ರೆ' ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ಸಂಕಲನವನ್ನೇ 
ನೋಡಿ. ಹೆಣಿನ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗುವ ವಿಧಿನಿಷೇಧಗಳನ್ನು, ಕಟ್ಟಳೆ ರಿವಾಜುಗಳನ್ನು 
ಸ್ತು ಅಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆಯೇ ಅಂತಹ ಸ್ತೀ ಬದುಕಿನಲ್ಲೂ ಹೊಮ್ಮುವ 


pe 


_— 


ಸೌಂದ ರ್ಯ, ಆನಂದಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಂದಿಸುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆಯೂ ಇದೆ. ಕುಂದಗನ್ನಡದ 
ಸೊಗಡು ಜೀವಾಳವಾಗಿರುವ ಈ ಕೃತಿಯದು ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೀಮಿತ ಪ್ರಪಂಚ, 
ಸೀಮಿತ ಆವರಣ. ಆದರೆ ಆ ಸೀಮಿತ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಲೇಖಕಿ ಬಹಳ ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ, 


ಪೀತಿಯಿಂದ ಅದರ ಪದರ ಪದರಗಳನ್ನು ಸರ್ಶಿಸುತ್ತ, ಸಂದಿಸುತ್ತ ಅನನ್ಮತೆಯನ್ನು 
ಮೆರೆದಿದ್ದಾರೆ ಅಂತೆಯೇ ಅದೊಂದು ಸ್ಲೀಯಾತ್ಮಕತೆಯ ಸಮರ್ಥ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ 


ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ವೈದೇಹಿಯವರದು ಮೂಲತ: ಕಥನ ಪತಿಭೆ. ಅವರ ಬಹುಪಾಲು 


$ ಸಿ 


ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಥನ ತಂತ್ರವನ್ನು ಆ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಥನ, ಆ ಕಥನದೊಳಗೆ ನಾಟಕೀಯ 


ಅಂಶಗಳು, ಕೆಲವೊಮ್ಮ ರೆಟರಿಕಲ್‌ ಧಾಟಿಯ ಸಂಬೆ ೋಧನೆ (ಬೆಪ್ತು ಕಾಪುರುಷರೇ, 
ಕಾವ್ಯದ ಕುರಿತು ದೊಡ್ಡಕೆ ತಿಳಿದವರೇ ಈ ಮಾದರಿಯವು)-ಇವೆಲ್ಲ ಅವರಿಗೆ 
ಇಷ್ಟವಾದವುಗಳು. ಬಿಂದು 'ಬಿಂದಿಗೆಯಲ್ಲಿನ ಹು ನಿಷುಟ್ಟ ರಚನೆಗಳು ಸಮೇತ ಕಥನವನ್ನು 


ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಘಟನೆಗಳ ಸರಣಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
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ಹಾಗಾಗಿ ಅಭಿನಯಿಸುವ ಆಕೆಗೆ ಕೆಥಾರ್ಸಿಸ್‌ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಕೆಥಾರ್ಸಿಸ್‌ ಆಗುವುದು ರತ್ನನ 
ದುರಂತಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗುವ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತ ಓದುಗರಿಗೆ. ಕತೆಯ ಭಾವ, ಅದರ ಹೆಣಿಗೆ, 
ವಂಗದ ಆಳ- ಒಂದೊಂದೂ ಮನ ಮುಟ್ಟುವಂತಹದು. ಹೊರಗೆ ಸತ್ಯನಾರಾಯಣ 
ಪೂಜಾವಿಧಿಗಳು ಪುರೋಹಿತರ ನೇ ತೃತ್ತದಲ್ಲಿ ಹೊಸತಾಗಿ ಮದುವೆಯಾದ ಜೋಡಿ 
ಸಾಕ್ಷಿಯ ಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆ ಕೋಣೆಯೊಳಗೆ ಹೆಂಗುಸರೆಂದರೆ ಹೆಂಗುಸರೇ 
ಪ್ರೇಕಕಿಯರಾಗಿರುವ ಗುಂಪಿಗೆ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳು ತನ್ನ ಒಡಲ ಸಂಕಟವನ್ನು ಒಳಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಖುಷಿಯನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಹೀಗೆ ಸಮಾನಾಂತರ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು "ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುವ 
ಮೂಲಕವೂ ಒಂದು ಐರನಿಯನ್ನು ತರುವುದು ವೈ ಶೇ ಹಿಯವರ ವೈಶಿಷ್ಟವೆನ್ನಬಹುದು. 
ರತ್ನನ ಒಡಲಸಂಕಟ ಬಿರಿಯುವ ದುರಂತ ಕತೆಯ ಕ್ಲೈಮಾಕ್ಸ್‌ ಆಗಿದ್ದು ಈ ಕತೆ 


ಹಲವು ಬಗೆಯ ಓದಿಗೆ ದಕ್ಕುವಂತದ್ದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಕನ್ನಡದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಎಂದರೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ ಅಲ್ಲ. 
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ನಗೊಂದು ಆಸೆಯಿದೆ. ವೈದೇಹಿಯವರ ಮುಂದೆ ಅವರ "ರತ್ನಳ' 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಸ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಯಾರ ಪಾರ್ಸು? ಮೊದಲಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಡಾಕ್ರ 
ಆಸತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಓಔಷ್ಟಿ ಹಾಕಿಸಿಕೊಂಡು ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿದರೂ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಲಾಪದೆ ಕತೆಗೆ 
ಕತೆ ಪೋಣಿಸಿ ಆಸತ್ರೆಯನ್ನೆ ಕಥಾಗಾರ ಮಾಡಿದ ಸರಸೋತತ್ತೆಯ ಪಾರ್ಸು. ಎರಡು, 
ತನ್ನ ಅಂದಿಗರೇ ಆದರೂ ಯಾರನ್ನೂ ಆಡಿತೋರಿಸದೇ ಬಿಡದ ಸ್ಪತಃ ಪಾರ್ಸಿನ 
ರತ್ನಕ್ಕಳ ಪಾರ್ಸು. ಮೂರನೆಯದು ಬಾಬುಲಿಯ ತಾಯಿಯ ಪಾರ್ಸು! 

ನನಗೆ ಗೊತ್ತು, ನಾನು ರತ್ನಕ್ಕನಷ್ಟು ಚೆಂದಾಗಿ ಪಾರ್ಸ್ನು ಮಾಡಲಾರೆ. ಆದರೆ 
ನನಗೆ ಇನ್ನೊಂದೂ ಗೊತ್ತು. ವೈದೇಹಿಯವರು ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಈ 
ಮೂರೂ ಪಾರ್ಸುಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಅದು ಹೇಗೆ? ಹೇಗೆಂದರೆ 
ವೈದೇಹಿಯವರ ಕಥಾಲೋಕ ಮುಕ್ಕಾಲು ಮೂರು ವೀಸೆ ಈ ಮೂರು ಪಾರ್ಸುಗಳ 
ಹಂದರದ ಮೇಲೆಯೇ ಹಬ್ಲಿರುವ೦ಥದ್ದು. ಅವರು ರತ್ನಳ ಹಾಗೆಯೇ, ತಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ 
ಪಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಪೋರ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಳಗೊಳಗೇ ಪಾರ್ಸು ಮಾಡುತ್ತ ಹೂರಗೆ 
ರಚಿಸತಕ್ಕಂಥವರು. ಅವರ "ಜೀವ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುದೇ' ಈ ಕಥಾಪಾರ್ಸುಗಳಿಂದ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಅವರ ಕಥೆಯ ಸರಸೋತತ್ತೆ ಮತ್ತು ಕಥೆ ಹೇಳುವ ವೈದೇಹಿಯಕ್ಕ ಇಬ್ದರೂ 
ಬೇರೇಬೇರೆಯಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ. ಥೇಟು ಸರಸೋತತ್ತೆಯ ಹಾಗೇ ವೈದೇಹಿಯವರಿಗೆ ಕಣ್ಣು 
ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡರೆ "ಅವರ ಪ್ರಪಂಚ'ದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಅಷ್ಟೂ ಘಟನೆಗಳು ಚಿತ್ರವತ್ತಾಗಿ 


ದೃಶ್ಯದೃಶ್ವಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಅದೂ ಎಷ್ಟು ಸೀಡಿನಲ್ಲಂದರೆ ಯಾರ 
ಕಥೆಯನ್ನೋ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಮುಗಿಸುವಷ್ನರಲ್ಲಿ ಅದು ಶುಭಂ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ 


ಮೊದಲೇ ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯೆಳ ಅದೇ ಸೂಜಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಹೊಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲದನ್ನು 
ಅವಸರವಸರ ಮುಗಿಸಿ ಈ ಹೊಸ ಸೂತ ಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಸುರಿದು ಮುಗಿವಷ್ನರಲ್ಲ 


ನ್‌ 


ಇನ್ನೊಂದರ ಅವತಾರ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿ ಸಿದ್ಧ! ಕಥೆಗೆ ಕಥೆಯೇ ಕಾರಣ. ಕಥೆಗೆ ಒಂದು 
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ಸ್ಥಳ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕೃತಕ ದರ್ದು ಅವರಿಗಿಲ್ಲ ಅವೆ ಇಲ್ಲ. ಅವೆಲ್ಲ ಅವರ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲ 
us ಮಾತಲ್ಲೆ i 
ಅದಾವುದವರ ಪ್ರಪಂಚ? ವೈದೇಹೀ ಪ್ರಪಂಚ? ಅದಾವುದವರ ಮಾತು? ವೈದೇಹೀ 
ಮಾತು? ಅದು ಭರತಖಂಡೇ ಜ೦ಿಬೂದ್ದೀಪೇ ದಕ್ಷಿಣಾಯನೇ ಕರ್ನಾಟಕೇ ಕರಾವಳೀ 
ಕುಂದಾಪುರ ನಾಮಾಂಕಿತ ಪೇಟೆ!! ಭಾಷೆ, ಅಲ್ಲಿನ ಅವರ ಮನೆಗಳಿಗಷ್ಟೇ ವಿಶಿಷ್ಠವಾದ 
ಕುಂದಾಪ್ರ ಕನ್ನಡ, ತಿಳ್ಳಣೀ. ಅದನಾಡುವ ಸಮಸವೂ ಅವರ ಕಥಾಲೋಕದೊಳಗೆ 
ಪಾತ್ರ ಗಿಟ್ಟಿಸ ಸಿಯೇ ಸೆ ಸೈ, ಕೊನೆಗೆ ಅಲ್ಲಿನ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರಾದಿಗಳೂ ಸಾಂಧಾಧ್ಯ ಕನ್ನಡವಾಡೇ 
ಅದು ಅಂಥಾ "ಗಟ್ಟಿಜನ' ಕಾಣಿ! ಇಡೀ ಲೋಕದ ಮೇಲೆಷು, ಬಗೆಬಗೆ 
ಜನಪದವಿಹುದೋ ಅದಷ್ನನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಕುಂದಾ ಂಪ್ರದಲ್ಲೆ ಕಂಡು ಕುಂದಾಪ್ರ ಲ 
ಆಡಿ ಮುಗಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. Smosh ಅವರ ಕಥೆಗಳು ಒಂದರೊಳಗೊಂದು 
ಹೊಕ್ಕುಹೊರಡುವ ತುಂಡರಿಸಿದ ಮಹಾ ಕಾದಂಬರಿಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಧಾಯಗ 
ಸುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ನೂರಂಕದ ಮಹಾನಾಟಕ ಒಂದರ ಬಿಡಿಬಿಡಿ ದೃಶ್ನ ಶ್ಯಗಳನಿಸುತ್ತವೆ. 
ಈ Re: ಬಿಟ್ರು ಹೊರಬಂದರೆ ಅವರು ಮೂಗುಬಾಯಿಯದುಮಿ ಹಿಡಿದ ಜೀವವೇ 


i, 


ವಿ 
ey 

ಇದು ಕಥೆಗಾರ್ತಿಯ ಶಕ್ತಿಯೂ ಮಿತಿಯೂ ಹೌದೆನ್ನುತ್ತ ಮಾಮೂಲಿನ 
ಟಿಪಣಿವಾಕ್ಯವೊಂದನ್ನು ಉದುರಿಸಲಾರೆ ನಾನು. ನನಗದು ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ, ಕಥೆಗಾರ್ತಿ ಯ 


ಗೆ 

ಕಜ್ಞಾಯದ ಹಾಗೆ ದೇವರು ಬ್ಯ ಬಗೆ 

ಆದರೆ ನೋಡಬನ್ನಿ, ನಾನು ನರಮನುಷರ ಅದೆಷು ಬಗೆಬಗೆಯ ಪಾಸು ಗಳನ್ನು 
ನಿಮಗೆ ತೋರಿಸಬಲ್ಲೆ. ಅದೆಷ್ಟು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಕೀರಬಲ್ಲರೋ ಅಷ್ಟೇ ಕೆಳಕ್ಕಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಈ 
ಮನಸುಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಸೃಷಿಸಿದ ದೇವರನ್ನೇ ಮರುಸ ೈಷಿಸಿ ಅವನೀಗ ಕಕ್ಕಾವಿಕ್ಕಿ ನಿಲ್ಲುವ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದಾವೆ. ಹೀಗೆ ಕೂಗಿ ಕರೆದು ಓದುಗರನ್ನು ಕಥೆಯೆಂಬ ಟೆಂಟಿನೊಳಗೆ 
ಕೂರಿಸಿ ಬಣ್ಣದ ಬಯಾಸ್ಕೋಪು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ ವೈದೇಹಿ. ಮತು ನೀವೆಲ್ಲೆ ಹೋದರೂ 
[ee ಮಜಕೂ ರಿನ ಜನವೇ ತಾನೇ ನಿಮಗೆ ಉಡನುದು! ದೇಶವೋ, ಕಾಲವೋ, 
ರ ಧರ್ಮವೋ, ಜಾತಿಯೋ, ವರ್ಗವೋ, ಲಿಂಗವೋ ಮತ್ತೊಂದೊ 


[4 


ಬೇರೆಯಾಗಬಹುದೇ ವಿನಾಯ್ದಿ ಮನಸ್ಸು ಇವೇ ಎಲ್ಲಿಯೂ. 
ಹಾಗೇ ಅವರು ಕುಂದಾಪ್ರ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿನ ಕನ್ನಡಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮೂಲೆಗೊತಿ 


ಇಸ್ತಿಹಾಕಿದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯೊಂದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ, ಬಟರಹೂಹಿಸಿತ ತಮ್ಮ 
ಕುಂದಾಪದಿಂದೆತ್ತಿ ತಂದ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತ ಕಥೆ ಹೇಳಿದ್ದಿದೆ. ಅಂಥವು 


ಮಿ ್‌ FN (ಕಾ per 
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ಸಾವಿರದ ಒಂಭೈನೂರಾ ಎಂಭತ್ತಾರರವರೆಗೆ ಬೇಕಾದಷು ಬಂದಿವೆ. ಅವು ಕಳಪೆಯೂ 
ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಸಿನ ರತ್ನಕ್ಕನೂ ಇಲ್ಲ, ಕಥೆಗೆ ಕಥೆ ಕಾರಣದ ಸರಸೋತತ್ತೆಯೂ 
ಇಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಾರೆ ಅಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿಯೇ ಆಬ್ಲೆಂಟ್‌. ಸಮಾಜ ರಾಸ್ತಗ್ನಯು ಟಿಪಣಿಯಿಂದ 
; ಸಾ! ಮುಂದ ವರನ್ನು 


_—_ 


ನಿಜ ವೈದೇಹಿ ಎದು ee ನೋಡಿ. ಅದೆಂಥ ವೈದೇಹಿಯದು ಆ ೨ 
ತಯಬುವವರೇ ಇಲ್ಲ. 


pa 


ಮೇಲ್ಲಡೆ ನ ವಾನು ವೈದೇಹಿಯವರ ಮುಂದೆ ಮೂರು ಪಾರ್ಸು ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆನಲ್ಲವೇ. ಅದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆದುವು. ಉಳಿದದ್ದು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯದು 
ಬಾಬುಲಿಯ ತಾಯಿ. ಶಾಲೆಯ ಬಾಬುಲಿಯೆ ಬೇರೆ ಹಾಲಿನ ಬಾಬುಲಿಯೆ ಬೇರೆಯಾ 
ಅಷ್ಟು ಚಿಕ್ಕಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ, ನಿಜಜೀವನದಲ್ಲಿ ಸೈತ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಎರಡೆರಡು ಪಾರ್ಸು 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದ ಬಾಬುಲಿಯೆಂಬ ಆ ಸ್ಕೂಲು ಹುಡುಗಿಯ ಅಸಹಾಯಕ 
ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಆ ಬಾಬುಲಿಯ ಹೀಂಟಮು ಇನ್ನಷ್ಟು ಅಸಹಾಯಕ 
ಮುಖ ನಿಂತು ುಜಬಿಡುತದೆ. ಬಾಬುಲಿಗಾದರೋ ಮುಖ ಬದಲಿಸ ವ ಬಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಅವಳ ಹಹಗ ತಮ್ಮ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಇರುವ ಹೀನಾಯ ಮುಖವನ್ನೆ ಇನ್ನಷ್ಟು 
ಚೆಂದ ತೋರಿಸುವ ಕ್‌ ನ ಬರುತ್ತದೆ ಹ ್ರಿ ಹಾಗೆ ಕುಟುಂಬದ ಮುಖ ಕೊಂಚ 
ಮೇಲ್ವತ್ತಿ ಚೆಂದ ತೋರಿಸಲೇಬೇಕಾದ ಗರ್ಜು ಅವರಿಗೆ ವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಆ 
"'ಮೇಕಪ್ಲು' ನಡೆಯುವುದು ಮಾತ್ರ ಬಾಬುಲಿಯ ಗೆಳತಿಯೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಚಿಕ್ಕ 
ಹುಡುಗಿಯ ಬಳಿ ಅಷ್ಟೇ. ಆ ಊರಿನ ಇತರರ ಮುಂದೆ ಊರಿಗೊಗ್ಗದ ಜನವಾದ 
ಅವರ A ಅವರ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ದುಡಿಮೆ, ತುತ್ತಿನ ಜೊತೆಗೇ ಮಯಾ ೯ದೆಯುಳಿಸಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಬಿ ಪುಟ್ರ ಮಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹೋರಾಡುವ ವರಸೆ ಎಲ್ಲವೂ ನಗೆಪಾಟಲು. 
Fe 5 ಸೊಕ್ತ ದ ಈ ಪಾರ್ಸು ಯಾರಾದರು ಮಾಡಿಯಾರೇ, ಸ್ವತಃ ವೈದೇಹಿಯವರನ್ನು 


ಎಳ 

ಇಂಥಹ ಬಾಬುಲಿಯ ತಾಯಿಯಂಥಹ ಪಾತ್ರಗಳ ಘನತೆಯನ್ನು ವೈದೇಹಿ 
ಎ೦ದೂ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಈ ಮನೋಧರ್ಮವೇ ಸದಾ ನನಗೆ ವಂದನೀಯ. 
ಒಲ್ಲದ ಗಂಡನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡ ಗಂಡನ 
ಪಾತ್ರವನ್ನು ಅತ್ಯುದಾತ್ರ : ಬಿ 
ಉದಾತ್ತ ಮಹಿಮ ಪತಿಯ ಪಾತ್ರಾವಳೀ ಆಗಾಗ್ಗೆ Rd ತವೆ J ಆ ಗಂಜಿ 
ಇದು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇಂಥಹ ಪದಾರ್ಥ ಇನ್ನೆಂದೂ ind ಕ್ಟ ಅದು ಅದನ್ನೇ 


ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಿತೆಂಬ ಸತ್ನ ಮಾತ್ರ ನಮಗೆ ಸದಾ ಅಪಥ್ಧ ಇಂಥಲ್ಲೆ ಸದಿಲ್ಲದೆ 


p) ೧ 
ವೈದೇಹಿ ಗೆಲ್ಲುವುದು. ಆ ಬಿಟ್ಟು ಹೋದ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಗಂಡ ಮತ್ತೆ ತನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ನಹ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದೇನಿಲ್ಲ. ಅವಳಿಗೆ ಗೊತ್ತು. ಈಗ ಬಿಟ್ಟರೆ ನನ್ನಂಥದು 
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ಗಂಡನಿಗೆ ದೊರೆಯಲಾರದು ಮತ್ತು ಹಾಗೆ ಅದು ತನಗೆಂದೂ ಈಡುಜೋಡಾಗದಿದ್ದುದಕೇ 
ತಾನದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದ್ದು ಎಂಬುದು. ಇದೀಗ ಅದೇ ಕರ್ಮವೇ ಮತ್ತೆ ಕರ್ಣನ 
ಫೋಸಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡದ್ದಕ್ಕೆ ಅವಳಿಗೆ ಜಿಗುಪ್ಲೆಯೇ ಅಮರಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 
ಇದು ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಮತ್ತೆ ಗಂಡ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಅವನ ಕಾಲ್ತೊಳದು 
ಸೇವಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೆ ನಾವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು. ಅಂಥ ನಿರೀಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಫಟ್ಟನೆ 
ಮುರಿಯುತ್ತಾರೆ ವೈದೇಹಿ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಓದುಗರ ಮುಂದಿಡದೆ ಅವರು 
ಮುಂದಕ್ಕೇ ಹೋಗರು. ಅಕ್ಕು, ಮಾಂಕಾಳಿಯಮ್ಮ ಶಾಂತಕ್ಕ, ಸೌಗಂಧಿ, ಶುಭಾಂಟಿ 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅಷ್ಟೇ ಬಗೆಬಗೆಯ ಹೆಣ್ಣು ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು, ನಿರೀಕ್ಷೆ ಮುರಿದೂ 
ಕಥಾನಾಯಕಿಯಾದವರು. ಹೀಗೆ ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ಮುರಿಯುವ ತಾವಿನಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿ ಅವರಿಗವರೇ 
ಸಮ. 

ವೈದೇಹಿಯವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕುರಿತು ಬಂದ ಬರವಣಿಗೆಯೇ ಮಹಾನ್‌ 
ಸಂಪುಟವಾಗಬಹುದೋ ಏನೋ. ಆ ಒಟ್ಟಲಿಗೆ ನನ್ನದೂ ನಾಲ್ಕು ಸಾಲು. ಆದರೆ 
ನಾನು ಬರೆದಿರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ತುಸು ಬಿಂಕ ಬಿಗುಮಾನವಿದೆ. 
ಅವರಿಗೆ ಎಪ್ಪತ್ತೈದರ ಸನ್ಮಾನದ ಅವಸರದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸಾಲುಗಳು 
ಸೇರುವುದು ನನಗೆ ಗರಿ. ಅವರಿಗೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಉತ್ಸಾಹ ಹುರುಪು ಇರಲಿ. ಈ ಖಾಲಿಯಾಗದ 
ಕಥೆಯ ಸರಸೋತತ್ತೆ ಕಥೆ ಹೇಳುತ್ತ, ಕಥೆ ಕಾಣುತ್ತ ಸದಾ ನಮ್ಮೊಂದಿಗಿರಲಿ. 
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ಆರ್ದ ಬರಹಗಳ ಮೊತ್ತವೇ ವೈದೇಹಿ 


+ ಸುನಂದಾ ಕಡಮೆ 


ನಿಲಿನು ಈವರೆಗೆ ಓದಿದ ಭಾರತೀಯ ಕಥೆಗಾರರ ಸಾವಿರಾರು ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವೈದೇಹಿ ಅವರ ಕತೆಗಳು ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಸೆಳೆದಿವೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ನನ್ನ 
ಅರಿವಿನ ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದರೆ, ಇವರ ಕಥಾನಕವು ಸ್ತೀಯರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು 
ಎಲ್ಲ ಕೋನಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿಚಯಿಸುವ ಮತ್ತು ಒರೆಗೆ ಹಚ್ಚುವ ಬಹುಸೂಕ್ಷ್ಮ ಆವರಣವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವಂಧಥದ್ದು. ಅವರು ಹೆಣ್ಣಿನ ಬದುಕಿನ ಕುರಿತಾಗಿ ತಾಳುವ ಸಷ್ಟ ನಿಲುವು, 
ದೃಢತೆ ಮತ್ತು ವಿವಿಧ ಸ್ತರದ ಜನರ ಸಂವೇದನೆಗಳು ಹಾಗೂ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳು 
ಮೇಳೈಸಿ ಮಲುದನಿಯ ಪಿಸುಮಾತೆನಿಸಿದರೂ ಅವು ಅಷ್ಟೇ ಹರಿತವೂ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಅಂತರಮುಖಿ ಅನುಭವಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಬಳಸುವ ಸಂಯಮದ ಭಾಷೆಗೆ 
ಲವಲವಿಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಹಜವಾಗಿ ಒಲಿದಿರುತ್ತದೆ. ಅವರ ನಿರೂಪಣೆಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಒಂದು ಬಗೆಯ ವಿನೋದಪೂರ್ಣ ಚಲನೆ ಇರುತ್ತದೆ. 


ವೈದೇಹಿಯವರ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸಂಗತಿಗಳೆಂದರೆ, ಸಂಕಷ್ಟಗಳ ಒಳಗೇ 
ನಿಂತು ಲೋಕವನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸುವ ವಿಶಿಷ್ಟ ದೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಕುಟುಂಬದೊಳಗಿರುವ 
ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸಂಗತಿಗಳೆಲ್ಲ ಅಬ್ಬರದ ಘೋಷಣೆಗಳಿಗೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ 
ಹತ್ತಿರವಾಗುವಂಥವು. ಆರ್ದವೂ ಆಪ್ಪ್ತವೂ ಮತ್ತು ಅನನ್ಯವೂ ಆದ ಅವರ ಪಾತ್ರಗಳ 
ಮನಸ್ಥಿತಿಗಳು ಅವರಂತೆಯೇ ಮರಳಿನೊಳಗಿಂದ ಹರಿವ ನದಿಪಾತ್ರದ ರುರಿಗಳಂತೆ, 
ಒಳಗೇ ಹರಿವ ಅಂತರ್ಜಲದಂತೆ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದಿನ ಹೊಸ ಬರಹಗಾರರ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿ ನೀಡುವಂತಿರುವ ವೈದೇಹಿ 
ಕತೆಗಳು, ಭಾರತೀಯ ಕುಟುಂಬ ಮೌಲ್ಕಗಳ ಒತ್ತಡವನ್ನು ಸಾದರಪಡಿಸುತ್ತಲೇ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಅನುಸಂಧಾನದೊಂದಿಗೆ ಸಂಘರ್ಷಕ್ಕಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ವೈದೇಹಿಯವರು ತಾವು ಬರವಣಿಗೆ 
ಆರಂಭಿಸಿದ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲೇ ಹೆಣ್ಣಿನ ಅಂದಂದಿನ ವಾಸ್ತವದ ತಲ್ಲಣಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ಭಾಷೆ 
ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟವರು ಮತ್ತು ಒಟ್ಟೊಟ್ಟಿಗೇ ಧ್ಹನಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿದವರು.. 
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ತಮೊಳಗಿನ ಜೀವಸಲೆ ಬತ್ತಗೊಡದಂತೆ ಜೀವಪರ ಕಾಳಜಿಗಳನ್ನು 
ಕಾಪಿಟುಕೊಂಡುದಲ್ಲದೇ ತಮ್ಮೊಳಗಿನ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ತುಡಿತವನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹಲು ವೈದೇಹಿ 
ಅಕ್ಷರ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. ಮದುವೆ, ಕುಟುಂಬ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಲೈಂಗಿಕತೆ ಇಂಥ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅವರು ಬೆಣ್ಣೆಯೊಳಗಿನ ಕೂದಲು ತೆಗೆದಂತೆ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ತೀಕ್ಷವೂ ಆಗಿ ಬರೆಯಬಲ್ಲರು. ಸ್ತೀಯರ ಬದುಕಿನ ಅನೇಕ ಬಹುಮುಖ್ಯ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ವೈದೇಹಿ ಎತ್ತುತ್ತಾರೆ. 

ಓದಿದ ಕೆಲ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕೆಲವರ ಕತೆಗಳು ಮರೆತುಹೋಗುತ್ತವೆ, ಆದರೆ 
ವೈದೇಹಿ ಅವರ ಬಹುತೇಕ ಕತೆಗಳು ಸಹೃದಯರ ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರಂತರ ಅನುರಣನಗೊಳಿಸುತ್ತ 


ಉಳಿದುಬಿಡುತವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಅವರ ಇಷ್ಟವಾದ ಕತೆಯೊಂದರ ಕುರಿತು ಹೇಳಿ ಅಂದಾಗ 
ವಾನು ಒಮ್ಮೆಲೇ ದಿಗಿಲುಗೊಂಡೆ. ಅವರ ಸಾಲುಸಾಲು ಕತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡಿವೆ, 


ಖಿ 
ಾ 


ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಓದಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ ಮತ್ತು ಯೋಚನೆಗೆ ಹಚ್ಚಿವೆ. ಕಥನ ಕೌಶಲ, ಲೋಕ 


ಸಂಕೀರ್ಣ ಬರವಣಿಗೆ ಇವರ ಕತೆಗಳ ವಿಸ್ತಾರದಲ್ಲಿದೆ. 

ವೈದೇಹಿ ಬರಹಗಳ ಕೇಂದ್ರ, ಕುಟುಂಬ ಮತ್ತು ಅದರೊಳಗೆ ಸಿಲುಕಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಹೆಣ್ಣು ಮತ್ತು ಅವಳು ತೀಕ್ಷವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುವ ಸವಾಲುಗಳು. ವೈದೇಹಿಯವರ 
ಭೌತಿಕ ನಿಲುವು ನೆನಪಾದ ಕೂಡಲೇ ಏನೋ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಆಪ್ತ ಭಾವ. ಅವರ 
ನೋಟ, ಭಾವುಕತೆ. ಅಂತಃಕರಣ, ಕಾಳಜಿ ಇವೆಲ್ಲ ಹೊರಗಿನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ 
ಅವು ಒಳಗಿನ ಬೆಳಕು ಕೂಡ ಎಂದು ನಮ್ಮ ಅರಿವಿಗೆ ಬರುವುದು ಅವರ ಬರಹಗಳನ್ನು 
ಓದುವುದರ ಮೂಲಕ. ಮನುಷ್ಯ ಲೋಕವನ್ನು ಅನನ್ಯವಾಗಿ ತೆರೆದಿಡುವ ರೀತಿಯ 
ವಿಶಾಲ ದಟ್ಟ ಬರಹಗಳು ಅವರವು. ಎಲ್ಲ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಮೂಲವೂ ಅಮಾನವೀಯತೆಯ 
ನೆಲೆಯಲ್ಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೊಂಡಿದ್ದು, ಮಾನವೀಯತೆಯ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲೇ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರಿಹಾರ 
ಒದಗಿಸುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿಯವರ ಕತೆಯ ಬಿಂಬಗಳು ಉಸಿರಾಡುತ್ತವೆ. 


ಅವರ "ಅಮ್ಮಚ್ಚಿಯೆಂಬ ನೆನಪು' ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟೂ ಬಿಡದೇ ಕಾಡುವಂಥದು. 
ಇಲ್ಲಿ "ಕೆಲವರನ್ನು ನೆನೆವಾಗ ಮನಸ್ಸು ದಣಿಯುತ್ತದೆ' ಎಂಬ ಒಂದು ಮಾತು ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಮ್ಮ ಸ್ಪೀಸಂಕುಲದ ಸಂಕಟಗಳಿಗೆ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ ಪದಗಳು ಸಿಗಲಾರವು ಅನಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 
ಅದೇ ವಾರೆ ಬೈತಲೆ ತೆಗೆದು ಎರಡು ಜಡೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಅಮ್ಮಚ್ಚಿಯ ಜೈವಿಕ ನಿಲುವು 
ಕೂಡ ಮಹಿಳೆಯರ ಅಸ್ಮಿತೆಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವಂತಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿಯ ನಿರೂಪಣೆಯ ಸಹಜ ಸರಳ ಭಾವ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ನನಗೆ ತುಂಬಾ 
ಇಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಳಾಡುವ ಬೀಸು ಮಾತಿನ ಹೋರ್ಸು, ಓದುಗರು ತಳಮಳಿಸುವಂತೆ 
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ಮಾಡುವಂಥದು. ವೆಂಕಪಯನಿಗೆ ಅವೇ ಬೈ ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುವ 
ಹಕ್ಕನ್ನು ಯಾವ ಸಮಾಜ ಎಂಥ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ? ಅಮ್ಮಚ್ಛ್ಚಿಯ ಇಡಿಯಾದ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಒ೦ದು ರೀತಿಯ ಧೈರ್ಯ, ಛಲ, ಗೆಲುಮೆ, ತಾನು ಹೆಣ್ಣು ಎಂಬ ಹೆಮ್ಮೆ 
ಕಾ 


ಚಿಸುವ ಗುಣಗಳಿದದು ಕಾಣಿಸುತದೆ. 


ಬ ಎ ಎ 

"ನಕ್ಕರೆ ಅವಳ ಗೆರಸಿ ಮುಖ ಅರಳಿದ ಕಮಲದ ಹಾಗೆ' ಅಂತ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ 
ವೈದೇಹಿ. ಅವಳನ್ನು ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿಡಲು ಸದಾ ಯತ್ನಿಸುವ ವೆಂಕಪ್ರಯ್ಯ ಪ್ರಭುತ್ತದ 
ಅಧಿಪತಿಯಂತೆ ಆಗಾಗ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯ ಬನಿ ಅವರ ಎಲ್ಲ ಕತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಬಿಗುವಾಗಿ, 
ಕಠಿಣವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದೆ. ಮಡಲು ಹೆಣೆಯುವದನ್ನು ಲೇಖಕಿಗೆ ಕಲಿಸುವ ಅಮೃಚ್ಛಿ 
ಆ ಮೂಲಕ ಬದುಕುವ ಕಲೆಯನ್ನೂ ಕಲಿಸುತ್ತ ನಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. 

"ಯಾವುದೂ ಬರ್ತಿಲ್ಲ ಅಂತೇಳಿ ಇಪ್ತುಗಾಗ' ಎಂಬ ಅಮ್ಮಚ್ಛ್ಚಿಯ ಮಾತು ಹೆಣ್ಣಿನ 


ಸತ್ತವನ್ನು ಸಾಣೆ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಬಿಂಬಿಸುವ ಮಾತಾದರೂ ಅದು ಕೂಡ ಹೆಣ್ಣೊಬಳು 


ಘನವಾಗಿ ಬದುಕು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಮದುವೆ ಚಪ್ಪರಕ್ಕೂ ನಾವೇ 
ಹೆಣೆದ ಮಡಲು ಹಾಕಬಹುದೆಂಬ ಅವಳ ಕಣ್ಣಂಚಿನ ಹೊಳಪು, ಮುಂದೆ ಅದೇ 
ವೆಂಕಪ್ರಯ್ಯನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಮುರುಟಿ ಹೋಗುವುದು ಹೆಣ್ಣಿನ 


ಸೀಮಿತ ನಾಗರಿಕ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ತೆರೆದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಶಾಂಭಟರ ಮಗ ಪಟಣದಲ್ಲಿ ಓದಿದ ಸೇಸ ಇವಳೊಂದಿಗೆ ಯಾವ ಹಮ್ಮು 


ಬಿಮ್ಮುಗಳಿಲ್ಲದೇ ಮಾತನಾಡಿ ಸುಂಹಪ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಕನಸುಗಳು ಎಲ್ಲ ಭಾವ ಭಿತ್ತಿಗಳನ್ನೂ 
ಮೀರಿ ಸಂಚಲನ ಮೂಡಿಸುವಂಥದ್ದು. ಅವಳು ತೊಡುವ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಹಿಡಿದು 
ತಲೆಗೂದಲು ಬಾಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಶೈಲಿ ಮತ್ತು ಅವಳ ನಡೆ ನುಡಿಯವರೆಗೆ ತಾನೇ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ವೆಂಕಪ್ರಯ್ಯ ಪುರುಷ ಪ್ರಧಾನ ಸಮಾಜದ ಕೈಗನ್ನಡಿಯಂತೆ ಸಷ್ಟ 
ತೋರುತ್ತಾನೆ. 


ಮದುವೆಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ತನ್ನನ್ನಾಳುತಿದ ವೆಂಕಪಯ್ಸನನ್ನೇ ವರಿಸುವ ಅದಾವ 


NC WAC Sr ರಿ 
ಸಂದಿಗ್ದತೆ ಅಮ್ಮಚ್ಛ್ಚಿಯ ಹೆಗಲೇರಿತು ಎಂಬುದೆಲ್ಲ ಬೂದಿ ಮುಚ್ಚಿದ ಕೆಂಡದಂತೆ 
ಬುಸುಗುಡುತ್ತಲೇ ಹೆಣ್ಣಿನ ಎಲ್ಲ ಅಸಹಾಯಕತೆ, ನಿರುಪಾಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವಂಥ 
ಪ್ರಾಂಜಲ ಬರವಣಿಗೆಯ ಲಯ ಈ ಕತೆಗೆ ಒಲಿದಿದೆ. ತಿರುಪತಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಬಂದ ಅಮೃಚ್ಛಿ. ಶಾಂಭಟ್ಟರ ಮಗ ಸೇಸನ ಸಂಗತಿ ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ನಗೆಯೆಂಬುದನ್ನೇ 
ಕಳಕೊಂಡು ಶಿಲಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಪರಿವರ್ತನೆಯಾಗುವ ಸಂದರ್ಭವು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ 


ಒಂದು ಚೋದ್ದ 
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ಇಡಿಯಾಗಿ ಈ ಕತೆ, ಭಾರತೀಯ ಸಂದರ್ಭದ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳ ಒಳ ಶೋಷಣೆಯನ್ನು 
ಒರತೆಯಂತೆ ಬಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಬರುತ್ತಲೇ ಓದುಗರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಬಿಡುವಷ್ರು 
ಶಕ್ತಿಶಾಲಿಯಾಗಿದೆ. ಅಮ್ಮಚ್ಛಿಯ ಅನಿವಾರ್ಯ ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಕೂಡ ಅಷ್ಟೇ ಸಂದಿಗ್ದ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಚಾಚುವಂಥದ್ದು. ಇಲ್ಲಿಯ ಅಮ್ಮಚ್ಚಿ ಹೆಣ್ಣು ಕುಲಕ್ಕೆ "ಇಡಿಯಾಗಿ 
ಒಬ್ಬ "ಪ್ರತಿಭಟನಾತ್ಮಕ ಧ್ಹನಿ ಎನಿಸಿದ್ದರಿಂದಲೋ ನಥ ವೈದೇಹಿಯವರ ಈ ಕತೆ 
ನವಗೆ ತುಂಬ ಇಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಆರ್ದ್ರ ee ಒಟ್ಟೂ ಮೊತ್ತವೇ 
ವೈದೇಹಿ. ಅವರ ಸಹಸ್ರ ಸಹಸ್ರ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ತುಂಬು ಮಮತೆಯ ಅಭಿವಂದನೆ. 


PY 
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ಅಲ್ಲಲ್ಲಿನ ಲೋಕದ ಎಲ್ಲರನು "ಕಾಣಿಸುವ' ವೈದೇಹಿ 
+ ಸುಮಂಗಲಾ 


ನನ್ನನ್ನು ತುಂಬ ಬೆರಗುಗೊಳಿಸುವುದು ವೈದೇಹಿಯವರ ಕಥಾನಕದ ಹರವು, 

ಆಳ, ಅಗಲ ಮತ್ತು ಎತ್ತರ. ಅವರು ಸ್ತೀಯರ ಪ್ರಪ ಘು ್ಸಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ, ಒಂದು 
ಪದೇಶದ ಬದುಕಿನ ವಿವರಗಳನ್ನು, ಜೀವನಕ್ರಮವನ್ನು ತೆರೆದಿಡುತ್ತಾ ರೆ ಇತ್ವಾದಿ ಹೇಳಿಕೆಗಳಲ್ಲ 
ಅವರ ಕಥಾನಕದ ಹರವಿನ ಮುಂದೆ ಬಾಲಿಶ ಹಾಗೂ ಸೀಮಿತ "ಹೇಳಿಕೆಗಳು ಳು ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅವರ ಕಥೆಗಳು ಸ್ತೀಯರ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಕಟ್ಟಕೊಡುತ್ತಲೇ ಸುತ್ತಲಿನ ಒಟ್ಟೂ 
ಕಥಾನಕವಾಗಿ ನಮ್ಮೊಳಗೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದ್ದು, ಒಂದು ಕಾಲಘಟ್ಟದ್ದು 
ಎನ್ನಿಸುತ್ತಲೇ, ಅದನ್ನು ಮೀರಿ ಎಲ್ಲ ದೇಶಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಬಹುದಾದ ಒಳದನಿಯನ 


(: 


ಹಿವ ಪಾತ್ರಗಳ ಹರವಾದರೂ ಸಾಮಾನ್ಯದ್ದೇ? ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ 

ನನದ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು, ಅವ ವರೊಂದಿಗೆ ಒಡನಾಡುವ ಎಲ್ಲ ವಯೋಮಾನದ 
ಪುರುಷರು ಇದ್ದಾರೆ. ಗ್ರಮೀಣ ಮಹಿಳಯರಿಂದ ಹಿಡಿದು ನಗರಗಳ ಆಧುನಿಕ ಮಹಿಳಯರ 
ಒಳಕುದಿಯ ಹಲವು ಬಿಂದುಗಳು ಅಲ್ಲಿವೆ. ಉಸಿರು ಕಟ್ಟುವ ಬದುಕಿನಿಂದ ಆಚೆ ಬಂದು 
ಹೊಸಗಾಳಿ ಅರಸುವ ಯುವತಿಯರ ಹಾಗೆಯೇ ಒಳೆಗಿದ್ದುಕೊಂಡೇ ಗಟ್ಟಿಯಾಗುತ್ತ, 
ತಮ್ಮದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತ ಮಾರುತ್ತರಿಸುವ ಎದೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ' ತರುವ 
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ಹೆಂಡತಿಯಂತವರೇ 


ಹೆಂಗಸಿನ ನಡುವಣ ಸಂಬಂಧ, ಗಂಡ-ಹೆಂಡತಿಯ ಸಂಬಂಧ, ಗಂಡು-ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಂಬಂಧ. 
ಹೀಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸರದಲ್ಲಿ ಸಾಗುವ ಈ ಕಥೆ ಭಾಷೆಯ ದ್ದವಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ 
ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. 


ಮೇಲ್ಪರ್ಗದ € ಲಕ್ಷಿ ನದೇವಮ್ಮ ಮನೆಹೊರಗಿನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮಂಜಿ ಇಬ್ಬರ 
ನಡುವೆ ಯಜಮಾನತಿಸಕೆಲಸದಾಳಿನ ಒಂದು ಸ್ಥಾಪಿತ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರದ ಸಂಬಂಧದ 
ನಡುವೆ ಆಗೀಗ ಮಾನವೀಯತೆಯ ಎಳೆ ತೂಗುತ್ತದೆ. "ಮಂಜಿ. ಯಾವ್ಲೋ ಜನ್ಮದ್‌ 
ಒಡಹುಟ್ಟಿದವ್ಸ್‌ ನೀನ್‌' ಎಂದು ಆಗೀಗ ಲಕ್ಷ್ಮೀದ ದೇವಮ್ಮ ಭಾವಪರವಶತೆಯಿಂದ 
ಹೇಳುವುದೇನೋ ನಿಜ. ಹಾಗಂತ ಆಕೆ ಎಲ್ಲಾದರೂ ತುಸು ಏರಿ ರಿಕೊಂಡಂತೆ ಕಂಡಳೇ? 
ತತ್ಮಣವೇ ಆಕೆ ಶೂದಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವಳಾಗಿ, ಅವಳ ಸೊಕ್ಕು ಎದ್ದು ಕಂಡು, ಲಕ್ಷಿ ನಿದೇವಮ್ಮ 
ಮೆಟ್ಟಿಲೇರಿ ಮೇಲೆ ನಿಂತು, ಅವಳ ಸೊಕ್ಕನ್ನು ಮೆ 


ಎ 
3 ನಿಲ್ಲುತಾರೆ. ಇದೇ ಮಂಜಿ. 
ರ" ಲ Co 
ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ಕೆಲಸದಾಕೆ ;- ಸೇರಿ ಹಾವು ಎಂದು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿ ಗುಂಡಕ್ಕನನ್ನು 
ಹೆದರಿಸಿ. ನಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ "ಯಾರ್ಯಾರ್‌ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲ್‌ ಇರ್ಕೊ ಅಲ್ಲಲ್ಲ ಇರ್ಕ್‌ 


ಅಂಬ್ಲ್‌ ಸುಳ್ಗಳಿ' ಎನ ತ್ತಾರೆ. ಮಂಜಿಯಾದರೇನು, ಗುಂಡಕನನ ್ಲು ಹಿಲುಗಾರಿಕೆ ಮಾಡುವಹ್ರು 


ರ 


ಮಿಡಮುಪರಯುವುದೇ ಎಂದು ದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಯಾವುದೋ ಕಣದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸದಾಕೆ 


ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆತು ಮಂಜಿಯನ್ನು ಅಭಿಮಾನದಿಂದ 'ಮಂಜಿ 'ಒಬ್ಸ್‌ ಬಂದ್ಸ್‌ ಅಂದ್ರ 
ಗಂಡುಬಲ ಬಂದ್ದಾಂಗೆ' ಎಂದರೂ ಲಕಿ ಕ್ಷ್ಮೀದೇವಮನಿಗೆ ತಾನು ಹೆಚ್ಚು ಸಲಿಗೆ ಕೊಡಬಾರದು 
ಎಂಬ ಎಚ್ಚರವೂ ಇದೆ. ಮತ್ತೆ ಈ ಮಂಜಿಯಾದರೂ ಸಾಮಾನ್ನ ಹಣ್ಣಲ್ಲ ಹೆಜ್ಜೆಗೊಮ್ಮೆ 
'ಗ೦ಡ್‌ಸ್ಪನ್‌ ನನ್ನೆದ್ರು ನಿವಾಳ್ಗಿ' ಎನ್ನುವ ಮಂಜಿ ಕಲ್ಲುಕಟ್ಟಲಿಕ್ಕೂ ಸೈ, ತಾಪೆ 'ಒಡಿದು 
ಸಿಮೆಂಟು-ಗಾರೆಗೂ ಸೈ. ಲಕ್ಷಿ $ದೇವಮ್ಮನ ುವೆಯ ಎಮ್ಮೆಯೊಂದು ಕರುಹಾಕಿ 
ಸ್ಪಲಹೊತಿಗೆ "ಹೊಟ್ಟೆಗೆಂಡೆ' ರಗೆ ಬಂದು ಮ, ಲಕಿ ದೇವಮ್ಮ ಗೌರಿ ಇಬ್ಬರೂ ಕಂಗಾಲಾಗಿ 
ನಿಂತಾಗ ಹೇಳಿ ಕಳಿಸಿದಂತೆ ಅತ್ತ ಬಂದ ಮಂಜಿ ಸೀದಾ ಕೈಹಾಕಿ ಗೆಂಡೆಯನ್ನು 
ಒಳಹಾಕಿದವಳು. ಗಂಡಸರಿಗೆ ಸರಿಸಮಾನವಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಛಾತಿಯ ಮಂಜಿಗೆ 
ಆಕೆ ಹೆಣ್ಣು ಎಂಬುದನ್ನು ಅವಳದೇ ಸ್ಪರದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಗೌರಿ ನೆನಪಿಸುತ್ತಾಳೆ 
'ಗಂಡ್ಸ್‌ ಅನ್ನಕ್ಕಿತ್ತಲೆ. ಕ್ಲಿ ಮ್ಯಾಲೆ ಇಪ್ಲುದನ್‌ ಯಂತ ಮಾಡ್ರಿ) ಎಂದು ವಾರೆ ನಗುವಾಕೆ 
ಗೌರಿಯೇ. ಕಡೆಗೂ “ಈ ಹೆಣ್ಣೇ ಎಂದು ಮಂಜಿಗೆ ಕುಕ್ಕಿ ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಡುವ 
ಇರಾದೆಯೇಗಿ ಹಾಗೆ ನೆನಪು ಮಾಡಿ ಅಮ್ಮನ ಮಾತಿನಿಂದಾಕೆ ಸ್ಪಲ್ಪ ಉಬ್ಬಿದ್ದರೆ ಇಳಿಸಿಕೊಡುವ 
ಎಂದೇ? ಅಥವಾ ತನ್ನನ್ನು ಹೆಣ್ಣು ಎಂದು ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅಮ್ಮ ಬುರನಾಸು 
ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟರಲ್ಲ, ಹೆಣ್ಣು ಅಂತಾದ ಮೇಲೆ ಹೆಣ್ಣೇ, ಏನೂ ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ ಅಂತವೇ? 
ಇಷ್ಟಕ್ಕೆಲ್ಲ ಗಂಡು ಬಲ ಬೇಕೆ? ಹೆಣ್ಣಿನಿಂದಾಗದೇನು ಎಂಬರ್ಥವೇ? ಮಾತಿನಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಏನುಂಟೆಂದು ಮನುಷ್ಯ ಕಂಡುಕೊಂಡ ದಿನ ಬ್ರಹ್ಮ ಈ ಆಟ ಸಾಕೆಂದು ಪುನಃ ಎಲೆ 
ಕಲೆಸಿಯಾನು' ಎಂದು ನಿರೂಪಕಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
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ಮಂಜಿ ಎಷ್ಟೇ ಅಪ್ಪಳಾದರೂ, ತಾನು ಬ್ರಾಹ್ನಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯಿದ್ದೇನೆ 
ಎಂದು ಅವಳು ಕಾರ್ತೀಕ ಮಾಸದ ಔಮುವಾರದ ಶಾಸ್ತವೆಂದು ಅಮ್ಮನಿಗೆ ಅಕ್ಕಿ 
ತಂದು ಕೊಟ್ಟು, ಅನ್ನ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಮಡಿಯಲ್ಲೇ ಉಂಡರೂ, ಏನೇ ಮಾಜಿ: 
ಅರೆಕ್ಷಣ 'ತಪ್ತಿ ಶೂದ್ರ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರಬೇಕು' ಎಂದು ಅಮ್ಮನಿಂದ ಹೇಳಿಸಿಕೊಂಡರೂ, 
ಜಾತಿ, ಅಂತಸ್ತಿನ ಗೆರೆ ದಾಟದ ಒಂದು ಎಚ್ಚರ ಲಕ್ಷಿ ದೇವಮ್ಮನಲ್ಲಿ ಸದಾ 
ಜಾಗೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಹಾಗೆಂದು ಮಂಜಿ ಕೂಡ ಕಡಿಮೆ ತೂಕದವಳಲ್ಲ. ಮೊದಲ ಬಾರಿ ಬಡ 
ಮಾಂಕಾಳಮ್ಮ ಲಕ್ಷಿ ನಿದೇವಮ್ಮನ ಮನೆಗೆ ಒಳಗಿನ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿಕೊಡಲು ಕೇಳಲು 
ಬಂದಾಗ, "ಈ ದನಿಟುಂದ 'ಬನಿ. ಎದುರು ಬಾಗಿಲಾಗ್‌ ಬೇಡ' ಎನ್ನುತ್ತ ಹಿತ್ತಲ 
ಕಡೆಯಿಂದ ಕಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅಮ್ಮನ ಮನೆಯ ಎದುರು ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಹೊಗ್ಗುವಷು 
ದೊಡ್ಡಜನವೇ ಇದು ಎಂಬಂಥ ಷೆ ಅವಳೊಳಗೆ ಇತ್ತೆ? ವಿನೂ ಕೆಲಸ ಪಾ 
ಕಾಡುಹರಟೆ , ಯಾರದೋ ಮನೆಯ ಊಟ, ತಿಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಲ ಕಳೆಯುವ ಬಳುವಟಿ 
ನಾರಾಯಣ ಎಂಬ ಬಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಹಂಡತಿಯಾದ ಮಾಂಕಾಳಿ ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ನಾರಾಯಣನಂಥವನ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನಮಾನ ಊರಿನವರ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ 
ಏನೆಂಬುದನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಅಂದಂದಿನ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಮನಸಿಗೆ 
ಅನವಶ್ಯವೆಂದು ಕಂಡ ಜಮಾನ ಲ್ಲ ಮರೆತು ದಿನದೂಡಲು ಕಲಿಯುತ್ತಾಳೆ. 


ಕೆಳವರ್ಗದ ಮಹಿಳೆಯರಿಗಿಂತ ಮೇಲ್ಲಾತಿಯ ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ ಸಂಕೋಲೆಗಳು 
ಹೆಚ್ಚು ಕೆಳವರ್ಗದ ಮಹಿಳೆಯರು ಬದುಕನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ದೃಢತೆಯಿಂದ, ಧೈರ್ಯದಿಂದ 
ಎದುರಿಸು ವುದನ್ನು ಕಥೆಯು ಇನ್ನೊಂದು ಸರದಲ್ಲಿ ಚೆ ತ್ರಿಸುತದೆ. 

ಮಂಜಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ ಮಾಂಕಾಳಿ ತನ್ನೊಳಗೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳ, 'ಸ್ಪತಃ 


ಗಂಡಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಯೂ, ಕೂಡಿ ಬದುಕದೆ ಸ ಸ್ಪತಂತ್ರವಾಗಿ ಗಂಡುಭಾರದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿ ಡುವ 
ಮಂಜಿಯೋ! ತನಗೆ ಗಂಡನಿದ್ದೂ, ಹೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ಭಾರವಿಲ್ಲವೇಕೆ?' ಯೋಚಿಸುವ 
ಮಾಂಕಾಳಿಯ ುಮ್ಮನಿಗೆ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ತಾನು ಶೂದ್ರಜಾತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಖುಷಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದೆ. ಗಂಡನ ಅತ ದೂಡಿಹಾಕಿ, ಬೀಸಿಂದ ಬದು ಕುತ್ತಿ ಎನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ. 
ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಆ ಅವಳಿಗೆ ಹ ಗುಂಡಕ್ಕ ಹೇಳುವ ಮಾತು 'ಸತ್ತವೆನ್ನಿಸ ಸುತ್ತದೆ. 
"ಮಗ ಮಾಂಕಾಳಿ, ಬ್ರಾಂಬ್ರ ಜಾತಿ ಮಾ ಕೆಟದ್ದ್‌ ಬದುಕುಗ್‌ 'ಬಿಡದ pf ಅದ್‌. 
ಸೆರಗು ಬಿಗ್ಗು ಕೆಲಸಮಾಡ್ತೀಯ... ಹಾಂಗೆ ಎಲ್ಲಿವರಿಗೆ ಇರ್ತೀಯೋ ಅಲ್ಲಿವರೆಗೆ ಗೆದ್ದ... 
ನೆನಪಿಟ್ಕೋ". ಬಿರಾಮಣಿತಿಯಾಗಲು ಎಷ್ನೆಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ದೀ 
ಮಂಜಿಗೂ ಗುಂಡಕ್ಕ ಇದೇ ಮಾತು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮಂಜಿ ಗುಲಗುಂಜಿ, ನಿಂಗೆ ಬ್ರಾಂಬ್ರ 


ಜಾತಿಯಂತಕ್ಕಾ? ಒಂದು ಮೀನಾ, ಕೋಳಿಯಾ, ಮಾಂಸವಾ? ಬರೀ ಚಪೆ ಜಾತಿ. 
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ಹೌದನಾ, ಈಗ ನೀನ್ಯಂತಂತೆಲ್ಲ ಆದೆ! ಬ್ರಾಂಬ್ರ ಜಾತಿಯೆ ಯೊಳ್ಸ್‌ ಹುಟ್ಕಂಡಿದ್ರೆ ದಿನ್ನ 


ಬದುಕೂಕೆ ಬಿಡಿದ್ದಾ? ಉಸಿರಿದ್ದ ಹಾಂಗೇ ಸಾಯ್‌ ತಿದ್ದೋ" ಎನು ತ್ತಾರೆ. ಬಾ Mi 
ಗುಂಡಕ್ಕ ಅನುಭವಿಸಿದ ” SNE ಕ್ಷಣಗಳು ಈ ಹಾ ಮೆತಿಕೊಂಡಿವೆ. 
ಗಂಡಸತ್ತ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮ ಜ ಶತಮಾನಗಳಿಂದ ತ ತುಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂದ 


ವಾಸ್ತವತೆಗೆ ಕನ್ನಡಿ ಗುಂಡಕ್ಕನ ಈ ಮಾತುಗಳು. 
ಲಕ್ಷಿ ದೇವಮ್ಮನ ಮನೆ ಒಳಗಿನ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು ಅಡುಗೆಮನೆ 
ಸೇರುವ ಮ ನಾಂಕಾಳಮ್ಮನ ಕುರಿತು ಲಕ್ಷೀದೇವಮ್ಮನ ಮಗ ರಾಮದೇವರಿಗೆ ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ವಿಶೇಷ ಅನುಕಂಪದ ಭಾವ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ತನ್ನಮನ ಹೊರತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಒಂದು 
ಲೋಟ ನೀರೂ ಕೀಳ ಇಸಿದುಕೊಳ್ಳದವನು ಮಾಂಕಾಳಿ ನೀರು, ಮಜ್ಜಿಗೆಯನ್ನೋ 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಕುಡಿಯುತ್ತಾನೆ, ಕ್ರಾಪಿಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಕೇಳಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇಷ್ಟಾಗಿ ಆತ ನೇರವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆಯೇ, ಇಲ್ಲ. ಮಾಂಕಾಳಿಯಮ್ಮ ಇದ್ದಾಗ ಅಡುಗೆಮನೆಯ ಹೊಸಿಲು 
ದಾಟಿ ಒಳಬರುತ್ತಾನೆಯೇ. ಅದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಹೀಗೆ ಅಡುಗೆಮನೆಯ ಹೊಸಿಲು ದಾಟಿ ಒಳಬಾರದ ರಾಮದೇವರು ಮಾಂಕಾಳಿ 
ಏನು ಕೆಲಸ ಮಾಡಬಹುದು, ಏನು ಮಾಡಬಾರದು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುವ 
ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೇಲ್ಪರ್ಗದ ಪುರುಷನೊಬ್ಬ ತನ್ನದೇ ಜಾತಿಯ. ಆದರೆ 
ಬಡ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳೂಬ್ಬಳು ಏನು ಕೆಲಸ ಮಾಡಬಹುದು, ಏನು ಮಾಡಬಾರದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವ, ಹೇರುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ಚಲಾಯಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ 
ಕಥೆ ಬಹಳ ಶಕ್ತವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟದೆ. ಇಡೀ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ರಾಮದೇವರಿಗೆ ಮಾಂಕಾಳಿಯಮ್ಮನ 
ಕುರಿತು ಅನುಕಂಪದ ಹೊರತಾಗಿ ಬೇರೇನೋ ಭಾವನೆ ಇದೆಯೇ, ಅಭಿಮಾನವಿದೆಯೇ, 
ಅದು ಸಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಆ ಊರಿಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಬಂದ ಬ್ಯಾಂಕಿಗೆ ಕಸ ಹೊಡೆಯುವವರು 
ಬೇಕಂತೆ, ಗಂಡನಿಗೋ ಅಥವಾ ಮಗ ರಾಮದೇವರಿಗೋ ಹೇಳಿ, ತನಗೆ ಆ ಕೆಲಸ 
ಸಿಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಡಿ ಎಂದು ಮಾಂಕಾಳಿ ಲಕ್ಷಿ ನಿದೇವಮ್ಮನಿಗೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ, 
ಲಕ್ಷಿ ದೇವಮ್ಮ ಮಗನನ್ನು ಕರೆದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. "ಯಂತ? ಬ್ಯಾಂಕ್‌ ಕಸಗುಡಿಸು ಕೆಲ್ಲ್‌ವ? 
ಮತ್ತೆಂತ ಅಲ್ಲ? ಮರ್ಯಾದಸ್ಟ್‌ ಮನೆ ಹೆಂಗಸ್ಟ್‌ ಮಾಡು ಕೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲ ಅದ್‌. ಅದ್ಯಲ್ಲ 
ಶೂದ್ರೇ ಸಮ, ನಿಂಗೊತ್ತಿಲ್ಲೆ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ರಾಮದೇವರು. ಮಾಂಕಾಳಿಗೆ ತನ್ನ "ಮರ್ಯಾದೆ" 
ನೆನೆದು ಅತ್ತ ಅಳುವೂ, ಇತ್ತ ನಗೆಯೂ. 
ಸ ಹೊಡೆಯುವ ಕೆಲಸಗಳೆಲ್ಲ ಶೂದರಿಗೆ, ತಮ್ಮ ಜಾತಿಯವರು ಮರ್ಯಾದಸ್ತರು, 
ಕಸ age ಮರ್ಯಾದಸರ ಮನೆ ಹೆಂಗಸರು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವಲ್ಲ ಎ೦ಬ 


ಮೇಲ್ವರ್ಗದ ಪ ಪುರುಷರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವ ರಾಮದೇವರ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ನಾಲ್ಕಾರು 
ವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲೇ ವೈದೇಹಿಯವರು ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದು ವಿಶಿಷವಾಗಿದೆ. 
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ಕತೆಯ ಕೊನೆ ಕೂಡ ವರ್ಗ, ಲಿಂಗ ಸಂಘರ್ಷದ ಚಿತ್ರಣವೊಂದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಮಂಜಿ ಕೊನೆಗೂ ಮಗಳಿಗೆ ನೋಡಲು ಥೇಟ್‌ 'ಜಿರಾಮಣರ ಹಾಂಗೇ" 
ಇರುವ ಗಂಡನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಮದುವೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳ. ಕಾಫಿಕ್ಷಬ್‌ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಹುಡುಗನಾತ. 
ಮಂಜಿಯ ಮಗನಾಗಲೆ ಘಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಹೋಗಿ "ಉಡುಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಚಾ ಕಾಫಿ 
ಕ್ಷಬ್‌' ಇಟ್ಟು ದುಡ್ಡು ಮಾಡುತ್ತಿದ. ಹೀಗೆ ಮಂಜಿ ತನ್ನ ಜನರ ನಡುವೆಯೇ ಒಂದು 
ಬಗೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಮಂಜಿಯ ಅಳಿಯನ ಘೀ ತಲು 
ವಹಿವಾಟು ಹೆಚ್ಚಿದಂತೆ, ಮಂಜಿಯ ಮಗಳಿಗೆ ಕೆಲಸದ ಹೂರೆ ಹಚ್ಚಾಗಿ, "'ಬೈಯಾಗುವ 


ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಂಡೆ ೂನೆಟಸಿಚಿಳನು ಅವಳಿಗೆ ಪುರಸೊತಿಲ್ಲ" ಎಂದು 
~ 


ಅಲವತ್ತುಕೊಳ್ಳುವ ಮಂಜಿಗೆ ಅಳಿಯ "ಯಾರಾದರೂ ಬಿರಾಮಣರ ಹೆಂಗ ಗ್ರು ಸಿಕ್ಕತ್ರಾ' 
ಕಾಣಿ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಮಾಂಕಾಳಿಯಮ್ಮನನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ, 
ಮಂಜಿ ಲಕ್ಷಿ ದೇವಮ್ಮನ ಮುಂದೆ ತನ್ನ ಯೋಚನೆ ಇಡುತ್ತಾಳೆ. 'ಏನೋಪ್ಪ ವಷ 
ಹೋಟೆಲಿಗೆ ಉದ್ದು ಆರೆಯುಕೆ ಹೋಪುದಂದ್ರೆ' ಅಮ್ಮ ಅನುಮಾನಿಸಿದಾಗ "ಅದ್ಯಾಕ್‌ 
ಹಾಂಗಂತ್ರಿಯೇ ಅಮ್ಮ? ಒಳಗೆ ಸಪ್ಪವಲ ನಿಮ್ಮ ಜನವೇ" ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ ಮಂಜಿ. ಕೊನೆಗೆ 
ಮಂಜಿ ಮಾಂಕಾಳಿಯನ್ನೇ ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಗಂಡನೊಂದಿಗೆ ಕೇಳಿ ನಾಳೆ ಹೇಳಿ ಎನ್ನುತ್ತಾಳ. 


ಮಾಂಕಾಳಿ ತುಸು ಹೊತ್ತು ee ನಿಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ, "ಮಂಜಿ, ಅಯ್ಕನ್‌ 
ಹತ್ರ ಕೇಂಬುದು ಯಂತ ಉಳೀತ್‌? ಉಳಿದಿತ್ತಾ ಏನಾರೂ? ಅಯ್ಯನತ್ರ ಬಿಟ್‌ , ಯಾವ 
ನರಮನಷರ ಹತ್ರ ಕೇಂಬ್ಲೂ ಯಂತದೂ ಉಳಿಲಿಲ್ಲೆ ವಾ ಬತ್ತೆ ಅಂದ್ಮೇಲೆ ಬತ್ನೇ' 
ಎಂದು ತನ್ನ ಗಟ್ಟಿ ನಿರ್ಧಾರ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಸುದ್ದಿ ಕೇಳಿದ ಗಂಡ ನಾರಾಯಣ 
ಖುಷಿಯಾ N ಎದುರು ಸಿಕ್ಕವರ ಬಳಿ ನಲ "ಇನ್ನ್‌ ನಮೆ ಮಸಾಲೆದೋಸಿ, ಪೋಡಿ, 


ವಡಿ ತಿಂಬುಕೆ ಯಾರ ಹಂಗಿಲ್ಲೇ... ಕ ತಿರುಗುತಾನೆ 
ರಾಮದೇವರು? 


ಮಾಂಕಾಳಿಯಮ್ಮ ಅಡುಗೆಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಎಂದೂ ಹೊಸಿಲು ದಾಟದ ಆತ 
ಸೀದಾ ಅಡುಗೆಕೋಣೆಯೊಳಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲೇ ತರಕಾರಿ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದ ಮಾಂಕಾಳಿಯತ್ತ 
ತಿರುಗದೆ, "ಅಮ್ಮ ನಿಂಗೂ ಬುದ್ದಿ ಇಲ್ಕ? ಮಂಜಿ ಅಳಿಯನ್‌ "ಹೋಟ್ಟಿಗೆ ಅದೆಯುಕಿ 
ಹೋಪಷ್ಟ್‌ ಆಯ್ತಾ ಇವ್ಪಿಗ? ಕಡಿಮೆಯಾದ್ರೆ ನಾವಿಲ್ಯ ಇಲ್ಲಿ? ಏನಾದ್ರೂ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಮಾಡತ್ತಿಲ್ಕ? ಥತ್‌... ಇದ್ದಂಗ್‌ ಸಮಕಾಂತಿಲ್ಲ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತರ ಉರಿಯುತ್ತಿತ್ತು 
ಯಾವುದರಿಂದ) 


ಕಥೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 


"ಅಯ್ಯನತ್ರ ಬಿಟ್‌, ಯಾವ ನರ ಮನಷರ ಹತ್ರ ಕೇಂಬ್ಲೂ ಯಂತದೂ ಉಳಿಲಿಲ್ಲ.' 
ಎಂದು ಸಂಭ ಹೇಳುವ ಧೈರ್ಯ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರೂ, ರಾಮದೇವರು *ಇದ್ದಂಗ್‌ 
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ಸಮಕಾಂತಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಅವಳತ್ತ ತಿರುಗದೆಯೇ ಹೇಳಿದಾಗ ಏನು ಅಂದುಕೂಂಡಳು 
ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಎನ್ನುವುದು ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಿಲ್ಲ. ಅದು ಓದುಗರ ಊಹೆಗೆ ಬಿಟ್ಟ 
ವಿಚಾರ. 

ಇಡೀ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಂಕಾಳಿಯಮ್ಮ- ರಾಮದೇವರ ನಡುವಣ ಮೌನ ಸಂಬಂಧ 
ಒಗಟಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅವಳು ಬ್ಯಾಂಕಿನ ಕಸ ಹೊಡೆಯುವುದೋ, ಹೋಟೆಲ್ಗೆ 
ಹಿಟ್ಟು ರುಬ್ಬಲೋ ಹೋಗುವಂತಹ ಕೆಲಸ ಮಾಡತಕ್ಕದಲ್ಲ, ಅವೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಜಾತಿಯ 
ಹೆಂಗಸರ ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಕುಂದು ಬರುವಂತಹ ಕೆಲಸಗಳು. ಆದರೆ ತಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಡುಗೆ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಪಡಿಚಾಕರಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬಹುದು ಎಂಬಂತಹ ಮೇಲ್ಪರ್ಗದ 
ಪುರುಷನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ರಾಮದೇವರು ಧ್ಧನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆಯೇ? ಅದು ದುಡಿಯಲಾರದ 
ಗಂಡನೊಂದಿಗೆ ಒದ್ದಾಡುವ, ಬದುಕಿನ ಬಂಡಿ ದೂಡಲು ಅಡುಗೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ, 
ಸ್ವಭಾವತಃ ಒಳ್ಳೆಯವಳಾದ ಮಾಂಕಾಳಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ಅವನಿಗೆ ಅಭಿಮಾನವೇ? 
ಅಮ್ಮನ ಹೊರತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಒಂದು ಲೋಟ ನೀರು ಇಸಿದುಕೊಳ್ಳದ ಆತ 
ಮಾಂಕಾಳಿಯಮ್ಮನ ಬಳಿ ನೀರು, ಮಜ್ಜಿಗೆ ಇಸಿದುಕೊಂಡು ಕುಡಿಯುವಷ್ಟು ಆತ್ಮೀಯತೆ 
ತೋರುತ್ತಾನೆ. ಇಷ್ಟರ ಹೊರತಾಗಿ ಆತನಿಗೆ ಮಾಂಕಾಳಿಯ ಕುರಿತು ಇರುವ ಭಾವನೆಗಳೆಲ್ಲೂ 
ವಾಚ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಚೊಚ್ಚಿಲ ಬಾಣಂತಿಯಾಗಿ, ಅಮ್ಮನ ಮನೆಯ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗದೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಾಂಕಾಳಿಯ ಕಣ್ಣಿನೆದುರು ಲಕ್ಷಿ ದೇವಮ್ಮನ ಅಡುಗೆಮನೆಯ 
ಹೊಸ್ತಿಲು ಸುಳಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ರಾಮದೇವರು ಹೊಸಿಲು ದಾಟಿ ಬಂದಂತೆ, ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದುಕೊಂಡರೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ ಅಲ್ಲೇ ನಿಂತಂತೆ ಹೀಗೆ ಚಿತ್ರಗಳು. ಅವಳು 
ಮಲಗಿದಲ್ಲೇ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾಳೆ.. ತನ್ನ ಹಸಿವನ್ನಲ್ಲ, ಗಂಡ ನಾರಾಯಣನ ಬಳುವಟಿ 
ಬುದ್ದಿಯನ್ನಲ್ಲ, ಸೂರು ಸೋರನ್ನಲ್ಲ, ನಾಡದ್ದನ್ನಲ್ಲ. ಅವಳು ಯೋಚಿಸುವುದು "ಅಡುಗೆಮನೆ 
ಹೊಸಿಲನ್ನು ಎಂದೂ ದಾಟದ ರಾಮದೇವರನ್ನು ಕುರಿತು. ಅವನಿಗೆ ಹೆಣ್ಣು ನೋಡಲು 
ಅವರೆಲ್ಲ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆಂದು ತಿಳಿದು ತಳಮಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


ಇಡೀ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಡುವ ಇನ್ನೊಂದು ಚಿತ್ರವೂ ಇದೆ. ಜಾತಿ ತರತಮದ ಕ್ರೂರ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಮಗ್ಗುಲು ಅದು. ಊರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸತ್ತರೂ, ಶಾಂತಿ ಪುಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಿಸಿದರೂ ದಾನ ಹಿಡಿಯಲು ಊರಲ್ಲಿರುವ ಗಟ್ಟಿಜನ ಎಂದರೆ ಮಾಂಕಾಳಿಯ 
ಗಂಡ ನಾರಾಯಣ. ಹಾಗೆ ವಯಸ್ಪಾದ ಗುಂಡಕ್ಕ ಸತ್ತಾಗ, ಲಕ್ಷಿ ದೇವಮ್ಮ ನಾರಾಯಣನಿಗೆ 
ದಾನ ಹಿಡಿಯಲು ಬೇಕು, ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲೂ ಹೋಗಬೇಡ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನು 
ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡ ಬಸಿರಿ ಮಾಂಕಾಳಿಗೆ ತಳಮಳವಾಗುತ್ತದೆ. ತನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ ಎಂದು 
ತಾಯತ ಮಾಡಿಸಿಕೊಟ್ರ ಅಮ್ಮನೇ ಈಗ ಹೀಗೆ ಬೇಡದ ದಾನವನ್ನೆಲ್ಲ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ 
ಗಂಡನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರಲ್ಲ ಎಂದು ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಾಳೆ, ಆದರೆ ಲಕ್ಷಿ ಬಿದೇವಮನಿಗೆ 
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ಎದುರಾಡುವುದು ಹೇಗೆ. ಸರಿ, ಗಂಡನನ್ನೇ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೇಳುತ್ತಾಳ. ಅದಾವ 
ಸೂರ್ತಿಯಿಂದಲೋ ನಾರಾಯಣ ಕೇಳುತಾನೆ, "ಹಂಗರೆ ನೀನ್‌ ಆ ಕೊರಾತಿಗೆ ಎಣ್ಣೆ 
ಸುಳ್‌ ದಾನ ಕೊಡ್ತಿಯಲೆ. ಅನ್ನ ಬಡ್ತಿ ಕೊಡ್ತಿಯಲೆ! ಅದೆಲ್ಲ ಅಡ್ಡಿಲ್ಲಾ? ಪಾಪದವು! 


ಟಾ ಇಚೆ [ee @ SS 
ಅದ್ಧೂ ಇದೂ ವಜಾವಟ್‌ ಆಯ್‌ ಬಿಡ್‌' ಜಾತಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ತೀರಾ ಕೆಳಗಿನ 


ಮೆಟ್ಟಿಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೊರಗರಿಗೆ ಪಂಚಮದಾನ ಎಂದು ಕೊಡುವ ರೂಢಿ ಅದು. ಏನಾದರೂ 
ಹುಪಾರಿಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ, ಕೊರಗರಿಗೆ ಅಡುಗೆ ಬಡಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಹುಷಾರಿಲ್ಲದಿದ್ದವರ ಕೂದಲು, 
ಉಗುರು ಇಟ್ರು ದಾನ ಕೊಡುವುದು. ನಾರಾಯಣನ ಪ್ರಕಾರ ತಾವು ಹಾಗೆ ಕೊರಗರಿಗೆ 
ದಾನ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ತಾನು ಈಗ ಸತ್ತವರ ಕ್ರಿಯಾಕರ್ಮಾದಿ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ' 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ದಾನಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ತನ್ನ ಗಂಡ ಬೇಡದ ದಾನವನ್ನು 
ಹಿಡಿಯಬಾರದು, ಅದರಿಂದ ತಮಗೆ ಒಳ್ಳಯದಲ್ಲ ಎಂದು ಯೋಚಿಸುವ ಮಾಂಕಾಳಿಗೆ 
ತಾನು ಕೊರಾತಿಗೆ ಕೊಡುವ ದಾನ 'ಅದು ಎಂದಿನಿಂದ ನಡೆದುಬಂದ ಲೋಕ 
ರೀತಿಯಲ್ಲವೇ? ಅವಳಿಗೂ, ತಮಗೂ ಹೋಲಿಸುವುದು ಸಮವೇ' ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಬಡತನ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಅವಮಾನದ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಮಾಂಕಾಳಿ ಕೂಡ ಕೊರಾತಿಗೆ 
ತಾನು ಕೊಡುವ ದಾನ ಅವರಿಗೆ ಮಾಡುವ ಅವಮಾನ ಎಂದು ಯೋಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಾಗೆಂದು ನಾರಾಯಣ ಪೂರ್ತಿ ಅರಿವಿನಿಂದ ಈ ಮಾತು ಹೇಳಿದ ಎಂದೇನಿಲ್ಲ. 
ಆತನಿಗೆ ತಾನು ದಾನ ಹಿಡಿಯುವುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇದೊಂದು ಅಂಶವಾಗುತ್ತದೆ 
ಅಷ್ಟೆ. 

ಮಾಂಕಾಳಿ ಹಡೆಯುವಾಗ ಹತ್ತಿರವಿದ್ದು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ ಮಂಜಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಮ್ಮ 
ಕಳಿಸಿದ ಕಾಫಿಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ, "ಮಡಿ ಎಲ್ಲ ಎದ್ದ್‌ ಗಟ್ಟಿಯಾದ್ದೇಲೆ, 
ಈಗ ಕುಡಿನಿಯೇ. ನಾಯಾರ್ಹತ್ತೂ ಹೇಳತ್ತಿಲ್ಲೆ' ಎಂದು ಮಾಂಕಾಳಿಗೆ ಕಾಫಿ ಕುಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಮೈತುಂಬ ಹೊದೆಸಿ, "ಅಬ್ಬಿ ಮಗ ಸಾವ್ಕಾಶ ಮನ್ಯಣಿ' ಎಂದು ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಮಾನವೀಯ 
ಮಿಡಿತವೊಂದು ಆಗೀಗ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳೆದೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತುಡಿಯುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಬೇಗನೆ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನದ ಎಚ್ಚರವೂ ಅವರನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 

ಮಂಜಿಯ ಮಗ ಘಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತು ಅಳಿಯ ಇದ್ದೂರಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೋಟೆಲು ಇಟ್ರು, ಗಟ್ಟಿಕುಳವಾಗಿದ್ದನ್ನು ಮಂಜಿ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ 
ಇರುತ್ತಾಳೆ. ಹೀಗೆ ಮಂಜಿಯ ಎದುರು ನಿಂತರೆ ಮಾಂಕಾಳಿಯಮ್ಮನಿಗೂ ತನ್ನ 'ಊಂಚಿನ" 
ನೆನಪಾಗದು. ಹಾಗೆಂತ ಮಂಜಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಅಡುಗೆಕೋಣೆ, ದೇವರಕೋಣೆಗೆ ಹೊಗ್ಗಿಸುವ 
ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದರೆ? ಕಥಾ ನಿರೂಪಕಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, "ಬಹುಶಃ ಆಗ ನೆನಪಾದೀತು. 
ಜಾತಿಯೆಂಬುದು ಕೇವಲ ಹೊಸಿಲು ಗೆರೆಯಷಪ್ನೇ? ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೇ?” ವೈದೇಹಿಯವರ 
ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಗಿರುವ ಕಾವ್ಯ ಧ್ವನಿಶಕ್ತಿಯೇ ಇದು. ಒಂದು ಮಾತು, ಒಂದು ವಾಕ್ಯ 
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ಹತ್ತಾರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಮ್ಮಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿನ 


ಲೋಕದವರಾಗಿ. ಅವರವರದ್ದೇ ps ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರವರ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು, ಇನ್ನೊಂದು ಲೋಕದವರನ್ನು ಅವರವರ ಸಾಃ ರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ತುಳಿಯಲು, ಮಣಿಸಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ನಡುವೆ ಅಪುಟ ಮಾನವೀಯ 
ಸಂವೇದನೆಯ ಕ್ಷಣಗಳೂ ಇವೆ, ೫ಥನೆ ಆ ಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ವರ್ಗ, ಜಾತಿ, 
ಲಿಂಗ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳು ಜಾಗೃತವಾಗುತ್ತ ವೆ. ಹಲವು ಸ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ತೆರೆಯುತ್ತ ಹೋಗುವ ಕಥೆ 


ರೋಚಕ ತಿರುವಿನ ಅಗತ್ತವೇ ಇಲ್ಲ ಲದೆ. ಕಟುವಾಸವದ ಹಲವು ಮಗ್ಗಲುಗಳನ್ನು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ 
ಮತ್ತು ಕಾಡುತ್ತದೆ. 
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ವೈದೇಹಿ ಕಾವ್ಯಲೋಕದೊಳಗೊಂದು ಸುತ್ತು... 


"ಪಶ್ಚಿಮದ ಸ್ತೀವಾದದಲ್ಲ ಹೆಣ್ಣಿನ ಮಾತಿದೆ ಕಾವ್ಯದ ದುಣವನ್ನೂ, 
ಅವೈಜಾಲಕವಾಣಿ, ಮುಕ್ತಾಂತ ಸಹಿತವಾನಿ ಉಆಂಯುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಅ೦ದರೆ ದಮನಕಾಲಿಯಾದ 
ಮಾನವನಿರ್ಮಿತ ಸಮಾಜದಣ್ಲ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮುಖ್ಯ, ವೈಚಾಲಕತೆ ಮುಖ್ಯ, 
ಶಿಸ್ತು ಮುಖ್ಯ. ಇವು ಇಲ್ಲವಿದ್ದಣ್ಲ ಶಿಕ್ಷೆ ದುಲಯಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತ್ಪುವಿನಲ್ಲ ಅಶ್ಷು ಆಡುವ ಮಾತುದಟು ಅವೈಜಾಲಕವಾದವು. ಇಂಥ 
ಮಾತುಗಲೇ ಕಾವ್ಯಾತ್ಕಹ ಸಾಧ್ಯತೆಗನ್ನು ತೋಲಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ. ಅಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲದೆ, ಅಕ್ಷುವಿನ 'ಕಾಲ' ಮತ್ತು 'ದೇಶ'ದ ಪಜ್ಞೆ ಪಿತೃಪಧಾನ ವ್ಯವಷ್ನೆಯ 
ಕಾಲದೇಶದಆ ಪಶಜ್ಞೆನೆ ಸವಾಲೆಸೆಯುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಸ್ನೇವಾ ಇದನ್ನು 'ಸ್ತೀಯ 
ಸಮಯ' ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾಟೆ. ಮುಂದುವರೆದು ಹೇಚುವುದಾದರೆ, 
ಅಕ್ಷುವಿನ ಹುಚ್ಚನ್ನು ಅಕ್ಷರಶಃ ದಣನೆದೆ ತೆದೆದುಹೊಂಡು ಅರ್ಥೈಸಿದರೆ 
ಅ ಸಮಾಜದ ಅಮಾನವೀಯ ಮುಖ ದೋಹಲಸುತ್ತದೆ. 
ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಂ ಅರ್ಥೈಸಹೊರಟರೆ ಅದು ವ್ಯವಣ್ಣೆಯ ವಿರುದ್ಧ 
ದಂದೆಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕತೆ ವಾಜ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲ ಹುಡ್ಡನ್ನು ಅಸ್ಪಸ್ಥ ಸಮಾಜದ 
ಶಾಪವಾಗಣ ತೋಲಸಿ, ಸಂಕೇತಾರ್ಥದಲ್ಲ ಅದನ್ನು ದಂದೆಯಾಂ 
ತೋಲಸುತ್ತದೆ. ಇದೊಂದು ಅತ್ಯದ್ಭುತ ಸಾಧನೆಯೆಂದೇ ನನದಣೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 


- ಮನು ಹಕ್ರವರ್ತ 
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ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಬರೆದ ನಾಟಕಗಳು ಹೀಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಕಾರವೂ 


ಚೆಲಿಸುವುದರ 


ತಿನಿಧಿಸುತವೆ. ಕ 
[°] 


ಹುಮುಖಿಯಾದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯು. ಅವರ ಸೃ 


[a] 


ವೈದೇಹಿಯವರ ಈ ಕವನ ಸಂಕಲನವನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನ 
ಇಂತಹುದೊಂದು ಹುಡುಕಾಟದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಶೀ ಹಿಯವರ ಕಥೆಗಳ ಲೋಕವು ವಿಷಾದ ಮತು ಅಸಹಾಯಕ ಕೋಪಗಳಿಂದ 
~~ 


ದೆ ನೆಗಳ ಲೋಕವು 

ತುಂಬಿರುವ ವಾಸವ. ಅಲ್ಲಿನ ಸೀಪಾತ್ರಗಳು ಮಾರ್ದವಕ್ಕೆ ಪುರಸೊತ್ತಿಲ್ಲದಷ್ಟು ತೀವ್ರವಾದ 

ಹೋರಾಟದಲಿ ತೊಡಗಿರುತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿನ ಭಾಷಿಕೆ ನೆಲೆಗಳೂ ಕೂಡ ಸಿಡಿಮದ್ದಿನ 
4 


ಗುಡಾಣದಂತೆ ಇರುವ ಅಡಗಿರುವ ಆನುಭವಲೋಕವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, 


ವೆ (3 
ಖಿ ಲದೆ. ಹಾಗೆ ಕಾಣುವವರೂ ಕೂಡ ನಿಜದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ 
ಇವರಿಗೆ ಜೀವನದ ಸುಖ, ಉಲ್ಲಾಸ, ಸಂಭ್ರಮ, ಸ್ತೀ-ಪುರುಷ ಸಂಬಂಧಗಳ 

. ಅದರೆ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಡೆ 


) ್ಲ ನ ಪ್ರ 3) 
ಬಹುಮುಖತೆಯು ಧ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. ರಾಘವೇಂದ್ರ ಖಾಸನೀಸರ 
"ತಬಲಿಗಳು' ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಜೋಕು ಅಥವಾ ಸಂತಸದ ಕ್ಷಣ ಇದ್ದರೆ. 
ಅದರ ತೀವ್ರತೆಯು ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ವೈದೇಹಿಯವರ "ಅಕ್ಕು' ಮತ್ತು ಅಂತಹುದೇ 
ಹಲವು ಕತೆಗಳು ಇದೇ ಕೆಟಗರಿಗೆ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಲೋಕದ, ಪ್ರಕೃತಿಯ ಚೆಲುವಿನ ಬಗ್ಗೆ 
ಉಸಿರಾಡುವುದು ಕೂಡ ಅಲ್ರಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 

ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವೈದೇಹಿಯವರು ತಮ್ಮ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹುದೊಂದು "ಅನುಕ್ತ' 
ಲೋಕವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳಲು ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಸಹಜವಾದ ನಾದದ 


ಲಯಗಳ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಬಿಡುಗಡೆಯ, ಉಲ್ಲಾಸದ ಸ್ಥಿತಿ ಕೂಡ ಅವರಿಗೆ 
ಬೇಕೆನಿಸಿದೆ. ವೈದೇಹಿಯವರು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳ ಪಾಡುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಅವರದೇ 
ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ಬೆಳೆದವರು. ಅವೆರಡರ ನಡುವಿನ ಪರಸ್ತರ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು 
ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲು ಬಯಸಿದವರು. ಹಾಡನ್ನೂ ಭಾರವಾಗಿಸುವ ಪಾಡು ಮತ್ತು 
ಪಾಡನ್ನು ಹಗುರವಾಗಿಸುವ ಹಾಡುಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧ ಅನುಪಮವಾದುದು. 
ಗಮನಿಸಲೇಬೇಕಾದ ಮಾತೆಂದರೆ, ಇವರು ದಿಟವಾದ ಕವಿ ಕೂಡ ಎನ್ನುವುದು. ಇವರಿಗೆ 
ಕವಿತ ಬರೆಯುವುದು ಕತೆಗಾರ್ತಿಯ ಬಿಡುವಿನ ಹವ್ಯಾಸವಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಅದು ಹೊಸ 
ಸಾಧ್ಯತೆಗಳ ಹುಡುಕಾಟ. ಈ ಕವಿತೆಯ ಲಕ್ಷಣಗಳ ಹುಡುಕಾಟವು, ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಧಾನ 
ಧಾರೆಯೆಂದು ಕರೆಯಲಾದ ಬರವಣಿಗೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಂದಿಷ್ಟು ದೂರ 
ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತದೆ. ಅವರದು ಸ್ತೀವಿಶಿಷ್ಠವಾದ ಕವಿತೆಯ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಬಗೆಯೆಂದೂ 
ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. "ಬಿಂದು ಬಿಂದಿಗೆ'ಯಿಂದ ಮೊದಲಾಗಿ "ಹೂವ ಕಟುವ ಕಾಯಕ'ದವರೆಗೆ 
ಅವರು ನಡೆದ ಹಾದಿಯು ಅವರ ಒಟ್ಟು ಬರವಣಿಗೆಯ ದಾರಿಗೆ ಹಿಡಿದ ಕನ್ನಡಿಯೂ 
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ದಿಲ್ಲ' (ಪುಟ 54) 
ಈ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಭಾಗಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು 
ಕುಮ್ಮಕ್ಕು ಕೊಡುತ್ತವೆಯೇ ಹೊರತು ಅವು ವಿರೋಧೀ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲ. ಹೆಣ್ಣಿಗೆ "ತ್ರಾಣಿಕ 
ವಿಶೇಷ' ಸಿಕ್ಕಿರುವುದೇ ಮಗು ನುಂಗುವ ಅಗ್ಗಿಕುಂಡವನ್ನು ಹಾದುಬಂದಿರುವುದರಿಂದ. 
ಎಂದಿನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಡು ಹಾಡಾಗಿದೆ. ಅಷ್ಟೆ ಇದರ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ 
ಬರೆಯದೆ ಬೆಳೆದವರ ಬದುಕಿಗೂ ಇರುವ ಸಾರ್ಥಕತೆಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿದೆ. 
"ಯುಗಳ ಗೀತೆ' ಎಂಬ ಕವಿತೆಯು ಇದನ್ನು ಅಪರೂಪದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ "ಗಂಡು' ಕೂಡ ಸಖಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. (ನನಗೆ ಇವರು ಲಂಕೇಶರನ್ನು ಹೇಣ್ಣು 
ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದು ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದೆ) ಹೆಣ್ಣಿನಿಂದ ಪಾಠ ಕಲಿಯುತ್ತಾನೆ: 

-ನೀನು ಎಷ್ಟೋ ಬರೆದೆ, ಬರೆಯುತ್ತ ಬೆಳೆದೆ 

ನಾನೂ ಎಷ್ಟೋ ಬೆಳೆದೆ ಬರೆಯದೆ! 

- ಬರೆವ ಬೆಳೆಯುವ ನಡುವೆ ಸಂಬಂಧವೇನು? 

ಬರೆವ ಬೆಳೆಯುವ ನಡುವೆ ನಾನು ನೀನೇನು? 


-ಓದೇ ಓದಿದೆ ಕೇಳಿದೆ ನೀನು ಚರ್ಚಿಸಿದೆ 
ಶ್ರುತಿ ಸ್ಕೃತಿಯ ಸರ್ವ ವಕ್ತಾರನಾದೆ 
ನಿನಗೆ ನೀನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಭ್ರಮೆಯಾದೆಯಲ್ಲೋ 
“ಸಿದ್ದ ಅರ್ಥವ ಬಿಡಿಸಿ ಒಡೆವ ಪುಲಕದಿ ನಾ 
ನನ್ನತನ ಕಳೆಯದೇ ನೀನಾಗಬೇಕೆಲೋ (ಪುಟ 49) 
ಈ ಮಾತುಗಳು, ಸ್ಲೀವಾದೀ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ನೆಲೆಗಳನ್ನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. ಇಂತಹುದೇ ಆಶಯಗಳನ್ನು "ಶಿಕ್ಲೆ', (ಪುಟ 86) 


[ 


ಇದರ ಜೊತೆಗೇ ಗಂಡಾಗಿಯೂ ಗಂಡಿನೊಳಗಿರುವ ಹಣ್ಣನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ 


೧ 
'ನಮ್ಮಣ್ಣನೆಂಬಾತ' ಎಂಬ ಕವಿತೆಯ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ; 
ಪುರುಷಪಾರಮ್ಯದ ಅಸಲು ಮಾದರಿ ಈತ 
ಹೆಂಗರುಳಿಗಿಂತಲೂ ತಾಯಿಕರುಳು- ವಿಚಿತ್ರ 
ಬರಿದೆ ಹೇಳುವುದಲ್ಲ, ಚಿನ್ನಗುಣದವ ನಮ್ಮ ಶಂಕರಣ್ಣ 
ಜೋರೆಂದು ಕಾಣುವ ಪಾಪದಣ್ಣ (ಪುಟ 20) 
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ಇಂಥ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಬಂದಾಗ, ದ್ವೇಷ-ಅಸಹನೆಗಳ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ ಮೂಡುತ್ತದೆ, 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅನಾಯ ಅಸಮಾನತೆಗಳು ಮಾಯವಾಗಿಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಮನಸ್ಸು 
ಆರ್ದ್‌ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಿತೆಯು ಸಹಜವಾಗುತುದೆ. 

ಈ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಡು ಮತ್ತು ಹೆಣ್ಣು ಎಂಬ ಎರಡೂ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುವ 
ಮತ್ತು ಹಾಗೆ ಒಳಗೊಂಡು ನುಡಿಯುವ ಹಲವು ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಈ A 
ನೋಡಬಹುದು. ಆಗ ಕವಿತೆಯು ಉಭಯಭೇದವನ್ನುಳಿದು ಮನುಷ್ಯಚೇತನ 
ಮಾತಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮುದಾಯಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅನುಭವಲೋಕಕ್ಕೆ 
ನಿಷ್ಠವಾಗುವುದೆಂದರೆ, ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ಮತ್ತು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕದ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದಂತೆ 
ಅಲ್ಲ. ನಿಜವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೆ ಮಾತ್ರ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯ. ವೈದೇಹಿಯವರಿಗ ಅದು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂದೇ ಅವರು ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಮುಖ ಬರಹಗಾರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು. 
ಇದೇ ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಇನ್ನೊಂದು ನೆಲೆಯು 'ಗೋಪೀ ಕೀರ್ತನ'ದಂತಹ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೈತೆರೆದುಕೊಳ್ಳತ್ತದೆ. ಇದು ಗೋಪಿಯರು ಮಾಡುವ ಕೃಷ್ಣನ ಕೀರ್ತನದಂತೆ ಕಂಡರೂ 

ವಾಸವದಲ್ಲಿ ಇವು ಗೋಪಿಯರದೇ ಕೀರ್ತನವೂ ಹೌದು. ಕೆಳಗಿನ ಸಾಲುಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿ: 
"'ಬದುಕು ಬಂಡಿಯ ನಡಿಗೆ 
ಸಾಗಿದೆ, 
ಚಳಿಗೆ ಸೆಕೆಗೆ ಸುರಿವ ಸೂಜಿಮಳೆಗೆ 
ನೀನಿಲ್ಲದೆ, 


ನೀನೇ ಇಲ್ಲದೆ 
ಹೊರಲೋಕ ನೋಡಿಂತು, ಹೇಗಿದೆ! 
ಒಳಲೋಕ ನೋಡದಿರು 
ನಂದಿದೆ.' (ಪುಟ 90-91) 
ಹೀಗೆ ನಂದಿರುವ ಲೋಕಗಳು ಗೋಪಿಯರದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಗೃಹಿಣಿಯರದೂ 
ಇರಬಹುದೆಂಬ ಸೂಚನೆಯು ಇವರ ಹಲವು ಕತೆ-ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ನಮಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿದೆ. 
ವೈದೇಹಿಯವರ ಎಲ್ಲ ಕವಿತೆಗಳೂ ಕಥೆ ಮತ್ತು ಕಥನಗಳಿಗೆ ವಿದಾಯ ಹೇಳಿ 
ಭಾವಗೀತೆ ಅಥವಾ ನವ್ಯಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಕಥೆ ಹೇಳದಿದ್ದರೂ, 
"ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಧಾಟಿ' ಯನ್ನು ಅವರು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಈ 
ಸಂಕಲನದ "ತುಂಗೆಯನು ನೆನೆದು'(ಪುಟ 33) ಎಂಬ ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯ ಕವಿತೆಯನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಇದು ನಿಜಕ್ಕೂ ಕತೆಯನ್ನು(ಆತ್ಮಕತೆಯನ್ನು? ಎಲ್ಲ ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಕತೆಯನ್ನು?) 
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ತನೊಳಗೆ ಹುದುಗಿಸಿಕೊಂಡ ಕವಿತೆ. ಕಡಲ ನಗರಿಯಿಂದ ನದಿಯ ಊರಿಗೆ ಬಂದ 
ತಂಗಿ ತುಂಗೆಯೊಡನೆ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಲೋಕ, ಇವರ ಯಾವುದೇ ಕಥೆಯ ತಲ್ಲಣಗಳಗಿಂತ 
ಕಡಿಮೆಯಲ್ಲ. "ಬಂದು ಬಿಡು ತಂಗಿ ನನ್ನ ಮನೆಗೆ.” ಎಂದು ತುಂಗೆ ಕರೆದಾಗ, 
ಅತ್ನಹತ್ಕೆಯ ನಿಲುವನ್ನು ತಳೆಯುವ, ಹೋಗುವ, ಹಿಂದಿರುಗುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಸಾಲುಗಳು ಮೈನಡುಗಿಸುತ್ತವೆ: 

ಎಷ ಬುನ್ನವೇ ಮನಗಂಡ ಯಾವ ಬನ್ನದ ಭಯವೋ 

ಏನು ಗಡಿ-ಗಡು-ಗಂಡ ದುಗುಡ ತತ್ತರ ಅಥವ 

ಭಾಗೀರತೀ ಹಾರ ಉತ್ತರ ಭಾಗವೋ 

ಮಣ್ಣುಬಣ್ಣದ ಮಣ್ಣುಸೀರೆಯುಟ್ಟದ್ದು 

ಯಾವ ಸೂಚನೆಯೊ ಯೋಚನೆಯೊ 


ಏನೊ ಹೇಳಲು ಹೊರಟು ಬಿಗಿದು ದನಿತಂತು 
ಬಂದಂತೆ ಮರಳಿದಳು ಆಡದೊಂದೂ ಮಾತು: 
ಇಂಥ ಶಬ್ದಚಿತ್ರಗಳು ಕಥೆಗೆ ಸಹಜವಾದ ವಿವರಗಳ ಲೋಕದಿಂದ ದೂರ ಉಳಿದೂ 
ಕಥೆಯನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಇಂಥ ಕಥನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆ ಮತ್ತು ಆಡುಮಾತುಗಳ 
ಹಂಗು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಇಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದ ಕವಯತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡ ಕಥನಗಳ 
ಮಹಾಪೂರವೇ ಇದೆ. ಇವು ಆವರಣ ಮತ್ತು ಅನಾವರಣಗಳ ಸಂಯೋಜನೆ ಮಾಡುವ 
ಬಗೆಯು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು. 


'ಹೂವ ಕಟ್ಟುವ ಕಾಯಕ'ದ ಕವಿತೆಗಳು ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕನ್ನರ್ನ್‌ಗಳ 
ಆಚೆಗೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಧ್ಯಾನಿಸುವ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳು "ಸಾವು' ಮತ್ತು "ಕವಿತೆ". ಈಚಿನ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವು ಅವರ ಮನಸನ್ನು ಆಳದಲ್ಲಿ ಕಲಕಿದೆ. ತಾನು ಸಾಯುವ ಭಯದಿಂದ 
ಅಲ್ಲ. ಅತ್ಲೀಯರನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಅನಿವಾರ್ಯವನ್ನು ಮ್ಯಾನೇಜ್‌ ಮಾಡುವ 
ತಲ್ಲಣಗಳಿಂದ. ಹಾಗೆಯೇ ಸಾವು ಎಂಬ ಸಂಗತಿಯ ನಿಗೂಢತೆಯೂ ಅವರನ್ನು 
ಕಾಡಿದೆ. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, "ಅಮ್ಮನ ಪದ್ಯಗಳು', ಮತ್ತು "ಬುದ್ದನ ಕಿವಿ ಎಷ್ಟು ಉದ್ದ!' ಎ೦ಬ 
"ಕವಿತೆಗೊಂಚಲು'ಗಳು ಗಂಭೀರ ಓದನ್ನು ಬಯಸುತ್ತವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಂಕಲನದ 
ಕೊನೆಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಆಕಸ್ಲಿಕವಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, ಕವಿ ಸಾವನ್ನು 
ಗಹಿಸಿಯೂ ಬದುಕನ್ನು ಕಾಣುವ ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಬಗೆಯನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತವೆ. ಸುಮ್ಮನೆ 
ಎರಡು ತುಣುಕುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ: 


"ಒಂದು ವಾಕ್ಕವಿತ್ತು 
ಸತ್ಯವಾಯಿತು 
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ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಇಳಿಯದೆ 

ಮೂವತ್ತೆರಡೆರಡು ಬಾರಿ 

ಜಗಿದು ನುಂಗಿ ನೀರುಕುಡಿದೆ 

ಓ ಭವವೇ ಜೀರ್ಣವಾಗು 

ಓ ಜೀವವೇ ಭದವಾಗು' (ಪುಟ 113) 


'ಇಲ್ಲವೆಂದುಕೋ ಈ ಕತ್ತಲು 
ಎಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಿತ್ತು ದೀಪ? 
ಎಲ್ಲ ಕಳೆ-ಪಡೆ ಎಲ್ಲ 
ಕಳೆಯುತ-ಬಾ-ಬದುಕು' (ಪುಟ 109) 
ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಈ ಕವಿತೆಗಳು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಹಿರಿಯ ಕವಿ ಎಚ 
ವೆಂಕಟೇಶಮೂರ್ತಿಯವರ 'ಉತ್ತರಾಯಣ' ಮತ್ತು "ವೈದೇಹಿ'ಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತವೆ. 
ಈ ಕವಿತೆಗಳು ಕಿರುಗಾತ್ರದವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವು ಭಾವತೀವ್ರತೆ ಮತ್ತು 
ಭಾವುಕತೆಗಳನ್ನು ಮೀರಲು ಅಥವಾ ಒಂದು ಹದದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಲು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿವೆ. 
ಇವು *ಜೆನ್‌' ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಹೋಲಿದರೆ ಎಚ್‌.ಎಸ್‌.ವಿ.ಯವರ ಕವಿತೆಗಳು 
"“ಎಲಿಜಿ'ಯಾಗಿಯೂ ಅದರ ಮಿತಿಗಳನ್ನು ದಾಟಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ. 
ಕವಿತೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸದ ಬಗೆಗಿನ, ಪುರುಷರಿಂದ ದತ್ತವಾದ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮೀರುವ ಮತ್ತು ಆದರೆ, ನಿರ್ವಾತದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸದೆ, ಕ್ರಮೇಣ 
ಸ್ತೀವಾದೀ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ಚಲನೆಯನ್ನು ಇವರ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, "ಪಾರಿಜಾತ' ಸಂಕಲನದ "ಹಾಡುವುದೆಂದರೆ' 
ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ, 
"ಹಾಡು ಹೇಳಲು ಯಾಕೆ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ 
ಹಾಡುವುದೆ ಹಕ್ಕಿ ರಾಗಪ್ರಸ್ತಾರದನುಸಾರಗ? 
ಭಾವಕೋಶವ ಒಡೆದು ಸ್ಪರ ಹೊಮ್ಮಿದಾಗ 
ಅದುವೆ ಹಾಡಾಗುವುದು ತನ್ನತನ್ನಂತೆ' (ಪಾರಿಜಾತ, ಪುಟ 41) 


ಆದರೆ, ಕಲಾಕೃತಿಯ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಮಾತು ಉಡಾಫೆಯಾಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದು 
ಅವರಿಗೆ ಬಹುಬೇಗ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಪುರುಷನಿರ್ಮಿತ 
ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯ ನಿರಾಕರಣೆಯೇ ವಿನಾ ಸಾರಾಸಗಟಾಗಿ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯದ್ದಲ್ಲ. 
ಅವರು ಹೇಳುವ "ಹಾಡು' ಕೂಡ ತನ್ನದೇ ಆದ 'ಸಹಜ ಪ್ರಾಸ'ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಇಷ್ಟಕ್ಕೂ ವೈದೇಹಿಯವರು ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಈ ಸಂಕಲನದವರೆಗೆ ಕಾದರು. 
"ಹೂವ ಕಟ್ಟುವ ಕಾಯಕ' ಎಂಬ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: 
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'ಹಗ್ಗ ಹಂಗಿಲ್ಲದೆಯೆ ಹೆಣೆವ ಕ್ರಮವಿದೆ ಎಷ್ಟು 
ದಾರದಾಧಾರದಲೆ ಪೋಣಿಸುವವೆಷು? 
ಕಲಿಯೋಣ ಎಲ್ಲರೂ ಹೂವ ಕಟ್ಟುವುದನು 
ಕಟ್ಟುವ ಬಗೆಬಗೆಯ ಕಲೆ ಕಲಿಯೋಣ ಬಾ 
ಕಟ್ಟಿ ಮನದೇವರಿಗೆ ಸಲಿಸೋಣ ಬಾ” (ಪುಟ 1.2) 
ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವ "ಮನದೇವರು' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇಂಥ 
ಹುಡುಕಾಟಗಳ ಮೂಲಕವೇ ಕವಿತೆಯ ನಿಜವಾದ ನೆಲೆಗಳು ಹೊಳೆಯುತ್ತವೆ. ಅದು 
ಅನನ್ಯವೂ ಹೌದು, ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವೂ ಹೌದು. 
ಇವರು ನಡೆಸುವ ಬಾಷೆ-ಭಾವಗಳ ಹುಡುಕಾಟ ಕೂಡ ಹಾಗೆಯೇ. ಅದು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮತ್ತು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದ ಕನ್ನಡವಾದರೂ 
ಷ್ಟೆ ಹೆಣ್ಣು ಕನ್ನಡವಾದರೂ. "ನೀನೂ ಸಾ', 'ನಳಿ', ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಿ', 'ಕಾಳಿದಾಸಿ' ಮುಂತಾದ 
ದಗಳನ್ನು ಟಂಕಿಸುವುದರ ಹಿಂದೆಯೂ ಒಂದು ಉದ್ದೇಶವಿದೆ. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 'ಚುಕ್ಕಿ 
ಪದ್ಯ', "ಮಾತು-ಮೌನ' ಮುಂತಾದ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಅವರಿಗೆ, ಭಾಷೆಯು, ಅನುಭವದ ಅಗಮ್ಯತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಾರದೆ ತೊಳಲುವ 
ಉಪಕರಣವೆಂದೇ ತೋರುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಗೂ ಅವರ ಕವಿತೆಗಳು ನಿಜವಾಗುವುದು ನಿಜಕ್ಕೂ 
ಸಂವೇದನಶೀಲವಾದ ಮನಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, ಎಲ್ಲರ ಕವಿತೆಗಳಂತೆ. ಕಟುಕ, ವೈದ್ಯ 
ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯಮೂರ್ತಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬರೇ ವಹಿಸುವ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ 
ಚೆಲನೆಯನ್ನು, ಆರ್ದ್ರತೆಯನ್ನು ತರುವುದು ಕಡು ಕಷ್ಟ. 
ಈಗಾಗಲೇ ಉದ್ದವಾಗಿರುವ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ 
ಮುಗಿಸಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಇದು ಕವಿಗೆ ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ 
ನಾವು ಓದುಗರು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಪ್ರಶ್ನೆ. ವೈದೇಹಿಯವರ "ಪಾರಿಜಾತ" ಸಂಕಲನದ 
ಮಾತು-ಮೌನ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳಿಗೆ "ಅಮ್ಮ' ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 
ಇವಳು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ: 


ಅಮ್ಮ ಕತ್ತಲು 
ಕಿಟಕಿ ತೆರೆಯೆ 
ತೆರೆದೇ ಇದೆಯಲ್ಲ 
ಅಮ್ಮ ಕತ್ತಲು 
ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯೆ 
ತೆರೆದೇ ಇದೆಯಲ್ಲ 


1G 
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ಯಾಕೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ? 

ಮಗಳ ಮಾತನು ಕೇ 
ಗಹಗಹಿಸಿದಳು ಕಾಳ 
ಯಾಕೋ? ಯಾರು ಬಲ್ಲ? (ಪುಟ 40) 


4 


ಇದೇ ಹುಡುಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ "ಹೂವ ಕಟುವ ಕಾಯಕ'ದಲ್ಲಿ 
« 0 ac 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಈಗ ಅವಳು ಹಳಯ ಹುಡುಗಿ. ಇವಳಿಗೂ ಕಾಳಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾಗುತ್ತಾಳ. 


ಆದರೆ ಈಗ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸರೂಪವು ಈಗ ಬದಲಾಗಿದೆ. ಮನೆಯ ಕೆಲಸಗಳ 
ದಾಂಧಲೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿತೆಗಳನು, ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಹುಡುಗಿಗೆ ಒಮ್ಮೆ 
~ 


[ae 


ಒಂದು ದಿನ ಕೇಳಿಲ್ಲ 
ಗೂಡಿಂದ ಮಾಂಕಾಳಿ 


ಗ 
ರಾತ್ರಿ ಕಳೆಯುವುದರೊಳಗೆ ಕಾವ್ಯಭಾಷಿ? 

ನಕ್ಕಳಾ ತಾಯಿ, ನಕ್ಕಳಾ ತಾಯಿ 

ವರವ ಬಯಸಿದ ಹಳೆಯ ಹುಡುಗಿ ತಲೆ ನೇವರಿಸಿ 

ನಕ್ಕಳಾ ಮಾಂಕಾಳಿ ಬಿಕ್ಕಿಬಿಕ್ಕಿ (ಪುಟ 47) 


T™ 
ಗಹಗಹಿಸಿ ನಗುವ ಮಾಂಕಾಳಿಗೂ ಬಿಕ್ಕಿಬಿಕ್ಕಿ ನಗುವ ಮಾಂಕಾಳಿಗೂ ಇರುವ 


ಅಂತರ ಯಾವುದು, ಅದು ಏಕೆ ಬಂತು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಾಗ 
ವೈದೇಹಿಯವರ ಕಥೆ-ಕವಿತೆಗಳ ಆಳದಲ್ಲಿ ಅಂದಿಗೂ ಇಂದಿಗೂ ಅಡಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ 
ವಿಷಾದವು ಮನದಟ್ಟಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಸಾಹಿತಿಯಾಗಿ ಪಡೆಯುವ ಯಶಸ್ಸು ಬೇರೆಯವರ 
ಅಥವಾ ಸ್ವತಃ ತನ್ನ ನೋವನ್ನು ಒಂದಿನಿತೂ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು 


KR 
ಈ ಲೇಖಕಿಯ ವೇದನೆ, ಸಂವೇದನೆ ಮತ್ತು ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿದೆ. 


+, 
್ಕೀ 


ವೈದೇಹಿ - ದೀಪದೊಳಗಿನ ದೀಪ 


ಉಪಾ 


_—_— 
[o1$s) 


, ಅವರ ಕಥೆಗಳು 


ಬರೆದಿಲ್ಲ 


ರೂಪದಲ್ಲಷ್ಟೇ ಕವಿತೆ 


ಲವು ಜೀವಂತ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಿವೆ. ಅಡಿಗೆ ಮನೆಯ 


ಗಿ ಮತು ಚಂದ್ರಾಮ ದೇವರು, ಶಿವಃ 


— 
($9) 
ಣಾ 


ರಿಯಲಿ 


~~ 


ಹುಡುಗಿ ನಮ್ಮ ಗೌರಿ ಇವು ಅಂಥ ಜೀವಂತ 


ಗಿ, ಬೆರಣಿತಟ್ಟುವ ಹು 


ಪತಿಮೆಗಳ 


p 
we 


— 


ಹಾಡಿನ ಆರ್ದಗರ್ವದ 


ಆ 
€ಹೀ ಸರ್ಶದ ಕವಿತೆಗಳು. 
ಜಾಲೆ! ತ 


ದ ವಿಭೂತಿ 


ಣಿದು ಘಮ 


"ಆಹ ನೀಲಿ 
ಇದು ಯಾವ 


ನ೦ತಿ? 


ಬ್ರ 


pe 


[3 
[oS 


"ಜಿರಣಿ ತಟುವ ಹುಡುಗಿ ಮತು ಚಂದಾಮ ದೇವರು', ಬಿಂದುಬಿಂದಿಗೆ, 


[so] 


ಕಣುಜಿ ಕೇಳಿದಳು ಉಂಟೇ 
ಎಲಾದರೂಳ” 


_—_ 


ps 


ps 


( 


ಇದು ಕವಿತೆಯೆಂದರೆ ಕವಿತೆ. ಕಾಯಕಷದ ಬಾಲೆಯ 


[S| 
ಪಾ೦ಟಸಿ ಎಂದರೆ ಅದೂ ಹೌದು. 


ಪು.31) 


ತಾತ್ತಿಕತೆ. 


ತಾತ್ಲಿಕತೆಯೆಂದರೆ 


೬ 


p) 


"ಹೂವ ಕಟುವ ಕಾಯಕ” ಎಂಬ ಸಂಕಲನ ಪಾರಿಜಾತ ಮತು ಬಿಂದು ಬಿಂದಿಗೆಗಳ 


ps 


ಗಳಾಗಿ - ತಾಯಿಯೂ ಆಗಿ ಕವಯಿತ್ತಿ 


__ 


ಇ 


ವಾಗಿದೆ. ಇದರಲಿ 
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ವ ಕತಕತ ಕುದಿಯು 


ಕ೦ಡು ಕವಿಮ 


ಮೊದಲು ಬ್ಹೀಕ್‌ ಕವಿಯ 


3) 


pS) 
ಬಟ. 


‘Chimney Sweeper’ 


"ಈಗಿಲ್ಲ ಅಂಥ ಒಲೆ, ಬೆಂಕಿ ಇದೆ ಹೊಗೆ ಇಲ್ಲ 
ಉರುವಲಿನ ಸ್ಪ್ತರೂಪ ಸೌದೆಯೇ ಅಂತಿಲ್ಲ 
ಹಿರಿಯರೆಲ್ಲರು ತಂದದ್ದು ಮುಗಿಸಿ ತೆರಳಿ 
ಸ್ಥಿಚ್‌ ಆನ್‌ ಸ್ಟಿಚ್‌ ಆಫ್‌ಗಳ ವ್ಯಕ್ತಮಧ್ಯೆಯಲಿ 
ಅನ್ನ ರಾಗೀಮುದ್ದೆ ಸಾರು, ಸ್ಥಾನಕೆ ನೀರು 
ಹೊಗೆರಹಿತ ಒಲೆ ಸರಿಯೆ. ನಾಲ್ಲೆಸೆಯೂ ಹೊಗೆ ಹೇಗೆ?' 
(ಹೊಗೆ-ಹೆಸರಿಡದ ಸಂಕಲನ 
ಕೊನೆಗೆ ಹೊಗೆ -ಹಗೆ ವಾಸನೆಗಳನ್ನು-ವಿಶ್ವದ ತಲ್ಲಣಗಳನ್ನು ಕವಿತೆ ಸರ್ಶಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮೆಲ್ಲನೆ ಕವಿತೆ ತನ್ನದೇ ಸಹನೆಯ, ಪ್ರೀತಿಯ ಕಾದು ನೋಡುವ ದಾರಿಗೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
“ಸೂರ್ಯದೇವನ ಗಾಡಿ ಓಡಿಯಾಯಿತು ದೂರ 
ಇನ್ನು ವಾಳೆಯವರೆಗು ಕತ್ತಲ ಹಾಯಬೇಕು 
ಕತ್ತಲಲಿ ಮಾಣಿಕ್ಕ ಕಂಡ ಕ್ಷಣಗಳ ಮೆಲ್ಲ 
ಕವನದಲಿ ಸಾಲಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿಡಬೇಕು 
ದೀಪದೊಳಗಿನ ದೀಪ ಆಗಬೇಕು” 
("ಪಯಣದ ಹಾಡು' - ಹೆಸರಿಡದ ಸಂಕಲನ) 
ತನ್ನ ಮಿತಿಗಳ ಅರಿವಿರುವ ಕಲಾವಿದನ ಕಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಕ್ರೋಶದಲ್ಲಿ ಸೊಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಿನಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗಾಡಿ ತಾನು ಎಳೆಯುತ್ತದೆ. 
"ನೈವೇದ್ಯ ಸಿಹಿಕಣದ ತೇರು ಎಳೆಯುತ್ತಾ 
ಸಾಲಿರುವೆ ಮೆರವಣಿಗೆ ಸಾಗುತ್ತಿದೆ' 
("ದೇಗುಲದಲ್ಲಿ - ಹೆಸರಿಡದ ಸಂಕಲನ) 


ಈ ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ಹೆಸರೇನಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೋ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ನಾನಂತೂ ಇದನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ "ದೀಪದೊಳಗಿನ ದೀಪ' ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ವೈದೇಹಿಯವರಿಗೆ 
ಎಪ್ಪತ್ತೈದಾಗುತ್ತಿದೆ ಅಂತ ಜಗತ್ತು ಹೇಳುತ್ತಿದೆ. ನಾನದನ್ನು ಒಪುುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಪ್ಪತ್ತೆ ಪದಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಜಾನಕಿಯವವರಿಗೆ. ವೈದೇಹಿ - ಪುಟ್ಟ ಹುಡುಗಿ, ತಾಯಿಯನ್ನು 
ಕಳಕೊಂಡ ಮಗಳು, ಮಗಳನ್ನು ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ ತಾಯಿ, ಅಕ್ಕನಿಗೆ 
ಸಂಸಾರಿ ಪದ ಹೇಳುವ ತಂಗಿ - ಅವರು ಜಾನಕಿಯೊಳಗಿನ ವೈದೇಹಿ, "ದೀಪದೊಳಗಿನ 
ದೀಪ” 


ತುಂಬ ತುಂಬ ಪ್ರೀತಿ... 
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ಷೆ 
ಮೆಲುದನಿಯ ಕಾವ್ಯಾಸ್ಫೋಟ 
+ ಹೆಚ್‌ ಎಸ್‌ ವೆಂಕಟೇಶಮೂರ್ತಿ 


ವೈದೇಒ ನನಗೆ ಬಹು ಪ್ರಿಯರಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಲೇಖಕಿ. ಅವರು 
ಬರೆದದ್ದನ್ನು ಕಥೆಯಾಗಲಿ, ಕವಿತೆಯಾಗಲಿ ನಾನು ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ಓದುತ್ತೇನೆ. ಅವರು 


[) 
ಸಭಿಯ ಲೋಕಾಂತದಲ್ಲೋ, ಖಾಸಗಿಯ ಏಕಾಂತದಲ್ಲೋ ಮಾತಾಡುವಾಗ ನಾನು 


ಮೈಯೆಲ್ಲ ಕಿವಿಯಾಗಿ ಆಲಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಿಧಾನ ನೆಲದಲ್ಲಿಂಗುವ ನೀರಂತೆ, ಪುಣುಪುಣು 
ಓಡುವ ಟೂವಕ್ಕಿ ನಡೆಯಂತೆ ಅವರ ಮಾತು. ಮಾತಾಡುವಾಗ ಅವರ ಭಾವಭಂಗಿ 


ನೋಡುವಂತಿರುತ್ತದೆ. ಆದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಾಷೆಯ ಭಾಷಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮನೆಮಾಶಿನ 
ಆರ್ದ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೆಣ್ಣಿನ ನೋವು ನಲಿವು ಬಿಗುಮಾನ ಗರ್ವ 
ಹೂವಿನ ದಳ ಒಡೆಯುವಂತೆ ಒಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಮಾತು ಹಿಡಿಯ ಬೇಕೆನ್ನುವಷ್ನರಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತಿಗೆ ಮಾತು ಸರಾಗ ಜಿಗಿದಿರುತ್ತದೆ. ಹೂವಿನ ಮೇಲೆ ಎರಗುವ 
ಚಿಟ್ಟಿಯಂತೆ ಒಮ್ಮೆ..ತು೦ಬಿಯಂತೆ ಒಮ್ಮೆ 


ಪ್ರತಿಭಾ ಸವಿತಾ ಕಮಲಾ ಲಲಿತಾ ಅವರಂತೆ ವೈದೇಹಿಯೂ ನನಗೆ ಬಹು 
ಪ್ರಿಯರಾದ ಲೇಖಕಿ. ಕತೆಗಾರ್ತಿಯಂದು ವಿಖ್ಯಾತರಿದ್ದರೂ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಬೆಚ್ಚಗೆ ತಾಗುವಂತೆ 
ಬರೆಯುವ ಭ್ಹನಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ಕವಿ. ವೈದೇಹಿಯವರ ಗದ್ಯ ನನಗೆ ತುಂಬ ಪ್ರಿಯ. ಅವರ 
ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಅವರ ಕಥೆಗಳನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಓದಬೇಕು. ಎರಡೂ ಕಡೆ ನುಡಿಯುವ 
ಮನಸ್ಸು ಒಂದೇ. ಅವರ ಕವಿತೆಗಳು "ನಾನು ಕವಿತೆಯಲ್ಲಪ್ಲಾ' ಎಂದು ಕೈ ಆಡಿಸುತ್ತಲೇ 
ಆ ಆಂಗಿಕದಲ್ಲೇ ಅನಾಯಾಸ ಕವಿತೆಯಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತವೆ. ಅಂಥ ಕೆಲವು ಕವಿತೆಗಳನ್ನು 
ಈಗ ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 

"ತಿಳಿದವರೇ ಹೇಳಿ' ಎಂಬ ವೈದೇಹಿಯವರ ಕವಿತೆಯೊಂದಿದೆ. ತಿಳಿದವರು ಎಂದರೆ 
ಕಾವ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿದವರು! ನನಗೆ ಕಾವ್ಯ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ; ತಿಳಿಸಾರು ಗೊತ್ತು ಎಂದೇ ಕವಿತೆ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ ಆರ್ದಗರ್ವದಲ್ಲಿ (ಇದು ಅವರದ್ದೇ ಮಾತು) ತಿಳಿಸಾರಿನ 
ರಸತತ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆ ವಿವರಣೆಗೆ ಕವಿ ಬಳಸುವ ಭಾಷೆ ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ 
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ರೆ ಏನೆಂದುಕೊಂಡಿರಿ ಎಂಬ ಪ್ರ 


ಇರು ಅಂದ 
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"ಮಗಳಿಗೆ' “ಒಂದು ಕವನದ ಸುತ್ತಮುತ್ತ 


ಹೊತ್ತ ಹೆತ್ತು ಹಲವಾರು ವರ್ಷ ಬೆಳೆಸಿ, ಕೊನೆಗೆ ಮದುವೆ ಮಾ 
ಮಗಳನ್ನು ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ ತ 
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ಚರ್ವಿತಚರ್ವಣವಾಗಿ ಓದುಗರಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾವವನ್ನೂ ಉ ೀಪಿಸದೆ 
ಹತ್ತರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಎಂಬ ವಿವರವಾಗಿ ಒಮ್ಮೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಮಾಯವಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ 
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ಕೆಲವು ಭಾವಸಂದರ್ಭಗಳು ನಮ್ಮ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಅಳಿಯದೆ ನೆನಪಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವು 
ಉಂಟು. ಕಾಳಿದಾಸನ "ಶಾಕುಂತಲಾ' ನಾಟಕದ ಪರಿಚಯವಿದ್ದವರು ಕಣ್ಣ 
ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಬೀಳ್ಕೊಡುವ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮರೆತಾರು? ತಾಪಸಿಯಾದ 
ಕಣ್ಣನ ಪಾಡೇ ಅಂತಿದ್ದರೆ ಹುಲುಮಾನವನ ಪಾಡೇನು? ಆಧುನಿಕ ಕಾವ್ಯದ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಬಾವಸಂದರ್ಭವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಾತುಗಳ್ಳೂ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ ಇದೆ. ತತ್‌ಕ್ಷಣ ನೆನಪಾಗುವುದೆಂದರೆ ವಿ.ಸೀ.ಅವರ "ಮನೆ ತುಂಬಿಸುಃ 
ಹಾಡು' ತಮ್ಮ ಮನೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದೊಂದು 'ಹೂವನ್ನು' ಮತ್ತೊಂದು ಮನೆಗೆ 
ಕಳಿಸುವಾಗ ತಂದೆತಾಯಿಯರು ಅನುಭವಿಸುವ ಉಮಳವನ್ನು ಏ.ಸೀ. 

ಪರಿಯನ್ನು ಓದಿಯೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕನ್ನಡದ ತುಂಬ ಜನಪ್ರಿಯ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇ 
ಒಂದು. ಈಚಿನ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ಮೂರು ರಚನೆಗಳೆಂದರೆ ಸ.ಉಷಾ 
ಅವರ "ದಿಬ್ಬಣ ಕಳಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರ ಅವರ "ಹೊಸ ಬಾಳಿಗೆ 
ಹೊರಟ ಮಗಳಿಗೆ" ಮತ್ತು ವೈದೇಹಿ ಅವರ "ಮಗಳಿಗೆ ಈ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಗಳನ 
ಬೀಳ್ಕೊಡುವ ದುಃಖ, ಸಂಕಟಗಳ ಜೊತೆ ಆತ್ಮವಿಮರ್ಶೆಯೂ ಇದೆ. ಒಂದು ತೀವ್ರವಾದ 
ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತಂದೆತಾಯಯರು ತಮ್ಮ ಬದುಕನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಜೀವನಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಗಳಿಗೆ ಹೇಳುವ 


ಬುದ್ದಿವಾದಗಳು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಸ್ಪತಃ ತಮಗೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತಿರುತ್ತವೆ. 
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ವೈದೇಹಿ ಪದ್ಯದ ಒಂದು ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ ಮಗಳನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿ 
ಕಳಿಸಿಕೊಡುವುದು ಒಂದು "ಸಹಜ'ವಾದ ಕಾರ್ಯ ಎಂಬ ತಿಳುವಳಿಕೆ. ಇದನ್ನು ಬೇರೆ 
ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಮಗಳನ್ನು ಗಂಡನ 
ಮನೆಗೆ ಕಳಿಸಿಕೊಡುವುದು ತಂದೆತಾಯಿಯರಿಗೆ "ಅನಿವಾರ್ಯ' ಎಂಬ ಧ್ಹನಿಯೂ 
ಹೊರಡುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ, ಜೀವನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇದು "ಸಹಜ', "ಅನಿವಾರ್ಯ. 
ಮುಂದೆ ಕವಿ ಏನೇ ತೋಡಿಕೊಂಡರೂ ಅದರ ಹಿಂದೆ ಈ ಅರಿವು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಕಂಬಾರರ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಒತ್ತು ತಂದೆತಾಯಿಯರ ಮೇಲಿದೆ ಉಷಾ ಅವರ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಒತ್ತು ಮಗಳ ಮೇಲೆ. ಕಂಬಾರರ ಪದ್ಯ ತುಸು ಬೌದ್ದಿಕ. ಉಷಾ ಅವರ ಪದ್ಯ ತುಸು 
ಬಾವುಕ. ವೈದೇಹಿ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡೂ ಹದವಾಗಿ ಬೆರೆತಂತಿದೆ. ಈ ಮಾತು ಮೂರೂ 
ಪದ್ಯಗಳ ಸ್ತರೂಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸದ ಸೂಚನೆಯಲ್ಲ. ಯಾರಿಗೆ ಯಾವ ಪದ್ಯ ಹೆಚ್ಚು ಹಿಡಿಸೀತು 
ಎಂಬ ಚರ್ಚೆ ಸದ್ಯ ಅನಾವಶ್ಯಕ. ಮೂರೂ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೇ ಓದಿಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದಷ್ಟೇ 
ಓದುಗರಿಗೆ ಸಲಹೆ ಕೊಡಬಹುದು. ವೈದೇಹಿ ಪದ್ಯವು "ಅಂದು ಮಗಳೆ ನೀನು ಹೊರಟು 
ನಿಂತೆ/ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಿವು ನಾವು ಸಹಜವೆಂಬಂತೆ” ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ 
ಮಗಳನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟ ಎಷ್ಟೋ ದಿನಗಳ ನಂತರ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾಗಿಸಿಕೊಂಡ ನಿರ್ಲಿಪ್ತತೆ 
ಇದು. ಆದರೆ ನೆನಪು ಹಿಂದೆ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಭಾವವೂ ಉಕ್ಕಲಾರಂಬಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮೊದಲ ಎರಡು ಸಾಲು ಮುಗಿಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಎರಡನೆಯ ಸ್ಲಾಂಜಾದಲ್ಲೇ ನೆನಪೆಂಬುದು 
ಆತ್ಮವಿಮರ್ಶೆಯಾಗಿ ರೂಪಾಂತರಗೊಂಡು ಒತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದುಬಿಡುತ್ತದೆ: 
"ಕಲ್ಲು ಮುಳ್ಳು ಹಾದಿಬೀದಿಯಲಿ ನಡೆಸಿ/ಕರೆದು ತಂದೆವು ಅಂತು ಇಲ್ಲಿವರೆಗೆ/ ಕಲ್ಲು 
ಒತ್ತಿತೆ ಮುಳ್ಳು ಕಂತಿತೆ ಮಗೂ/ೇಳಲಿಲ್ಲದ ಕೊರಗು ಈಗ ನಮಗೆ'. ಮತ್ತೆ ಐದನೆಯ 
ಸ್ಪಾಂಜಾದಲ್ಲಿ "ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟೆವು ಎಷ್ಟು ಸಹಜ ಎಂಬಂತೆ!' ಎಂಬ ಸಾಲು 
ಪುನರಾವರ್ತನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಯಾಂತ್ರಿಕವಾದ ಪುನರಾವರ್ತನೆಯಲ್ಲ. 
ಅದಕ್ಕೊಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಸೂಚಕ ಚಿನ್ದೆ ಈಗ ಲಗತ್ತಾಗಿದೆ. ಕೈಕೆ ಜೊತೆಯಾಗಿ ನಡೆದದ್ದು, 
ನಕ್ಕಿದ್ದು, ಜಗಳವಾಡಿದ್ದು ಚರ್ಚೆ ಮಾಡಿದ್ದು ಮುಂತಾದ ನೆನಪುಗಳ ನಂತರ ಈ ಸಾಲು 
ಮತ್ತೆ ಬಂದಿದೆ. ಅಂದರೆ ಇದು ಸಹಜ, ಅನಿವಾರ್ಯ ಎಂದು ತನ್ನನ್ನು ಎಷ್ಟೇ 
ತಾತ್ತಿಕವಾಗಿ ನಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಆ ಅರಿವನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ಉಕ್ಕುತ್ತಿರುವ 
ಭಾವಗಳು ಈ ಅರಿವಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ನಿಜ ಎಂದು ಎನ್ನಿಸಲಾರಂಭಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಸಾಲಿನ 
ನಂತರ ಬರುವ ಮೂರು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಸಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ: "ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿದ ಹಾಡು 
ಬಿಚ್ಚಿಕೊಂಡಿತು ಹೇಗೋ/ಯಾವ ಬಿಡುಗಡೆಯಿದು ಎದೆಯ ಬಗೆದು/ತಟ್ಟಿ ಸಂತೈಸುತ್ತ 
ತಾನು ಅಳುತಿಹುದು!' ನೆನಪಿನ ಸುರುಳಿ ಒಮ್ಮೆ ಬಿಚ್ಚಿದ ಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡೆತಡೆಯಿಲ್ಲ. 
ಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಕಳೆದ ದಿನಗಳ ಹಲವು ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಕಿ ಆ 
ಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಬದುಕುತ್ತಾಳೆ. ಈಗ ಮಗಳು ತನ್ನ "ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
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ಇಲ್ಲ. ಹಾಗೆಂದು ನಿರೂಪಕಿಂಯ ಬದುಕಿನ ಸ್ವರೂಪವೇ ನಿರ್ಣಾಯಕವಾಗಿ 
ಬದಲಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆಯೇನು? ಗಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿರೂಪಕಿ ತತ್ತೀಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
"ನೀನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕೋಳಿ ಕೂಗುವುದುನೀನಿಲ್ಲದೆಯೂ ಓಡಾಟ ತಿಂಡಿ ಊಟ/ಮಾತುಕ 
ಕುಶಾಲು ಇದೆ ಎಲ್ಲೂ ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಸ್ಥಾಂಜಾ ಇನ್ನೂ ಕೊನೆಯಾಗಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸಾಲಿನಲ್ಲೇ ಭಾಷೆಗೆ ಸಿಗದ ಭಾವ ಆ ಅರಿವನ್ನೂ ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
"ಆದರು ಏನಿದು, ಈ ಸಂಕಟ!' ನೆನಪುಗಳು ಸಾವಿರ ಸಾವಿರ. "ಹೆಕ್ಕುವೆನು ನಾ ಬೇರೆ 
ವಿಧ ಶಬರಿ/ಎಲ್ಲ ಪೋಣಿಸಿ ಇಡುವೆ ಅಂಬರದಲಂಬಾರಿ/ ಏರಿ ಬರುತ್ತ್ರದೆಯಲ್ಲ ಮುದ್ದು 
ಮೊಮ್ಮಗು, ಅದರ/ ನಾಮಕರಣದಿ ಹಾರ ತೊಡಿಸುವೆ' ಎಂದು ನಿರೂಪಕಿ ನಿಶ್ವಯಿಸುತ್ತಾಳ. 
ನೆನೆಯುವುದೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಹಳಹಳಿಸುವುದಲ್ಲ ಎಂಬ ದ್ದನಿ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಭೂತವನ್ನು ದಾಟಿ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಹಾಯ್ದು ಭವಿಷ್ಯತ್ತನ್ನು ಕಾಣುವ ಹದವನ್ನು 
ಈಗ ಮುಟ್ಟಿದ್ದಾಲೆ. ಮಗಳು ಮದುವೆಯಾದ ತಕ್ಷಣ ತಾಯಿ-ಮಗಳ ಸಂಬಂಧ 
ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಭೌತಿಕವಾಗಿ ದೂರವಾಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೂ ಮೊಮ್ಮಗುವಿನಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಒಂದುಗೂಡುತ್ತಾರೆ. 

ಕವಿತೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಕಿ ತನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಹೇಳುವ ಬುದ್ದಿವಾದವು 
ಸ್ಪತಃ ಅವಳ ಬದುಕಿನ ಕಾಣ್ಣೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಅವಳ ಲೋಕಾನುಭವದ ಸಾರಸರ್ವಸ್ತವೇ 
ಸರಳವಾದ ಸೂತ್ರರೂಪದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ, ಮಗಳಿಗೆ ತಾಯಿ ನೀಡುವ ಉಪದೇಶವಾಗಿ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. "ಯಾರೋ ಬಿಕ್ಕಿದ ಸದ್ದು ಕತ್ತು ತಿರುಗಿಸಲಿ/ಬಿಸಿಲಗಾವಿನ ನೆನಪು 
ಮುಸಳಿಸದಿರಲಿ/ಮುತ್ತು ಮಾಣಿಕ್ಯ್ಕಗಳ ಅರ್ಥ ಗೊತ್ತಿದೆ ತಾನೆ/ಸೊಲ್ಲು ಮರೆತರೂ 
ಇರಲಿ ರಾಗಸ್ಮರಣೆ/ಶ್ರುತಿಬದ್ದ ಧೃತಿ ಸೈರಣೆ". ತನ್ನ "ಬದುಕಿನ ಹೊಸಿಲು ಬರೆಯಲಿಕ್ಕೆ" 
ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಪುಣ್ಯ ಲಭಿಸಲಿ ಎಂದು ತಾಯಿ ಮನದುಂಬಿ 
ಹರಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೂ ಸಂಸಾರವೆನ್ನುವುದು ನಿತ್ಯ ಜಂಜಾಟದ ಒಂದು ವ್ಯಾಪಾರ 
ಎಂದು ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಇಲ್ಲ. ಅವಳ ಹಾರೈಕೆಯೂ ವಾಸ್ತವದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಇಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಬರಬಹುದಾದ ಎಲ್ಲ ತಾಪತ್ರಯಗಳೂ, ಜಗಳ ಜಂಜಾಟಗಳೂ ಬದುಕನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಪಕ್ಟಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದಷ್ಟೇ ಅವಳು ಹಾರೈಸುವುದು: "ಹೋಗು ಮಗಳೆ 
ಹೋಗು ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ/ ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿ ಬಾಳಿ ಮೇಲುಕೀಳೆನ್ನದೆ/ ದ್ಹಂದ್ರ ಗಾಯನದಲ್ಲಿ 
ಧ್ರನಿ ಏಕವಾಗಿ/ ಜಗಳಾಡಿದರೆ ಒಂದು ಘನ ಅರಿವಿಗೆ/ ಕಲ್ಲು ಮುಳ್ಳು ಜಾಸ್ತಿ ಅಡ್ಡವಿರದಿರಲಿ 
ದಾರಿ/ ಚಂದವಿರಲಿ ತಂಪು ಮರಗಳಿರಲಿ/ ಚಂದ ದಾರಿಯಲಿ ಪರಿಶುಭ್ರವಿರಲಿ ದೃಷ್ಟಿ/ 
ನಡೆವ ಕ್ರಮದಭ್ಯಾಸ ತಪ್ಪದಿರಲಿ.' ಮಗಳು ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವ ಸಮಯ 
ಬಂದಿದೆ ಎಂದರೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಳೂ ಒಂದು ಮಹತ್ನದ ಘಟ್ಟ ಮುಟ್ಟಿದೇ 
ಎಂದೆ ಅರ್ಥ ಎನ್ನುವ ಅರಿವು ಈ ತಾಯಿಗಿದೆ. ಮಗಳನ್ನುವುದು ತನ್ನ ಸಂಸಾರದ 
ಫಲ. ತಾನು 'ಹಣ್ಣೆಲ'ಯಾಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. "ಸಂಜೆ ಚಿತ್ರ'ವಾಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎಂಬ ಅರಿವಿನಲ್ಲಿ 
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ಹದವರಿತ ಆರ್ದ ಮನದ ತಿಳಿ ಸಾರಿನ' 
ಮೀಮಾಂಸೆಯ ಕವಯಿತ್ರಿ 


+ ಸತ್ಯನಾರಾಯಣರಾವ್‌ ಅಣತಿ 


ಥಲಿರತೀಯ ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಯಲ್ಲಿ ರಸಪಾ X 
ಸಹೃದಯ ಬಡಿಸಿದ ಅನೇಕ ವ್ಯಂಜನಗಳನ್ನು ಉಣ್ಣುತ್ತಾ ಸವಿಯುವ ರಸಿಕನ ರುಚಿ 
ಮಾನ್ಯತೆಯಾಗಿದೆ. ಬಹುದಾಷ್ಯೇಕಂ ಸಮಾರಾಧನಂ ಎಂಬ ಕಾಳಿದಾಸನ ಮಾತು 
ಇಂಥ ರುಚಿ ರಸಾಯನ ಅನುಭವವನ್ನು ಕುರಿತೇ ಆಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಹದಗೊಂಡ ಕುಶಲ 
ಸೃಜನಶೀಲತೆ ಆರ್ದಗೊಳಿಸುವ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ, ಹೊಂದಿರಬೇಕು. ಅಂಥಹ 
ರಸಾನುಭವವನ್ನು ಕೂಡುವುದು ಕಾವ್ಯದ ಉದ್ದೇಶ್ಯವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಹೀಗೆ ಉಣಬಡಿಸಿದ ಕಾವ್ಯ ಓದುಗರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ದಗೊಳಿಸಿ ಪ್ರಫುಲ್ಲ ವಾಗಿಯೂ 
ಸ್ಪಸ್ಥವಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಪೊರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಇಂಥ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಓದಿನಿಂದ 
ಸಹೃದಯರು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರು 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕಷಾಯ ಗುಣವಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಂಥ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಲೋಕಾನುಭವ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಲಘಟ್ಟಗಳ ರೀತಿ ರಿವಾಜನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಕಷಾಯವನ್ನು ಕುಡಿಸುತ್ತಾ 
ಬಂದಿದೆ. ಲೋಕೋಪಯೋಗಿಯಾಗಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ 
ಬಂದಿದೆ. 


ಕಳೆದ ಶತಮಾನದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಭಿನ್ನ ಸಂವೇದನೆಯ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಂದಂದಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ತುರ್ತುಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತ ಲೇಖಕರು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಕಾವ್ಯ ಕಾದಂಬರಿ ಸಣ್ಣಕಥೆ ನಾಟಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಳಾ ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ಕಷಾಯದ ಗುಣವಿಶೇಷವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
ಇಂಥ ಗುಣವಿರುವ ವೈದೇಹಿಯವರು ಅವರ ಹುಟ್ಟೂರಾದ ಕುಂದಾಪುರ ಸೀಮೆಯ 
ಭಾಷಾ ಕಸುವಿನ ಬಂಧ, ನುಡಿಗಟ್ಟಿನ ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಕಾವ್ಯ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗಾಗಿ 
ಅವರು ಶ್ರೇಷ್ಟ ಕವಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
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ವೈದೇಹಿಯವರ ಮನೋಧರ್ಮ ಕಟುವಾದ ಮಹಿಳಾವಾದಿಗಳಂತಲ್ಲ. 
ಉದಾರವಾದಿಯಾಗಿ ಕುಟುಂಬ- ಸಮಾಜದ ಹಿತ್ರೆಷಿಯಾಗಿ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು 
ಬೆಸೆಯುವಂಥವರು. ಗೃಹಿಣಿಯಾಗಿ ಅಡಿಗೆಮನೆಯ ಪಾಕ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಕೃಷಿಗೆ ಅನ್ನಯಿಸುವ ರೀತಿ ಅನನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


2 


ವೈದೇಹಿಯವರು ಅಡುಗೆಮನೆಯ ಮೂಲಕವೇ - ಉತ್ತಮ ಗೃಹಿಕಿಯಾ 
ಸಂಸಾರ ನಿರ್ವಹಣೆಯ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಿಂದ ತಾಯಾಗಿ ಬಂಧುವಾಗಿ ~~ — 
ಸಮಾಜದ ಹಿತ್ತೆ ೈಷಿಯಾಗಿ ಕಾವ, ರಸಪಾಕವನು, ಉಣ ಬಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 


$ ೩ 
bly hos, fees ಸೇಡಿಲ್ಲ. ಪ್ರೀತಿ ಸಹನೆ ಸೌಹಾರ್ದ, ವಾತ್ನಲ್ಕ, ಅಂತಃ i, 
ಯ ವಿನಯದ ಭಾವ ಪರಿಪ್ರೇಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 


ವೈತಿನನನಾ ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆ ತಿಳಿಸಾರಿನಲ್ಲಿದೆ: 
ಕಾವ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ದೊಡ್ಡಕೆ ತಿಳಿದವರೇ 
ಹೇಳಿ. ಗೊತ್ತೆ ತಿಳಿಸಾರು ನಿಮಗೆ? 
ಕ್ಷಮಿಸಿ, ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಕಾವ್ಯ ನನಗೆ 
ಎಂದು ಗೇಲಿ ಧಾಟಿಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ 
ಅದಕ್ಕೂ ಬೇಕು ಒಳಗೊಂದು: 
ಜಲತತ್ನ-ಗಂಧತತ್ವ- 
ಕುದಿದು ಹದಗೊಂಡ ಸಾರತತ್ವ ಸಾ: 
ಕುದಿದು ಹದದಲ್ಲಿ ತಯಾರಿಸಿದ ಸಾರಿನ ರುಚಿಯನ್ನು 
ಕುದಿಕುದಿದು ಬತ್ತಿ 
ರಾತ್ರಿಯಾದರೂ ಹಳಸದೆ! 
xx 
ಇವೆಯಂತೆ ತರತರದ ಅರ್ಥ 
ಅಡುಗೆ ಮನೆಗೆ- ತರತರದ ಪದಾರ್ಥಗಳಂತೆ - 
ತರತರದ ಪದಾರ್ಥದ ಹಾಡು ಹಾಡುವ ಹುಡುಗಿ 
ಕ್ರಿಪೂ. ಅಡುಗೆಮನೆಯ ಹುಡುಗಿ 
ಪೂ ಪೂ ಲಊಊೂ 
ದುತ್ತ ಹಾಡುವಳು 
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ರ 
ವಿಮಾನ ಸದ್ದನ್ನೂ ಕೇಳಿ ವಿಮಾನ ಎಂದು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹಾಡು ನೆಯ್ಯುತ್ತಾ 


ಇಪತ್ತೊಂದನೆ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವ ಹುಡುಗಿಯ ಚಿತ್ರಣದಲ್ಲಿ: ಕಾಲದಿಂದ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಜಿಗಿಯುತ್ತಾ ಸಾವಯವ ಹದದಲ್ಲಿ "ಹೂವ ಕಟ್ಟುವ ಕಾಯಕ' ದಂತೆ ಕಾವ್ಯ 
ಕಟ್ಟುವ ಕುಶಲ ಕರ್ಮಿ: 

ಅಬ್ದಲಿಗೆ ಹಗುರಕ್ಕೆ ಸೇವಂತಿ ಜೊತೆ ಬೇಡ 

ಭಾರಜಗ್ಗಿ ಮಾಲೆ ತೂಕ ತಪುತ್ತೆ 

ಆಚೆಗಿಡು ಅವುಗಳನು ಬೇರೆ ಕಟ್ಟು 

ಹೂವಾದರೇನು, ಒಂದನೊಂದು ಮರೆಸದ ಹಾಗೆ 

ಆಯಬೇಕು ನೋಡು ಮೊತ್ತ ಮೊದಲು 

ಆಯ್ದ ಪದಬಂಧ ಶೈಲಿಯ ಶೀಲವಂತಿಕೆಯ ವೈದೇಹಿಯವರು ಭಾಷೆಯ 

ಜೀವಾಳವಾದ ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಮೌನವನ್ನು ಬಳಸುವ ಹದ ಸಿದ್ದಿಸಿದಾಗ ಕಾವ್ಯ ಮೈದಾಳುವುದು 
ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತದವರು. ಬಾಷಾ ಹದವೇ ಅವರ ಕಾವ್ಯದ ಜೀವಾಳವಾಗಿ ಉಸಿರಾಟದ 
ಲಯಗಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳ ಆಡಂಬರವಿಲ್ಲದೆ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕಟುತಾರೆ: 


ಸಾ & 


ಹುಡುಗಿ ಅಡುವಾಗ ಹಕ್ಕಿ ಪಕಿ ಮಕ್ಕಳಾಡುವ ಸದ್ದು, ಬಸ್ಸು ಕಾರು ಆಟೋ 


ಹಾಡು ಹೇಳಲು ಏಕೆ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ। 

ಹಾಡುವುದೆ ಹಕ್ಕಿ ರಾಗ ಪ್ರಸ್ತಾರದನುಸಾರ?। 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಕೋಶವ ಒಡೆದು ಸ್ಪರ ಹೊಮ್ಮಿದಾಗ। 

ಅದುವೇ ಹಾಡಾಗುವುದು, ತನ್ನತನ್ನಂತೆ। 


ಇಷ್ಟು ಸಹಜವಾದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ ಕಾವ್ಯ ಕಲಿಸಿದ ಪಾಠದಿಂದ 


ನಿತ್ಯವೂ ಹೊಸ ಹೂವು ನಿತ್ಯ ಹೊಸ ಕ್ಷಣದಂತೆ 
ನಿತ್ಯವೂ ಹೊಸ ಪಾಠ ಪುಟ ತೆರೆಯುವಂತೆ 


ನಿತ್ಯಂ ಪೊಸತು ಅರ್ಣ೦ಬೋಲ್‌ ಅನ್ನುವಂತಿರುವ ಪ್ರಕೃತಿ ಸಹಜವಾದ ಹೊಸ 
ಹೊಸ ಕಾವ್ಯ ಕಟ್ಟುವ ವೈದೇಹಿಯವರ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಓದಿ ಸವಿಯಬೇಕು. 
ಸೇ ಹೇ 


ಅವರಿಗೆ ಯಾವತ್ತೂ ಕಾವ್ಯ ಒಂದು ವಿಸ್ಮಯ. ಹೆಣ್ದಾಗಿ ಲೋಕಾನುಭವವನು 


ಪ್ರಕೃತಿಯೊಂದಿಗೆ ಅನುಸಂಧಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮೆ ರೂಪಕಗಳ ಮೂಲಕ ಆತ್ಲೀಯ ಧಾ $ಯಲ್ಲಿ 
ಉಣಬಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ವಿಭಿನ್ನರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅನುಭವ ವಿಶೇಷತೆಯನ್ನು "ಅಕೆ ಆತ 
ಭಾಷೆ'ಯಂಥ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ: ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿಯ ಸಂಭಾಷಣೆಯ 
ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ತೊಡಕಿನ ವಾಗರ್ಥ ಮೋಜು ಧನಿರಮ್ಹವಾಗುವ 


4 ವಿ 
ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ: 
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ಅವಳೆಂದದ್ದು - ಹಸಿವೆ ಮತ್ತು ಬಾಯಾರಿಕೆ 
ಆತನೆಂದ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಣ್ಣು, ಕುಡಿ. 

ಆಕೆ ಅತ್ತಳು ಆಗ 

ಆತ ನಕ್ಕ! - 

ಯಾಕಾಗಿ ಹೀಗೆಲ್ಲಾ ಉಪರಾಟೆ ಪದಾರ್ಥ? - 
ಅಲ್ಲೇ ಎದ್ದದ್ದು ಆತ್ಮ 

ಹತ್ಯೆಯ ಮಾತು 

ಅವಳು ಕೇಳಿದಳು: ಹೇಳು, ಕೊನೆಗೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಹುಚ್ಚರು ಯಾರು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ? 

ಆತ: ಏನೆಂದೆ? 

ಮೊದಲು ಸಾಯುವ ಆಸೆಯವರು? 
ಅವಳು : ಸೆಕೆ ಕಟಕ ತೆರೆಯಲೇ ನಡುವೆ 
ಗಾಳಿಗೆ? 


ಈ ರೀತಿಯ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಮೂಲಕ ಹದ ತಪ್ಪಿದ ವಿಷಮ ದಾಂಪತ್ಯದ 
ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಹಸಿವೆ ಮತ್ತು ಬಾಯಾರಿಕೆ ಮಾತಿನ ಧ್ವನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಮೌನದ 

೧ ದ್ವಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಂಥ ಕವಯಿತ್ರಿಯ ಶಿವನ ಮೀಸುವ ಹಾಡು ಇಷ್ಟವಾಗುವುದು ಮೂರುಲೋಕ 
ತಿರುಗಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಪತಿ ಶಿವನನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಮುನಿಸಿಲ್ಲದೆ ಶಿವೆ ಓಲೈಸುವ ಧಾಟಿಯಿಂದ. 
ಗಂಗೆ ಗೌರಿ ಮೊದಲಾದವರ ಒಡನಾಡಿ ಜ್ವರ ಹಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದವನಿಗೆ ಮದ್ದಿನೆಣ್ಣೆಯ 
ಪೊಸಿ, ಬಿದ್ದ ಕಂಗಳ ಒರಸಿ - ಕಿರಾತ ಕಡ್ಡಿಯ ಕಷಾಯ ಕುಡಿಸಿ ನಯ ವಿನಯದಿಂದ 
ಆರ್ದ ಗರ್ವದ ಹುಡುಗಿ ನಮ್ಮ ಗೌರಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಶಿವನ 
ಸಂಚಾರಿ ಗುಣದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಎಲ್ಲ ತವಕ ತಲ್ಲಣವನ್ನು ನುಂಗಿಕೊಂಡು ಹಿತವಾದ 
ಪ್ರೀತಿಯ ಸತಿ ಪತಿ ಭಾವದಲ್ಲಿ ಗಂಗೆಗೆ, ಗೌರಿಗೆ ಮಣಿಕರ್ಣಿಕೆಗೆ ಎನ್ನುತ್ತಾ ತಂಬಿಗೆ 
ನೀರೆರೆಯುವ ಚಿತ್ರ ಸುಂದರವೂ ಸಂಕೀರ್ಣವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪೌರಾಣಿಕ ನೆಲೆಯಿಂದ 

ದ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಸಂದರ್ಭವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ನೋವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನುಂಗಿ ಸಂಸಾರದ 
ಪ್ರೀತಿ ಅಂತಃಕರಣ ಸಾಮರಸ್ಯದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಿಳಾ ಸಂವೇದನೆಯ ಹೊಸ 
ಭಾಷ್ಯವಾಗಿರುವ ವೈದೇಹಿಯವರ ಸ್ತೀತನ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ರೂಪಕ ಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಸೀ ಸಂವೇದನೆಯ ಮೂಲಕ ಶೃಂಗಾರದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 


ಮೆ 


+ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಉಡುಪ 


ಕಳಿದ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಬಹುಬೇಗ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವ ವೈದೇಹಿ ಸಮೃದ್ದಿಗಿಂತ 
ಸತ್ತ್ವದ ಕಡೆಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಒಲಿದವರು. ಸಣ್ಣಕಥೆ, ಕವಿತೆ, ಕಾದಂಬರಿ, ಅನುವಾದ, ಮಕ್ಕಳ 
ನಾಟಕ-ಹೀಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಲವು ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿ ಮೌಲಿಕವಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಪ್ರಮುಖ ಆಸಕ್ತಿ ಭಾರತೀಯ ವಾರಿಯ ಒಳಬದುಕು. ಅವರ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಹೃದಯದ ಮಿಡಿತ ಸ್ಪುಟವಾಗಿ ಕೇಳುತ್ತದೆ. ಆದರ ಅವರ ಸ್ತ್ರೀಪರ 
ನಿಲುವುಗಳು ಚೀರುದನಿಯ ಘೋಷಣೆಗಳಾಗಿಲ್ಲ. "(ಅವರು) ಸ್ತೀಪರ ವಕಾಲತ್ತು 
ವಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಜೀವನವನ್ನು ಅದಿರುವಂತೆಯೇ ಪರಿಭಾವಿಸುತ್ತಾ, ಅಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣು 
ಗಂಡುಗಳಿಗಿರುವ ಇಬ್ಬಗೆಯ ನೀತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ 


me 


ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ' ಎಂದು ವಿಮರ್ಶಕಿ ಎಲ್‌.ಸಿ. ಸುಮಿತ್ರಾರವರು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ವೈದೇಹಿಯವರ ಕವಿತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. ಸ್ತ್ರೀ ಜಗತ್ತಿನ ಅಂತರಂಗದ 
ಪಿಸುದನಿಗಳನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ, ಧ್ಹನಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವ ವೈದೇಹಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ವಾಲ್ಕು ಗೋಡೆಗಳ ನಡುವೆ ಜೀವನವಿಡೀ ಕಾಲ ಕಳೆಯಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಹೆಣ್ಣುಗಳ 
ಒಳಗುದಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ, ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. "ಹಾಡ ನೇಯುವಳು 
ಹುಡುಗಿ ಮುರಿಯುತ್ತ ಮೆಣಸಿನ ಚೊಟ್ಟು, ಆಕಾಶದ ಸದ್ದಿಗೆ ಕಿವಿಯ ತೆರೆದಿಟ್ಟು, 
ಕಳೆಯುವಳು ಆಯುಷ್ಯ ಬೊಟ್ಟು ಬೊಟ್ಟು'-ಹೀಗೆ ಬದುಕಿನ ಏಕತಾನತೆಯಿಂದ ಕೊರಡಾಗಿ, 
ಬದುಕಿನುದ್ದಕ್ಕೂ ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುವ "ಅಡುಗೆಮನೆಯ ಹುಡುಗಿ"ಯರೂ, 
ಭೃಂಗವೃತ್ತಿಯ ಗಂಡಂದಿರನ್ನು ಹೇಗೋ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು, "ಮಿಸುಕಾಡದೇ ಕುಳಿತು 
ತಲ್ಲಣವ ತಡೆಯುವ' ಆರ್ದಗರ್ವದ ಗೌರಿಯಂಥ ಮಹಿಳೆಯರೂ ಅವರ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ “ಎಷ್ಟು ಸಾವಿರ ನೆನಪು ಸುತ್ತ ಬಿದ್ದಿದೆ ಅರಳಿ, ಹೆಕ್ಕುತಿರುವೆನು 
ನಾ ಬೇರೆ ವಿಧ ಶಬರಿ; ಎಲ್ಲ ಪೋಣಿಸಿ ಇಡುವೆ, ಅಂಬರದಂಬಾರಿ ಏರಿ ಬರುತ್ತದೆಯಲ್ಲ 
ಮುದ್ದು ಮೊಮ್ಮಗು, ಅದರ ನಾಮಕರಣದಿ ಹಾರ ತೊಡಿಸುವೆ' ಎಂದು ಬದುಕಿನ 
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ಚಿರಂತನತೆಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವ ಸಿಗ ವಾತ್ಸಲ್ಕಮಯೀ ಹೆಣ್ಣುಗಳೂ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಎದುರಾಗುತ್ತಾರೆ. 

"ಗೆಳತಿಯ ಗುಟು' ಎಂಬುದು ವೈದೇಹಿಯವರ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. 
ಳತಿಯೊಂದಿಗೆ ಕ ಸುಕುಮಾರ ಪ್ರಣಯಾನುಭವವೇ 
ಳತಿಯ "ಗುಟ್ಟ wri ತರುಣಿ, ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಅಜ್ಜಿಗೆ 
ವರದಿ ಮಾಡುವಂತಿರುವ ತಂತ್ರವನ್ನು ಬಳಸಿ ಕವಿತೆಯನ್ನು ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಜ್ಜಿ- 
ಮೊಮಗಳ ನಡುವಣ ಪೀಳಿಗೆಯ Tk ಅವರಿಬ್ಬರ ಮನೋಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ 

ನ ಸಹಜ. ಈ ಆಂತರವನು ಮನದಲ್ಲಿಟುಕೊಂಡೇ ಮೊಮ ಗಳು 

್ಲ ಭವವನ್ನು ಕುರಿತು, ed ಭ್‌ ಸ್ಪಲವೂ ಇಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ವೆಂದು 
ಅಜ್ಜಿಯನ್ನು ನಂಬಿಸುವ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಇದು ಸತ್ಯವಲ್ಲವೆ೦ಬ 
ಬಿಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಉದ್ದಕ್ಕೂ "ಅಜ್ಜೀ, ಅಜ್ವೇ ಎಂದು 


a ಇ Ee 


೬ ¢ 
ಮುದ್ದುಗೆರೆಯುತ್ತಾ, ಅಜ್ಜಿಯ ುನಸನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಮೊಮ್ಮಗಳು, ಗೆಳತಿಯ 


ಪರವಾಗಿ, ಅರ್ಥಾತ್‌ ತನ್ನ ಪರವಾಗಿ ದಾ ಸಹಾನುಭೂತಿಯನ್ನು ಗಿಟ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಸ್ಥಾರಸ್ಕಕರವಾಗಿದೆ. 


ಮೊಮ್ಮಗಳ ಗೆಳತಿ ವಿರಹವೇದನೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದಾಳ. ಇದು ಕವಿತೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದ 
ಬಿಂದು, ಉತ್ಸಂಠೆಯಾದ ಗೆಳತಿ ತನ್ನ ಆಪ್ತ ಸ್ನೇಹಿತೆಯೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ಪಾಡನ್ನು 
ತೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ಅಜ್ಜಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ಮೊಮ್ಮಗಳು-"ಆದರೂ 
ಪ್ರಿಯಕರನೆ ಇಲ್ಲದ ಬದುಕು ಬದುಕೇನು? ಎಂದಳಜ್ಜೀ ಆ ಕೆಟ್ಟ ಗೆಳತಿ; ಎನಬಹುದೆ 
ಹಾಗೆ ನನ್ನ ಗೆಳತಿ ?' ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಗೆಳತಿಯ ನಿಲುವು ತನಗೆ ಏನೇನೂ 
ಇಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬ "ಮಡಿವಂತಿಕೆ'ಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಮೊಮ್ಮಗಳು, ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
"ಕೆಟ್ಟ ಗೆಳತಿ'ಯೆಂಬ ಮಾತನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾಳ. 
ಆದರೆ ಮುಂದಿನ ಸಾಲುಗಳು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಮೊಮ್ಮಗಳ ಬಣ್ಣವನ್ನು 
ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ: 
ಹುಬ್ಬಿನಂಚಿನಲಿ ಬೆವರು ಮಣಿ ಸಾಲು 
ಮಣಿ ಮಣಿಯ ಹೊಳಪಿನಲಿ 
ಪೋಲಿ ವನಮಾಲಿ 
ಮೋಡಿಗೆಡಹುವ ಕೊಳಲ ಕೊರಳು 
ಪ್ರಣಯ ಭಾವದಿಂದ ನಾಚಿ, ಃನಿವರುತ್ತಿರುವ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳ ಚಿತ್ರ ಈ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿವೆ. 
ಭಾರತೀಯ ಸಂದರ್ಭದ ಚಿರ ಪ್ರಣಯಿಗಳಾದ ರಾಧಾಕೃಷ್ಣರ ನೆನಪನ್ನು ಈ ಸಾಲುಗಳು 
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ಗರ್ಭೀಕರಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಹೀಗೆ ನಾಚಿ ನೀರಾಗುವ ಹೆಣ್ಣು ಯಾರು? ಮೊಮ್ಮಗಳ "ಕೆಟ್ಟ' 
ಗೆಳತಿಯೆ? ಅಥವಾ, ಸ್ವತಃ ಮೊಮ್ಮಗಳೇ? ಈ ಅಸಷ್ಟತೆಯಿಂದಾಗಿ ಕವಿತೆಗೆ ಒಂದು 
ಬಗೆಯ "ಗುಂಭತೆ' ಪ್ರಾಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಗೆಳತಿಯ ಧೋರಣೆಯನ್ನು ತಾನು ಸರ್ವಥಾ 
ಒಪ್ಪುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿಯೇ, ಮೊಮ್ಮಗಳು "ನಿನ್ನ ಮೊಮ್ಮಗಳು ನಾನು! ನಾನು 
ಸುಮ್ಮನಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೆ? ನನ್ನ ಗೆಳತಿಗೆ ಛೀಮಾರಿ ಹಾಕಿದೆ. "ನಿನ ಗ ಪ್ರಿಯಕರನೆನ್ನು ವನು 
ಭಾರೀ ಫಟಿಂಗ. ಅವನನ್ನು ಒದ್ದೋಡಿಸು. ನಿನ್ನ ಮಾನಭಂಗಕ್ಕೆ pe ಕೊಡಬೇಡ” 
ಎಂದು ಬೋಧಿಸಿದೆ' ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿನ್ನ ಮೊಮ್ಮಗಳು' ಎಂಬಲ್ಲಿನ 
convincing tone ಅನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಮುಂದೆ "ಅಜ್ಜಿ, ಕುಸಿಯದೇ ಕೇಳೀಗ' 
ಎಂದು ಅಜ್ಜಿಯನ್ನು ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ 'ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ'ದ ಮೊಮ್ಮಗಳು, ಗೆಳತಿ ಬಿಡಿಸಿ 
ಹೇಳಿದ ಗುಟ್ಟನ್ನು ರಟ್ಟು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಗೆಳತಿ "ಮನದ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದು ಕುಳಿತಿದ್ದಾಗ", 
ಆ ಪೋಲೀ ಹುಡುಗ ಹೇಳದೇ ಕೇಳದೇ ಒಳನುಗ್ಗಿ ಬಂದು, ಆಕೆಯ ಪ್ರತಿರೋಧವನ್ನು 
ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ, ಆಕೆಗೆ ಕಣ್ಣು ಹೊಡೆದು, ಕೈಕದಪು ಹಿಡಿದು, ಅಗಳಿ ಹಾಕಿದನಂತೆ. ಗೆಳತಿಯ 
ದ ರಾನುಭವದ ಆನಂದ, ಮಿಲನದ ಸಲಭ್ರಮ, ತನ್ನ್ಮಯತೆಯ ತೀವ್ರತೆಯನ್ನು 
ಮೊಮ್ಮಗಳು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಅನುಭವವೋ ಎನ್ನುವಂತೆ ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾಳೆ: 

ಚಿತ್ತ ಭಿತ್ತಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುತ್ತಿನಂತಹ ಗೀಚು 

ಗೀರಿದವ ಥಟ್ಟೆಂತ ಮಾಯವಂತೆ 

ಮಾಯವಾದನೆ ಹಾಯ್‌ ಎಂದು ಒರಗಿದರೆ 

ಗಾಯ ಮಾಯುವ ಮುಂಚೆ ಹಾಜ'ರಂತೆ 


ಗೆಳತಿಯ 'ಚಿತ್ತಭಿತ್ತಿ' ಮಧುರಾತಿಮಧುರ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಮೊಮ್ಮಗಳು 
ಪುನರನುಭವಿಸಿ, ಅಜ್ಜಿಗೆ ವರ್ಗಾಯಿಸುವಂತಿವೆ ಈ ಸಾಲುಗಳು. ಇದು ಗೆಳತಿಯ 
ಅನುಭವವವೋ, ಸ್ಪತಃ ಮೊಮ್ಮಗಳದ್ದೋ? ಅ೦ದು ಗುಮಾನಿ ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಧ್ವನಿಯೂ 
ಇಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಈ "ಚಿತ್ರಚೋರ'ನ ವರ್ತನೆಗೆ ರೇಗಿದರೆ ಆತ 
ಸಜ್ಜನನಂತೆ, ಅಮಾಯಕನಂತೆ ನಕ್ಕುಬಿಡುತ್ತಾನಂತೆ; ಅವನ ಮಾತೆಂದರೆ "ಬಾಗಾಳು 
ಹೂ ಉದುರಿದಷು' ನಾಜೂಕು, ಜೊತೆಗೆ ಅವನೊಬ್ಬ ಮಹಾರಸಿಕ! ಅವನಿಗೆ "ಊರ 
ನಾರಿಯರೆಲ್ಲ ಹೆಂಡಿರಂತೆ'. ಮೇಲೊ ್ನೀಟಿಕ್ಕೆ ಟೀಕೆಯಾಗಿ, ಅಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವಂತಿರುವ ಈ ಮಾತುಗಳ ಹಂಚ "ಮೆಚ್ಚುಗೆ. ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿರುವುದು ಸ ಸಷ್ಟ 
ನನಿದಾಣ ತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮಾತುಗಳಿವು. 


ಈ ವರದಿಯ ಪರಿಣಾಮ ಮಡಿ ಮನೋಃಭಧಾವದ ಅಜಿಯ ಮೇಲೆ ಹೇಗಿರಬಹುದು? 
ಆಕೆ ತೆರೆದ ಬಾಯಿ ತೆರೆದಂತೆ ಕುಳಿತು, ಆಶ್ಚರ್ಯಾಫಾತದಿಂದ ಮೊಮ್ಮಗಳ ವರದಿಯನ್ನು 
ಆಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಮೊಮ್ಮಗಳು ಅದನ್ನು ಗಮಣಸಿ, "ಕಳೆದ ಬಾಯಿಯ ಮುಚ್ಚುವೆಯ 
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ಮೆಲ್ಲಗೆ' ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಯುಗ ಕಳೆದರೂ ಪ್ರಿಯಕರನ ಮುಖದರ್ಶನವಿಲ್ಲದ 
ಗೆಳತಿಯ ಪಾಡನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ. ಮೊಮ್ಮಗಳು “ಯಾಕೆ ಬಂದೆಯೋ ಎಂದು ಛೇಡಿಸಿದವಳೀಗ 


ಬರಲಿಲ್ಲ ನಾಕೆಂದು ಕರಗುವುದು ಸಮವೇ 9" ಎಂದು ಅಜ್ಜಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ಲಿಸುತಾಳ 
_ ಜ « « p- 
ಮೊಮ್ಮಗಳು ಎಷ್ನೆಲ್ಲ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಕವಿತೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ 'ಗುಟ್ಟು' 
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] ವಾಗಿಬಿಡುತ ತ್ರದೆ. ಗೆಳತಿಯದೆಂದು ಹೇಳಿದ 'ಗೀರು ಗಾಯದ ನೋವು” 
ವಾಗಿಯೂ ತನ್ನದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಮೊಮ್ಮಗಳು ಬಚ್ಚಿಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೇ 

ಏನು ಮಾಡ ಡಲಿ ಹೇಳು ನಿನ ಮೊಮ್ಮಗಳು? ಮದ್ದುಂ ಟಿ ನಿನ, ಗ್ಗ ಬಳ? ತೇಯುವೆಯ 
ಸ್ರೀ ಗಜುಗದ ಹರಳು?' ಎಂಬ ಆರ್ತ ಪ್ರ ಪನ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಮಗಳ enh ಬಯಲಾಗಿಡುತ್ತದೆ. 
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ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಣಯ, ಶೃಂಗಾರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಕವಿತೆಗಳು 
ಬಂದಿವೆ. ನಿಸ್ತಂದೇ ಾದಂಗರಕನ ವೈದೇಹಿಯವರ ಪ್ರಸ್ತುತ ಕವಿತೆ "ಗೆಳತಿಯ ಗುಟ್ಟು' 
ko ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಪಂಕ್ತಿಯ ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆಯುವಂತಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೀ ಸ ಸಂವೇ ದನೆಯ 
ಮೂಲಕ ಪ್ರಣಯಾನುಭವದ ಸು- ಸೂಕ್ಷ . ಮಿಡಿತಗಳಿಗೆ ಶಾಬ್ದಿಕ ರೂಪ ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಕವಯಿತ್ರಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. "ಒಂದು" ಬಗೆಯ ವಿಲಕ್ಷಣ ಪರವಶತೆ ವೈದೇಹಿಯವರ 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಆಜ ಕಕರರಕನ ಅದಕ್ಕೆ ಬೆಳದಿಂಗಳ ನೋಕದ ನಿಗೂಢತೆ ಪ್ರಾಪವಾಗುತ್ತದೆ”. 
ಚಿ ಡಾ. ಎಚ್‌ ಎಸ್‌ ವಿ ಯವರ ಮಾತು. "ಗೆಳತಿಯ ಗುಟ್ಟು' ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 


sr 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


"ಆದಿತ್ಯ ಹೃದಯ ದೀಪ'ವಾಗಿ ಒಳ ಹೊಕ್ಕ ವೈದೇಹೀ ಕಾವ್ಯ 
+ ಜ್ಯೋತಿ ಗುರುಪ್ರಸಾದ್‌ 


ಹಲಗೆ ನೋಡಿದರೆ ವೈದೇಹಿಯವರ ಪರಿಚಯ ನನಗಾಗಿದ್ದು ಮೊದಲು 
ಅವರ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಓದಿಯಲ್ಲ! “ಲಂಕೇಶ್‌ ಪತ್ರಿಕೆ'ಯಲ್ಲಿ ಪಿ.ಲಂಕೇಶ್‌ ಅವರು ಒಮ್ಮೆ 
ಅವರ ಚಿತ್ರವನ್ನು (ವೈದೇಹಿಯವರ ಭಾವಚಿತ್ರವನ್ನು ಮುಖಪುಟದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಕನ್ನಡದ ಒಬ್ಬ ಹೊಸ ಸೃಜನಶೀಲ ಲೇಖಕಿ ಎಂಬಂತೆ ತಮ್ಮ ಸಂಪಾದಕೀಯದಲ್ಲೂ 
ಬರೆದು ಅವರನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದರು. ಲಂಕೇಶ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಓದುತ್ತಿದ್ದ 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಈ ಹೊಸ ಲೇಖಕಿಯ ಬಗೆಗೂ ಆದರ ಅಭಿಮಾನಗಳು 
ಮೂಡಿ ಅವರು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ "ಗೆಳತಿ' ಕಾಲಂ ಅನ್ನು ಕಾದು ಓದುವಂಥ ಮೆಚ್ಚುಗೆ 
ಮೂಡಿಬಿಟ್ಟಿತ್ತು ಒಂದೊಂದು ಅಂಕಣವೂ ಅದು ಪ್ರಬಂಧವೋ, ಕಥೆಯೋ- ಕಾವ್ಯವೋ 
ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯದಂತೆ ಓದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವರು ಮಳೆಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಬರೆದರೂ, ಸನಾತನವಾದ ಮಾವಿನಮರದ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದರೂ, ಮಲ್ಲಿನಾಥನ ಧ್ಯಾನವೆಂದು 
ಹಾಡಿನ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ, ಲಯ, ಕಥೆ, ಚಿತ್ರಣ ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಎಲ್ಲೂ ಬೇಸರವಾಗದಂತೆ ಓದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಬೇಕಾದರೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಓದುವಂಥ ಹೊಸತನ 
ಕೊಡುತ್ತಿತ್ತು. ಅದು ಯಾರನ್ನೂ ಕಾಪಿ ಮಾಡದೆ ತನ್ನ ಸ್ಪಂತಿಕೆಯಲ್ಲೇ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿಕೊಂಡ 
ಸೃಜನಶೀಲತೆ, ಯಾವ ಪ್ರತಿಮೆ-ರೂಪಕಗಳು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದರೂ ಅದನ್ನು 
ತನ್ನ ಮೂಸೆಯಲ್ಲಿ ಕರಗಿಸಿ ಒಂದು ಹೊಸ ರೂಪ ಕೊಟ್ರು ಚೆಂದ ನೋಡುವ ಕಲೆ 
ವೈದೇಹಿಯವರಿಗೆ ಕರಗತವಾಗಿ ಸಿದ್ದಿಸಿದೆ. ಅವರ ಹೃದಯ ಪಾಕದ ಅಡುಗೆಯನ್ನು 
ಓದುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಈ ಭಾವ ಮೂಡಿದೆ. 


1991 ರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಎರಡನೆಯ ಮಗ ಪೂರ್ಣನ ಜನನವಾಯಿತು, ಕಾರ್ಕಳದಲ್ಲಿ. 
ಆ ಬಾಣಂತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಗುವಿಗೆ ಹಾಲು ಕೊಡುತ್ತ ಅಥವಾ ಮಗುವನ್ನು ಜೋಲಿಯಲ್ಲಿ 
ತೂಗುತ್ತ ಅಥವಾ ಮಗು ಏಳುವವರೆಗಿನ ಬಿಡುವಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಓದುತ್ತಿದ್ದುದು 
ಅಥವಾ ನನ್ನ ಬಳಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದ ಪುಸಕಗಳು, ಎರಡೇ! ಒಂದು ಡಾ.ಅನುಪಮಾ ನಿರಂಜನ 
ಅವರು ಬರೆದ ತಾಯಿ-ಮಗು ಪುಸ್ತಕ. ಇನ್ನೊಂದು ವೈದೇಹಿಯವರ "ಅಂತರಂಗದ 
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ಪುಟಗಳು' ಎಂಬ ಕಥೆ ಪುಸ್ತಕ. ಎರಡೂ ಪುಸ್ತಕಗಳು ನನ್ನೊಳಗಿನ ತಾಯ್ತನವನ್ನು 
ಗಟ್ಟಿಗೊಳಿಸಲು ನನ್ನ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಸಾಂದ್ರಗೊಳಿಸಿರುವಂಥವು. ವೈದೇಹಿಯವರ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವ "ಸ್ತೀ ಪ್ರಜ್ಞ" ಕೂಡ ಕಾವ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಹೊರತಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು ನನಗನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಆನಂತರ ಉಡುಪಿಯ ಒಂದು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗುವ 
ಸಂದರ್ಭ ಬಂದು ಹೈಸ್ಕೂಲ್‌ ಮಕ್ಕಳಂತೆ ನನ್ನ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವರ 
ಮುಂದೆ ಆಟೋಗ್ರಾಫ್‌ ಹಿಡಿದು ಅವರ ಹಸ್ತಾಕ್ಷರದ ವಿಳಾಸ ಕೂಡ ಪಡೆದಿದ್ದೆ! ಆಗಲಿಂದಲೇ 
ಅವರ ಪರಿಚಯ-ಓದಿನ ವಿನಿಮಯ-ದೂರವಾಣಿ ಕರೆ- ಅಪರೂಪಕ್ಕೊಮ್ನೊಮ್ಮೆ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗುವ ಆಪ್ತ ಭೇಟಿ ಇದೆಲ್ಲಾ ಆರಂಭವಾಗಿದ್ದು. ಒಮ್ಮೆ ಬಿ.ವಿ.ಕಾರಂತರ ಜೀವನ 
ಚರಿತ್ರೆ "ಐಲ್ಲಿರಲಾರೆ- ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಾರೆ” ಸಿದ್ದಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ದಿನಗಳು ಸತತವಾಗಿ ವೈದೇಹಿಯವರ ಮಣಿಪಾಲದ ಮನೆ "ಇರುವಂತಿಗೆ'ಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿ 
ಬಂತು. ನನಗೂ ಆತ್ಮೀಯ ಹಿರಿಯರಾಗಿದ್ದ ಬಿ.ವಿ.ಕಾರಂತರು ಮಾತಾಡಿದ್ದನ್ನು ರೆಕಾರ್ಡ್‌ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮಾತ್ರ ವೈದೇಹಿಯವರು ಅದನ್ನು ಬರವಣಿಗೆಯ ರೂಪ ಕೊಡುವ 
ಸಾಹಸ ಮಾಡಿದ್ದು, ಆ ಮಾತಿನ ಕ್ಕಾಸೆಟ್‌ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಹ ರೂಪಕ್ಕಿಳಿಸುವಲ್ಲಿ 
ನನಗೂ ಅಲ್ಪ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವ ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಿತ್ತು. ಎಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ನಾನು 
ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದುದು ಅಥವಾ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುದು ಮಾತ್ರ ಕಾವ್ಯವನ್ನೇ! ಅವರು ತಿಳಿಸಾರು” 
ಬಡಿಸುವಾಗ ಅವರ "ತಿಳಿಸಾರು ಗೊತ್ತೇ ನಿಮಗೆ?' ಎಂಬ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಸವಿದು ಹಣ್ಣಿನ 
ಅಸ್ಮಿತೆಯ ಉಳಿವಿಗೆ ಇರುವ ಹಂಬಲವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಅವರಲ್ಲಿ ಕಂಡು ತಲಬಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಈ ಕವಿತೆ 1990 ರಲ್ಲಿ ಬಂದ "ಬಿಂದು ಬಿಂದಿಗೆ' ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿದೆ. 

"ಲಂಕೇಶ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪಿ. ಲಂಕೇಶ್‌ ಬರೆಯುವ ಸಂಪಾದಕನ ಟಿಪಣಿ (ಟೀಕೆ- 
ಟಿಪಣಿ) ಪುಟದಲ್ಲಿ ಟಿಪಣಿಯಾದ ನಂತರ ಉಳಿದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿಯವರ 
ಒಂದು ಕವಿತೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿತ್ತು. ಅದರ ಶೀರ್ಷಿಕೆ 'ಏನಾಗಬೇಕೀಗ?' ಓದಿದ ಕೂಡಲೇ 
ನಾನು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟು ಓದುವ- ನೆನಪಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಎಲ್ಲ ಕವಿತೆಗಳಂತೆ ಈ ಕವಿತೆಯೂ 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಓದಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ಪದ, ಆ ವಿನ್ಯಾಸ, ಆ ಗತ್ತು- ಗಾಂಭೀರ್ಯ, ಪುಜ್ಞೆ 
ಎಲ್ಲಾ ನನ್ನ ಒಳಬಂದು ಆ ಕವಿತೆ ನನ್ನದೇ ಆಗಿ ಮನಃಪಟಲದಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾಗಿಬಿಟ್ಟಿತು. 
ಈಗಲೂ ನನಗೆ ವೈದೇಹಿ ಎಂದ ಕೂಡಲೇ ಲಂಕೇಶ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾದ ಆ 
ಕವಿತೆಯ ಮುಖವೇ ಮೊದಲು ನೆನಪಾಗುವುದು! ಈ ಕವಿತೆ ಅವರ 1990 ರಲ್ಲಿ 
ಬಂದ "ಪಾರಿಜಾತ' ಎಂಬ ಕವನ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಆಮೇಲೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ. ಈಗೆಲ್ಲೋ 
ನನ್ನ ಕೈಗೆ ಆ 'ಪಾರಿಜಾತ' ಸಂಕಲನ ಕೈಗೆ ಸಿಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಪುಸ್ತಕಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನು 
ಶಿಸ್ತಿಲ್ಲದೆ ಜೋಡಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಒಳಗೆಲ್ಲೋ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಸಿಗದೆ 
ಕಾಣೆಯಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ನನ್ನ ಮನದಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾಗಿರುವ ಆ ಒಕ್ಕಣೆಯನ್ನು ನಾನು 
ಯಾವಾಗ ಕೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಲ್ಲೆ! 


ಇರುವಂತಿಗೆ | 241 


ಏನಾಗಬೇಕೀಗ? 
ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆ ರೆಕ್ಕೆ? 
ಕಿತ್ತುಕೊಂಡೆ 


ನುಡಿಯಬಾರದೆ ಬಾಯಿ? 
ಹೊಲಿದುಕೊಂಡೆ 


ನಡೆಯಬಾರದೇ ಮುಂದೆ? 
ನಿಂತುಕೊಂಡೆ 


ಸರಿಯಬೇಕೇ- ಸರಿ 
ಸರಿದುಕೊಂಡೆ 


ಎದೆ ದೀಪ ಆರಿಸುವ 
ಮಾತೊಂದನು ಗ 


ನಿತ್ಯದ ಮಂತ್ರಾಗ್ಗಿಯ 

ಅದಿತ್ಯ ಜಪದ to 
ಹೊತ್ತಿಸಲೂ ನಂದಿಸಲೂ 

ಯಷಿಗಳಿಗೂ ಅಸಾಧ್ಯ. 


ಇಷ್ಟೇ ಕವಿತೆ. ಇದನ್ನು ಓದಿದ ಮೇಲೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಶೋಷಣೆಗೆ ಸಿಡಿಯುವ ನನ್ನ 
ಒಳಗಣ್ಣ ನೋಟ ಇನ್ನೂ oT ತೀಕ್ಷ ಕ್ಷ ವಾಯಿತು. 'ಆದಿತ್ಯ ಹೃದಯ ದೀಪ'ದ 
ರಂಗೋಲಿಯನ್ನು ಘಟ್ಟ ಚಿಕ್ಕವರಿದ್ದಾಗ ಬಂಧು-ಬಳಗದ ಅಕ್ಕ- ತಂಗಿಯರೆಲ್ಲ ಸೇರಿ 
ಚುಕ್ಕಿಯಿಟ್ಟು ಕಷ್ಟ ಪ್ರಪಟ್ಟು ರಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಕಾರಣ, ಆ ರಂಗೋಲಿ" ದೇವರ ಹೃದಯವೇ, 
ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸ ಲು ಕಲಿತುಕೊಂಡರೆ ದೇವರ ಕೃಪೆಯಾಗುತ್ತದೆಂದು ಮನೆಯ ದೊಡ್ಡವರು 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಕವಿತೆ ಓದಿದ ತಕ್ಷಣ ನನಗೆ ಚುಕ್ಕಿಯಿಟ್ಟು ಆ ರಂಗೋಲಿಯನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿದ ಪರಿಶ್ರಮವೆಲ್ಲಾ ರೂಪಕವಾಗಿ ಎದೆಯೊಳಗೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಜೀವ ಸಂಜಾರಭಾದ 


ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ದ ಅನುಭವವಾಯ್ತು! 


ವೈದೇಹಿಯವರದು ಕನ್ನಡ ಮಹಿಳಾ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ "ಸ್ಲೀವಾದ'ದ ಪರಂಪರೆಯೇ 
ಇದೆ ad ನನಗನಿಸುವುದು. ಈಗಲೂ ಅವರ ಮನೆಗೆ "ಹೋದರೆ ನನಗೆ ಅವರ 
ವಾತ್ಸಲ್ಯದ ಆತಿಥ್ಯದ ಜೊತೆ ನನ್ನ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಓದಿ ಸಂದಿಸುವ ಅವರ 
ಭಾಷ್ಯವೂ ಲಭಿಸುವುದು. 
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Wy 


ವೈದೇಹಿ ಪ್ರಬಂಧ ಪ್ರಪಂಚ 


“This rich repertoire of the complex worlds of women is also 
an amazing collection because of the range and diversity of 
women’s writing it brings together in recent years. Take Temple 
Fair. drawing from her childhood in a small town in Karnataka, 
in a large family ‘teeming with children, servants, guests, and 
relativs’, Vaidehi captures the vitality of the world of childhood 
through a thick description of women and children in a house- 
hold that is poised to experience the excitement of a temple 
fair. 


From the opening sentence itself, the reader is catapulted into 
the child narrator’s world. Vaidehi depicts almost frenetically, 
the pace of the ‘metaphorical’ as well as the real journey to 
the fair through a torrent of words, and through these words, 
the meaning of the fair in the lives of women. The women and 
children are inextricably linked through the pleasures of the 
outer world- the markets, the rituals, the people, all brought 
together into a single moment of being in a fair which is pre- 
ceded by days of excitement, and followed by days of recall, 
especially as child narrator switches to an adult narrator bring- 
ing back her own children later on to experience the magic of 
the fair. As the novella comes to a close we are left with a 
palimpsest of moving images, rapidly changing characters and 
feelings that are montages in a film, and itis difficult therefore 
to hang on to a narrative thread apart from the very mood that 
the fair evokes-changing images of the child’s world, even as 
she has moved into womanhood." 

- Dr. Uma Chakravarthy on Temple Fair 
(Dr. Uma Chakravarthy is a leading scholar of feminist 
History and a film maker from Delhi.) 
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ಇರುವಂ 


ಎಷ್ಟು ಅಗ್ಗ! ಎಲ್ಲೆಂದರಲ್ಲಿ, ಯಾವತ್ತೂ ಇವತ್ತೂ ಬದುಕು ನಿರ್ಧಾರವಾಗುವ 

ಗಳಿಗೆಯವರೆಗೂ ಸತಂತಿರುವ ಅವರು ಒಮ್ಮೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಿ ಜೀವ ತಳೆದು ನೋಡುವಾಗ 
ಅವರ ಸುತ್ತಣ ಪ್ರಪಂಚ ಅವರ ಪಾಲಿಗೆ ಸತ್ತು ಮುಗಿದಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತವರು ಕಳೆಯುವ 
ದಿನಗಳ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಬಹುಶಃ ತಮ್ಮ (ಕೇಳುವವರಿಲ್ಲದ) ತವರಿನ ರ ವೈಭೋಗ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, 
ಬೇಕೆಂದೇ ಬೀಗುತ್ತ, ತಮ್ಮ ಕೊರಗನ್ನು ತಮಗೂ ಕಾಣದ ಹಾಗೆ ಅಡಗಿಸಿಟ್ಟು ಅಥವಾ 
ಪಶುಗಳಂತೆ ಹೇಗೆಂದರೆ ಹಾಗೆಂದು ಒಪಿಕೊಂಡು, ಇಲ್ಲವೆ ಅಸಹಾಯಕತೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು 
ಆದ್ದಿಕೊಂಡು, "ದೇವರ' ಮೇಲೆ ಭಾರ ಹಾಕಿ, ಇಲ್ಲ ಕ್ರೌರ್ಯದ ಕವಚತೊಟ್ಟು, ಬಾಲ್ಕದ 

) 


[V4 


, ಇನ್ನೆಂದೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಕಸಕ್ಕನೆ p ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಜೀವಿಸಬೇಕಾದವರ 
ಬದುಕಿನ ಕೊರಗು ಯಾವ ಸ್ಪರೂಪದ್ದು ಮತ್ತ ಅದು ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಃ 
ಯಾವ ರೀತಿಯ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಬಿ ಜೀರುವಂತಹದು ಎ೦ಬುದನ್ನು ಊಹಿಸಲು 
ಸಾದ್ಯವೇಳ' ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 

"ಈ ಅಪೂರ್ವ ಮಹಿಳೆಗೆ ನಮನ'(ಕಮಲಾದೇವಿ ಚಟ್ಟೋಧುಢಪ್ಯಂಯ 'ಅಸಾಮಾನ್ಯ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಸಾರ್‌ ಹೇ ಮೂಕಜ್ಜಿ ಎಂಬ ವಾಕ್‌ ಅಜ್ಜಿ', ಅನುಭವ ಸಿರಿಯ 
ವಿರಕ್ತ ಲೇಖಕಿ he ರಾಜವಾಡೆ”, ಸಹಜ ಲೇಖಕಿಯ ನೆನೆಯುತ್ತ, 
(ಎಂ.ಕೆ.ಇಂದಿರಾ)- ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಆತ್ತಿ ಶ್ಲೀಯ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಉಡುಪಿಯ 
ಸರಸ್ಪತಿಬಾಯಿ ರಾಜವಾಡೆಯವರ ಕುರಿತು ವೈದೇಹಿ, "ಇಡೀ ಇಂಡಿಯಾ ಹುಡುಕಿದರೂ 
ಅವರಂತಹ ವಿಶಿಷ್ಟ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡ ಲೇಖಕಿ ಸಿಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ' ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ರಾಜವಾಡೆಯವರ ಅಲಿಖಿತ ಆತ್ಮಕತೆಯಲ್ಲಿ ಉಡುಪಿಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಇತಿಹಾಸದ 
ನಿಗೂಢ ಪುಟಗಳಿದ್ದವು. 

'ಸೆಲ್ಯೂಕಸನ ಮಗಳು', "ಡಿಸೆಂಬರ್‌ 6' ಎಂಬ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವ 
ವೈದೇಹಿ ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ಅನಾಸ ಸಕ್ಷರೇನೂ ಅಲ್ಲ.. ಮೆಲುದನಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆವ ಈಕೆ ಸ್ತೀ 
ಪುರುಷ ರಾಜಕೀಯವನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ನವೋದಯದ ಭಾವಗೀತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಅರಳಿ, ವ್ಯಕ್ತಿಕೇಂದ್ರಿತ ನವ್ಯದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗುಪ್ತಗಾಮಿನಿಯಾಗಿದ್ದ ಲಲಿತ ಪ್ರಬಂಧ ಈಗ ಪುನರ್ಜ ನ್ನ ಪಡೆಯುತ್ತಿದೆ. 

ವೈದೇಹಿ ಅವರ "ಮಲ್ಲಿನಾಥನ ಧ್ಯಾನ, ಲಲಿತ ಪ್ರಬಂಧದ ಪುನರಾಗಮನ 
ಕುರಿತು ಶಿಭಿಮಾಸಪಡುವಂತ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಭಾವಗೀತೆಯ ಶಿವಿರವೇರಲು ಹವಣಿಸುವ 
ಕೆಲವು ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಬಂಧಗಳು ಈ ಸಂಕಲನ ದಲ್ಲಿವೆ. ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕತೆಗಾರ್ತಿಯೊಬ್ಬರ 
ಕಲಾತ್ಮಕ ಎಚ್ಚರ. ಸ್ಟೀವಾದಿ ಲೇಖಕಿಯೊಬ್ಬರ ಧ್ಯಾನ, ಕವಯಿತ್ರಿಯೊ ಬ್ಲರ ಅಂತರಂಗದ 
ನಿರೀಕ್ಷಣೆಗಳು ಮುಪು ರಿಗೊಂಡಿರುವ "ಮಲ್ಲಿನಾಥನ ಧ್ಯಾನ”, 'ಗದ್ಯಂ 'ಹೃದ್ಯಂ' ಎಂದು 
ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಗಳಿಸುವ ಸಂಕಲನ. 
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ನಿ ಧಾ 


- 


ದೇಹಿಯವರು ತಮ್ಮ 


ವೈ 


ಬರೆಹಗಳಲಿ 


ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊಸದಾರಿ ತಾನಾಗಿ ತೆರೆಯುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದು 
ವೈದೇಹಿಯವರ ನಂಬಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಇದೊಂದು ರೂಪಾಂತರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ, ಇದನ್ನು ಹಣ್ಣು 
ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾಗಿ, ಮುಕ್ತವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋಗುತಾಳೋ ಅಷ್ಟಷ್ಟು 
ಲೋಕವನ್ನೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಒಳಗೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿಯವರು 
ಇದನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ತ್ವ ಬರುವುದು ಈ ಕಾರಣಕ್ಕೆ, ಅಂಕಣಗಳು ಲೋಕದ ಜೊತೆ 
ನಾವು ನಡೆಸುವ ಮಾತುಕತೆಗಳೂ ಹೌದಷ್ಟೇ. ಅದರಲ್ಲೂ ಇದರಲ್ಲಿನ ಬಹುಪಾಲು 
ಬರವಣಿಗೆಗಳು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪಲ್ಲಟವನ್ನು ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮ ಮಾಡಬಲ್ಲದು ಎನ್ನುವುದನ್ನು 
ವಾದದ್ದು ಈಗ ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡಿದಾಗ 


ಅಂಕಣ ಬರೆಹಗಳು ಲೋಕದೊಂದಿಗೆ ನಡೆಸುವ ನೇರ ಮಾತುಕೆತೆಯೂ ಹೌದು. 
ಅಂಕಣ ಬರೆಹಗಳು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ತಾತ್ಲಿಕ ಮತ್ತು ಲೋಕದೃಷ್ಟಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯುವಾಗಲಂತೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ವಕಾಲತ್ತಿನ ಗುಣವೂ ಅಷ್ಟೇ ಸಹಜವಾಗಿ ಬಂದು 
ಬಿಡುತ್ತದೆ. ವೈದೇಹಿಯವರ ಈ ಬರೆಹಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಕುರಿತ 
ಅಪವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಸರಿದಾರಿಗೆ ತರುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವಳನ್ನು ಎರಡನೆಯ 
ದರ್ಜೆಯ ಪ್ರಜೆಯಾಗಿ ನೋಡುವುದರ ವಿಪರ್ಯಾಸವನ್ನು ವಿಷಾದದಲ್ಲೂ ನಿಟ್ಟುಸಿರಿನಲ್ಲೂ 
ವೈದೇಹಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ವೈದೇಹಿಯವರ ನೋಟ, 
ಮಾತು ಕಹಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯುದ್ಧಕ್ಕಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಮುಂದಾದರೂ ಇದು 
ಬದಲಾಗಲಿ ಎನ್ನುವ ಆಶಯವೇ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಅವರನ್ನು ನಡೆಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂಥ 
ನಿಲುವು ಹುಂಬ ಆಶಾವಾದವಲ್ಲ, ಅದು ಹೆಣ್ಣಿನ ಅದಮ್ಮ ಜೀವನ ಪ್ರೀತಿಯ ಅನಾವರಣ. 
ಏನೆಲ್ಲವನ್ನು ಉಂಡೂ ಹೆಣ್ಣು ನಿರಾಶವಾದಿಯಾದದ್ದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವಳ ಚೈತನ್ಯವೇ 
ಜೀವದಾಯಿ ಚೈತನ್ಯ, ಅದು ಎಲ್ಲ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲವೇ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನೂರು 
ಬಗೆಯ ನಿರ್ಬಂಧಗಳು, ಉಸಿರುಗಟ್ಟಿಸುವ ವಾಸ್ತವವನ್ನೂ ಹೆಣ್ಣು ತನ್ನ ಅಂತರಂಗದ, 
ಯಾರ ಅಂಕುಶಕ್ಕೂ ಒಳಗಾಗದ, ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನು ಸ್ಪತಂತ್ರವಾಗಿರುವ ಲೋಕವೊಂದನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೂಲಕವೇ ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ ಎನ್ನುವುದು ಇವರ ಅಖಂಡ ನಂಬಿಕೆ. 


ಇಲ್ಲಿನ ಬರೆಹವೊಂದರಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿ ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡಿಗೆ ಸಮನಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಗಂಡು ಎಂದಿಗೂ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಸಮನಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಈ ಪಠ್ಯದ ಮೂಲ ಭಿತ್ತಿ. 
ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣೂ ಇಬ್ಬರೂ ಅನನ್ಯ್ಕರು, ಭಿನ್ನ ಎನ್ನುತ್ತಾ ಸಮಾನತೆಯ ಹೋರಾಟದ 
ಬಗೆಗಿನ ಅವರ ನಿಲುವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೋರಾಟ ನಡೆಯಬೇಕಾದ್ದು ಸಮಾನತೆಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವರವರ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ ಮನಸ್ಥಿತಿಯ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ. ಇದನ್ನೇ 
ಗಾಂಧಿಯೂ ಹೇಳಿದ್ದು, They are separate but equal. ನಿಜವಾಗಿ ಇದು ಮಾತ್ರ 
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ಹೆಣ್ಣಿನ ಸ್ಥಿತಿ ಗತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮೌಲ್ಯವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ತರಬಲ್ಲದ್ದು, 
ಈ ಸಷ್ಟತೆಯ ಕಾರಣಕ್ಷಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿನ ಬರೆಹಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 


ರ 


ತಾಯ್ತನವನ್ನು ವೈಭವೀ ಕರಿಸುವ, ಪವಿತ್ರೀಕರಿಸುವ ಮಾದರಿಯೊಂದು ಯಾವಾಗಲೂ 


ಚಾಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ವೈದೇಹಿ ನಿರೂಪಿಸುವ ಕ್ರಮ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಎರಡನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಅವರು ಸೃಷಿಶೀಲತೆಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿಯೊಂದಿಗೆ ಹಣ್ಣು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅವಿನಾಭಾವದ ಸಂಬಂಧದ ಪ್ರಾತ್ಯಕ್ಷಿಕೆ ಎಂಬಂತೆ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ತಾಯ್ತನವೆಂಬುದು ಕೊಡುವುದರಷ್ಟೇ ಪಡೆಯುವ ಕಿಯೆಯೂ ಹೌದು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆ 
ಸುಖದ ಎದುರಿಗೆ ಇಡೀ ಜಗತ್ತೇ ಗೌಣವಾಗಿಬಿಟ್ಟು, ಹೆಣ್ಣಿನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವು ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನೇ 


ಘನತೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಬಿಡುವ ಪರಿ, ಲೋಕದ ಇತರ ಈಜಿದ ಕ್ಷುಲ್ಲಕವೆನಿಸಿ ಬಿಡುತವೆ. 
ದುರ್ಬಲಳು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವ ಹೆಣ್ಣು ತಾಯ್ತನದ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಲ್ಲಿ, ಸು ಸುಖದಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವಶಕ್ಷಳಾಗಿಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಕಾರಣಕ್ಕೇ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣಿನ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರ 
ಚಲಾಯಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೇನೋ ಎನ್ನುವ ಭಾವವೂ ಹಾದು ಹೋಗುತ್ತದೆ ಲೇಖಕಿಗೆ. 
ರೇಷ್ಟೆ ಸೀರೆಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಹೆಣ್ಣಿನ ದೌರ್ಬಲ್ಪಗಳು ಎಂದು ಗುರುತಿಸಲಾಗುವ ವಿವರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ವೈದೇಹಿ ಮರು ನಿರೂಪಣೆಗೆ ಒಳಗು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮೂಲಕ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತಮ್ಮ ಬರವಣಿಗೆಯ ಹರಹನ್ನು ವಿಸರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಗಳೂ ಇಲ್ಲಿವೆ. ಬೆನಜೀರ್‌'ಗೆ 
ಬರೆದ ವ ಹೆಣ್ಣಿನ ಬದಲಾಗಲೇಚೇಣದ ಪಾತ್ರವನ್ನು ನಿಭಾಯಿಸ ತ್ತಿರುವ ಬೆನಜೀರ್‌ 
ಬಗ್ಗೆ ಅಭಿಮಾನಪಾಘಕವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸೀಳುತಲೇ ರಾಜಕೀಯಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ 
ಬೇಕಾದ ಹೆಣ್ರ್ಣನದ ಸರ್ಶದ ಬಗೆಗೂ ಇದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಿಯ ನತಾಷ ಲೇಖನ 
ಕೂಡ ಇದೇ ಮಾದರಿಯದ್ದು. 


ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳಷ್ಟೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಆಯಾಮ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಅದು ವ್ಯಕ್ತಿ ತನ್ನ ಏಕಾಂತದ ಲೋಕವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಲು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುವುದನ್ನು 
ಚಿತ್ರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ. ಲೋಕಾಂತದ ಮೊರೆತದೊಳಗೂ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕೊನೆಗೂ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗುವ, 
ತನಗೆ ತಾನೇ ಗೆಳೆಯನೂ ಗೆಳತಿಯೂ ಆಗುವ, ಆಗಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಆರ್ದ್ರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಬರೆಹಗಳು ಶೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ಮನುಷ್ಕನ ಈ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ಎದುರಿಸಬೇಕಾದ್ದು ವಿಷಾದದಿಂದಲ್ಲ, ವ್ಯಗತೆಯಿಂದಲ್ಲ. ತಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದ 
ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯಿಂದಲ್ಲ ಅದೂ ಬದುಕಿನ ಇಟ ಸ್ಥಿತಿ ಎನ್ನುವ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ. ಇದಕ್ಕಿಂತ 
ಮಿಗಿಲಾದ ನಿಲುವೆಂದರೆ, ಬದುಕನ್ನು ಎದುರಾಗುವ ಅವಕಾಶದಲ್ಲಿ ಇದು ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. 
ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಪರಿಭಾವಿಸಲು ಇದೊಂದು ತಾಣ ಎನ್ನುವ ಅರಿವಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿನ 
ಬರೆಹಗಳು ಅರಳುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ತಾನು ಹಣ್ಣಾಗಿರುವುದರ ಬಗ್ಗೆ, ತನ್ನ ಬದುಕು ಆ 
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ಜಾತೆ; ಒಂದು ರೂಪಕಾತ್ಮಕ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ 


+ ಡಾ. ಯು ಮಹೇಶ್ವರಿ 


J ಸಂಭ್ರಮ Ui y 
ಪುಗಳಿಗೆ ಲಗ್ಗೆಹಾಕುವ ಕೃತಿ ಬರೆಯಹೊರಟರೆ ಇನ್ನೂ ಸಂಕೀರ್ಣವಾದ ಅದರ 
ಮುಖ ಎದುರಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಕಥಾಸಂಕಲನ ಎನ್ನೋಣವೇ? ಲಲಿತ ಪ್ರಬಂಧ 
ಎನ್ನೋಣವೇ? ಇಲ್ಲಿನ ಬರಹಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟಾಗಿಯೂ ಓದಬಹುದು. 


ಳೂ 


(30) 
ಒಟಾಗಿ ಓದಿದಾಗ ಗಟ್ಟಿಗೊಳ್ಳುವ ಅನುಬವ ಪಪಂಚ ಬೇರೆಯೇ. ಲೇಖಕಿ ಹೇಳುವಂತ 
ತು 


J} 


"ಜಾತೆ" ಕುರಿತು ಬರೆಯಲು ಹೋಗಿ ಅದು ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಸುರುಳಿ ಬಿಚ್ಚಿಕೊಂಡಿತು. 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ ಒಡಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ನೆನಪು ನೇಸಲುಗಳ ಅಸಂಖ್ಯ ಟಿಸಿಲೊಡೆಯುತ್ತಾ 
ಹೋಗುವ ಸತ್ತವಲ್ಲವೆ ಜಾತ್ರೆಯೆಂದರೆ? ಬಹುಶಃ ಒಂದು ವಿಷಯದ "ಕುರಿತು' 
ಬರೆಯುವುದೆಂದರೆ ಅದೊಂದು ಪ್ರುಬಂಧವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಜಾತ್ರೆಯ ಸತ್ತ ಲೇಖಕಿಯ 
ಸತ್ತವನ್ನು ಈ ಬಗೆಯ ಬರಹವನ್ನು ಬರೆಯಿಸಿತೆನ್ನಬಹುದು. ಜಾತ್ರೆ ಎನ್ನಬಹುದಾದ 
ಶ್ರುತಿಯೊಂದು ಕೃತಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಿಡಿದು ಲೇಖಕಿಯ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಸಾರುತ್ತದೆ. 

ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿಯವರು ಆಯ್ದುಕೊಂಡ ತಂತ್ರ ಅನನ್ಯವಾದುದು. ಜಾತ್ರೆಯ 
ನೆನಪು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ ವಿಧಾನ ಅಭಿನ್ನವಾಗಿ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಒಂದು 
ಬಗೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ನಿರೂಪಕಿಯ ಅಂತರಂಗದಿಂದ ಓದುಗರ ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ 
ನೇರವಾಗಿ, ಯಾವುದೇ ಅಡೆತಡೆಗಳಿಲ್ಲದೆ, ದಾಟಿಸುವ ಪ್ರಜ್ಞಾಪವಾಹ ತಂತ್ರದ ಡು 
ವಿಧ ಇದು. ಆದರೆ ಕೃತಿಯನ್ನು *ಜಾತ್ರೆ' ಎಂದು ಕರೆದುದು ಯಾಕೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯವಿದೆ. ಆದರೆ ಅದು ವಿಡಂಬನೆಯಲ್ಲ. ವಿಡಂಬನೆಯಲ್ಲಿ ಲೇಖಕಿಗೆ 
ಮತ್ತು ವಿಡಂಬನೆಗೊಳಗಾಗುವ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಒಂದು ದೂರವಿರುತ್ತದೆ. 'ಜಾತ್ರೆ' ಯಲ್ಲ 
ಬರುವ ಎಲ್ಲ ವಿವರಗಳಲ್ಲೂ ಅದಮ್ಯವಾದ ಜೀವನ ಪ್ರೀತಿಯಿದೆ. ಹಾಸ್ಯದ ಎಳೆ 
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ಮಿಂಚುವಾಗಲೂ ನಿರೂಪಕಿ ತಾನೂ ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಭಿನ್ನವಾಗಿ ನಿಂತು 
ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. 
೪ 

ವೈದೇಹಿಯವರ *ಜಾತ್ರೆ' ಕೂಡ ಸ್ಪೀಸಂವೇದನೆಯ ಹೊಚ್ಚಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿ 
ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಹತ್ತು ಬಿಡಿಬರಹಗಳ ಈ ಸಂಕಲನದ ವಸ್ತು ಜಾತ್ರೆ, ಹಬ್ಬ. ದೀಪ, 
ಏನೇ ಇರಲಿ, ಇಲ್ಲಿಯ ಅನುಭವಗಳ ಹಿಂದೆ ಮಿಡಿಯುವುದು ಸ್ತೀಮನಸ್ತು ಇಲ್ಲಿಯ 
ಆಗುಹೋಗುಗಳ ಸಾಕ್ಷೀಪಜ್ಞಿ ಸ್ತೀಯದು. ಅದು ಎಳೆಯ ಬಾಲಕಿಯಾಗಿ ಮಂಜತ್ತೆಯ 
ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಇತರ ಬಾಲಕಿಯರೊಂದಿಗೆ ಜಾತ್ರೆಯ ಬಣ್ಣ ಬೆಡಗು ರೂಪ ರುಚಿ 
ಗಂಧಗಳನ್ನು ಸವಿಯಲು ಹಂಬಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿ, ವಿವಿಧ ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಒಳಮನಸಿಗೆ 
ತಂದುಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ, ಅನೇಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತ ಸಾಯುತ್ತ ಸ್ಟೀ ಬದುಕಿನ ಇತಿಮಿತಿಗಳ 
ಪರಿಚಯದ ಒಳಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿ, ಆರ್ದವಾದ ಆಪ್ಪದ್ದನಿಯಾಗಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸವಿತಾ ನಾಗಭೂಷಣರ 'ಸೀಲೋಕ' ಒಂದು ಅನನ್ಯ ಪಯೋಗವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕಕ್ಕೆ ಜೀವನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಒತ್ತು. ದೇವರು ಅಲೌಕಿಕವಾದರೆ 
ಜಾತ್ರೆ ಲೌಕಿಕ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ನೋಡುವುದೇ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೇನೋ? 
ರತ್ರಣ ನೋಡುವ ಏಕೈಕ ಗುರಿಯುಳ್ಳ ಮಂಜತ್ತೆಯದು, ಅಲೌಕಿಕ ಆಸೆಯಾದರೆ 
ಜಾತ್ರೆಯ ಸಂತೆಯಿಂದ ಏನೆಲ್ಲ ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಮಕ್ಕಳ ಕನಸು ಲೌಕಿಕದ್ದು. ಹಾಗೆಂದು 
ಮಂಜತ್ತೆಯೂ ಅಲೌಕಿಕಳೇನಲ್ಲ. ತಾನು ಮುಡಿಯಲಾಗದಿದ್ದರೂ ಸೇವಂತಿಗೆ, ಸೋಣೆ 
ಹೂಗಳ ದಂಡೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬಾಲೆಯರಿಗೆ ಮುಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗುವ 
ಅವರಿವರ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ, ರಥಾರೋಹಣದ ಬಳಿಕ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಸವಿಯುತ್ತ ಊಟಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ? ಹೀಗೆ ಆಕೆ ಲೌಕಿಕಳೇ ನಿಜ. 


ಜಾತ್ರೆ, ದೀಪೋತ್ಸವ, ಹಬ್ಬ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯಲೋಕದ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಮ್ಮುವ ಸೌಂದರ್ಯವೇ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲೇಖಕಿಯನ್ನು ತಾತ್ತಿಕ 
ಚಿಂತನೆಗೆ ಹಚ್ಚುತ್ತದೆ. "ದೊಡ್ಡ ಹಣೆಬೊಟ್ಟಿನ, ತುರುಬುಕಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮುಡಿದ 
ಅಮ್ಮ ದೀಪೋತ್ಸವಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಒಂದು ದೀಪವಾಗಿ ಹೊರಟ ಅಮ್ಮ' ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ 
(ಪುಟ 75) 'ಹಬ್ಬದ ಗುಲ್ಲು ಹಿರಿದ ರಾತ್ರಿ ರಸ್ತೆಯ ಮೇಲೆ ಬೇಂಡುವಾದ್ಯಗಳ 
ಮಂದ್ರದೊಂದಿಗೆ ಬೆಳಕು ಬಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ನಿಶ್ತಬ್ದವೊಂದು ದಾಟಿ ಹೋಗುತ್ತಿದೆಯೇಳ' 
ಎಂಬ ಮಾತು (ಪುಟ 82) "ಕಿವಿಗೆ ಬೆರಳು ಕುತ್ತಿಕೊಂಡರೂ ಭೇದಿಸಿ ಒಳಗಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಕೇಳುತ್ತ ಇದ್ದರೆ ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗಿನ ನೋವೊಂದನ್ನು ಕರುಳಿನ ಹಗ್ಗಕ್ಕೆ ಬಿಗಿದು ಬಲವಂತವಾಗಿ 
ಹೂರಗೆ ಎಳೆದೆಳದು ಸುರುಳಿ ಹಾಕಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲ ಯಾಕೆ?” ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ 
(ಪುಟ 74) ಹೀಗೆ ಹಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. 
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ಜಾತ್ರೆಯೆಂಬ ರಾಟೆ 
* ಎಚ್‌ ಆರ್‌ ಸುಜಾತ 


ಬಔಲಿತ್ರೆಯೊಂದು ತಿರುಗುವ ರಾಟೆ. ಈ ಊರಿಂದ ಮುಂದಿನೂರಿಗೆ, ಈ 
ವರುಷದಿಂದ ಮುಂದಿನ ವರುಷಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರುವ ಜನಸಂತೆ, ಸದ್ದುಗದ್ದಲ, ಸಡಗರ 
ಕಾಯುವ ಮಕ್ಕಳ ಕಣ್ಣು, ಕರುಳಿನ ನಂಟು, ಅದನ್ನು ನಿಭಾಯಿಸುವ ಹಿರಿಯರ 
ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ, ಒಂದೇ.... ಎರಡೇ. ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಜಾತ್ರೆಯೆಂದರೆ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಹಾರುವ 
ಗಸಿರುಬುರುಡೆ, ಹೊಸ ಹೊಸ ವೇಷ ತೊಟ್ಟ ಬಣ್ಣಬಣ್ಣದ ಆಟದ ಸಾಮಾನು, ಜಗದ 
ಚಲನೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವ ಏಳುವ ಆಧುನೀಕರಣ, ಹರಯಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕ ರೆಕ್ಕೆ ನಡುವಯಸಿನವರಿಗೆ 
ಹೆಣಿಕೆಯ ಸಂಬಂಧಗಳು. ಜಾತ್ರೆ ತರುವ ಹೊರಗಿನ ನಾಜೂಕು ಸರಕು. ಸಂಬಂಧ, 
ತಿಳುವಳಿಕೆ, ಮನೆಯೊಡೆಯರಿಗೆ ದೇವರನ್ನು ತಣಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ನೆಂಟರಿಷ್ಠರ ಉಪಚಾರ. 
ವಯಸ್ಸು ಮಾಗಿದವರಿಗೆ ತಮ್ಮವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಎಳವ ತೇರಿನ ಸಂಭ್ರಮ. ಅದು 
ಜೀವನದ ತೇರು. ಕಳ್ಳು ಬಳ್ಳಿಯನ್ನೇ ಕಟ್ಟಿ ಹಿಡಿದೆಳೆದು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮುದಗೊಳಿಸಿ 
ಪ್ರಸಾದ ಉಣ್ಣುವ ಸಿರಿ. 

ತೇರು ಹತ್ತಿ ರಥರಾರೋಹಣದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ ಆ ದೇವ ವರುಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಗರ್ಭಗುಡಿಯಿಂದ 
ಹೊರಬಂದು ಸಣ್ಣ ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮಕ್ಕಳಂತೆ ತನ್ನ ಊರಿನ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿನೋಡಿ ನಲಿವಿನಿಂದ ಸುಸ್ತಾಗಿ ಕೊನೇ ದಿನ 
ರಥಾರೋಹಣ ಮುಗಿಸಿ, ಮಕ್ಕಳ ನಿದ್ದೆಗಣ್ಣಲ್ಲಿ ಕಾಲೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋಗುವ ತಟ್ಟಿರಾಯನೊಂದಿಗೆ 
ದೇವರೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯದಿರಿ, ಎಂದು ನಡುನಡುವೆ ಗಿರ್ರನೆ ತಿರುಗಿ, ಕಾಲೆಳೆಯುತ್ತ 
ಜಾತ್ರೆ ಸಂಭ್ರಮ ಮುಗಿಸಿ ಹಾಸಿಗೆ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡ ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಮಲಗಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 
ಜಾತ್ರೆ ದಿನಗಳ ಆ ಸಂಭ್ರಮದ ಚಿತ್ರ ಅಬ! ಗಾಳಿಗಿರುಗನೊಂದಿಗೆ ಓಡುವ ಸೊಟ್ರ 


ಕಾಲಿನ ಹುಡುಗನ ಚಿತ್ರ ಮನದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛೊತ್ತಿದೆಯಲ್ಲ. ಆದರೂ ಪ್ರಶ್ನೆಯೊಂದಿದೆ. 
ಗಾಳಿಗಿರುಗನೆಂಬ ಆ ಮಿರಿಮಿರಿ ಮಿಂಚನ್ನು ಹಿಡಿದು ಓಡುವ ಹುಡುಗಿಯ ಚಿತ್ರವೆಂದೂ 
ದಾಖಲಾಗಿಲ್ಲ. ಹುಡುಗಿಯರದ್ದು ಕಣ್ಣು ತುಂಬಿಕೊ ಸಿವ ಭಾಗ್ಯ ಅಷ್ಟೇ, ಯಾಕೆಂ 
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ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಇಂಥ ಅಂಕುಡೊಂಕು? ದಬ್ಬೆ ಕಟ್ಟಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ೫ ಆ ಹಾವಿನ ದೇಹದ 
ಹುಡುಗಿಯ ಮುಖ ನೋಡಿ ಬರುವ ಹುಡುಗರು ಶೂರರಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ... 
ಹೆಣ್ಣುಮುಖ ಈ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಎಂದು ಕೇಳಿದಂತಾ ನಿಗುತ್ತದಲ್ಲ! ಬಿಡಿಸುವುದು 
ಹೇಗೆ? ಹುಡುಗಿಯರನು, ಅಳೆದು ನೋಡುವ ಪೋಲಿ ಪುಂಡರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ತೇರೆಳ ಯುವುಧನ್ನು ್ಸು ತಿಳಿದು ಬರುವ ಆ ದೇವರ ಹಕ್ಕಿ ಕುಕ್ಕಿಬಿಡಬೇಕ್‌! ಆಗ ಸರಿ 


ಬಳೆ ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೇಸಿಯ ಪಟ್ಟದರಸಿಯ ಕಳೆ, ವಗೆಗೆ ಅಲಗುವ ಅವಳ 
ಮುತ್ತಿನ ಮೂಗುತಿ ಗೊಂಚಲು ಎಂಥ ಛಂದ. ಅವಳ ಗಂಡ ಬಳೆ ತೊಡಿಸುವ 
ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಕೈಯನ್ನು ಗುಬ್ಬಿಯಷ್ಟ್ರು ಮೃದುವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಹೆಬ್ಬರಳಿನ ಗೆಣ್ಣು ಏರಿಸಿ ಬಳೆ 
ತೊಡಿಸುವ ಫ್ಲೀತಿ ನೋಡಿರೇ ... ಅಷ್ಟ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ ಹೇಳುವ ಈ ಬೇ €ಬಕ್ಕನ 5 ಲೆಕ್ಟರು 
ಜಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ....ಬೋರೋ ಬೋರು. ಜಾತ್ರೆ ಎಂಬುದು ಬದುಕಿನ ಗೋಲದಲ್ಲ ವರುಷ 
ರುಷವೂ ಬದಲಾವಣೆಯ ಫ್ಯಾಶನ್ನಿನ ಒಂದೆಳೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎಳದೇ ತರುತ್ತದಲ್ಲ 
ದೇವರೇ!! ಅನ್ನುತ್ತಾಳೆ. 
ಎಣ್ಣೆ ಹಾಕಿ ಬಾಳೆನಾರಿನಲ್ಲಿ ತುದಿವರೆಗೂ ಜಡೆ ಹೆಣೆದು ಆಗಿನ ಹೊರಕೆಲಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಕ್ಕು ಎಲ್ಲಿ? ಈಗಿನ ಫ್ಯಾಷನ್‌ ಕಂಡಿರಾ? ಬಣ್ಣಬಣ್ಣ ರಿಬ್ಬನ್‌ ಹೆಣೆದು 
ಚಿಟ್ಟೆಹೂ ಕಟ್ಟುವ ರಿಬ್ಬನ್ನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಪ್ಲಾಸ್ಟಿಕ್‌ ನೈಲಾನ್‌ ರಬ್ಬರ್‌ ಬ್ಯಾಂಡಿನ ವಿಧವಿಧ 
ಗೊಂಡೆ ಹಾಗೂ ವಿಧವಿಧ ಹೂಮಾಲೆ ಮುಡಿವ ಶೋಕಿಯವರೆಗೂ ಸಾಗಿ ಮುಂದೆಯೂ 
ಬದಲಾಗುತ್ತಲೇ ಇದೆಯಲ್ಲ! ನಮ್ಮ ಹೇಣ್ಣುಮಕ್ಕಳ ಅಲಂಕಾರವೇ ಒಂದು ಕೈಗಾರಿಕಾ 
ವಿಸರಣೆಯನ ಸ್ಲು ಪ್ರಭಾವಿಸುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲವಾ? ನಮ್ಮ ಬೇಬಕ್ಕನ ಲೆಕ್ಟರ್ರು ನಿಜವೇ ಹೌದು. 


ಕುಂಕುಮ ದಾಗಿನ ಹೂವು ಕಂಕುಮವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಕಾಲ್ಗೆಜ್ಜೆಯ ರುಣರುಣದಂತೆ 
ಆ ಮಂಜತ್ತೆ ಬರುವ ಸೊಗಸೇ! 


ಅವರ ಪ್ರೀತಿಯೇ.... ಜಾತ್ರಿಗೋಗರ ತಲಿ ಮ್ಯಾಲೇ ಗುಬ್ಬಿ ಕೂತಂತೆ ಅವರು 
ತೂರುವ ಹಗುರ ನಗೆಯ ಮಾತೇ! ಥೇಟ್‌! ಹೂವು ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತ ಬರುವ 
ಹೆಣ್ಣು ಕುಲುಕುಲು ಮಾತಿನ ನಗೆಯಲ್ಲೇ ಹೂವನ್ನು ಎಣಿಕೆ ಮಾಡಿ ಹಾಕಿದಂತೆ... 
ಹೂಮಾಲೆ ಆಗುತ್ತವೆ. ಮಂಜತ್ತೆಯ ಮಾತುಗಳು ನೆನಪಿನ ಬಾಳೆನಾರಿನಲ್ಲಿ. 

ಅವರ ಅಕ್ಕರೆ ಚಿನ್ನಕ್ಕೆ ಪುಟವಿಟ್ಟಪ್ಟು ಶುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹೂ ನೇಯಲು ನಡುಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೆಬ್ಬೆರಳನ್ನು ಗೂಟ ಹೊಯ್ದು ಕುಂತ ಆ ಮಂಜತ್ತೆಯ ಕಾಲು ಕಿಸುರು ಬೆರಳು 
ಹೊರಗಿನ ಕೆಲಸದಾಳಿನ ಬೆರಳಂತೆ ಕೀತಿದೆಯಲ್ಲ ಬೆಳ್ಳಗೆ! ಅದಕ್ಕೆ ಮುಲಾಮು ಮಾಡಬೇಕು. 

'ರತ್ರಣ ಎಂದರೇನು?” ಕೇಳುತ್ತಲೇ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ದೂರುತ್ತ ಬರುವ ಮಕ್ಕಳ 
ಹಿಂಡು ಅವರ ಸುತ್ತ ತೇರಿಗೆ ಓಡುತ್ತವೆ. ತೇರಿಗೆ ಮಂಜತ್ತೆ ಕೈ ಮುಗಿದೇಟಿಗೆ ತೇರು 
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ದೊಡ್ಡ ಹಡಗಂತೆ, ತುಂಬಿದ ಬಸುರಿಯಂತೆ, ಬಿಟ್ರವೇ ಚಕ ಕಟಿಕೊಂಡು ನಡೆದಂತೆ 


— & 
ವಸ್ತ ಬೀಸಿಕೊಂಡು ಚಲಿಸುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲಪ! ಏನು ಮಾಯೆ! ರತ್ತಣಕ್ಕೆ ಬರುವ ಹಕ್ಕಿ 


(21 
Ye 
‘ 


ಬಂದು ಹೋಗಿಯಾಗಿದೆಯಾ?ಿ ಆಗಲೇ. 

ಛೇ... . ಬೀಸುಕಾಲು ನಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಕಾಲು ನೋವು ಎನ್ನುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. 
ಗಟ್ಟಿ ಕೈ ಹಿಡಿದು ನಡೆಯಬೇಕು. ಬಿಟ್ಟರೆ ಗೊತ್ತಲ್ಲ, ಕೈ ಕಾಲು ತಿರುಚಿ 
ಬಿಡುತ್ತಾ eh ಮಕ್ಕಳು ದೊಡ್ಡವರ ಜೊತೆಜೊತೆಗೆ ಜಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕಣ್ಣು ತುಂಬಿ ಸಾಗುವುದೇ! 
ಚಂದ. “ಜೀವನವೇ ಬಾತ್ರೆ' ಇದು ಆಗಾಗ ಮಂಜತ್ತೆ ಹೇಳುವ ಮಾತು. 


{ 


ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣಿರೇ... .ಆಅಯ್ಯಬ್ದ! ಹರೆಯದ ಹುಡುಗಿಯರ ಗುಂಪಲ್ಲಿ ಹುಡುಗಿಯರ 
ಮಾತು ನೂಲಾಗಿ ಏನೆಲ್ಲ ಹೋ ಯುತ್ತ ದಾರಿ ಸಾಗುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲ? ಹರೆಯಕ್ಕೆ ಎನಿತು 
ಕುತೂಹಲವೋಿ.... "ಕುಸುಮನ ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದುಡ್ಡಿನ ಮರವೇ ುಂಟಂತೆ ಕಣೆ, 
ಅವರಜ್ರ ನೆಟದ್ದು, ಆರೆ! ಸೋಡಾದೊಳಗೆ ಗೊರ ಗುಳುಗುಳು ನೋಡು, ಅದನ್ನು 
ಕುಡಿವ ಮಟ್ಟು ಹೀಂಗೆ... ಹುಶಾರು! ಅಮ್ಮ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಜಾರಿಕೆಯಿದೆ 
ಆಡುವ ಮೀನ ನೋಟ ಹುಡುಗಿಯರ ಕಣ್ಣಲಿ. ಅರೆರೆ! ಪುಣುಕ್ಕ ಮಿಣುಕ್ಕನೆ ಜಾರುವ 
ಸೊಗಸೇ... ಗುರುತಿನವರು ನೋಡಿಯಾರು ಕಣೇ ಎಂದರೂ ಸೋಡ್ತಿ ಆಡಿದೆಯಾ? 
ಹೋಯಿುತಾ... ದುಡ್ಡೆಲ್ಲ ಪೋಯ್ಯ....ಆಯ್ತು. ಅದು ಜೂಜು ಕಣೇ" 

"ಅರೆ! ಕಸ್ತೂರಿ ಯಾಕೆ ಅಳುತ್ತಿದ್ದಾಳಪ? ನೋಡೇ, ಯಾರೋ ಎದೆಗೆ ಕೈಹಾ ಹಾಕಿದರಂತೆ. 
ಹೂಂ! ಕಣೆ. ಮೆತಿಲ ಗ್ಲಾಳ ಅಣ್ಣ ಹೀಗೆ ಒಂದು ಹುಡುಗಿಗೆ ಮಾಡಿದ್ದನಾ? ಅವಳು 
ಮನೆಗೆ ಹಭುವಾಗಲೇ ಬಸುರಿಯಾಗಿದ್ದಳಂತೆ. ಆದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಬೇಡೆಂದು 
ಕಸ್ತೂರಿ ಈಗ ಭಾಷೆ ಇಬ್ಬುಬಿಟ್ಟಳು ಕಣೆ. ಕಾಣೆಯಾದ ಮಗುವೊಂದು ಅಮ್ಮನನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತಿದೆ ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿರೇ....' 

ಇವತ್ತು ಅಮ್ಮನಿಗೆ ಹೇಳಲೇಬೇಕಾದ ವಿಚಾರ ಇದೆ. ಏನು ಗೊತ್ತಾ? ಹುಳಿಹೆಂಡ 
ಹಾಕಿದ ವೆಂಕ ಕೊಟ್ರ ವಾಲೆ ಬೆಲ್ಲ ತಿಂದುಬಿಟ್ಟೆ! ಗಾಂಧೀಜಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಅವರಪ್ಪ; 
ಮುಂದೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ 'ಹಾಗೆ ಹೇಳೆಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಅಮ್ಮ ಬಯ್ಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಸಧ್ಯ ತಪ್ರಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಮನೆಗೆ ಬಂದೆನೆಂದು. 


ಸಣ್ಣ ಊರಿನಿಂದ ಬಂದವರು ಕೋಟೇಶ್ವರ ದೀಪ ನೋಡಿದಾಗೆಲ್ಲ ಹೇಳುವ 
ಮಾತೊಂದನ್ನ ಇಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ. "ನಿಮ್ಮಂತೆ ನಮ್ಮದು ದು ದೊಡ್ಡ ಊರಲ್ಲ. ದೊಡ್ಡ ದೇವಳವಎಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕ ದೇವಳ, ಪಾಂಡವರು ಒಂದೇ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅವಸವಸರದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟದ್ದು. 
ಆಹ ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆಯೇ ಅವರು ಕಟ್ಟುವುದು ಗೊತ್ತಾ?' ಇಂಥ ತರ್ಕದ ನಡುಪೆಯಿ 
ಸಂಜೆ ದೇವರು ಬರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸಾಲು 'ದೀಫ ಹಬ್ಬಿದಾಗ ನನ್ನೂರು ಸರ್ಗದ 
ಹಾದಿಯಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆಕಾಶ ಲೋಕ ಕೆಳಗಿಳಿದಂತೆ, ದೀಪದ ಕಡಲಂತೆ 
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ಇಂಥ ಕಡಲಿನ ಸಡಗರ ತಿಂಗಳೊಪುತ್ತಿನಿಂದಲ ಶುರುವಾಗುತ್ತದೆ ಮಗುವಿಗೆ 
ಎಣ್ಣೆ ಮೀಯಿಸುತ್ತ ಸಾಗುವ ವೆಂಕನ ಮಾತಲ್ಲಿ. ಆ ದಿನ ಬಂದೇ ಬಿಟ್ಟಾಗ ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಂಗಾರದ ಕೊನೆ ಸಿಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸೀತು "ನನ ಗಂಡ ಕ್ಹಾಟೆಸರ ತೇರಿಗೆ ಹೋಯ್ದಲೆ' 
ಎನುತ್ತ ದೀಪದ ಪಾವಾಣೆ ಪಡೆದು ಓಡುಬಲಿಯಲ್ಲೇ ಕೆಲಸ ಮುಗಿಸಿ ಹೂರಟಾಗ 
ಅವಳೆ ಮುಖದ ಮೇಲೆ ದೀಪ ಹಚ್ಚಿಟ್ಟಂತಿದೆ. ಅವಳ ಉತ್ಸಾಹದ ನಗೆ ಕಂಡರೆ ಜೀವ 
ಇಲ್ಲದವರಿಗೂ ಜೀವ ಬರುವುದೇ ಸೈ! 

ಅಲ್ಲಿಂದ, ಇಲ್ಲಿಂದ, ಆ ಎಡಕಲಿಂದ ಬರುವ ಸದ್ದು ಅದ್ಯಾವುದು? ಕೊಳಲಿನದು. 
ಕೊರಗರ ಡೋಲು ಕೊಳಲಿಲ್ಲದೆ ಹಬ್ಬದ ಗುಡಿಗೆ ಗೆಲುವೇ ಇಲ್ಲ ಬಿಡಿ. ಕೂಗುತ್ತ 
ಕುಣಿಯುತ್ತ ಕುಮ್ನೆಟ್ಟು ಹಾರುತ್ತ ಚನಿಯ ಧ್ಯಾನಸ್ಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಕಾಣಿರಿ... ಕಪ್ಪಿಗೆ ಇನ್ನಷ್ಟು 
ಕಪ್ಪು ಬಳಿದು ಅರೆ ಸೀರೆ, ಅರೆ ಸೆರಗಿನ ಕೊರತಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಇಲ್ಲಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿದ್ದು ಹೆಕ್ಕುತ್ತ ಸಾಗುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. | 

ವ್ಲೋ... ಎಂದು ಒಂದೇ ರಾಗದಲ್ಲಿ ದುಃಖಿಸುವ ಆ ಕೊಳಲಿನ ರಾಗ ಭಿನ್ನತೆಯ 
ಕುರುಹಾಗಿ ಕಿವಿಗೆ ಬೆರಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೂ ಒಳಗಿಳಿಯದೆ ಕರುಳಿನ ಹಗ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗಿನ ನೋವನ್ನು ಬಿಗಿದು ಬಲವಂತವಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಎಳೆದು ತಂದಂತಿದೆಯಲ್ಲ. 
ಬಾರಿಸುವುದಷ್ಟೇ, ದೂರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಭಕ್ತಿಗೆ! ತೇರಿನ ಹತ್ತಿರ ಕೊರಗರು ಸುಳಿದಾಡುವಂತಿಲ್ಲ. 

ಆನು, ಆನು ಎಂದು ಮಕ್ಕಳ ದಂಡು ಅಮ್ಮನ ಜೊತೆಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಕಿವಿ 
ಕೆಪ್ಪಾಗದೆ ಉಳಿದರೂ ಮುಪ್ಪು ಮೌನದಲ್ಲಿ ಅಮ್ಮನ ಕಿವಿ ಕೆಪ್ಪಾಗಿದ್ದೇಕೆ? ಅಮ್ಮ ಮನೆಗೆ 
ಬರುವುದರಲ್ಲಿ ಗಿರಿಜಕ್ಕ ಬಂದು ಅಪ್ಪನ ಜೊತೆ ಮಾತಿಗೆ ಕುಂತಾಯಿತು. ದೀಪಕ್ಕೆ ಬೆಳಕು 
ಬಂದ ಹಾಗೆ. ಮೇಲೆ ಕೆಳಗೆ ಇಡಿ ಓಣಿಯ ಮನೆ ಮನೆಯೇ ದೀಪ ಹಚ್ಚಿ ಅಲಕಾನಗರಿಗೂ 
ಮಿಗಿಲಾಗಿ. ಓಹ್‌! ದೇವರು ಈ ಗಡಿಬಿಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಾಯಿತು. ಪ್ರೆಪ್ರೆ.. ಢುಮಕ 
ಢುಮ್ರಕ ಸದ್ದಿಗೆ ಒಳಮನೆ ಬಾಣಂತಿ ಪದ್ಮಕ್ಕನ ಮಗುವೂ ಕಣ್ಣರಳಿಸಿ ಕಿಟಕಿ ಸರಳ 
ಹಿಂದಿನಿಂದ ದೇವರಂತೆ ಅರಳುಗಣ್ಣು, ಕಿಲಕಿಲಕಿಲ ಗಿಲಕಿಯ ನಗು. 

ಬ್ಯಾಂಡು ವಾದ್ಯದ ಹಿಂದೆ ಸುತ್ತುವ ದೊಡ್ಡ ತಟ್ಟಿರಾಯ, ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಜನವೋ ಜನ. ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಒರಗಿದ್ದಾನೆ ಪುಟ್ಟ ದೇವರು. ರೇಷ್ಮೆ ಕುಚ್ಚುಗಳು 
ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ ಹೊತ್ತವರ ನಡೆಯಂತೆ ತುಯ್ಯುತ್ತಿವೆ. ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ! ಆರತಿಗೆ ಅಂಗೈಯೊತ್ತಿ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿಕೋ... ಎಂಥ ಶಾಖ ಎನಿತು ಸುಖ. ಆಹಾ! 

ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಲೈಟು ಅಲಂಕಾರ, ಪಟಾಕಿಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಮನೆಗೆ ಮೇಣದಬತ್ತಿ 
ಬಂದ ಹಾಗೆ. ಮೆರವಣಿಗೆ, ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಗುತ್ತಿಗೆ ಹಿಡಿದಂತೆ ಗಂಡುಗಳು. ಪಟಾಕಿ 
ಬಿಡುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಹೆಣ್ಣುಗಳು ನಾವು ಸ್ಪಸ್ಥವಾಗಿ ಮಲಗುವುದಷ್ನೇ... ರಾತ್ರಿ 
ವಾಪಾಸು ಬರುವಾಗ ಅಮ್ಮ ಎಬ್ಬಿಸಿದರೂ ನಿದ್ದೆಗಣ್ಣಲಿ ಕಂಡದ್ದೇನು... ಧಾಂಧೂಂ 
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"“ಸರಆವಾಲಿ ಬರೆದರೆ ರದ್ಯವಾಗುವುವಿಲ್ಲವೇನೋ ಎಂದು ಇತ್ತೀಜಿನ 
ಸಣ್ಣಕತೆಗಾರರು ತಿಆದಂತಿದೆ. ಹಾದೆ ನೋಣದರೆ ನನದೆ ನನ್ನ ದದ್ಯದ 
ಬದ್ದೆ ಆ ಅಚುಕು ಇದೆ. ಅಭವ್ಯಜ್ತಿಯಲ್ಲ ಸಾಧ್ಯವಾದದ ಸಂಹೀರ್ಣತೆಯನ್ನು 
ಭಾಷೆದೆ ತುರುಕುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಹೆಜ್ಜಿನ ದ್ಯ ಲೇಖಕರದು. 


ವೈದೇಹಿ ಸರಚವಾಳಿ ಬರೆದೂ ಸಂಕೀರ್ಣವಾದ ಭಾಷೆ ಸಾಛಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಸಣ್ಣಕತೆ, ಕಾರಂತರ ಕಾದಂಬಲದಆ ಹಿಲಮೆದೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದ ಈ ರುಣ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡ 
ಸಣ್ಣಕತೆರಾರರ್ಲ ವೈದೇಹಿ ಒಬ್ಬರು. ಹಾದೆಂದೇ "ಒ೦ದು ಅಪರಾಧ 
ತನಿಖೆ' ಇತ್ಯಾಲ ಕತೆಗಟ್ಣ ಬದುಕಿನ ವಿವರಗಳನ್ನು ದ್ರಹಿಸುವ ಪಲ 
ಮೆಚ್ಚುದೆದೆ ಪಾತ್ರವಾದುತ್ತದೆ. ಕತೆಯ ಒಟ್ಲಾರೆ ಬಂಧದ ವಿಚಾರದಲ್ಲ, 
ಈ ಸಂಕಲನವಂದಾಜೆಗೂ ಬರೆಯುತ್ತಾ ನಡೆವಿರುವ ಅವರ ಕತೆಗಚನ್ನು 
ರಮಸಿಪಿದಾಗ, ಈಹೆ ಬೆಟೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಎ೦ದು ನಿಸ್ಪಂದೇಹವಾಗ 
ಹಾಣುತ್ತದೆ. 
ವೈದೇಹಿಯವರನ್ನು ಮಹಿಜಾ ಲೇಖಕಿಯೆನ್ನುವ ಪಲಿಮಿತ ಜೌಕಣ್ಣನಲ್ಲ 
ಇಟ್ಟು ನೋ& ಮೆಚ್ಚಬೇಹಾದ ಪ್ರಮೇಯವಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದ ಹೊಸ ಪೀಆದೆಯ 
ಯಾವುದೇ ಸಣ್ಣಕತೆರಾರಲದೆ ಸಲಸಾಟಯಾಗಬಲ್ಲದು ಇವರ 'ಕಥನ 
ತಂತ್ರ"? 

- ಪ್ರಸನ್ನ 
(ವೈದೇಹಿಯವರ "ಅಂತರಂಗದ ಪಟರಟು' ಕಥಾಸಂಕಲನದ 
ಬೆನ್ನುಖಯಲ್ಲ) 


ಸ್‌ 


ವೈದೇಹಿಯವರ ಮಕ್ಕಳ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಒಂದು ನೋಟ... 


"ಇಂಥಾ ಮಹ್ತಚ ಕತೆಗಚನ್ನು ನಾನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲ ಓಲಿಯೇ ಇರಲ್ಲ. 
ಲೂಂಖಸ್‌ ಕ್ಯಾರಲ್‌ 'ಅಲ್ಕಿಸ್‌ ಇನ್‌ ವಂಡರ್‌ಲ್ಯಾಂಡ್‌'ನ ಕತೆಯನ್ನು 
ನೆನಪಿದೆ ತರುವ ಇಲ್ಲಯ ಶತೆಗಟು, ಮಕ್ತಆ ಕಲ್ಲನಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಬೆಕೆಸಬಲ್ಲವು. ನವೋದಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಸೃಜನಶೀಲವಾಿ, 
ಕಲ್ಪನಾತ್ಮಹವಾಗಿ, ವೈವಿಧ್ಯಪೂರ್ಣವಾಳಿ ಬೆಟೆವಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಮಕ್ತಆ ಸಾಹಿತ್ಯ, 
ನಂತರದ ನದಳಆಲ್ಲ ಜಡದೊಂ೦ಡು ಬರಡಾಿತ್ತು. ಇಲೀಗ 
ವೈದೇಹಿಯವರು ಕತೆ, ನಾಟಕರಆ ಮೂಲಕ ಮಕ್ನಆ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಪವೇಶಿಸಿರುವುದು ಒ೦ದು ದೊಡ್ಡ ಬೆಕವಣಿದೆ. ನೀರಸವಾದ ಸೀತ 
ಕತೆಗಆ೦ದ ತುಂಜತುಚುಹುತ್ತಿರುವ ಕನ್ನಡದ ಮಕ್ತಆ ಕತೆಗಜದೆ ಅವರು 
ಇಲ್ಲ ಕಾಯಕಲ್ಪ ಜಿಕಿತ್ಸೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಹ್ಹಚನ್ನು ಎದುಲಣೆ 
ಶೂಡ್ರಿಸಿಹೊ೦ಡು ಹೇಆದಂತಿರುವ ಈ ಕತೆಗಚ ಅಕರ್ಷಕ ಶೈಲ, 
ನಾಟಕೀಯ ಸಿರೂಪಣೆ-ಮಕ್ನಆ ಕತೆದಚು ಹೇಗರಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಟೆ 
ಮಾದಲಯಾಲಿವೆ.' 


ಎರಡ್ಡಿ ಗೋವಿಂದರಾಜ 
((ಅಬ್ದಾಲಕ ಅಜ್ಞೀಮನೆದೆ ಹೋಗಿದ್ದು" ಸಂಕಲನಕ್ಷೆ ಬರೆಐದುವ ಹಿನ್ನುಡಿ) 
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ವೈದೇಹಿಯವರ ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕಗಳು: 
ದರ ಗುಣವೂ ಕಲೆತ ಜೇನು 


* ಎಂಳಉಪಾ 


RP ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಕ್ಕಳ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಎಂಬ ವರ್ಗೀಕರಣವಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಕಥೆಯನ್ನಾದರೂ ಹೇಗೆ ಮತ್ತು ಎಷು, ಹೇಳುತೇವ 
ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ಅದು ಮಕಳಿಗೋ ದೊಡ್ಡವರಿಗೋ ಎಂಬುದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹಾಗಾಗಿಯೇ ನಾವು ಎಳವೆಯಿಂದ ಓಡಿದು ವೃದ್ಧಾಪ್ಯದವರೆಗೂ ರಾಮಾಯಣ 
ಮಹಾಭಾರತಗಳ ಕತೆಯನು ಅಗತ್ಯಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ | ಅಂತೇ ವಯಸಿಗನು 
ಗುಣವಾಗಿ ಕೂಡ ಕೇಳುತ್ತೇವೆ. ತ್ರ ಜನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ವಿವೇಕಿಗಳನ್ನಾಗಿಸಲು ಹೇಳಿದ ಕಥೆ ಎಂಬ ಕೃತಿ ಸ್ಪರೂ ಪದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಮಕ್ಕಳು ಓದು ವಂತೇನು ಇಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಟೀಕು ಮತ್ತಿತರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ "ಬಾಲ'ರಿಗಾಗಿ 
ಎ೦ಬ ಮಾತಿದ್ದರೂ ಅವು ಅಧ್ಯಯನ ಪಠ್ಯಗಳು. ಇನ್ನು ತೆನಾಲಿ ರಾಮಕೃಷ್ಣ, ಅಕ್ಷರ್‌- 
ಬೀದ್ದಲ್‌ ಕಥೆಗಳು, ಅಡುಗೂಲಜ್ಞಿ ಕಥೆಗಳು, ಜಾನಪದ ಮತ್ತು ನೀತಿಬೋಧಕ ಕಥೆ 
ಇತಾ ಬದಿಗಳನ್ನು ನಾವಿಂದು ಮಕ್ಕಳ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವ್ಯಾಪಿ ಪ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರೂ `ಇವುಗಳ ಲಿಖಿತೀಕರಣ 
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ನೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ 

ವಜ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಕ್ಕಳ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂ ೦ದು ವರ್ಗೀಕರಿಸಿದುದು ಆಧುನಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಸಂಸರ್ಗದಲ್ಲಿ. 


ಈಸೋಪನ ಕತೆಗಳು, ಲ್ಯಾಂಬ್‌ ಮತ್ತವನ ಸಹೋದರಿ ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಬರೆದ 
ಕ್ಷ್‌ಪಿಯರ್‌ ಟೇಲ್ಸ್‌ ಮುಂತಾದ ಕೃತಿಗಳು. ಶಿ ಶಿಶುಗೀತೆಗಳು ನವೋದಯ ಸಂದರ್ಭದ 
ಖಕರಿಗೆ ಮಕ್ಕಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಗೆ ಪೇರಣೆ ನೀಡಿದರೂ, ಆನಂತರದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ 
"'ಗಂಭೀರ' ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಕಲನೆಯು ಮಕ್ಕಳ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಂಚಿಗೆ ಸರಿಸಿತು. ಮಕ್ಕಳ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದವರು "ಶಿಶು ಸಾಹಿತಿ” ಎ೦ಬ ಲೇಬಲ್ಲಿನ ಅಡಿ 


ಬಾಳುವಂತಾಯಿತು; "ಗಂಬೀರ ಲೇಖಕ'ರು ಇದರಿಂದ ದೂರ ಉಳಿದರು. ಆದಾಗ್ಯೂ 


ಎನ್‌.ಎಸ್‌.ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಭಟ್ಟ, ಹೆಚ್‌.ಎಸ್‌.ವೆಂಕಟೇಶಮೂರ್ತಿ ಮುಂತಾದ 
ಬೆರಳೆಣಿಕೆಯ ಲೇಖಕರು ಈ ಲೇಬಲ್ಲಿಗೆ ಅಂಜದೆ ಮಕ್ಕಳೆ ಮತ್ತು ದೊಡವರ 
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ಸಾಹಿತ್ತಗಳೆರಡನ್ನೂ ಬರೆದು ಈ ಪ್ರತ್ವೇಕತೆಯನ್ನು ತೊಡೆಯಲು "ಯತ್ನಿಸಿ ಸೈ 
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ಎನಿಸಿಕೊಂಡರು. ಕಳೆದ ಎರಡು ದಶಕದಿಂದ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಹಲವು ಮಕ್ಕಳ. 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತ ಅದರೊಳಗೆ ಸುಮಧುರವಾದ ಮಕ್ಕಳ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಸಿದ ವೈದೇಹಿಯವರದು ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಹೆಸರು ಎಂಬುದು 
ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆ. 

ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕಗಳು ಮಕ್ಕಳ ಪ್ಲೆ ? ಪವಿರಾಗಿರಬೇಕು, ಮಕ್ಕಳ ುನಸ್ಸಿತಲ್ಲತೌವ 
ಮುಗ್ಗತೆಯನ್ನು ಉಳಿಸು ನುಶ್ಟಲೇ ಅವರ ಬೆರಗನ್ನು ತಣಿಸುವ, ಪ್ರಜ್ತೆಯನು ್ಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸುವ 
ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ನಿಭಾಯಿಸಬೇಕು. ಇದರ deel ಜಗತ್ತಿನ 
ಮಕ್ಕಳ ಹ ರಚನಾಕಾರರು ವಸ್ತು(ಸಂದೇಶವಲ್ಲ) ಮತ್ತು ಸಂವಹನ "ಸರಳತೆ'ಯನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಮುಖ್ಯ ಗುಣಧರ್ಮವಾಗಿ ಸ್ಟೀ ಕರಿಸುತ್ತ, ಅದರ d ತೆಗೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ 
ಕಂಸನ ಉಡುಗೆ-ತೊಡುಗೆ, ರಂಗಸ ಜಿಕೆ. ಸು ಸುಲಲಿತ ಮತ್ತು ಅಯಬ ಬದ್ದ ಭಾ ಷೆ 
ಪ್ರಾಸಬದ್ಧ ಹಾಡು-ನ ತ್ಯ, ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವ ವಸ್ತು , ಮೌ ಇಲ್ವವನ್ನು , ಬೋಧಿಸುವ 
ಆಶಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಹಲವು ಹತ್ತು ಸಂಗತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಮಕ್ಕಳ. ನಾಟಕವನು . ರಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿಯವರ ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕಗಳಾದರೂ 
ಪ 'ಆಶಯಗಳನು ್ಗಿ ಈಡೇರಿಸಿಕೊಡುವ ತೋಹಿ ರ್ಣ ನಿದರ್ಶನಗಳು. ರಂಗಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ 
ರಚನೆ ತರಹದ ಇವರ ಎಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕಗಳು ಈ ಗುಣಗಳನ್ನು ಒಂದೀ ಪೊೊಂದು 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಳೆಗೊಂಡವೇ ಆಗಿವೆ. 

ವೈದೇಹಿಯವರ ಮಕ್ಕಳ ವಾಟಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಸುಮಾರು ಹದಿನೈದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕದು ವಯಸ್ಸಿನ ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಹೈಸ್ಕೂಲಿನ ವಯೋಮಾನದವರೆಗಿನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಅಭಿನಯ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ಎರಡು ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಗಮನದಲ್ಲಿಟುಕೊಂಡು ಮಾಡಲಾದ 
ಭಿನ್ನ ರಚನೆಗಳಿವೆ. ರಿಂಗರುಂಗುರಾ, ಉಂಗುರಿಂಗುರಾ(ರಿಂಗಾ ರಿಂಗಾ ರೋಸಸ್‌ನಂತೆ) 
ಎಂದು ಹಾಡುತ್ತ ಸುತ್ತುವ ಪುಟ್ಟಮಕ್ಕಳ "ಸೋಮಾರಿ ಓಲ್ಕ' ಮತ್ತು "ಕೋಟುಗುಮ್ಮ'ದಂತಹ 
ನಾಟಕಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು "ಮೂಕನ ಮಕ್ಕಳು" ಎನ್ನುವ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಮಕ್ಕಳ ಮನಕಲಕುವ 
ನಾಟಕದವರೆಗೆ ಅದರ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಜಗತ್ತಿನ ಮಹಾನ್‌ ನಾಟಕಕಾರನೆನಿಸಿದ 
ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌? ಪಸಿದ್ಧ ದುರಂತನಾಟಕಗಳ ಮಕ್ಕಳ ಅವತರಣಿಕೆಗಳು ಇವೆ. ಹೀಗೆ ಭಿನ್ನ 
ವಯೋಮಾನದ ಶ್ರೇಣಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ವೈದೇಹಿ ತಮ್ಮ ನಾಟಕದ ವಸ್ತು ಮತ್ತು 
ವಿಧಾನಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಭಿನ್ನತೆ ತರುತ್ತಾರೆ, 


ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ನಾಟಕವೊಂದು ಸಾಮೂಹಿಕ ಕಲೆ. ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕಗಳ 
ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಉದ್ದೇಶ ಮಕ್ಕಳ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಒರೆ ಹಚ್ಚುವುದಲ್ಲ; ಅವರ ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳುವಿಕೆಯನ್ನು 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವುದು. ಈ ನಾಟಕಗಳು ನೋಡುವವರಿಗಿಂತ ಆಡುವವರಿಗೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಮಕ್ಕಳು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಾರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗಲೂ ನಾಟಕ ಆಡುವುದರ 


"SL 
@ 
(4 
LG 
H 


270 | ಇರುವಂತಿಗೆ 


3 3 
[ 
© 2D 
BU 
Dp WP 
A 
[4 
BH « 
Jt ಇ 
HK - 
ನ ಈ 
[a 
( Hd 
jp 
& ‘& 
೫ ೫ 
6 4 
1 "D 
©» 
ಫ Is: 
1 
ಹ ಸ 
5 
A 
3 
74 B 
(3 
X}- [ 
¥- 
» 
೧ ೪ 
He; 
B 13 
8: 
» 


Fh 
ಫ'೫ ಭ್ರ 
» By 
18 D 
fy k ಸ 
Bp 
© 3 
pS 
) 
, 5” 3 
5 32 
3%. 
50 
LR: 
€ 16 (C 
*3) (2 w 
o 3 
= n 
o y ly, 
44 
p HD 
“py 
f {4 
¥F- 
W Dp 
Ay 1 
p ಗ (3 
ry 8 6 
wR 
Pe 
FE 
H Dm 


ಣವಾಗಿ ಕೈಬಾ 
ಪವೇಶ 


ಇ 
\/ 


ಆನುಗ 


T™ 


ೀಳಕೆ 
€ 


13 


() 


ಮಾಡ 


x 


ks; 


ಷಿಸುವವರೆಗೆ ಇರುವ ಎ 


ಸ್ಥ 
ಲ 


ರಂಗದ ಮೇಲೆ 


~~ 
ನನವೂಂದನು, 
KO ಬ 


ವಿದ 


ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವೈದೇಹಿಯವರ 
ಆ ಲಿಸು 


ಗ 
ಂಗವಹಿಸುವಿಕೆಗೆ ಮುಕವಾ 


D 

4 

( 

> 

pಾ 

5 VW 

3} WP 
1 

» H 

ye yp 

(3 Ww 

m3 3 

3) | 

nH PY 

>» W 

೫ 


ರಂಗ 
ಮನಿಸಿದ 


ಅವರ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಗಳು 


ೂಳ್ಳುವಂತೆ 


ವೈದೇಹಿಯವರೇ ಹೇಳಿಕೆ 


ಲ್ಕ 


Ra 


, ನಿರ್ದೇಶಕರ ಕೋರಿಕೆಗಳನ 


, ೧೦ 
; ಹನಿ 


w 


[A 


ಗ 


pe) 
“ಮ 
ಗಾಗಿಯೇ ಅರ್ಧದಷ 


ಗಿಯೇ ಮಾಡಿದ ರಚ: 


€ಗಕ್ಕಾ 


A? mM 
ಖಿ 
— 


ನಾಟಕಗಳು ನಿರ್ದೇಶಕರ ಕೋರಿಕೆಯ 


a) 
ke 


*) 
/ 


ಯತ್ನಗಳಾಗಿವೆ. 


pe) 
ಆ 


— 


ಮೇರೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಬಾ 


"ಗಿಲಹರೀ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಬಿ.ವಿ. ಕಾರಂತರ 
ದರ "ಅಂಧೇರಿ ನಗರೀ ಚೌಪಟ್‌ ರಾಜಾ'ದಂತಹ 


ಇವು 


ಳು 


—— 
pS 


ನಾಟಕದ ಅವತರಣಿಕೆಗ 


ುಿಕ್ಷಳ 
[- 


ರಾಮಾಯಣ” 


~ 


”a 


ಯರನ ಕಿಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌, ಮ್ಯಾಕ 


ನರತೇಂದ್ರ ಹರಿಶ್ಲಂ 


» ಭಂ 


ನಾಟಕಗಳೊಂದಿಗೆ, ಶೇಕ್‌ಪ 


ಬೆತ್‌, ಟೆಂಪೆಸ್‌ನಂತಹ 


೬ 


~ 


A Ya 


ತ 
w/ 


ವರ "ಮೂಕನ ಮಕ್ಕ 


ಿ 
ಟಿಂಗೇಲ್‌' ನಂತಹ ಪದ್ಧಗ 


ಸೇರಿವೆ. ಜೊತೆಗೆ ಮಾಸಿಯ 


€ರ ನಾಟಕಗಳೂ 
ಲಾಸ್‌ ರಿಂಗ್‌ "ದಿ ಎಂಪರರ್‌ 


ಗಂ 


ಧರಿಸಿದ ನಾಟಕಗಳೂ 


ಳನು ಆ 
he § 


ವೈ 
AS) 


ಇವೆ. 


ಲಿ, ಭಾಷಾಂತರವಾಗಲೀ ಅವರು 


ಸ್ತಂತದ್ದಾಗಿರ 


pa 
~~ 


ವೈದೇಹಿಯವರ ರಚನೆ 


ವ 
— 
(60) 


ಸು 


4 


ವು ಸಂಗ 


ವ ಕೆಲ 


Y 
(9) 
೪ 


ಭಾಷೆಯ ಸರಳತೆ: ಈಗಾಗಲೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ವೈದೇಹಿ ನಾಟಕವನು, ರ 


ಕಾಯ್ದು ಕೊಳ 


ರಾನಕನುಗುಣವಾ 


| ಸಾರಾಸಗಟಾಗಿ ನೋಡದೆ, ವಯೋ: 


ಆಚೆ 
py 
« 


೯ದಲಿ ಮಕಳ: 


™ 


fo 


ಸಂದಭ 


ರುವಂತಿಗೆ | 271 


~ 
[S| 


2 [A ೨ _ 3 3 7 — 
ಪದಪ್ರಯೋಗ, ವಾಕ್ಯರಚನೆ, ಪ್ರತಿಮೆಗಳ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತಾಧಾಧರೂ 
ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಇವು ಮಕ್ಕಳ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಮತ್ತು ಉಚ್ಛರಣೆಗೆ ನಿಲುಕುವಂತಿರಬೇಕು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷ ಒತು ನೀಡುತಾರೆ. (ನಾಲ್ಕು-ಐದನೆ ಕನ್ನಡ ತರಗತಿಯ ಮಕ್ಕಳು ಬಳಸಬಹುದಾದ 

pe pe 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದಗಳ ಬಳಕೆ ಸರ್ವೇಸಾಮಾನ್ಯ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


. “ಸೋಮಾರಿ ಓಲ್ಯಾ' ಪುಟ್ಟಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತಾವು ಬಾಲ್ಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಿ 


(4) 
ko] 
ಸಂಸತ ಪದ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರು ಅದಕ್ಕಿರುವ ಸಂವಹನದ ಮಿತಿಯನ್ನರಿತು ಸರಳವಾದ 
ರ) f) 
ಕನ್ನಡ ಪಾಠಾಂತರವನ್ನು ನೀಡುವದು. 


ಉದಯತಿ ಮಿಹಿರೋ 
ವಿದಲಿತ ತಿಮಿರೋ 
ಭುವನಂ ಕಥಮಭಿರಾಮಂ 


ಪ್ರಚರತಿ ಚತುರೋ 
ಮಧುಕರ ನಿಕರೋ 
ಗುಂಜತಿ ಕಥಮವಿರಾಮಮ್‌ 


ಕನ್ನಡ ಪಾಠಾಂತರ: 


ಮೂಡಿದ ಮಿಹಿರ 
ತೆರಳಿದ ತಿಮಿರ 
ಆಹಾ ಮೋಹಕ ಮಹೀ ಮಹೀ 


ಹೊರಟಿವೆ ಭ್ರಮರ 
ಮಧುರ ಸಂಚಾರ 
ಅಹೊ! ಗುಂಜನ ರೋಂಕಾರ! 

2. ಜಗತ್ತಿನ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ದುರಂತ ನಾಟಕವೆಂದು ಹೆಸರಾದ ಶೇಕ್ಟ್‌ಪಿಯರನ 
ಮ್ಯಾಕಬೆತ್‌ ಆಂಗ್ಲೋಸ್ಕಾಕ್ಷನ್‌ ಭಾಷಾಬಳಕೆಯ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕೃತಿಯಾಗಿದ್ದು, ಇದನ್ನು 
ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವಾಗ ವೈದೇಹಿ ಅದರ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಪಳಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಮ. 

When I burn’d in desire to question them further, they made 
themselves air, into which they vanish’d. While I stood rapt in the 
wonder of it, came missives from the king, who all- hail’d me “Thane 
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of Cawdor”; by which title, before, these weird sisters saluted me, 
and referr’d me to the coming on of time, with “Hail, king that shalt 
be!” This have I thought good to deliver thee, my dearest partner of 
greatness, that thou mightst not lose the dues of rejoicing by being 
ignorant of what greatness is promis’d thee. Lay itto thy heart, and 
farewell(Macbeth:Actl-5) 


ಭಿ 
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6 


ರೆ' ಎಂದರು. ಕಾಡರ್‌ನ ದೊರೆಯಾದೆ. ನೀನು ಮಹಾರಾಜನಾಗುವ 
_ 


ಎಂದರು. ಆಗಿಯೇನು. ಸುಖವಿದೆ ಮುಂದೆ, ಗುಟಿನಲ್ಲಿಡುು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳದೆ..(ಗೊಂಬಿ 


py 


ಮಕ್ಕಳ ರಂಗಗೀತೆಗಳ ಬಳಕೆ: ವೆದೇಹಿ ತಾವ ಬರೆದ ಎಲ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೂ 


೪ ೪ ಸ 
ರಂಗಗೀತೆಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸುವುದನ್ನು ಮರೆತವರಲ್ಲ. ಈ ರಂಗಗೀತೆಗಳು ಅವರ ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
ಲವಲವಿಕೆ, ಮೆರುಗನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ 


ಅ ಣ 
KR 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ಗೊಳಿಸಲು ನೆರವಾಗಿವೆ. ಈ ರಂಗಗೀತೆಗಳಲಿ ಹಲವ ಮಕಳನು, ಮುದಗೊಳಿಸುವ 


ಜಾ ks ko] C4 
ಪ್ರಾಸಬದ್ಧ ಪದರಚನೆಯಾಗಿದ್ದರೆ, ಕೆಲವು ಕಥೆಯ ನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡುವ, ಸಂದೇಶ 


ಸಾರುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


m 
— 


3 


4 


[) 


1. ಹೋಹೋಹೋಹೋ ದಾರಿ ಬಿಡೀ, 
ಆನೆಯು ಬರುತಿದೆ ಹಾದಿ ಬಿಡೀ 
ಆನೆಯ ಮಾರ್ಗದಿ ನಿಲ್ಲದಿರೀ 
ರೀರೀರೀರೀ ರೀssssss 
ಬಿಡ್ರೀದಾರೀ ಬಿಡ್ರೀೀ (ಆನೆ ಬಂತೋ ಆನೆ) 


2. ಕಂಚಿನ ಕವಡೆ 
ಕೆಂಪು ಕಡಾಯಿ 
ಅಂಚನೆ ಇಂಚನೆ 
ಮಂಜುಟಿ ಕಾಯಿ 
ಗರಿಗರಿಗಾರಿಗೆ 
ಜೀರುಂಡೆ 
ಕರಿಕರಿಕಾಡಿಗೆ 
ಎಳ್ಳುಂಡೆ 
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ಚರುಮುರಿ ಚಕ್ಕುಲಿ 


ಪೂರಿ-ಸುಕ್ತ (ಗೊಂಬೆ ಮ್ಮಾಕಬೆತ್‌) 

3 ಯಾಕಿಂಥಾ ಕತೇ ನಡೀತದ ಶ್ಯೀ, ಶಿವ ಶಿವಾ 
ಯಾಕಿಂಥಾ ಕತೇ ಹುಟ್ಟದ್ಯೋ 
ಯಾಕಿಂಥಾ ಕತೇ ಮರೀವಲ್ಲೋ, ನಮ್ಮಪ್ಪಾ 
ಯಾಕಿಂಥಾ ಕತೇ ಅಳೀವಲ್ಲೋ (ರಾಜ ಲಿಯರ್‌) 


ಕಥೆ ಹೇಳುವ ತಂತ್ರ ಕಥೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸುಲಭವಾಗಿ ಲಭ್ಯವಿರುವ 
ಮಾಧ್ಯಮ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಗುವು ಬುದ್ದಿ ತಿಳಿದಂದಿನಿಂದ ಹಿರಿಯರಿಂದ ಕಥೆ 
ಕೇಳುತ್ತಲೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ವೈದೇಹಿ ತಮ್ಮ ಹಲವು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಹೇಳುವ 
ಮೂಲಕ ನಾಟಕವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ನಾಯಿಮರಿ 
ನಾಟಕ, ಮೂಕನ ಮಕ್ಕಳು, ಅಣಿಲು ರಾಮಾಯಣ, ರಾಜಾ ಲಿಯರ್‌, ಸೂರ್ಯ 
ಬಂದ ನಾಟಕಗಳು ಕಥಾನಿರೂಪಣೆಯನ್ನು ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. 


ಪರಂಪರೆಯೊಂದಿಗೆ ಕೊಂಡಿ: ವೈದೇಹಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದಿರುವ "ಅಣಿಲು 
ರಾಮಾಯಣ”, ರಾಮಾಯಣದ ಸೇತುಬಂಧ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಮಕ್ಕಳ ಆಲೋಚನಾ 
ಕ್ರಮಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುವ ನಾಟಕವಾಗಿದೆ. "ರುಂರುಖಾಂ ಆನೆ ಮತ್ತು ಪುಟ' 
ನಾಟಕವು ಗಣೇಶನ ಆನೆಮುಖದ ಮತ್ತು ಗಣೇಶಚತುರ್ಥಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ 
ಚಂದ್ರನ ಶಾಪದ ಕಥೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಆಲೀಬಾಬಾನ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಸೊಗಸಾಗಿ 
ಅಂತರ್ಗತಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆಯೂ ವೈದೇಹಿ ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ ಪರ್ವತ, 
ಸಾಗರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ಜನಪ್ರಿಯ ನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು, ಮಕ್ಕಳು ಬಲ್ಲ ರೈಮ್ಸ್‌ಗಳನ್ನು, 
ಕತೆಗಳನ್ನು ನಡುನಡುವೆ ಬಳಸುವ ಮೂಲಕ ಮಕ್ಕಳೂಂದಿಗೆ "ಕನೆಕ್ಟ್‌' ಆಗುವ ತಂತ್ರವನ್ನು 
ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. 

ರಂಗತಂತ್ರದತ್ತ ವಿಶೇಷ ಗಮನ: ಮಕ್ಕಳಿಗೆ "ಏನನ್ನು' ತಲುಪಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದರಷ್ನೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆ "ಹೇಗೆ" ತಲುಪಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದು. ಮಕ್ಕಳ ಸಂವಹನ ಸಾಧ್ಯತೆ 
ವೈದೇಹಿಯವರ ನಾಟಕದ ಮುಖ್ಯ ಕಾಳಜಿಯಾದರೂ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ನಾಟಕತಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದೇ ಬಗೆಯ ರಾಜಿಗೆ ಒಳಗಾದವರಲ್ಲ. ದೊಡ್ಡವರಿಗಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಯೋಗಶೀಲ 
ನಾಟಕಕಾರ ಎಷ್ಟು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ನಾಟಕ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಬಲ್ಲನೋ ಅದಕ್ಕಿಂತ 
ಒಂದು ಪಟ್ಟು ಹಚ್ಚಾಗಿಯೇ ವೈದೇಹಿ ಪರಿಶ್ರಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿಯವರ 
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ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕಗಳು ನಿರ್ದೇಕರ ರಂಗಸಾಧ,ತೆಗಳ ನಿರೀ ಕೆಗಳ ಳನು. ಈಡೇರಿಸಿಕೊಡುವ, 
ಭ್ಯ ವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು. ಗನರಣಿಗ, 'ರುಂರುಖಾಂ ಆನೆ ಮತು ಪುಟ' ನಾಟಕದ 


ಗುಡ್ಡ ಅ ಅಡಿ ಸಿಕ್ಕಿಹಾಕಿಕೊಂಡಿರೋ ಸೂರ್ಯ " ಸೊ ಹಾ ಬ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತನಷ 5 
ತಾನೇ ಓಡಾ Wa ಓಲೆ ಉಂಗುರು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿರೋ ು ಜಿಂಕೆ ನನ್ನ ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿರೋದು ಮೊಲ ಅಂತ ಹೇಳಿಕೊಂಡು 
ಖುಷಿಪಡುವ RE, ನಂಬುವ ಬ: ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ ಇಂತಹ ಹಲವು 
ದೃಶ ಗಳ ನ್ನು ರಂಗದ ಮ ಲೆ ತರುವುದಕ್ಕೆ ವೃದೇಹಿಯಿವರು ಪಟ್ರ ಪರಿಶ್ರಮವೇ ಅವರ 
ಮಕ್ಕಳ ನ ನಾಟಕಗಳು. E> ದಿನದಿ ನವೂ ತುಂಬಿದಂತೆಯೇ ಇರುವ ಅಂಗಡಿಯ 
ಮಿಠಾಯಿ ಡಬಿಗೆ ಮಿಠಾಯಿ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರುತ್ತೆ ಅನ್ನೊ ಕುತೂ ಹಲಕ್ಕೆ, ಕಣು ಹರಿಯುವಷ್ಟೂ 
ಕಾಣುವ, ಎಪ್ರು ಮೊಗೆದರೂ ಮುಗಿಯದ Mo ಚೆ "ಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತು 


ದಿನವೂ ತುಂಬಿ ತುಂಬಿ ತರುತ್ತಾರೆ ಅನ್ನುವ ಕಲನೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮುದ ನೀಡುವುದು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ದೊಡ್ಡವರ ಪ ಪಾರಂಪರಿಕ ಪರಿಕಲನೆಗೆ ಸಮಾನಾಂತರವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದು ನಿಲ್ಲುವ ಮೂಲಕ ಹಿರಿಯರಿಗೂ ಅರ್ಥಸಾಧ್ಯತೆ 


ಪಬೋಧಕತೆ: ವೈದೇಹಿ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳ ಮೂಲಕ ಮಕ್ಕಳ ಮನಗೆಲ್ಲುವ 
ಪ್ರಯತ್ನದ ಅಂತಿಮಗುರಿ ಮಾತ್ರ ಪಬೋಧನೆಯೇ. ಇದರಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿ ಎರಡು ನೆಲಿಗಳನ್ನು 
ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು, ಮಕ್ಕಳು ಕಲಿಯಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳು. ಎರಡು, 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡಿ ಹಿರಿಯರು ಕಲಿಯಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿಗಳು. ಪ್ರಾಣಿದಯ, ಪರಿಸರ 
ಕಾಳಜಿ, ಮಾನವೀಯ ಮೌಲ್ಯಗಳ ಅರಿವು ಮೂಡಿಸುವಿಕೆ, ಅವಿವೇಕ, ಅತಿಯಾಸೆಗಳ, 
ಸೋಮಾರಿತನಗಳ ಫಲ ಕೆಡುಕೇ ಎನ್ನುವುದರ ಅನಾವರಣ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಮೊದಲ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ, ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿರುವ ಕಾಮನ್‌ಸೆನ್ಸ್‌, ಚುರುಕುತನ, ಮುನ್ನು ಗುವ ಗುಣ, 
ನಿಷಕ್ಷಪಾತ ವರ್ತನೆ ಇತ್ಕಾದಿ ಹಿರಿಯರಿಗೆ ಆದರ್ಶ ಪ್ರಾಯವಾಗಬಲ್ಲ ಹಲ ವು ಗುಣಗಳಿವೆ 
ಎಂಬುದು ಎರಡನೆ ನೆಲೆಯ ವಿಚಾರ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ವೈದೇಹಿ ಮಕ್ಕಳ ಒಂದು ಸಹಜ 
ಆಸೆ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ, ಇಷ್ಟಾನಿಷ್ಟಗಳನ್ನು, ಮಾನಸಿಕ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಔರ ಮೂಲಕ 
ಪರಿಚಯಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕಾದ್ದು ನೂರಾರಿದ್ದರೆ. 
ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಹಿರಿಯರು ಕಲಿಯಬೇಕಾದ್ದು ಸಾವಿರಾರು ಎಂಬುದರ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಈ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆಗೊಮ್ಮೆ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತವೆ. 


ನೊ 


¢ 


ಕೆಡುಕನು ಢಾಳಾಗಿಸಬಾರದೆಂಬ ಧೋರಣೆ: ಒಳಿತು-ಕೆಡುಕಿನ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎಷ್ಟೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದಾದರೂ ವೈದೇಹಿ ಅದನ್ನು ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸಲು ಕಠಿಣವಾದ ಹಾದಿ 
ಹಿಡಿಯಲಾರರು. ಒಳ್ಳೆಯದರಿಂದ ಮಕ್ಕಳು ಪ್ರಭಾವಿತರಾಗದಿದ್ದರೂ ಸರಿ ಕೆಟ್ರದ್ದರಿಂದ 
ಅವರು ವಿಚಲಿತರಾಗಬಾರದು; ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಬಾರದು. ಹಾಗಾಗಿಯೇ ಅವರು ಯಾವ 


PE Su 


ಕೆಡುಕಿನ ಪಾತ್ರವನ್ನೂ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಿಜೃಂಭಿಸಲು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಕೆಟ್ಟತನವನ್ನು 
pS, [RQ ಛಾ 


[3 
ಮೂರ್ಯತನವೆಂದೋ ಹಾಸ್ಕವಾಗಿಸಿಯೋ, ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ಗುಣವೆಂದು 
ಪಶ್ನಾತ್ತಾಪಕ್ಕೊಳಪಡಿಸಿಯೋ ಅಥವಾ ಶಿಕ್ಷೆಗೊಳಪಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೋ 


ಒಟ್ಟಾರೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ವೈದೇಹಿಯವರ ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕಗಳೆಂದರೆ, ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಏನಿಷ್ಠವೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಬಂದು ನೆರೆಯುವ ಜಾತ್ರೆಯಂತೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ-ಚಿಂದ್ರರಿಂದ 
ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಆನೆ, ಸಿಂಹ, ನಾಯಿ, ಬೆಕ್ಕು ಗಿಳಿ, ಮೈನಾ, ಇರುವೆಯಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ಕೊನೆಗೆ ಬದನೆಕಾಯಿ, ಮೆಣಸಿನಕಾಯಿವರೆಗೆ.. .. ಎಲ್ಲವೂ ಬಂದು ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಚಿಮತ್ಕಾರ ತೋರಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಮಕ್ಕಳು ಬೆರಗುಗಣ್ಣಿಂದ ನೋಡುವ 
ಗಿಕ್ಕುವ ಸಾಗರ, ಮುಗಿಲುಮುಟ್ಟುವ ಗುಡ್ಡ, ದಟ್ಟವಾದ ಕಾನನ, ಆಲೀಬಾಬನ ಗುಹ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವೇದಿಕೆಗಳೆಲ್ಲ ಸಜ್ಜಾಗಬೇಕು. ಮನುಷ್ಯ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಅಷ್ಟೇ, ಕಥೆ ಹೇಳುವ 
ಅಜ್ಜ-ಅಜ್ಜಿ, ಒದೆ ತಿನ್ನುವ, ನಗೆ ಉಕ್ಕಿಸುವ ವಿಲನ್‌ಗಳು, ಕಾಳಜಿ ತೋರುವ ಹಿರಿಯರು, 
ಕುತೂಹಲ ತಣಿಸುವ ಮೇಪ್ರು ಕುತೂಹಲ ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಮಾಂತ್ರಿಕರು ಹೀಗೆ... ನೋಡುತ್ತಿರುವ 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತಾವೂ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೋಗಿ ಮುಟ್ಟಬೇಕು, ಮಾತಾಡಿಸಬೇಕು, ಮಡಿಲಲ್ಲಿ ಆಡಬೇಕು 
ಅನ್ನಿಸೋ ಜೀವಗಳು ಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಮಾತಾಡ್ತ, 
ಹಾಡ್ತ.ಕುಣೀತಾ..ಇರೋ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ನಂಗೂ ಅದನ್ನ ಹಾಡೋಕಾಗುತ್ತೆ. 
ಕುಣಿಯೋಕಾಗುತ್ತೆ ಅಂತ ಅನ್ನಿಸುವಂತಹ ಸುಭಗವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಪ್ರಾಸಬದ್ಧವಾದ 
(ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾದ ಸದ್ದು ಮಾಡುವ ಮೂಲಕವೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಖುಷಿಕೊಡುವ) ಹಾಡುಗಳು ಬಂದು ಮೇಳ್ಳಸಬೇಕು. ಈ ಎಲ್ಲ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಒಂದು 
ದಾರದಲ್ಲಿ ಪೋಣಿಸುವಂತಹ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗುವ, ಪಬೋಧಕವಾಗುವ ಪಾರಂಪರಿಕ 
ಇಲ್ಲವೆ ಸ್ವಕಲ್ಲಿತ ಕಥೆಗಳು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ನಿರೂಪಣೆಗೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇದು ವೈದೇಹಿಯವರ 


9೧ 
ಸೂ ೪ 


ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕ ಮೀಮಾಂಸೆ. 


276 | ಇರುವಂತಿಗೆ 


ಬಾಲ್ಯಕಾಲದ ವಿತರ್ಕಲೋಕ 
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ರಾವು. ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 


ಬದಲು. ಮೀನಿನ ಹೊಟೆಯೊಳಗೆ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ಪಯಣವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸುತ್ತಾರೆ. 

ದ್‌ ಣಕವಾಸವದ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಮುರಿಯುವುದರಿಂದ, ಇದನ್ನು ತರ್ಕಬದ್ಧವೆನ್ನಲಾಗದು. ಆದರೆ. ಇದು ತರ್ಕವೇ ಇಲ್ಲದ 
ಇಲಿ ನಡೆಯುವ ಕಥೆಯ ಹರಿವು ಒಂದು ಘಟನೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ 
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್ಕ ೨ € pS — ~ | 9, 
ಕುಣಿಕೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡೇ ಸಾಗುವುದರಿಂದ, ಅದು ಅತರ್ಕ ಎನ್ನಲೂ ಒಬರುವಂಅಲ್ಲ; 


್ರಿ 
5ಥವಾ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕ ತಿರುಚುವಿಕೆಯ ಕುತರ್ಕವೂ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಬದಲು, 
ಇದು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವೆಲ್ಲ ಸತ್ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದ ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನಾಧರಿಸಿದ ವಿತರ್ಕವೊಂದನ್ನು ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಬಿಚ್ಚುತ್ರದೆ. ವೈದೇಹಿ ಅವರ 
ಈ ಸಂಕಲನದ ಎಲ್ಲ ಕಥೆಗಳಿಗಿರುವ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಾಮಾನ್ಯ ಲಕ್ಷಣ ಇದೇ ಎಂದು 
ನಾನು: ಭಾವಿಸುತೇವೆ. ] 


ಸ್ತಾರಸ್ಕದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, ಮೇಲ ನಾನು ಚುಟುಕಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿರುವ ಈ ಎಲ್ಲ 
ವಿಶೇಷಗಳು. ವೈದೇಹಿಯವರು ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಎಂದೇ ಬರದ 
ಕಥೆ-ಕವನ-ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾದ ಸಂಗತಿಗಳಲ್ಲ; ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ, 


ವೈದೇಹಿಯವರ ಕಲಾಗಹಿಕೆಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇಂಥ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಇದೆ. 


ಒಂದು ಬಗೆಯ ತರ್ಕದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯ ತರ್ಕಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಲೀಸಾಗಿ ದಾಟಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಗುಣ, ಒಂದೇ ವಾಸ್ತವವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಬೇರೆಯಾಗಿಯೇ 


ಗಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ- ಇವು, ತಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ನೆನಪಾಗುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲೇ ಹೇಳುವುದಾದರೆ. 
ವೈದೇಹಿಯವರ 'ಕೌಂಚಪಕಿಗಳು' ಕಥೆಯಲ್ಲೋ ಅಥವಾ "ಶಿವನ ಮೀಸುವ ಹಾಡು'ದಂಥ 


ಪ [ee 
ಪದ್ಧಗಳೆಲ್ಲೋ ಕಾಣಸಿಗುವ ಒಂದು ಲಕ್ಷಣವೇ ಆಗಿದೆ. "ಚಿಟ್ಟಿಬಾಲೆ' ಕಥೆಯಲ್ಲ ಹುಡುಗಿಯ 
ಗಹಿಕೆಯ ಲೋಕ ಮತ್ತು ಹೇನಿನ ಗಹಿಕೆಯ ಲೋಕಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಢಿಕ್ಕಿಹೊಡೆದು 
ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾದ ಒಂದು ವಿಶಾಲ-ವಾಸ್ತವವನ್ನು - ಮೆಟಾರಿಯಾಲಿಟಿಯನ್ನು 
- ನಮಗೆ ತೆರೆಸುವ ಹಾಗೆಯೇ, 'ಕ್ರೌಂಚಪಕ್ಷಿಗಳು' ಕಥೆಯಲ್ಲೂ ಅಶ್ನಾರ್ಣ ಭಟ್ಟರು 
ಮತ್ತು ಅವರ ಹೆಂಡತಿಯರ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ವಿರುದ್ಧ ಗಹಿಕೆಗಳ ಒಂದು ಮುಖಾಮುಖಿ 
ಇದೆ - “ಚಿಟಿಬಾಲೆ"ಯಂತೆ ಅಲ್ಲೂ, ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಗಹಿಕೆಯ 


pS 


ಕ್ರಮವನ್ನು ಲೇಖಕರು ಆಧಿಕೃತಗೊಳಿಸದೆ, ನಮಗೆ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಮೀರಿದ ಒಂದು 
ಮೆಟಾರಿಯಾಲಿಟಿ ಕಾಣುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ, 
'ಕೌಂಚಪಕ್ಷಿಗಳು' ಕಥೆಗೂ ಮತ್ತು `ಚಿಟ್ಟಿಬಾಲೆ'ಯಂಥ ಕಥೆಗೂ ವತ್ನಾಸ ಇರುವುದು 


J 
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ಅದರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರತಿಫಲನದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ-ವಿಸ್ತಾರಗಳಲ್ಲೇ ಹೊರತು. ನಾವು ಹಲವೊಮೆ 
ki - A ಇ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ, ಅದರ ಗಹಿಕೆಯ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲ; ಅಥವಾ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯ 


ಮುನ್ನುಡಿಯ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಈ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಸ್ತಾಪಗಳನ್ನು ನಾನು ಮಾ ್ರ 
ಹಿಂದೆ ಎರಡು ಉದ್ದೇಶಗಳಿದ್ದಾವೆ. ಅದನ್ನು ತುಂಬ ಚುಟುಕಾಗಿ ಹೇಳುತೇವನೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಮಕ್ಕಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಲಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 


ಈ 
ಒಂದು ವರ್ಗೀಕರಣವು ಎಷು ತೆಳುವಾದ ಬೌದ್ಧಿಕ ನೆಲಗಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿದೆ ಎಂಬುದನು 
ಕಾಣಿಸಲಿಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ, ಅದು 
ಆಯಾ ಕಥೆಗಳ ಉದ್ದೇಶಿತ ಓದುಗವರ್ಗವನ್ನು ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬೇರೆ 
ಮಾಡಲಿಕ್ಕಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಒಂದು ವಿಭಜನೆಯಾದೀತೇ ಹೊರತು ಅದು 


ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ತಿಕ ವರ್ಗೀಕರಣ ಅಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಕಥೆ, 
ಕಾವ್ಯ, ನಾಟಕ - ಮೊದಲಾದ ಸಾಹಿತ್ತಿಕ ವರ್ಗೀಕರಣಗಳ ಹಿಂದೆ ಕಡೆಯ ಪಕ್ಷ ಒಂದು 
ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಭಿನ್ನತೆಯ ನೆಲೆಗಟ್ಟಾದರೂ ಇದೆ; ಕಥೆ-ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಕಥನವನ್ನಾಧರಿಸಿದ್ದರೆ, 
ಕಾವ್ಯವು ಲಯವನ್ನಾಧರಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ನಾಟಕವು ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿದೆ - 
ಇವತ್ತಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆ, ಕಾವ್ಯ, ನಾಟಕವೆಂಬ ವರ್ಗೀಕರಣವನ್ನೇ ಹಲವರು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸುತಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಇಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗಿನ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ವೃತ್ಥಾಸ ಈ ಪ್ರಕಾರಗಳ ನಡುವೆ ಇದೆ. 


ಎಂಬ ವರ್ಗೀಕರಣಕ್ಕೆ ಅಂಥ 


( 
31 
Cl, 
ci 
ಲ 
CH 
£ 
Hl 
3 
Fp 
eK 
H. 
CHU 
4 
©) 
tl 
| 


1 ್ಥ ಲ ಕಾವ್ಯ 
ನೆಲೆಗಟ್ಟೇ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ಮಕ್ಕಳ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂಬ ಪ್ರಕಾರವು ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಮಾರುವ-ಕೊಳ್ಳುವ ವಸ್ತುವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ, ಮತ್ತು ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ 'ಮಕ್ಕಳು' 
ಎಂಬ ಹೊಸ ಗ್ರಾಹಕವರ್ಗವೊಂದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಂಬುದನ್ನು 
ನಾವು ನೆನಪಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ, 19ನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೂ ಮೊದಲು 
ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿಯೇ ಮೀಸಲಾದ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಭಾರತದ ಯಾವ ದೇಶಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲದ್ದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣ, ಆ ಕಾಲಗಳ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಮಕ್ಕಳ ಬಗ್ಗೆ ಕಾಳಜಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಾವು 
ತೀರ್ಮಾನಿಸಬೇಕಾದೀತು. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇವತ್ತಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ರಾಜಕಾರಣದಲ್ಲಿ ಬಗೆಬಗೆಯ ತರ್ಕದ 
ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಸಮಾನ ಅವಧಾರಣೆಯಿಂದ ಮತ್ತು ಸಮಾನ ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣಿಸುವುದು 
ಅತ್ಯಂತ ಅಗತ್ಯವಾದ ಒಂದು ರಾಜಕೀಯ ಧೋರಣೆಯಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು 
ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆಫ್ರಿಕನ್ನರೇ ಆಗಲಿ ಅಥವಾ ಭಾರತೀಯರೇ ಆಗಲಿ ಅವರು 
'ಹಂದುಳಿದ ಯುರೋಅಮೇರಿಕನ್ನರು' ಅಲ್ಲ; ಬದಲು, ಇವರು ತಮ್ಮದೇ ವಿತರ್ಕವೊಂದರ 
ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಗಹಿಸಿ ತೀರ್ಮಾನಿಸುವ ವಿಭಿನ್ನ ವೈಚಾರಿಕರು' ಎಂಬುದನ್ನು ಇವತ್ತು 
ಹಲವು ಚಿಂತಕರು ಪ್ರಖರವಾಗಿ ಮುನ್ನೆಲೆಗೆ ತರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾನಾಂತರವಾಗಿ, 
ಮಕ್ಕಳು ಕೂಡಾ ಕೇವಲ "ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹಿಂದುಳಿದ ಹಿರಿಯರು' ಅಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅವರು ವಯಸ್ಕ ತರ್ಕವನ್ನು ನಿಭಾಯಿಸಲಾಗದ ಅಪ್ರಬುದ್ಧರಲ್ಲ; ಬದಲು. ತಮ್ಮದೇ 
ಪಬುದ್ಧ ವಿತರ್ಕವೊಂದನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಜನವಿಶೇಷ ಎಂಬುದನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ, 
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ಇನೂ, ಹತಾರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ, 
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"ಹಿಯವರು ತಮ್ಮ ಗಹಿಕೆಯ ಕ್ರ 


[> 
pS) 9 ನಿ Pps) 
ನಯ ನಲಗಳನ್ನು 


ಮ ಎದುರು ಕಟುವ ಮು 


ವಾಗಿ ವ 


ದೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌, ಆಧು 
ಬಗೆಯ ಒಂದು ರಾಜಕೀಯ ನಿಲುವ: 
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ಥವಾ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಯಾರಿಗಾದರೂ, ಇಂ 


ಭಿ” ನೂ 


ತಮ.ದಲಿಯೇ ಇದೆ. 


ದೃವಂದು ಕಾಣಿ 


ತರ್ಕ-ತಾರ 


ಅಪಬು 
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ಖಾಸಾ ಮೂಗಿನಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ಮುಂದಿನ 


ಭಾರವಾದ ಮೂಗುತಿ 
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ಸಂಕೀರ್ಣ-ಆತ್ಮಕಥೆಗಳು, ರಂಗಭೂಮಿ, ಸಿನಿಮಾ 
ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕಾದಂಬರಿ ಇತ್ಯಾದಿ... 


WY 


"ವೈದೇಹಿಯವರ ಕಥೆಗಟಣ್ಲ ಎರಡು ಸಾಮಾನ್ಯ ಲಶ್ನಣಗಟ 
ಮಾದಲಗಟನ್ನು ದುರುತಿಸಬಹುದು. ಒ೦ದು ಮಾದಲಿ ಸಿರೂಪಹಿಯ 
ಮಧ್ಯವರ್ತಿತನ ಇಲ್ಲದ್ದು. ಇನ್ನೊಂದು ಫಟನೆಗಆ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ ಹಾಗೂ 
ವಿನ್ಯಾಸಗಟಲ್ಲ ನಿರೂಪಕಿಯ ಪ್ರವೇಶ ಎದ್ದುಕಾಣುವಂಥದ್ದು. ಮೊದಲ 
ಮಾದಲಯ ಕಥೆರಟಣ್ಲ ಹೆಣ್ಣು ಜಗತ್ತಿನ ಹೆಣ್ಣುತನ ಸಮದ್ರವಾಂ 
ಮಂ&ತವಾಗುವುದು ಮುಖ್ಯ. 'ಸಮಾಜ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞೆಯ ಅಪ್ಪಣಿಗಚು' 
ಸಂಕಲನದ ಕಥೆಗಚಲ್ಲೂ ಈ ಲಕ್ಷಣದ ಕಥೆಗಚು ಹಲವಿವೆ. ಹಲವು 
ತಲೆಮಾಲನ ಹೆಂಗಸರು, ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಸಾಮಾಜಕ ವಿನ್ಯಾಸ, 
ಬದುಹಿನ ಚಲನಶೀಲತೆ, ದಂಡು ಜದತ್ತಿನ ದೂಲೀಕರಣ ಇತ್ಯಾಲಿ ಹಲವು 
ಸಂದತಿಣಚ ಮೂಲಕ ಈ ಕಥೆಗಳ ಹೆಣ್ಣು ಜಗತ್ತು ಮಂ&ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವೈದೇಹಿಯವರ ಎರಡನೇ ಮಾದಲಯ ಕಥೆಗಚಣ್ಲ, ಫಟನೆಗಚ ಹೊತೆಣೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯೆ ಹೂಡ ವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲ ತೆರೆದುಕೊಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಜೀವನವನ್ನು 
ಕಲೆಯಾಂಸುವ ಒ೦ದು ಬದೆಯನ್ನು ಕತೆಗಾರ್ತಿ ಇಲ್ಲ 
ಆಯ್ದುಹೊಂಡದ್ದಾರೆ. 'ಸೌರಂಛಿಯ ಸ್ವರತಗಟು', "'ಶೋಧ' ಇಂಥ 
ಹತೆಗಚು ಈ ಮಾದಲಣೆ ನಿದರ್ಶನಗಟು. ಕತೆರಾರ್ತಿಯ ಸಾಧನೆಗಟು 
ಈ ಮಾದಲಿಯ ಕತೆಗಚ ಮಿಂಚುವುದು? 

-ಈೆವಿನಾರಾಯಣ 


(ಸಣ್ಣಕತೆ: ಕೆಲವನ್ನು ಕುಲತ ಟಅಪ್ಪಣಿಗಚು-ಕನ್ನುಡ ವಾರ್ಷಿಕ-೧೯೯೧) 
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ಜೋಡಿಸಿ, ಕಾರಂತರ ಮಾತು, ಮಾತಿನ ಧ್ದನಿ, ಅದರ ಏರಿಳಿತ, ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಮಾತಿನ 
ಲಯ ಮತು ಮಾತುಗಳ ನಡುವಿನ ಮೌನವನು, ಸಹಾ ಸರಿಯಾಗಿ ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡು 
ಪಡಿಮೂಡಿಸಿದಾರೆ. “ಇಲಿರಲಾರೆ ಅಲಿಗೆ ಹೋಗಲಾರೆ' ಕೃತಿಯ ಯಶಸ್ಸು ಯಾರಿಗೆ 


ಚಲನಚಿತ್ರ ಸಂಕಲನಕಾರನ ಕೌಶಲದಲ್ಲಿ ಕಾರಂತರ ನಿರೂಪಣೆಯ ತುಣುಕುಗಳನ್ನು 


[68) [ne ಕಾ 
ಸಲ್ಲಬೇಕು? ವೈದೇಹಿ ಆ ಬಗ್ಗೆ ತಲೆಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರಲ್ಲ; ಬಿ.ವಿ. ಕಾರಂತರಂತೂ 
ಅಂತಹದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ತಲೆಗೇ ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳದೆ ಅವಧೂತನಂತೆ ಇದ್ದವರು. ಕೃತಿ ಯಾರದ್ದು? 


ಬಿ.ವಿ. ಕಾರಂತರು ತಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ಸೀ pid ಜಿ.ಬಿ 
ಜೋಷಿಯವರ ನಾಟಕ PR ps ಪು.ತಿ.ನ. ಅವರ “ಗೋಕುಲ ನಿರ್ಗಮನ, 
ಅವರು ಭಟ್ಟನ: ಚಲಚ್ಚಿತ್ರ "ವಂಶವೃಕ್ಷ' (ಭೃರಪುನವರ ಕಾದಂಬರಿ ಆಧಾರಿತ) 
ಮತ್ತು "ಚೋಮನ ದುಡಿ'(ಲೇ. A, ಕಾರಂತ) ಮುಂತಾದ ಕಲಾಕೃತಿಗಳಿಂದ 
pe ಪರಿಚಿತರು. ಆದರೆ ಕಾರಂತರ ಈ ಆತ್ಮಕತೆ, ಅವರು ಕೀವಲ ರಂಗ, 
ಚಲಚಿತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಕ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಓರ್ವ ನಿಪುಣ ಕತೆಗಾರನ ಹೌದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸಾಬೀತು ಪಡಿ ಸುತ್ತದೆ. ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಕತೆ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು 
ತಾವು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ. ಅವರು ಕನ್ನಡದ ಪಮುಖ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ tage 
ಕಾರಂತರು ತೆಮ್ಮ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡದ್ದು. ಕೇಳಿದ್ದು, ಅನುಭವಿಸಿದ್ದು ಎಲ್ಲವನ್ನು ಗಾಢ 
ಅನುರಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತದೆ ದೇಕಚಿತ್ತರಾಗಿ ಮಾಡಿದವರು. ಆವರ ತನ ಸಯತೆ ಮತ್ತು ಏಕಾಗತೆಗಳಿಗೆ 
ಅವರ ಆತ್ಮಕತೆಯ ಪುಟ ಪುಟದಲ್ಲೂ ನಿದರ್ಶನಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 

ಬಿ.ವಿ. ಕಾರಂತರ ಈ ಆತ್ಮಕತೆಯ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅವರ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲವೂ ಡೋಲಾಯಮಾನ; ಪ್ರವಾಹದ ಸೆಳತಕ್ಕೆ ಸಕ್ಕು ಹೊಯ್ಲಾಡುವ ದೋಣಿಯಂತೆ. 
ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದ ಬಂಟವಾಳ ತಾಲೂಕಿನ ಒಂದು ಹಳ್ಳಿ ಬಾಬುಕೋಡಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಬಿವಿ. ಕಾರಂತರಿಗೆ, ತಾವು ಹುಟ್ಟಿದ ದಿನಾಂಕ ನಿಖರವಾಗಿ ಯಾವುದು ಎಂದು ಸಹ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ! ಅವರ ಅಪ್ಪ ಹೇಳುವ ಪ್ರಕಾರ ಅವರು ಹುಟ್ಟಿದ ಇಸವಿ 1928. ಅವರ ಅಮ್ಮನ 
KR ಅವರು ಹುಟ್ಟಿದ್ದು 1929ರಲ್ಲಿ. ಬಿ.ವಿ. ಕಾರಂತರು ಮೆಟ್ರಿಕ್‌ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಕೂರೇಯ 
ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕಾದ ಅರ್ಜಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜನ್ಮದಿನಾಂಕವನ್ನು ನಮೂದಿಸುವುದು ಅತ್ವಗತವಾಗಿತ್ತು 
ಆ kik ತನಗೆ ಹೊಳೆದ ಒಂದು ದಿನಾಂಕ 1929ನೇ ಸೆಪ್ಲೆಂಬರ್‌ 19 ತನ್ನ ಜನ್ಮದಿನ 
ಎಂದು ಅರ್ಜಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಬರೆದುಬಿಟ್ರರು. ಆ ದಿನಾಂಕವೇ ಈಗಲೂ ಅವರ 
ಅಧಿಕೃತ ಜನ್ಮದಿನ. ಇಳಿ ವಯಸಿನಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಸ್ಪ ಸ್ಪಸ್ಥತೆಯ pig 
ಕಾರಂತರು ಹೇಳಿ ವೈದೇಹಿ ಬರೆದುಕೊಂಡ ಈ ಅತಕತೆಯನ್ನು ಪುಸ್ತಕರೂಪದಲ್ಲಿ 
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ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅವರೇ ನಟ, ನಾಯಕ ನಟ, ಪ್ರೇಕ್ಷಕ, ನಡುನಡುವೆ ವಿಮರ್ಶಕ ಹಾಗೂ 
ನಿರೂಪಕ. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬಿ.ವಿ. ಕಾರಂತರು ಕೇಳುಗರ ಮನ ಮೆಚ್ಚುವಂತೆ 
ಹೃದಯ ಮಿಡಿಯುವಂತೆ ಕತೆ ಹೇಳಬಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟೇ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಪರರ ಕತೆಗಳಿಗೆ 
P:R ಸಹೃದಯಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಬಿ.ವಿ. ಕಾರಂತರು ಪದವಿ ಗಳಿಸಿದ ಮೇಲೆ, 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಶಿಗೆ ತೆರಳಿ, ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವರ್ಷ ನೆಲೆಸಿದ್ದರು. ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಕಳೆದ ದಿನಗಳ ನೆನಪು, ಅವರ ಈ ಆತಕತೆಯ ಒಂದು ರೋಚಕ ಹಾಗೂ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ 
ಅಧ್ಯಾಯ. ಹೇಳಿ ಕೇಳಿ ಕಾಶಿ ಹಿಂದುಗಳ ಅತ್ಯಂತ ಪವಿತ್ರ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ ಚೀನಾದ 
ರಾಜಧಾನಿ ಬೀಜಿಂಗ್‌. ಹಾಗೂ ಯಹೂದಿಗಳು, ಕೈಸ್ತರು. ಮುಸ್ಲಿಮರು-ಈ ಮೂರೂ 
ಸಮುದಾಯಗಳ ಪವಿತ್ರ ಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿರುವ ಜೆರುಸಲೇಂ ಬಿಟ್ಟರೆ, ಕಾಶಿ ಜಗತ್ತಿನ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಾಚೀನ ನಗರ. ಕಾಶಿಗೆ 2500 ವರ್ಷಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿದ ಲಿಖಿತ ಚರಿತ್ರೆಯೇ ಇದೆ. 
ಕಾಶಿ ಬಹುವಚನಿ ಪರಂಪರೆಯ ಒಂದು ನಗರವೂ ಹೌದು. ಸಿದ್ಧಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನೋದಯವಾಗಿ 
ಬುದ್ಧನಾದ : ೀಲೆ ಮೊದಲು ಆತ ತನ್ನ ಶಿಷ್ಠರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಸಾರನಾಥ ಕಾಶಿಯ 
ಹೊರವಲಯದಲ್ಲಿದೆ. ಕಾಶಿ ಜೈನರಿಗೂ ಒಂದು ಪವಿತ್ರ ಕ್ಷೇತ್ರ ಹಾಗೆಯೇ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ 


ಆ ಪ್ರದೇಶದ ಮೂಲನಿವಾಸಿಗಳ ಹಲವು ದೈವಸ್ಥಾನಗಳಿವೆ. ಗಣನೀಯ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 


(C 
el 3 
Cl. 


ಮುಸ್ಲಿಮರೂ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದು, ಅಲ್ಲಿ ದೇವಸ್ಥಾನಗಳ We 
ಮಸೀದಿ ಕಾಣಸಿಗುವುದು ಅಪರೂಪವೇನಲ್ಲ. ಒಂದು-ಮುಸ್ತಿಮ್‌ ಉಭಯ 


ಸಮುದಾಯಗಳವರೂ ತಮ್ಮ "ಗುರು' ಎಂದು ಗೌರವಿಸುವ 15ನೇ ಶತಮಾನದ ಸಂತ 
ಕವಿ "ಕಬೀರ್‌' ಕಾಶಿಯ ಜನಸಾ ಮಾನ್ಯರ ್ರಿ 
ಕಾಶಿ ಲಾಗಾಯ್ತಿನಿಂದಲೂ ಅನೇಕ ಕಸುಬು ಹಾಗೂ ಕಿರು ಉದ್ಯಮಗಳ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿದ್ದು 
ಕಳೆದ ಶತಮಾನದ 60ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಕಮ್ಯುನಿಷ್ಟ್‌ ಪಕ್ಷ ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿತ್ತು. 


Pp NY Pe RSS 


ಕಾಶಿಯ ಬದುಕಿನ ಈ ವೈವಿಧ್ಯ, ಈ ಶ್ರೀಮಂತ ಪರಂಪರೆ ಸದಾ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲರಾಗಿರುವ 


J 


ಅಲಿನ ಸಾಮಾನ, ಜನ, ಜನರಿಂದ ಗಿಜಿಗುಡುವ ಅಲಿನ ಬೀದಿಗಳು, ಗಂಗಾನದಿ 


2) J) 
ತೀರದ ಘಾಟ್‌ಗಳು ರಿ, ಹಾಗೂ ಹಬ್ಬದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಘಾಟ್‌ಗಳ ಜಾತ್ರೆ, ನೆರೆಯುವ 
ಜನ-ಕಾಶಿಯ ಈ ಲೌಕಿಕ ಬದುಕನ್ನು ಮ್ಯಾಮೋಹಿಯೊಬ್ಬನ ಗಾಢ ಅನುರಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಾರಂತರು ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಕಳದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರಂತರು ಒಮ್ಮೆ 
ಅವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ pp: ಗಂಗಾ ನದಿಯ ದಡದ ಒಂದು ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 

ಉತ್ಕಟವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತಾರೆ. ಕಾರಂತರ ಮಾತು, ಮಾತಿನ ಲಯ, ಅದರೊಟ್ಟಿಗೇ 
Ws ಹಾವಭಾವಗಳನು, ಕ 


| ಕಂಡು, ಆಲಿಸಿ ಹಾಗೇ ದಾಖಲಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಮಾತಿನ 
ಜಿ 
ನಡುವಿನ ನೀರವತೆ, ನಿಟುಸಿರುಗಳನೂ, ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡು ಅದನು ಚೂರೂ ಮುಕ್ತಾ ್ವಿಗದಂತೆ 
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ಕಾರಂತರು ಕಾಶಿಯ ಅನನ್ಯತೆಯನು ಹಾಳುಗೆಡವುವವರೇ ಆರ್‌.ಎಸ್‌.ಎಸ್‌. ನ ಸಂಘ 
ಪರಿವಾರದ ಸಂಘಟನೆಗಳಾದ ಭಲಿ ಮತು ಭಜರಂಗದಳ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದಾ ದ್ದಾರೆ. 


pe - 


ತನ್ನ ಆತ್ಮಕತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾರಂತರು ಕು "ಯಾವ ಧರ್ಮದ, ವರ್ಗದ, ಉಪವರ್ಗದ ದ 


ಮಠಗಳೆಲ್ಲ ಕಚ್ಚಾಡದೆ. ಸರೂ: 3% ಲಾಗಾಯಿನದಿಂದಲೂ ಬದುಕಿ ಬಂದಂತಹ ಊರು 
ಕಾಶಿ. ಕೋಮು ಜಗಳಗಳು ಏನೇ ಇದ್ದರು ೧ -ಅಜೆಲ್ಲ ಈಗೀಗ ಭಜರಂಗದಳ ಮತ್ತು 
ವಿಹಿಂಪದಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲಿನ ವಾತಾವರಣ ಹದೆಗೆಡುತ್ತಿದೆಯೇ ಹೊರತು ದಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಂತಹ 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದ ಸಹಜ ಸಹ ಅಸ್ಥಿತ್ರ ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡ ನಗರವದು"' (ಇಲ್ಲಿರಲಾರೆ 


ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಾರೆ ಪುಟ 202) 


a 


CL 


ವಿಹಿಂಪ, ಭಜರಂಗದಳ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ತಾಯಿಬೇರಿನಂತಹ ಸಂಘಟನ 
ಆರ್‌.ಎಸ್‌.ಎಸ್‌.ನ ಹಠಮಾರಿತನ ಸಹ ಮೂಲವಿರುವುದು ಸ ಸತ್ಯದ ವಾರಸುದಾರರು 
ತಾವು ಮಾತ್ರ ಎಂಬ ಧಾರ್ಟ್ವದಲ್ಲಿ. "ಮಂದಿರವಲ್ಲ € ಕಟ್ಟುವೆವು' ಎಂಬ ಘೋಷಣೆಯೂ 


ಅದೇ ಹಠಮಾರಿತನದ ಇನ್ನೊಂದು ಮೂಲ ವರಸೆ. ಕಾರಂತರು ರಾಮಜನ್ಮಭೂಮಿ 
ಚಳುವಳಿಯನ್ನು ಅದರ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದಲೂ ವಿರೋಧಿಸಿದವರು. ಬಾಬರಿ ಮಸೀದಿ 
5) ದ ಮೇಲೆ, ಅದೇ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಮಂದಿರದ ಬದಲು ಮಸೀದಿ ಕಟ್ಟುವುದಾದರೆ 
ತಾನು ಅದಕ್ಕೆ ಇಟಿಗೆ ಹೊರಲು ಸಿದ್ದ ಎ೦ದು ಅವರು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸಭೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ್ದರು. ಮಂದಿರ ನಿರ್ಮಾಣದ "ಹಠ ತೊಟ್ಟವರ ರಾಷ್ಟದ ಪರಿಕಲನೆಯನ್ನೂ ಸಹ 
ಬಿ.ವಿ. ಕಾರಂತರು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ಆ ಆತ್ಮಕತೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ರಂಗಭೂ ಮಿ ಮತ್ತು 
ರಾಷ್ಟ ಎರಡಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುವ ವಂತೆ ಹೇಳ ಛುತ್ತಾರೆ. "ನಟನಿಗೆ ಬಹುರೂಪಿ ಎಂಬುದು 
ಅತ್ತಂತ ಸೂಕ್ತ ಹೆಸರು. ಮೂಲತಃ ನಟನಿಗೆ ಒಂದು ಸರವನ್ನು ರೂಪವಿಲ್ಲ. ಅದು 
ಬದಲಾಗುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ತನಗೆ ತಾನೇ ಮಾಧ್ಯಃ ಮವಾಗುವ ನಟ ಬಹುರೂಪಿಯಾಗದೆ 
ಹೋದರೆ ನಟನಾಗಿ ಉಳಿಯಲಾರ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮದು ಬಹುಭಾಷಾ ದೇಶ, 
ಬಹು ಧರ್ಮದ ದೇಶ, ಬಹು ವ್ಯವಹಾರದ ದೇಶ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಹುರೂಪಿ ಇನ,ಷು 
ಸೂಕ್ತ ಶಬ್ದವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಪ್ರೆದುವಭ ತ್ತವೆಂದರೇನೆ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನ, 
ಬಹುರೂಪ. ನಾನು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಭಾಷೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವುದು ಇದೇ ಕಾರಣಕ್ಕೆ. ಯಾವುದೂ 


ಏಕೈಕ ಭಾಷೆ ಆಗಬಾರದು. ಆಗಲಾರದು ಕೂಡ. (ಇಲ್ಲಿರಲಾರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಾರೆ 
ಪುಟ 234) 

ಸ್ಪತಹ ರಂಗನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಿ ಬಿ.ವಿ. ಕಾರಂತರಿಗೆ ರಂಗಭೂಮಿ ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟದ 
ಬಹುರೂಪಗಳ ಹಾಗೇನೇ ಸತ್ಯದ ಬಹುರೂಪ ಕೂಡ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದ ಅನುಭವವೇದ್ಯ 
ವಾಸ್ತವವಾಗಿತ್ತು. ನಾವ | yd ನಾಟಕವೊಂದು ಎಷ್ಟರ ಮಟಿ ಸಿಗೆ ಸತ್ಯ? ಅದರಲ್ಲಿ 


ಎಪ್ಪು ಸುಳ್ಳು? ನಾವು ನೋಡುವ ನಾಟಕ ಸುಳ್ಳೀ ಆದರೆ ಅದನ್ನು ನಾವು ನೊ SB ca 
ಮಾವ ಪುರುಷಾರ್ಥಕ್ಕೆ? ರಂಗಕರ್ಮಿಯಾದ ಬಿ.ವಿ. ಕಾರಂತರನು, ಈ ಪಶೆಗಳು 


ಕಾಡಿವೆ. ಅವರಿಗೆ ಸು ಸುಳ್ಳು ಕೂಡ ಸತ್ಯದ ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪದ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನಾವು 
ಹೇಳಿದ ಸುಳ್ಳು ಥೇಟ್‌ ಸ ಸತ್ಯದ ಹಾಗಿ? ರೆ ಮಾತ್ರ ಕೇಳುಗ ಅದನ್ನು ನಂಬುತ್ತಾ ತ್ತಾನೆ. ಅ 
ಅದನ್ನು ಸಂಜಿದರೆ. ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದ ನಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶವೂ ಈಡೇ ರಿದಂತೆ. ತನದೇ 
ಸಗೀ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಕಾರಂತರು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದವರೇ. ಸುಳ್ಳು 
ಹಾಗೂ ಸತ್ಯ ರಂಗಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮತ್ತೊಂದರ ಜೊತೆ ಬಿಡಿಸಲಾಗದಂತೆ ನಿಕಟವಾಗಿ 
ee ಸ್ಪ್ತತಹ ಕಾರಂತರು ಸುಳು ಹೇಳ. ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ತಾನು ಹೇಳಿದ 
ಜನರು ಭಾವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತರು. 
ಕತ್ತಲೆ-ಬೆಳಕು, ಪಾಪ-ಪುಣ್ಯ, ತಪ್ಪು-ಸರಿ, ನ್ಯಾಯ-ಅನ್ಯಾಯ ಒಂದು ಇನ್ನೊ ೦ದಕ್ಕೆ 
ತದ್ದಿರುದ್ದವಾಗಿರುವ ಸೈನರಿಗಳಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಿತ್ಯ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ 

ಪರಸರ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಅಖಂಡವಾಗಿ ಬೆರೆತು ಕೊಂಡಿವೆ. ಕಾರಂತರ ಬದುಕಿಗೆ 
ಒಂದು ನಿರ್ಣಾಯಕ ತಿರುವು ಕೊಟ್ಟದ್ದೇ, ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಒಂದು 

ಕಳ್ಳತನ; ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಮುಚೆ ನಕಲು ಅವರು ಹೇಳಿದ ಸುಳ್ಳು ಒಬ್ಬ ಬಡ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಯಾಗಿ 
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ಹೆಸೂ ಲ್‌ ಓದುತಿದ್ದ ಕಾರಂತರು ಅನ, ವಸತಿ ಕೊಟು ಸಾಕಿ ಸಲಹಿದ ತನ, ಆಶಯದಾತರ 
ಲ್ಯ - ೧ಎ «4 [6 1 ನೃ 
RA ನಗದು ಹಣ ಕದ್ದು ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದವರು. ಆ ಪಸಸಂಗವನು, ತನ್ನ ಆತ್ಮಕಥೆಯಲ್ಲಿ 


ಲ್ಲಿ p) 
ಕಾರಂತರು ಬಣ್ಣಿಸು ಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ಆ ಅನುಭವ ಓದುಗನ ಸ್ತಾನು RAG ಆಗಿಬಿಡುತದೆ. 


ಭಿ ಗೂ D 


ಕಳತನ ಮಾಡಿ ರೆಡ್‌ ಹ್ಯಾಂಡ್‌ ಆಗಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ ಕಾರಂತರ ತಲ್ಲಣದ 


| 


(a) 


ಫ್‌ 
Be ಡೆ ಮಾಡಿದ ಕಳ್ಳತನಕ್ಕೆ ವಾವು ue ok 
ಅನುಭವಿಸತೊಡಗುತ್ತೇವೆ. ಆ ಕಳ್ಳತನ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ "ಆಗಬಹುದಿತ್ತು ಎಂದು ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. 
(ಇಲ್ಲಿರಲಾರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಾರೆ, ಪುಟ 96-103) 


ಬಾಲ್ಕ ಕಳೆದು ತಾರುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾಲಿರಿಸುವ ಸಂಧಿಕಾಲದ ಕಿಶೋರ ಬಿ ವಿ ಕಾರಂತರ 
ಬದುಕಿಗೆ ಅವರ ಕಳ್ಳತನ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಹಾಕಲು ಸನ್ನ ಹೇಳಿದ ಸುಳ್ಳು 
ಒಂದು ಹೊಸ ಸಾಧ್ಯತೆಯನು ತೆರೆಯಿತು. ಕಾರಂತರು ಪ ಪುತ್ತೂರು ತೊರೆದು ಮೈಸ ಸೂರಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಗುಬ್ಬಿ ವೀರಣ್ಣನವರ 'ಫೇತೃತ್ತದ ನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿಗೆ , ವೃತಿನಿರತ 
ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಥೆಯಾದ ಗುಬ್ಬಿ ಕಂಪೆನಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋಗ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ನಂತರ ಅವರ 
ಬದುಕು ಮತ್ತೊಂದು ಕಡಿದಾದ ತಿರುವು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿತು. ಯುವ ಕಾರಂತರು 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ವಿದಾಯ ಹೇಳಿ ಕಾಶಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಬೆಳೆಸಿದರು. 
ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಕಳದ ಕಾಲಾವಧಿಯ ನೆನಪುಗಳ ಕಥನ ಅವರ ಆತ್ಮಕತೆಯ 
ಅತ್ವಂತ ಚೇತೋಹಾರಿ ಅಧ್ಯಾಯ. ಕಾಶಿ ಬಿ.ವಿ. ಕಾರಂತರ ಬದುಕು ಮತ್ತು ಚಿಂತನೆಗಳಿಗೆ 
ಒಂದು ಹೊಸ ಆಯಾಮ 'ಕಲಿಸಿಕೊಟ್ಟರೆ ಭಾರತದ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಮುಖ ನಗರ 


ಳೂ 
ಭೋಪಾಲ್‌ ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಅಭಿವಿಗೆ ಹೊರದಾರಿಗಳನ್ನು ತೆರೆಯಿತು. ಆದರೆ 


roe 
ಕೊನೆಗೆ ಬಿ.ವಿ. ಕಾರಂತರನ್ನು ಹತಾಶೆಯ ಅಂಚಿಗೆ ತಳ್ಳಿದ್ದು ಕೂಡಾ ಭೋಪಾಲ್‌ 


ನಗರವೇ. 1981ರ ಸುಮಾರಿಗೆ ಬಿ.ವಿ. ಕಾರಂತರು, ಅದುವರೆಗೆ ನಿರ್ದೇಶಕನಾಗಿದ್ದ 
ದೆಹಲಿಯ ರಾಷೀಯ ನಾಟಕಶಾಲೆ ತೊರೆದು ಭೋಪಾಲ್‌ನ ರಾಷ್ಟಮಟ್ಟದ ಕಲಾಕೇಂದ್ರ 
"'ಭಾರತ ಭವನದ ಆಹಾನದ ಮೇರೆಗೆ ಭೋಪಾಲ್‌ಗೆ ತೆರೆಳಿದರು. ಕವಿ ಹಾಗೂ 
ಆಡಳಿತ ಅಧಿಕಾರಿ ಅಶೋಕ್‌ ವಾಜಪೇಯಿ ಭಾರತ ಭವನ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾಗಿದ್ದರು. 
ಅಂತರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಖ್ಯಾತಿಯ ಕಲಾವಿದ ಸ್ಹಾಮಿನಾಥನ್‌ ಕೂಡಾ ಆಗ ಭಾರತ ಭವನದ 
ಉದ್ದೋಗಿಯಾಗಿದ್ದರು. ಬಿ.ವಿ. ಕಾರಂತರ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಭೋಪಾಲ್‌ ಸೂಕ್ತ ವೇದಿಕೆ ಒದಗಿಸಿದರೂ 
ಆ ನಗರದ ಜೊತೆ ಅವರ ಸಂಬಂಧ ಪರ್ಯವಸಾನಗೊಂಡದ್ದು ಮಾತ್ರ ಒಂದು 
ದಾರುಣ ಪ್ರಸಂಗ. ಕಾರಂತರು ಕನಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯೋಚಿಸದ ಒಂದು ಕ್ರಿಮಿನಲ್‌ 
ಅಪರಾಧದ ಆರೋಪವನ್ನು ಅವರ ಮೇಲೆ ಹೊರಿಸಿ ನ್ಯಾಯಾಲಯದ ಕಟಕಟೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅವರ ತನಿಖೆ ನಡೆದು ಶಿಕ್ಷೆಯೂ ಆಗಿ ಅವರು ಜೈಲುವಾಸವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾಯ್ತು. ತಮ್ಮ ಕಾಶಿಯ ನೆನಪುಗಳ ಕಾರಂತರ ನಿರೂಪಣೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲ 
ಉಕ್ಕುವ ಜೀವನೋತ್ಸ್ಲಾಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಚಿರಕಾಲ ಉಳಿವಂಥದ್ದು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವರ ಭೋಪಲ್‌ ಕಥನ, ಅದರ ತೀವ್ರ ಉಲ್ಲಾಸ ಜೊತೆಗೆ ಉದ್ರಿಗ್ನತೆ 
ಮತ್ತು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಬಂದೊದಗಿದ ಸಂಕಟಗಳಿಂದಾಗಿ ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ನೆನಪಿನ ಭಾಗವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. 


ಕಾರಂತರು ತಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ಅತ್ಯಂತ ಯಾತನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ ತಮ್ಮ ಮನಸನ್ನು 
ಕಹಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡವರಲ್ಲ. ಭಾವತೀವ್ರತೆ ಕಾರಂತರ ಸ್ಪಭಾವದಲ್ಲೇ ಇದೆ; ಆದರೆ ಅವರು 
ಎ೦ದೂ ಭಾವುಕರಾಗಲಾರರು. ಬದುಕಿನ ವಾಸ್ತವಗಳನ್ನು ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುವ 
ನಿಷ್ಟುರ ಬೌದ್ಧಿಕತೆಯನ್ನು ಕಾರಂತರು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಮನುಷ್ಯ ಸ್ವಭಾವದ 
ವಿಪರ್ಯಾಸದ ಬಗೆಗಿನ ಅವರ ಚಿಂತನೆಗೆ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಭೋಪಾಲ್‌ 
ಜೈಲಿನಲ್ಲಿ ಅವರು ಕೈದಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ದಿನಚರಿಯ ಒಂದು ತುಣುಕನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಇದು ಜೈಲಿನಲ್ಲಿ ಕಾರಂತರ ಪಕ್ಕದ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಯಾಗಿದ್ದ 
ಕ್ರಿಮಿನಲ್‌ ಹಜಮುಲ್ಲಾಖಾನ್‌ ಎಂಬುವನ ಕುರಿತು ಕಾರಂತರು ಬರೆದಿರುವುದು. 


ಹಜಮುಲ್ಲಾಖಾನ್‌ ಕಡ್ಲಿಗಿಡ್ಡಿಗಳಿಂದ ಒಂದು ಗೂಡು ಮಾಡಿದ್ದ. ದಿನಾ ಆ 
ಗೂಡಿನೊಳಗೆ. ರೊಟ್ಟ ತುಂಡು ಇಡೋನು. ಅದರಾಸೆಗೆ ಅಳಿಲುಗಳು ಬರುತ್ತಿದ್ದವು. 
ಗೂಡಿನ ಬಾಗಿಲಿಗೊಂದು ಪುಟ್ಟ ಹಗ್ಗ ಕಟ್ಟಿ ಅದರ ತುದಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲ್ಲೆರಳಿಗೆ 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಮಲಗಿರುತ್ತಿದ್ದ, ಗೂಡಿನೊಳಗೆ ಅಳಿಲು ಹೋದೊಡನೆ ಪಟಕ್ಕನೆ 
ಕಾಲೆಳೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಆಮೇಲೆ ಹಿಂಸಿಸಿ ಬಿಟ್ರು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ. ನಾನೂ 
ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಗೂಡೊಳಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬೀಳುವ ಅಳಿಲುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಇರುತ್ತಿದ್ದೆ. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒಮ್ಮೆ ಪಾಪ ಒಂದು ಬಸುರಿ ಅಳಿಲು ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿತು. ಜೋರಾಗಿ 
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ಗುಬ್ಬಿ ವೀರಣ್ಣ, ಕು.ಶಿ. ಹರಿದಾಸ ಭಟ್ಟ, ಕೆ.ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ಹಾಗೂ ಇವರುಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಅಪಾರ ಗೌರವವಿರುವ ಬಿ.ವಿ. ಕಾರಂತ, ಈ ನಾಲ್ದರ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ಹೇಳಲೇಬೇಕಾದ 
ಮಾತೊಂದಿದೆ. ಹೆರರಿಗಾಗಿ ತಾನು ಎಂಬ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡ ಪ 
ನಾಲ್ಲರ ಬದುಕಿನ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಫೆಂಚ್‌ ತತ್ವಜ್ಞಾನಿ ಡೇಕಾರ್ಟೆಯ 'ಐ ಧಿಂಕ್‌, ದೇರ್‌ಫೋರ್‌ 
ಐ ಯಾಮ್‌' ಎಂಬ ಮಾತು ಕೇವಲ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡದ್ದು ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 
"ನಾನು ಯೋಚಿಸುತ್ತೇನೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ನಾನಾಗಿದ್ದೇನೆ” ಎಂಬ ಮಾತು ಅಹಂಕಾರ 
ಜನ್ಯ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅದು ಯೋಚಿಸುವ ಮನುಷ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ವಿಶ್ವದ ಉಳಿದ 
ಜೀವಜಗತ್ತಿನಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವವನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸಲು, ಆಳಲು ಮತ್ತು 
ಉಪಭೋಗಿಸಲು ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಅನುವು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಡೇಕಾರ್ಟೆಯ ಈ ತತ್ರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ಆಫ್ರಿಕಾ ಖಂಡದ ಸೆನೆಗಾಲ್‌ ದೇಶದ ಕವಿ-ರಾಜಕಾರಣಿ ಲಿಯೋಪಾಲ್‌ 
ಸೆನೆಟ್‌ ಸೆಂಗೋರ್‌ "ಐ ಫೀಲ್‌, ದೇರ್‌ ಫೋರ್‌ ಐ ಯಾಮ್‌' ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆಂದು 
-ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ನಾನಾಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂಬ ಮಾತು ಡೇಕಾರ್ಟೆಯ 
ಈ ತತ್ಪಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಮಾನವೀಯವಾಗಿದೆ, ನಿಜ. ಆದರೆ ಸೆಂಗೋರ್‌ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೂ 
"ಐ' "ನಾನು' ಎಂಬ ಸ್ವ - ಪ್ರಜ್ಞೆಗೇ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ. ವಿಶ್ವದ ಜೀವಕೋಟಿಯ ಬಗೆಗೆ ಪ್ರೀತಿ, 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜೀವದ ಸ್ನಾಯತ್ತತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಗೌರವ ಮತ್ತು ಸಹಾನುಭೂತಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ತಾತ್ತಿಕತೆಯ ಹೊಳಪು ಆಫ್ರಿಕದ ಜುಲು ಭಾಷೆಯ "ಉಬುಂಟು' ಎ೦ಬ 
ನುಡಿಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದೆ. "ಉಬುಂಟು' ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಸರಳ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ "ವಿ ಆರ್‌, 
ದೇರ್‌ಫೋರ್‌ ಐ ಯಾಮ್‌ ಅಥವಾ "ಯೂ ಆರ್‌, ದೇರ್‌ಫೋರ್‌ ಐ ಯಾಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ನಾವೆಲ್ಲ ಇರುವ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ನಾನು ನಾನಾಗಿದ್ದೇನೆ” ಅಥವಾ "ನೀವು 
ಇರುವ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ನಾನು ಒಂದು ಜೀವ' 'ನಿಮ್ಮಿಂದಾಗಿ ನಾನು'-ಗುಬ್ಲಿ ವೀರಣ್ಣ, ಕು.ಶಿ. 
ಹರಿದಾಸ ಭಟ್ಟ, ಕೆ.ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ಮತ್ತು ಬಿ.ವಿ. ಕಾರಂತ-ಇವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಸಹ 
ಮನುಷ್ಯರು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಈ ಲೋಕದ ಎಲ್ಲ ಜೀವಿಗಳ ಬಗೆಗೂ ಭಾವಿಸುವುದು ಮತ್ತು 
ಸಂದಿಸುವುದು ಹೀಗೇನೇ. 
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ವೈದೇಹಿ ನಿರೂಪಿತ ಮೂರು ಆತ್ಮಕಥೆಗಳು 
ಒಂದು ಅವಲೋಕನ 


* ಡಾ. ಎಸ್‌ ಡಿ ಶಶಿಕಲಾ 


ಉರಡು ತಿಂಗಳ ಹಿಂದೆ ಕವಯಿತ್ರಿ ಸವಿತಾ ನಾಗಭೂಷಣ ಅವರು ಫೋವನಿಸಿ 
ವೈದೇಹಿ ಅವರಿಗೆ 74, ಆ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಅಭಿನಂದನ ಗ್ರಂಥವೊಂದನ್ನು ತರಲಿದ್ದು ನೀವು 
ಮೂರು ಪುಸ್ತಕಗಳ (ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದುಕೊಡಿ ಎಂದರು. ಕೆಲಸದ ಒತ್ತಡಗಳಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಒಂದಷ್ರು ಸಮಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಬರೆಯಲು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೆ. ನನಗೆ ಅವರು ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟವು 
ಕೋ.ಲ. ಕಾರಂತ, ಸೇಡಿಯಾಪು, ಸರಸ್ವತಿಬಾಯಿ ರಾಜವಾಡೆ ಕುರಿತು ವೈದೇಹಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ 
ಆತ್ಮಕಥೆಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಸೇಡಿಯಾಪು ಅವರ ಪಂಚಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದವನ್ನು 
ಒದಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಸರಸ್ತತಿಬಾಯಿ ರಾಜವಾಡೆಯವರನ್ನು (ನಾನು ಆರ್‌. ಕಲ್ಯಾಣಮ್ಮ 
ಕುರಿತ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ) 1992ರಲ್ಲಿ ಚಿಟ್ಟಾಡಿಯ ಶಾರದಾಂಬೆಯ 
ದೇಗುಲದಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದ್ದೆ. ಕೋ.ಲ. ಕಾರಂತ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ 
ಓದಿಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಮೂವರ ಬದುಕನ್ನು ಓದಿಕೊಳ್ಳುವ ಸುಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸವಿತಾ 
ಮತ್ತು ವೈದೇಹಿ ಒದಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವೈದೇಹಿಯವರ ಕಥೆ-ಕಾವ್ಯ-ಕಾದಂಬರಿ-ನಾಟಕ ಓದಿದ್ದ 
ನನೆಗೆ ಅವರ ಈ ಬಗೆಯ ಬರವಣಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣ ಇಲ್ಲದಿಲ್ಲ. ನಾನು ವಿಜಯಾದಬ್ಲೆಯವರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ 
ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ತೊಡಗಿದ ನಂತರ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸುತ್ತಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಅಂತಹ 
ಎರಡು ಸುತ್ತಾಟಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಡಂ ಜೊತೆ ವೈದೇಹಿಯವರನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಒಂದು: 
ಬೆಂಗಳೂರಿನ ರವೀಂದ್ರ ಕಲಾಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ. ಎರಡು: ಕುಂದಾಪುರದ ಬಸ್ರೂರಿನ 
ಶಾರದಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುರಿತ ವಿಚಾರ-ಸಂಕಿರಣದಲ್ಲಿ. 
ವಿಜಯಾದಬ್ಲೆಯವರೊಂದಿಗೆ ಕುಂದಾಪುರದ ವೈದೇಹಿಯವರ ಮನೆಗೂ ಭೇಟಿಕೊಟ್ಟು 
ಅವರೊಂದಿಗೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಕುಟುಂಬದವರೊಂದಿಗೆ ಬೆರೆತ ಭಾಗ್ಯ ನನ್ನದು. ಹೀಗಾಗಿ 
ವೈದೇಹಿಯವರ ಬರವಣಿಗೆಯ ಬಗ್ಗೆ ನನ್ನದು ಸದಾ ತುಡಿಯುವ ಮನಸ್ಸು. ಸಾಹಿತ್ಕ- 
ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರದ ದಿಗ್ಗಜರ ಈ ಮೂರು ಕಥಾನಕದ ಮೂಲಕ ಅವರ ಬದುಕನ್ನು 
ಅರಿಯುವಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಬದುಕನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿಗಳ ಪಾತ್ರ ದೊಡ್ಡದೆಂದೇ 
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ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಂಥ ಮೇರು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳ ಬದುಕನ್ನು ತಮ್ಮ ಬರಹದ ಮೂಲಕ ಓದುಗ 
ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ವೈದೇಹಿ ನಿಜಕ್ಕೂ ಅಭಿನಂದನಾರ್ಹರು. 


ನೆನಪಿನಂಗಳದಲ್ಲಿ ಮುಸಂಜೆ ಹೊತ್ತು (1985) ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣಿ ಹೆಬ್ಬಾರರ 
ಮತು ಕೆ.ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣನವರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ವೈದೇಹಿಯವರು ಕೋ.ಲ. ಕಾರಂತರ 


25 


d- 


೧ 


ಜೀವನವನ್ನು ಹೂಸ ಸತಲೆಮಾರಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಕೆಲ ಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರೇ ಹೇಳುವಂತೆ 
ಈ ಕೃತಿ "ಅನುಭವ ಸಂಗಹ'ವಾಗಿದೆ. ಕೃತಿಯ ಶೀರ್ಷಿಕೆ ಹೇಳುವಂತೆ ನೆನಪಿನಂಗಳದಿಂದ 
ಕೋ.ಲ. ಕಾರಂತರು ಬಿಚ್ಚಿಟ್ಟ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಸಿ ಬರೆದುಕೊಂಡ ವೈದೇಹಿ ಅದಕ್ಕೊಂದು 
ಬರಹದ ರೂಪವನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೋ.ಲ. ಕಾರಂತರ ಬದುಕಿನ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಒಂಬತ್ತು ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವೈದೇಹಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 1. ಅಂದಿನ ಆ ಕೋಟ 2. ಅಂದಿನ ನಮ್ಮೂರ ಹೆಂಗಸರು 
3. ಕಳೆದ ಪುಟ್ಟ ದಿನಗಳ ನೆನಪು ಈಗ ಎಷು? 4. ಸಯನ್ಸ್‌ ಮಾಸ್ಟರ್‌ ಅನುಭವ ಶಾಲೆ 
5. ಬದುಕಿನ ಬೇರಿಗೆ ತೋಟಗಾರಿಕೆ 6. ಸಮಾಜದ ಯಣ ಹೇಗೆ ತೀರಿಸಿಯೇನು? 7. 
ನೆನಪು ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿರುವ ವಾದ ವಿವಾದಗಳು 8. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿನ ವೃತ್ತಾಂತ 6. ಮುಗಿಸುವ 
ಮುನ್ನ - ಇವು "ಕಾರಂತರ ಬದುಕಿನ ಹಲವು ಮಜಲುಗಳ ನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. 

ಅಂದಿನ ಆ ಕೋಟದ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವಿಸೀರ್ಣ, ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸೊಬಗು, ಬ್ರಿಟೀಷರ 
ಆಳ್ಳಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ ಕೋಟವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಆಧು ುವಿಕತೆ,' ತಂದೆ ತಾಯಿಯ ಆರ್ಥಿಕ 
ತಿ. ಕೃಷಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಬಡತನ, ಹಾಗಿದ್ದಾಗಲೂ ಇದ್ದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 


ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯನ್ನು "ಕಾರಂತರು ಸವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ವೈದೇಹಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


"ಅಂದಿನ ನಮ್ಮೂರ ಹೆಂಗಸರು' ಎಂದು ಅವರ ಸ್ಥಿತಿ ತಿಗಿತಿಗಳನ್ನು, ಅವರ ಶೋಷಿತ 
ನೆಲೆಯನ್ನು, ಅಸಹಾಯಕ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕಾರಂತರು "$e ಸುತ್ತಾರೆ. ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿನ 
ಹೆಂಗಸರ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಡಲಾಗಿದೆ. yy ನಾಣಂತನಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಳೆದುಹೋಗುತಿದ್ದ ಹೆಂಗಸ ರು ತಮಗೇ ಅಂತ ಏನನ್ನೂ ಬಯಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಪರಿಸರದ ಬಗ್ಗೆ ಕಾರಂತರು ಅಂತಃಕರಣದಿಂದ ನುಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಮನೆಯ "ಯಜಮಾನಿಕೆ' 
ಪುರುಷನದೇ "ಆಗಿದ್ದು ಹೆಂಡತಿಯೊಂದಿಗೆ ಒಂದಿಬ್ದರನ್ನು 'ಇಟುಕೊಂಡ' ಸಂಗತಿಗಳು 
ಪುರುಷರ ಪ್ರತಿಷ್ಟೆಯ 'ಸಂಕೇತವಾಗಿದ್ದರ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ. ವರ ದಕ್ಷಿಣೆ, ವೈಧವ್ಯದ 
ಸಮಸ್ಸೆಗೆ ಸಿಲುಕಿದ ಮಹಿಳೆಯರ ಕೀಟನೀಯೆ ಸ್ಥಿತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಲೇ 


[») 


ಕಾರಂತರು ಪುಧಾನಕ ನರ್ಯದ ಅನಾವರಣವನ್ನು ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಒಟು ಸೀವಾದಿಯಾಗಿ 


UY 


ಕಳೆದ ದಿನಗಳ ನೆನಪನು ಮಾ ಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾರಂತರು ಬಾಲ್ಲವನು ಮತೆ 
A ನೆ 
ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಕಳನು, ಜತನ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ತಾಯಿಲಶ 
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ಹೇಳುವಂತೆ ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಳಕಳಿಯ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಶಿಕ್ಷಣದ 
ಮಹತ್ತವನ್ನ ಸರಿತ ಕತೆಂಕೆರ ತಂದೆ ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಶಾಲೆಯೊಂದನ್ನು ಕೋ.ಲ.ಕಾರಂತರು 
ಬೆಳೆಸಿದ ಬಗೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತ ಗೊಂಡಿದೆ. ಪ್ರಾಣಿ-ಪಕ್ಷಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತಂದೆಗಿದ್ದ ಪ್ರೀತಿ. 
ಮಮತೆ, ತಂದೆ ಕಟ್ಟಸಿದ ಉ ಯ್ಯಾಲೆಯಿಂದ ಹೆಂಗಸರು- 'ಮಕ್ಕಳಾದಿಯಾ ಅನುಭವಿಸಿದ 
ಸಂತೋಷ, ತಂದೆಯ ವೈದ್ಯದಿಂದಾ ಊರಿಗೆ ಆದ € ಪಕಾರ, ಕಾರಂತರ ಆನಾರೋಗ್ಯದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯಾಗಿ a ರಂತರು ಮಾಡಿದ ಸೇವೆಗಳನ್ನು ಕಾರಂತರ ಸ್ಮೃತಿ 

ಪಟಲದಿಂದ ಹೊರತಂದು ವೈದೇಹಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ತಂದೆಯಾಗಿ ಶೇಷಕಾರಂತರ 


ನ ಜವಾ ಬ್ಲಾರಿಯನ್ನೂ. ವ್ಯಕ್ತಿಯಾ ಅವರು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನೂ ಕೋ.ಲ. ಕಾರಂತರು ನಿವೇ ದಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಬಗ್ಗೆ ಶಿಕ್ಷಕರಿಗಿದ್ದ ಔದಾಸೀನ್ಯತೆ, 
ಇಂಗಿಷ್‌ ಮಾಧ್ಯಃ ದ ವಿದಾ ಸ್ವಭ್ಯಾಸಕ್ಕಿದ್ದ ಮಹತ by ಮದ್ರಾಸಿನ ಮೆಡಿಕಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲಿ 
ಜಾ ¥ eo N) ಖೆ ಕಾ 
ಸೀಟನು, ತಾವ ದಕಿಸಿಕೊಂಡ ಬಗೆಯನು, ಕೋ.ಲ. ಕಾರಂತರು ತಿಳ ತಾರೆ. ಓದಿನ 


ನಂತರ ವಿಜಾನದ ಶಿಕ್ಷಕರಾಗಿ ಹುತ ೧ರಿನಲ್ಲಿ ನೇಮಕಗೊಳ್ಳುವ, ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕನ ಡದಲ್ಲಿ 
ಪಾಠಮಾಡುವ ತವಕ, ಉತ್ಪಾಹ., ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯ ನ್ನು ಕೋ. ಲ. ಕಾರಂತ 
ಮನಗಾಣುತಾರೆ. ಕಳಗಿಡಗಳನು ್ಸಿ ಕುರಿತ ಶಿಷ್ಠ್ಯನ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ತಲೆದೂಗುವ ಕಾರಂತರ 


ಳಿಕೆಗೆ ತಲೆ 
ಅಭಿ ಬನಂದನೀಯವಾದುದು. ವಿಜ್ಞಾನ ಕುರಿತ ಸಹ ಅಧ್ನಾಪಕರ ಅಜ್ಞಾನ 


ಶಿಷ್ಟಪೀತಿ ನ್ಯಾ 
ಕುರಿತಂತೆ ಕಾರಂತರಿಗೆ ವಿಷಾದವೂ ಇತ್ತು. ಚಿತ್ರಪುಸಕ ಭಂಡಾರ ಸ್ಥಾಪನೆ, ಖಗೋಳಶಾಸ್ತ್ರ 
ಕುರಿತ ಆಸಕ್ತಿ, ಔದ್ಯೋಗಿಕವಾಗಿ ಎದುರಾದ ಸಂದಿಗ್ದಗ ಹಿ ಕೋಟದ ಹೈಸ್ಥೂ ಸ್ಫೂಲ್‌ಸೆ 
ಮುಖ್ಯೋಪಾಧ್ಯಾಯರಾ ರಾಗಿ ಬಂದದ್ದು, ಅಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ವಿದ್ಯಾರ ಪ್ರೀತಿಯ ಹಲವು 
ಮಜಲುಗಳನ್ನು ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಿ ದ್ದಾರೆ. ಸಂಗೀತ, ಕಸೂತಿ, ಕೃಷಿ. ತೋಟಗಾರಿಕೆ, 
ಪ್ರಥಮ ಚಿಕಿತ್ತೆ ವಿದೇಶಗಳಿಂದ ತರಿಸಿದ ಸ ಸಾಕ್ಷ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ವಿದಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ತೋರಿಸುವ 
ಉತ್ಪಾಹ, ಅದರ ಹಿಂದಿನ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ- ಕ್ಟಕಾರಿರ: ದೃಷಿಕೋನ ಮೊದಲಾದವನ್ನು 
ಪ್ರಸ್ತುತಪಡಿಸುವ ಕಾರಂತರ ಬರಹ ಅವರ ಆಸಕ್ತಿಯ ಹರಹನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ಕೋ.ಲ. ಕಾರಂತ ಒಳ್ಳೆಯ ಶಿಕ್ಷಕರಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದರೊಂದಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ 


WwW 


ಸಳೆ, ಹಾವುಗಳಿರುವ ತೋಟದಲ್ಲಿನ ಪ್ರಾಣಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ 


3 ~ 
3 oe) 


ಯಲೋಕವನೂ ತೆರೆದಿಡುತ್ತಾರೆ. ಸಮಾಜದ ಯಣ ಹೇಗೆ ತೀರಿಸಿಯೇನು?' ಎಂದಿ 


೪ 
ಕಷಿಕರಾಗಿಯೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗೇರು, ಆಪೆಮಿಡಿ, ಹಲಸು, ಜಾಯಿಕಾಯು, ಸಹಗ 
ಮೊ 


~ A 


eR 


ಸವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಕಾರಂತರು. ಕುಷ್ಠರೋಗಿಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಅಂತಃಕರಣದೊಂದಿಗೆ 
ಅದು ಸಾಂ ಕ್ರಾಮಿಕವಾಗಿ ಹಬ್ಬುವ ಬಗ್ಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನೂ ನೀಡುತ್ತಾರೆ. 


pe 


ುದ್ದುಲ್‌ ರಂಗರಾಯರ ಸೇವೆಯಿಂದ ಪಭಾವಿತರಾಗಿದ್ದ ಕೋ.ಲ. ಕಾರಂತರು 
ಜಾತಿ-ಮಡಿವಂತಿಕೆಗಳ ಹಂಗನು, ಮೀರಿ ಬೆಳೆದವರು. ಹರಿಜನ ಹಾಸೆಲಿಗೆ ಅವರ 


ಮನೆಯಿಂದಲೇ ಊಟದ ಸರಬರಾಜು ಮಾಡಿಸುವ, ಸಹಪಂಕ್ತಿ ಭೋಜನ ಮಾಡುವ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದ್ಧತೆಯನ್ನು ತೋರಿದವರು. ಜನೋಪಯೋಗಿ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು 
ತಾವು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡವರು. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನವೀಯ ಗುಣವನ್ನು 
ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡ ಕಾರಂತರನ್ನು ಕಾಡಿದ್ದು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಆಸ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ಸಾರ್ವತ್ರಿ 
ಪೀತಿ ಬೆಳೆಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಇಂದಿಗೂ ನನಗೆ ಬಗೆಹರಿಯದ ಪ್ರಶ್ನೆ" (82) 
ಕೋ.ಲ. ಕಾರಂತರ ಬದುಕನ್ನು ವೈದೇಹಿ ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾರಂತರ 
ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರೇಮವನ್ನು, ಅದರ ವಿಸ್ಮಯವನ್ನು, ವಿಜ್ಞಾನದ ಅರಿವನ್ನು ವೈದೇಹಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿರುವ 
ಬಗೆ ಅನನ್ಯವಾದುದು. ಅನುಕರಣೀಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿ ಅಕ್ಷರರೂಪ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಕೋ.ಲ. ಕಾರಂತರ ಬದುಕಿನ ಅಮೂಲ್ಯ ಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಓದುಗವರ್ಗಕ್ಕೆ ದಾಟಿಸಿದ 
ವೈದೇಹಿಯವರ ಪ್ರಯತ್ನ ಸ್ತುತ್ಕಾರ್ಹವಾದುದು. 
ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯಾಗಿದೆ. ಆತ್ಮಕಥೆಯ ದಾಟಿಯಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿ ಸಂಗಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ಜೀವನ 
ಚರಿತ್ರೆ'ಯನ್ನು ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಬಗ್ಗೆ ಸೇಡಿಯಾಪು ಅವರಿಗೆ ಒತ್ತಡವಿದ್ದರೂ ಬರೆಯಲು 
ಮನಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರದೇ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ "ಮಹಾಪುರುಷರ ಜೀವನ 
ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಓದುವುದರಿಂದ ಆಗುವಂತಹ ಲಾಭವು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರ ಜೀವನ 
ಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ಆಗುವಂತಹ ಲಾಭವು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ 
ಆಗುವಂತಹುದಲ್ಲ' ಎ೦ಬ ನಮ್ರತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತು. ವೈದೇಹಿಯವರ ಒತ್ತಾಯ- 
ಒತ್ತಾಸೆಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಸೇಡಿಯಾಪು ಅವರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ ನಮ್ಮ ಮುಂದಿದೆ. 
ವೈದೇಹಿಯವರಿಗೆ ಕೂಡಾ ಸೇಡಿಯಾಪು ಜೀವನವನ್ನು ಬರಹದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಡುವುದು 
ಕಷ್ಟವಾಗಿತ್ತು. ವೈದೇಹಿಯವರೇ ಹೇಳುವಂತೆ "...ನಾನು ಮತ್ತೆ ಸೇಡಿಯಾಪು ಅವರ 
ಮನೆಗೆ ಹೋದೆ. ಆದರೆ ಆಗಷ್ಟೇ ಅವರು ಒಮ್ಮೆ ಆಚೆ ಹೋಗಿ ಈಚೆ ಬಂದಂತಿದ್ದರು. 
ನಿಧಾನವಾಗಿ ಚೇತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಇದ್ದರು'. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೇಡಿಯಾಪು ಅವರ 
ನೆನಪುಗಳನ್ನು ಕೆದಕುತ್ತಾ ಹೋದಂತೆ ಸೇಡಿಯಾಪು ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೋದಂತೆ. ಸೃಷಿಯಾದ 
ಕೃತಿ ಇದು. 


ಹೀಗಿದ್ದಾಗಲೂ ಸೇಡಿಯಾಪು ಅವರಿಗೆ ಬರವಣಿಗೆ ಕುರಿತಂತೆ ತುಂಬಾ ಕಾಳಜಿ. 
ವೈದೇಹಿ ಹೇಳುವಂತೆ 'ಬರೆದದ್ದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಓದಿಸಿ, ತನಗೆ ಸರಿ ಕಾಣುವವರೆಗೂ 
ತಿದ್ದಿಸುವ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಆಚೀಚಿಗೂ ಅವರು ಚಡಪಡಿಸುವ ರೀತಿ. ದಿಂಬಿಗೊರಗಿ 
ಕುಳಿತು ಮುಚ್ಚಿದ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಯೇ ಆಲೈಸುತ್ತಾ ಯೋಚಿಸುವ, ವಜ್ರವನ್ನು ತೂಗಿದಂತೆ 
ಶಬ್ದ ತೂಗುವ ಪರಿ, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಆಡುಮಾತಿನ ಓಟಕ್ಕೂ ಮನ್ನಣೆ ಕೊಡುವ ಔದಾರ್ಯ, 
ನಿಜವಾಗಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಮೂಡುವ ಅವರ ನಗೆ, ಭಾವೋದ್ದಿಗ್ಗತೆ, ಮುದಗೊಳಿಸುವ 
ಅವರ ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿ. ಎಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕೋ ಅಲ್ಲಿ ಬಿಡದೆ ತೋರುವ ಪಂಡಿತನ ಜಿಗುಟುತನ, 


ಸೇಡಿಯಾಪು ನೆನಪುಗಳು ಕೃತಿ 1966ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ ಸೇಡಿಯಾಪು ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟರ 
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ಹಠಮಾರಿತನ, ಸತ್ಯನಿಷ್ಠುರತೆ......' ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವು. ಸೇಡಿಯಾಪು ಅವರ ವಯಸ್ಸು, 
ಆಯಾಸ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
"ಸೇಡಿಯಾಪು ನೆನಪುಗಳು' ಕುರಿತ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇಡಿಯಾಪು ಜೀವನಃ ನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಚಿಕ್ಕಂದಿನ ದಿನಗಳನ್ನು 
ಮೆಲುಕು ಹಾಕುವ ಸೇಡಿಯಾಪು ತಮ್ಮ ಊರು, ಭೂಮಿಯ ವಿಚಾರಗಳು, ಸೇಡಿಯಾಪು" 
ಎಂಬ ಪದದ ನಿಷ್ನತ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೇಡಿಯಾಪು ಅವರ 
ನಿಸ್ತಜ್ಞನ, ನಿಘಂಟುಕಾರನ, ವೈಯಾಕರಣಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಕೌಟುಂಬಿಕ 
ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವ ಸೇಡಿಯಾಪು ಅಜಂದಿರಾದಿಯಾಗಿ ವಂಶದ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ತೆರೆದಿಡುತ್ತಾರೆ. ಐದೂವರೆ ವರ್ಷದವರಿರುವಾಗಲೇ ಸೇಡಿಯಾಪು ತಂದೆಯನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡರು. ಆ ದುಃಖಕ್ಕಿಂತ ಅನಂತರದ ತಾಯಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ 94ನೇ 
ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವ ಬಗೆ ಹೀಗೆ: "ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ತಾಯಿಯ ತಲೆಯನ್ನು 
ಬೋಳಿಸಿದ್ದರಿಂದ ತಂದೆ ತೀರಿಹೋದ ದುಃಖದಲ್ಲಿಯೇ ಅದು ಇಂಗಿಹೋಯಿತು. ನನ್ನ 
ತಾಯಿ, ಆಗ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ವರ್ಷ ಅವರಿಗೆ, "ತಲೆ ಬೋಳಿಸುವುದು ಬೇಡ ಇರಲಿ 
ಹಾಗೆಯೇ' ಎಂದು ಕೂಗಿದರಂತೆ. ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಒಬ್ಬ ಅಣ್ಣಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾರುಬಾರಿ. ತಾನು 
ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಬೇಕು ಎಂಬವರು. ಅದು ಕೂಡದು ಅಂತ ಕೈಹಿಡಿದು, 
ಎಳದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಕೌರಿಕನ ಹತ್ತಿರ ಕಳಿಸಿದರಂತೆ. ನಾನು ನೋಡಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಅಂತ 
ಕೇಳಿದ್ದು ಊರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅಂದು ವಿಧವೆಯರಿಗೆ ಹಾಗೇ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ನಮಗೆ 
ವಿಚಿತ್ರ ಕಂಡಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆ ಮೊದಲಿಂದ ನನ್ನ ತಾಯಿ ಉಡುತ್ತಿರುವ ಸೀರೆ ಅಥವಾ 
ಕೆಂಪು ಸೀರೆ... ಕೌರಿಕ ಬಂದಾಗ ತಲೆಬೋಳಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು... (3, 4) ಬಾಲಕರಾಗಿ 
ಸೇಡಿಯಾಪುಗೆ ತಾಯಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಇದ್ದ ಅಂತಃಕರಣ, ದುಃಖ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಶಾಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ದೊರೆತ ಪಂಜೆಮಂಗೇಶರಾಯರ ಸಂಪರ್ಕದ ಬಗ್ಗೆ 
ಬರೆವ ಸೇಡಿಯಾಪು ಭಂಗಿ ಎಳೆದು ನಿದ್ದೆ ಹೋಗುವ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ಬಗ್ಗೆ ನವಿರಾದ 
ಹಾಸ್ಯದ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲೇ ಶಬ್ದಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸೇಡಿಯಾಪುಗೆ ಇದ್ದ 
ಕುತೂಹಲ ಅವರ ಸಂಶೋಧನಾ ಗುಣದ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ. 

ಸೇಡಿಯಾಖುಗೆ ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದಲೇ ಮೈಗೂಡಿದ ಪ್ರತಿಭಟನಾ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ವಿಶೇಷವಾದುದು. 
ಏಳನೇ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಹೆಡ್‌ಮಾಸ್ಟರ್‌ ಎಂ.ರಘುನಾಥರಾವ್‌ ಪಾಠ ಮಾಡಿದ 
ರಾಮಾಯಣದ ಒಂದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ತಪುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿದ ಪ್ರಸಂಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಸನಾತನ ಧರ್ಮ ಕುರಿತ ಅವರ ಪಾಠವನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಕವಿಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಬಹುದು. ಸೇಡಿಯಾಪು 
ಅವರ ಪ್ರತಿಭಟನೆ, ಹಠಗಳು ಅವರ ಹುಟ್ಟುಗುಣವಾಗಿದ್ದು ಗುರುಗಳ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅದು ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
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ಶಾಲಾ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಂತೆ ಸಂಗಡಿಗರನ್ನು ಸಹಪಾಠಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಮುಂಡಾಸನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಶಾಲೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರು. ಇಂಥ 
ಸೇಡಿಯಾಪು ಅವರಲ್ಲಿ ದೇಹಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವ €ಂಳಂಗ! ಎನಿಸುವ ವೇಷಧರಿಸುವುದರ 
ಹಿಂದೆ ಅವರ ಸ್ಪಂತಿಕೆ, ಸ್ಪಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ನಡೆಯುವ ಧೋರಣೆ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಆಶು ಕವಿತಾ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಕನರಾ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನ 
ವಿದಾರ್ಥಿ ಕಡಂಗೋಡ್ತು ಶಂಕರಭಟ್ಟರ ಕವಿತೆಗೆ ಪ್ರಥಮ ಬಹುಮಾನ ಬಂದಿತ್ತು. 
'ಸ್ವದೇಶಾಭಿಮಾನಿ*ಯಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಗತಿ ತಿಳಿದ ಸೇಡಿಯಾಪು ಸಾರಿಗೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸರಿಯಾ 
ಇಲ್ಲದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳೂರಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣಿಸಿ ಅವರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಆ ಕವಿತೆಯನ್ನು 
ಓದಿದ ಪರಿ ಅವಿಸ್ನರಣೀಯವಾದುದು. ಅವರೇ ಹೇಳುವಂತೆ "ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನನಗಿಂತ 
ಒಂದೆರೆಡು ವರ್ಷ ಕಿರಿಯನಾದರೂ ವಾಗ್ದಿಭವದಲ್ಲಿ ಈತನೇ ಹಿರಿಯನು ಎಂದು 
ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂದುಕೊಂಡೆ. ಮೆಚ್ಚಿದೆನೇ ಹೊರತು ಮಚ್ಚರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಪೆಚ್ಚಾಗಲೂ ಇಲ್ಲ'.(17) 

ಬಹಳ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಎಲೋಸಿಯಸ್‌ ಹೈಸ್ಕೂಲು ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ 
ಸೇಡಿಯಾಪು ಪಟ್ಟ ಕಷ್ಟ ಅತ್ಯಂತ ವಿಷಾದನೀಯವಾಗಿದೆ. ಬಂಧುಗಳು ಕೂಡಾ 
ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದಾಗ ಸೇಡಿಯಾಪು ಅವರನ್ನೇನೂ ಅನ್ನದೆ ಕೂಟ್ಟ 
ಹಣವನ್ನು ಸಾಲವೆಂಬಂತೆ ತೀರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಾಲಿಗೆ ತಿಲಾಂಜಲಿ ನೀಡಿ ಪರಂಪರಾನುಗತವಾಗಿ 
ಬಂದ ವೈದ್ಯವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ಜೀವನ, 
ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ, ಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಕನಾಗುವ ಬಯಕೆ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವಿದ್ದತ್‌ ಪರೀಕ್ಷಾ ಸಿದ್ದತೆಗಳು 
ಹಂತ ಹಂತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ಸೈಂಟ್‌ ಎಲೋಸಿಯಸ್‌ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ 
ಶಿಕ್ಷಕ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಕೈಸ್ತಧರ್ಮದ-ಪಾದ್ರಿಗಳ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 
ಶಿಕ್ಷಕರಾಗಿ ಹೆಸರು ಗಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ "ಪಂಡಿತರ ಸಂಘ” - ಅದರ 
ಉದ್ದೇಶ, ಸಾಫಲ್ಕ-ವೈಫಲ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇಡಿಯಾಪು ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

1932ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಮಡಿಕೇರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ 
ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಸೇಡಿಯಾಪು 'ಪಿರಿಯಕ್ಕರ'ವನ್ನು ಕುರಿತು ಸುದೀರ್ಪ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು 
ಮಂಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ವಿದ್ದತ್ತನ್ನು ಕುರಿತ ಅಸಮಾಧಾನ-ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಇದ್ದವು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇಡಿಯಾಪು ಮುಚ್ಚುಮರೆಯಿಲ್ಲದೆ ದಾಖಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿರಿಯ ವಿದ್ದಾಂಸರಾದ 
ಪಂಜೆಮಂಗೇಶರಾಯರು, ಆತ್ಗಾರಾಮಶಾಸ್ತಿ, ಡಿ.ವಿ. ಗುಂಡಪು, ಸುಬೋಧರಾಮರಾಯರು, 
ಬೆಳ್ಳಾವೆ ವೆಂಕಟನಾರಾಯಣಪ್ಪ ಮೊದಲಾದವರ ಸಂಸರ್ಗ, ಸ್ನೇಹ, ಅಭಿಮಾನಗಳು, 
ಸೇಡಿಯಾಪು ಅವರನ್ನು ಪುಳಕಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದವು. ಕೇಶಿರಾಜನ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ 
ಮತ್ತು ಭಟ್ಟಾಕಲಂಕನ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನಗಳನ್ನು ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ಓದಿಕೂಂಡ ಬಗೆ, ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಸಾಧಿಸಿದ ಪ್ರಭುತ್ವ ಪಂಚಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಕುರಿತ ವಿಚಾರ-ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇಡಿಯಾಪು 
ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಮಹತ್ವವಾಗಿದೆ. 
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ಧಾರವಾಡದ ಕರ್ನಾಟಕ ರಿಸರ್ಚ್‌ ಇನ್ನ್‌ ಟಿಟ್ಕೂಟ್‌ನಲ್ಲಿ ಸೇಡಿಯಾಪು ಮಾಡಿದ 
ವ್ಯಾಕರಣದ ಕುರಿತ ಮೂರು ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು, ಅದರ ಮುದ್ರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ವಹಿಸಿದ 
ಕಾಳಜಿಗಳು, ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ರಿಸ್ಕ್‌ಗಳು - ಈ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಈ ಕೃತಿ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 

ಕೌಟುಂಬಿಕವಾಗಿ ಸೇಡಿಯಾಪು ಪಟ್ಟ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಬದಿಗಿಟ್ಟು ಬದುಕನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡವರು. ಪತ್ನಿಯ ಸಹಿಷ್ಣುತೆ, ಮಕ್ಕಳ ಪ್ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ಸೇಡಿಯಾಪು 
ಅವರದು 94 ವರ್ಷಗಳ ತುಂಬು ಜೀವನ. ಅವರ ಬದುಕಿನ ಅಮೂಲ್ಲ ಕಣಗಳನು, 


೦ [4 
ವೈದೇಹಿ ಅತ್ಯಂತ ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೇಡಿಯಾಪು ಅನಾರೋಗ್ಯದ 


ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ನೆನಪುಗಳಿಗೆ ಅಕ್ಷರ ರೂಪುಕೊಡುವ ಸಾಹಸವನ್ನು ವೈದೇಹಿ 
ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೇಡಿಯಾಪು ಅವರ ನೆನಪುಗಳ ದಾಖಲೆ ಇದಾದರೂ 
ಸೇಡಿಯಾಪು ಅವರ ನೆನಪುಗಳಲ್ಲಿ ಲೀನರಾಗಿ ಪರಕಾಯ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದವರಂತೆ 
ಅವರ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಅನುಭವಗಳನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಆತ್ಮಕಥೆಯ ರೂಪವನ್ನು 
ಇತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

"ಮುಂತಾದ ಕೆಲ ಪುಟಗಳು' (ಸರಸತಿಬಾಯಿ ರಾಜವಾಡೆ ಅವರ ಬದುಕು 
ಮತ್ತು ಬರಹ) ಎಂಬ ಕೃತಿ 2008ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗ-। ಮತ್ತು 
ಭಾಗ-2 ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಬಾಗ-। "ಬದುಕು' ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದು ಮೂರು ಉಪಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜವಾಡೆಯವರ ಬದುಕಿನ 
ಅನಾವರಣಗೊಂಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಲೇಖನವು "ಹೊಸ ಸದಾರಮೆ-ಸರಸ್ವತಿಬಾಯಿ 
ರಾಜವಾಡೆ' ಎ೦ಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೆ.ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣನವರಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. "ಲೋಕಾನುರಾಗಿ 
ವಿರಾಗಿ' ಎಂಬ ಲೇಖನ ವೈದೇಹಿಯವರೇ ಈ ಹಿಂದೆ ಹಲವು ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ ಬರೆದು 
ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ ಲೇಖನವಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಮೂರನೇ ಬರಹ "ಮುಂತಾದ ಕೆಲ ಪುಟಗಳು” 
ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸರಸ್ವತಿಬಾಯಿ ರಾಜವಾಡೆಯವರ ಆತ್ಮಕಥೆಯಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು 
ವೈದೇಹಿ ನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಈ ಕೃತಿ ನಿರೂಪಣಾ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿಯೂ 
ಇದೆ. ಸಂಪಾದನೆಯೂ ಆಗಿದೆ. 
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ಭಾಗ-2, "ಬರಹ' ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಬಾಯಿ 
ರಾಜವಾಡೆಯವರ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕವಾಗಿ ಎಂಟು ಉಪ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ದಾಖಲಿಸಲಾಗಿದೆ. 1. ಕತೆ-ಆಕೆ, 2. ಕತೆ-ಅವಳ ಉದ್ದಾರ, 3. ಮೂರು ಕವನಗಳು, 
4. ಒಂದು ತುಳು ಲಾವಣಿ, 5. ರಾಜವಾಡೆ ಅವರ ನಿವೇದನೆ, 6. ಎಸ್‌ ವೆಂಕಟರಾಜರ 
ಮುನ್ನುಡಿ, 7. ಮಂಜೇಶ್ವರ ಗೋವಿಂದ ಪೈಯವರ ಪತ್ರಗಳು, 8. ಸರಸ್ವತಿಬಾಯಿ 
ರಾಜವಾಡೆಯವರ ಕೃತಿಗಳು. 

ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ ಎನಿಸುವುದು ರಾಜವಾಡೆಯವರ 
ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾದ ಬದುಕನ್ನು ವೈದೇಹಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟಿರುವ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ. ವೈದೇಹಿ ಇದನ್ನು 
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ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾದರೂ ರಾಜವಾಡೆಯವರೇ ತಮ್ಮ ಆತ್ಮಕಥೆಯನ್ನು ತಾವೇ ಬರೆದಂತೆ 
ಓದುಗರಿಗೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಜವಾಡೆಯವರ "ಭೌತಿಕ, ಬೌದ್ದಿಕ ಸ್ಪರೂಪಗಳರಡನ್ನೂ 
ಅವರ ಜೀವನದ ಹಲವು ಘಟನಾವಳಿಗಳ ಮೂಲಕ ವೈದೇಹಿ ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಲೇಖಕಿಯರ ಸಂಘದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವೊಂದರಲ್ಲಿ ಸನ್ನಾನಿತರಾಗಬೇಕಾದ ದ "ಲೋಕಾನುರಾಗಿ 
ವಿರಾಗಿ' ಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಬಾಯಿ ರಾಜವಾಡೆಯವರನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು 
ವೈದೇಹಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ನಿಭಾಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಾಜವಾಡೆಯವರ ವರ್ಣಮಯ 
ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ಬದುಕನ್ನು ದಾಖಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉಮೇದು ಕೆ. ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣನವರಿಂದ 
ವೈದೇಹಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದು ನಿಜವಾದರೂ ವೈದೇಹಿ ಎಲ್ಲವನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿರುತ್ತಾಹಗೊಂಡಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಇಡೀ ಆತ್ಮವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಓದಿದಾಗ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಾಜವಾಡೆಯವರು ಕೌಟುಂಬಿಕವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿದ ನೋವು-ಹಿಂಸೆಗಳು ಅವರನ್ನು 
ಸಾಹಿತಿಯನ್ನಾಗಿ ರೂಪಿಸಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಆತ್ಮಕಥೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಹಸಿವು, ಬಡತನ, ತಾಯಿಯ 
ಕ್ರೌರ್ಯ, ಓದುಗರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಾಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೆ ತಪ್ಪು 
ಕಂಡುಹಿಡಿಯುತ್ತಾ ರಾಜವಾಡೆಗೆ ಹೊಡೆಯುವ, ಪೋಲಿಸರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತನಗೂ ಮಗಳಿಗೂ 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಂತೆ ಹೊರಟು ಹೋಗುವ ತಾಯಿಯ ಕೌರ್ಯ, ಸಗಣಿ ತಿನ್ನಿಸುವ 
ಸೋದರಮಾವ... ಇಂಥ ಕ್ರೌರ್ಯಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾದ ರಾಜವಾಡೆ ಬದುಕನ್ನು ರೂಪಿ ಸಿಕೊಂಡ 
ಬಗೆ ಅನನ್ಯವಾದದ್ದು. 


ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಸಂಕಟಗಳಿದ್ದಾಗಲೂ ರಾಜವಾಡೆಯವರ ಪ್ರತಿಭೆ ಅವರನ್ನು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿತ್ತು. ಅಂಬಾ ಪ್ರಸಾದಿತ ನಾಟಕ ಮಂಡಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಧ್ರುವ ಚರಿತ್ರೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನ ಪಾತ್ರ, ಪ್ರಹ್ಞಾದ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಪಾತ್ರ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದರು. "ರಾಜಗಂಧಿನೀ ರಂಭಾ” ಎಂಬ ಹಿಂದಿ ಚಲನಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾಲ 
ನಟಿಯಾಗಿ ಅಭಿನಯಿಸಿದ್ದರು. ಆರ್ಕೆಸ್ಟಾಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜವಾಡೆ ಕಿರಿಯ 
ವಯಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ಕಲಾವಿದೆಯಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡರು. 


ಶಾಲೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದರೂ ವಿದ್ಯೆ ಹತ್ತದ ಹದಿನೈದರ ರಾಜವಾಡೆ ತನಗಿಂತ ಮೂವತ್ತೇಳು 
ವರ್ಷದ ಹಿರಿಯ ದರು Sosa ಶಾಸ್ತಿ ರಾಜವಾಡೆಯವರನ್ನು 
ವಿವಾಹವಾಗುವ ಸಂದರ್ಭ ಎದುರಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿವಾಹವು ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಹಸಿವು- 
ಬಡತನದಿಂದ ರಾಜವಾಡೆಯವರನ್ನು ಮುಕಗೊಳಿಸಿತಾದರೂ ಗೃಹಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಜೀಕುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಪತಿ-ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಕಂಡಾಗ 1s it your daughter? ಎಂದರೆ yes 
ಎನ್ನಬೇಕಾದ ಸ್ಥಿತಿ ಪತಿಯದಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಜವಾಡೆಯವರ ಗೃಹಬಂಧನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವೈದೇಹಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಡುವ ರೀತಿ ಮನಕಲಕುವಂಥದ್ದು, ರಾಜವಾಡೆಯವರ ಪತಿ ಮನೆಯಿಂದ 
ಹೊರ ಹೋಗುವಾಗ ಮನೆಗೆ ಬೀಗ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುದಲ್ಲದೆ "ನಾಟ್‌ ಎಟ್‌ 
ಹೋಮ್‌' ಎಂದು ಬೋರ್ಡು ಹಾಕಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. 'ಕುಲಪತ್ನಿಯಾದವಳು 
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ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಬಾರದು ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ ಕೆಡುತದೆ' ಎನು ತ್ತಿದ್ದ ಪತಿ ರಾಜವಾಡೆ, 


J [8) 
ಮುಟ್ಟಾದಾಗ ಕೆಲಸದವರೊಂದಿಗೆ ಮಾತ ತನಾಡಿದಕೆ ಸಹಿಸಿದೆ ಸ್ಲಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಇಂಥದ್ದನ್ನು ಕಂಡಾಗ ರಾಜವಾಡೆಗೆ "ಎಂಥ ರಾಕ್ಷಸದ ಸಹವಾಸ ಮಾ ಡಿದೆನಪಾ' 
ಎಂದೆನಿಸಿದೆ. ಇಂಥದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ರಾಜವಾಡೆ ಸಹಿಸಿಕೊ ಂಡು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದವರೂ ಅಲ್ಲ. "ನೀವು 
ಎಂಥ ಗಂಡು? ದತ್ತು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮದುವೆ ಮಾಡಬೇಕಾದಂತಹ ಹುಡುಗಿಯ 
ಹತ್ತಿರ ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಲ್ಲ. ಇಷ್ಟು ಕಲಿತು! ನಿಮ್ಮ ವಿದ್ಯೆಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರ' (ಪು. 44) ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದರೊಂದಿಗೆ ಕರಿಮಣಿ ಕಡಿದು ಬಿಸಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದೆಲ್ಲ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಬದುಕಿನ 
ಸಂಕಟಗಳಿಗೆ ರಾಜವಾಡೆ ತೋರಿದ ಪ್ರತಿಭಟನೆ. ಹಾಗಂತ ಪತಿಯ ಒಳ್ಳಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ 
ಮರೆಮಾಚುವುದಿಲ್ಲ. ಬಯಸಿದ್ದನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ ಸುಪುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ತೂಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪತಿಯ ಹಂಬಲವೂ ರಾಜವಾಡೆಗೆ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚು. 
ಕಡುಬಡತನದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದ ರಾಜವಾಡೆಗೆ ಪತಿಯ ಈ ನಡವಳಿಕೆ ಒಂದು 
ಸಮಾಧಾನ ನೀಡಿತ್ತೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲ. ರಾಜವಾಡೆಯವರ ಮೊದಲ ಕಥೆ 
ಅಂದಿನ "ಕಂಠೀರವ'ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದಾಗ ಪತಿ ಅದನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಅಚ್ಚಾದ ಕಥೆಯ 
ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ತೆಗೆದಿಡಲು ಸೂಚಿಸಿದ್ದು ರಾಜವಾಡೆಯವರ ಬರವಣಿಗೆಗೆ 
ದೊರೆತ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವೇ ಆಗಿದೆ. 


1941ರಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಶ್ರವಾಯುವಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ ಪತಿ ತೀರಿದ ನಂತರ ಸುಮಾರು 53 
ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಬದುಕಿದ್ದ ರಾಜವಾಡೆ ಆ ಕಾಲದ ತಾಯಿನಾಡು, ಕಂಠೀರವ, ಅಂತರಂಗ, 
ಸುಬೋಧ, ನಭ ಜೋಡ ಮೊದಲಾದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ ಬರೆದರು. 1952ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ 
ಸುಪ್ರಭಾತ ಅವರು '"ಗುರುದೇವ' ಎಂದು ಧಣಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಗೋವಿಂದ ಪೈ 
ಅವರ ಸೂಚನೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಅವರಿಗೆ "ಭಾಷೆ" ಕೊಟ್ಟು ಒಂದು ವರ್ಷ ಪೂರೈಸಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ಈ ಬಗ್ಗೆ ರಾಜವಾಡೆಯವರಿಗೆ ಒಂದು ಅಸಮಾಧಾನ ವಿದ್ದಂತಿದೆ. 
“ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ನಲ್ಲಿಸುತ್ತದ್ದೇನೆ. ಕಾರಣ ಹಣದ ಕೊರತೆ” ಎಂದು ಸುಪ್ರಭಾತದ Fy RR 
ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು 'ಬರೆದೆನಲ್ಲ, ಅದೊಂದು ಬಗೆಯ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹಣದ ಕೊರತೆ 
ಎಲ್ಲಿತ್ತು ನನಗೆ? ಚಂದಾ ಹಣ ಸಾಲದಿದ್ದರೆ ನನ್ನದೇ ದುಡ್ಡಿನಲ್ಲಿ ಪತ್ರಿಕೆ ಮುಂದುವರೆಸಲು 
ಸಿದ್ದಳಿದ್ದೆ. ನಿಜವಾಗಿ ನಡೆದ ವಿಷಯ ಹೀಗೆ”. (ಪು.57) ಪತ್ರಿಕೆಗಾಗಿ ಹಣ ಕಳದುಕೊಂಡು 
ರಾಜವಾಡೆ ಕಷ್ಟಕ್ಕೀಡಾಗಬಾರದೆಂಬ ಕಳಕಳಿ ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಅವರಲ್ಲಿದ್ದಿತ್ತಾದರೂ 
ರಾಜವಾಡೆಯವರ ಈ ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳು ಓದುಗರಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನ ಮೂಡಿಸದೇ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹಿಳೆಯೊಬ್ಬಳು ಯಾರಿಗೂ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ತೊಡಗಿಕೊಂಡು ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮದಲ್ಲಿಯೂ ತೊಡಗುವಂತಾದದ್ದು ಗೋವಿಂದ ಪೈ 
ಅಂಥ ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿಗೆ ಸಹಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲವೇಗ ಎಂಬುದು ರಾಜವಾಡೆಯವರ ಆತ್ಮಕಥೆ ಓದಿದ 
ನನ್ನಂಥವಳಿಗೆ ಅನ್ನಿಸದಿರದು. ಆದರೆ "ಲೋಕಾನುರಾಗಿ ವಿರಾಗಿ' ಅೇಖನದಲ್ಲಿಯಾದರೂ 
ಥ್ರೂ "ಬಗ್ಗೆ ವೈದೇಹಿ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ನೀಡದೇ ಹೋದದ್ದು ಏಕೆ? ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
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ರಾಜವಾಡೆ ತಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ಸಂಜೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮದ ಸೆಳವಿಗೆ ಒಳಗಾದವರು. 
ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದ ಚಿಟ್ಟಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಶಾರದಾಂಬೆಯ ದೇವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ದೈವಭಕ್ಷಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿ ದೇವಿಯ ಆರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಬದುಕನ್ನು ಸವೆಸಿದವರು. 
1994ರ ಏಪ್ರಿಲ್‌ ಇಪ್ಪತ್ತರಂದು ರಾಜವಾಡೆ ಇಹಲೋಕವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರು. 


ರಾಜವಾಡೆಯವರ ವರ್ಣಮಯ ಬದುಕನ್ನು, ಬದುಕಿನ ಏರಿಳಿತಗಳನ್ನು ವೈದೇಹಿ 
ಸಾದ್ಯಂತವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಾಜವಾಡೆಯವರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಬರಹರೂಪದಲ್ಲಿ 


ದಾಖಲಿಸುವ ಸಾಹಸವನ್ನು ವೈದೇಹಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವಿಷಯಗಳನು, ದಾಖಲಿಸುವಾಗ 


ಭೂತಕಾಲದ ವರ್ತಮಾನದ ಸಂಗತಿಗಳು ಒಂದಿಷ್ಟು ಕಮಬದ್ಧತೆಯನ್ನು ಮೀರಿವೆ 
ಎಂದೆನಿಸಿದರೂ ರಾಜವಾಡೆ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರೆಯುವಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವಂತೆ 
ವೈದೇಹಿಯವರ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆ, ತಾಳ್ಮೆ ಸಂಯಮ, ಉತ್ಸಾಹ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಭಂಗಗೊಂಡಿಲ್ಲ. 
ಇಪ್ಪತ್ತನೇ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದ ಲೇಖಕಿಯರ ಬದುಕು-ಹೋರಾಟಗಳು ಅವರನ್ನು 
ಬರಹಗಾರ್ತಿಯರನ್ನಾಗಿ ರೂಪಿಸಿದ ಬಗೆಯನ್ನು ಅರಿಯುವಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿಯವರ ಸಾರ್ಥಕ 
ಪ್ರಯತ್ನದ ಯಶಸ್ಸು ಇದೆ. ಹೊಸತಲೆಮಾರಿಗೆ, ಸಮಕಾಲೀನ ಓದುಗರಿಗೆ 
ರಾಜವಾಡೆಯವರನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿಗೆ ಮಹತ್ವ ಸಂದಿದೆ. ಒಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಂಪರೆಯೊಂದಿಗೆ ಅನುಸಂಧಾನಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಿಯೆ ಇದರಿಂದ 
ಸಾಧಿತವಾಗಿದೆ. ಭಾಗ-2 ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ರಾಜವಾಡೆಯವರ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಓದುಗರ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವಲ್ಲಿ ರಾಜವಾಡೆಯವರ ಸಮಗ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಓದನ್ನು 
ಉತ್ತೇಜಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. 


ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ವೈದೇಹಿಯವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ, ಸಂಗಹಿಸಿದ ಈ ಮೂರೂ 
ಕೃತಿಗಳು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಕಥೆಯೂ ಹೌದು, ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯೂ ಹೌದು, ಅನುಭವ 
ಕಥನವೂ ಹೌದು, ವ್ಯಕ್ತಿ ಚಿತ್ರವೂ ಹೌದು, ಆ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿಗಳು ಸಂಕೀರ್ಣವೆನಿಸಿದರೂ 
ಸರಳ, ನೇರ ನಿರೂಪಣೆಯಿಂದಾಗಿ ಓದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಸಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುತ್ತಾ 
ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿ ತೆಗೆಯುತ್ತಾ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಅಕ್ಷರ ರೂಪವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು ಸಾಹಸವೇ ಸರಿ. ವೈದೇಹಿ ಇಂಥದೊಂದು ಸವಾಲಿಗೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಒಡ್ಡಿಕೊಂಡು 
ಓದುಗರನ್ನು ತೇವಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ನಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಲೋಚಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ 
ನನ್ನ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಭಿನಂದನೆಗಳು ಸಲ್ಲುತ್ತವೆ. 
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ಗೌರವಿಸುವ ಚೇತನ ನನ್ನ ವೈದೇಹಿ 
+ ಭಾಗೀರಧಿಬಾಯಿ ಕದಂ 


ವೈದೇಹಿ ಎಂದಾಕ್ಷಣ ಸೀತೆ ನೆನಪಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಒಬ್ಬ ಸಂಪೂರ್ಣ ಮಹಿಳ 
ನಮ್ಮ ವೈದೇಹಿಯವರು. ನನಗವರು ಬರಿಯ ಲೇಖಕಿ ವೈದೇಹಿಯಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಾಯಿಯಾಗಿ, ಅಕ್ಕನಾಗಿ, ಸ್ನೇಹಿತೆಯಾಗಿ, ಶಿಕ್ಷಕಿಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನ ಅಭಿನಯವನ್ನು 
ಕಂಡು ತಿದ್ದುವ, ಮೆಚ್ಚುವ ಸಹೃದಯ ಪ್ರೇಕ್ಷಕಿ ನಾನು ಬೇರೆ ಕತೆಗಾರ್ತಿಯರ 
ಕತೆಗಳನ್ನು ಓದುತ್ತಾ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಓದುತ್ತಾ ತಲ್ಲೀನಳಾಗಿ ಅವರ 
ಬಗ್ಗೆ ನನ್ನದೇ ಆದ ಕಲ್ಪನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ನನ್ನ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಸೀಮೆಎಣ್ಣೆಯ 
ದೀಪವನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿಕೊಂಡು ಅದರ ಬೆಳಕಲ್ಲಿ ಅದೆಷ್ಟೋ ಲೇಖಕಿಯರ ಕಥೆಗಳ ಪಾತ್ರಗಳ 
ಜೊತೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ ಪುಳಕಿತಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಅದೇ ಗುಂಗಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆ ಕತೆಯೇನಾದರೂ 
ಸಿನಿಮಾ ಆಗಿ ಬಂದರೆ ನನ್ನ ಕಲ್ಪನೆಯ ಪಾತ್ರಗಳೊಂದಿಗೆ ಪರದೆಯ ಮೇಲೆ ಮೂಡಿದ 
ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸುತ್ತಾ, ದಿನ ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದದ್ದೇ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ವೈದೇಹಿ ಅವರ 
ಕತೆಗಳ ಪಾತ್ರಗಳ ಜೊತೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಾನು ಉಸಿರಾಡಿದ್ದೇನೆ, ಬದುಕಿದ್ದೇನೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಲು ನನಗೆ ಹೆಮ್ಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ವೈದೇಹಿ ಅವರನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದ್ದು 
ಮೊದಲು. ಓದಿದ್ದು ನಂತರ, 21ರ ಹರೆಯದಲ್ಲಿ. ಅದು ರಂಗಶಿಕ್ಷಣ ಕೇಂದ್ರ ನೀನಾಸಂನಲ್ಲಿ. 
ನೀನಾಸಂನಲ್ಲಿ ವರ್ಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ನಡೆಯುವ ಸಾಂಸ್ಕೃಶಿಕ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವರು 
ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದಾಗ. ಕವಿತೆಗಳೆಂದರೆ ಅರ್ಥವಾಗದ ಶಬ್ದಗಳ ಭಂಡಾರವೇ 
ತುಂಬಿರುತ್ತದೆ; ಪ್ರೀತಿ ಪ್ರೇಮದ ಮೇಲೆ, ನಿಸರ್ಗದ ಮೇಲೆ, ದೇಶಭಕ್ತಿಯ ಮೇಲ 
ಅಂತೆಲ್ಲ ಎಂದುಕೊಂಡಿದ್ದೆವು. ಇವರು ಓದಿದ್ದು ಅಡುಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
"ಸಾಸಿವೆ', ಮೇಲಿನ ಕವಿತೆ! ಸಾಸಿವೆಯ ಮೇಲೇನೇ ಕವಿತೆಯೆ ಎಂದು ನನಗೆ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಹಾಗಾದರೆ ನಾನೂ ಬರೆಯಬಹುದಲ್ಲ ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿದ್ದು 
ಉಂಟು. ಆದರೆ ಶಬ್ದಗಳ ಜೊತೆ ಆಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಗುತ್ತಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎ೦ದು ಕಸಿವಿಸಿ ಆಗಿದ್ದೂ 
ನಿಜ. 
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ವೈದೇಹಿ ಅಂದರೆ ನನಗೆ ಬಹಳ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚು ಎಂದು ನಾನು ಅಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 
ಆದರೆ ಹೊರಗೆ ಇಣುಕಿ ನೋಡಿದರೆ ನಾನಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಬಹಜ್ಞ ಮಂದಿಗೆ ಅವರು 
ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚು. ನಾನು ವೈದೇಹಿ ಅವರನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗುವ ಮೊದಲು ಯಾ 
ಕವಯತ್ರಿಯನ್ನೂ ಲೇಖಕಿಯನ್ನೂ ನೋಡಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನೀನಾಸಂನಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 
ಹಲವಾರು ಲೇಖಕರನ್ನು ನೋಡುವ ಅದೃಷ್ಟ ಒದಗಿತು. "ಆಲಿಬಾಬ ಮತ್ತು ನಲವತ್ತು 
ಜನ ಕಳ್ಳರು' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾನು ಫಾತಿಮಾಳ ಪಾತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ. "ಅರೆ ಮೂಗೀ, 
ಬಾರೆ ಇಲ್ಲೀ, ಮರ್ಜಿನಾನೋ ಗಿರ್ಜಿನಾನೋ ಬಾರೇ' ಅನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನ ಆ ಕೂಗು 
ಹಾಗೂ ನಟನೆಯನ್ನು ಈಗಲೂ ನೆನೆದು ಮನೆಯವರೆಲ್ಲ ನಗುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ಎಂಥ ಚಂದ ಮಾಡ್ತೀ. ಭಾರಿ ಲಾಯ್ಯಾಯ್ಡ್‌ ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ನುಡಿದ 
ಅಂದಿನ ಅವರ ಆತ್ಮೀಯ ಮಾತುಗಳು ಅವರನ್ನು ಆಪ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವು. ನನ್ನ 
ಅವರ ಸಂಬಂಧ ಹಂತ ಹಂತವಾಗಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗುತ್ತಾ ಹೋಯಿತು. 


ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ ಸಿನಿಮಾಗಳನ್ನು ನೋಡೀನೋಡಿ ನಾನೂ ನಟಿಯಾಗಬೇಕು 
ಎಂದು ಆಸೆ ಪಟ್ಟೆ ಆದರೆ ನಟಿಯಾಗಲು ಸೌಂದರ್ಯ ಬೇಕು. ಆ ದೇವರು ನನಗೆ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದು ಹರೆಯದಲ್ಲಿ ಕೀಳರಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಲುತ್ತಿದ್ದೆ, 
ನೀನಾಸಂನಲ್ಲಿ ಟ್ರೈನಿಂಗ್‌ ಪಡೆಯುವಾಗಲೂ ಮನಸ್ಸಿನ ಆಳದಲ್ಲಿ ಅದು ಕಾಡುತ್ತಲೇ 
ಇತ್ತು. ವೈದೇಹಿಯವರು ನನ್ನ ಅಭಿನಯವನ್ನು ಹೊಗಳುವಾಗ ಅವರನ್ನು "ನಾನು 
ನೋಡಲು ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ನಿಮಗೆ ಹೇಗೆ ನನ್ನ ಅಭಿನಯ ಇಷ್ಟವಾಗುತ್ತೆ?” 
ಎಂದು, ಬಾಲಿಶ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎಂದು ಅನಿಸಿದರೂ ಸಹ, ಕೇಳಿದೆ. ಆಗ ಅವರು -ನಾವು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನೋಡುವುದು ನಿನ್ನ ಪಾತ್ರವನ್ನು, ನಿನ್ನ ಒಳಗಿನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು, ಸುಂದರವಾದ 
ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ನಾವೇನು ಮಾಡೋಣ- ಎಂದರು. ಈ ಮಾತುಗಳು 
ನನ್ನನ್ನು ರಂಗನಟಿಯನ್ನಾಗಿ ಕಲಾತ್ಮಕ ಚಿತ್ರಗಳ ನಟಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಎಷ್ಟು ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಲಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ನನ್ನ ಹೊರರೂಪದ ಕೀಳರಿಮೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಕಾಡಲೇ ಇಲ್ಲ. 


ದಿನೇ ದಿನೇ ಅವರು ದೊಡ್ಡ ಲೇಖಕರಾಗಿ, ನಾಟಕಕಾರರಾಗಿ, ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ 
ಹೋಗುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷ ಸಂಭ್ರಮ ನಮಗೆ. ಕೆಲವರು ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಹೋದ 
ಹಾಗೆ ಅವರ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿದ ಬದಲಾವಣೆ ಆಗುತ್ತ ಹೋಗುವುದನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಆದರೆ ವೈದೇಹಿ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅವರ ಕೀರ್ತಿ ಎಷ್ಟೇ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಏರುತ್ತಾ ಹೋದರೂ 
ಮೊದಲು ಹೇಗಿದ್ದರು ಹಾಗೆಯೇ ಇವತ್ತೂ. ಅದೇ ಗುಣ, ಅದೇ ಸಜನಿಕೆ, ಅಷ್ಟೇ 
ಸ್ವಾಭಿಮಾನಿ. ಅಹಂ ಅವರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಳಿಯಲಿಲ್ಲ. a n 
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ಅವರ ಬರಹಗಳು ನನ್ನನ್ನೂ ನನ್ನ ಅಭಿನಯವನ್ನೂ ಗಟಿಗೊಳಿಸಿದೆ. ಕವಿ ಕಾಳಿದಾಸನ 
ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಶಾಕುಂತಲೆಯನು, ಆಧರಿಸಿ ಕೆ. ವಿ. ಸುಬಣ್ಣನವರು 


ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದರು. ಗುರುಗಳಾದ ಚಿದಂಬರರಾವ್‌ ಜಂಬೆ ಈ ನಾಟಕವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶನ ಮಾಡಿದರು. ನಾಟಕ ನೋಡಿದ ವೈದೇಹಿಯವರು ನಮಗೊಂದು ಉಪಹಾರ 
ಕೊಟ್ಟರು. ಅದು "ಶಕುಂತಲೆಯೊಂದಿಗೆ ಕಳದ ಅಪರಾಹ್ನ' ಎಂಬ ಕತೆ, ಜಂಬೆಯವರು 
ನನ್ನೊಡನೆ ಆ ಕತೆಯನ್ನು ಓದು ಎಂದರು, ಓದಿದೆ. ಅಭಿನಯಿಸುವ ತವಕ ಎಡೆಬಿಡದೆ 


pe ಸ್ಸ್‌ ೨ ಇ pp p ¢ . 4 

ಕಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ನಿರ್ದೇಶನ ಮಾಡಲು ಕೆ. ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣನವರನ್ನೀ ಕೀಳಿಬಿ. ನನಗೂ ಒಳಗೂಳಗ 
[2 [3 [2 _್ಸ [4 ಕ್‌ , [A 

ಸುಬಣ್ಣನವರಿಂದಲೇ ಸೋಲೋ ನಿರ್ದೇಶನ ಮಾಡಿಸಿ ಳ್ಳಬೀಕೆಂಬ ಬಯಕ. ಹಟ 


ma 


pS 


ww CY 


ಹಿಡಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ನಿರ್ದೇಶನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅವರು ಹೇಳುತಿದ ಮಾತುಗಳು, 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಒಬ್ಬ ನಟಿಗೆ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಸವಾಲುಗಳು. ಧೈರ್ಯಗೆಡದೆ ಪ್ರಶಿಯೊಂದು 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಲಿಸುತ್ತಾ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಜೀವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣನವರ ಒಂದು 
ಸಲಹೆ ಏನಿತ್ತು ಎಂದರೆ ನೀನು ಮೊದಲು ವೈದೇಹಿಯವರ ಬಳಿ ಹೋಗು. ಅವರ 
ಹತ್ತಿರ ಇದ್ದು ಈ ಕತೆಯನ್ನು ಶಕುಂತಲೆ ಒಬ್ಬಳೇ ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಾ 


ಎಂದರು. ಈಗ ನನಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುತಿದೆ. ಒಬ ಲೇಖಕಿ ಹಾಗೂ ನಟಿಯ ಜೊತೆಗಿನ 


2 


ಭಾವನೆಗಳನ್ನು, ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ನಟಿಯಾದವಳು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆದಕ್ಕೆ ಧಕ್ಕೆ 


ಯಾವಾಗಿಂದ ನಾನು ಶಕುಂತಲೆ 
ಆಗಿನಿಂದ ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಯ ಮಹತ್ತವನ್ನು ಅರಿಯತೊಡಗಿದೆ. ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು 


Af 
4 


[J ps 
ಸ್ಲೀ ಸಂವೇದನೆ, ಪ್ರೀತಿ, ನೋವು ಚಿಂತನೆ, ಅರಿವು ನಿಲುವು ಹಂತಹಂತವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನು 
ಈ ಪಾತ್ರ (ಶಕುಂತಲೆ) ಬಿಚ್ಚಿಡುತ್ತಾ ಮುಕ್ತವಾಗುವ ಆ ವೈಖರಿ, ಆ ಶಬ್ದಗಳು ಅದರೊಳಗಿಂದ 
ಉದವಿಸುವ ಅರ್ಥಗಳು...... ಓ ಎಷು ಸಲ ಓದಿದೆ. ಎಷ್ಟು ಸಲ ಅಭಿನಯಿಸಿದೆ 
[38 


ವೆದೇಹಿ ಅವರು ದುಶ್ಯಂತ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಬಾ ಎಂದು ಕರೆದಾಗ ಶಕುಂತಲೆ 
್ರ, ಬಾ ಎಂದ, ಹೋಗಲೇ ನಾನು? ನನಗೆ ಆತ 
ಅನಿವಾರ್ಯನೆಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ನಾನು ಆತನಿಗೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬ 
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ವೈದೇಹಿಯವರು ಕೊಟ್ರ ಒಂದು ಸಲಹೆ ಈ ದಿನದ ತನಕ ನನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದೆ. 
ಬಹಳ ನಾಜೂಕಾಗಿ ಅವರು ಹೇಳಿದರು, "ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ನೋವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿ 
ಜೀವನ ಸಾಗಿಸುವುದು ತುಂಬಾ ಕಷ್ಟ ನಿನ್ನಿಂದಾಗಿ ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ನೋವಾಗುವುದು 
ನಿನಗೆ ಮತ್ತಷ್ರು ನೋವುಂಟು ಮಾಡುವುದಾದರೆ, ನೀನು ಅವರಿಗೆ ನೋವುಂಟು 
ಮಾಡದೆ, ಅವರ ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಧಕ್ಕೆ ಉಂಟು ಮಾಡದೆ ನಿನ್ನ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು, 
ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು, ನಿಯಂತ್ರಿಸಿಕೊ, ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಜೀವನ ಹಗುರವಾಗಿ 
ಸಾಗುತ್ತದೆ. ನಿನಗೂ ಆನಂದ, ಬೇರೆಯವರಿಗೂ ನೆಮ್ಮದಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ' 


ಹೀಗೆ ಹತು ಹಲವು ರೀತಿಯಿಂದ ನಟಿಯಾದ ನನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ವೈದೇ 


ಅವರ ಪಾತ ಬಹಳ ಮುಖವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಗೌರವಿಸುವ 
_—_ ಬಿ * 
— 


6° 


ಕ್ಸ್‌ © 
re 
GL 
CL 


“ವ್ಯಾನಿಟಿಬ್ಯಾಗ್‌' ಪ್ರಸ್ತುತಿ ರೂಪಾಂತರ ವೇಷಾಂತರಗೊಂಡ ಬಗೆ 


+ ಮಂಗಳಾ ಎನ್‌ 


"ಔದೊಂದು ಕವನಗಳ ತೋರಣ. ವೈದೇಹಿಯವರ "ನೋಡಬಾರದು 
ಚೀಲದೊಳಗನು' ಕವನ ಓದಿದಂತೆಲ್ಲ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮರುಓದಿಗೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಈ 
ಸೀಲೋಕದ ಚೀಲದ ಅನಾವರಣ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ಆಗಬೇಕೆಂಬುದರ ಕಲ್ಪನೆ 
ಒಂದು ಕಡೆಯಾದರೆ, ವೈದೇಹಿಯವರ ಕವನಗಳು ನಮ್ಮ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ 
ಹೊರಡುವುದೆಂಬ ಆತಂಕ ಒಂದು ಕಡೆ. ವೈದೇಹಿಯವರ ಕವನಗಳನ್ನು ಕವನಗಳಾಗಿಯೇ 
ಒಂದು ಕಾವ್ಯವನ್ನಾಗಿ ರಂಗಮಾಧ್ಯಮದ ಮೂಲಕ ತಲುಪಿಸಬೇಕೇ ಹೊರತು 
ಅದನ್ನು ನಾಟಕೀಕರಣಗೊಳಿಸಬಾರದು ಎಂಬ ಎಚ್ಚರದಿಂದಲೇ ಅವರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ನಾಟಕೀಯ ಗುಣಗಳ ಜೊತೆಯೇ ನಾಟಕ ಕಟ್ಟುವ ಸಾಹಸ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದೆ. 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯೋಚನೆಗೆ ಬಂದದ್ದು ವೈದೇಹಿ ಕಾವ್ಯತೋರಣ! ಒಂದು ಕಡೆ 
ರಂಗಕಲಾವಿದೆಯರೂ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಲೆತು ವೈದೇಹಿಯವರ ಕವನಗಳನ್ನು 
ಒದಿ, ಅಥೆನೈಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದೆವು. ಅದಾದ ಒಂದು ವರುಷದ ನಂತರ 
"ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಹಿಳಾದಿನ' ದ (2012 ಮಾರ್ಚ್‌ 8) ಅಂಗವಾಗಿ 'ವ್ಯಾನಿಟಿಬ್ಯಾಗ್‌' 
ಸಿದ್ದವಾಯಿತು. 

ವೈದೇಹಿಯವರು ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಮುಖ ಕಮಯಿತ್ತಿ ಬುದ್ಧಿಭಾವದ ಅಪೂರ್ವ 
ಸಂಗಮವಾದ ವೈದೇಹಿಯವರ ಕಾವ್ಯಲೋಕದ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 
ಆ ಮೂಲಕ ಹೆಣ್ಣಿನ ಚಿತ್ತ ಚಿತ್ತಾರದ ಅನೂಹ್ಯ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಅನುಭವಗಮ್ಮವಾಗುವ ಹಲವು ಅಮೂರ್ತ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು, ಅವಳೆ ಭಾವಪ್ರಪಂಚದ 
ಹಲವು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ನೇಯ್ಲೆಗಳನ್ನು ದೃಶ್ಯರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದು ಸುಲಭದ ಕೆಲಸವಾಗಿ 
ಎದುರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧಗೊಳ್ಳಲು ಸುಮಾರು ದಿನಗಳೇ ಬೇಕಾದವು. 


ವ್ಯಾನಿಟಿಬ್ಯಾಗಿನಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿಯವರು 18 ಕವನಗಳು ಮತ್ತು ಒಂದು ಗದ್ಯಭಾಗವಿದೆ. 
ಈ ಹದಿನೆಂಟು ಕವನಗಳು ಬಿಡಿ ಬಿಡಿ ಕವನಗಳಾದರೂ ನಾವೊಂದು ದೃಶ್ಯರೂಪವಾಗಿ 
ಮಾಡಲು ಹೊರಟಾಗ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಪ್ರಬಂಧಧ್ದನಿ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ 
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ಮತ್ತು ಒಂದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಳುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಜಿಗಿತದ ಹಾಗೆ ಕಾಣಿಸದೆ 
ಜೀಕುವ ಹಾಗ ಅಥವಾ ಹೊರಳುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ ನನ್ನ 
ಮುಂದೆ ಕಾಣಿಸಿತು. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಬೇರೊಂದು ರೂಪಕ್ಕೆ ವೇಷಾಂತರಿಸಬೇಕಾದ 
ಅಗತ್ಯ ಕಂಡು ಬಂದಿತು, ಕೆಲವೆಡೆ ಕವನಗಳನ್ನು ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಹೆಣೆಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕತ್ತರಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆಲ್ಲೋ ಅಂಟಿಸುವ, ಕೆಲವು ಬಾರಿ ಒಂದು ಪದ್ಯದ 
ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ಥಳಾಂತರಿಸುವ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವನ್ನೆಲ್ಲ "ನೋಡಬಾರದು 
ಚೀಲದೊಳಗನು' ಪದ್ಯದ ಮೂಲಕ ಪೋಣಿಸುವ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲಾಯಿತು. ಈ ಪದ್ಯ 
ಒಂದು ದಾರದ ಹಾಗೆ ಉಳಿದು, ಉಳಿದ 7 ಕವನಗಳನ್ನು, ಒಂದು ಗದ್ಯಭಾಗವನ್ನು 
ಅದರೊಳಗೆ ಪೋಣಿಸುವ ಕೆಲಸ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಒಂದು ರಂಗಕೃತಿ ಸಿದ್ದವಾಯಿತು. 
ಅದನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಮಣಿಪಾಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಒಮ್ಮೆ ವೈದೇಹಿಯವರ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತು 
ಓದಿದಾಗ, "ಅದು ಹೇಗೆ ನಾನು ಬರೆದ ಕವನಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಎಷ್ರು ಚೆಂದ 
ಪೋಣಿಸಿದ್ದಿ ಮಾರಾಯ್ತಿ, ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಉಂಟು, ಮುಂದುವರಿ' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಷ್ಟೇ, ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದವಳೇ ಸಂಚಾರಿ ಥಿಯೇಟರ್‌ ತಂಡಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾನಿಟಿಬ್ಯಾಗ್‌ 


pS 


ಹೊಲೆಯಲು ಶುರುಮಾಡಿದೆ. 
ಸಂಚಾರಿಯ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ವೈದೇಹಿಯ ವ್ಯಾನಿಟಿಬ್ಯಾಗ್‌! 


ಹೆಣ್ಣು ದೇಹವಷ್ನೇ ಅಲ್ಲ, ಅಲ್ಲೊಂದು ಪಿಸುನುಡಿಯಿದೆ, ನೋವಿದೆ, ಸಂಭ್ರಮವಿದೆ, 
ಚೈತನ್ಯವಿದೆ, ಕಷ್ಟವಿದೆ, ಕಾಯುವಿಕೆಯಿದೆ. ಹಂಬಲ, ಹಪಹಪಿಕೆ, ಬಿಕ್ಕು, ತಲ್ಲಣ, ಎದೆಗಾರಿಕೆ, 
ಬೆಂಕಿ ಎಲ್ಲ ಇದೆ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು ವ್ಯಾನಿಟಿಬ್ಯಾಗ್‌ ಎಂಬ ರೂಪಕ 
ಎಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಬೇಕೆನಿಸಿತ್ತು. ಇವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕುತೂಹಲದ ಇಣುಕುವಿಕೆ 
ಸಲ್ಲದು. ಇಣುಕಿದರೂ ನೋಡಲಾಗದು. ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಹೃದಯವಂತಿಕೆ 
ಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ಧ್ಹನಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ನನ್ನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತು. ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 
ವ್ಯಾನಿಟಿಬ್ಯಾಗ್‌ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ವಿನ್ಯಾಸಗೊಂಡು ಹಿಂಬದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಬ್ಯಾಗ್‌ 
ಒಳಗಿನಿಂದ ನಟಿಯರು ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ನಿರ್ಮಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಅವೇ 
ಅವರ ಪ್ರವೇಶ ಹಾಗೂ ನಿರ್ಗಮನದ ದಾರಿಯಾಗಿ ವಿನ್ಯಾಸ ಮಾಡಲಾಯಿತು. ಅದ್ಭುತ 
ರಂಗವಿನ್ಯಾಸಗಾರ ಅರುಣ್‌ ಸಾಗರ್‌ ಈ ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಮಾಡಿಕೂಟ್ಟರು. 


ಮೊದಲಿಗೆ ಇಣುಕುವ ಮನಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಹಣ್ಣು (ವ್ಯಾನಿಟಿಬ್ಯಾಗ್‌) ಅಂದರೆ ಲಿಪ್‌ಸಿಕ್‌, 
ಕನ್ನಡಿ, ಬಳೆ, ನುಣ್ಣನೆಯ ದೇಹ, ಉದ್ದನೆಯ ಜಡೆ, ಹೂವು ಸೀರೆ ಎಂತಷ್ಟೇ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆಯೇ 
ಹೊರತು ಅದರಾಚೆಗಿನ ಮನಸ್ತು, ಅಂತರಂಗದ ಅಲ್ಲೋಲ ಕಲ್ಲೋಲಗಳು ಅರ್ಥವಾಗುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ದ್ಹನಿಸಲು ವ್ಥಾನಿಟಿಬ್ಯಾಗ್‌ ನೊಳಗಿನಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲ 
ವಸ್ತುಗಳು ಬ್ಯಾಗಿನಾಚೆ ಇಣುಕುವ ಹಾಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಇಣುಕುವ ಮನಸ್ಸುಗಳು 
ಸಂಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳು ಮರೆಯಾಗಿ ಹೆಣ್ಣುಗಳು ಬ್ಯಾಗಿನಾಚೆ 


ಇರುವಂತಿಗೆ | 313 


BP) ಬ್‌ pd { p 1 MN ( p & ಎಷ 
BEG SLUTS HGS Bg 
583 me 5 3 t ~y3 Is P) (9 > (3 "A 9) % nH © bb B 
¥ TP 1s Ve: (3 4 AN ead © ನ್‌ mm p; ೫2 ೨2 
BOG POUR BBHEBG We Sg 

[3 ಫೆ. ¢ KG 9 py fo © y 
Berky BASED ASG EE - 
SER Me WEN BULGES 

>» ೫ 13 ನ Dp IHHHBg BS wm" @e I 
* pe © § » ae wk! fs ೧ 80 3 3 ೫ ೫ © 
53H DG SS B® 5ನ 

A _ Ss K R 13’ § - () y © C 9) 933 f 
EAH VDBvpLABKESKGLY, > HHS 
$ eo HBLRSBAUYUBBDSA. SOBs 
1 EE Bau y 4 is) $1 0 ವೌಣ 3.13 eR [C4 1 Fe: 

( ಲ (3 0 SU [4 3 © D HE ಕ) (2 Wa 4 (3 Ie; 

೨ ST I ») B ಔರ RATS [ವ 
x (3 Ig ( ©) fe » WE 3 » Dp "% 

- ISB SOpHEp JAKES 
wc AISLES DGG 

R= A fs ಕ D DY SAW et 
ES Bup Ss RGSS BYpyg 
“RSS FERRET KEG GPE 
sah aise dS 
GS B FBEBPL ONT: Oo W Bp 
PETS ಳು £ 208 Adapsk 
 - » ೭೦ ವ 13 ವಿ Te D Tr ಸ f 3 q p: g G : y 
REGS AES BED ಸ BS 
Ie |, D ಧೆ te: »% 53 I: 4° 1 se H K 9 ನ್‌ [5 a > pe 
XP SEEPS ADEE HB DE 
EN SBA rH PDHRe 9G 
ned 3 4 AE EEE |< 
BES 44 S GClemie BENE SN 4% BBnB 
rp HEUTE AR Sang ’ Bo . R'B 
AEE EEKTC CR pI LSE BER 
BEER DY a BASS Kec oD 
Hwy RISA BEBEDD BRST 
_ [ಈ ¥, [3 ಕ F J ೦ ಭನ e1 p [9) p) ನ ಸಿ ( K © D 
2RHDSIG yA BIBS 


ಟ್ಟ 


ಬೆಳಿ ಬಣದ ಬಟೆ ಮತು ಅದರೊಳಗಿನ 


ನಿಂತಿರು” ಎಂದು 


7 


ಒ 


ಟೆಯನು 


pe 
ಬೆಳಿಬ 
೪ 


ಳದ ಹುಡುಗಿಯರು 


ೋಡುಗನಿಗೆ ಹುಡುಗಿ 


ew 


x 


ರು 


[ನ 
ಮೀ 
ಮಿ 


— 
PN 


x 


[ಈ 


ನೀ 
ಗುತಾರೆ. ಇದರಿಂದ 


ನ ಬಳಿಯಿದ 


~ 


|) 
ಲ್ಲೇ 


೪ 


ತಟುವ ಹುಡುಗಿ ಆ 


ಮಿನ 


ಬಳಿಗೆ ಸಾಗುವ ಬೆರಣಿ 


ಜಲ್ಲೆಯನೇರಿ ಬರುವೆನೋ ಚಂದ್ರಾಮ ನಿಂತ 


ದಂತೆ ಚಂದಿರ 


ನಲಿ ಇಳಿಯುತಾ ಹೊ 


© 
\ 


a 
po 


Ks) 


ಚೆ 
J 
[= 


[al 
x 


— 
p= 


೦ದಾಮ 


ಚೆ 
ಫೆ 
ಮ ೨ ೦ ಕ್‌ 
ಅವಳ ವರುದ್ದ ಬಿಕ್ಕಿ 
ರುವಂತಿಗೆ 


«4 


ಏತಾ ಏರುತಾಳಿ. ಅವಳು ಏರು 


"ಕಬ್ಬು 
314 | 


WY 


ಕಬ್ಬುಜಲ್ಲೆಯನೇರಿ ಸಾಗುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ ಎ೦ಬ ಭಾವ ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. ನಂತರ ಅವಳು ಮೈಮ್‌ 
ಮೂಲಕ ತಾನು ಏರಿ ಏರಿ ಅವನ ಅರಮನೆಗೆ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುತ್ತಾ ಳೆ. ಹೀಗೇ ಕೇ 
ಭಿನ್ನ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮೂರೂ ಪಾತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲರ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ದನಿಯಾಗುವ, 
ನಷ, ಭಾವವಾಗುವ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ತಂತ್ರವೂಂದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲಾಯಿತು. ತಾಯಿ 
ಕೇವಲ ತನ್ನ ನೆನಪುಗಳ ದಾರಿ ಹಿಡಿದರೆ. ಬೆರಣಿ ತಟ್ಟುವ ಹುಡುಗಿ ದೂರದ ಚಂದ್ರಾಮನಿಗೇ 
ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಜಪಿಸುತ್ತಾಳ. 
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ಗೆಳತಿಯ ು, ರನ್ನ ೩ಗರೆrಂ1d pಗಂಗe ನಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿನಂತಹ 
ಗೀಚು ಕೊಟ್ಟು ಮಾಯವಾದವನ mಊತssaತ್ರೀ ಗಳಿಗಾಗಿ mr ಬಾರದ 
message ಗಾಗಿ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಾ ಮಾಯವಾದವನು ಮಾಡಿದ ಗಾಯದ ನೋವಿಗೆ 
ಮದ್ದುಂಟೇ ಎಂದು ತಾಯಿಯನ್ನು A ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. pl ತಟ್ಟುವ ಕಾಯಕ 
ಕಷ್ಟದ ಹುಡುಗಿ ಮದ್ದುಂಟೇ ಎಂದು ಚಂದ್ರಾಮ ದೇವರನ್ನು, pp ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಆ ತಾಯಿಯಾದರೋ ತನ್ನ ಇಡೀ ಬದುಕಿನ ಪ್ರಯ ಯಾಣದಲ್ಲಿ ಸಾಗಿ 
ಬಂದವಳು, ತನ್ನದು ಎಂಬ ಏನೊಂದೂ ಇಲ್ಲದವಳು. ಅವರಿವರು ಕೊಟ್ಟ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೇ 
ಜೋಪಾನ ಮಾಡಿಟುಕೊಂಡವಳು., ಅದನ್ನು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹಂಚುತ್ತಾ ಉಯಿಲು ಬರೆವವಳು. 
ತನ್ನ ಎದೆನೋವಿಗೇ ಮದ್ದು ಕಾಣದವಳು. ಮೊಮ್ಮಗಳು ಕೇತುವ ಮದ್ದನ್ನು ಎಲ್ಲಿಂದ 
ತಂದಾಳು. ಹಾಗಾಗಿ ಎದೆನೋವಿಗೆ ತನ್ನ ಬಳಿ ಮದ್ದುಂಟೇ? ಎಂದು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. 
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ಉಯಿಲು ಬರೆಸಿ, ತನ್ನೆಲ್ಲ ಸೀರೆ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತಾಯಿ ಬಿಟುಹೋಗುತ್ತಾಳ. 
ಅಮ್ಮನ ಸೀರೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಕುಳಿತ : ುಕ್ಕಳು(ಗಂಡುಮಕ್ಕಳು ಮತ್ತು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು) ಆಕೆ 
ಬಿಟ್ಟು ಹೋದ ಸೀರೆಗಳ ಸರ್ಶಿಸುತ್ತಾ "ಅಮ್ಮ' ಎ೦ಬ ಭಾವವಲಯದೊಳಗೆ ಸಿಲುಕಿ 
"ಅಮ್ಮನ ಸೀರೆ”, 'ಅಮ್ಮ' ಕವನಗಳ ಮೂಲಕ ಅಮ್ಮನ ವಿವಿಧ ಭಾವಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ಕವನಗಳನ್ನು ಅ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸು ಸುತ್ತಾ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಡಿದಿಡಲು ಸಾಧ್ವವಾಗುವ ಒಂದು 'ತಂತುವಾಗಿ 
ಅಮ್ಮನ ಸೀರೆಯನ್ನು ಹೊದ್ದು 'ಅಮ್ನಾ ಎನ್ನುವ ಸು ಸುಖದ ನಿಟ್ಟುಸಿರ ಕರೆದೂ ಕರೆದೂ, 
ಸಜೆದೊೂ ಸವೆಯದ ಆ ಪದವ ನೆನೆದೂ......... * ಎಂದು ಜೋಗುಳ ಸವ ಹಾಡಿಕೂಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಅಮ್ಮನಿಲ್ಲದ ಪ್ರಪಂಚ ಹೇಗಿರುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ವ್ಯಾನಿಟಿಬ್ಯಾಗಿನೊಳಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
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"ಶಿವನ ಮೀಸುವ ಹಾಡು' ಒಂದು ಆಚರಣೆಯ ಹಾಗೆ. ಮತ್ತೆ ಮತೆ ಬರುವ 
ಶಿವ, ಶಿವನನ್ನು ಮೀಸುವ ಪಾರ್ವತಿ ಮತು ಅವಳ ಧ್ಯಾನಸ್ಸ ಸ್ಥಿತಿಯೇ ನೆಟ್ಟಗೆ 
ನಡೆದುಬಿಡುವ ಶಿವ. ಅವನು ಹೊರಟು ಹೋದ ಎಂದು ಅಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುಃ ಷ್ನರಲ್ಲೇ 
ಮತ್ತೆ ಮರಳಿ ಬರುವ ಲೋಕಸಂಚಾರಿಯ ಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತಲೇ, ನಾನೆಷನೆಯ ನಾರಿ? 
ಎಂದು ಲೇವಡಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಿಕ್ಕುವ ಆದ್ರಗರ್ವದ ಹುಡುಗಿ ಗೌರಿ. ಹೀಗೆ 
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ನರಾವರ್ತನೆಗೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಾಗಿ ಈ ಕವನದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಆಚರಣೆಯ 


ರೂಪವನ್ನು ನೀಡಿದೆ. ಚಲನೆ ಪುನರಾವರ್ತನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಇರುವ ಹಾಗೆ ವಿವ್ಯಾಸಗೊಂಡಿದೆ. 


ಇನು ಆಡುಗೆಮನೆ ಹುಡುಗಿ ಕವನದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಆವರಣದ ಜೊತೆ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಮುದ್ದಣ್ಣ! ವಿನಯಚಂದ್ರ/ ಅರವಿಂದ್‌ ಕುಪ್ಪೀಕರ್‌ 
ಅವರ ಬೆಳಕಿನ ವಿನ್ಯಾಸ ಈ ನಾಟಕಕ್ಕಿದೆ. ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನ ಎರಡೂವರೆ ಅಡಿಯ ಚಚ್ಚೌಕದ 
ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಹುಡುಗಿ ಅಡುಗೆಮನೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಉಸಿರು ಕಟ್ಟಿಸುವ, ಕಿಟಕಿಯಿಲ್ಲದ 
ಗೂಡಿನ ಒಳಗೆ ಕೇವಲ ತನ್ನ ಕಿವಿಯನ್ನಷ್ನೇ ಜಾಗೃತಗೊಳಿಸಿ ಹೊರಗಡೆ ಪ್ರಪಂಚದ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕಿವಿಯ ತೆರೆದು, ಹೊರಗಿನ ಪ್ರಪಂಚದ ಜೊತೆಗೆ ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಲಿಸುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಕನಸು ಕಟ್ಟುತ್ತಾಳ. ಯಕ್ಷಗಾನದ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಡುತ್ತಾಳೆ, ಆ 


ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನ ಜಾಗದಲ್ಲೇ ಕುಣಿಯುತ್ತಾಳೆ. ಹೊರಗಡೆ ಶಬ್ದ ಕಡಿಮೆಯಾದ ಹಾಗೆ ಮೆಣಸಿನ 
[0 ಳ್‌ 

ಚೊಟ್ರು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕೂರುತ್ತಾಳೆ. ಇವಳ ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಮೇಳದ 
ಹಾಗೆ ಇರುವ ಒಂದು ಗುಂಪು ಅವಳ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
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ಅಸ್ತಮಾನದ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವಾಗ ಬಹಳಷ್ಟು ತೊಡಕನ್ನು ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗಿ 
ಬಂದಿತು. ಪುಟ್ಟ ಪುಟ್ಟ ಈ ಕವನಗಳು ಓದಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ನೀಡುವ ಆನಂದ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಿಗದೇ ಹೋಗಿಬಿಡಬಹುದಾದ ಆತಂಕ ಕಾಡಿತು. ಎಲ್ಲವೂ ಸೂರ್ಯನ ಕುರಿತಾದ 
ಕವನಗಳು. ಬದುಕಿನ ಸೂರ್ಯ, ನಮ್ಮೊಳಗಿನ ಸೂರ್ಯ, ನಮ್ಮ ಕನಸಿನ ಸೂರ್ಯ, 
ನಾನು ಎಂಬ ಅಹಂ ಅನ್ನು ಸುಟ್ಟುಬಿಡುವ ಸೂರ್ಯ, ಏನಾದರೂ ಆಗಬಹುದಾದ 
ಹೆಣ್ಣಿನ ಸೂರ್ಯ ಹೇಗಿರಬಹುದೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲೇ "ಕುಶಾಲಿಗೆ', "ಸುಡುವ ಕಾಯಕ. 
ಮತ್ತು "ಹುಡುಗಿ ಹೇಳಿದ ಕಥೆ'ಯನ್ನು ಪೋಣಿಸಿ ಕತೆ ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸ ಶುರು ಮಾಡಿದೆ. 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮುಕ್ತಾಯ ನೀಡಲು ವೈದೇಹಿಯವರ ಮತ್ತೊಂದು ಚುಟುಕು ಪದ್ಯ "ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಸೂರ್ಯ' ನೆರವಾಯಿತು. ನಂತರ ಅವೆಲ್ಲವೂ ತಾನಾಗಿಯೇ ಒಂದು ಬಂಧಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
"ನೋಡಬಾರದು ಚೀಲದೊಳಗನು' ಪದ್ಯದ ಸಾಲಿನೊಳಗೆ ಬೆರೆತು ಹೋಗಿದ್ದೇ ದೃಶ್ಯ 
ಸಲೀಸಾಯಿತು. ಕಲಾವಿದೆಯರು ರವಿಕೆಯೊಳಗೆ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡ ತಮ್ಮ ಪ್ರೇಮಪತ್ರಗಳನ್ನು 
ಓದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ದೂರದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಕೇವಲ ತಮ್ಮ ಆಂಗಿಕ ಚಲನೆಯಿಂದಲೇ 
ದೇಹ ಚಲಿಸುತ್ತಾ, ಪದ್ಯವನ್ನು ವಾಚಿಸುತ್ತಾ, ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ group composition ಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ತೆರೆದಿಡುವ ಸರಳವಾದ ಒಂದು ತಂತ್ರದ ಮೂಲಕ ಸುಡುವ ಸೂರ್ಯನ 
ಮಿಂದು ಸ್ವತ: ತಾವೇ ಸೂರ್ಯರಾಗಿ, ನಿತ್ಯ ಮೂಡುತ, ನಿತ್ಯ ಮುಳುಗುತ ಕಷ್ಟಸುಖಗಳ 
ಬೆಟ್ಟ ಕಡಲಲಿ ನಿತ್ಯ ಸುಡುತಿಹ ಹೆಣ್ಣುಗಳಾಗುವ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. 


"ಆಕೆ ಆತ ಭಾಷೆ' ಕವನವಂತೂ ಅದ್ದುತ ಕವನ. ಆದರೆ ದೃಶ್ಯ ಕಟ್ಟುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 
ವಿಪರೀತ ಸವಾಲಿನದಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಅಸಂಗತ ಪ್ರಹಸನದ ಹಾಗೆ ಕಾಣಬರುವ 
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ನಾಟಕ ಸಿದಗೊಂಡಿತು. ಮೊದಲ ಪ್ರದರ್ಶನವೇ ಅಪಾರ ಜನಮೆಚ್ಚುಗೆ ಗಳಿಸಿದರೂ 
[9 ಬ 
ನನಗೆ ಎರಡು ದೊಡ್ಡ ಬೇಸರದ ಸಂಗತಿಗಳು ಘಟಿಸಿದವು. ಒಂದು ಮೊದಲ ಪ್ರದರ್ಶನದ 


ಹಿಂದಿನ ದಿನವೇ ನನ್ನ "ಅಮ್ಮ'ನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡದ್ದು. ಮತ್ತೊಂದು ಷರತ್ತಿನಂತೆ 
ವೈದೇಹಿಯವರು ಮೊದಲ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಬಾರದ ಇದ್ದ; 

ಮುಂದೆ ಮುಂಬೈ ಕನ್ನಡ ಸಂಘದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆ ಪ್ರದರ್ಶನವಾದಾಗ. ಅಲ್ಲ ಅತಿಥಿಯಾಗಿದ್ದ 
ವೈದೇಹಿಯವರು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ನಾಟಕ ನೋಡಿದಾಗ. ನಾಟಕದ ಪ್ರದರ್ಶನದ 
ನಂತರ ನನ್ನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿ, ವೈದೇಹಿಯವರು ಕಣ್ತುಂಬಿ ಹೇಳಿದ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯ 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ತುಂಬಿದ್ದವು. ಕತೆಗಾರರು ನಾಟಕ ನೋಡಲೇಬಾರದು, 
ನಿರ್ದೇಶಕರಿಗೆ ತೊಂದರೆ, ಹಾಗಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಯಬೇಡ ಎಂದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೇ 
ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದಿದ್ದ ವೈದೇಹಿಯವರು ಮುಂದೆ ರಂಗಶಂಕರದಲ್ಲಿ ನೀವು 
ನಾಟಕ ನೋಡಲೇಬೇಕು ಎಂಬ ನನ್ನ ಇನ್ನಿಲ್ಲದ ಆಸೆಗೆ ತಮ್ಮ ಖರ್ಚಿನಿಂದಲೇ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ 
ಬಂದು ಒಂದೇ ದಿನ ಎರಡು ಪ್ರದರ್ಶನ ವೀಕ್ಷಿಸಿ, ಆ ರಾತ್ರಿಯೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. 
ಇದು ನಮ್ಮ 'ರಂಗ ಮಂಟಪ" ತಂಡದ ಪುಣ್ಯವೆಂದೇ ಭಾವಿಸುವೆ. 


ನನ, ಕಿರಿದಾದ ಅನುಭವದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದ ವಾಟಕವನು, ಮೆಚ್ಚಿ ಬೆನು 
ಸ್ಯ pk » 
ಬಿ 


ತಟ್ಟಿದ್ದು ಪ್ರೋತ್ಲಾಹಿಸಿದ್ದು ವೈದೇಹಿಯವರ ಹಿರಿತನ. ಅವರ ಆ ನಿರಂತರ ಪ್ರೋತ್ಲಾಹದಿಂದಲೇ 
ಅಕ್ಕು 49 ಯಶಸ್ತಿ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಕಂಡು 50 ಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಟ್ಟಿದ್ದಾಳ. ಹಾಗೂ ಅದೇ 
ಪ್ರೋತ್ಲಾಹದಿಂದಲೇ ನಾನು ಅಮ್ಮಚ್ಚಿಯನ್ನು ಬೆಳ್ಳಿತೆರೆಗೆ ತರುವ ದೊಡ್ಡ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಕೈ 
ಹಾಕಿದ. ಈ ಎಲ್ಲ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕ್ಕೆ, ಕಾಳಜಿಗೆ, ಪ್ರೀತಿಗೆ ವೈದೇಹಿ ಮೇಡಂಗೆ ಹಾಗೂ 
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ಗುಲಾಬಿ ಟಾಕೀಸು : ಆಧುನಿಕತೆಯೊಂದಿಗಿನ 
ಅನುಸಂಧಾನದ ಮಾದರಿ 


* ಟಿ ಅವಿನಾಶ್‌ 


ರ್ದ ಗರ್ವದ ಲೇಖಕಿ ಎಂದು ವಿಮರ್ಶಕರಿಂದ ಗುರುತಿಸಲ್ಪಡುವ 
ವೈದೇಹಿಯವರ ಕಥಾ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಹಲವು ಸಂಕೀರ್ಣ ಆಯಾಮಗಳಿವೆ. ಅದು 
ಸ್ತೀಲೋಕವನ್ನು ಅದರೆಲ್ಲಾ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಗಳಿಂದ ದಾಖಲಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ನಿಜ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸೀಲೋಕದ ಹಲವು ವಿಭಿನ್ನ ಆಯಾಮಗಳು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ರೂಪುಗೊಂಡು 
Womens ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ವೈದೇಹಿಯವರ ಕಥನ ಆಧುನಿಕತೆ ಎಂಬ 
ಪರಿಕಲನೆಯ ನ್ನು ಅಮುಸಂಧಾನ 8-4 ಕ್ರಮ ನನಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಎನ್ನಿಸಿದೆ. ಕಳೆದ 
ಎರಡು ತತಮಾನ ಗಳಿಂದಲೂ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಧುನಿಕತೆಯೊಂದಿಗಿನ ಅನುಸಂಧಾನದ 


ಒಂದು ಮಾದರಿ ವೈದೇಹಿಯವರ ಕಥನ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇವರ "ಗುಲಾಬಿ ಟಾಕೀಸು ಮತ್ತು ಸಣ್ಣ ಅಲೆಗಳು” ಕತೆಯನ್ನೇ 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು Rei. ಅನುಸಂಧಾನದ ನೋಟಕ್ರಮವನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸಬಹುದು. ಈ ಬಗೆಯ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ಚರ್ಚೆ ವೈದೇಹಿಯವರ ಕಥನವನ್ನು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಲು ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾಗಿ bel ನಜ: ವೈದೇಹಿಯವರ ಕಥನಕ್ಕೆ 
ಚಾರಿತ್ರಿಕ, ಸೈದ್ದಾಂತಿಕ ಆಯಾಮವಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ಲೇಖನ 
ವೈದೇಹಿಯವರ ಕಥೆಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯೊಂದಿಗಿರುವ ಸಾತತ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಹ ಗುರುತಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತ ತದೆ. ಈ ಕತೆಯನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ 
ಮೊದಲು ಆಧುನಿಕತೆ ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಲನೆ ಭಾರತವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ ಎದ್ದ ದೊಡ್ಡ 
ಅಲೆಗಳು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಲೇಖಕ/ಚಿಂತಕರು ಸ್ಲೀಕರಿಸಿದ ಬಗೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಚಿಕ್ಕದಾಗಿ ಚರ್ಚೆಸೋಣ. 


9) 


ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ಚೌಕಟು; 
[a] ಒಟ 

ಪಶಿಮ ಮೂಲದ ಆಧುನಿಕತೆ SR ಎಂಬ ಪರಿಕಲನೆ ಭಾರತೀಯ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ-ಸಾಮಾಜಿಕ-ರಾಜಕೀಯ ಪರಿಸರವನು )ಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ 
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ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು. ವೈದೇಹಿಯವರ ಕಥನ ಪ್ರಪಂಚವೂ ಇದಕ್ಕೆ ಹೊರತಲ್ಲ. ಗುಲಾಬಿ 
ಟಾಕೀಸು ಕತೆ ಈ ಬಗೆಯ ಬಿಡುಗಡೆ, ಬೆರಗು ಮತ್ತು ಬೆಂಕಿಯ ಆಯಾಮವನ್ನು 
ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಬಹಳ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ದಾಖಲಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾ: ಈ ಕತೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಲಿಲ್ಲಿಬಾಯಿಯ ಪಾತ್ರ ಹೊಸದಾದ ಟಾಕೀಸಿನ ಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುವ 
ಬೆರಗು, ಆಕರ್ಷಣೆ ಹಾಗೂ ಕಾಲಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಭ್ರಷ್ಟತೆ ನನ್ನ ಈ ಮೇಲಿನ 
ಮಾತನ್ನು ಸಾಕ್ಷೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಕಥಾಸಂಕಲನದ ಶೀರ್ಷಿಕೆ "ಗುಲಾಬಿ ಟಾಕೀಸು ಮತ್ತು ಸಣ್ಣ ಅಲೆಗಳು” ಎಂದಿರುವುದು 
ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಸಣ್ಣ ಊರು ಅಥವಾ ಮಾಘುಸಿಲ್‌ ಶಹರದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಈ 
we 'ಹೆಂಗಳೆಯರು ಸ್ವಂತ ಕಾಲುಗಳಿಂದ ನಡೆಯುವ' ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ವೇಗ 

ದುಕೊಂಡಿದ್ದನ್ನು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಗುಲಾಬಿ ಎಂಬ 
ಮಹಿಳೆ ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಟೂರಿಂಗ್‌ ಟಾಕೀಸ್‌ ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿ ತಂದಿಟ್ಟ ಬದಲಾವಣೆ ಮತ್ತು 
ಪಲ್ಲಟಗಳು ಈ ಕಥೆಯ ಪ್ರಮುಖ ಆಶಯಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿದೆ. ಕಥೆ ಪಾರಂಭವಾಗುವುದೇ 
ಪುರುಷ ಪ್ರಪಂಚ ಮತು ಸೀ ಪ್ರಪಂಚದ ನಡುವೆ $y ತಾರತಮ್ಮ ಹೇಗೆ ನಮ್ಮ 


ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುವ ಮೂಲಕ. ಪುರುಷರು ಊರ 3 SR ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧ, ಮಳಿ 
ಮುಂತಾದ "ದೊಡ್ಡ' ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಮಹಿಳೆಯರು ಹೂವು ಕಟುವುದು. 
ದೀಪ ಹೆಚ್ಚಿ ಭಜನೆ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 


2 % 
ಈ ಕಥೆಗೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಜಿಗಿತ ಸಿಗುವುದು "ಶಾಂತವಾಗಿ, ನಿಯತ್ತಿನಿಂದ” ಬದುಕುತ್ತಿದ್ದ 
ಊರಿನಲ್ಲ ಸಿನಿಮಾ ಟಾಕೀಸು ಬಂದ ನಂತರ ಆಗುವ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಂದ. 


ಬಾಂಬೆಯಂತಹ ಬೃಹತ್‌ ನಗರಕ್ಕೆ ವಲಸೆಯಾದ ಗುಲಾಬಿ ಎಂಬ ಮಹಿಳೆ ಈ ಸಣ್ಣ 
ಊರಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸ ಇಡೀ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಚಲನೆಯನ್ನು ತರುತ್ತದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೂಲಗಿತ್ತಿಯಾಗಿದ್ದ ಲಿಲ್ಲಿಬಾಯಿ ಎಂಬ ಮಹಿಳೆಯ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಹಠಾತ್‌ ಬದಲಾವಣೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸಿನೆಮಾ ಆಕರ್ಷಣೆಗೊಳಗಾದ ಆಕೆ 
ಗೇಟ್‌ ಕೀಪರ್‌ ಆಗುವುದು, ಹೆಂಗಳೆಯರಿಗೆ ಸಿನಿಮಾ ಸುದ್ದಿ ನೀಡಿ ಅವರುಗಳು ಸಹ 
ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಭಜನೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಿನಿಮಾ ಹಾಡುಗಳು 
ಜನಪ್ರಿಯವಾಗುವುದು ಹೊಸಬಗೆಯ ಉಡು -ತೊಡುಗೆಗಳ ಪ್ರವೇಶ ಮುಂತಾದ 
ವಿವರಗಳಲ್ಲವೂ ಈ ಆಧುನಿಕತೆಯ ಪ್ರವೇಶಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ ಆದ ಬದಲಾವಣೆಗಳ ಸ್ಪರೂಪವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಲಿಲ್ಲಿಬಾಯಿಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಹೊಸ ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ವಾತಂತ್ಯ ಅವಳು ತನ್ನ 
'ಬಾಣಂತನದ' ಕೆಲಸವನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಊರಿನ 


ಜನಿ 


7 
ಬಳಿ 

ps 
ಹಳ್ಳಿವೃತ್ತಿಯಾದ 
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ನ್ನ 


ಮಹಿಳೆಯರು ಆಧುನಿಕ ಆಸ್ಪತ್ರೆಯತ್ತ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ದಾಖಲಿಸುತ್ತದೆ. 

'ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ, ಊರಿನ ಹೆಂಗಳೆಯರ ಪುರುಷ ಪ್ರಪಂಚದ ಅನೇಕ ಅಲಿಖಿತ 
ಗಡಿ ಗೆರೆಗಳನ್ನು ಮೀರುವ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಬದಲಾವಣೆಯನೂ, ಕತೆ ಎತ್ತಿ 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮೊದಮೊದಲು ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಲು ಪುರುಷರ ಅನುಮತಿ 
ಕೇಳಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಹೆಂಗಳೆಯರು ಮುಂದೆ ಸಿನಿಮಾಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಸಹಜ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 
ಎಂಬಂತೆ ವರ್ತಿಸುವುದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಲನೆಯ ಒಂದು ಮಾದರಿ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಲಿಲ್ಲಿಬಾಯಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತಕ್ಕೆ ದಕ್ಕಿದ ಹೊಸ ಅಸ್ಥಿತೆ ಆ ಊರಿನ ಹೆಂಗಳೆಯರ 
ಬದುಕಿನಲ್ಲಾಗುವ ಬದಲಾವಣೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಹಬ್ದುಮಕ್ಕಳ 


p 
— 


ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಾದ ಚಲನೆ ಇಡೀ ಕಥೆಯ ಜೀವಾಳ ಎನೆ, ಬಹುದು. 


| 


b 


ಹಾಗಾದರೆ ಇದು ಆಧುನಿಕತೆಯ ಏಕಮುವಿ ವಿಜ್ಯ ೦ಭಣೆಯೆ? ಈ ಪಶೆಯನೇ 


ಕೇಂದ್ರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನೋಡುವುದಾದರೆ, ಹೊಸ ಮೌಲ್ಯಗಳು, ಹೊಸ ಜೀವನಕ್ರಮ 
ಒಂದು ಸರಳ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿರುವ ಕೆಟ್ಟ 
ಪದ್ಧತಿ ಕೂಡ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಕೆ ಪಡೆಯುತದೆ. ಉದಾಹರಣೆ 
ಎಂದರೆ ಲಿಲ್ಲಿಬಾಯಿ ಗೇಟ್‌ಕೀಪರ್‌ ಆದಾಗ ಆಕೆ ಭ್ರಷಳೂ ಆಗುತಾಳೆ. ಇದ್ದಬದ್ದವರ 
ಮೇಲೆಲ್ಲ ಗಾಸಿಪ್‌ ಕಟ್ಟತೊಡಗುತ್ತಾ ೪. ಮ್ಯಾನೇಜ ನ ಅನೈತಿಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳಿ ಅವನ ಕೆಲಸವನ್ನೇ ತೆಗೆಸುತ್ತಾಳೆ. ಆಕೆ ಗೇಟ್‌ ಕೀಪರ್‌ ಆದಾಗ ದಕ್ಷಿದ 
ಸ್ಥಾತಂತ್ಯದಂತೆಯೆ ಅವಳು ಹಣಕಾಸಿನ ದುರುಪಯೋಗಕ್ಕೂ ಮುಂದಾಗುವುದನ್ನು 
ಲೇಖಕಿ ಗಮನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕತೆಯ ಏಕಮುಖೀ ಆರಾಧನೆ ಇಲ್ಲ. 
ಬದಲಾಗಿ ಅದು ತರುವ ಬೆರಗು, ಆಕರ್ಷಣೆ ಮತ್ತು ಚಲನೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಅದರೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಬರುವ ವಪತ್ತಿನ ಬಗ್ಗೆಯು ಲೇಖಕಿಗೆ ಗಮನವಿದೆ. ಖ್ಯಾತ ಸ ನತ ಠೇಖಕ 
ಚಿನುವಾ ಅಚಿಬೆ "ಧಿಂಗ್ಸ್‌ ಫಾಲ್‌ ಅಪಾರ್‌್‌' ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವಸಾ eR ಆಧುನಿಕತೆಯ 


ಆಕರ್ಷಣೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಭ್ರಷ್ಟಾಚಾರದ ನಿಕರ್ಷಣೆಯನು, tees ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಬಚೂರಿನ ಪೋಸ್ಟಾಫೀಸ್‌ ಕತೆ ಆಧುನಿಕತೆ ತರುವ ಸಾಮಾಜಿ ಚಲನೆಯ ಜೊತೆಗೆ 
ಒಂದು ಕುಟುಂಬದ ನೆಮ್ಮದಿಯೇ ಹಾಳಾಗುವ ಆಯಾಮವನ್ನೂ ಗುರುತಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಂದರೆ ಮೂರನೇ ಜಗತ್ತಿನ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕತೆ ತಂದಿಡುವ ವಿಭಿನ್ನ 
ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ಬಹಳೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಮತ್ತು ಸಂಕೀರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಸಂಧಾನ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಸ್ತೀ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದ 
ಮೂಲಕ ಕಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಆಧುನಿಕತೆಗಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಆಯಾಮವೂ ಈ ಕತೆಗೆ 


ದಕ್ಕಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಇದು ಕೇವಲ ಲಿಲ್ಲಿಬಾಯಿ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಕತೆಯ 
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ವಿಶಾಲ ಜಗತ್ತಿನ ಸಂಕೀರ್ಣ ಕಶಿಯಾಗಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ ಆ ಟಾಕೀಸು ಸಹ 
ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಊರಿನಿಂದ ನಿರ್ಗಮಿಸಿದಾಗ ಆಕೆಯ ಬದುಕು ನಿರ್ಗಮನದತ್ತ ಸಾಗುತ್ತದೆ. 


ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ನೋಡುವುದಾದರೆ, ಗುಲಾಬಿ ಟಾಕೀಸು ಕಥೆಗೆ ವಿಶಾಲ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಆಯಾಮವಿದೆ. ದೇವನೂರು ಮಹಾದೇವರ "ಡಾಂಬರು ಬಂದುದು' ಅಥವಾ 
ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ತೇಜಸ್ತಿಯವರ "ಅಬಚೂರಿನ ಪೋಸ್ಟಾಫೀಸು” ಅಥವಾ ಶಿವರಾಮ 
ಕಾರಂತರ "ಮರಳಿ ಮಣ್ಣಿಗೆ' ರೀತಿಯ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಈ ಕಥೆ 
ಪಡೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಆಳ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ನಾವು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಕನ್ನಡ 
ಕಥನ ಜಗತ್ತು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಅನ್ನೇಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಲನೆಯ ಒಂದು ಮಾದರಿ 
ಇಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. 
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ವೈದೇಹಿ ಅವರ ಅನುವಾದ ಕೃತಿಗಳ ಗುರಿ ಮತ್ತು ದಾರಿ 
+ ಮೇಟಿ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ 


ವೈದೇಹಿ ಅವರು ಮಾಡಿರುವ ಎಲ್ಲ ಅನುವಾದಗಳ ವಸ್ತು-ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಈ ಟಿಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸುವುದರ ಬದಲಾಗಿ, ಒಬ್ಬ ಸೃಜನಶೀಲ ಬರಹಗಾರ್ತಿ 
ಅನುವಾದವೆಂಬ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿದ್ಯಮಾನವನ್ನು ಹೇಗೆ ನಿಭಾಯಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ವಾಸ್ತವವನ್ನು 
ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅನುವಾದಕ್ರಿಯೆಯೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಸೃಜನಶೀಲ ವ್ಯಾಪಾರವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ, ವೈದೇಹಿ ಅವರ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ವಿನ್ಮಾಸಗಳ 
ಹರವು ಮತ್ತು ಆಳವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅರಿಯುವುದಾಗಿದೆ. ಬರಹಗಾರರ ತಾತ್ತಿಕತೆಯ ಬೇರೆ 
ಮಜಲುಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನಿಲುವುಗಳು ಒತ್ತಾಸೆಯಾಗುತ್ತವೆ. 
ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಮಹತ್ತ್ವದ ಬರಹಗಾರ್ತಿ ಇಲ್ಲವೇ ಬರಹಗಾರ ಮತ್ತೊಂದು 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೈದಳೆದ ತಿಳಿವು, ಅನುಭವ, ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಭಾಷೆಗೆ 
ಅನುವಾದಿಸುವುದೆಂದರೆ, ಅದೊಂದು ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ನದ ವಿದ್ಯಮಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಯಾವ ಕವಿ, ಬರಹಗಾರ ಇಲ್ಲವೇ ಚಿಂತಕ ತನ್ನ ಗಹಿಕೆ ಅಥವ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಯಾವುದು ಹೊರಗೆ ಇರುತ್ತದೆಯೋ ಅದನ್ನು ತಾನು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃಷಿಗೈಯುವ 
ಭಾಷೆಗೆ ಕೊಂಡು ತರಬೇಕು ಎಂಬ ಹಂಬಲವನ್ನು ಎಲ್ಲ ಮಹತ್ನದ ಬರಹಗಾರರು 
ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಹಂಬಲವನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ದಾರಿಗಳು 
ಹಲವು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಮೈದೆರೆಯುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. ಕತೆ, ಕಾವ್ಯ, ನಾಟಕ, ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಸಂವೇದನಾಶೀಲ ಹಾಗೂ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲ ಬರಹವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ 
ವೈದೇಹಿ ಅವರು ಕೂಡ ಅನುವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದು ವಿಶೇಷವೇ ಸರಿ. ಅಂದರೆ 
ತಮ್ಮ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲ ಈಗಾಗಲೇ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿದ ಸಂವೇದನಾಶೀಲ ಹಾಗೂ ಸೃಜನಶೀಲ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ, ವೈದೇಹಿ ಅವರು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಹಾಗೂ ಜೀವನಾನುಭದ 
ವಾಸ್ತವಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಕಥನಗಳನ್ನು (ಡಿಸ್ಫೋರ್ಸ್‌ಸ್‌) ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಇವರ ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಪಟ್ಟ ಮಾಡಬಹುದು: ಭಾರತೀಯ ಮಹಿಳೆಯರ 
ಸ್ಥಾತಂತ್ರ್ಯ ಹೋರಾಟ (1984-ಮೂಲ: ಶ್ರೀಮತಿ ಕಮಲಾದೇವಿ ಚಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯ 
ಬರೆದ "ಇಂಡಿಯನ್‌ ವುಮೆನ್ಸ್‌ ಸ್ಪಗಲ್‌ ಫಾರ್‌ ಫ್ರೀಡಂ'). ಬೆಳ್ಳಿಯ ಸಂಕೋಲೆಗಳು 
(1985-ಮೂಲ: ಶೀಮತಿ ಮೈತ್ರೇಯಿ ಮುಖ್ಯೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಬರೆದ 'ಸಿಲ್ಪರ್‌ ಶ್ಯಾಕಲ್‌'), 
ಮೂವರು ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರು (2012-ಮೂಲ: ಆಂಟನ್‌ಚೆಕಾಫ್‌ ಬರೆದ "ದ ತ್ರೀ 
ಸಿಸರ್‌'), ಸಂಗೀತ ಸಂವಾದ (1999-ಮೂಲ: ಸಂಗೀತ ವಿದ್ವಾಂಸ ಡಾ.ಭಾಸ್ಕರ್‌ 
ಚಂದಾವರ್ಕರರ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು). ಸೂರ್ಯಕಿನ್ನರಿಯರು (1996-ಮೂಲ: ಸ್ಪಪ್ಪದತ್ತ 
ಅವರ "ದ ಸನ್‌ ಫೈರೀಸ್‌'), ಮಹಾಪಂಡಿತ ರಾಹುಲ ಸಾಂಕೃತ್ಯಾಯನ (1996- 
ಮೂಲ: ಗುಣಾಕರ ಮುಳೆಯವರ ಹಿಂದೀ ಕೃತಿ) ಹೀಗೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಇಲ್ಲವೇ ಇತರೆ 
ಯಾವುದೇ ತಿಳಿವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಚಾರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದರ 
ಹಿಂದೆ ಬದುಕಿನ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಕಾಣ್ಯೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾತನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯೀಕರಿಸುವುದು 
ಸೂಕ್ತವಲ್ಲ ದಿಟ. ಆದರೆ ಮಹತ್ತದ ಬರಹಗಾರರ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತನ್ನು ಒಪುವುದಕ್ಕೆ 
ಯಾವುದೇ ಅಡಿಗಳಿಲ್ಲ. 


ಕನ್ನಡದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮಹತ್ತದ ಬರಹಗಾರ್ತಿ ಇಲ್ಲವೇ ಬರಹಗಾರ ಕೂಡ ತಮ್ಮ 
ಸೃಜನಶೀಲ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಹೊರತಾಗಿ ಬೇರೊಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಅನುವಾದವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವ ಸಾಕಷ್ರು ನಿದರ್ಶನಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಬೇಂದ್ರೆ, ಕುವೆಂಪು, 
ಮಾಸ್ತಿ, ಲಂಕೇಶ್‌, ತೇಜಸ್ವಿ, ಅನಂತಮೂರ್ತಿ, ಶಿವಪ್ರಕಾಶ್‌ ಮೊದಲಾದ ಬರಹಗಾರರು 
ತಮ್ಮ ಸೃಜನಶೀಲ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯ ಹಲವು ಪ್ರಕಾರಗಳ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಅನುವಾದಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸ, ಶೇಕ್ಷಪೀಯರ್‌, 
ಸಾಘೋಕ್ಷಸ್‌, ಟಾಲ್‌ಸ್ಟಾಯ್‌, ವಾಲ್ಲೀಕಿ, ವ್ಯಾಸ ಮುಂತಾದ ಮಹಾಕವಿಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಪಠ್ಯಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಇತರೆ ಲಲಿತ ಕಲೆಗಳು 
ಹಾಗೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ, ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಮತ್ತು ವೈಚಾರಿಕ ಜ್ಞಾನಶಿಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ತಿಳಿವನ್ನು 
ಕನ್ನಡದ ಜಾಯಮಾನಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗಿಸುವ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ನಿಭಾಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬಗೆಯ 
ಅನುವಾದ ಎರಡು ನೆಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು: ನಮ್ಮ ನುಡಿ ಪರಿಸರದೊಳಗೆಯೇ 
ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದು, ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ ಮಹನೀಯರ ಬದುಕು-ಬರಹ 
ಬೇರೊಂದು ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಮೈದಾಳಿದಾಗ, ಅದನ್ನು ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನುಡಿ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ 
"ಮರು ಪಡೆಯುವ' (ರೀ-ಕ್ಷೇಮಿಂಗ್‌) ಬಗೆಯೂ ಇಂತಹ ಅನುವಾದಗಳಿಂದ 
ನೆಲೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಎರಡು: ಸಮೂಹಗಳ ಬದುಕಿನ ಏಳ್ಗಗೆ ಪೂರಕವಾದ ತಾತ್ತಿಕ ದಾರಿಗಳನ್ನು 
ಮರುವಿನ್ರಾಸ ಗೊಳಿಸುವ ದಾರಿಗಳು ಕೂಡ ಅನುವಾದದ ಮುಖೇನ ನಮಗೆ ಒದಗುತ್ತವೆ. 
ಉದಾ.ಗೆ ಡಾ.ಕಮಲಾದೇವಿ ಚಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಅವರ "ಬಾರತೀಯ ಮಹಿಳೆಯರ 
ಸ್ವಾತಂತ್ಯ ಹೋರಾಟ” ಎಂಬ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಈ ವಿನ್ಸಾಸಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ಈ 
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ಹೊತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಕೇವಲ ಸ್ಟಾತಂತ್ರ ಹೋರಾಟದ ಒಂದು ಕಥನವನ್ನಾಗಿ ನೋಡದೇ, 
ಮಹಿಳಾ ವಲೊಟನೆಯ 5 ಇದು ನಮಗೆ ಸನಿ. ಹೆಣ್ಣಿನ 
ಅಸ್ಥಿತೆ, ಪ್ರತಿನಿಧೀಕರಣ ಹಾಗೂ ಅಭಿವ್ಯಕಿಯ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ವಿಭಿನ್ನ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರೂಪಿಸುವ ವೈದೇಹಿ ಅವರ ಕಥಾಲೋಕವು, ಆಯಾ ಹೆಣ್ಣಿನ ss ್ಸಿ 
ಅವಳ ದಿನನಿತ್ಯದ ಬದುಕಿಗೆ ಒತ್ತುಕೊಟ್ಟು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಕಮಲಾದೇವಿ 
ಅವರ ಹೋರಾಟ ಕಥನವನ್ನು ಅನುವಾದಿಸುವ ಮೂಲಕ ಇವರು ತಮ್ಮ ಕಥಾ 
ಮ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಬದುಕಿನ ಪರಧಿಯನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕ-ರಾಜಕೀಯ ವಲಯಗಳಿಗೆ 

ಸುವ ಇರಾದೆಯನ್ನು ತಮ್ಮೀ ಅನುವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ 
Be: ಆ ಅನುಭವವನ್ನು ಒಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃ ತಿಕ ಕಥನವನ್ನಾಗಿ ವಿರೂಪಿಸುವ 
ಬಗೆಗಳ ಭಾರತದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಾಲೇ ಸಾಕಮು ಬಂದಿವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಈ ಪಠ್ಯವನ್ನು 
ಕೇವಲ ಸ್ಥಾತಂತ್ಯ ಹೋರಾಟದ ದಾಖಲೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾತ್ರ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಸಾವಿತ್ರಿಭಾಯಿ ಫುಲೆಯವರ ವಿಚಾರಗಳು ಹೇಗೆ ಒಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಿಳಾ ಸಮೂಹವನ್ನು 
ವಿಮೋಚನೆಗೊಳಿಸಲು ಒತ್ತಾಸೆಯಾಗುತ್ತವೋ, ಹಾಗೇನೇ ಕಮಲಾದೇವಿಯವರ ಈ 
ಅನುಭವ ಕಥನವು ಕೂಡ ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯರ ವಿಮೋಚನೆಯ 
ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ದಿಟ, ಮಹಿಳಾ ಹೋರಾಟಗಾರರ ಬದುಕಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಬರಹಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಕಡಿಮೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೂ ಮಹಿಳಾ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ 
ಇವುಗಳು ಮಹತ್ವದ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಬೀರುತ್ತವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಇಂತಹ ಕೆಲವೇ ಪಠ್ಯಗಳು 
ಇಡೀ ಮಹಿಳಾ ಸಮೂಹಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಸಂಕಥನವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿವೆ. 
ಭಾರತದ ಸಮಾಜಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ತಮಾನಗಳಿಂದ ನೆಲೆನಿಂತಿರುವ ಅನಿಷ್ಠ ಆಚಾರ-ವಿಚಾರಗಳು 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಆಯಾಮವನ್ನು ಪಡೆದು, ಬದುಕಿನ ಸಹಜ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳಾಗಿವೆ. ಹೀಗೆ 
ಪ್ರಶ್ನಾತೀತವಾಗಿ ಬೇರೂರಿದ ಯಾವುದೇ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಿಲುವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ, 
ವಿಮರ್ಶಿಸುವ ಕ್ರಮಗಳೇ ಅಪರಾಧಗಳಾಗಿ ಬಿಂಬಿತವಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಯೇ 
ಕಮಲಾದೇವಿ ಅವರ ನಡೆಗಳು ಹೊರಹೊಮ್ಮಿವೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಶಾಸ್ತೀಯ ಮಾನ್ಯತೆ 
ಪಡೆದಿರುವ ಈ "ಅರಿವಿನ ಹಿಂಸೆ' (ಎಪಿಸ್ಪಮಿಕ್‌ ವೈಲೆನ್ಸ್‌)ಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವೈದೇಹಿ 
ಅವರ ಕಥಾ ಪಾತ್ರಗಳು ಹೇಗೆ ಮೀರುತ್ತವೆ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಕಮಲಾದೇವಿ ke ಈ 
ಹೋರಾಟ ಕಥನವು ಇನ್ನಷು ್ರ ತಾತ್ತಿಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ವೈದೇಹಿ ಅವರ ಆರೂ ಅನುವಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದಂತೆ, ಒಬ್ಬ ಸೃಜನಶೀಲ ಬರಹಗಾರ್ತಿ ಯಾಕೆ 
ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು? ಆ ಕ್ರಿಯೆಯ ಹಿಂದಿನ ವೈಚಾರಿಕ ಉದ್ದೇಶವೇನು? 
ಎಂಬೀ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಇಲ್ಲ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಏಕೆಂದರೆ, biscstikds ವಿದ್ಯಮಾನವು 
ಕೇವಲ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ರವಾನಿಸುವುದಲ್ಲ ಬದಲಾಗಿ ತಿಳಿವಿನ ಮಾದರಿ ಹಾಗೂ 
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ವೈಚಾರಿಕ ಚೌಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುವುದು ಒಂದು ಗುರಿಯಾದರೆ, ಈಗಾಗಲೇ 
ನೆಲೆಯೂರಿದ ತಾತ್ಲಿಕ ನಂಬಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಲ್ಲಟಗಳನ್ನು ಏರ್ರಡಿಸುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ಮಹತ್ವದ 
ಗುರಿಯಾಗಿದೆ. ಕಲೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ರಾಜಕಾರಣ, ಹೋರಾಟ ಮೊದಲಾದ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಾಲ್ಗೊಂಡಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಅನುಭವ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿದ್ದರೂ, ಅದು ವಿಸ್ತಾರಗೊಳ್ಳುವ 
ನೆಲೆಗಳು ಎಲ್ಲ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ವೈಚಾರಿಕ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಬಿಂಬಿಸಲಾರವು ಹಾಗೂ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹೊಸತನವನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಲಾರವು. ಆದರೆ ವೈದೇಹಿ ಅವರು ಅನುವಾದಕ್ಕೆ 
ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಕೃತಿಗಳು ವಿಭಿನ್ನ ಗ್ರಹಿಕೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ. ಅಂದರೆ, ಸ್ಪಪ್ನದತ್ತ 
ಅವರ ಮಕ್ಕಳ ಕಥನ, ಚೆಕಾಪ್‌ ಅವರ ನಾಟಕ, ಕಮಲಾದೇವಿ ಅವರ ಹೋರಾಟ 
ಕಥನ, ಮೈತ್ರೇಯಿ ಅವರ ಮಹಿಳ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಕುರಿತ ಬರಹಗಳು ಹಾಗೂ 
ಭಾಸ್ಕರ್‌ ಚಂದಾವರ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸಂಗೀತ ಮೀಮಾಂಸೆ ಮೊದಲಾದ ಪಠ್ಯಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ವಿಭಿನ್ನ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಒಂದು 
ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿದ ಯಾವುದೇ ವೈಚಾರಿಕ ವಿನ್ಯಾಸಗಳು ಕೇವಲ ಆ ಕಾಲ 
ಮತ್ತು ದೇಶಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾಗಿರದೇ, ಸಮೂಹಗಳ ಬದುಕಿನ ಮುಂಗಾಣ್ಯೆಗಳಾಗಿ 
ಮೈದಾಳುತ್ತವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಇಂತಹ ಅನುವಾದಗಳು ಯಾವತ್ತಿಗೂ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 

ವೈದೇಹಿ ಅವರ ಕಥಾ ಪ್ರಪಂಚವು ಹೆಣ್ಣನ್ನೇ ನೆಲೆಯಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಹೆಣ್ಣಿನ 
ಅನುಭವದ ಮುಖೇನ ಬದುಕಿನ ವಿರಾಟ್‌ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಮಾಡುವ 
ತೀವವಾದ ಕಾಳಜಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಅಗಾಧವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಹೆಣ್ಣು ಕಣ್ಣೋಟ ಇವರ 
ಕಥನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಖಂಡ ತತ್ತವಾಗಿಯೇ ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯ ಬದುಕಿನ 
ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕತೆಗಳ ಮೂಲಕ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಹಾಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಳ ರೇಖಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಗಂಡು-ಹೆಣ್ಣುಗಳ ನಡುವಣ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಈ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯನ್ನು 
ವಿಶದೀಕರಿಸುವ ಹಲವು ಆಯಾಮಗಳು ಇವರು ಅನುವಾದಿಸಿದ ಈ ಪಠ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಲೆಯೆತ್ತುತ್ತವೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಮಲಾದೇವಿ, ಮೈತ್ರೇಯಿ ಹಾಗೂ ಚೆಕಾಫ್‌ ಅವರ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಬಹುದು. ದಿನನಿತ್ಯ ಬದುಕಿನ ದಂದುಗದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ 
ಸ್ಪಭಾವವು ವ್ಯಂಗ್ಯ, ಸಿಟ್ಟು ಸಿನಿಕತೆ, ಪ್ರತಿಭಟನೆ, ಆಕ್ರೋಶ ಎಂ೦ಬಿತ್ಕಾದಿ ವಿವಿಧ ಭಾವಗಳಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ಮನವರಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಭಾವ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ವಾಚ್ಯಗೊಳಿಸದೇ, 
ಅತ್ಯಂತ ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ವೈದೇಹಿ ಅವರ ಪಾತ್ರಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕೇವಲ 
ಸೋಟಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರದೇ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಆಸ್ಲೋಟಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. 
ಹಾಗಾಗಿ ಹೆಣ್ಣು ತನ್ನ ತಾದಾತ್ತ ಮನೋಭಾವದಿಂದಲೇ ಹೇಗೆ ಪ್ರತಿರೋಧವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎನ್ನುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ವೈದೇಹಿ ಅವರ ಈ ಕಲಾತ್ಮಕ 
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ತ್ರಿಕ ಜು pa ಅನ ಮು ಈ ಹಲವು 


ಇಡ ಇಂತಹ ತಾಶ್ತಿಕ ಅ: ಮೂಲಕವೇ. ಈ ಲೋಕದ 
ನೋಡುವ ದಾರಿಗಳನ್ನು ಲೇಖಕರು ತಾವು ರಚಿಸಿದ 

ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸದೇ, ಅವುಗಳನ್ನು ಈ ಲೋಕದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಲೇಬಕರಲ್ಲಿ 
ಶೋಧಿಸುವ RS ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪಕಿಯೆಯ ಭಾಗವಾಗಿ ವೈದೇಹಿ 
ಅವರು ಈ ಹಲವು ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ಎನ್ನುವುದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಇಂತಹವೊಂದು ಹಂಬಲ ್ಸಿ ಲೇಖಕರು ಯಾವುದೇ ಒಂದು ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ 
ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಲಾರೆ. ಆದರೆ ಮನುಷ್ಯ ಬದುಕಿನ ವಿಭಿನ್ನ ಶೋಧನ ಳಲ್ಲಿ 
ಅನುಜಾಶವೂ ಒಂದು ಮಹತ್ತದ ಬೆಳವಣಿಗೆ. ಈ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ವೈದೇಹಿ 


ಅಪರ ಅನುವಾದಗಳನ ಮ್ನುಇ 


ಕಲೆ ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ರು ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ Pe ನ್ನು ಅನುವಾದಿಸುವಾಗ, 


ವೈದೇಹಿ ಅವರ ನಿರೂಪಣೆಗಳು ಕಥನ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮೂಡಿಬಂದಿವೆ. ಅಂದರೆ, 

ಯಾವುದೇ ಒಂದು ನಿರೂಪಣೆಗೆ "ಅರಿವಿನ' ಆಯಾಮಗಳು ದೊರೆಯುವುದು ಕೇವಲ 
ಪೂರ್ಣ ವಾಕ್ಕಗಳ ಇಲ್ಲವೇ ಭಾಷಿಕ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. 
ಬದಲಾಗಿ ಆ ನಿರೂಪ ೆಗಳು Fr ಎಂ ನೆಲೆಗಳಾಗಿ ಪ್ರಚುರಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಸಂಕಥನವೊಂದು ಹೇಗೆ ಒಡಮೂಡುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದು ಮುಖ್ಯ. 
ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗುವ ಬಹುತೇಕ ಗಹಿಕೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು "ಮುಡಿ ನಿರೂಪಣೆಗೆ" 
ಸಂಬಂಧಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಅಂತಹ ಸವಾಲುಗಳ: ನ್ನು ವೈದೇಹಿ ಆ ವರು ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ 
ತಮ್ಮೀ ಅನುವಾದ ಪಠ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಭಾಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಗೀತ ಮೀಮಾಂಸೆ ಇಲ್ಲವೇ 


[<) 


ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಸುಲಲಿತವಾಗಿ ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿಸುವುದು ಅತ್ಯಂತ ವಿರಳ! ಆದರೆ ವೈದೇಹಿ ಅವರು ತಮ್ಮೀ ಅನುವಾದಗಳನ್ನು 
ಓದುಗರ ಗಹಿಕೆಗೆ ಯಾವ್ರಜೇ ಅಡೆತಡೆಗಳ ಾಗದಂತೆ. ಸುಲ ಲಿತವಾಗಿ ನುವಾದಿಸಿರುತ್ತರ. 
“ಸಂಗೀತ ಸಂವಾದ' ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಓದುವಾಗ ಇದನ್ನು ನಾನು ಅನುಭವಿಸಿದೇನೆ. ಈ 
ಪುಸಕ ಹೆಚ್ಚು ತಾತ್ಲಿಕ- ಶಾಸ್ತೀಯ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿದೆ. ತಾತ್ತಿಕ ವಿಚಾರ 
ನಿರೂಪಣೆಗಳು ಬಹು ತೇಕವಾಗಿ ಅಮೂರ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅಮೂರ್ತ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡುವ ಕಸುವು ಇರುವುದು ಕೂಡ ಭಾಷೆಗೆ. ಅನುವಾದದ ಅತ್ಯಂತ 
ದೊಡ್ಡ ಸವಾಲ ನೆಂದರೆ, ಒಂದು ನುಡಿಯ ನಿರೂಪಣೆಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ನ ನುಡಿಯ 
ಜಾಯಮಾನಕ್ಕೆ "ಮರುಸಾಂದರ್ಭೀಕರಣ' ಗೊಳಿಸುವ ವ ಜರೂರಿರುತ್ತದೆ. ವಿಚಾರ, ತತ್ತ 
ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಗೀತಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿಚಾರಗಳು. ಒಟ್ಟಿನ ಿ 
ತತ್ತಶಾಸೀಯ ಗಟಿಕೆಗಳಾಗಿ ಮೈಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಸಂಕಥನ ಮತ್ತು ತಾತ್ತಿಕತೆಯ ನಡುವಣ 
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ಹದ ಕೆಡದಂತೆ ಒಂದು ನುಡಿಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ನುಡಿಗೆ ತಿಳಿವನ್ನು ರಹೊನಿಸುವ್ರಔಿರದರೆ, 
ಕೇವಲ ನುಡಿಗಳ ಪಲ್ಲಟ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಅನುಭವಗಳ ಮರುಸಾಂದರ್ಭೀಕರಣ 
ಎಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಗೀತ ಸಂವಾದ ಎನುವುದು ಕೇವಲ ಸ್ಪರ, ಲಯ ಹಾಗೂ ಶೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ 


ಸೀಮಿತಗೊಂಡಿಲ್ಲ. ಸಪ್ತಕ, ಪ್ರಮಾಣ ಶೃತಿ, ಮನೋಧ್ಯನಿ ಸಿದ್ಧಾಂತ, ಶ್ರವಣೇಂದ್ರೀಯ 
ಗಹಿಕೆಗಳು, ಸಂವಾದಶಾಸ್ತ, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ, ಸೆಮಿಯಾಟಿಕ್ಸ್‌ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರ, ಸಂಖ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರ 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನ್ತಯಿಸಿಕೊಂಡ ಸಾಂದರ್ಭಿಕ 
ಳ್ಳುತ್ತವೆ. ನಮ್ಮ ನಂಬಿಕೆ, ಚಿಂತನೆಗಳು, 
ಪಮಾ ಲಾದ ಪರಿಪಾಕಗಳಿಂದ 
೦ಗೀತವೆಂಬ ವಿದಮಾನ ಏರಡುವಂತೆ, ಅನುವಾದ ಪಕಿಯೆಯು ಕೂಡ ಹೀಗೆ 
ಹಲವು ವಿದ್ಯಮಾನಗಳ ಫ ಫಲಿತವಾಗಿದೆ. ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಮತ್ತು ಬಳಕೆಯ ಎಲ್ಲ 
ವಿನಾಸಗಳನ್ನು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೆಸೆಯುವುದು ಮುಖ್ಯ. ಸೂತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ 
ಸಂಗೀತವನು ಬಾಷಿಕ ಪರಿಕರಗಳ ಮೂಲಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿ ಸುವುದು ಆತ್ಯಂತ ಸವಾಲಿನ 
ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಸ್ಪರ-ಶ್ಪತಿ ಸಂಗೀತದ ಎರಡು ಪಧಾನ ಅಂಶಗಳು. ಅಂತೆಯೇ 
ನಾಷೆಗೂ ಸೇರಿಕೆ [ಕೊಹೆಸೆನ್‌]ಮತ್ತು ಸು ಸುಸಂಬದ್ಧತೆ[ಕೊಹರನ ನ್‌] ಎಂಬಂಶಗಳು ಅಷ್ಟೇ 
ಮುಖ್ಯ. ಸೇರಿಕೆ ತಿರುಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದಾದರೆ ಸುಸಂಬದ್ಧತೆ ವಾಕ್ಯಗಳ ನಡುವಣ 
ನಂಟಿನ ಬೆಸುಗೆಯನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ವರಿಕಲನೆಗಳು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ- 
ಉಕ್ತಿಯೊಳಗಣ ಭಾವಪ್ರಪಂಚವನ್ನು € ಅರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿರುವಂತೆ, ಅನುವಾದ 
ಭಟ ನೆರವೇರಿಸುವ ಬಗೆಗಳೂ ಆಗಿರುತವೆ. ಇಂತಹವೊಂದು ಪಕ್ಷತೆ ವೈದೇಹಿ 
ಅವರ ಅನುವಾದ ಪಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಹದಗೊಂಡಿದೆ. ಸಂಗೀತ ಮನಸಿಗೆ pe 
ವಾದವೂ ಚ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯ ಮಾತೊಂದು ಅತ್ಯಂತ 
ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿದೆ, "ಕಲಾ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳಲ್ಲಿ, ಸೌಂದರ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು 
ಫಿಲಾಸಫಿಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿತವಾಗುವುದು ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಮನಸ್ಸು' (ಪು.26). ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
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ಮುದ ನೀಡುವ ನಿರೂಪಣೆಗಳು ವೈದೇಹಿ ಅವರ ಕಥನಗಳಲ್ಲಿ ಯಥೇ ಚ್ಛವಾಗಿವೆ. ಈ 
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ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರು (ಕಾದಂಬರಿ): 
ಕುಟುಂಬದಿಂದ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಹಾಯುವ ವಿದ್ಯಮಾನ 


+ ಡಾ. ಬಿ ಜನಾರ್ದನ ಭಟ್‌ 


ವೆ ದೇಹಿ ಕನ್ನಡದ ಒಬ್ಬರು ಮುಖ್ಯ ಗದ್ಯ ಲೇಖಕಿ. ಅವರು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸ್ತೀಯರ ವಶಿಷ್ಟ ಸ್ತೀಕೇಂದ್ರಿತ ದೃಷಿಕೋನ, ಅವರು ಹೆಂಗರುಳಿನಿಂದ 
ಲೋಕವನ್ನು ಭಾವಿಸುವುದರಿಂದ ಹೊಸ ಅರಿವಿನಿಂದ ಬದುಕನ್ನೂ ಅದರ ಸತ್ಯವನ್ನೂ 
ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದ ವಿಮರ್ಶಾಲೋಕ ಗಮನಿಸಿದೆ 
(ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಡಾ. ಬಿ.ಎನ್‌. ಸುಮಿತ್ರಾ ಬಾಯಿ). 
ವೈದೇಹಿಯವರು 1982 ರಲ್ಲಿ ಬರೆದ "ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರು' ಕಾದಂಬರಿ ಅವರ ಏಕೈಕ 
ಕಾದಂಬರಿ. ಇದು ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕವಾಗಿತ್ತು ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರವಾಗಿದೆ. ಅವರ 
ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾದ, ಅಂದರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಲೆಯನ್ನು ಧುವವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಸಾಂಸಾರಿಕ ಬದುಕನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿರುವ ಕಥಾನಕ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ಕರಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ದಮನಿತರಾದ ಕೊರಗ ಸಮುದಾಯದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ತುಕ್ತಿ ಎಂಬ ಯುವತಿಯನ್ನು 
ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ ಸಮಾಜಸುಧಾರಕನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಯುವಕ ಭಾಸ್ಕರ ಮದುವೆಯಾಗಿ 
"ಕುಮುದಿನಿ' ಎಂದ ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಅವಳನ್ನು "ಸುಧಾರಿಸುವುದು' ಈ ಕಥಾನಕದ ಒಂದು 
ಆಯಾಮ. 
ವಾಸುದೇವರಾಯರ ಸುಧಾರಣಾವಾದಿ ನಿಲುವು ಇನ್ನೊಂದು ಆಯಾಮ. ಅವರ 
ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವ ಭಾಸ್ಕರನ ತಾಯಿ ಪಾರ್ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಆಯಾಮ ಮೂರನೆಯದು. 
ಈ ಮೂರನೆಯ ಆಯಾಮ ಕಾದಂಬರಿಗೆ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯನ್ನು ನೀಡಿ, ಜಾತಿ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಮತ್ತು ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆಯನ್ನು ಸ್ಪೀವಾದಿ ನೆಲೆಗೆ ಒಯ್ದು ಅದನ್ನೊಂದು ಸಂಕೀರ್ಣ ರೂಪಕವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಇನ್ನೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ, ಎಂದರೆ ವೈದೇಹಿಯವರು ಮದುವೆ ಎಂಬ ವಿದ್ಯಮಾನದ 
ಮೂಲಕವೇ ಜಾತಿ ಸಮಸ್ಯೆ-ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಗಹಿಸಿರುವುದು. ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರು 
"ಚೋಮನ ದುಡಿ'ಯಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ ಹಕ್ಕಿನ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಗಹಿಸಿದ್ದರೆ 
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ವೈದೇಹಿಯವರು (ತಮ್ಮ ಹಲವು ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೀಯರ ಅಸ್ಲಿತೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಲು 
ಬಳಸುವಂತೆ) ಮದುವೆಯ ಮುಖಾಂತರ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೊನೆಗೆ ಅಂತರ್ಜಾತೀಯ ವಿವಾಹವು ಇದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರವಲ್ಲ ಎಂಬ 
ಅರಿವಿನ ಜತೆಗೆ ಎಲ್ಲ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳ ಒಳಗಿರುವ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆ, ಲಿಂಗ ತಾರತಮ್ಯ ಎಂಬ 
ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಜತೆಗಿರಿಸಿ ಸಂಕೀರ್ಣವಾಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿಯವರ ಮುಂದಿನ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಅವರ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಅವಲೋಕನ, ಸಂದನ ಮತ್ತು ನಿರೂಪಣೆಯ 
ಸೊಗಸು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತರೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ ಆವೇಗ ಮುಂದಿನ 
ಹಂತದ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದಕ್ಕಿಂತ ತೀವ್ರವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಶೀರ್ಷಿಕೆ "ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರು' ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅದು ಸೂಚಿಸುವ 
ವಾಚ್ಯ ಅರ್ಥದ ಜತೆಗೆ ಧ್ವನ್ಯಾರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ. ದಲಿತ ಅಸ್ಪ ಶರು ಅನ್ನುವುದು 
ವಾಚ್ಯಾರ್ಥವಾದರೆ, ಹೆಂಗಸರು, ಸಹಸಂದನೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ದೂರವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುವ 
ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿಯರು ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. 
ಪ್ರಬಂಧ ಧ್ವನಿಯಾಗಿ, ಅಸ್ಪೃಶ್ವರನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರೆವೆಂಬ ಹಠದಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟ ಹತ್ತಿಯಾದರೂ 
ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಂಪದಾಯಸ್ಥರೇ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರೆನ್ನುವುದು ಕಾದಂಬರಿಯ ಧ್ವನಿ. ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಸ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಲಿತ ಸಮುದಾಯಗಳು ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರಾದಂತೆ ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಥ ದಲಿತ 
ಸಮುದಾಯಗಳಿಗೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮನೆಗೆ ಬಂದರೆ ಅನಿಷ್ಟ ಎನ್ನುವುದು ಸಮಾಜಶಾಸ್ತಜ್ಞರಿಗೆ 
ಗೊತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಮುಟ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ದೂರ ಸರಿಯುವುದು ಒಂದು 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಕೌಟುಂಬಿಕ, ವೈಯಕ್ತಿಕ ಮತ್ತು ಮಾನಸಿಕ ನೆಲೆಗಳ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳೂ ಹೌದು. 


ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಟುಂಬವಿದೆ. 
ಅದು ಆಧುನಿಕತೆಗೆ ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಕುಟುಂಬ. ಅದರ ೦ರಯಜವರಾನ 
ವಾಸುದೇವರಾಯರು ದಲಿತರ ಪರವಾದ ಚಿಂತನೆಯುಳ್ಳವರು, ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ ಯಾವುದೇ 
ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ತಾವೇ ಮುಂದಾಗಿ ಮಾಡಲು ಭಯವಿದೆ. ಆದರೆ ಅವರ ತಂಗಿಯ 
ಮಗ ಭಾಸ್ಕರ ಈ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಲೆಂದು ಒಬ್ಬಳು ಕೊರಗರ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗಿ, ತುಕ್ತಿ ಎಂದಿದ್ದ ಹೆಸರನ್ನು ಕುಮುದಿನಿ ಎಂದಿಟ್ರು, ಅವಳಿಗೆ ಕೋಟ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಮತ್ತು ಅಡಿಗೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಸಿ ಕ್ರಾಂತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ 
ಅವರಿಬ್ದರನ್ನೂ ಎರಡೂ ಸಮುದಾಯಗಳು ದೂರವಿಡುತ್ತವೆ. 

ಮಗನ ಕ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಅವನ ವಿಧವೆ ತಾಯಿ, ಅಣ್ಣ ವಾಸುದೇವರಾಯರ 
ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ತಕ್ಕನಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ಆಘಾತವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಸ್ಕರ ಆಮೇಲೆ ಹಳ್ಳಿಯ 
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ಮನೆಗೆ ಬಾರದೆ ನಗರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ನಗರಗಳಲ್ಲಿ ಜಾತಿ 
ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆಯ ಮತ್ತು ಮಹಿಳೆಯ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆಯ (ಮುಟ್ಟಾದ ಹೆಂಗಸರು ದೂರ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದುದು ಇತ್ಯಾದಿ) ಸಮಸ್ಯೆ ಅಷ್ಟು ತೀವ್ರವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಸ್ಕರನ ಮನೆಗೆ 
ಕುಟುಂಬದ ಗಂಡಸರಾದ ವಾಸುದೇವರಾಯರು ಮತ್ತು ಅವರ ಮಗ ಶಿವ (ಪೇಟೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಯಾಗಿದ್ದವ) ಆಗಾಗ ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಈ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಂದೆಲ್ಲ ಕಳವಳವಾಗಿದೆ. 


ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹೆಂಗಸರೆಂದರೆ ವಾಸುದೇವರಾಯರ ಹೆಂಡಫಿ ಗೌರಮ್ಮ ರಾಯರ 
ತಂಗಿ, ವಿಧವೆ ಹಾಗೂ ಅನಾಥೆ, ಭಾಸ್ಕರನ ತಾಯಿ ಪಾರ್ತಕ್ಕ, ಹೆರಿಗೆಗೆ ಬಂದ ಮಗಳು 
ರತ್ನ, ಮದುವೆಯಾಗದ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಾದ ಸರೋಜ, ಶಾಮಿ ಇವರು. ಸರೋಜಳನ್ನು 
ಲೇಖಕಿಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಪಾತ್ರ ಎನ್ನಬಹುದು. ಅವಳು ದಲಿತರ ಜತೆಗೆ.ಸಂದಿಸುತ್ತ, ತಾನು 
ಕೂಡಾ ತಸಗೆ ಸ್ತಂದಿಸುವವನಾದರೆ ಕೊರಗರ ಹುಡುಗನನ್ನೇ ಮದುವೆಯಾದೇನೆಂದು 
ಕನಸು ಕಾಣುತ್ತ ಇರುತ್ತಾಳ. ಅಮ್ಮನಿಂದ ಮತ್ತು ಪಾರ್ತಕ್ಕನಿಂದ ಭಾಸ್ಕರ ಮತ್ತು ಅವನ 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ತೆಗಳುವ ಮಾತು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲ ಸರೋಜ ಅವರನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿ 
ಮಾತಾಡುವವಳು. ಶಾಮಿ ಆಗಷ್ಟೆ ಮೈ ನೆರೆದ ಹುಡುಗಿ. 


ಮನೆಯ ಹುಡುಗರು ಕೂಡ ಭಾಸ್ಕರನ ಬಗ್ಗೆ ಸಹಾನುಭೂತಿ ಹೊಂದಿರುವವರು. 
ಇದರಿಂದಾಗಿ ಸರೋಜಳನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿದರೆ ಹೆಂಗಸರೆಲ್ಲ ಜಾತಿಯನ್ನು ಮೀರುವ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಗೆ ಭಯಪಡುವವರು ಎನ್ನುವಂತಾಗಿದೆ. ಅವರ ಭಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ 
ಇಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಸಮಾಜವನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಎದುರಿಸಿ ವ್ಯಂಗೃದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಒದಗಿದೆ. ಯಾರಾದರೂ ಕೊರಗರು ಮನೆಯ ಕಡೆಗೆ ಬಂದರೆ 'ಪಾರ್ತಕ್ಕನ 
ಕಡೆಯವರು' ಎಂದು ಕೆಲಸದ ಶೂದ್ರ ಹೆಂಗಸರೂ ತಮಾಷೆ ಮಾಡಿ ನಗುತ್ತಾರೆ. 
ಪಾರ್ತಕ್ಕನನ್ನು ಆ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಮನೆಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡಿಸಲು ಆಗುತ್ತದೆಯೆ? ಅಲ್ಲದೆ 
ಜಾತಿಬಾಂಧವರು ಅವರ ಕುಟುಂಬವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ ಮಾಗಿ ದೂರವಿಡುತ್ತಿರುವುದೂ, 
ಅದರಿಂದಾಗಿಯೇ ಸರೋಜನಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಗದಿರುವುದೂ ಅವರ ಚಿಂತೆಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 


ಗಂಡಸರಿಗೆ ಯೋಚನೆಯಿಲ್ಲದ ಇನ್ನೊಂದು ಯೋಚನೆಯೂ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಇದೆ. 
ಅದೇನೆಂದರೆ ಕುಟುಂಬ ನಡೆಸುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಿದೆ. ಆಧುನಿಕತೆ, ಜಾತಿ 
ವಿರೋಧ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಜತೆಗೆ ಭೂಸುಧಾರಣೆಯೂ ಪವೇಶಿಸಿ, ಆರ್ಧಿಕ ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತಿದೆ. ಮನೆಗೆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಶೂದ್ರ ವರ್ಗದವರು ಈಗ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಸಿಗುವುಧಿಲ್ಲ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಅನುಕೂಲವೂ ಇಲ್ಲ. ಹೆಂಗಸರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅದೆಲ್ಲ 
ಧರ್ಮ ನಾಶವಾಗುತ್ತಿರುವುದರ ಪರಿಣಾಮ; ಜಾತಿ ನೀತಿ ಎಲ್ಲಾ ಇದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
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ಹೀಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಗೌರಮ್ಮ ಕೆಲಸದಾಳು, ಶೂದ್ರನಾದ ಮಂಜನ ಜತೆಗೆ ನಡೆಸುವ ಒಂದು 
ಸಂಭಾಷಣೆ ನೋಡಿ : 

(ಗೌರಮನಿಗೆ) ಕೂಡಲೇ ಮನೆವಾರ್ತೆಯ ಖರ್ಚು, ಇನ್ನೂ ಮದುವೆಗಿರುವ 
ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು, ಎಲ್ಲ ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಂಚೆ ಗೇಣಿ ಅಕ್ಸಿಯಾದರೂ ಬರುತ್ತಿತ್ತು...... 
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ತನ್ನ ಮನಸಿಗೇನೋ ಹೀಗೆಲ್ಲ ಆಗುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕೆ ವಾಸುದೇವರಾಯರು ಧರ್ಮ ಆಚಾರವೆಲ್ಲ 
ಬಿಟ್ಟು ಭಾಸ್ಕರನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದೇ ಕಾರಣವೆಂತ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆಚಾರವೇ 
ಪ್ರಥಮ ಧರ್ಮ ಅಂತ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು ತನ್ನ ಅಪುಯ್ಯ. ಆದ್ರೆ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಈಗೀಗ 
ಆಚಾರವೇ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತ ಇದೆ. ಅಂತೆಲ್ಲ ಹೇಳಿದಾಗ ಮಂಜನಿಗೂ ಬೇಸರವಾ 
'ಅಯ್ಯ ಯಾಕೆ ಹಾಗೆಲ್ಲ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ? ಭಾಸ್ಕರಯ್ಯನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು 
ಅವರು ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕು. ಕೊರಗರು ಎಂದರೆ ಅಂಧಿಂಥ ನೀಚ ಜಾತಿಯ? ನಾವು ಕೂಡ 
ಮಾಕೆ, ಕೂಸಾಳುಗಳು ಕೂಡ ಅವರನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮ್ಮ ಬಿರಾಮಣರು 
ಜಿರಾಮಣರೇ. ಬಿರಾಮಣರು ಅಂತಲ್ಲ, ನಮಗಿಂತ ಊಂಚು ಜಾತಿಯವರು ಯಾರೇ 
ಇರಲಿ, ನಮ್ಮ ಮನೆ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದರೆ ನಮಗೆ ಪಾಪ. ನಾನೇ ಒಬ್ಬ ಹಳೆಪೈಕದವನ 


ಮನೆಗೆ ಹೋದರೆ ಅವನಿಗೆ ಪಾಪ ಹೊರತು ನಮಗಲ್ಲ.” (ಪುಟ 44-45) 
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ಮೇಲಿನ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ತಿಳಿಯುವ ವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ ಜಾತಿಯನ್ನು ಬಿಡುವುದಾಗಲೀ, ಅಳಿಸಿಹಾಕುವುದಾಗಲಿ 
ಅಷು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಮತೆಷೋ ಜಾತಿಗಳು, ಒಬ್ಬರು 


pe F pd - ಊ ಬ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಮೇಲು ಅಥವಾ ಕೀಳು ಎಂಬ ಮಾನಸಿಕತೆ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿಯೂ 


ಹಲವು ಪಂಗಡಗಳು. ಭಾಸ್ಕರ ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : "ಈ ತಪ್ಪು ಕೇವಲ 
ನಮ್ಮಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಬರೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಆಯಿತೆಂದು ನಾನು ಹೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಎಲ್ಲ ಜಾತಿಯ ಒಳಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಣುಕಿ ನೋಡಿ. ಮೇಲು ಕೀಳುಗಳ ಹಾಸು ಹಾಸು 
ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಯಾಕೆ, ಕೊರಗರನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ. ಕಪುಡದ ಕೊರಗರಿಗೆ ತಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಅಂತ 
ಉಂಟು. ಅವರು ಸೊಪ್ಪಿನ ಕೊರಗರು ಮನೆ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದರೆ ಗೆರಟೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ನೀರು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ..... ಸೊಪ್ಪಿನ ಕೊರಗರು ನೀಚರಲ್ಲಿ ನೀಚರು ಎಂದು ಕೊರಗರೇ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆಯಾದ್ದರಿಂದ.' 

ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸುದೇವ ರಾಯರ ಮನೆಯ ದೈನಂದಿನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಸಿಗುವ ಹಲವು ಬಗೆಯ ಸಶ್ಯಾಸೃಶ್ವತೆಗಳ ವಿವರಗಳಿವೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ದೈನಂದಿನ 
ಬದುಕಿನ ನಡೆಯ ನಡುವೆ ಭಾಸ್ಕರನ ಕತೆ, ಅಂದರೆ ಜಾತಿಯ ಸಲುವಾಗಿ ಅವನು 


ಮಾಡಿದ ಕಾಂತಿಯ ಕತೆ ಅವಾವರಣಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಗೆ ಭಾಸ್ಕರನ 


— 
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ಕತೆಯೇ ಪ್ರಧಾನ ನೆಲೆಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ನಿಲುವಿನಿಂದ ಮೊದಲು ಕೆಲಸ 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಭಾಸ್ಕರ, ತನ್ನ ಯಾವುದೋ ಹೋರಾಟದಿಂದಾಗಿ ಜೈಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ಆಗ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಕುಮುದಿನಿ ತುಂಬು ಗರ್ಭಿಣಿ. ಅವಳ ಕಡೆಯವರೂ ಅವಳನ್ನು 
ಬಹಿಷ್ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿನವರು ಸಹಾಂಯ ಮಾಡುವವರಲ್ಲ. ಆಗ 
ವಾಸುದೇವರಾಯರು ಹೆಂಡತಿ ಗೌರಮ್ಮ ಮತ್ತು ಪಾರ್ತಕ್ಕನ ತೀವ್ರ ವಿರೋಧದ ನಡುವೆ 
ಕುಮುದಿನಿಯನ್ನು ಮನೆಗೆ ಕರೆದು ತರುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಪಾರ್ತಕ್ಕ ಕಾಣೆಯಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರನ್ನು ಹುಡುಕಿದಾಗ ಅವರು ದೇವರ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿನ ಹಿಂದೆ ಅಡಗಿರುವುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅವರ ವರ್ತನೆಯಿಂದ ವಾಸುದೇವರಾಯರ ಹಠ ಜೋರಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅವರು ಕುಮುದಿನಿಯನ್ನು ದೇವರ ಕೋಣೆಗೇ ಹೊಗಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಮುಂದುವರಿದಾಗ 
ಪಾರ್ತಕ್ಕ ಅಟ್ಟ ಹತ್ತಿ ಎಲ್ಲೋ ಅಡಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ವಾಸುದೇವರಾಯರು, ಶಿವ, ಮತ್ತು 
ಸಣ್ಣಹುಡುಗ ಪುಟ್ಟ ಯಾವುದೋ ಅಡಗಿ ಕುಳಿತ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಹೊರಗೆಳೆಯವಂತೆ 
ಲಘುವಾಗಿ ಮಾತಾಡುತ್ತಾ ಪಾರ್ತಕ್ಕನನ್ನು ಹೊರಗೆಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲು ಸಿದ್ಧತೆ ನಡೆಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ಕಾದಂಬರಿ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿಯವರು ಜಾತಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಯ 
ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರ ಸುಲಭವಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದನ್ನಷ್ಟೇ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವಿಚಿತ್ರವೆಂದರೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸರಿ ಮಾಡಲು ಹೋದಾಗಲೇ ಅದು ಸಮಸ್ಯೆ 
ತಂದೊಡ್ಡುವುದು. 


ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣಿಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೂಳ್ಳುವ ಯಾವುದೇ ಅತಿರೇಕ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ 
ಬೃಹದಾಕಾರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕಾಫ್ಕಾನ ಬದುಕು ಮತ್ತು ಅವನದನ್ನು 
ಸಮಾಜಥಧ ರೂಪಕಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದು"ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ವೈದೇಹಿಯವರ "ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರು' 
ಕೃಶಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ, ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆ 
ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಲಾಗದಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದನ್ನು ಅವರು ಓದುಗನ 
ಅರಿವಿಗೆ ತಂದುಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಲವು ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆ 
ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ ಇದ್ದರೂ ಇದನ್ನೂ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಎಂದು ಹೆಂಗಸರೇ ವೈಭವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಕಾದಂಬರಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಫೋಕಸ್‌ ಮಾಡದೆ ವಾಸ್ತವವನ್ನು ಅನನ್ಯವಾಗಿ ಗಹಿಸಿ, 
ಓದುಗರ ಮುಂದಿಡುತ್ತದೆ ಅಷ್ಟೆ. 


336 | ಇರುವಂತಿಗೆ 


"What attracted me towards Vaidehi’s story ‘The 
Confession’ is the internal drama enacted by the 
narrator. The locale of the story is a train Journey, 
although no specific town or route is mentioned; 
leading the reader to conclude that the journey is 
really an inward one. From its very first sentence 
the story has the quality of a secret cult about it. 
The narrator, is a married woman, has a tale to 
release. And it appears to be the rule of the cult 
to pass on the story to someone else. The art of 
such story-telling is at the very heart of women’s 
survival. 


In the ‘The Confession’ Vaidehi departs from her 
usual mode of writing which celebrates thick and 
dense details of women’s everyday lives; here 
she explores the fundamentals of a woman's 
world. The dangers involved in such an enter- 
prise make the writer lift the experience out of 
everyday reality to place it in a twilight region 
that oscillates between modern story and femi- 
nist myth.’ 


- Dr. D.R. Nagaraj 
(In the anthology ‘A Southern Harvest’) 
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ಪ್ರೀತಿಯ ಗೆಳತಿ ವೈದೇಹಿ 


+ ವೀಣಾ ಶಾಂತೇಶ್ನರ 


> 
ವೈದೇಹಿ ಅಂದೊಡನೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡುವುದು ಒಂದು ಸ್ಥಿಗ್ಧ, 
ಮೃದು-ಮಧುರ, ಅತ್ಯಂತ ಸಂವೇದನಾಶೀಲ, ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತ ಮಂದಹಾಸದ ಮಹಿಳೆಯ 


ಚಿತ್ತ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಬೆರೆತಿರುವುದು ಪ್ರೀತಿ, ಸ್ನೇಹ, ಆತ್ಮೀಯತೆಯ ಭಾವಗಳು. ಕಳೆದ 
ನಲ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ದೀರ್ಪಕಾಲದ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಉಳಿದು-ಬೆಳೆದು ಬಂದಿರುವ 
ನಮ್ಮ ಗೆಳೆತನ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪಾಲಿಗೂ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ಭಾಗ್ಯವೆಂದೇ ನಾವಿಬ್ಬರೂ 
ನಂಬಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಫೆಬ್ರುವರಿ 1945ರಲ್ಲಿ. ವೈದೇಹಿ 
ನನಗಿಂತ ಹತ್ತು ದಿನ ದೊಡ್ಡಾಕೆ. ನನ್ನ ಮೊದಲ ಕಥಾಸಂಕಲನ ಪ್ರಕಟವಾದ (ಅರವತ್ತರ 
ದಶಕದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ) ಹಲವಾರು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಆಕೆ ಬರೆಯಲು ತೊಡಗಿದರು. 
"ಲಂಕೇಶ ಪ್ರತಿಕೆ'ಯ ಮೂಲಕವೇ ಎಲ್ಲರಂತೆ ನನಗೂ ಆಕೆ ಪರಿಚಯವಾದದ್ದು, 
ತುಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆ-ಉತ್ಪಾಹ-ಲವಲವಿಕೆಯಿಂದ ಬರೆಯತೊಡಗಿದ ವೈದೇಹಿ ಲೇಖಕಿಯಾಗಿ 
ಮಾಗುತ್ತಲೇ ಸಾಗಿದರು. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, "ನಮಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಮೈ ಚಳಿ ಬಿಟ್ಟು ಬರೆಯತೊಡಗಲು ವೀಣಾ ಅವರೇ ಪ್ರೇರಣೆ'- ಅಂತ. ಇರಬಹುದು. 
ಆದರೆ ವೈದೇಹಿ ಸ್ವಂತದ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ, ಅನುಭವದ ಪಕ್ಷತೆಯಿಂದ, ತಮ್ಮದೇ ಆದ 
ಅನನ್ಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ವಿಧಾನದಿಂದ, ಬಹಳ ಮುಂದೆ ಹೋದರು. ಒಬ್ಬ ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಥ 
ಕುಟುಂಬದ, ಸಾಮಾನ್ಯ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯ, ಸೀಮಿತ ಅವಕಾಶಗಳ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದ ಕನ್ನಡ ಮಹಿಳೆ ಸಾಹಿತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೊಂದು ಗಮನಾರ್ಹ ಹೆಜ್ಜೆ ಗುರುತುಗಳನ್ನು 
ಮೂಡಿಸಿದ್ದು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತ್ಯ, ಅಭಿನಂದನಾರ್ಹ. 

ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಂದಿನಿಂದಲೂ ಗೆಳತಿಯರು, ಒಟ್ಟಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಒಟ್ಟಾಗಿ ಅಮೇರಿಕೆಯವರೆಗೂ ಹೋಗಿ "ಸಾಹಿತ್ವರಂಗ' 
ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಾಲುಗೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಫೋನಿನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಹರಟಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮನೆಗಳು ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು ಅಂದುಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. 
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ನಮಗೆ ಬಹಳಷ್ಟು Common ಅಜಬಿರುಚಿಗಳಿವೆ. ತುಂಬ ಸಂವೇದನಾಶೀಲೆಯಾದ 
ಭಾವಜೀವಿಯಾದ ವೈದೇಹಿ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದಾಗ ನಿಷ್ಠುರಿಯೂ ಆಗಬಲ್ಲರು. ಹಾಗೆ ಆಕೆ 
ಆಂತರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಳ ಜಾಣೆ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳು. ಆಕೆಯ ಗೆಳತನ ನನಗೆ ಬಹಳ 
ಅಮೂಲ್ಯವಾದದ್ದು. 

ಈ ನನ್ನ ಗೆಳತಿಗೆ ಎಪ್ಪತ್ತೈದು ತುಂಬುತ್ತಿರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಹಾರ್ದಿಕ 
ಶುಭಹಾರೈ ಗಳು. ವೈದೇಹಿ "Sk ce ಕುರಿತಾದ ಪುನರಾವಲೋಕನ ರೂಪದ 
ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊರತರುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಲ ಆತ್ಮೀಯರಿಗೂ ಅಭಿನಂದನೆಗಳು. 
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ಏನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತ ಉಲೂಪಿಯನ್ನು ಕೈಹಿಡಿದು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಅಡೌಗೆಮನೆಗೇ ಹೋದರು. ವೈದೇಹಿಂಶಂ ಈತ ೦ಶುಜಮಾನ್‌ರಾದ' 
ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿಯವರು ಹೊರಗೆ ಪೇಟೆ ಕಡೆ ಹೋಗಿದ್ದರು. ನಾವು ಆಸರ ಕುಡಿದು 
ಮುಗಿಸುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿ ಯನವರೂ ಮನೆಗೆ ಬಂದರು. ಅವರೂ 


ಲಿಂಬೇಹಣ್ಣಿನ ಶರಬತ್ತು ಕುಡಿಯುತ್ತ ನಮ್ಮ ಪ್ರಯಾಣ, ಉಲೂಪಿ ಎಂ. ಜಿ.ಎಂ ಕಾಲೇಜಿಗೆ 
ಮತ್ತು ಹಾಸೆಲಿಗೆ ಸೇರಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಜೊತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. 
€ ಮೊದಲು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಹೋದರೂ ಬೇರೊಬ್ಬರ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇವೆಂಬ 
ನಮಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರದ ಬಂಧುಗಳ ಮನೆಯೇ ಎಂಬ ಭಾವನೆ 


[3 
ನಮಗೆ ಮತು ಉಲೂಪಿ, ಲಾಜವಂತಿಯರಿಗೂ ಅಂದು ಬಂದಿತ್ತ. ನಮಗೆ ಉಲೂಪಿ, 


ರಿದ್ದ ಹಾಗೇ ವೈದೇಹಿಯವರಿಗೂ ನಯನ, ಪಲ್ಲಃ ಯರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು 
ಮಕ್ತಳು.ು ನಯನ ಮತು ಸನಿ ಉಲೂಪಿ ಲಾಜವಂತಿ ಜೊತೆ ಸ್ನೇಹಿತೆಯರಂತೆ 
ಮಾತುಕತೆ ಆಡ ತೊಡಗಿದರು. ನನಗೆ ಮತ್ತು ಶ್ರಿ ಶ್ರೀದೇವಿಗೆ ಮಗಳನ್ನು "ದೂರ ಘಾಟಿ 

ಇರುವ ಕಾಲೇಜಿನ Bip ಟು ಹೋಗುತಿದ್ದೇವೆಂಬ ಯೋಚನೆ 


ಣಿ « 
tl 
pp 


¢ 
2 
€l 
(9) 
(9 
pe 
€ 


ನಾವಿದ್ದೇವಲ್ಲ' ಎಂದು ವೈದೇಹಿ ನ ನೀಡಿದು ; ನನಗಿಂದೂ ನೆನಪಿ 

ದಿನ ಸಂಜೆ ಯಾಃ We ಇಲ್ಲದೆ SN ಅವಳ ಹಾಸಲಿ ೨ 
ನಾವು ಆಗುಂಬೆ ಹತ್ತಿರದ ನನ್ನ ಅತ್ತೆ ಮನೆಯಾಗಿದ್ದ ನಾಲೂರು ಸೇರಿ, ರಾತ್ರಿ 
ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಉಳಿದು, ಸಂಜೆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಸೇರಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಕೇವಲ 15 
ಕಿ.ಮೀ. ದೂರವಿರುವ ನಮ್ಮ ತೋಟದ ಮನೆ ಭಗವತೀಕೆರೆಯನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡೆವು. 
ನಮ್ಮ ಜೊತೆ ನಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕ ಮಗಳಾದ ಲಾಜವಂತಿ ಮಾತ್ರ 'ಅಮ್ಮಾ ಅಕ್ಕ = 
ಕಡೇನೇ ಚನೆ” ಮಾಡಿರಬಹುದಲ್ಲವಾ" ಎಂದು ಆಗಾಗ ಕೇಳುತ್ತ ವೈದೇ ಹಿ 
ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿಗಳು ನಯನಕ್ಕ ಪಲ್ಲವಿ ಅಕ್ಕ ಎಲ್ಲರೂ ಇದ್ದಾರಲ್ಲವಾ i 
ನಮಗೇ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದದ್ದು ನೆನೆದು ಈಗಲೂ ನಗು ಬರುತ್ತದೆ. ವೈದೇಹಿಯವರು 
ಲೋಕಲ್‌ ಗಾರ್ಡಿಯನ್‌ ಆಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಒಂದು ದಿನವು ಂ ನಮಗೆ ಉಲೂಪಿ ಅಷು 

ದೂರದ ಘಟ್ಟದ ಕೆಳಗಿನ ಉಡುಪಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆಂಬ ಬೇಸರವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗಿಂದ ಇದ್ದ 
ವೈದೇಹಿ ಮತ್ತು ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಮೂರ್ತಿಯವರ ಜೊತೆಯ ಪತ್ರ ವ್ಯವಹಾರ ಈಗಲೂ 
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"ಕಾರಂತರ ಆರೋಗ್ಯ ಕೆಟ್ಟಿದೆ, ಮಣಿಪಾಲ್‌ ಆಸ್ಪತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ' ಅಂತ. "ನೀವು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಿರಲ್ಲ, 
ನಿಮ್ಮ ಕೆಲ್ಸ ಕಾರಂತಜ್ಜನ ಬಾಲಭವನ ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕು ಅಂತ. ಅನುಮತಿ ಬೇಕಿದ್ದರೆ 
ಬೇಗ ಬಂದು ಮಾತನಾಡುವುದು ಒಳಿತು' ಎಂದರು. ಶಿವಮೊಗ್ಗದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ್‌ 
ಡಿ.ಸಿ. ಆಗಿದ್ದರು ಆಗ. ಕೂಡಲೇ ಭದ್ರಾವತಿಯಿಂದ ಸರ್ಮ್ವೆಯವರನ್ನು ಕರೆಸಿ ಸಂಜೆಯೊಳಗೆ 
ಭಗವತೀಕೆರೆ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಖಾಲ ಸೈಟನ್ನು ಮಂಜೂರು ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಜಿಲ್ಲಾಧಿಕಾರಿಯವರ ಸಹಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಮರುದಿನವೇ ಮಣಿಪಾಲಿಗೆ ಹೋದೆ. 
ಕಾರಂತರಿದ್ದ ಆಸ್ತತ್ರೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅರ್ಜಿಗೆ ಅವರ ಸಹಿ ಮಾಡಿಸಿಕೊಡಲು ಅವರ ಮಗನ 
ಹತ್ತಿರ ಕೊಟ್ಟೆ, ಕಾರಂತರು ಆಗ ಸ್ವಲ್ಲ ಕಾಲ ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ಎಚ್ಚರದ 
ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಕಾರಂತರ ಮಗ ಅವರು ಎಚ್ಚರವಿದ್ದಾಗ ವಿಷಯ ತಿಳಿಸಿ 
ಹೇಳಿದರು. ಕೆಲಸ ಮುಗಿಸಿ ಕಾರಂತರ ಕಾಲಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ನಾನು ಊರಿಗೆ ಮರಳಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಬಾಲಭವನವನ್ನು ಕಾರಂತಜ್ರನವರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸುವ ನನ್ನ ಕನಸಿಗೆ 
ವೈದೇಹಿ ನೀಡಿದ ಸಹಕಾರವನ್ನೂ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ನೆನೆಯುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಆ ಕೆಲ್ಲ 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಈವರೆಗೂ ಮಾಡಲಾಗಲೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಾದ ನನಗಿದೆ. ಕಾರಂತರು 
ಅಂದು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ, ನನ್ನ ಕೈಗೆ ಮುಟ್ಟಿಸಿದ ಬಾಲಭವನದ ಅರ್ಜಿ ಭದ್ರಾವತಿ 
ತಾಲ್ಲೂಕು ತಡಸದ ಭೀಮರಾವ್‌ರವರ ಹತ್ತಿರ ಹಾಗೆಯೇ ಕುಳಿತಿದೆ. 
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ಸ್ನೇಹ ಸಂಪನ್ನೆ ವೈದೇಹಿ 
+ ಡಾ. ವಿಜಯಾ(೪ಳಾ) 


ವೆ ದೇಹಿಗೆ ಅಭಿನಂದಿಸುವದೆಂದರೆ ಒಂದು ಹಿಗ್ಗಿನ ಸಂಗತಿ. ಅದಕ್ಕೊಂದು 
ಕಾರಣ, ನೆಪ ಬೇಕೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ವೈದೇಹಿ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ, ಪ್ರತಿಕ್ಷಣ ಓದುಗರ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ 
ಅಭಿನಂದನೆಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಓದಿನ ಐಸಿರಿಯನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟು ಕೋಟ್ಯಂತರ 
ಮನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ವೈದೇಹಿಗೊಂದು ನುಡಿನಮನ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸು 
ಮುದಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ವೈದೇಹಿಯೆಂದ ಕೂಡಲೇ ಮನಸ್ಸು ನಿನ್ನೆಗಳಿಗೆ ಜಿಗಿಯುತ್ತದೆ. ವೈದೇಹಿ ನನ್ನ 
ಗಮನ ಸೆಳದದ್ದೇ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. 

ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಚಾಮರಾಜಪೇಟೆಯ ಬಳಿ ಇರುವ ರಾಯನ್‌ ಸರ್ಕಲ್‌ ಹತ್ತಿರ 
ಪ್ರೊ. ವಿಸೀ. ಅವರ ಮನೆ. ಅದರ ಬದಿಯ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆನರಾ ಬ್ಯಾಂಕಿನ ಕಟ್ಟಡ. 
ಮೇಲಿನ ಅಂತಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳು. ಅಪಾರ್ಟ್‌ಮೆಂಟ್‌ಗಳ ಮಾದರಿಯವು. ಅಂಥ 
ಒಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಕೆಲಕಾಲ ಇದ್ದೆವು. ಇಷ್ಟು ವಿವರ ಏಕೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ಈ 
ಮನೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು, ಎರಡು ಮಹಡಿಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿ ನಮ್ಮ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ 
ಶುಭ್ರ ಶ್ವೇತ ವಸ್ತಧಾರಿಯೊಬ್ಬರು ಬಂದು ನಿಂತರು. ಬಾಗಿಲು ಪೂರಾ ನಿಂತ ಆಕಾರ, 

ಈ 
ಆಜಾನುಬಾಹು! 

"ವಿಜಯಾ ಇದ್ದೀರಾ?' ಎ೦ಬ ತುಂಬು ಕಂಠ ಕೇಳಿಸಿತು. ಇದಾವುದೋ ಪರಿಚಯದ 
ಸ್ಪರ ಅನ್ನಿಸಿತು, ಹೊರಗೆ ಬಂದರೆ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತವರು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಮೆಚ್ಚಿನ ಜಿ.ಪಿ. 
ರಾಜರತ್ನಂ! 

"ಮೆಟ್ರಿಲು ಹತ್ತಿ ದಣಿದಿರಾ? ಹೇಳಿದ್ದರೆ ನಾನೇ ಬರುತ್ತಿದ್ದೆನಲ್ಲ ಗುರುಗಳೆ, 
ಆಯಾಸವಾಯಿತೆ?' ಎನ್ನುತ್ತ ಒಳಗೆ ಕರೆತಂದು ಕೂರಿಸಿದೆ. 

"ನನಗೆ ದೀಪಾವಳಿ ಸಂಚಿಕೆ ಕೊಡಮ್ಮ' ಅಂದರು. ಉದಯವಾಣಿ ದೀಪಾವಳಿ 
ಸಂಚಿಕೆ ಬಹುತೇಕ ಹಿರಿಯ, ಖ್ಯಾತ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಮನೆಗೆ ಒಯ್ದು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೆ. 
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"ನಾನೇ ಬರುತ್ತಿದ್ದೆನಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇಕೆ ಶ್ರಮ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರಿ' ಅಂದೆ. 

"ಇಳಾಗೆ ಹೋದೆ, ನೀವಿರಲಿಲ್ಲ. ವಿ.ಸೀ. ಮನೆಗೆ ಬಂದೆ. ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದೀರಿ ಅಂತ 
ತಿಳಿಯಿತು. ಬಂದುಬಿಟ್ಟೆ, ನನಗೆ ದೀಪಾವಳಿ ಸಂಚಿಕೆ ಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವೈದೇಹಿ 
ಬರೆದ ಕತೆ ಇದೆಯಂತೆ ತೆ. ನಾನು ಓದಬೇಕು. ಅದು ನಮ್ಮ ಹುಡುಗಿಯೇ' ಅಂದರು. 


ಉದಯವಾಣಿ ಕೊಟ್ಟು, ಉಪಚರಿಸಿ ಕಳಿ ?ಸಿಕೊಟೆ, ಅಬಾ, ಇದ್ದಾರು ಈ ವೈದೇಹಿ. 


ಒ [3 
ರಾಜರತ್ನಂಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಬರಹಗಾರ್ತಿ ಎಂಬ ಕುತೂಹಲ ನನಗೆ. 
ಮಣಿಪಾಲಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ವಿಚಾರಿಸಿ ತಿಳಿದೆ. ಅನಂತರ ಆಕೆ 'ವೈದೇಹಿ'ಯಾದ 
ಜಾನಕಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಗೆಳಯ ಎಂ.ಬಿ.ಸಿಂಗ್‌ ರಂಗುರಂಗಾಗಿ ಹೇಳದ್ದರು. 
ಶಿವಮೊಗ್ಗೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಮಕ್ಕಳ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ರಾಜರತ್ನಂ ಹೋಗಿದ್ದರಂತೆ. ಅಲ್ಲಿ 


[> ಹ 
ಪರಿಚಯವಾದರು ವೈದೇಹಿ ದಂಪತಿ. ಅಂದು ಭಾಷಣ, ಮಾತುಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜರತ್ನಂ 
'ಮಕ್ಕಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ: ಬರೆಯುವುದಲ್ಲ. ನೀವು ತಾಯಂದಿರು ಬರೆಯಬೇಕು. ನಿ: 
ಮಕ್ಕಳ ವಾ ಹೆಚ್ಚು ಅವರ ಮನಸು, ಬಯಕೆ. ಸಕ್ತಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹತ್ತಿರದಿಂದ 


ಬಲ್ಲವರು ನೀವು. ನೀವು ಬರೆಯಬೇಕು ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ" ಎಂದಿದ್ದರಂತೆ. 


H, 


"ರಾಜರತ್ನಂ ಅವರ ಈ ಮಾತುಗಳು ನನ್ನೊ ಳಗೆ ಮ ಯುಗ್ಗಿ ಬಚ್ಚೆಟ್ಟುಕೊಂಡಿವೆ. ವಾಮ 
ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ನಾಟಕ ಬರೆಯುವಾಗೆಲ್ಲ ಆ ಮಾತುಗಳು ರಿಂಗಣಿಸುತ್ತವೆ. ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಗೆ ರಾಜರತ್ನಂ ಅವರೇ ಪ್ರೇರಣೆ' ಎಂದು ನೆನೆಯುತ್ತಾರೆ ವೈದೇಹಿ. 


ಅನಂತರ ಶಿವಮೊಗ್ಗೆಗೆ ಬಂದಾಗೆಲ್ಲ ಭೇಟಿ, ಮಾತು. ಅವರೊಂದಿಗಿನ ಒಡನಾಟ, 
ಮಾತು ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಒಂದು ಸಂಭ್ರಮದಂತೆ ಎನ್ನುವ ವೈದೇಹಿ, ರಾಜರತ್ನಂರೊಂದಿಗೆ 
ತಾವು ಗಂಡ-ಹೆಂಡತಿ ಒಂದು ಫೋಟೊ ತೆಗೆಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದೆಣಿಸಿ ಅವರ ಎಡ, 
ಬಲದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ನಿಂತರು. ಆದರೆ ರಾಜರತ್ನಂ ಗಂಡ ಹೆಂಡಿರ ಮಧ್ಯೆ ನಿಲ್ಲಬಾರದು 
ಎಂದು. ಅವರೇ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಜೋಡಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತಾವು ಅವರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ಫೋಟೊ ತೆಗೆಸಿಕೊಂಡದ್ದನ್ನು ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ವೈ ದೇಜಹಿಗೆ ರಾಜರತ್ನಂ 
ಪ್ರೇರಣೆಯಾದರೆ, ರಾಜರತ್ನಂಗೆ ವೈದೇಹಿಯು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಓದು ದಂಥ | ಬರಹಗಾರ್ತಿ 
ಆಗಿದ್ದರು. 

ಇದಲ್ಲವೇ ನಿಜವಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯ! 


* x x 


ವೈದೇಹಿ 'ತರಂಗ'ದಲ್ಲಿ ಸಹಸಂಪಾದಕಿಯಾಗಿ ಕೆಲಕಾಲ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರು. 
ಅದು ಅವರು ಶಿವಮೊಗ್ಗೆ ಯಿಂದ ಉಡುಪಿಗೆ ಬಂದ ಹೊಸತು. ನಾನು ತುಷಾರದ 
ಕೆಲಸಗಳಿಗಾಗಿ ತಿಂಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ 2-3 ದಿನ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆ. ಗಿದಯವಾಣಿ ದೀಪಾವಳಿ 
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ಸಂಚಿಕೆಯ ಕೆಲಸವಾದರೆ ಒಂದೂವರೆ, ಎರಡು ತಿಂಗಳು ಸಹ ಮಣಿಪಾಲದಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದ. 
ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು, ಸಹೋದರ ಗುರುರಾಜ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನೆಲ್ಲ 


A 


ವೈದೇಹಿ ತಮ್ಮ ಕಚೇರಿಯಿಂದಲೇ ಗಮನಿಸುತಿದುದನು, ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊ ಸಿತ್ತಾರೆ- 
ro be 


ಅಂತೆಲ್ಲ. ಅವರೇನೇ ಹೇಳಲಿ ನನಗಂತೂ ವೈದೇಹಿ ನಮ್ಮ ಹೆಮ್ಮೆ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 


ವೈದೇಹಿಯವರನ್ನು ಹತ್ತಿರದಿಂದ ಕಂಡದ್ದು, ಒಂದೆರಡು ದಿನ ಜೊತೆಗೇ ಒಡನಾಡಿದ್ದು 
ಪೀಟರ್‌ ಬೂಕ್‌ ಅವರು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾಗ. ವೈದೇಹಿಯೂ ಆಹ್ಲಾನಿತರಲ್ಲೊಬರು. 


ಸೆ ಬಳು: 
ಬ್ರೂಕ್‌ ಅವರ ಈ ವಾಸ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಡಿನ ಅನೇಕ ಖ್ಯಾತ ರಂಗಕರ್ಮಿಗಳೂ 
ಭಾಗವಹಿಸಿದ ವಿಶೇಷವಿತ್ತು. ಶಿಬಿರ ನಡೆದದ್ದು ಯಲಹಂಕ ಬಳಿಯಿದ್ದ ಸೈನಿಕ 
ತಾಣವೊಂದರಲ್ಲಿ. 
ಆಗ ವೈದೇಹಿ ಅವರು ಲಂಕೇಶ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಕಣ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಪರಸ್ಪರ 
ಪರಿಚಯ, ಸ್ನೇಹವಾಗಿತ್ತು ಆ ಮಾತುಕತೆಯ ವೇಳ ಲಂಕೇಶ್‌ ಬಗ್ಗೆ ಕೊಂಚ ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರಿ 
ಎಂದಿದ್ದೆ. ಆಕೆ ನಕ್ಕುಬಿಟ್ಟರು. 


* 3% x 


ವೈದೇಹಿ ಬಿ.ವಿ. ಕಾರಂತರ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯ ನಿರೂಪಣೆಯೇ 
ಒಂದು ಅಪರೂಪದ ದಾಖಲೆ. 

ತುಂಟ ಮಗುವಿನ ಹಾಗೆ ಒಂದು ಕಡೆ ನಿಲ್ಲದೆ ಓಡುವ ಕಾರಂತರು, ಮಾತಿನಲ್ಲೂ 
ಒಂದು ದಿಕ್ಕು, ಗುರಿ ಇಲ್ಲದೆ ನಾಟಕದಿಂದ ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ, ಸಂಗೀತದಿಂದ ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯ 
ನಾಯಿಗಳು, ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಪ್ರಕೃತಿ ಎಂತ ಜಿಗಿಯುವ ಕಾರಂತರಿಂದ ಇಷ್ಟು ಮಾಹಿತಿ 
ಸಂಗಹಿಸಿ, ಅವನ್ನು ಒ೦ದು ಸರಾಗವಾದ ಒದಿಗೆ ಸಿಗುವಂತೆ ಜೋಡಿಸಿದ ವೈದೇಹಿಯ 
ಶ್ರಮ ಎಂಥದ್ದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲು ನನ್ನ ಬಳಿ ಪದ ಸಂಪತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಮಗೆ ಕಾರಂತರನ್ನು 
ಒಂದು ಅಳತೆಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವೈದೇಹಿಗೊಂದು ಕೃತಜ್ಞತೆಯ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಹೇಳಬೇಕು. ಅದು ರಂಗಪ್ರಿಯರ ಕರ್ತವ್ಯ. 

ಅಷ್ಟೊಂದು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ ವೈದೇಹಿ ಅವರಿಗೆ ಪುಸ್ತಕ ಅಚ್ಛಾಗುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಕೆಲವು ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಎದುರಾದವು. ಕಾರಂತರು ತೀರಿಕೊಂಡರು. ಪ್ರೇಮಾ ಕಾರಂತ 
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Ee 


ಕೆಲವು ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿಬೇಕಿತ್ತು. ಈ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕಾರಂತರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ 
ಕಾಪಿರೈಟ್‌ ಪ್ರೇಮಾಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಹಿಂದಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಹಣ ಬರುವುದಿತ್ತು. ಹಾಗೆಂದು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 
ನಾಟಕ ಶಾಲೆಯ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಅಂಕುರ್‌ ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದರು. 

ಹಾಗೆ ಬರುವ ಹಣದಿಂದ ಕಾರಂತ ಟ್ರಸ್ಟ್‌ ಮೂಲಕ ಕೆಲವು ಕೆಲಸಗಳನ್ನು - 
ಕಾರಂತರ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ - ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು ಪ್ರೇಮಾ ಕಾರಂತರ ಇಚ್ಛೆಯಾಗಿತ್ತು. 
ಆದರೆ ಬರೆದವರು / ನಿರೂಪಿಸಿದವರು ವೈದೇಹಿ. ಕಾಪಿರೈಟ್‌ ಯಾರದಾಗಬೇಕೆಂಬ 
ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ಎದ್ದಿತು. "ಪ್ರಿಸಂ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಸ್ಯೆ ಬಗೆಹರಿಸಲಾಗದೆ ತುಂಬಾ ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿತ್ತು. 
ಅಂಥ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕಾರಂತರ ಮನೆಯಿಂದಲೇ ವೈದೇಹಿಗೆ ಕರೆ ಮಾಡಿ ಪ್ರೇಮಾ "ನೀವೇ 
ಹೇಳಿ ವಿಜಯಾ' ಅಂತ ನನಗೆ ಘೋನ್‌ ಕೊಟ್ಟರು. ನಾನು ವೈದೇಹಿಗೆ ವಿಧಾನವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ, ಇದಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯ ಬೇಕಮ್ಮ ಅದೂ ಒಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕಾರಂತರಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಕೊಡುಗೆ ಅಂದೆ. ವೈದೇಹಿ ಎರಡನೆಯ ಮಾತಾಡದೆ ಒಪಿದರು. 
ಅದು ಆಕೆಯ ದೊಡ್ಡ ಮನಸ್ಸು. 

ಮುಂದೆ ಪುಸ್ಪಕಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾಗಿದ್ದ ಕೆಲವು ಬರಹಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದೆ. 
ವೈದೇಹಿ ಬಯಸಿದ್ದ "ಎನಗೂ ಆಣೆ ರಂಗ ನಿನಗೂ ಆಣೆ' ಶೀರ್ಷಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರೇಮಾ 
ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಅಂತಿಮವಾಗಿ "ಇಲ್ಲಿರಲಾರೆ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಾರೆ' ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕ 
ಹೊರಬಂತು. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಭೇಟಿಯಾದಾಗ ವೈದೇಹಿ "ನೀವು ನನ್ನ ಪರಿಚಯ ಬರೆದದ್ದು 
ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಾಯಿತು' ಎಂದು ನಿಷ್ಠಲಂಕ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೇಳಿ ನಕ್ಕಿದ್ದರು. ಇದನ್ನೇ 
ಹೃದಯ ವೈಶಾಲ್ಯ ಎನ್ನುತ್ತಾರೇನೊ! 


* % 3% 


ವೈದೇಹಿಯವರನ್ನು "ಸುಚಿತ್ರ'ದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಜೆಗೆ ಕರೆಸಿಕೊಂಡೆ. ಅವರ 
ಅಭಿಮಾನಿಗಳನ್ನು ಕೂರಿಸಲು ಸ್ಥಳ ಸಾಲದೆನ್ನಿಸಿತು. ಅವರ ಮಾತೂ ಅಷ್ಟೇ ಚಂದ. 
ಅಕಾಡೆಮಿಕ್‌ ಅಲ್ಲ, ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಮೀರಿದ ಅನುಭವ ಕೊಟ್ರ ಮಾತುಗಳು. ತರಕಾರಿ 
ಹೆಚ್ಚುತ್ತ, ಒಗ್ಗರಣೆ ಹಾಕುತ್ತ ಮಾತಾಡುವಂತಿರುತ್ತದೆ. ಆದರವು ಎಂಥ ದೊಡ್ಡ ಸತ್ಯವನ್ನ 
ದಾಟಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆಂದರೆ ಕೆಲವರಿಗೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ ತಟ್ಟಿದರೆ; ಹಲವರಿಗೆ ಮುಖಕ್ಕೆ ರಾಚುತ್ತವೆ. 
ಶಬ್ದಾಡಂಬರವಿಲ್ಲದ ನಡುಮನೆಯ ಪಿಸುಮಾತೇ, ಒಡಲಾಳದಲ್ಲಿ ತಳಮಳ ಹುಟ್ಟಿಸುವ 
ಬಗೆ ಎಂದರೆ ಹೀಗೆ ಏನೊ! 


ವೈದೇಹಿ ಅವರಿಗೆ ನುಡಿ ಪ್ರಕಾಶನದ ರಂಗನಾಥ್‌ ಒಂದು ಗೌರವ ಸಮಾರಂಭ 
ಏರ್ಪಡಿಸಿದರು. ಅವರ ಕೃತಿಗಳ ವಾಚಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಆ ದಿನ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದ್ದರು. 
ನಾನು ಅಭಿನಂದನಾ ಭಾಷಣ ಮಾಡಿದೆ. ಅದೊಂದು ಅಮೃತ ಘಳಿಗೆ. ವೈದೇಹಿ ಒಣ 
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ಮಾತಿಗೆ ಮೀರಿದ ಹೃದಯ ಸಂವಾದಿ ಲೇಖಕಿ. 
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ಆ ವರ್ಷ ವೈದೇಹಿಯವರಿಗೆ ಅತ್ತಿಮಬ್ಲೆ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಬಂದಿತ್ತು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅವರನು. ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ಲೇಖನ ಬರೆದುಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಕೇಳಿತ್ತು. ಬಾಲಿಶ 
ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದೆ. 
ಗೆ ಹಾಸ್ಮದ ಹೊಡಗಳ ಮೂಲಕ ಒಮ್ಮೆಲೆ ನನ್ನ ಭಯ ಮುಜುಗರ 
ಸಂಕೋಚಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲವಾಗಿಸಿಬಿಟ್ರರು. ಅಂದು ಸಂದರ್ಶನದ ನೆವದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಈ 
ಇಂದೂ ಹಾಗೇ ಇರುವುದು ನನ್ನ ಅದೃಷ್ಟವೇ ಸರಿ. ಬೂಟಾಟಿಕೆ 
ಇಲ್ಲದ ಪ್ರಖರ ವೈಚಾರಿಕತೆ ಮೃದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ದೃಢ ನಿಲುವು. ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ನಡು ನಡುವೆ ನುಸುಳಿ ಬರುವ ನಗೆ ಮಾತು, ಎಲ್ಲಿಯೋ ನೊಂದವರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಾಗುತ್ತಲೇ 
ತಾಳುವ ವಿಷಾದದ ಮೌನ...ಈ ಸಂವೇದನಾಶೀಲ ಜೀವ ತನ್ನೊಳಗೆ: ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಜೀವನ ಪತಿ, ಜೀವ ದಯೆ, ಮಾನವ ಕಾರುಣ್ಯ, ಅಲುಗಾಡಿಸಲಾಗದ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಹಾಗೂ ನೈತಿಕ ಸ್ಟ್ರೈರ್ಯ... ಉಹೂಂ ವೈದೇಹಿಯಂಥ ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನೂ ನಾನು 
ಕಂಡಿಲ್ಲ ಕಾಣಲಾರೆ ಸಹ. 

ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಒದಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಭಟ್ಟಿಗಳು ಪ್ರಯಾಣಗಳು ವೈದೇಹಿಯವರಲ್ಲಿ 
ನನಗೆ ಒಂದು ಬಂಧುತ್ವದ ಎಳೆಯನ್ನೂ ಸಲುಗೆಯ ಎಳಯನ್ನೂ ತಂದುಕೊಟ್ಟವೆಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಬೆಂಗಳೂರು, ಮಂಡ್ಯ, ಧಾರವಾಡ, ಹೆಗ್ಗೋಡು, ಸಿರಸಿ, ಶೃಂಗೇರಿ...... 
ಹೀಗೆ ನಾವು ಒಟ್ಟೊಟಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವಾಗೆಲ್ಲ ನಿರಾಳವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯ. 
ಒಂದಷ್ಟು ಮಾತು, ನಗು, ನಡುನಡುವೆ ಮೌನ, ಮತ್ತೆ ಹಳೆಯ ನೆನಪುಗಳು 
ವೈದೇಹಿಯವರೊಟ್ಟಿಗಿನ ಪ್ರಯಾಣ ಅದೊಂದು ಚೇತಶೋಹಾರೀ ಯಾನ. ಸಮಾಜ ಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೂ ಮಾಯವಾಗದ ಕ್ರೌರ್ಯ, ಪುರುಷ ಠೇಂಕಾರ, ಮಾತೃ ಹೃದಯದ ಪುರುಷರು, 
ಖಾಲಿ ಕೊಡಗಳು, ವೈದೇಹಿಯವರ ಪಾತ್ರ ಪ್ರಪಂಚವೇ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ, ಸ್ಥಾರಸ್ಯಕರ. 

ಅವರಾಡುವ ಕುಂದಾಪುರದ ಆಡುಭಾಷೆ ನನ್ನ ಹವ್ಯಕ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾದ್ದರಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಮಾತುಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ನುಸುಳುವ ಆಪ್ಪತೆಯ ಮೂಲಕವೇ ನಾನವರ 
ಅನೇಕ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡಷ್ಟೇ ಸಷ್ಟವಾಗಿ ಕೇಳಿ ಬಲ್ಲೆ. ಅವರ ಮಾತುಕತೆಯಲ್ಲಿ 


ಲ [3] 
ಅವರ ತಾಯಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪ, ಮನುಷ್ಯ ಸ್ವಭಾವದ ಬಗ್ಗೆ ಅವರ ಖಂಡ ತುಂಡ ಮಾತುಗಳು, 


ತಮಾಷೆಯ ಹೇಳಿಕೆಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಆಗಾಗ ನುಸುಳುತ್ತವೆ. 

ಕುಮಟಾ ಕಾಲೇಜಿಗೊಮ್ಮೆ ವೈದೇಹಿಯವರನ್ನು ಆಹ್ಹಾನಿಸಿದ್ದರು. ನಾವು 
ಮಣಿಪಾಲದಿಂದ ಕಾರಲ್ಲಿ ಹೊರಟೆವು. ಕಂಡ ಕಂಡಲ್ಲಿ ಕಾರು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅಲ್ಲಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳ 
ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಉಮೇದು ನಮಗೆ. ಗುಣವಂತೆ ಹೆದ್ದಾರಿ ಪಕ್ಕದ ಚಿಕ್ಕದಾದ 
ಭಟ್ಟರ ಹೋಟೆಲಿನಲ್ಲಿ ದೋಸೆ ಚಾ ಸವಿದ ಅವರು ಭಟ್ಟರ ಬಳಿ ಚಾಪುಡಿ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ 
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ಭಟ್ರೆ ! ಎಲ್ಲಿಂದ ತರಿಸೋದು ನೀವು? ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಂತರ ಹೊನ್ನಾವರದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ಖರೀದಿಸಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಹಂದಿಗೋಣದಿಂದ ಕುಮಟಾವರೆಗೂ ಚಪರದಂತೆ ತೂಗಿಬಿಡುವ 
ಉಳ್ಳಾಗಡ್ಡೆ (ಜಡೆ ಈರುಳ್ಳಿ) ವೈದೇಹಿಯವರನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿದ್ದು ಅಷ್ನಿಷ್ಠಲ್ಲ. ಬೆಳೆಗಾರರ 
ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಕಿವಿಯಾಗಿದ್ದೂ ಉಂಟು. ಪ್ರತಿ ಬಾರಿ ಪಯಣಿಸುವಾಗಲೂ ಕಾರಿನಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳಾಗಡ್ಡೆ 
"ಪೊತ್ತೆ' ತುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಂಧುಗಳಿಗೂ ಕಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 

ವೈದೇಹಿಯವರ ಕಾದಂಬರಿಯೊಂದು ಮಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪದವಿ 
ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ಪಠ್ಯವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಕೆಲ ಸಾಹಿತ್ವಾಸಕ್ತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಒಮ್ಮೆ ವೈದೇಹಿ 
ಅವರನ್ನು ಕರೆಸಿ ಮೇಡಂ ನಮಗವರ ಜತೆ ಮಾತುಕತೆ ಸಂವಾದಬೇಕು ಎನ್ನತೊಡಗಿದ್ದರು. 
ಹೀಗ್ದೀಗೆ ಮಾರಾಯ್ರೆ ನಮ್ಮ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಬರಬೇಕು ಎಂದು ಕರೆದರೆ ಆ ಕಡೆಯಿಂದ 
ಹೂಂ ಊಹೂಂ ಸಪಳವಿಲ್ಲ. ಒತ್ತಾಯಿಸಿದರೆ ಬೇಡ ಕಣೆ, ಭಾಷಣ ಗೀಷಣ ಏನೂ 
ಬೇಡ ಅನ್ನಿಸ್ತಿದೆ ಎಂದರು. ಆರೋಗ್ಯ ವಿಚಾರಿಸಿಕೊಂಡೆ. ಮಂಗಳೂರಿನ ತನಕ ಬಂದು 
ಹೋಗುವಹಪ್ರು ಸರಿಯಿದೆ ಅನಿಸಿತು. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅವರ ಅನ್ಯಮನಸ್ಸತೆ ಹೀಗೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಲಾಗದ್ದು ಎಂಬುದು ಗೊತ್ತಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸುಮ್ಮನಾದೆನಾದರೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ 
ಆಸೆಗೆ ತಣ್ಣೇರೆರಚುವುದು ಸುಲಭವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಮರುದಿನ ವೈದೇಹಿಯವರ ಪತಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿಯವರ ಬಳಿ ಈಗ 
ನಾನೊಂದು ಕಿತಾಪತಿ ಮಾಡಲಿಕ್ಕಿದೆ ನೀವು ನನಗೆ ಸಪೋರ್ಟ್‌ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದೆ. 
ವಿಷಯ ಹೀಗುಂಟು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ನಗುತ್ತ ಆಯ್ತು ಮೇಡಂ ಅಂದರು. ವೈದೇಹಿ 
ಅವರಿಗೆ ಪೋನುಕ್ಟೊಟ್ರರು. "ನೀವು ಎಷ್ಟು ಕೆಜಿ ತೂಗುತ್ತೀರಿ?' ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. ಯಾಕೇ 
ತುಲಾಭಾರ ಮಾಡಿಸೀಯಾ? ಅಂತ ನಕ್ಕರು. ಇಲ್ಲ, ನೀವು ನಮ್ಮ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ 
ಅಂತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ನನ್ನ ಬಳಿ ವಿಪರೀತ ಒತ್ತಡ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೀದಾ 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡಾದರೂ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ತರುವದು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದೇವೆ. ದಿಮ್ಮ ತೂಕ ಕೇಳಿ 
ಎಷ್ರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಕಳಿಸುವದು ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕಲ್ಲ... ಎಂದಾಗ ಇವಳ 
ಕೈಲಿ ಎಡೀದು ಮಾರಾಯ್ತೆ..ಎಂದಿದ್ದೂ ಪಾಪ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಕರೀತಿದ್ದಾರೆ ಹೋಗಿ 
ಬಂದುಬಿಡು ಎಂದು ಮೂರ್ತಿಯವರು ಹೇಳುವುದೂ ಕೇಳಿಸಿತು. 

ವೈದೇಹಿ ನಮ್ಮ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಬಂದರು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರುಗಳಿಗೆ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂತೋಷವಾಗುವಂತೆ ಭಾಷಣ ಮಾಡಿದರು. ಮತ್ತೂ ಕೆಲ ಬಾರಿ ಬಂದರು. 
ಮಣಿಪಾಲ ವಿಶ್ರವಿದ್ವ್ಯಾಲಯದ ವತಿಯಿಂದ ಮಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಶಿವರಾಮ 
ಕಾರಂತ ಪೀಠದ ಜತೆ ಸೇರಿ ಕಾಲೇಜು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ 
ಸೃಜನಶೀಲ ಬರವಣಿಗೆಯ ಕುರಿತಾದ ಕಮ್ಮಟವೊಂದನು ಆಯೋಜಿಸಿ ವಿಮರ್ಶಕಿ 
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ವೈದೇಹಿಯವರ ಬರ 
ಕಲೆಗಾರಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುತವೆ 
ವಿರುದ್ಧ ಕಟ್ಟೆಚ್ಚರ 
ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ 
ಸಿಗಲಿ ಎಂಬ ಹಂಬಲ. 
ಮಾಡಲು ವೈದೇಹಿಯ 
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ಓತಪ್ರೋತ 


ಸಿರಸಿಯಿಂದ ನಾವು ಯಾಣಕ್ಕೆ ಪಯಣಿಸಿದಂತೂ ಮರೆಯಲಾರದ ನಿಸರ್ಗಾನು 


ko] [ಈ 
ಸಂಧಾನ. ಅ. ಹೋ ಗುತ್ತಿದ್ದಂತೇ ದಟ್ಟವಾಗುತ್ತ ಹೋಗುವ ಕಾಡಿನ ನಡುವೆ 
ಪ್ರಯಾಣದ ಆಯಾಸವೇ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಹರಟೆ ಕುಶಾಲುಗ ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ನಮಗೆ 


ಕಣ್ಣೆದುರೇ ಧುತ್ತೆಂದು ಮುಗಿಲೆತ್ತರಕ್ಕೆ ನಿಂತ ಕಪು ಶಿಲೆಯ ಭೈರವೇಶ್ವರ ಪರ್ವತ 
ಗೋಚರಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಾಗ ಮಗುವಿನಂತೆ ಸಂಭ್ರಮಪಟ್ಟರು. ಆಯಾಸವನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೇ 
ಗುಹೆಯೊಳಗೆ ಹೊಕ್ಕು ಹೊರಟು ಖುಶಿಪಟ್ಟರು. ಯಾಣದ ಅಗಾಧತೆ ಕಾನನದ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಅವರ ಮನಸನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದು ಮಣಿಪಾಲ ತಲುಪುವ ತನಕವೂ ಅದರ ಪರಿಮಳ 


4 


[2 
ಮಾತಿನಲಿ ಹೊಮುತಲೇ ಇತು. 
ಾ ೬c # 


ಶತಮಾನಕ್ಟೊಬ್ಬ ವೈದೇಹಿ, ಕನ್ನಡಕ್ಕೊಬ್ಬಳೇ ವೈದೇಹಿ... ಹೇಗೇ ಹೇಳಿದರೂ 
ಅತಿಶಯೋಕ್ಷಿಯಾಗದು. ಅವರ ಹತ್ತಿ ಹಗುರಿನ ದೇಹಕ್ಕೆ ಅಸೌಖ್ಯವುಂಟಾದರೆ ನನಗೆ 
ಅಸ್ವಸ್ಥತೆ ಕಾಡತೊಡಗುತ್ತದೆ. ನೂರು ಬಾರಿ ಅವರ ಪತಿ ಮೂರ್ತಿಯವರ ಬಳಿ 
ವಿಚಾರಿಸು ತ್ತೇನೆ. ಕಡಿಮೆಯಾಯ್ತು ಎಂಬ ಸಮಾಧಾನ ಬರುವ ತನಕವೂ ಆತಂಕ 
ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಸರಿತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಠುರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಬಲ್ಲ, ನಿನಗದು ಬೇಡ 


ಕಣೆ...ಎ೦ಂದು ಧರ್ಮಸಂಕಟದ ಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪಾರು ಮಾಡುವ ವೈದೇಹಿ ಅವರಿಗೆ 


ಎಪ್ಪತ್ತೈದಾಗಲಿ ನೂರಾಗಲಿ.....ಕನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಣಜ ಇವರ ie ೨ಿಕಾಳುಗಳಿ ೨೦ದ 
ತುಂಬುತ್ತಲೇ ಇರಲಿ. 
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ಸ್ನೇಹಜೇವಿ 
+ ಸಾರಾ ಅಬೂಬಕ್ಕರ್‌ 


ದ್ಯ ಕನ್ನಡ 44 ಮಾತ್ರವಲ್ಲ $8 Sasi ಹೆಸರು 
ತಿಳಿದು ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ಸ ದ IS ಬ ದೇಹಿಯವರು 
ಬರಹವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದ್ದರು ಎಂಬುದು ನನ್ನ ನ ನೆನಪು. ಅವರು ನನಗಿಂತ ಹುತ್ತಿಪುತ್ತು ವರ್ಷ 
ಕಿರಿಯರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ನಾವು 'ಅಕ್ಕಪ ಕೃದ ಜಿಲ ಲಯವರಾಗಿದ್ದರೂ ಪರಸರ 
ಬೇಟಿಯಾ ಗುತ್ತಿದುದು ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಅಥವಾ ಇತರ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, ಆದರೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಒಟ್ಟಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತಿದ್ದೆವು. 
ನನಗೀಗ 82 ವರ್ಷ ಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಇತರ ದೈಹಿಕ ಅನಾರೋಗ್ಯ 


ದೊಡನೆ ಬಹಳ ಮರೆವೂ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿದೆ. ವೈದೇಹಿಯವರ ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳನ್ನು 
ನಾನು ಓದಿದ್ದರೂ ಈಗ ಅವುಗಳ ಹೆಸರೂ ಕೂಡ ಸಮನಾಗಿ ನೆನಪಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲೇನಾದರೂ ವೈದೇಹಿಯವರ ಕತೆ ಇದ್ದರೆ ಕೂಡಲೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓದುತ್ತಿದ್ದ. 
ಅವರ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಕೂಡಾ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಹೇಗೆ ಧರ್ಮದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 
ಶೋಷಣೆಗೊಳಗಾಗುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮನದಾಳವನ್ನು ಕಲಕುವಂತೆ 
ನಿರೂಪಿಸುವ ಆ ಶೈಲಿಯೇ ನನಗೆ ತುಂಬಾ ಇಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಹೆಣ್ಣು ಮನಸನ್ನು ಆ 

ನೋವುಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರಲ್ಲಾ ಎಂದನ್ನಿಸು ಸುತ್ತಿತ್ತು. ಈ 


ಅಬಿನಂದನಾ ಗಂಥವನು, ಒಂದೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಓಂ ದೆಯೇ yg ಸುವ 


ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವಿದ್ದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕುರಿತು ಸ್ವಲ್ಲ ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಬರೆಯ 


ಬಹುದಿತ್ತೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈಗ ಯಾವುದೂ ನೆನಪಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ವೈದೇಹಿಯವರ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕುರಿತು ಬರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. 

ನಾನು ಮತ್ತು ವೈದೇಹಿಯವರು ದೆಹಲಿಯ ಒಂದು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಕ್ಕಾಗಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಹೊಟೆಲಿನ ಒಂದೇ ಕೊಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ 
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ತಂಗಿದ್ದೆವು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಮೇರಿಕಾದ (ಯು.ಎಸ್‌.ಎ. ರಾಯಭಾರ 
ಕಚೇರಿಗೆ ಕರೆಸಿದ್ದು ನನಗೆ ನೆನಪಿದೆ. ಎರಡು ದಿನಗಳ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಮುಗಿದೊಡನೆ 
ವೈದೇಹಿ ಊರಿಗೆ ಹೊರಟರು. ನನಗೆ ದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣನ ಮನೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ನಾನು 
ಅಲ್ಲೇ ಉಳಿದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿಯವರು ತಮ್ಮ ಗಂಡನಿಗಾಗಿ ಕೆಲವು 
ಬಟ್ಟನ್‌ಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದರೂ ಅದು ಅವರಿಗೆ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳಲು ಅವರಿಗೆ ವೇಳೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರ ಕೈಯಿಂದ ಆ 
ಹೆಸರು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, "ನೀವು ಯೋಚನೆ ಮಾಡಬೇಡಿ. ನಾನು ಇದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬರುವೆ" ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ವಾಗ್ದಾನ ನೀಡಿದೆ. ಮರುದಿನ ನನ್ನ ಅತ್ತಿಗೆಯೊಡನೆ 
ಕನ್ನಾಟ್‌ಫ್ಲೇಸಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರು ಹೇಳಿದ ಆ ಬಟ್ಟನ್‌ ಕೊಂಡುಕೊಂಡೆ. 

ನಾನು ದೆಹಲಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿದ ಮರುದಿನವೇ ಅವರು ಬಯಸಿದ್ದ ಆ 
ಬಟ್ಟನ್‌ಗಳನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಉಡುಪಿಯ ಮಣಿಪಾಲಕ್ಕೆ ಹೊರಟೆ. ಅವರ ಮನೆ 
ಮಣಿಪಾಲದಲ್ಲಿದೆಯೆಂಬ ನೆನಪಿತ್ತು. ಆದರೆ ಆ ದಾರಿ ಮರೆತು ಹೊಗಿತ್ತು. ಆಮೇಲೆ 
ಯಾರನ್ನೋ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಅವರ ಮನೆ ತಲುಪಿದೆ. ಅವರಿಗೆ ದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು 
ವಾಗ್ದಾನ ನೀಡಿದಂತೆ ಆ ಬಟ್ಟನ್‌ಗಳನ್ನು ಅವರ ಕೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ನಾನು ಹೊರಡುವೆನೆಂದಾಗ, 
"ಇಲ್ಲ, ನೀವು ಇಂದು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಊಟ ಮಾಡಿಕೊಂಡೇ ಹೊರಡಬೇಕು.” ಎಂದು 
ಒತ್ತಾಯದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಊಟಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡು ಆತಿಥ್ಯ ನೀಡಿದರು. ಅವರ ಪುಟ್ಟ 
ಮೊಮ್ಮಗಳೂ ಇದ್ದಳು. ವೈದೇಹಿಯವರು ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಊಟಕ್ಕೆ ಬಡಿಸಿದರು. 
ನಾನು ಓರ್ವ ಮುಸ್ಲಿಮಳಾಗಿ ಅವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾಗಿ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತು 
ಊಟ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ನಾನು ಇಂದಿಗೂ ಮರೆತಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ಯಾವ ಜಾತಿ 
ಭೇದವೂ ತಲೆ ಎತ್ತಲಿಲ್ಲ. 

ಎರಡೋ ಮೂರೋ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಚೆನ್ನೈಯ 'ಹಿಂದೂ' ಪತ್ರಿಕೆಯ ಒಂದು 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಆ ಪತ್ರಿಕೆಯವರು ಆಹ್ಹಾನಿಸಿದ್ದರು. ನಾವಿಬ್ಬರು 
ಮಂಗಳೂರಿನ ವಿಮಾನ ನಿಲ್ದಾಣದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಸೇರಿ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನೈಗೆ ಪ್ರಯಾಣಿಸಿದೆವು. 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ದಿನ ನಾವು ಒಟ್ಟಾಗಿಯೇ ತಂಗಿದ್ದೆವು. ಮರುದಿನ ವೈದೇಹಿ ನನ್ನೊಡನೆ, 
"ಇಲ್ಲಿ ಚೆಂದದ ಬ್ಲೌಸ್‌ ಪೀಸ್‌ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ನಾವು ಪೇಟೆಗೆ ಹೋಗಿ ಕೊಂಡುಕೊಂಡು 
ಬರೋಣವಾ?' ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಅವರಿಗೆ ಒಬ್ಬರೇ ಹೋಗಲು ಇಷ್ಟವಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ 
ನಾನು ಅವರೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಕೆಲವು ಬ್ಲೌಸ್‌ಪೀಸ್‌ ಕೊಂಡುಕೊಂಡು ಮರಳಿದೆವು. 
ಮರುದಿನ ನಾವು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಮಂಗಳೂರು ಸೇರಿದೆವು. ಅವರನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ವಿಮಾನ 
ನಿಲ್ದಾಣಕ್ಕೆ ಅವರ ಪತಿಯವರು ಬಂದಿದ್ದರು. 
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ಒಮ್ಮೆ ಉಡುಪಿಯಲ್ಲಿ ಕೋಮು ಸೌಹಾರ್ದ ವೇದಿಕೆಯ ಒಂದು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವಿತ್ತು. 
ಆ ದಿನ ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಮಂಗಳೂರು ಮತ್ತು ಉಡುಪಿಯಿಂದ ತುಂಬಾ ಜನರು 
ಬಂದಿದ್ದರೂ ಮಹಿಳೆಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಬಹಳ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿತ್ತು. ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದ 
ವೈದೇಹಿಯವರೊಡನೆ ನಾನು, "ಏನು ಉಡುಪಿಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಿಗೆ 
ಮಹಿಳೆಯರು ಬರುವುದು ಇಷ್ಟು ಕಮ್ಮಿಯೇ?' ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ವೈದೇಹಿಯವರು 
ನೀಡಿದ ಉತ್ತರ ನನಗೆ ಇಂದಿಗೂ ನಗೆ ತರಿಸುತ್ತದೆ. ಅವರೆಂದರು, 

"ಮಹಿಳೆಯರ ಮೆದುಳು ತೊಳೆದಿಟ್ಟದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಭಾಷಣ ಕೇಳಿದರೆ 
ಅವರ ಮೆದುಳಿಗೆ ಮೈಲಿಗೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ತೊಳಿದು ಶುದ್ಧೀಕರಿಸುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹಾಗಾಗಿ ಅವರು ಬಂದಿಲ್ಲ” ಎನ್ನುತ್ತಾ ನಕ್ಕಾಗ ನಾನೂ ಅವರೊಡನೆ ಆ ನಗುವಿನಲ್ಲಿ 
ಪಾಲ್ಗೊಂಡೆ. 


ವೈದೇಹಿಯವರು ಬಹಳ ಹಿಂದೆ ಒಮ್ಮೆ ಸಂತೋಷಕುಮಾರ ಗುಲ್ಲಾಡಿ ಯವರೊಡನೆ 
ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು "ತರಂಗ' ವಾರ ಪತ್ರಿಕೆಗಾಗಿ ನನ್ನ ಸಂದರ್ಶನ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರು. 


ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ವೈದೇಹಿಯವರ ಮೂರು ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಚಲನಚಿತ್ರ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಮುಂದಿನ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಲಿದೆ ಎಂದು ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸುದ್ದಿ ಇದೆ. 'ಅಕ್ಕು', 
ಮತ್ತು 'ಅಮ್ಮಚ್ಛಿ ಎಂಬ ನೆನಪು' ಎ೦ಬ ಕತೆಗಳೂ ಈ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿವೆ ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ 'ಅಮ್ಮಚ್ಚಿ ಎಂಬ ನೆನಪು' ಎಂದು ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ವೈದೇಹಿಯವರು ತಮ್ಮ ಪತಿ, ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ತುಂಬಾ 
ವರ್ಷ ಬದುಕಿ ಇನ್ನಷ್ಟು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕತೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವಂತಾಗಲಿ, ಆರೋಗ್ಯವಂತರಾಗಿ 
ಬದುಕಿ ಬಾಳಲಿ ಎಂಬ ಹಾರೈಕೆ ನನ್ನದು. 
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ವೈದೇಹಿ ಒಡನಾಟ 
* ಎಲ್‌ ಸಿ ಸುಮಿತ್ರಾ 


ವೆ ದೇಹಿಯವರನ್ನು ನಾನು ಮೊದಲು ನೋಡಿದ್ದು ಕುವೆಂಪು 90 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲ. 1994 ರಲ್ಲಿ, ಕುಪಳಿಯಲ್ಲಿ ಅದೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ. 
ಕುವೆಂಪು ಅವರ 90 ನೇ ಹುಟ್ಟುಹಬ್ಬ ಆಚರಿಸಲು ಕನ್ನಡದ ಮುಖ್ಯ ಲೇಖಕರೆಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿದ್ದರು. ಜಿ ಎಸ್‌ ಎಸ್‌, ಯು ಅರ್‌ ಅನಂತಮೂರ್ತಿ, ಎಚ್‌ ನರಸಿಂಹಯ್ಯ, 
ತೇಜಸ್ವಿ ಕಿ ರಂ ನಾಗರಾಜ್‌, ಲಲಿತಾ ನಾಯಕ್‌, ವೈದೇಹಿ, ಅಗ್ರಹಾರ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ, ಜಿ 
ಎಚ್‌ ನಾಯಕ್‌ ಹೀಗೆ ಬೆಂಗಳೂರು ಮೈಸೂರಿನ ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕದ ವಿವಿಧೆಡೆಯ 
ಅದೆಷ್ಟೊ ಲೇಖಕರು. ಅವತ್ತು ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಹಳೆ ಮನೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ. 
ತೋಟದಲ್ಲಿ ಊಟ. ನಾನು, ವೈದೇಹಿ, ಮುರಾರಿ ಬಲ್ಲಾಳ್‌, ವೀಣಾ ಬನ್ನಂಜೆ ಅವರ 
ಜತೆ ತೋಟದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಊಟ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಫೋಟೊ ಕಡಿದಾಳ್‌ ಶಾಮಣ್ಣ ತೆಗೆದಿದ್ದು 
ನನ್ನ ಬಳಿ ಇದೆ. ಅವತ್ತು ವೈದೇಹಿ ಪಿಂಕ್‌ ಫ್ಲೈನ್‌ ಸೀರೆಗೆ ಕಪ್ಪು ಬ್ಲೌಸ್‌ ಧರಿಸಿದ್ದರು 
ಸರಳವಾಗಿದ್ದರು. ಕೆಲವರನ್ನು ಮೊದಲ ಸಲ ನೋಡಿದ ಸಮಯ, ಸಂದರ್ಭ, ಆಡಿದ 
ಮಾತು ಮನದಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಬಿಡುತ್ತವೆ. ವೈದೇಹಿಯವರದು ಅಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ." 


ಎರಡನೇ ಸಲ ಅವರದೇ ಊರು ಕುಂದಾಪುರದಲ್ಲಿ. ಸಮೀಪದ ಬಸರೂರಿನ 
ಶಾರದಾ ಕಾಲೇಜ್‌ನಲ್ಲಿ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್‌ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ, ವೈದೇಹಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುರಿತು 
ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಸನ್ಮಾನ. ಮೈಸೂರಿನಿಂದ ಮೇಡಮ್‌ ವಿಜಯಾ 
ದಬ್ಬೆ ಕಾಗದ ಬರೆದರು, ಕುಂದಾಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದವಳು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಬರುತ್ತೇನೆ ಅಂತ. 
ನಾನು ಅವರನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಕರೆಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ 
ನೀನೂ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ ಅಂದರು. ಸರಿ, ನಾನು ಬಸರೂರಿನ 
ಶಾರದಾಕಾಲೇಜ್‌ಗೆ ಹೋದೆ. ವೈದೇಹಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುರಿತು ವಿಜಯಾದಬ್ಬಿ, ಟಿ ಪಿ ಅಶೋಕ್‌ 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಮಾತಾಡಿದರು. ವೀಣಾ ಬನ್ನಂಜೆ ಇದ್ದರು. ಊಟದ ನಂತರ 
ಸನ್ಮಾನ. ಊಟ ಹರಿಕೃಷ್ಣ ಪುನರೂರು ಅವರದಂತೆ. ದ ಕ ದ ಟಿಪಿಕಲ್‌ ಊಟ. ಸನ್ಮಾನ 
ನೋಡಲು ಅವರ ತಾಯಿ ಬಂದಿದ್ದರು. ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
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ನಾನು ವಿಜಯಾ ಮೇಡಮ್‌, ಅವರ ಮಗಳು ಚಾರು ತೀರ್ಥಹಳ್ಳಿಗೆ ಬಂದೆವು. ಆದರೆ 
ಊಟಕ್ಕೆ ಕುಳಿತಾಗ ಒಂದು ತಮಾಷೆಯ ಮಾತು ಕಿವಿಗೆ ಬಿತ್ತು. ಅತಿರಸ, ಪಾಯಸ, 
ಬೋಳುಹುಳಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿದ್ದ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಶೈಲಿಯ ಊಟವನ್ನು ಬಾಳೆಲೆ ಮೇಲೆ 
ಬಡಿಸಿದರು. ಕುಂದಾಪುರದ ಒಬ್ಬ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಮತ್ತುಎಂಜಿಎಂನ ಒಬ್ಬರು 
ಅಧ್ಯಾಪಕರು (ಇವರು ಈಗಿಲ್ಲ) 'ಈ ಊಟ ಮಾಡಲು ತೀರ್ಥಹಳ್ಳಿಯಿಂದೆಲ್ಲ ಜನ 
ಬಂದಿದಾರೆ ಮಾರಾಯ”, ಅಂತ ಆಡಿಕೊಂಡು ನಕ್ಕರು. ನನಗೆ ಈಗ ತಮಾಷೆ ಅನ್ನಿಸಿದರೂ 
ಆಗ ಅವಮಾನ ಅನ್ನಿಸಿತ್ತು. ಎಷ್ಟೊ ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಇದನ್ನು ವೈದೇಹಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆಮೇಲೆ ಹೆಗ್ಗೋಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಶಿಬಿರಗಳಲ್ಲಿ ಆಗೀಗ ಭೇಟಿ. ಒಂದೆರಡು ನಿಮಿಷದ 
ಮಾತು. ಅಲ್ಲೊಬ್ಬರು ಸ್ಥಳೀಯರು ವೈದೇಹಿಯನ್ನು, ವೈದೇವಿ ಎಂದೇ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
ನಾನೂ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ತಮಾಷೆಗೆ ಹಾಗೇ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದೆ. ಸಾಗರದ ಎಲ್‌ ಬಿ ಕಾಲೇಜ್‌ನಲ್ಲಿ 
ವೈದೇಹಿಯವರ ಸಣ್ಣಕಥೆಗಳ ಕುರಿತ ಅಧ್ಯಯನ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ "ಸಮಾಜ ಶಾಸ್ತಜ್ಞೆಯ 
ಟಿಪಣಿಗೆ' ಕಥೆಯ ಕುರಿತು ನಾನೊಂದು ಟಿಪ್ಪಣಿ ಮಂಡಿಸಿದೆ. ನನ್ನ 'ವಿಭಾವ' ವಿಮರ್ಶಾ 
ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಅವರ ಕಥೆಗಳ ಕುರಿತು ಒಂದು ಲೇಖನ, ಕಾದಂಬರಿ ಕುರಿತು ಒಂದು 
ಲೇಖನ ಇದ್ದವು. ಪತ್ರಿಕೆಯೊಂದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಶನ ಮಾಡಲು ಒಮ್ಮೆ ಅವರ ಮನೆಗೆ 
ಹೋದಾಗ ಕೆಂಪು ನೆಲದ "ಇರುವಂತಿಗೆ' ಹೆಸರಿನ ಸರಳ ಸುಂದರ ಮನೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಆಕರ್ಷಿಸಿತು. ಹಾಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಜೋಕಾಲಿ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಶೈಲಿಯ ಮುಂಭಾಗದ ಕಟ್ಟೆ. 
ಎಲ್ಲವೂ ಕುಂದಾಪುರದ ಸೊಗಡನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿದ್ದವು. ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಹೋದ ನಮಗೆ 
ಬೆರಸಿದ ಮಜ್ಜಿಗೆ ಸೇವೆ ಆಯಿತು. ಮಾತುಕಥೆಯ ನಂತರ ಊಟದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಸೀಮೆಬದನೆ ತರಹ ಇದ್ದ ಪಲ್ಯವೊಂದನ್ನು ಬಡಿಸಿ ಇದೇನು ಹೇಳು ಅಂದರು. ಸಲ್ಲ 
ಸಿಹಿ ರುಚಿಯಿದ್ದ ಹೋಳುಗಳು ಸೌತೆಕಾಯಿಯನ್ನು ನೆನಪಿಸಿದವು. ಕೊನೆಗೆ ಅವರೆ 
ಗೆದ್ದವರಂತೆ ಕಲ್ಲಂಗಡಿಯ ಸಿಪೆಯ ಜತೆಗಿರುವ ಬಿಳಿಯ ಭಾಗ ಅಥವ ಬಿಳೀ ಬಣ್ಣದ 
ತಿರುಳು ಅಂದರು. ನಾನು ಅದನ್ನು ಆಮೇಲೆ ಹಲವು ಸಲ ಮಾಡಿದೆ. ಅವರು 
ಸದ್ಭೃಹಿಣಿ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಅವರ ಅಡಿಗೆ ಮನೆ ಡೈನಿಂಗ್‌ ಟೇಬಲ್‌ಗಳೂ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದವು. 
ಒಮ್ಮೆ ಭಾಷಣಕಾರರೊಬ್ಬರು "ದೋಸೆ ಮಗುಚಿದಷ್ಟು ಸುಲಭ' ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ 
ವೈದೇಹಿ ಅದನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ 'ದೋಸೆ ಮಗುಚುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ' ಎಂದು ಲೇಖನವನ್ನೇ 
ಬರೆದರು. "ಕಾವಲಿ ತುಂಬ ದೋಸೆ ಹೊಯ್ಯುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಅಷ್ಟು ಜಿಪುಣಿ' ಎಂದು 
ಅಡಿಗೆ ಮನೆಯ ಅನುಭವ ಅವರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರೂಪಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರ ಕಥಾಪಾತ್ರ 
ಸಿರಿ ಬಡವಳಾದರೂ ಕಾವಲಿ ತುಂಬಾ ದೋಸೆ ಹೊಯ್ಯುವವಳು. "ಸಂಜೆ ಮಣಿಪಾಲದ 
ಕಂಪು ಮಣ್ಣಿನ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಾಗ ಸಣ್ಣಗೆ ಮಳೆ ಹನಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ದೂರದ 
ಕ್ಷಿತಿಜದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರ ಗೆರೆಯಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಸಮುದ್ರ ಅಳುತ್ತಿದೆ ಅಂದರು. 
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ನಿಮ್ಮ ಕಾಲೇಜ್‌ನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಘದ ಕಾರ್ಯ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಕರೆದಾಗ ಬಂದರು. 
ಲೇಖಕಿಯ ಜತೆಗೆ ಸಂವಾದವೂ Ay 1998 ರಲ್ಲಿ ಅವರ ಸ್ವಂತ ಕೆಲಸದ ಮೇಲ 
ಬಂದಾಗ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಬಂದರು. ಆಡಿಟೋರಿಯಮ್‌ ತುಂಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು. 
ಚೀಟಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದುಕು ಕೊಟ್ಟ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಸೃಜನಶೀಲ ಬರೆಹ, 
ಕಥೆ ಕಾದಂಬರಿ ರಚನೆ, ಬದುಕು ಬರಹಗಳ ಗಿರುವ ಸಂಬಂಧಗಳ ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಿದರು. 
2005ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ನೀನಾಸಮ್‌ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ನಮ್ಮ ಕಾಲೇಜ್‌ನಲ್ಲಿ ನಡೆದಾಗ 
ಅದಕ್ಕೂ ಆಹ್ಹಾಬಸಿ ದಾಗ ಬಂದರು. ಅದು ಕನ್ನಡ ಕಥನ ಸಾಹಿತ್ವದ ? ಸ್ಟೀ €ವಾದೀ ಅಧ್ವಯನ. 
ವೈದೇ ಹ ಮಾತನಾಡಿದ ನಂತರ ಅಮ್ಮಚ್ಛಿಯೆಂಬ ನೆನಪು ಕಥ ಓದಿದರು ೮ ಕಥೆಯನ್ನು 
A ಹೆಗ್ಗೋಡಿನಲ್ಲಿ ಒದಿದ್ದನ್ನೂ ಕೇಳಿದ್ದೆ ತುಸು ಭಾವುಕರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಂದು ಕಳ್ಳ 
ವೃತ್ತಾಂತ ಕಥೆಯ ಒಂದು ಸನ್ನಿ ವೇಶ ವೈದೇಹಿಯವರು ಸ್ರೀ ವಾದವನ್ನು - 
ರೀತಿಗೆ ಒಳ್ಳಯ ನಿದರ್ಶನ. ಹಳ್ಳಿಯ ಮ % ಚಪುರದ ಆ ೦ಗಳದ ಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯೊಂದು 
ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಬೇಸಗೆಯ ಕೊನೆಯ ಸಮಯವಾದುದರಿಂದ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಮಳೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮದುವೆಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಕ ಹೆಂಗಳೆಯರು ರೇಷ್ಮೆ 
ಸೀರೆ ಹಾಳಾಗಜಾರದೆಂದು ಮನೆಯೊಳಗೆ ನುಗುತಾರೆ. ಮದುವೆ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನಿಕೆ 


ಸಾಲಾಗಿ ಒಳಹೋಗುವವರನ ee pe ಮಾಡುವವರೂ ಬರುತ್ತಾರೆ. 
ವೇ ಇಲ್ಲದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕೇವಲ ಗಂಡು ಎಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಹೆಂಗಸರನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುವ 
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ಕಾಲ ಅದು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಚಿತ್ರ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಕಟಕೊಡುತ್ತೆ. ಆಮೇಲೊಮ್ಮ 


ನಾನು ಈ ಕುರಿತು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದಾಗ ತಮ ಸಮೀಪ ಬಂಧುವೊ ಬ್ಲರ ಮದುವೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ನಡೆದಿತ್ತು ಅಂದರು. 


[Cs 


ಈ ನಡುವೆ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಿಜಯಾದಬ್ಲೆ ಅಭಿನಂದನಾ ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೆ 
ನಮಗಿಬ್ಬರಿಗೂ ಆಹ್ಹಾನವಿತ್ತು. ನಾವಿಬ್ಲರೂ ಮಾತನಾಡಬೇಕಿ ie ತೀ ರ್ಥಹಳ್ಳಗೆ 
ಬಂದು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಕಾರಿನಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಹೋದೆವು. ವಿಜಯಾ ಮೇಡಮ್‌ ಆಗ 


ಅಪಪಾತಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಿ ನೆನಪಿನ ಶಕ್ತಿ ಕಳದುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ನಾನು ಭಧ, ಹೋದಾಗ 
ನಮ್ಮ ಮನೆ ವಲ ps ಅವರನ್ನು ಅಪಘಾತದ ನಂತರ ಹಲವು ಸಲ 
ಭೇಟಿಯಾಗಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ವೈದೇಹಿಗೆ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಆಘಾತವಾಗಿತ್ತು. ವೈದೇಹಿ 
ಅವರು ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡಲು ನಿಂತಾಗ ಗದ್ಗದಿತರಾಗಿ ಮಾತಾಡಲು ಕಷ್ಟವಾ se 
ನಾನು ಮೇಡಮ್‌ ಸಾಹಿತ್ನ ಕುರಿತು ಸಿದಪಡಿಸಿದ ಲೇಖನವನ್ನು ಹೇಗೋ: ಓದಿದೆ. 
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ವಿಜಯಾದಬ್ಬೆ ಆರೋಗ್ಯವಾಗಿದ್ದಾಗ ಅವರಿಂದ ಉಪಕೃತರಾದ ಕೆಲವರು ಈಗ ಆ 
ಕಡೆಗೆ ಸುಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷಾ ಸಂಸ್ಥಾನದ ಸಭಾಂಗಣದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯಿತು. ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಿಭಾಗ ಸಮೀಪವೆ ಇದ್ದವು. ವೈದೇಹಿ 'ಎಲ್ಲ ಇಷ್ಟೆ 
ಸರಿಸರಿ ಇರುವಾಗ ಪರಿಪರಿ ನೆಂಟರು' ಎಂದರು. ಮತ್ತೆ ಮರಳಿ ಬರುವಾಗ ಜೀವನ 
ಮೀಮಾಂಸೆ ನಡೆಯಿತು. 

ಮತ್ತೊಮ್ಮ ಹಂಪಿ ಕನ್ನಡ ವಿವಿ ಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಹೆಣ್ಣು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ ಸೆಮಿನಾರ್‌ಗೆ 
ಹೋದಾಗ ಒಂದೇ ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿದ್ದೆವು. ರಾತ್ರಿ ವಿ. ವಿ. ಯ ಖಾಲಿ ಖಾಲಿ ರಸ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಕ್‌ ಮಾಡುತ್ತ ನಕ್ಷತ್ರ ನೋಡಿದ್ದಾಯಿತು. ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಖಾರದ ಊಟ.. 
ಊಟದ ಮೇಜಿನಲ್ಲಿ ನಟಿ ಜಯಮಾಲ ಖಾರದ ಊಟ ಬೇಡವೆಂದು ಬರೀ ಮೊಸರನ್ನ 
ತಿಂದರು. ಭಾರ್ಗವಿ ನಾರಾಯಣ್‌ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಅವರು ಕೈಮಗ್ಗದ 
ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಹೊಲಿದ ರವಿಕೆ ತೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ವೈದೇಹಿ ಅವರನ್ನು ನಿಮಗೆ 
ಇಷ್ಟು ಚೆಂದದ ಬ್ಲೌಸ್‌ ಯಾರು ಹೊಲೆದುಕೊಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಭಾರ್ಗವಿ 
ನಾನೇ ಹೊಲಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಂದರು. ನಮಗೆಲ್ಲ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿತು. ಅವರು 
ಸೀರಿಯಲ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ನಟಿಸುವಾಗ ಧರಿಸುವ ಎಲ್ಲ ಬ್ಲೌಸ್‌ ಅವರೇ ಹೊಲಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಂತೆ. 
ಗೆಸ್ಟ್‌ಹೌಸ್‌ನ ಮೆಟ್ಟಿಲ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯೊಬ್ಬಳ ಜತೆ 
ರಾತ್ರಿ ಮದ್ಯಪಾನದಿಂದ ನಿಯಂತ್ರಣ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಗಂಡು ಅತಿಥಿಯೊಬ್ಬರು 
ಅನುಚಿತವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿದ್ದೂ ಅಯಿತು. ನಾವೆಲ್ಲ ಆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಬೈದುಕೊಂಡಿದ್ದೂ 
ಆಯಿತು. ಹೆಣ್ಣಿನ ಭಾಷೆ ಬಗ್ಗೆ ಎಷ್ಟು ಮಾತಾಡಿದರೂ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿವೇಶದ 
ಮರ್ಯಾದೆ ಉಳಿಸಲು ಹೆಣ್ಣಿನ ಭಾಷೆ ಮೌನವೇ? ಅಲ್ಲವೇ? ಅಂದುಕೊಂಡೆವು. 

ವೈದೇಹಿಯವರ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವೆ ಆಗಿ ಅವರೊಳಗೊಂದು 
ಮಗುತನವಿತ್ತು. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಸಭೆಗೆ ಸಿದ್ದವಾಗುವಾಗ ಈ ಸೀರೆ ಸಾಕಾ ನೋಡು ಅಂದರು. 
ಸ್ನಾನದ ನಂತರ ಕಂಚಿ ಕಾಟನ್‌ ಸೀರೆಯನ್ನು ಉಟ್ಟಿದ್ದರು. ನಾನು ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಗೆ 
ನೋಡಿ ಇಸ್ತ್ರೀ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ ಅಂದೆ. ನಾನು ರೆಡಿಯಾಗುವಷ್ನರಲ್ಲಿ ಅವರು ಕಡಕ್‌ ಇಸ್ತ್ರೀ 
ಇದ್ದ ಚೆಂದದ ಸೀರೆಯನ್ನು ಉಟ್ಟು ಈಗ್‌ ಹೇಗೆ ಅನ್ನುವಂತೆ ಹುಬ್ಬು ಹಾರಿಸಿದರು. 
ನನ್ನ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಬೇಕಾದ "ಆತ, ಆಕೆ ಮತ್ತು ಭಾಷೆ" ಪದ್ಯ ನೆನಪಿನ 
ಬಲದಿಂದಲೇ ಹೇಳಿದರು. ನಾನು ಬರೆದುಕೊಂಡೆ. ಸಂಜೆ ವಿ ವಿ ವಾಹನದಲ್ಲಿ ಹೊಸಪೇಟೆಗೆ 
ಬಿಟ್ಟರು. ನಮಗೆ ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಬಸ್‌ ತಡವಾಗಿ ಬಂತು. ನಾನು ಚಡಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ವೈದೇಹಿ "ತಡಿ ಬರುತ್ತೆ' ಎಂದು ಸಮಾಧಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಬಸ್‌ ಬಂದು ಹೊರಟು 
ಊರು ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಒಳಗಿನ ದೀಪಗಳಾರಿದವು. ಕೆಲವರು ನಿದೆಗೆ ಜಾರಿದರು. ನಾನು 
ವೈದೇಹಿಗೆ ನನ್ನ ವಿಚಿತ್ರ ಅನುಭವ ಹೇಳಿದೆ. ನಾನು ಹೊಸಪೇಟೆಗೆ ಎರಡು ದಿನ 


362 | ಇರುವಂತಿಗೆ 


ಮೊದಲು ಬಂದು ತಲುಪುವಾಗ ರಾತ್ರಿ ಹತ್ತು ಗಂಟೆಯಾಗಿತ್ತು. ಇಬ್ಬರು ವಿದ್ಭಾರ್ಥಿಗಳು 
ನನ್ನನ್ನು ಒಂದು ಹೋಟೆಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ 
ವಾಹನ ಬಂದು ಹಂಪಿ ಗೆಸ್ಟ್‌ಹೌಸ್‌ಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ಸಿಬ್ಬಂದಿ 
ಒಂದು ಫಾರಮ್‌ ಕೊಟ್ಟು ನನ್ನ ವಿವರ ಏಿಹನಹಿವಂತ ತಿಳಿಸಿದರು. ನನ್ನ ವಿವರ. 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳ, ಈಗ ಬಂದಿರುವ ಗಿದ್ದೇಶಗಳ ಜತೆಗೆ ನನ್ನ ದೇಹದ ಮೇಲೆ 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವ ಗುರುತು ನಮೂದಿಸಿ ಎಂದಿತ್ತು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಒಂಟಿ ಮಹಿಳೆ ಸತ್ತು 
ಹೋದರೆ ಗುರುತಿಸಲು ಅಂತೆ. ನಾನು ಇದನ್ನು 'ವೈದೇಹಿಗ ಹೇಳಿ ಇನ್ನಾ ಾವತ್ತು ಹೀಗೆ 
ಒಬ್ನಳೇ ಉಳಿಯುವ ಸಂದರ್ಭ ಬರಬಾರದು ಸ ಆಮೇಲೆ ವೈದೇಹಿ ಪ್ರಯಾಣದ 
ಏಕತಾನತೆ ಮುರಿಯಲು ಮೆಲ್ಲನೆ "ಮೆಲ್ಲುಸಿರೀ ಸವಿ ಗಾನ' ಹಾಡತೊಡಗಿದರು. ಜಲಲ 
ಜಲಲ ಜಲಧಾರೆ ಆಯಿತು. ಬೇಂದ್ರೆ, ಕುವೆಂಪು ಎಲ್ಲ ಆಗಿ ಯಾವ ಜನ್ನದ ಮೃತ್ರಿ 
ಹಾಡು ಮುಗಿಯುವಾಗ ಪ್ರಯಾಣದ ಆಯಾಸವೇ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಬಂದಿತ್ತು. 
ಜೀವನ ಪಯಣದ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಸಹನೀಯವಾಗಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಸುಖವಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಹೇಗೆಂಬ ಪಾಠ ನನಗೆ ಔರ ಅಂದ ಹಾಗೆ ನಾವು ಪಯಣಿಸಿದ್ದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಕೆಂಪು ಬಸಿನಲ್ಲಿ. ಆದರೆ ಅದು ವಿಮಾನ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಸುಖವಾಗಿತ್ತು. 
ದಿನ ನಿತ್ವದ ಬದುಕನ್ನು ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ಸಂ ಸಂತೋಷಗಳ ವಿಕ ಸಂಭ್ರಮಿಸುವ, ಸಮಾಜದ 
ತಾರತಮ್ಮಗಳಿಗೆ ಮರುಗುವ ಸಭಾವ ವೈದೇಹಿಯವರದು. 


_ 


ಓ 


ಮತ್ತೊ ಮೆ ಮಳೆಗಾಲದಲಿ ತಿ ತೀರ್ಥಹಳ್ಳಿಗೆ ಬಂದವರು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿದ್ದರು. 


[oo 


ಸಂಜೆ ಭೀಮನ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೆವು. ಅಲ್ಲಿ ತುಂಗಾ ಮಾಲತಿ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮ. ಆ ದಿನ 
ಭಾದ್ರಪದದ ಹುಣ್ಣಿಮೆ ಚಂದ್ರ ಮಂಕಾಗಿದ್ದ. ನದಿ ಬಂಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಜುಳು ಜುಳು 
ಹರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ನಾವು ದಡದ ಪುಟ್ಟ ಶಿವದೇವಾಲಯದ ಕಟ್ಟೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದೆವು. 
ಎದುರಿಗೆ ಅರಳಿಮರದ ಎಲೆಗಳು ಗಾಳಿಗೆ ಮರಮರಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ದೈವಿಕ 
ಮೌನವೊಂದು ತಾನೇ ತಾನಾಗಿತ್ತು ಶಾಂತಿ ನೆಲೆಸಿತ್ತು ಗುಡಿಯೊಳಗೆ ಸಂಜೆಯ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ 
ಬಂದವರು ಯಾರೊ ಟಣ್‌ ಎಂದು ಗಂಟೆ ಬಾರಿಸಿದರು. ಒಮ್ಮೆ ಮಾತ್ರ ನಾದ 
ತರಂಗವಾಗಿ ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಶಾಂತಿ ನೆಲೆಸಿತು ...ಅವರು ತನ್ನಯರಾಗಿದ್ದರು ಕಣ್ಣುಗಳು 
ತುಂಬಿದ್ದವು. 

ಮೂಡಬಿದರೆಯಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಲೇಖಕಿಯರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುರಿತ ಕಮ್ಮಟದಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಅಮೃತಾ ಪ್ರೀತಮ್‌ ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಲು ಹೋದಾಗ ಸಂಜೆ ಆಳ್ದಾಸ್‌ 
ವಿರಾಸತ್‌ನಲ್ಲಿ ಪರ್ಮೀನ್‌ ಸುಲ್ತಾನರ ಸಂಗೀತ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತು ಕೇಳಿದವು. ರಾತ್ರಿ ತುಂಬ 
ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರ್ಚೆ. ಸಬೀಹಾ, ಶಶಿಕಲಾ ವೈದೇಹಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರ ಜತೆ. 
ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಕಾರ್ಕಳದವರೆಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಬಂದೆವು. ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ ಶತಮಾನೋತ್ಸವ 
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ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಂ ಜಿ ಎಂ ಕಾಲೇಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಕುವೆಂಪು ಶತಮಾನೋತ್ಸವ ನಡೆದಾಗ 


ಉಪಾಹಾರಕ್ಕೆ ಆಹ್ಹಾನಿಸಿದ್ದರು. ನನ್ನದೂ ಅವತ್ತು ಭಾಷಣ ಇದ್ದಿದ್ದರಿಂದ ನನಗೂ 
ಬರುವಂತೆ ತಿಳಿಸಿದರು. ದಕಿಣ ಕನಡದ ನೀರು ದೋಸೆಯ ಜತೆ ಹಲವಾರು ಬಗೆಯ 


ಳಿ 
(ಈ) pe « 
ತಿಂಡಿಗಳು.. ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ ವೈದೇಹಿ. ಅವರನ್ನು 


ಹಚಿಕೊಂಡವರಿಗೆ, ಅವರ ಓದುಗರಿಗೆ ಅವರ ಮನೆ ಮುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. 


ಡಲು ಹೆಚು ಕಟಿಗೆ ಬೇಡ ಎಂದು ತಮ್ಮ ಕೃಶಕಾಯಃ ನ್ನು ತಾಃ 
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ಸು WN 
ತಮಾಷೆ ಮಾಡಿಕೊಳುವ ಹಾಸ, ಮನೋಭಾವವೂ ಅವರಿಗೆ ಇದೆ. ಅವರಿಗೆ 


ವೈದೇಹಿ: ಶುದ ಸೇಹದ ಬತದ ಒರತೆ 
ಧ ೩ 5 
+ ಗಂಗಾ ಪಾದೇಕಲ್‌ 


1985 ರ ಮಾರ್ಚ್‌ನಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಕರ್ನಾಟಕ ಲೇಖಕಿಯರ ಸಂಘ 
ಬರಹಗಾರ್ತಿಯರಿಗಾಗಿ ರಾಜ್ಯಮಟ್ಟದ ಎರಡುದಿನಗಳ ಸಮ್ಮೇಳನವನ್ನು ಆಯೋಜಿಸಿತ್ತು 
ನಾನು ಮೊದಲ ಸಲ ವೈದೇಹಿ ಮತ್ತು ಡಾ. ಅನುಪಮಾ ನಿರಂಜನರನ್ನು ನೋಡಿದ್ದು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ. ಅಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಸಮಾವೇಶದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನ ಖುಷಿ, ಬೆರಗುಗಳ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದುದು ಅನುಪಮಾ. ಅಪರೂಪದ ಗುಣಗ್ರಾಹಿ, ಹೃದಯವಂತೆ ಅನುಪಮಾ 
ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದಷ್ಟೂ ಕಡಿಮೆಯೇ. ಆದರೆ ಈ ಬರಹ ವೈದೇಹಿ ಹಾಗೂ ನನ್ನ ಸ್ನೇಹದ 
ಕುರಿತು. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಬಗ್ಗೆ ನಾನೀಗಾಗಲೇ ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ. ಇರಲಿ. ಬೆಂಗಳೂರಿನಿಂದ 
ದ.ಕ.ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪುತ್ತೂರಿನ ನನ್ನ ಪುಟ್ಟ ಬಾಡಿಗೆ ಮನೆಗೆ ಮರಳಿದ್ದ ನಾನು ಖುಷಿಯಾಗಿದ್ದೆ. 
ಕಾರಣ, ಆ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ನಾ ನೋಡಿದ್ದ, ಆದರೆ ನೋಡಿರದ ಎಷ್ಟೋ ಲೇಖಕಿಯರ 
ಪರಿಚಯವಾಗಿತ್ತಲ್ಲ? ಹಾಗೆ ಆ ಲಹರಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ಬಂದಿದ್ದು ವೈದೇಹಿಯ ಕಾಗದ. 
ಸಾರಾಂಶವೆಂದರೆ "ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಸದ್ಯವೆ ಬರಲಿರುವ ಆಕೆಗೆ ನನ್ನ ಮನೆಯ ವಿಳಾಸ, ದಾರಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಆದಷ್ಟೂ ಬೇಗ ತಿಳಿಸಬೇಕು'. ಅಂದ ಹಾಗೆ ಆ ಪತ್ರ 
ಬಂದಿದ್ದುದು ಆವಾಗ ನಾನು ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರಕ್ಕೆ. ಆ ಸಂಗತಿ 
ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಸಂತೋಷವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪದಗಳೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಆ 
ವೇಳಗಾಗಲೇ ವೈದೇಹಿಯ ಬರಹಗಳಿಂದ ನಾನು ತುಂಬಾ ಪ್ರಭಾವಿತಳಾಗಿದ್ದೆ. ಅಂತಹ 
ಲೇಖಕಿ, ಅದೂ ಉಡುಪಿಯಿಂದ ಕೇವಲ ನನಗಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರೆ? ಆ 
ಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲ ನಾನು ಅನುಪಮಾಗೆ ಪತ್ರ ಬರೆವ ತಯಾರಿಯಲ್ಲಿದ್ದೆ. ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ 
ಹೊಸ ಅನುಭವಗಳು ನನಗೆ ದಕ್ಕಲು ಕಾರಣರಾಗಿದ್ದ ಆ ಹಿರಿಯ ಚೇತನಕ್ಕೆ ಕೃತಜ್ಞತೆ 
ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದುದು ನನ್ನ ಆದ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಅಂತಿದ್ದಾಗ ಬಂದಿತ್ತು ವೈದೇಹಿ 
ಪತ್ರ, ಸರಿ, ನನ್ನ ಉತ್ಸಾಹಕ್ಕೆ ತಲೆ ಬಾಗುತ್ತಲೇ ಎರಡು ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು ತಕ್ಷಣವೆ 
ಕೂತಿದ್ದೆ. 
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ಆ ದಿನಗಳು ನನಗೆ ಕಠಿಣವಾಗಿದ್ದವು. ನಮ್ಮದು ಕೃಷಿಕ ಕುಟುಂಬ, ನನ್ನ ಬಾಳ 
ಸಖ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ಅಗಲಿದ್ದಾಗ ನನಗುಳಿದಿದ್ದುದು ಇಬ್ಬರು 
ಎಳೆಯ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು, ಹಾಳು ಬಿದ್ದ ಅಡಿಕೆ ತೋಟ, ಮತ್ತು ನನ್ನ ಸಾಹಿತ್ತ ಸೇವೆ. ಆ 


೩ $ 
ವೇಳಗಾಗಲೇ ನನ್ನೆರಡು ಪುಸ್ತಕಗಳು ಹೊರಗೆ ಬಂದಿದ್ದವು. ಆಗಾಗ್ಗೆ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ 
ಸಣ್ಣಕಥೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಅಲ್ಪಸ್ಸಲ್ಲ ಹೆಸರು ಕೂಡ. ಹಾಗೆಂದೆ ಸಾಕೂ ಸಾಲದಿದ್ದ ತೋಟದ 
ಆಸರೆಗೆ ವಿದಾಯ ಹೇಳಿ, ಬರಹಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬದುಕು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೊರಟಿದ್ದಾಕೆ 


ನಾನು. ಅದರ ಫಲಶ್ರುತಿಯೇ ಪುತ್ತೂರಿನ ವಾಸ, ಬರಹದ ಜತೆ ಜತೆಯಲ್ಲೇ ಪುಸ್ತಕ 
ಭಂಡಾರದ ಕೆಲಸ. ಆದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯಲೋಕದೊಳಗೂ ಇದ್ದ ಏರುತಗ್ಗುಗಳ 
ಪರಿಚಯವಿದ್ದುದರಿಂದ ಹೊಸಲೋಕವೊಂದರ ದರ್ಶನವಾಗಿ ಕಂಗಾಲಾಗಿದ್ದೆ. ಅದು 
ಹಾಗೆಯೆ ಮುಂದುವರೆದಿದ್ದರೆ ನಾನೇನಾಗುತ್ತಿದ್ದನೋ? ನನ್ನ ಸುದೈವದಿಂದ ಹಾಗೇನೂ 
ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಲೋಕದ ಮೇರುಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಡಾ.ಅನುಪಮಾ ನಿರಂಜನರು 
ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿ ಅವರ ಸ್ನೇಹ ಹಸ್ತವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ಆ 
ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ವೈದೇಹಿ ಅನುಪಮಾರ ಬಳಗದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದರು. 

ಮುಂದೆ ನಿಗದಿತ ದಿನದಂದು ವೈದೇಹಿ ಬಂದರು. ಬಂದೊಡನೆ ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ನನಗಿನ್ನೂ ನೆನಪಿದೆ. "ಗಂಗಾ, ಯಾಕೆ ಹಣೆಗಿಟ್ಟಿಲ್ಲ ನೀವು?” "ಒ, ಅದೇ?” ನಗುತ್ತ 
ಉತ್ತರಿಸಿದ್ದೆ. "ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಇಡುತ್ತೇನೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹೊರಗೆ 
ಹೋಗುವಾಗ ಬೊಟ್ಟು ಹಾಕದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ'. ವಿಧವೆಯರು ಹಣೆಗಿಡುವಂತಿಲ್ಲ ಎಂಬ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ನಿಷೇಧದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ನಿಲುವಿನ ಅರ್ಥವಾಗಿದ್ದೀತು. 
ಮುಗುಳ್ಗಕ್ಕು ಬೇರೆ ವಿಚಾರಗಳತ್ತ ಹೊರಳಿದ್ದರು. 


ವೈದೇಹಿಯದು ಪುಟ್ಟ ಆಕೃತಿ. ಆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮೆಲುಮಾತಿನ ಶಾರೀರ. 
ನಕ್ಕರೆ ಇಡೀ ಮೋರೆ ಅರಳಿ, ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮೀಯತೆಯ ಸೆಳಮಿಂಚು. ವೈದೇಹಿ ಬರೀ 
ಸ್ನೇಹಿತೆಯಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಆಗಮಿಸಿದ್ದಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಕಷ್ಟಸುಖಗಳಿಗೆ ಕಿವಿಯಾಗುವ, 
ಜತೆಗೆ ಅವರಿಂದಾಗುವ ಸಹಾಯವನ್ನು ನನಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆನ್ನುವ ಒಳ್ಳಯ ಅಭಿಲಾಷೆಯುಳ್ಳ 
ಹಿತೈಷಿಯಾಗಿಯೂ ಬಂದಿದ್ದರು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತು. ಸುಮಾರು ಅದೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಿವಮೊಗ್ಗದಿಂದ ಉಡುಪಿಗೆ ಬಂದು ನೆಲೆಯಾಗಿದ್ದವರು ವೈದೇಹಿ. ಹೊಸಬದುಕಿನ 
ತವಕ, ತಲ್ಲಣಗಳಂತೇ ಮಿಷಿ, ನೆಮ್ಮದಿಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದಿನಗಳವು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಭಾವನೆ ಮಾಮೂಲೆನ್ನಿಸಿದೆ. 'ನಮ್ಮದೇ ನಮಗೆ ಹಾಸಲುಂಟು, ಹೊದೆಯಲುಂಟು 
ವೃಥಾ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ವಿಚಾರವೇಕೆ?' ಎನ್ನುವ ಆ ಭಾವ ವೈದೇಹಿಗೂ ಇರಬಹುದಿತ್ತು 
ಮತ್ತು ಹಾಗೆ ಇದ್ದರೆ ಅದು ತಪ್ಪು ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ, ಲೋಕ 
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ಇರುವುದೇ ಹಾಗಲ್ಲವೇ? ಆದರೆ ವೈದೇಹಿ ಸರ್ವೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರುವ ಆ ನಿಲುವಿಗೆ 
ಅಪವಾದವಾಗಿದ್ದರು. ಆ ಹೃದಯ ಸಂಪನ್ನತೆ ನೆನೆದಾಗೆಲ್ಲ ಇಂದಿಗೂ ಮನಸು ಒದ್ದೊದ್ದೆ. 
ಆ ದಿನ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಷ್ಟೋ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಂಡಿದ್ದೆವು. ಸಂಜೆ ಆಕೆ ಮರಳಿ 
ಹೊರಟಿದ್ದಾಗ ಸೋದರಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಸುಖ, ಆಗಲೇ ಬೀಳ್ಕೂಡಬೇಕಿದ್ದ ದುಃಖ 
ಎರಡೂ ಸೇರಿ ನನ್ನೆದೆ ಮಿಶ್ರಭಾವಗಳ ಗೂಡಾಗಿತ್ತು. 
1985ರಲ್ಲಿ ಆರಂಭಿಸಿ ್ರ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೀಗ 33 ರ ಹರಯ. ನಮ್ಮನ್ನು ಬೆಸೆದ 
ಕೊಂಡಿ, ಅನುಪಮಾ 85 ರ ಮೇಲೆ ಬದುಕಿದ್ದುದು ಆರೇ ವರ್ಷ. ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಮೂವರ ಆತ್ಮೀಯ ಬಂಧ ಹೇಗಿತ್ತೆಂದರೆ, ಮಧ್ಯೆ ಮಧ್ಯೆ ಅನುಪಮಾರ ಕ್ಯಾನ್ಸರ್‌ 
ಮರುಕಳಿಕೆಯ ಆತಂಕದ ಫಘಳಿಗೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಉಳಿದೆಲ್ಲ ದಿನಗಳೂ ಸರಿದದ್ದೇ 
ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪುತ್ತೂರು ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘದಿಂದ ನಡೆದಿದ್ದ ನಿರಂಜನ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣ (85) ನಿರಂಜನ ಅಭಿನಂದನ (86), ಇಡೀ ದಿನದ 
ಮಹಿಳಾ ಗೋಷ್ಠಿ (87) ಇವಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟೋ ಕನ್ನಡ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು. ಬರೆಯಲು 
ಹೊರಟರೆ ಒಂದೇ ಎರಡೇ? ಆದರೂ ಎರಡು ನೆನಪುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯದಿರಲಾರೆ. 
ಒಂದು, ನಿರಂಜನ ಅಭಿನಂದನದಂದು ಮಧ್ವಾಹ್ನ ನಾವು ಮೂವರೂ ಕಲೆತು, ನನ್ನ 
ಬಾಡಿಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹರಟುತ್ತ, ಸಂಭ್ರಮಿಸುತ್ತ ಊಟ ಮಾಡಿದ್ದು. 
ಇನ್ನೊಂದು ಇಡೀ ದಿನದ ಮಹಿಳಾಗೋಷ್ಟಿ, ನನ್ನ ವಿನಂತಿ ಮೇರೆಗೆ ವೈದೇಹಿ ಕವಿಗೋಷ್ಠಿ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ವಹಿಸಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಕವನ ಓದಿದ್ದು ಮತ್ತು ಇಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೆಸರು 
ಮಾಡಿರುವ ಕರಾವಳಿ ಲೇಖಕಿಯರ ವಾಚಕಿಯರ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಆ ದಿನ ಬೀಜಾರೋಹಣ 
ವಾಗಿದ್ದು ಹಾಗೇ ನೆನಪಿನಂಗಳದಲ್ಲಿ ಭದವಾಗಿರುವುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊಳಗೆ 
ಅಹರ್ನಿಶಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರ. ಸಂತಸ, ಸಂಕಟ, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ, ಸಮಸ್ಯೆ, 
ಪರಿಹಾರ, ನಿರ್ಧಾರ ಇತ್ಯಾ ದಿತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುತ್ತಿದ್ದ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪರಸ ಸರ 
ಯಾವುದೇ ವಂಚನೆ, ಗುಟ್ಟುಗಳೂ ಇಲ್ಲದ ಪಾರದರ್ಶಕ ಬರಹಗಳವು. ಹ. 
88 ರಲ್ಲಿ ನನ್ನ 3, 2 ನೇ ಕಥಾಸಂಕಲನ ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದುದು. 
ಅದರ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದವರು ಪ್ರಿಯ ಸ್ನೇಹಿತೆ ವೈದೇಹಿ. ಇದು ನೆನಪುಗಳ ಕೋಶದೊಳಗಿನ 
ಒಂದು ಬಿಂದು ಮಾತ್ರ, ಅದರೊಳಗೆ ಇಂಥಹ ಅನೇಕಾನೇಕ ಸಿಹಿ ಸ್ಮರಣೆಗಳಿವೆ. ಆದರೆ 
ಅನಾರೋಗ್ಯ (ಬಲ ಹೆಗಲು, ಬಲದ ಇಡೀ ಕೈ ತೀವ್ರ ಸಿಡಿತ) ನನ್ನನ್ನು ಕಂಗೆಡಿಸಿದೆ. 
ಏನೇ ಇದ್ದರೂ ನೆನಪುಗಳಿಂದ ಖಂಡಿತ ಸಾವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಂದೆ, ಮತ್ತೆ ಬರೆವ ನಿರೀಕ್ಷೆ, 
ಜತೆಗೆ ಈ ಬರಹವನ್ನು ಸಶೇಷವಾಗಿ ಈಗಂತೂ ಕೊನೆಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
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1991 ರಲ್ಲಿ ಅನುಪಮಾ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಶಾಶ್ವತ ವಿದಾಯ ಹೇಳಿದ್ದಾಗ ನಾವು ಪಟ್ಟಿದ್ದ 
ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಅಳತೆಗೋಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಕಾಲ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮರೆಸುತ್ತದಂತೆ. ಹಾಗೆ 
ನಾವು ಕೂಡ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯ ಗೆಳತಿ, ಹಿತೈಷಿ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಿ ಎಲ್ಲವೂ ಆಗಿದ್ದ ಆ 
ದಿವ್ಯ ಚೇತನದ ನ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆ, ಬೆಳೆಸುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 


£2 
ಈಗ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ವಯಸ್‌ಾಗಿದೆ. ವೆನೆಸಿ ಸಿದ್ದನ್ನು ಆ ಕಣಕ್ಷೇ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಅಪರೂಪಕೊಮೆ 


CR ಣಾ ೮ ಆ 
ಭೇಟಿ. ಆಗೀಗ ಒಂದು ಫೋನು ಕರೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಇಬ್ಬರೂ ತೃಪ್ತರು. ಸದ್ಯವೆ 
ನಡೆಯಲಿರುವ ವೈದೇಹಿ ಅಭಿನಂದನೆ ಗಂಥಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನಿಂದಲೂ ಎರಡು ಮಾತನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಬರೆಯಿಸಿದ ಸೋದರಿ ಸವಿತಾ ನಾಗಭೂಷಣರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞಃ ಗಳೊಂದಿಗೆ, ಸಮಾರಂಭ 
ಚಂದವಾಗಿ ನಡೆಯಲೆಂದು ಹಾರೈಸುತ್ತ ವಿರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
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ಏಳು ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೂವಿನ ತೂಕದ ರಾಜಕುಮಾರಿ 


+ ಉಮಾರಾವ್‌ 


ನಿನು ಮೊದಲ ಬಾರಿ ವೈದೇಹಿಯವರ ಕತೆ ಓದಿದ್ದು ಮುಂಬೈನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ. 
ಒಂದು ದೀಪಾವಳಿ ವಿಷೇಶಾಂಕದಲ್ಲಿ ಎಂದು ನೆನಪು. ಹೆಸರು ನೆನಪಿಲ್ಲ. ಅವರ ಆ 
ಒಂದು ಕತೆ ಅದರ ಭಿನ್ನತೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಅಚ್ಚರಿಗೊಳಿಸಿತ್ತು. ಅದರ ವಸ್ತು, ಭಾಷೆ, 
ಶೈಲಿ, ತೀಕ್ಷ್ಮತೆ, ಆಳ ಮತ್ತು ಸಂವೇದನೆಗಳ ಸೂಕ್ಷ ತೆ ಎಲ್ಲವೂ ಬೇರೆಯೇ ಇದ್ದು 
ಮನಸಿಗೆ ಖುಶಿ ಕೊಟ್ಟಿತ್ತು. ಅಂದಿನಿಂದ ನಾನು ಅವರ ಕತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಕಾದು ಕೈಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿದವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಓದುತಿದ್ದ 


ಕುಂದಾಪುರದಂಥಾ ಸಣ್ಣ ಊರಿನಲ್ಲೇ ಇಡೀ ವಿಶ್ವ ಕಂಡ ಪ್ರತಿಭಾವಂತೆ ವೈ ದೇಹಿ 

ಮನದಾಳದಲ್ಲಿ ಬೇರುಬಿಟ್ಟ ಪಾ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಹಕ್ಕಿ ತೆಗೆದು ಜೀವತುಂಬಿ ನಮ್ಮೆದುರು. ನಿಸಿ 
ನಮಗೆ ತಲ್ಲಣ ಉಂಟುಮಾಡಿ ಕಣ್ದುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಉಳ್ಳವರು. 
ಆದರೆ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದ ಮಣ್ಣಿನ ಗಂಧ ಒಸರುವ ಅಲ್ಲಿನ ನೋವು ನಲಿವುಗಳ ಕತೆಗಳಿಗೇ 
ಎ೦ದೂ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸೀಮಿತಗೊಳ್ಳಿಸಿಕೊಂಡವರಲ್ಲ ವೈದೇಹಿ. ಅವರ 
ಲೇಖನಿಯಿಂದಲೇ ಹರಿದದ್ದು "ಕೌಂಚ ಪಕ್ಷಿ' ಗಳಂತಹ ದೇಶವಿಭಜನೆಯ ದುರಂತವನ್ನು 
ತಿರುಳಾಗಿ ಹೊಂದಿದ ಕತೆ. ಅದನ್ನು ಯಾರೂ ಮರೆಯಲಾರರು. ಹಾಗೆ ಎಷ್ಟೊಂದು 
ಕವಿತೆಗಳು, ಲೇಖನಗಳು, ನಾಟಕಗಳು, ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಗಳು ಅವರ ಲೇಖನಿಯಿಂದ 
ಹೊರಬಂದಿವೆ. ಆ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಸ್ನೀಕೃತವೇ ಆಗಿದ್ದ ಸ್ತೀಯರ ಮೇಲಿನ ಅತೀವ 
ಕ್ರೌರ್ಯಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗುವ 'ಅಕ್ಕು'ವಿನಂಥ ಮನಕಲಕುವ ಪಾತ್ರವನ್ನು ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ತಂದು 
ನಿಲ್ಲಿಸುವ ವೈದೇಹಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವ ಕೋಮಲ 
ಮನೋಭೂಮಿಕೆಯೂ ಇತ್ತು ಎನ್ನುವುದು ಒಂದು ಅಚ್ಚರಿ. 


ಇನ್ನು ರಂಗ ದಿಗ್ಗಜ ಬಿ.ವಿ. ಕಾರಂತರ ಸಂಕೀರ್ಣ ಅನುಭವ ಕಥನ "ಇಲ್ಲಿರಲಾರೆ, 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಾರೆ...'ಯನ್ನು ಪುಸ್ತಕ ರೂಪಕ್ಕೆ ತಂದದ್ದು ಚಿಕ್ಕ ಸಾಧನೆಯೇನಲ್ಲ. 
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'ಮನುಷ್ಯ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿರೋದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಿದ್ಧಾಂತ, ತತ್ವ, 
ರೀತಿ ನೀತಿಗಳ ಬುಡ ತುಸುವೇ ಅಲ್ಲಾಡಿದರೂ ಮೊದಲು ಬಲಿಯಾಗೋದು ಮಹಿಳೆ. 
ಅವಳ ದೇಹ, ಅವಳ ಮನಸ್ತು, ಅವಳ ಬದುಕು' ಎಂದು ಹೇಳುವ ವೈದೇಹಿಯವರ 


ನಿಲುವು ಅವರ ಇಡೀ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ತಾಳಿರುವ ಸ್ಪೀಪರ ದಿಟ್ಟ ನಿಲುವು... 


"ಪುರುಷರ ಬಗ್ಗೆ ಯೋಚಿಸುವಾಗ ಎಷೋ ಸಲ ಮರುಕವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಬದುಕಿನ 
ಎಷ್ಟೋ ದಿವ್ಯ ಅನುಭವಗಳ ಮೃದು ಸರ್ಶದಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲಾ ವಂಚಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು. 
ಅಂತಹ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಯಾವ ಪೌರುಷದಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಎಂದೂ 
ಗಳಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ.' ಎಂದು "ನಮ್ಮ ಲೋಕದ ಗೀತೆ'ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ವೈದೇಹಿ ಅವರು 
ತಮ್ಮ ಕತೆಗಳಲ್ಲೂ ಎಷ್ಟೊ ಸಲ ಇದೇ ಒಳನೋಟವನ್ನು ಗಟ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 

ಇನ್ನು ಅವರು ಕತೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಹೊಸತನ ನೋಡಿ. "ಹೇಳಲು ಹೋದರೆ 
ಪುಟಪುಟವಾಗಿ ಎಷ್ಟೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಅಮ್ಮಚ್ಚಿಯನ್ನು ಹಾಗೆ ವಿವರವಿವರವಾಗಿ 
ನೆನೆಯುತ್ತ ಹೋದಷ್ಟೂ ಆಯಾಸಗೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಇಂತಹ ಆಯಾಸ ಏನೆಂದು ತಿಳಿದವರಿಗೆ 
ನಾನು ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಿಸಬೇಕಾದ್ದೇ ಇಲ್ಲ ಅಲ್ಲವೆ? ಕೆಲವರನ್ನು ನೆನೆವಾಗ ಮನಸ್ಸು 
ದಣಿಯುವ ರೀತಿಯೇ ಅಂಥಾದ್ದು.'(ಅಮ್ಮಚ್ಛ್ಚಿಯೆಂಬ ನೆನಪು). 

ಹೀಗೆ ಪರಿಪರಿಯಾಗಿ ಬರೆಯುವ ಅಪರೂಪದ ಬರಹಗಾರ್ತಿ ವೈದೇಹಿ ಅವರು. 
ನಾನು ಲಂಕೇಶ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ "ಮುಂಬೈ ಡೈರಿ” ಅಂಕಣ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ವೈದೇಹಿ ಅವರು *ಜಾತ್ರೆ' ಅಂಕಣ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದ ಸತ್ವ ತುಂಬಿದ 
ಪಾತ್ರಗಳು ಅವರ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಕಿಕ್ಕಿರಿದರೆ ಹೊಟ್ಟಿಪಾಡಿಗಾಗಿ ದೇಶದ ಮೂಲೆಮೂಲೆಗಳಿಂದ 
ಬಂದ ಮುಂಬೈ ಮಹಾನಗರದ ವಿಚಿತ್ರ ಚೆಹರೆಗಳು ನನ್ನ ಕಾಲಂನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ಎರಡರಲ್ಲೂ ಒಂದೊಂದು ಬಗೆಯ ಜಾತ್ರೆ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಕಾಲಂ ಸಮಾನಾಂತರವಾಗಿ 
ಓಡುತ್ತಿದ್ದುವು.. ಲಂಕೇಶ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿಯವರೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದ ಪುಳಕ 
ನನ್ನದಾಗಿತ್ತು. 

ನನ್ನ "ನೂರು ಸ್ಪರ” ಕಾದಂಬರಿ ಲಂಕೇಶ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಧಾರಾವಾಹಿಯಾಗಿ 
ಬಂದು ನಂತರ ಪತ್ರಿಕೆ ಪ್ರಕಾಶನದಿಂದ ಹೊರಬಂದಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ವೈದೇಹಿಯವರಿಂದ 
ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ ನನ್ನದಾಗಿತ್ತು. ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎನ್ನುವ 
ಅಳುಕೂ ಇತ್ತು. ಈ ವಿಷಯ ಲಂಕೇಶರನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವರೂ ಖುಶಿಯಿಂದ 
ಒಪಿಕೊಂಡರು. ನಾನು ಅದುವರೆಗೂ ವೈದೇಹಿಯವರನ್ನು ಮುಖತಃ ಭೇಟಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಲಂಕೇಶ್‌ ಅವರಿಗೆ ಈ ವಿಷಯ ಹೇಳಿದಾಗ 'ಅಯ್ಯೊ. ನೀವು ವೈದೇಹಿ ಅವರನ್ನು 
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ಭೇಟಿಯಾಗಬೇಕು. ಶಿ ಈಸ್‌ ಅ ಲ್ಲ ಪರ್ಸನ್‌! ಎಂದರು. ನಾನು ಕೇಳಿದಾಗ 
ವೈದೇಹಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. 

ಮುಂದೆ ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಭ್ಯ ವೈದೇಹಿ ಅವರ ಭೇಟಿ ಆಯಿತು, 
ಅವರ ಅಂದವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೇಳುವುದು! ನ ನನ್ನ ಬಾಲ್ಕಿ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದ ಚಂದಮಾಮ 
ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬ ತ್ತಿದ್ದ "ಏಳು ಮಲಿಗೆ ಹೂವಿನ ತೂಕದ ರಾಜಕುಮಾರಿ'ಯರ 
ನೆನಪಾಯಿತು! ಆ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿನ ಮಿಂಚೇ ಸಾಕು! 


ಆದರೆ ಇಂಥಾ ಪತಿಭಾವಂತೆಯಾದರೂ ಇಂದಿಗೂ ವೈದೇಹಿ ಅವರು ಎಂಥಾ 
ನಿಗರ್ವಿ, ಸ್ನೇಹಮಯಿ ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲ A ಕ್ಷಣಗಳು ಮಾತಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕರೂ ಎಷ್ಟೋ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಸ್ನೇಹ ವಿದಂತೆ ಹರಟೆ. ಮಾತು ಮಾತಿಗೂ ಮೆಲುನಗು. 
ಅಪರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೇ ಹಾಗೆ. 

ವೈದೇಹಿ ಅವರು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚು ಚ್ಚು ಬರೆಯಲಿ. ಇನ್ನೂ ಯಶಸು ು ಗಳಿಸಲಿ. 
ಅವರ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದ ಸುರಿಮಳೆಯಾಗಲಿ ಎಂದು ಹಾರೈ ಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಸಮ. ಒಂದು ಕಾವಾವಲೊ 


+ ಬಿ ಎಂ ರೋಹಿಣಿ 


ಸಖೀಭಾವದ ಪಿಸುಮಾತು 
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ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಗುರು ಶಿಷ್ಠೆಯರು ನಮ್ಮದೇ ಆದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ವಿಚಾರಗೋಷ್ಠಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುದು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. 


ಆ ಬಳಿಕ 2008ರಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು, ನನ ಗ ಇನ್ನೊ ರ್ವ ಗೆಳತಿ ಅನಾ ಪೂರ್ಣಿಮಾ 
ನನ್ನನ್ನು ವೈದೇಹಿಯವರ ಮನೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದಳು. ನಾವು ಮುಖಾಮುಖಿಯಾದ 
ಕ್ಷಣವಿದೆ ದೆ ಅದು ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಮೃತ ಘಳಿಗೆ. ಜನ್ಮಾಂತರದಿಂದಲೇ 
ಪರಿಚಯವಿದ್ದವರಂತೆ ವೈದೇ ನನ್ನನ್ನು ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಅಪಿಕೊಂಡ ರೀತಿಗೆ 'ೆರಗಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ನಾನು ಮುಖತಃ ಬುದ. ಹೊತಿಗ ವೈದೇಟ ಕನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ 
ಭಾರತದ ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲೇ ಒಬ್ಬರೆಂದು ಇಹಯಾಕೆ ಹಂತಕ್ಕೆ ತಲುಪಿದ್ದರು. ನಾವು ಅವರ 
ಮನೆಗೆ ಭೇಟಿಯಾಗು ಜಾವ ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಾಗತರಾಗಿ ಮಗಿದವರು. 
ಆದರೂ ನಮನು ಸ ತರಿಸಿದ ರೀತಿಯೇ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪುಳಕವುಂಟು ಮಾಡಿತು. ಚುರುಕಾಗಿ 
ಆಬೇೋಜಟಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾ ಜೊತೆಂರಂ ಲ ನಮ್ಮಾ ಕುಶಲ ಸವರಾಚಾರ 
ಕೇಳುತ್ತಾ ಕಳದ ಕಾಲವಿದೆಯಲ್ಲಾ ಅದನ್ನು ಪದಗಳಿಂದ "ವಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ 
ನನ ಶಿಷ್ಠ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಬಟ್‌ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ ರದ ಸುಖವನು, ಕರುಣಿಸಿದರೆ ಗೆಳತಿ 
ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಸಜುನರ ಸಂಗದ ಸುಖವು ಹೇಗಿರುತದೆಂದು ನನಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. 


ವೈದೇಜಹಿಗೆ ಇನ್ನೆ ನ್ನೇನು ನಾಳ ನಾಡಿದ್ದರಲ್ಲಿ 75 ತುಂಬಿತು ಎಂದು ಅಭಿನಂದನೆ 
ಹಹುಳ'ಸ ಸುಯೋಗವೊಂದು ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸಿದೆ. ಮನುಷ್ಯ ಜೀವನ 
ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು ಎಷ್ಟು ವರ್ಷ ತುಂಬಿತು ಎಂಬುದರಿಂದಲ್ಲ. ಆ ವರ್ಷಗಳಿಗೆ 
ಹೇಗೆ ಜೀವ ತುಂಬಿಸಲಾಯಿತು ಎಂಬುದರಿಂದ. ಇವತ್ತಿಗೂ ನನಗೆ ವೈದೇಹಿಯವರನ್ನು 
ಕಂಡಾಗ 40 ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನ ವೈ ದೇಹಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಒರಿಡಿರಟನ ಬೆಳ್ಳಿಕೂದಲು 
ಇಣಬಕಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟರೆ ಅದೇ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಂಪು ಸೂಸುವ ನಗು. ಸಖೀಭಾವವನ್ನು "ತರಿವಔ 
ಆಕರ್ಷಕ ಕಣ್ಣುಗಳು. ನಮ್ಮ ಅಂತರಂಗದ ಮೂಲೆ ಮುಡುಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ ಮಿಥ್ಯೆಗಳತ್ತ 
ಸಚ್ಚೆ, ರ್ರ ಟ್‌ ಹಾಕಿ ಹೊರಗೆಳೆಯುವ ಮಾತಿನ ಪಬುದ್ಧತೆ, ಮಾತಾಡುವಾಗ ಅವರದ್ದೇ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಶೈಲಿಯ ಆಂಗಿಕ ಭಾಷೆ ಮುಂತಾದುವು ವೆ; ದೇಹಿಗೊಂದು ಅನನ್ಮತೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲೂ ಕೂಡಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ತಿಳಿಸಾರು ಗೊತ್ತಿದೆ 
ಎನ್ನುತ್ತಲೇ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಡುಗೆ ಮನೆಯ ವಿಶ್ವ್ಷರೂಪವನ್ನೇ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಹಿಳೆಯರು ಬರೆದದ್ದನ್ನು ಕೊತ್ತಂಬರಿ ಜೀರಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದು ಕೀಳಂದಾಜು ಮಾಡುವ 
ಅಡುಗೆ ಮನೆಯೊಳಗಿನ ವಿಶಿಷ್ಠ ಭಾವ, ರಸ, ಜ್ಞಾನ. ಪತಿಬೆ. ಸಾರಸ್ಪತಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸಿ ಸಹೃದಯರು ಬೆರಗಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವ ಇಸಂಗಳಿಗೂ 
ತಲೆಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳದೇ ಮಹಿಳೆಯ ಅಸ್ಮಿತೆ ಎಂದರೆ ಹೀಗಿರಬೇಕು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಮಾದರಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಶಿವನ ಮೀಸುವ ಹಾಡಾಗಲೀ, ಶಕುಂತಲೆಯೊಂದಿಗೆ ಕಳೆದ 
ಅಪರಾಹ್ನವಾಗಲಿ, ಆಭಾ ಮತ್ತು ಸೌಗಂಧಿಯ ಸಗತಗಳಾಗಲೀ, ಅಕ್ಕು ಎಂಬ ಕತೆಯಾಗಲೀ 
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ಉತ್ಕೃ 


ಸಂಕೇತಿಸುತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವರು ಕೃತಿ ರಚನೆಗೆ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿದ ವಸ್ತು ಮತ್ತು 


po) [-; - 
ವಿಷಯಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಂಪನ್ನತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದ. ತಮ್ಮ ಒಂ ಇ೦ದು 
PR « — 
ಕೃತಿಗಳ ಲಕ "ವೈದೇಹಿ ಅರಿವಿನ ಬೆಳಕನ್ನು ಹಚ್ಚಿದ್ದಾರ. ಆ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 


ಮುಖದ ಸುರೂಪ ಕುರೂಪಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಹಿತ್ತವು ಜೀವನ 


ಪಕಪಾತಿಯಾಗುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಎಳೆಎಳೆಯಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವೈದೇಹಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹನು ತ್ತದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ದೂ 
ky ಕೃತಿ ರಚಿಸಿದು ವಿರಳ. ವೈದೇಹಿ ಆಂತ 
pe ನಾಟಕ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ತೀ we ಟಿ 
ಮತೂ ಕಡಿಮೆ. ಹಾಗಿರುವಾಗ ವೈದೇಹಿಯವರು ಸುಮಾರು ಹದಿನೈದು ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಬರೆದು ನಾಟಕ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಶ್ರೀಮಂತಗೊಳಿಸಿರುವುದು ಅಭಿಮಾನದ 


[PQ 


ಜೋರಾಗಿದುದರಿಂದ ಅವರ ಕೆಲ: ವಾಟಕಗಳನು ಆಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟದ್ದುಂಟು. 
ವಾಟಕ ಕ್ಷೇ ಅತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಿಣತರಾದ ಜೀವನರಾಂ ಸುಳ್ಳ ಅಂತಹವರು ಅವರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ವಿದೇ ೯ಶನ ಮಾಡಿ ಪ್ರದರ್ಶನ ಮಾಡಿದ ರೀತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಬೆರಗಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಹೀಗೂ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬ ಹೊಸ ಬೆಳಕನ್ನು ನಾನು ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. ವೆ ೈದೆ ದೇಹಿ ಈ 
ನಾಟಕಗಳ ಮೂಲಕ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಹಿರಿಯರಿಗೂ ತಮ್ಮ ಭಾವ ಪ್ರಪಂಚದ ವೈಶಾಲ್ಯ ವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದ್ಭುತ 'ರಮ್ಮ ಕಥಾನಕವು ಉಂಟುಮಾಡುವ ರೋಮಾಂಚನವನ್ನು 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಮೂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. eR ಸಮಾಜದ ಶಿಶು. ಅವರ ದೈವದತ್ತವಾದ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ 
ಕಾವ್ಯ ಕಾದಂಬರಿ, ಕತೆ, ನಾಟಕಗಳು ಒಂದು ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿವೆ. 
ಕುವೆಂಪು ಹೇಳಿದಂತೆ ನಮ್ಮ ಇಂದಿನ ಕನಸು ನಿಮ್ಮ ಕಯ ಮನಸು ಹೌದು. 
ಕವಯಿತ್ರಿ ಕಂಡ ಕನಸುಗಳು ಕಾಣ್ಯೆಗಳಾಗಿ ಸಹೃದಯರ ಮನಸನ್ನು ಅರಳಿಸಿವೆ. ಇದೇ 
ತಾನೇ ಲೇಖಕಿಯ ಆಶಯ. ಹಚ್ಚು ಕಮ್ಮಿ ಸುಮಾರು 40 ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಈ ಕಾಯಕ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದಿರುವ ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರು ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಅಭಿನಂದಿಸಿ 
ಗೌರವ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವುದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನ್ಮತಾ ಭಾವವನ್ನು ಮೂಡಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಎದೆ ತುಂಬಿ ಶುಭ ಹಾರೈಸ ಸುತ್ತೇನೆ 
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ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಲಿಸುವ ರೈಲಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಣ ಕಂಡ ಹಾಗೆ ಸರಿದುಹೋಗುವ ಭಿತ್ತಿ ಚಿತ್ರಗಳೇ 


ಜಾಸ್ತಿ. ನನ್ನೊಳಗೆ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಅವಿತು ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟ ಎಂದಿನದೋ ಆ ಸ್ಪಬ್ಬಚಿತ್ರಗಳು 
ಆಗಾಗ ಮನಸಿನ ಪರದೆ ಮೇಲೆ ಮೂಡಿ, ನೆನಪುಗಳನ್ನು ಕೆದಕುತ್ತಿರುವುದು ವಹ 
ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಕ್ಷರ ರೂಪಕ್ಕೆ ಇಳಿಸಿದಾಗ ಎಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತವೋ ಅನ್ನುವ ಭಯ. 


ಆದರೂ ee: ಹುಚ್ಚು ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕಿದ್ದೇನೆ. 


ಸಾವಿರದ ಒಂಭೈನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತರ ಸುಮಾರು. ನನಗೆ ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ಸ್ನಲ್ಲ 
ಆಸಕ್ತಿಯಿದ್ದಂತಹ ಕಾಲ. ಸಂಗೀತವೆಂದರೆ ತಾಳವನ್ನು ಕುಟ್ಟ ಕುಟ್ಟಿ, ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅರಚುವುದು 
ಎಂದಷ್ಟೇ ತಿಳಿದಿದ್ದಂತಹ ಬಾಲ್ಯ. ಆಗೆಲ್ಲಾ ಈಗಿನಂತೆ ಸಂಗೀತ ಸಭಾಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ 
ಶಿವಮೊಗ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತೋಪಾಸಕರು ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದರು. ವರುಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆ na 
ಗಣೇಶನ ಹಬ್ಬಕ್ಕೆ, ಹಲವೆಡೆ ಪೆ ಪೆಂಡಾಲ್‌ಗಳೆದ್ದು ಗಣೇಶನ ಕೂರಿಸಿ ನಾನಾ ತರಹದ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಗೀತ ಕಛೇರಿಗಳೇ 
ಹೆಚ್ಚು. ನಮ್ಮ ಮನೆಯಿಂದ ಮೂರು ಫರ್ಲಾಂಗ್‌ ಆಚೆ ದೊಡ್ಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಕೇರಿ, ಚಿಕ್ಕ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಕೇರಿಯೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುತ್ತಿದ್ದ ರಸ್ತೆಗಳಿದ್ದವು. ದೊಡ್ಡ 
ದೊಡ್ಡ ಮನೆಗಳಿರುವ ಬೀದಿಯದು. ವರುಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಮನೆಗಳವರ ಸಹಕಾರದಿಂದ 
ಬೀದಿಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬೃಹತ್‌ ಪೆಂಡಾಲ್‌ ಎದ್ದು ವಿದ್ಯಾಗಣಪತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿ, ಒಂದು ವಾರ ಪೂರ್ಣ ಅಮೋಘ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಗೀತ ಕಛೇರಿಗಳನ್ನು 


| 


ಏರ್ಪಡಿಸುತಿದರು. ತಮಿಳುನಾಡಿನಿಂದ, ಆಂಧ್ರದಿಂದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಕಲಾವಿದರನ್ನೇ 


“Oo 
ಕರೆಸುತಿದ್ದರು. 
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ನನ್ನ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನಿಗೆ, ಅಂದರೆ ನನ್ನ ತಾಯಿಯ ತಂಗಿ (ಕೆ. ವಿ ಸುಬ್ಬಣ್ಣಿನವರ ಪತ್ನಿ) 
ಗೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಶಾಸೀಯ ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಒಲವು. ಮದುವೆಯ ನಂತರವೂ 
ಅವರು ಸಂಗೀತ ಕಲಿಯುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಊರು ಸಾಗರದ ಹತ್ತಿರದ 
ಮುಂಡಿಗೇಸರದಿಂದ ಪ್ರಶೀ ವರುಷ ಗಣೇಶನ ಹಬ್ಬದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತ ಕಛೇರಿ 
ಕೇಳಲು ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ನನಗೂ ಸಂಗೀತ ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿತ್ತು. 
ಶಾಲೆಯಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಕಛೇರಿಗೆ ಹೊರಡುವ ಉತ್ಲಾಹ. ಆಗೆಲ್ಲಾ ಆರೆಂದರೆ ಆರಕ್ಕೆ 
ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಸಂಗೀತ ಕಛೇರಿ ಶುರುವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಗಂಡಸರು ಒಂದು ಕಡೆ, 
ಹೆಂಗಸರು ಒಂದು ಕಡೆ ಕೂರುವ ಪದ್ಧತಿ. ನಾನೂ ನನ್ನ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮ ತೀರಾ ಮುಂದೂ 
ಅಲ್ಲದ, ತೀರಾ ಹಿಂದೂ ಅಲ್ಲದ ಮಧ್ಯದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಕೂರುತ್ತಿದ್ದವು. 

ಒಮ್ಮೆ ಒಂದು ಸಂಗೀತ ಕಛೇರಿ ಶುರುವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಲ ಶೊತ್ತಿನ ನಂತರ ಒಬ್ಬ ತೆಳ್ಳಗಿನ 
ಹೆಂಗಸು ಎರಡು ಚಿಕ್ಕ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರು. ಅವರ 
ಪರಿಚಯ ನನಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವರನ್ನು ಅನೇಕ ಸಲ ದೂರದಿಂದ ನೋಡಿದ್ದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಕೇರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ನನ್ನತ್ತೆಯ ಮಗಳು ಸಿರಿ, "ಅವ್ಳ ಕತೆ ಬರೀತಾಳ, ಗೊತ್ತುಂಟಾ?' 
ಎಂದೊಮ್ಮೆ ನನ್ನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಪಿಸುಗುಟ್ಟಿ ಇನ್ನಷ್ಟು ನನಗೆ ಕುತೂಹಲವನ್ನೂ, 
ಗೊಂದಲವನ್ನೂ ಹುಟ್ಟುಹಾಕಿದ್ದಳು. 

ಏಕೆಂದರೆ ಆಗಷ್ಟೇ ಮಿಡಲ್‌ಸ್ಕೂಲಿನ ಮೆಟ್ಟಿಲು ಹತ್ತಿದ್ದ ನನಗೆ ತಾಳ ತಟ್ಟೀ ತಟ್ಟೀ 
ಸಾಕೆನ್ನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂಚೂರು ಆಸಕ್ತಿ ಮೂಡಿ, ಅದಾಗಲೇ ಕಾರಂತರ ಕಾದಂಬರಿ 
ಒದಲು ಶುರು ಮಾಡಿದ್ದೆ, ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರ ಕತೆಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅವರ ಪ್ರಭಾವದೊಳಗೆ 
ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದೆ. ಚಿತ್ತಾಲರ ಕತೆಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅವರ ಕನಸಿನೊಳಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ. 
ನಾನೊಬ್ಬ ಕತೆಗಾರ್ತಿ ಆಗಬೇಕೂಂತ ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿ ಹಲುಬುತ್ತಿದ್ದಂತಹ ಕಾಲವದು. 
ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಕತೆ ಬರೆಯುವವರ್ಕಾರನ್ನೂ ಹತ್ತಿರದಿಂದ ಇರಲಿ, ದೂರದಿಂದಲೂ 
ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ತಣಿಯದ ಕುತೂಹಲ. ಅದಾಗಷ್ಟೇ ಸಾಹಿತ್ಯದತ್ತ 
ನನ್ನ ಒಲವು ಹರಿದಿದ್ದರಿಂದಲೋ ಏನೋ, ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತ ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, "ಆಕೆ ಕತೆ ಬರೀತಾಳೆ, ಗೊತ್ತುಂಟಾ?” ಎಂದು ದೂರದಿಂದ 
ಅವರನ್ನು ತೋರಿದಂದಿನಿಂದ ಕತೆ ಬರೆಯುವ ಅವರನ್ನೊಮ್ಮೆ ಹತ್ತಿರದಿಂದ ಕಾಣಬೇಕೆಂದು 
ನನ್ನೊಳಗೇ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಚಡಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ ಅನ್ನಿಸುತ್ತೆ. ಬಹುಷಃ ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಿರಬೇಕು, ನನ್ನ 
ಅತಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರು ಕತೆ ಬರೆಯುವವರೆಂಬುದು ಸೂಜಿಗಲ್ಲಿನಂತೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಸೆಳೆದಿದ್ದರಿಂದಲೋ ಏನೋ, ನಾನಂತೂ ಮಗ್ಗಲಿಗೇ ಕಣ್ಣು ಚೆಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟದ್ದೆ. 

ನನಗೋ ಒಂದು ತರ ಬೆರಗು ಮತ್ತು ವಿಸ್ಮಯ. ಮಹಾ ಕುತೂಹಲ. ನನ್ನ ಅತೀ 


ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ, ಅಂದರೆ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಕತೆಗಾರ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ! ಕಛೇರಿಯ ಉದ್ದಕ್ಕೂ 
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ಅವರನ್ನು ಹಣಿಕಿ, ಹಣಿಕಿ ನೋಡುವುದೇ ಕೆಲಸ. ಹಾಗೆ ಕದ್ದು ಹಣಿಕಿ ನೋಡುವ ಪ್ರಶಿ 
ಕ್ಷಣವೂ ಅದೆಂಥಾ ನಿರಾಶೆ! ಯಾವ ಬದಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ಬರಹಗಾರ್ತ್ಶಿ ತರಹ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಲೇ ಇಲ್ಲಾ. ಒಣಗಿದ ರೊಟ್ಟಿಯಂತಹ ಪುಟಾಣಿ ಹೆಂಗಸು ನನ್ನ ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ; 


ಸಣಕಲು ಅಂದರೆ ಆ ಮಟ್ಟದ ಸಣಕಲು. ಜೊತೆಗೆ ಅವರು ಠಿರುಗಿದಾಗೆಲ್ಲಾ ಅವರೊಂದಿಗೇ 


ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ ಮೋಟು ಜಡೆ ಬೇರೆ. ಅಂತಹ ಮೋಟು ಜಡೆಯ, ಇಷ್ಟು ಪುಟ್ಟ 
ಆಕೃತಿಯ ಸಣಕಲು ಹೆಣ್ಣು ಕತೆಗಾರ್ತಿ ಯೇ? 


ನೂರಾರು ಬಾಲಿಶ ಯೋಚನೆಗಳು. ನನ್ನ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ 
ನನಗೆ, ಸಾಹಿತಿಗಳೂ, ಸಂಗೀತಗಾರರಂತೆ ಸದಾ ಗಂಭೀರ ಮುಖ ಮುದ್ರೆ ಒತ್ತಿಸಿಕೊಂಡು 
ರಾಜಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ, ಒಂದು ರೀತಿಯ ಗತ್ತಿನಲ್ಲೇ ಇರುತ್ತಾರೆಂಬ ನನ್ನದೇಯಾ 
ಒಂದು ಮುಗ್ಬ ಕಲ್ಲನೆ. ಅದನ್ನೂ ಕೂಡಾ ನನಗರಿವಿಲ್ಲದೇ ನಾನು ಹಗೂರವಾಗಿ 
ರುೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಂತಹ ಸಮಯವದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವರನ್ನು ಲೀಖಕರೆಂದು ಯಾರೂ 
ಭಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದುಕೊಂಡಿದ್ದ ನನಗೆ, ಈ ಯಾವ ಸೂತ್ತಕ್ಕೂ ಹೊಂದದ ಈಕೆ, 
ಕತೆಗಾರ್ತಿಯೇ ಎನ್ನುವುದೊಂದು ಯಕ್ಷಪಲಶ್ನೆ! 


ನನ್ನ ದೊಡ್ಡಪುನ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಬೊಂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿದ್ದರು. ರಜೆಗೆ ಶಿವಮೊಗ್ಗಕ್ಕೆ 
ಅಜ್ಜನ ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗೆಲ್ಲಾ ಆ ಮಕ್ಕಳು ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬರುವುದಿತ್ತು. ಅವು ಕನ್ನಡ 
ಮಾತನಾಡುವ ರೀತಿಯೇ ಬೇರೆ. ಬರಹಗಾರ್ತಿಯಾಗಬೇಕಿದ್ದರೆ ಮೊದಲು ಕನ್ನಡವನ್ನು 
ತುಂಬಾ ಸ್ಟೈಲಿಶ್‌ ಆಗಿ ಮಾತನಾಡಲು ಕಲಿಯಬೇಕೆಂದು ಆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ನನ್ನಲ್ಲೇ ಅಂದುಕೊಂಡು ಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ನಾನೂ ಕೂಡಾ ಗುಟ್ಟಾಗಿ 
ಅವರನ್ನು ಅನುಕರಿಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದೆ. ನನ್ನ ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿರುವ ಕತೆಗಾರ್ತಿಯ ಬಾಯಿಯಿಂದ 
ಪಕ್ಕಾ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆ ಭಾಷೆ ಕೇಳಿ ಯಾಕೋ ವಿಪರೀತ ಹತಾಶೆಯಾಗಿಬಿಟ್ಟಿತ್ತು! 


ಯಾವ ಅಂಗುಲದಿಂದಲ್ಲೂ ನನ್ನ ನಿರೀಕ್ಷೆಯ ಕತೆಗಾರ್ತಿಯಾಗಿ ಕಾಣದ ಅವರನ್ನು, 
ಮಗುವನ್ನು ತಟ್ಟುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಾಗಲೀ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದವರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಿಸುವಾಗಲಾಗಲೀ 
ಪುಟ್ಟ ಜಡೆ, ಮುದುರಿದ ಕಾಟನ್‌ ಸೀರೆ, ಪುಟ್ಟ ಮೈಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ಆ ಕತೆಗಾರ್ತಿ 
ಎಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾಳೆಂದೇ ತಿಳಿಯದೆ ಪೆಚ್ಚುಪೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಪಿಳಿಪಿಳಿ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಆ 
ಕತೆಗಾರ್ತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತೀರಲೇಬೇಕೆಂಬ ಹಟಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದವಳಂತೆ, ಚುರುಕು ಕಣು, 
ಚೂಪು ಮೂಗು, ಬಡಕಲು ಕೈಗಳನ್ನೇ ಹತಾಶೆಯಿಂದ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಿಟ್ಟಿಸುತ್ತಾ. 
ಅವತ್ತಿನ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಮರೆತು ಅವರತ್ವಲೇ ಕಣ್ಣ ನೆಟ್ಟು ಕೈಕಟ್ಟಿ ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೆ. 

ವಿದ್ಯಾಗಣಪತಿಯ ಕಾರ್ಯ ಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಸಿರಿಯಕ್ಕನ ಪತಿ ಸಕ್ತಿಯವಾಗಿದ್ದವರು. 
ನನ್ನ ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರ ಪತಿ ಮತ್ತು ಅವರು ತುಂಬಾ ಆತ್ಮೀಯರಾಗಿದ್ದರಿಂದ, 
ಅವರ ಹೆಸರು ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿಯೆನ್ನುವುದು ಗೊತ್ತಿತ್ತು ವಿದ್ಯಾಗಣಪತಿ ಕಮಿಟಿಯಲ್ಲಿದ್ದ 
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ಅವರು, ಪ್ರತೀ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದ ಮುಕ್ತಾಯದಲ್ಲಿ ಸಮಾರೋಪ ಭಾಷಣ ಮಾಡುವುದು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ನನ್ನ ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಅವರ ಪತಶ್ನಿಯ ಹೆಸರು 'ಜಾನಕಿ' 
ಎಂದು ಅವಳು ಹೇಳಿದ್ದು ನೆನಪು. 

ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ನೆನಪಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆಗಿನ್ನೂ ವೈದೇಹಿಯವರ 
ಕತೆಗಳಿನ್ನೂ ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಪರಿಚಿತರಿಗೆ ಅವರಿನ್ನೂ 
ಜಾನಕಿಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದ್ದರೆಂದು ನೆನಪು. 

ಸುಮಾರು ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸಿನಿಮಾಸಕ್ತರು ಶಿವಮೊಗ್ಗದಲ್ಲಿ ಫಿಲ್ಮ್‌ 
ಸೊಸೈಟಿಯೊಂದನ್ನು ಹುಟ್ಟು ಹಾಕಿದ್ದರು. ಭಾರತದ ಇತರ ಭಾಷಾ ಅಥವಾ ಹಿಂದಿ 
ಸಿನಿಮಾಗಳಿರಲಿ, ಕನ್ನಡ ಸಿನಿಮಾ ಕೂಡಾ ಬಹಳ ಅಪರೂಪವಾಗಿದ್ದ ನನಗೆ, ಅಲ್ಲಿ 
"ಫಾರಿನ್‌ ಸಿನಿಮಾ' ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆನ್ನುವುದು ನನ್ನ ಅಣ್ಣಂದಿರ ಚರ್ಚೆಗಳ ನಡುವೆ ಕೇಳಿ 
ಹಾಗಂದರೇನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗದಿದ್ದರೂ "ಫಾರಿನ್‌' ಎನ್ನುವ ಪದ ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಅಗಾಧವಾದ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿದ್ದಂತಹ ಕ್ಷಣ. ಒಮ್ಮೆ ನಾನೂ ಬರುತ್ತೇನೆಂದು ಹಟ 
ಮಾಡಿ ಅಣ್ಣಂದಿರ ಜೊತೆಗೆ ಯಾವುದೋ ಫಾರಿನ್‌ ಸಿನಿಮಾ ನೋಡಲು ಹೋಗಿದ್ದೆ. 
ಸಿನಿಮಾ ಇನ್ನೇನು ಶುರುವಾಗಬೇಕೆನ್ನುವಷ್ನರಲ್ಲಿ, ಯಾರೊಡನೆಯೋ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ 
ಒಳ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ, ಇನ್ನೂ ಕತೆಗಾರ್ತಿಯೋ ಅಲ್ಲವೋ ಎಂದು ನನ್ನೊಳಗೆ ಅನೇಕ 
ಸಂದಿಗ್ಗವನ್ನೂ, ಗೊಂದಲವನ್ನೂ ಹುಟ್ಟುಹಾಕಿದ್ದ ಜಾನಕಿಯವರು, ಸರಳವಾದ ಕಾಟನ್‌ 
ಸೀರೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅತೀ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಹಾದುಹೋದರು. ನನ್ನೊಬ್ಬ ಅಣ್ಣ ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿದ್ದ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಬಳಿ, "ಮೊನ್ನೆ ಸುಬ್ಬಣ್ಣೋರು ಕಳುಹಿಸಿದ ಪುಸ್ತಕ ಇವರದ್ದೇ ಕಣೋ' 
ಎಂದು ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದು ಕೇಳಿ, ನನ್ನ ಕಿವಿ ಚುರುಕಾಗಿ, ಅನುಮಾನದಿಂದಲೇ, 
"ಯಾರ ಪುಸ್ತಕ? ಕೇಳಿದೆ. 

'ಅದೇ ಅಲ್ಲಿ ಹೋದರಲ್ಲಾ, ಅವ್ರೇ. ಅವ್ರು ಕತೆ ಬರೀತಾರೆ.' ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಅಣ್ಣ 
ಉತ್ತರಿಸಿದ. 

"ಹೌದಾ? ಯಾರವರು?” ನನ್ನ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ 

'ವೈದೇಹಿಯಂತೆ. ಮೊನ್ನೆ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪಯ್ಯ ಕಳುಹಿಸಿದ ಹೊಸ ಕತೆ ಪುಸ್ತಕ ಅವರದ್ದೇ 
ಅಂತೇ. 


ಸಿರಿಯಕ್ಕ ಜಾನಕಿ ಅಂದಿದ್ದು ಇವರನ್ನೇ ಅಲ್ಲಾ? ಹಾಗಾದರೆ ವಿದ್ಯಾಗಣಪತಿಯಲ್ಲಿ 


ಕಂಡವರೇ ಬೇರೆ, ಇವರೇ ಬೇರೆಯೇ? ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಇಣುಕಿ ನೋಡಿದರೆ 
ಅದೇ ಕೋಲು ಮುಖ, ಸಣಕಲು ಮೈಕಟ್ಟು. 


'ಅವು' ಜಾನಕಿ ಅಲ್ಲಾ?” ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸಿನಿಮಾ ಶುರುವಾಗುವ ಸೂಚನೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರಿಂದ 
ನನ್ನ ಪ್ರಕ್ನೆ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯಿತು. 
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ಪದಗುಚ್ಛ, ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳ ಧಾರಾಳ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಸಾಕ್ತಿಯೆನ್ನುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೇ. 
ವೈದೇಹಿಯವರ ಪ್ರಾಠಿನಿಧಿಕ ಕಥೆಗಳಾದ "ಅಕ್ಕು, "ಪುಟ್ಟಮತ್ತೆ ಮತ್ತು ಮೊಮ್ಮಗಳುು', 
"ಅಮ್ಮಚ್ಚಿಯೆಂಬ ನೆನಪು', "ಹಕ್ಕಿಲ್ಲದವರು', ಎಂಬ ಕಥೆಗಳೇ ಸಾಕು. ಅಕ್ಕುವಿನಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಕೆಲ ಪದ ಹಾಗೂ ವಾಕ್ಯ ಪ್ರಯೋಗ ನೋಡಿ: "ಸವಾರಿ ಹೊರಡುವ ರಿವಾಜೂ 
ಅಕ್ಕುವಿಗುಂಟು', "ಗುಮ್ಮಕ್ಕಿಯಂತೆ ಕುಳಿತರೂ ಕುಳಿತಳೇ', "ಮೂಗು ಬಾಯಿ ಕೊಡಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಡೊಂಕುಡೊಂಕಾಗಿ ನಗೆ ಬಿಕ್ಕುತ್ತ', "'ಭರಾಕಿಂದ ಸುರಿದು ಉಣ್ಣುವುದೇ', “ಬರೀ 
ಚೀಂಕಟೆಯಾಗಿದ್ದ', "ಮಾತಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಕೋರ್ಜಿಯುಂಟು. "ಪುಟ್ಟಮತ್ತೆ ಮತ್ತು ಮೊಮ್ಮಗಳು" 
ಕಥೆಯ ಕೆಲ ಪ್ರಯೋಗ ಹೀಗಿವೆ: "ರಾತ್ರಿ ಒಂದ್‌ ಹುಂಡ್‌ ನಿದ್ದಿ ಬಿದ್ದಿದ್ರ್‌ ಹೇಳ್‌! 
'ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಹೈಲ ಮಾಡ್ದೇಡ', "ಹೊಸಲು ಹಾರಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಕುಟ್ಟಿ ಕೀಸಿಯಾನು', "ಕಂಡವರ 
ಮನೆಗೆ ಹೇಳದೆ ಪರ್ಸಿ ಹೋಗಿ ಉಂಡು,' "ಆ ಕ್ವಾಣಿಯೊಳ್ಗ್‌ ಹ೦ಯಿಂಸರ ಇಲ್ಲ', 
"ಬರೀ ಆಡುಪಳೆಯಂತಿದ್ದವರೂ, ದುಡ್ಡು ಸೇರಿತೆಂದರೆ ಭರಮು ಬೇರೆಯೇ'.. ಕನ್ನಡ 
ಪದಕೋಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡ ಆಡುಮಾತಿನ ಸೊಗಡು, ಸೊಬಗು ಸಮೃದ್ಧಗೊಳಿಸಿದ 
ಬಗೆಯಿದು. ಇದು ಕೇವಲ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನವಷೇ. ಪ್ರಾಂತೀಯತೆಗೆ ಒತ್ತುಕೊಟ್ಟು 
ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೆಣೆದ ಅನೇಕ ಲೇಖಕರಿಗೂ ಈ ಮಾತು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ವೈದೇಹಿಯವರು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವ ಅನೇಕ ಪಾತ್ರಗಳು ಬಳಸುವ ಆಡುಮಾತುಗಳು ಸಹಜ 
ಗಮ್ಮದೊಂದಿಗೆ ಪಾತ್ರಕ್ಟೊಂದು ಘನತೆ ಹಾಗೂ ತಲ್ಲೀನತೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಬದುಕಿನಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಲಾಗದ, ಕಥೆಯ ಸೀಮಿತ ಪರಿಧಿ ದಾಟಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಆಚೆಗೆ ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತಹ ಪಾತ್ರಗಳಾಗಿ ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಡುವ 
ಕಲೆಗಾರಿಕೆ ನನ್ನನ್ನಂತೂ ಆನಂತರ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಕರ್ಷಿಸಿದ್ದು ನಿಜ. 

ಬಾಲ್ಕದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಡುಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಶಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯ 
ಮೋಹಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ, ಎಲ್ಲೋ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಕೃತಕ ಭಾಷೆಯನ್ನು ನಾನು 
ಆಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆನೇನೋ ಎಂದು ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ನನಗೆ ಅನ್ನಿಸಿದ್ದಿದೆ. ಮಲೆನಾಡಿಗೇ 
ಸಹಜವಾದ ರಾಗ, ಆ ಏರಿಳಿತ, ಗ್ರಾಮ್ಯದ ಸೊಗಡು ನಮ್ಮ ಮಣ್ಣಿನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟಿಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೆ ಕತೆಗೆ ಪೂರಕವಾದ ಮುಖ್ಯ ಓಘವೇ ಕುಂಟುತ್ತಿದ್ದರೆ, 
ಕತೆ ದಾಟಿಸುವಲ್ಲಿ ಅಸಫಲವಾದ ಹಾಗೆಯೇ. ವೈದೇಹಿಯವರ ಕತೆಯ ಆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುತ್ತಾ 
ನನಗೆ ಅರಿವಾಗುತ್ತಾ ಬಂದ ವಿಷಯವಿದು. ಹಾಗಾಗಿ ಆನಂತರ ಅವರ ಹೆಸರಿನ 
ಗೊಂದಲಕ್ಕಿಂತಾ ಈ ಗೊಂದಲವೇ ಹಚ್ಚಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡಿತ್ತೋ ಏನೋ? 

ಮದರಾಸಿಗೆ ಹೋದ ಮೇಲೂ ವೈದೇಹಿಯವರೊಡನೆ ಸುಮಾರು ವರುಷ ಪತ್ರ 
ಸಂಪರ್ಕವಿತ್ತು. ಅವರ ಯಾವುದಾದರೂ ಕತೆ ಬಗ್ಗೆಯೋ, ಮತ್ತಾವುದೋ ವಿಷಯಗಳ 
ಕುರಿತೋ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದನೇ ಹೊರತು ಈ ವಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಕ್ರಮೇಣ ಅದು 
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ಕಾಫಿ-ತಿಂಡಿಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಉಪಚರಿಸಿ, ಬಂದ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ನಾನು ಹೇಳಿದಾಗ 
ಅವರು ಹೇಳಿದ ತೆರೆದ ಮನಸಿನ ಮಾತುಗಳು ನನಗೆ ಇಂದೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನಪಿವೆ: 
'ನೋಡಿ ಪಾರ್ವತಿ, ನಿಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲು ನನಗಿಂತ ದೊಡ್ಡ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಮಂದಿ ಇದ್ದಾರೆ. ನಾನು ಬರಲಾರೆ ಎಂದಲ್ಲ. ನೀವು ಪದ್ಮಾ ಶೆಣೈಯವರನ್ನು 
ಕೇಳಿ ನೋಡಿ. ಅವರು ತುಂಬ ಹಿರಿಯರು.' ಅಂದರು. ಹಾಗೆ ಪದ್ಮಾ ಶೆಣೈಯವರ 
ಮನೆಗೆ ಹೊಗಿ ಅವರನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅವರು ಒಪ್ಪಿ ಆಮಂತ್ರಣ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಹೆಸರು 
ಹಾಕಿದ್ದೆ. ಜುಲೈ ತಿಂಗಳ ಒಂದು ಸಂಜೆಯದು. ಜೋರೋ ಎಂದು ಒಡಿ ಮಳೆ 
ಕುಟ್ಟಿತ್ತು ಪದ್ಮಾ ಶೆಣೈಯವರಿಗಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಹಾಗೆ "ಅವರಿಗೆ ಹುಪಾರಿಲ್ಲವಂತೆ, 
ಅವರಿಗೆ ಬರಲಿಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲವಂತೆ' ಎಂದು ಟೆಲಿಗ್ರಾಂ ಬಂತು. ಕೊನೆಗೆ ಪುಸ್ತಕದ ಬಗ್ಗೆ 
ಮಾತನಾಡಿ ಶುಭ ನುಡಿಗಳನ್ನಾಡಲು ಬಂದಿದ್ದ ಲೀಲಾವತಿ ಎಸ್‌.ರಾವ್‌ ಅವರೇ 
ಪುಸ್ತಕ ಬಿಡುಗಡೆ ನಡೆಸಿ ಕೊಟ್ಟದ್ದು ಇಂದು ಇತಿಹಾಸ. 
ಮುಂದೆ ನಾನು ಕುಂದಾಪುರದ ಗಂಗಾಧರ ಐತಾಳ್‌ರನ್ನು ಮದುವೆಯಾ 

ಭಂಡಾರ್‌ಕಾರ್ದ್‌ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ವರ್ಗವಾಗಿ ಬಂದೆ. ಕುಂದಾಪುರ ವೈದೇಹಿಯವರ ತವರೂರು. 
ಅವರ ಅಣ್ಣ-ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನ್ಯಾಯವಾದಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇನಾನಿ, ಮತ್ತು ಪ್ರಚಂಡ ವಾಗ್ಮಿ ನಮ್ಮ 
ನೆಚ್ಚಿನ ಎ.ಎಸ್‌.ಎನ್‌. ಹೆಬ್ಬಾರ್‌ ಮನೆಗೆ ಆಗಾಗ ಹೋಗುವ ಪ್ರಸಂಗ ನನಗೂ ಒದಗಿ 
ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಅಲ್ಲದೆ ಅವರ ಪತ್ನಿ ಸುಧಾ, ಕಾಸರಗೋಡಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತೆಯಾಗಿದ್ದ 
ಶಶಿಯ ಅಕ್ಕ. ಹಾಗೆ ಅವರ ಮನೆಗೆ ಹೋದಾಗ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ವೈದೇಹಿಯವರು ಬೇಟಿಗೆ 
ಸಿಗುತ್ತಿದ್ದರು. ನಮ್ಮ ಬಾಂಧವ್ಯ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಲು ಈ ಅವಕಾಶಗಳೂ ಕಾರಣ. 


ವೈದೇಹಿಯವರ ಕಥೆಗಳೆಂದರೆ ನನಗೆ ಜೀವ. ಕಥೆ ಹೇಳುವಾಗಿನ ಅವರ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಕಲೆಗಾರಿಕೆ, ಮೆಲುದನಿಯ ಅವರ ನಿರೂಪಣಾ ಶೈಲಿ, ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣ 
ಮುಂದೆ ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಜಾಣ್ಮೆ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಮೋಡಿ ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತೆನ್ನಿ. 'ಅಕ್ಕು' 
ಕಥೆಯ ಅಕ್ಕು, "ಅಮ್ಮಚ್ಛಿ ಎ೦ಬ ನೆನಪಿ'ನ ಅಮ್ಮಚ್ಛಿ, "ಹಕ್ಕಿಲ್ಲದವರು' ಕಥೆಯ ಸಿರಿ 
ಮೊದಲಾದವರು ಓದುಗರ ಪಾಲಿಗೆ ಕೇವಲ ಕಥಾಪಾತ್ರಗಳಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಅವರು ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಂಡಿರುವ ಸಹಜ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇನೋ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅವರ ಕಥಾಜಗತ್ತಿನಲಿ ಕಾಣುವ ಮಾನವ ಸಂಬಂಧಗಳು ನಮಗೆ ಚಿರಪರಿಚಿತವೆಂದು 
ಭಾಸವಾಗುತ್ತವೆ. ಗುಲಾಬಿ ಟಾಕೀಸ್‌, ಸೌಗಂಧಿಯ ಸ್ವಗತ, ಗೂಡಿನೊಳಗೆ ಒಂದು ಹಕ್ಕಿ, 
ಶಕುಂತಲೆಯೊಡನೆ ಒಂದು ಅಪರಾಹ್ನ, ಗುಲಾಬಿ ಮೃದು ಪಾದಗಳು, ಪುಟ್ಟಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತು ಮೊಮ್ಮಗಳು ಮೊದಲಾದ ಕಥೆಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಅನುಭವಗಳಿಗೇ ಧ್ಹನಿ 
ನೀಡುತ್ತಿವೆಯೇನೋ ಎಂಬಷ್ಟು ಆಪ್ತವಾಗಿ ಮರೆಯಲಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ 
ಉಳಿದು ಬಿಡುತ್ತವೆ. ಅವರ ಕವನಗಳೂ ಅಷ್ಟೇ. ಅಡುಗೆ ಮನೆಯ ಹುಡುಗಿ, ನೋಡಬಾರದು 
ಚೀಲದೊಳಗನು, ಶಿವನ ಮೀಸುವ ಹಾಡು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚೆರಿತ್ರೆಯಲಿ ಶಾಶ್ವತ ಸ್ಥಾನ 
ಪಡೆದುಕೊಂಡ ಕವನಗಳು. ವೈದೇಹಿಯವರು ಏನೇ ಬರೆಯಲಿ- ಅದು ಕಥೆಯಾದರೂ, 


ಪ್ರಬಂಧವಾದರೂ, ಕವನವಾದರೂ, ನಾಟಕವಾದರೂ, ಅನುವಾದವಾದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಆಪ್ತ ವಾತಾವರಣ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದು ವೈದೇಹಿಯವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ 
ನಾನು ಕಂಡುಕೂಂಡ ಸತ್ಯ 

ಬಹುಶಃ 1997ನೇ ಇಸವಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಕುಂದಾಪುರ ಸಮುದಾಯದವರು 
ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕೋತ್ಸವದ ಉದ್ದಾ. ಟನೆಗೆ ವೈದೇಹಿಯವರನು ್ಸಿ ಕರೆದಿದ್ದರು. 
ನಾನು ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ ಸ್ಥಾಪಕರಲ್ಲೊಬ್ಬಳಾಗಿ ಓಡಾಡುತಿದ್ದ " ಪೈದೇಹಿಯವರೊಂದಿಗೆ "ಟೀ 
ಕುಡಿಯುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದೆ. "ಏನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೀರಿ, ಮಾರ್ವತಿಿ' ಎಂದು ಅವರು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೇಳಿದರು. ನಾನು ಆಗ ಪರ್ಲ್‌ ಎಸ್‌. ಬಕ್‌ಳ "ಗುಡ್‌ ಅರ್ಥ್‌' ಕಾದಂಬರಿಯ 
ಅನುವಾದದ ಕೊನೆಯ ಹಂತಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೆ, ನಾನು ವೈದೇಹಿಯವಲರಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹೇಳಿದಾಗ 
ಅವರು ತುಂಬಾ ಖುಷಿ ಪಟ್ಟರು. "ನನ್ನ ದೇನೋ ಒಡ ಸಣ್ಣ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆ' ಅಂತ 
ನಾನು ಸಂಕೋಚ ಪಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೆಳಿಬಾಗ "ನಮ್ಮೆಲ್ಲರದ್ದೂ ಸಣ್ಣಿ ಸೇವೆಯೇ. ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ ದೊಡ್ಡವರಲ್ಲ ಪಾರ್ವತೀ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಜತೆ 'ಜತೆಯಾಗಿಯೇ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತ 
ಬೆಳೆಯಬೇಕಾದವರು' ಅಂದರು . "ಅಬ್ಬ ಇವರ ಸರಳತೆಯೇ! ಅಂದುಕೊಂಡೆ. 

ಮಣಿಪಾಲದ ಅವರ ಮನೆಗೆ ಹೋದರೆ ಆತಿಥ್ಯದಲ್ಲೂ ಅವರದ್ದು ಎತ್ತಿದ ಕೈ 
ಒಮ್ಮೆ ಗೆಳತಿ ಎಲ್‌.ಸಿ.ಸುಮಿತ್ರಾ ಅವರ ಜತೆಗೆ ವೈದೇಹಿಯವರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ, 
ವೈ ದೇಹಿಯವರಿಗೆ ಅಡುಗೆಯಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಆಸಕ್ತಿ. ಅದೂ ಎಲ್ಲ ದೇಸಿ ತಿಂಡಿಗಳು 
ಮತ್ತು ಪದಾರ್ಥಗಳು. ಅಂದು ಅವರು ಊಟಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ಬಡಿಸಿದ್ದರಲ್ಲ ತಂಬುಳಿ- 
ಗೊಜ್ಜುಗಳದ್ದೇ ಕಾರುಬಾರು. ನಗುನಗುತ್ತ, ತಿನ್ನಲು ಒತ್ತಾಯ ಮಾಡುತ್ತ ಅವರು 
ಬಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ರಾಷ್ಟ್ರಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕಥೆಗಾರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೆಸರು ಮಾಡಿರುವ ವೈದೇಹಿ 
ಇವರೇನಾ ಅನ್ನಿಸಿತ್ತು. "ಅಡುಗೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಇದೇ ಆಸಕ್ತಿಯೇ 2016ರಲ್ಲಿ ಮಣಿಪಾಲದ 
ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪೀಠದ ಅಧ್ಯಕ್ಷೆಯಾಗಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು "ಅಡುಗೆ ಮನೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ' ಎಂಬ, ಅದುವರೆಗೆ ಎಲ್ಲೂ ಯಾರೂ ಮಾಡದಿದ್ದ ಎರಡು ದಿನಗಳ ಒಂದು 
ವಿಶಿಷ್ಠ po ಸಂಕಿರಣವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಅದನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು 
ಅವರಿಗೆ : ಪ್ರೇರಣೆ ನೀಡಿರಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ "ನಿನ್ನ 'ಅಸಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬಾರೇ. ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ರ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು 
ವೈಯಕ್ತಿಕ ಆಮಂತ್ರಣವನ್ನೂ ನೀಡಿ, ನಾನು ನನ್ನ ಹತ್ತು ಮಂದಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ- 
ವಿದ್ಧಾರ್ಥಿನಿಯರೊಂದಿಗೆ ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ ಸವಿ ಸವಿ ನೆನಹು 
ಇನ್ನೂ ಹ ಸಿರಾಗಿದೆ. 


ನನ್ನ ಮೊದಲ ಅನುವಾದಿತ ಕಥಾ ಸಂಕಲ ನವನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೂ 
ವೈದೇಹಿಯವರಿಂದ 20164 ನನ್ನ "ಮಲಯಾಳದ ಪಸಿದ್ಧ ಪೆಣ್‌ ಕಥೆಗಳು * ಕೃತಿಯನು 

ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿಸುವ ಅವಕಾಶ ದೊರಕಿದ್ದು ನನ್ನ ಅದೃಷವೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿ ಸುತ್ತೇನೆ. 

ತೀರಾ ಸರಳವಾಗಿದ್ದ ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವು ಎ.ಎಸ್‌.ಎನ್‌.ಹೆಬ್ಬಾರ್‌ ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲೇ 
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ನಡೆಯಿತು. ನಾನು ಮಾಡಿದ ಅನುವಾದಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬರೆದ "ಅಚಲಾ' 
ಕಥಾ ಸಂಕಲನ, "ಒಡಲ ಬೆಂಕಿ" ಕಾದಂಬರಿ, "ತಂತ್ರಗಾರ್ತಿ' ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮೆಚ್ಚಿ ಅವರಾಡಿದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದ ನುಡಿಗಳು ನನಗೆ ಅವರ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿ-ಗೌರವಗಳನ್ನು 
ಇನ್ನಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿವೆ. 


ಮಲಯಾಳ ನನ್ನ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲ. ನಾನು ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದ ಭಾಷೆಯೂ ಅಲ್ಲ. 
ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಲಿತು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಎಡವುತ್ತ ತಡವುತ್ತ 
ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡ ಭಾಷೆಯದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕನ್ನಡದಿಂದ ಮಲಯಾಳಕ್ಕೆ ಅನುವಾದ 
ಮಾಡಲು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವುದು ತುಂಬಾ ತಡವಾಯಿತು. ಆದರೂ ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂಬ 
ಛಲದಿಂದ ಕನ್ನಡದ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿ ಕಥೆಗಾರ್ತಿಯರ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿ 
"ಕನ್ನಡ ಪೆಣ್‌ ಕಥಗಳ್‌' ಅನ್ನುವ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ. ಅದರಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿಯವರ 
'ಅಮ್ಮಚ್ಚಿ ಎನ್ನ ಓರ್ಮ' ಕೂಡಾ ಒಂದು. ವೈದೇಹಿಯವರ "ಅಡುಗೆ ಮನೆಯ ಹುಡುಗಿ', 
"ನೋಡಬಾರದು ಚೀಲದೊಳಗನು' ಮತ್ತು "ಶಿವನ ಮೀಸುವ ಹಾಡು' ಕವಿತೆಗಳನ್ನು 
ಕೂಡಾ ಮಲಯಾಳಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ. ಕೇರಳದ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಿಯರಿಗೆ ವೈದೇಹಿ ಚಿರಪರಿಚಿತ ಹೆಸರು. ಅವರ 'ಅಕ್ಕು' ಕಥೆಯನ್ನು ತ್ರಿಶ್ಪೂರಿನ 
ಸಿ. ಕಮಲಾದೇವಿಯವರು ಅನುವಾದಿಸಿ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯವರ ಒಂದು 
ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದೆ. ಇಂದು ನಾನು ಗಮನಿಸಿದ ಹಾಗೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹೇಗೋ ನುಸುಳಿ ನುಗ್ಗಿ ಉನ್ನತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಸಾಹಿತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಲು 
ಅನುವಾದಕರನ್ನು ಬೇಡಿ ಕಾಡಿ ಪೀಡಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ವೈದೇಹಿಯವರು ಯಾವ 
ಅನುವಾದಕರನ್ನೂ ಕೇಳದೆ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳ ಗುಣಮಟ್ರದಿಂದಲೇ ಇತರ ಬಾಷೆಗಳ 


ಓದುಗರಿಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣ ಕ್ಷಮತೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ. 


ವೈದೇಹಿಯವರು ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಗುಣಗಳ ಮೂಲಕ ಮಾಡಿರುವ 
ಅದ್ದುತ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಕರುಬುವವರು ಸಾಕಷ್ಟು ಮಂದಿ ಇದ್ದಾರೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಏನೇನೋ ಪೂರ್ವಗಹಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಯಾವ-ಯಾವುದೋ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಇಲ್ಲಸಲ್ಲದ ಅಪಪ್ರಚಾರ ಮಾಡುವವರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಅವಾವುವೂ ನಿಜದ ಅಡಿಗಲ್ಲ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಅವರು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರೀತಿಯ ವೈದೇಹಿಯಕ್ಕ. ಅವರಿಗೆ 75 ವರ್ಷಗಳು ತುಂಬುತ್ತಿರುವ ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಿ ಚಿರಕಾಲ ನೆನಪಿನಲಿ ಉಳಿಯುವಂತಹ ಒಂದು 
ಸಂಚಿಕೆಯನ್ನೂ ಹೊರ ತರುತ್ತಿರುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದ ವಿಚಾರ. ಅವರಿಗೆ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಆರೋಗ್ಯ, ಆಯುಸ್ಸು, ನೆಮ್ಮದಿ ಮತ್ತು ಮನಶ್ವಾಂತಿಗಳನ್ನು ದೇವರು ಕರುಣಿಸಲಿ 
ಎಂದು ನನ್ನ ಮನದಾಳದ ಹಾರೈಕೆಗಳೊಂದಿಗೆ ವಿರಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಲ್ಕ 
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ತಾಯಿಯಂತೆ... ಗೆಳತಿಯಂತೆ... 
+ ವಿದ್ಯಾ ಹೆಗಡೆ 


ವೆ ದೇಹಿ ಎಂದ ಕೂಡಲೆ "ವಿದೇಹರಾಜಪುತ್ರಿ' ಎಂಬ ಯೋಚನೆ ಬರುವುದು 
ಸಹಜ. ನಾನು ಹೇಳಹೊರಟಿರುವುದು ಅಂಥದ್ದೇ ಗಾಂಭೀರ್ಯ ಮತ್ತು ಅಂತಃರಣವುಳ್ಳ, 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ನನಗೆ ತಾಯಿಯಂತೆ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಗೆಳತಿಯಂತೆ ದರ್ಶನ ಕೊಡುವ 
ಲೇಖಕಿ ವೈದೇಹಿಯವರ ಬಗ್ಗೆ. 
ವೈದೇಹಿಯವರ ಪರಿಚಯ ನನಗಾದದ್ದು 1985ರಲ್ಲಿ; ನಾನು "ನೀನಾಸಮ್‌' 
ಸೇರಿದ ಮೇಲೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಅಕ್ಷರನನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 
ಕೆ.ವಿ.ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ಮತ್ತು ಅಕ್ಷರ ಇವರಿಗೆ ಅತೀ ಆತ್ಮೀಯರಾಗಿದ್ದರಿಂದ ನನಗೂ ವೈದೇಹಿಯವರು 
ಆಪ್ತ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಲು ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲವಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಂತರದ ಎಷ್ಟೋ ವರುಷಗಳವರೆಗೂ 
ಅವರನ್ನ ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದು ಕಡಿಮೆಯೇ ಆಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಒಮ್ಮೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ 
ಅವರು ತಮ್ಮದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಓದಿದಾಗ, ಕವಿತೆಯನ್ನು ವಾಚಿಸಿದಾಗ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ 
ಮತ್ತು ಅವರ ಎಲ್ಲ ಬರಹಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಆಸಕ್ತಿ ಹುಟ್ಟಿತು, ಜೊತೆಗೇ 
ಇಷ್ಟು ಹತ್ತಿರವಿದ್ದರೂ ಅವರನ್ನರಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ನನ್ನ ದಡ್ಡತನವೂ ಗೋಚಿರಿಸಿತು. 


ಅವರ ಕಥೆ, ಕವಿತೆಗಳನ್ನ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಓದಲು ತೊಡಗಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ಅದೃಷ್ಟವೋ ಎಂಬಂತೆ ಆಕಸ್ನಾತ್ತಾಗಿ ಸಾಗರದ "ಲಾಲ್‌ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಶಾಸ್ತಿ' ಕಾಲೇಜಿನ 
ಪದವಿಯಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದ ಹುಡುಗಿಯರಿಗೆ ನಾಟಕ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಅವಕಾಶ ಒದಗಿಬಂತು. 
ಆಗ ವೈದೇಹಿಯವರ "ಕೌಂಚಪಕ್ಷಿಗಳು' ಕಥೆಯನ್ನೇ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು 
ನಿರ್ಧರಿಸಿದೆ. ನಿರ್ಧಾರ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತು- ಅದನ್ನು ರಂಗಪಠ್ಯವನ್ನಾಗಿಸಲು 
ನಾನೆಷ್ಟು ಶ್ರಮಪಡಬೇಕೆಂಬುದು. ಮತ್ತೆ ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಇನ್ನೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಕೊರತೆ - 
ನಮ್ಮ ದೇಶದ ವಿಭಜನೆಯ ದುರಂತವನ್ನು ನಾನಷ್ಠಾಗಿ ತಿಳಿಯದೇ ಇದ್ದಿದ್ದು, ಇಂಥ 
ಒಂದು ಸಂದರ್ಭವೇ ವೈದೇಹಿಯವರನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹತ್ತಿರದಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಸಿದ್ದು ಮತ್ತೆ ಲೇಖಕಿಯಾಗಿ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಬದ್ಧತೆಯನ್ನು ಅರಿವುಗೊಳಿಸಿದ್ದು. 
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ನಾಟಕದ ಎಲ್ಲ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳೂ ನನಗಿಂತಲೂ ಸಣ್ಣವರಾಗಿದ್ದರಿಂದ ವಿಭಜನೆಯ 
ದುರಂತವನ್ನು ವೈದೇಹಿಯವರಿಂದ ನಾನು ಮೊದಲು ಅರಿತು ಆಮೇಲೆ ಅವರಿಗೆಲ್ಲ 
ವಿವರಿಸುವುದು, ಅವರು ಕಮಲಾದೇವಿಯವರ ಸಂದರ್ಶನ ಮಾಡಿದ ಬಗೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿನ ಹುಡುಗಿಯರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು - ಹೀಗೆ ನಾಟಕ ಕಟ್ಟಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದಾಗ ಕಥೆಯನ್ನೇನೋ ಒಂದು ಹಂತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡೆ ಎನ್ನಿಸಿತು. 
ಆದರೆ ಮುಂದೊಂದು ದಿನ ನಾನೇ ಸ್ಪತಃ ಆ ಕಥೆಯಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಪಾತ್ರವಾಗಿ 
ಅಭಿನಯಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕಾಗಿ 
ಬಂತು. 

ಸುಳ್ಳು-ಸತ್ಯ ಎನ್ನುವುದು ಯಾರ ಮೇಲೆ ಅಥವಾ ಯಾವುದರ ಮೇಲೆ 
ನಿಂತಿದೆ - ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ನನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಡುವಂತೆ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಅಭಿನಯಿಸುವಾಗಲೂ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಕಾಡಿತು. ಈ ಕಥೆಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಹೆಂಗಸರು ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆ "ಅಶ್ನಾರ್ಣ ಭಟ್ಟರು ಹೇಳಿದ್ದು ಸುಳ್ಳೋ 
(ಸತ್ಯವೋ), ಲಕ್ಷ ಮ್ಮ ಹೇಳಿದ್ದು ಸರಿಯೋ!?'. ಇದು ಏನನ್ನೋ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದೆ 
ಎಂದು ವೈದೇಹಿಯವರಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದಾಗ, "ಅಯ್ಯೋ ನೋಡು, ಜನರಿಗೆ ಅವರಿಬ್ಬರ 
ನೋವಿಗಿಂತ ಯಾರು ಸತ್ಯ, ಯಾರು ಸುಳ್ಳು ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನ ಕೊಡುವುದೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿಬಿಡುವ ದುರಂತ ಇದು' ಎಂದರು. ಈ ಮಾತಿನ ಹಿಂದಿರುವ ಸಂಕಟ 
ನನ್ನ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಅದೇ ಸಂಕಟವೇ ನನ್ನ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿನ ಸಮಾಜವನ್ನು 
ಅರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು "'ಜಗದೊಳಿರುವ ಜಾಣರೆಲ್ಲ ಹಗರಣ ಮಾಡುವುದ ಕಂಡು 
ನಗೆಯು ಬರುತಿದೆ" ಎಂದ ದಾಸವಾಣಿಯ ಮರ್ಮ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತೆಂದರೆ 
ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 

"ಪಾತ್ರದ' ಯೋಗ್ಯತೆ ದೊಡ್ಡದಿದ್ದು "ಪಾತ್ರ ವಹಿಸುವವರ' ಯೋಗ್ಯತೆ ಕಡಿಮ 
ಇದ್ದರೆ ಏನಾಗುವುದೆಂಬುದು "ಕೌಂಚಪಕ್ಷಿಗಳು' ಕಥೆಯಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಪಾತ್ರ ಮಾಡುವಾಗ 
ನನ್ನ ಅರಿವಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದು ಕೂಡ ವೈದೇಹಿಯವರ ಒಡನಾಟವೇ. ಅದರಲ್ಲಿನ 
ಒಂದು ಪಾತ್ರ ಮಾಡುವಾಗ ವಿಭಜನೆಯ ದುರಂತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೀರು ಜಿನುಗಿತ್ತು. ಹತ್ತಿಕಲಾರದಷ್ಟು ತಳಮಳ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿತ್ತು. ಅದನ್ನು 
ಎದುರಲ್ಲೇ ಕುಳಿತು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು ವೈದೇಹಿ. ಯಾಕೋ ಸಮಾಧಾನವಾಗದೇ ನಂತರ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿದಾಗ "ಇಲ್ಲ ಹಾಗಾಗಬಾರದು, ಯಾಕೆಂದರೆ ಆ ಪಾತ್ರ ಒಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಮಲಾದೇವಿಯವರೇ, ಅವರ ಗಟ್ಟಿತನವನ್ನು ನೀನು ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು' 
ಎಂದರು. ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಆಗಿ ಹೋದ ಒಂದು ಅದ್ಭುತ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನ ಒಂದು "ಪಾತ್ರ'ವಾಗಿ 
ಅಭಿನಯಿಸುವ ಮೂಲಕವೇ "ನಿನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನ ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು” ಎನ್ನುವ ಅರಿವನ್ನು 
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ಈ ಮಾತು ಹೇಳುವ ಮೂಲಕವೇ ಅವರು ನನಗೆ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ರರೆ...? ಎನ್ನುವುದೊಂದು 
ಸ್ಮರಣೀಯ ಅನುಭವ. 


ಅವರ ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆ "ಗೂಡಿನೊಳಗೆ ಒಂದು ಹಕ್ಕಿ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಆ 
ಕಥೆಯ ರಂಗಪ್ರಸ್ತುತಿಯು ನಾಟಕವಲ್ಲ, ಬದಲು ನನ್ನದೇ ಒಂದು ಏಕಾಂತದ ಸಂವಾದ 
ಎನ್ನುವಂತಹ ಅನುಭವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು. ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಒಂದು ಕಾರಣ 
ವೈದೇಹಿಯವರಾದರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಇದು ಹುಟ್ಟಿದ ಪ್ರಸಂಗ. 


ಒಂದು ದಿನ ಅಕ್ಷರ ನನ್ನ ಬಳಿ ಬಂದು, ನೀನು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಓದಿಕೂಂಡಿರು; 
ನಾನು ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಎಲ್‌.ಬಿ. ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡಬೇಕಿದೆ ಎಂದರು. ಸರಿ, ಓದಲು 
ತೊಡಗಿದೆ, ಮೊದಲೇ ಓದಿದ್ದೆನಾದರೂ. ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಹೋಗುವ ಹಿಂದಿನ ದಿನ 
"ನೀನಾಸಮ್‌'ಗೆ ಹೊರಟವರು ರಾತ್ರಿ 8.30ಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ, ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಡಿ ತೋರಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೋದರು. ನಾನಂತೂ ಅದೆಷ್ಟು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟೆನೆಂದರೆ ಒಂದೂ ದಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದರ ಓದನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ "ತಾನ್ನುರ'ವನ್ನು ಹಚ್ಚಿಟ್ಟು ಸಂಗೀತವನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದೆ. 
ಕಡೆಗೆ ಅಕ್ಷರ ಬಂದು ಕೇಳುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಶ್ರಶಿಯೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತೋರಿಸಲು ನನ್ನಲ್ಲೇನೂ 
ಇದ್ದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೂ ಹೊತ್ತು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಅದರೊಳಗಿನ ಮಾತನ್ನು ನನ್ನದೇ ಎಂಬಂತೆ 
ಆಡಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನೊಂದು ನಾಟಕದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಲು ನನಗಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ. 
ಅಕ್ಷರನಿಗೆ ಏನನ್ನಿಸಿತೋ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ, "ನೀನು ಒಂದು ಕೆಲಸ ಮಾಡು, ಹೀಗೇ ಸಂಗೀತವನ್ನು 
ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವಾಗ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯಲ್ಲ ಹಾಗೇ ಕುಳಿತು ಯಾವ ನಾಟಕೀಯ 
ಗುಣಗಳನ್ನೂ ತರದೆ ಈ ಕಥೆಯನ್ನ ಹೇಳಬೇಕು, ಬೇಕಾದರೆ ಮಧ್ಯೆ ಮಧ್ಯೆ ಪುಸ್ತಕವನ್ನ 
ತೆರೆದು ನೋಡಬಹುದು, "ತಾನ್ರುರ' ನುಡಿಯುತ್ತಿರಲಿ ಹೀಗೇ, ನಾನು ಸೂಚಿಸಿದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ 
ಆಲಾಪ ಬರಲಿ' ಎಂದರು. ನನಗೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಇದು ಯಾವ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಜರುಗಬಹುದು 
ಎಂಬುದರ ಕಲೆಯೂ ಸಿಗದೆ ಭಯ ಶುರುವಾಯಿತು. ಆ ಆತಂಕದ ಮಧ್ಯೆಯೇ 
ಆಲಾಪ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ಆದರೆ ಆಲಾಪ ಬರುವ ಜಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೀನು ಸೂಚಿಸಬೇಕು 
ಹೀಗೇ ಬರಬೇಕು ಮತ್ತೆ ಇದೇ ರಾಗವೇ ಬರಬೇಕು ಎಂಬ ಕಟ್ಟನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹಾಕಬೇಡ, 
ನಾಳ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಯಾವ ರಾಗ ನನ್ನಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತದೋ ಅದನ್ನೇ ಹಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. 


ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಪುಸ್ತಕ ಹಿಡಿದು ಹೊರಟೆ ಅಕ್ಷರನ ಜೊತೆ; ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಶ್ರುತಿ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ. ಯಾವುದೇ ನಾಟಕವಿದ್ದರೂ ವಿಚಿತ್ರ ಮೌನ, ತಳಮಳ ನನಲ್ಲಿರುವುದು 
ಸಹಜ; ಯಾವ ಬೇರೆ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಗಮನ ಹರಿಸದೇ ಇರುವುದು ನನ್ನ ಎಂದಿನ 
ರೂಢಿ. ಆದರೆ ಆ ದಿನ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಸಮಯ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ 11.30ಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಯಾರದೋ 
ಭಾಷಣ. ವಿಚಿತ್ರವೆಂದರೆ ಯಾವ ಆತಂಕವೂ ಇಲ್ಲವೇನೋ ಎನ್ನುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
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ಕುಳಿತು ಕೇಳಿದೆ. ನಂತರ ನನ್ನ ಸರದಿ ಬಂದಾಗ ಒಂದು ಟೇಬಲ್‌ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಶ್ರು 
ಹಚ್ಚಿ ಓದಲು ಕುಳಿತೆ, ನನಗೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಂತೆ ನನ್ನಿಂದ ಹೊರಟಿದ್ದು ಅಭೋಗಿ ರಾಗ. 
ಅದರ ಆಲಾಪಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿ ಒಂದು ಹಂತದಲ್ಲಿ ಮಾತು (ಕಥೆ) ಶುರುಮಾಡಿದ್ದೆ. ಹಿಂದಿನ 
ದಿನದವರೆಗೂ ಇದನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡದವಳು ಅಂದು ಅಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೊರಟಾಗ ಆ ಕಥೆಯ ಮಾಲತಿಯೇ ನಾನಾಗಿದ್ದೆ. ಅಮ್ಮನ ವಿಚಾರ 
ಬಂದಾಗ ಕಣ್ಣೀರು ಬಂತು, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ "ಯಾರ ಅಡಚಣೆ ಇಲ್ಲದೆಯೂ ನಾನು ನನ್ನ 
ಸ್ಪತಂತ್ರ ಗಳಿಗೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಯಾಕೆ...” ಎನ್ನುವ ಮಾತನ್ನಾಡುವಾಗ ಗಂಟಲು 
ಬಿಗಿದು ಬಂದಿತ್ತು. ಇದೆಂಥ ವಿಸ್ಮಯ, ವೈದೇಹಿ ಬರೆದ ಕಥೆಯನ್ನು ಆಡಲು ಹೊರಟಿದ್ದೋ 
ಅಥವಾ ಅವರೇ ನನ್ನೊಳಗೆ ಕುಳಿತು ನನ್ನಂಥ ಹಲವು ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಹುಡುಕಾಟವನ್ನು ಈ 
ಮೂಲಕ ಕಾಣಿಸಿದ್ದ್ಧೋ ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹುಟ್ಟಿತ್ತು ಯಾಕೆಂದರೆ ನಾನು, ನನ್ನದು, 
ನನಗಾಗಿ ಎಂದು ಹೊರಟಾಗ ಅದನ್ನೊಡೆದು ನಾವು ಎಂದು ಕಾಣಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಆ 
ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನು ಬರೆದ ವೈದೇಹಿಯವರಲ್ಲಿ ಕಂಡಿದ್ದರಿಂದ. 


ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, ಮುಂದೆ ಹಲವಾರು ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೆದುರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತಪಡಿಸಿದಾಗ ಗಂಡಿನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ, ಹೆಣ್ಣಿನ 
ಸ್ಹಾತಂತ್ರ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಚರ್ಚಿಸಲು ತೊಡಗಿ ನನ್ನೊಳಗೆ ನನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೇ ಸೀಮಿತ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಥೆನ್ಯಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ "ಸ್ಟಾತಂತ್ರ್ಯ' ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಲೌಕಿಕದಲ್ಲಲ್ಲ ಬದಲು 
ತಾತ್ತಿಕವಾಗಿ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದೂ 
ಈ ಕಥೆಯೊಂದಿಗಿನ ಮತ್ತು ವೈದೇಹಿಯವರೊಂದಿಗಿನ ಅನುಸಂಧಾನವೇ. 


ಒಮ್ಮೆ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ನಾನು ಪ್ರಸ್ತುತಪಡಿಸಿದ್ದನ್ನು ನೋಡಿದ 
ವೈದೇಹಿಯವರು "ನಾನೇ ಬರೆದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿನ್ನ ಜೀವ-ಭಾವವನ್ನ ಕೊಟ್ಟು ಅದು 
ನನಗೇ ಹೊಸತೆನ್ನುವಂತೆ, ಇದನ್ನು ನಾನು ಬರೆದೆನೆ ಎನ್ನುವ ವಿಸ್ಮಯ ಹುಟ್ಟುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದೆಯಲ್ಲ' ಎಂದರು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಅವರ ಎರಡು ಅತ್ಯಮೂಲ್ಯ ಕಥೆಗಳನ್ನ 
ನನಗೆ ನೀಡಿ ಅದರ ಮೂಲಕ ನಾನು ಯಾರು, ಏನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಏನನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಹುಡುಕಬೇಕು, ಹೇಗೆ ಅಥೆ್ಯಸಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿ : ಬನ್ನಡೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತಿದ್ದಾರೆ. 

ತಮ್ಮ ವಯಸಿನ ಹಿರಿತನ ಮತ್ತು ಬೌದ್ದಿಕ ಹಿರಿತನ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಮಾತಿನ 
ಮೂಲ ತೋರಿಸದೇ ತಮ್ಮ ನಡಿಗೆಯೊಂದಿಗೆ ನನ್ನ ನಡಿಗೆಯನ್ನೂ ಬೆಸೆಯುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಕಾಣಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಅತ್ಯಮೂಲ್ಯ ಲೇಖಕಿ ವೈದೇಹಿಯವರು: 
ಆದಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ರಾಜಪುತ್ರಿ ವೈದೇಹಿಯಂತಹ ಅಂತಃಕರಣವುಳ್ಳ 
ತಾಯಿ ಮತ್ತು ಗೆಳತಿ. | 


ವೈದೇಹಿ: ನಾನು ಕಂಡಂತೆ... 
+ ಕೆ ತಾರಾ ಭಟ್‌ 


ವೆ ದೇಹಿ ಹುಟ್ಟೂರು ಕುಂದಾಪುರ. ಅವರ ತಂದೆ ಎ.ವಿ.ಎನ್‌ ಹೆಬ್ಬಾರ್‌. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಹೆಸರಾಂತ ವಕೀಲರು. ಐರೋಡಿ ಹೆಬ್ಬಾರ್‌ ಮನೆತನವೆಂದೇ ಖ್ಯಾತಿ 
ಪಡೆದಿದ್ದ ಮನೆತನ. ನಮ್ಮ ಹುಟ್ಟೂರು ಸಹಾ ಕುಂದಾಪುರ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ತಂದೆ 
ಪುರೋಜಹಿತರಾಗಿದ್ದ ಕಾರಣ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ನನಗೆ ನಾಲ್ಕು ವರುಷವಿದ್ದಾಗ ನಮ್ಮ 
ಇಡೀ ಕುಟುಂಬ ಕುಂದಾಪುರ ಪರಿಸರ ತೊರೆದು ಕೋಟೇಶ್ವರದಲ್ಲಿ ವಲಸೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿ 
ಬಂದುದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಣ್ಣ ಮಕ್ಕಳಾದ ನಮಗೆ ತಲ್ಲಣ ತಂದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ. ಬಂದ 
ಮರು ವರ್ಷವೇ ನಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯ ತಂದೆ ಕೋಟೇಶ್ವರ ರಥೋತ್ಸವ ಜಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಪಘಾತವಾಗಿ ಕೊನೆಯುಸಿರು ಎಳೆದುದೂ ಸಾವೆಂದರೆ ಏನೆಂದು ತಿಳಿಯದ ನಮಗೆ 
ದೊರಕಿದ ಇನ್ನೊಂದು ದುರಂತ. ಊರಿನ ಸಮಸ್ತರು ಸೇರಿ ವೈದಿಕರಾದ ಕಾರಣ ನಮ್ಮ 
ತಾಯಿ ಬಾಣಂತಿ ಹೊಲೆಯಿಂದ ಹೊರಬರಲಾರದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವಳ ಕೇಶಮುಂಡನ 
ಮಾಡಿ ವಿಧವೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕೆಂಪುಸೀರೆ ಉಡಿಸಿದುದು, ಇದೆಲ್ಲಾ ಸಣ್ಣವರಾದ 
ನಮ್ಮ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ನಿಲುಕದ ಸಂಗತಿಗಳು. ತಂದೆಯು ದೇವರ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ 
ಎ೦ದು ಎಲ್ಲರೂ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದುದು ನೋಡಿ ದೇವರು ಕರೆದ ಎಂದು ಇವರು ಯಾಕೆ 
ಹೋಗಬೇಕು ಎಂದು ತಂದೆ ಮೇಲೆ ಸಿಟ್ಟಾಗುತ್ತಿದ್ದೆ, ಕಾಲ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ, ಅರ್ಥವಾದ 
ಹಾಗೆ ಯಾವುದೋ ಪರಕೀಯ ಭಾವ ಕಾಡತೊಡಗಿತ್ತು. ಇಂತಹ ಆಪಾತ ಆಗದೇ 
ಇದ್ದರೆ ಮಹಿಳಾ ಚಳುವಳಿಯನ್ನು ಎಡಕಣ್ಣಿನಿಂದಲೂ ನೋಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೇನೋ. ಸ್ಥಾಪಿತ 
ಮೌಲ್ಯಗಳು ಅಸಹಾಯಕರ ಶೋಷಣೆಯನ್ನು ಯಾವ ಯಾವ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಅರ್ಥವಾಗತೊಡಗಿತ್ತು. 


ವೈದೇಹಿಯವರ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗೋಚರವಾಗಿಯೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಇಂತಹ 
ಕತ್ತಲ ಕೂಪಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಬರವಣಿಗೆಯ ರೂಪಕಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಕತೆಗಳು ಸರಳವಾಗಿ ಕಂಡರೂ ಅವು ನವ್ಯದ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಕತೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ಇನ್ನೊಂದೇ ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ 
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ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸುವ ಪಾತ್ರಗಳು. ತೀರಾ ಲಘುವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಅವರ ವಿಶಿಷ್ಠ 
ಶೈಲಿ ಸೋಗಿನ ವೈಚಾರಿಕತೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ಅನುಭವದ ಗಟ್ಟಿತನ ಶವೇ ಅವರ 
ಬರವಣಿಗೆಯ ಹಿಂದಿದ್ದ ಬೆನ್ನೆಲುಬು. ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪ ಪೂರ್ವ ಧ್ಹನಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟ ವೈದೇಹಿ ಎವೆನಫಳ ಸರಳ ವರ್ಗೀಕರಣಕ್ಕೆ ದಕ್ಕದ ಲೇ ಎಕ ಎಂದು 


ಪಶಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾದವರು. ಅವರ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಿಂದಿನವರ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿ ಹಚ್ಚಿಚ್ಚು ಚರ್ಚಿ ತವಾದವುಗಳು. ಕುಂದಾಪುರ ಭಾಷ ಯೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಸಶಕ್ತವಾಗಿ ಬಳಸಿ ಕನ್ನಡ ಕಥನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಸಮಾದರಿಯನ್ನು ನೀ ಡಿದವರು. 
ಕನ್ನಡದ ಖ್ಲ್ದಾತ ವಿಮರ್ಶಕಿ ಡಾ.ಬಿ.ಎನ್‌. ಸುಮಿತ್ರಾಬಾಯಿ "ಳುವಂತೆ "ಕನ್ನಡದ 


y 
ke ಲ «4 


ವಾಡು ನುಡಿಗೆ ತುಂಬಾ ಮಹತ್ತದ ಕಾಣಿಕೆ ನೀಡಿರುವ ಕರಾವಳಿ ಪ್ರದೇಶದ ಕುಂದಾಪುರದ 
ಸಾಂಸ್ಮತಿಕ ಸುಗಂಧವನ್ನು ತಮ್ಮ ಬರಹದ ತುಂಬಾ ಬೀರುತ್ತಾ ಬಂದಿರುವ ಅಪರೂಪದ 


0 


ಹಾಗೂ ಮಹತದ ಲೇಖಕಿ ವೈದೇಹಿ. ಆ ಅವರ ಕತೆಗಳು, ಕವಿತೆಗಳು, ಕಾದಂಬರಿ, ಹಾಗೂ 


ಎನೆ 


ಅಂಕಣ ಬರಹಗಳು ಕರ್ನಾಟಕದ ಹೊರಗೆ ಭಾರತದ ಸ ಅಲ್ಲಿಂದಾಚೆಗಿನ 
ಜಗತಿನಲ್ಲೂ ಓದುಗರನ್ನು ಪಡೆದು ಖ್ಯಾತಿ ಪಡೆದಿವೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೇಸಾಯದಲ್ಲಿ 


¢L 


fy ಶಿ ದಾ 
ನಿರಂತರವಾಗಿ ತೊಡಗಿರುವ ವೈದೇಹಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲೂ ಕೃತಿ ರಚನ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಅದರಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕ ತೀವತೆ. ಉ ಟೆ ಹಾಗೂ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲ ಆರ್ದ ಭಾವವೂಂದು 


ಎ ನಿದ ದಾಗಿ ಸೇರಿರುತದೆ.' ಎಂದು ತಮ  ಪುಸಕ- "ನೆಲದ ಸುರಭಿ: ಮನದ 


— ೬ ep 
ಮಾರುತ-ವೈದೇಹಿ'ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಮಗೆ ಕುಂದಾಪುರ ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಕೀಳರಿಮೆ ಇತ್ತು ಆದರ 
ವೈದೇಹಿ ಕುಂದಾಪುರ ಜನರ ನಿಜದನಿಯ ಸೊಗಡನ್ನು ತಮ್ಮ ಬರವಣಿಗೆ ಮೂಲಕ ಆ 
na ಒಂದು ಅದ್ಭುತ ರಮ್ಮ ದೇಸಿಗುಣದಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಕಥನ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಮಹತ್ತ್ವದ ಸ್ಥಾನ ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟವ ರು. ತಮ್ಮ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಬರವಣಿಗೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು 


ಅನನ್ಯ ತಾದಾತ್ನ ದಿಂದ ಪ್ರೀತಿಸಿದವರು ಹಾಗೂ ಅದನ್ನು ಜೀತ ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಭಾಗವೆಂದೆ 
ಬ ಜನವ ಸೃಜನಶೀ ಲತೆಯ ಹರಹು ಸಣ್ಣ ಕಥಾ ಸಂಕಲನ, ಕಾದಂಬರಿ, 
ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕಗಳು, ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ, ಸಂದರ್ಶನಗಳು, ಕವಿತೆಗಳು, ಅನುವಾದಗಳು 


ಹೀಗೆ ಬಹುಮುಖ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ವ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಹಿ ಸಿಕೊಂಡವರು. ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಅವರ ಪತಿ PE. pA ಸಹಕಾರ ಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಅವರಿಗೆ ಅಷೂಂದು 


ಓಟ ತೆ. (a © ೬ ವಿ 
ನಡುವೆ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಆತ್ಮೀಯತೆಗಳ ಕಣಗಳನು ಕಡೆಗಣಿಸದೇ ಪರಸರ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸಂಬಂಧಗಳಿಗೂ 


CA 
ಅವರು ತೋರಿಸುವ ಕಾಳಜಿ, ಅದರಾಚೆ 


ಆಪತೆ, ಅವರ ಬರಹಗಳಲಿರುವ ಸಜನಶೀಲತೆಯ ತೀವತೆ, ಬದತೆಯ ಹಾಗೇ ಮಾನವ 


[ವ [J A [a 
ಸಂಬಂಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನನ್ಯ ಆರ್ದ್ರತೆ, ಆಪ್ತತೆ ಇರುತ್ತಿತ್ತು ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 


A 


ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದದ ಪಾತ್ರ ಮಹತ್ತದ್ದು. ಕನ್ನಡ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ > 


ಅಗತ್ಯವೂ ಹೌದು. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದದ್ದು ಕನ್ನಡಕ್ಕ 


ಜಾ [68 


ಸಿಗಬೇಕು ಎನು ಸಿವ ಆಕಾಂಕ್ಷಿ ವೈದೇಹಿಯವರದು. ಅವರು ಯಶಸೀ ಅನುವಾದಕರೂ 
ಹೌದು. ಬೇರೆ sacs ಉ ತಮ ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಓದಿನಿಂದ ಕವ.ಡೀಕರಿಸಿ 


ಮಿ 


ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. "ಭಾರತೀಯ ರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಹೋರಾಟ” (ಮೂಲ: ಕಮಲಾದೇವಿ 
ಚಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯ), "ಬೆಳ್ಳಿಯ ಸಂಕೋಲೆ ಗಳು (ಮೂಲ:ಮೈತ್ರೇಯಿ ಮುಖ್ಯೋಪಾಧ್ಯಾಯ). 
"ಅಕ್ಷತಂಗಿಯರು (ಮೂಲ: ಅಂಟನ್‌ ಚೆಕಾಫ), "ಸೂರ್ಯ ಕಿನ್ನರಿಯರು'(ಮೂಲ: 
ಸ್ಪಪ್ಲಾ ದತ್ತ) ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಭಾಸ್ಟರ್‌ ಚಂದಾವರ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸಂಗೀತ ಉ ಪನ್ಮಾಸಗಳ 


[oN] 


ಅಮುವಾದ-"ಸಂಗೀತ ಹಕ್‌ ಬಾರತದಲ್ಲೆ ಲ್ಲೇ ಈ ಪ್ರಕಾರದ ಏಕೈಕ ಕೃತಿ ಎಂಬ 
ಹೆಗಳಿಕೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ. 


ಅವರ ಯಾವುದೇ ಅನುವಾದ ಓದುವ ಭಾಗ್ಯ ನನಗೆ ದೊರಕಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಮೈತ್ರೇಯಿ ಮುಖ್ಯೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಅವರ "ಸಿಲ್ಲರ್‌ ಶ್ಯಾಕಲ್ಲ್‌' ಕ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ವೈದೇಹಿ ಅನುವಾದಿಸಿದ 
ಬೆಳ್ಳಿಯ ಸಂಕೋಲೆಗಳು' ನನ್ನ ಆಸಕ್ತಿಯ ವಿಷಯವಾದ ಕಾರಣ ಅವರಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ 


ಪಡೆದುಕೊಂಡೆ. 


ಸಾಮಾಜಿಕ, ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತಿರುವ 
ಬದಲಾ ವಣೆಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗುರುತಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತಿರುವ ಮೆತೇಯಿ 
ಮುಖ್ಯೋಪಾಧ್ಯಾಯ. ಮಹಿಳೆ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅನೇಕ Wg 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. "Silver Shackles (Women and Development)’ 


3) 


ಪುಸ್ತಕದ ಅನುವಾದವನ್ನು, RE ಕನ ಡಕ್ಕೆ "ಬೆಳ್ಳಿಯ ಸಂಕೋಲೆಗಳು: 


೪ 


ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರ ರ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಯ ಅಧ್ಯ ' ಎಂದು ಅನ ಸುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾರತದಲ್ಲಿನ ಮಹಿಳೆಯರ ಸಂಕಥನವಾದ ಈ 'ಬೆಳ್ಳಿಯ ಸಂಕೋಲೆಗಳು' 
ಎನ್ನುವ ಸಂಶೋಧನಾ ಬರಹಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಕೃತಿ. ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಹಿಳಾ 
ವರ್ಷ ಮತ್ತು ಮಹಿಳಾ ದಶಕಗಳು pT ಸ್ತೀವಾದೀ ಪಜ್ಞೆ: ಹದಗೊಳುತಿದ 


೪೭ ಐ 


ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆ ಎನ್ನು ವುದು ಜೈವಿಕತೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅದೊಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
Mo ಮಹಿಳಾ ಸಮಸ್ಸೆಗಳು ದೆ ದೇಶ, ಕಾಲ, ಇ. ಧರ್ಮ, ವರ್ಗಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅವುಗಳ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ ಮಹಿಳ ಎನ್ನುವ ತಿರಸ್ಕಾರವೇ ಎಂಬ ಸಷ್ನತೆಯಲ್ಲಿ ನಿಜನೆಲೆಗಳ 


ಹುಡುಕಾಟದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ ಮಹತ್ನದ ಕೃತಿ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗ್ರಾಮೀಣ ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ 


2 


| 
ಕಲ್ಲ, 


ಷ್ಠ 
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ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ನಡೆದ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಷಿಪಜ್ಞೆಯಿಂದ ಗಮನಿಸಿದವರಾಗಿ ಈ 
ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಅವರ ಸಂದನ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕತೆಯು 
ಮಹಿಳಾ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುಹಾಕಿದ ಭ್ರಮೆಯನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಮುಖಾಮುಖಿ 
ಯಾಗಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅಷ್ಟೇ ಗಾಢವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀವಾದವು ಗ್ರಾಮೀಣ ವಲಯದ ಮಹಿಳಾ 
ಬದುಕನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ `ಮಹಿಳಾ ಸಮಸ್ಯಗಳ )ಗೆ ಆದ್ಯತೆ ಕೊಟ್ಟ 
ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೆ ಯೇ ದುರ್ಬಲವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರಿವಿನ ಹಾದಿಯನ್ನು ತೆರೆಯುತದೆ. ಇವತ್ತು 
ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಅನೇಕ ಮಹಿಳೆಯರ ಮುಂದಿರುವ ಸಮಸ್ಥೆ ) ಸಮಾನತೆಯದ ದಲ್ಲ, ಅಸಿತ್ತದ್ದು- 
ಬದುಕಿ ಉಳಿಯುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಎನ್ನುವ ಮಹಿಳೆಯರ ಅಸ್ಪಿತ್ತದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು, 
ಮಹಿಳಾ ಚಳುವಳಿಯ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಮೈತ್ರೇಯಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಚೀನ 

ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ A ತನಗೆ ಬೇಕಾದಂತೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಹುನ್ನಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಗೇ ಬಗ್ಗಿಸಿದ ಚಾತುರ್ಯ ಯಾವ ಯಾ 
ಮಟದಲ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ನಡೆದಿದೆ ಎನ್ನುವ ತನಗಥೇದ ದ ಶೋಷಣೆಗಳು ಹೆಂಗಸರನು 
ಶಿಗೆ ತಳ್ಳಿದೆ ಎನುವುದನು ಸಾ ಸಮೇತ ಮೈತೇಯಿ ಪಸಾಪಿಸುತಾರೆ. 


ಶ್ರೇಣೀಕೃತ ವ್ಯವ ವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಪ ಪುರುಷನ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಪುರುಷರ ಸೆರಹೂರಿಜಕರೆ ಮೂಲಕ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಬಗೆಯ ವಿಚಾರಧಾರೆಗಳು ಜ್ಞಾನಪ್ರಕಾರಗಳು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಪುರುಷಕೇಂದ್ರಿತ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದಲೇ ರೂಪುಗೊಂಡಿದ್ದು, ಮಾನವ 
ಮನೋಲೋಕದಲ್ಲಿ ಲಿಂಗ ಪೂರ್ವಾಗಹದ ನೆಲೆಗಳು ಬದಲಾಗದ ಹೊರತು ಸಮಾನತೆ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರೇತರ ಸಂಸ್ಕಗಳು ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 


ತೊಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


P 


ಮೈತ್ರೇಯಿ ಮುಖ್ಯೋಪಾಧ್ಯಾಯರ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸಿ 
ವೈದೇಹಿ ಕನ್ನಡದ ಒರಿಮೆಗೆ ಗೌರವ ತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಪರಿಶ್ರಮಕ್ಕೆ 


+ ಮೀನಾ ಮೈಸೂರು 


ಕೆನೆ ಹಾಲು ಮತ್ತು ವೈದೇಹಿ 


ಲ್ಲಿ 
[5] 
ಎಂಬಂತೆ ಎಲ್ಲಾ 


ಡಲೇ 
ಳತಿಯೊ 


೪ ಅನಿಸಿಕೆಗಾಗಿ ಕಾಯು 


ಅವಳಿಗೊಪಿಸಿ ಅವ 


— 
w 


ಪೋಡಿಯಂ ಹಿಂದೆ ನಿಂತು : 


ಗಳು 
ಬ್ರ” 


ಒಬ ಹೆಣ್ಣು 


ತೀರಾ ಸಪ ಎರಕ್ಕಿದ್ದ 
(8) 


ದ ನನಗೆ ಅವರ 
ದೇಹಿ ಅಷು ಪರಿಚಿತರೇನೂ ಆಗಿರಲಿಲ. 


ರಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ೩ 


ಇ 


[30 


ಲ್ಲಿ ಆಗ ವೈ 


ಸಷವಾಗಿ ಕಾಣಲಿಲ, 


ಹ ೬ 


ಮುಖವೂ 


ಕೆ ವೈದೇಹಿಯಾಗಿ 


5 ಜಾನ 


ಅವರನ್ನು ಕಂಡ ನ 


೦ತರ ಅವರ ಬರಹಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕು 


ಸಾಹಿತ್ಯಕವಾಗಿ ಪರಿಚಯವಿದ್ದ 


ಲ 


ಗಿರೀಶ್‌ ಕಾಸರವಳ್ಳಿ, ಶಿವರಾಮ್‌ ಕಾರಂತ್‌, ಓಎಲ್‌ಎನ್‌..... ಹೀಗೆ ದಿಗ್ಗಜರ 
ದಂಡೇ ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿರುತ್ತಿತ್ತು. 


[6 
ಒಂದು ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಹಾಸಿಕೊಂಡು ಮಲಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಅತ್ತ ತಿರುಗಿದರೆ ಗೋಡ 
ಬದಿಯ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿ. ಅಲ್ಲಿಂದ ನಾನು ವೈದೇಹಿಯ ಗೆಳತನದ ಸವಿಯನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತಾ ಇದೇನೆ. ಹೆಗ್ಗೋಡಿನ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ನಕಮಗಳಿಗೂ ಬರುತ್ತಿದ್ದ 

- [8) (\ ಇ o— ಹಃ ಸಾ) 
ವೈದೇಹಿಯೊಂದಿಗೆ ಒಂದೆರಡು ದಿನ ಕಳೆದು ಬರುತ್ತಿದ್ದೆ. ತನ್ನ ಸ್ನೇಹ ವಲಯಕ್ಕೆ 
ಬರುವವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಪ್ರತೆಯಿಂದ ಕಾಣುವ. ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ಮಿಡಿಯುವ ಅಂತಃಕರಣದ 
ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ಮೊದಲ ಬೇಟಿಯಿಂದಲೇ ನಾನು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿಸಿದ್ದು 
ನೆನಪಿಲ್ಲ. ಹೆಗ್ಗೋಡಿಗೆ ಬರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಮಂಗಳೂರಿನ ಮಲ್ಲೆ ಮಾಲೆಯನ್ನು ತರುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಮೈಸೂರಿನ ಮಲ್ಲಿಗೆಗೂ ಮಂಗಳೂರಿನ ಮಲ್ಲೆಗೂ ಪರಿಮಳದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೊಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ 
ನೋಡು ಎನುತಿದರು. 

«ವ O 


ರಾತ್ರಿ ರೂಮಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದೆ. ಆಗ ಉದನೆಯ ರೂಮಿನಲ್ಲಿ ಒಂದರ ಪಕ್ಕ 


ವೃತ್ತಿ ಸಂಬಂಧ ಉಜಿರೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ತಿಂಗಳು ತರಬೇತಿಯಲ್ಲಿದ್ದೆ. ಆಗ ಬಹುತೇಕ 
ಶನಿವಾರ ಭಾನುವಾರಗಳು ಉಡುಪಿಯ ವೈದೇಹಿ ಮನೆ ಅಥವಾ ಸುಬ್ರಮಣ್ಯದ 
ವಿದ್ಯಾಭೂಷಣ ಸ್ವಾಮೀಜಿಯವರನ್ನು ನೋಡಲು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆ. ಎರಡು ದಿನ ವೈದೇಹಿ 
ಕೈನ ರಸಗವಳ ಮೆದ್ದು (ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಿಂದಂತಹ ಪತ್ತೊಡೆಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ನಾನು 
ತಿಂದೆ ಇಲ್ಲ) ಶೀನಿವಾಸ ಮೂರ್ತಿಯವರ ಸ್ಥೂಟರ್ನಲ್ಲಿ ಬಸ್‌ ಸ್ಟಾಂಡಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದೆ. 
ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ಅಕ್ಕ ಅಂತ ನಾನೆಂದೂ ಕರೆದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಸಂಬಂಧ ವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಕರೆಯುವುದು ನನಗೆ ಮುಜುಗರದ ಸಂಗತಿ. ಆದರೆ ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ಸಲೀಸಾಗಿ 
ಭಾವ ಎಂದು ಕರೆದುಬಿಡುತ್ತೇನೆ. 

ವೈದೇಹಿ ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರು ಚಿಕ್ಕವರು, ಮೈಸೂರು ದಸರಾ ಕವಿ ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲೊಮ್ಮೆ 
ಪದ್ಯ ಓದಲು ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ನಮ್ಮದು ಆಗ ಕೂಡು ಕುಟುಂಬ. ನನ್ನಮ್ಮ 
ಅಪ್ಪ, ಅಕ್ಕ, ಭಾವ, ಅವರ ಮೂರು ಮಕ್ಕಳು, ಇಬ್ಬರು ಅಣ್ಣಂದಿರು ಅತ್ತಿಗೆಯರು ಅವರ 
ನಾಲ್ಕು ಮಕ್ಕಳು ನಾನು ನನ್ನ ತಂಗಿಯರಿಬ್ದರು. ಜೊತೆಗೆ ದಸರಾ ನೋಡಲೆಂದು 
ಬಂದು ಹೋಗುವ ನೆಂಟರು ಇಷ್ಟರು. ಹೀಗೆ ಜನರಿಂದ ತುಂಬಿ ತುಳುಕುವ ಮನೆಗೆ 
ವೈದೇಹಿ ಸಂಸಾರ ಬಂದದ್ದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಭ್ರಮದ ವಾತಾವರಣ ತಂದಿತು. ನಮ್ಮಪ್ಪನ 
ಮನೆ ತುಂಬಾ ದೊಡ್ಡದಲ್ಲ, ಕಿಷ್ಟಿಂದೆಯೂ ಅಲ್ಲ. ಅಷು ಜನ ಒಟ್ಟಿಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ವೈದೇಹಿ ಆಶ್ವರ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಸಂಸತ ಪಟ್ಟಳು. ವೈದೇಹಿ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದದ್ದು, 
ಅವರುಗಳ ಸರಳ ಸಜ್ಜನಿಕೆಯ ಸ್ನೇಹಮಯಿ ಗುಣವನ್ನು ನಮ್ಮಪ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
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ನೆನೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಹೋದ ಮೇಲೆ ಅವರ ಬರಹವನ್ನು 
ಓದಿದಾಗ ಅವಳಿಗೆ ಪ್ರಶಸಿ-ಪುರಸ್ವಾರಗಳು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಮನೆಯವರೆಲ್ಲಾ 


ಸಂಭ್ರಮಿಸುತಾರೆ. 


(£1 3 


— 
ವು, 
< 


ವಾಸ ಕಥನ "ಎತ್ತಣಿದೆಂದೆತ್ತಕ್ಕೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 
ಬಂದಾಗ "ಪುಸ್ತಕ ಚಂದ ಬರೆದಿದ್ದೀಯೆ, ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಬಂದದ್ದು ನಂಗಂತು ತುಂಬಾ 
ಸಂತೋಷ ಆಯ್ತು' ಎಂದು ಬೆನ್ನು ತಟ್ಟಿದಳು. ಅವಳ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಗುಣವೆಂದರೆ 
ಯಾರ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಅಸಹನೆ, ಅಗೌರವ ತೋರದಿರುವುದು. ಗಾಸಿಪ್‌ ಅವಳಿಂದ ಬಹು 
ದೂರ. ಪೂರ್ಣಿಮಾ ನಿಧನರಾದಾಗ ಅವಳೆಷ್ಟು ನೊಂದುಕೊಂಡು ಅವರ ಬಗ್ಗೆ 
ಲೇಖನವೊಂದನ್ನು ಬರೆದಳು. ಅದು ನನ್ನನೆಷ್ಟು ಕಾಡಿತು, ನನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ನಾನು ಅದೆಷ್ಟು 
ದು:ಖಿಸಿದೆ. ಕೊನೆಗೊಮ್ಮೆ ವೈದೇಹಿಯನ್ನು "ನಾನು ಸತ್ತರೂ ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತೀಯಾ' 
ಎಂದು ಕೇಳಿ ಅವಳಿಂದ ಬೈಸಿಕೊಂಡೆ. ಅಂತಹ ಲೇಖನವೊಂದನ್ನು ಬರೆಸಿಕೊಂಡ 
ಪೂರ್ಣಿಮಾ ನಿಜಕ್ಕೂ ಧನ್ಯ ಎನಿಸಿತು. ಯಾರಿಗಾದರು ಕಷ್ಟವೆಂದರೆ "ಪಾಪ ಕಣೆ 
ಅವಳಿಗೆಂತ ಆಯ್ತೊ ಏನೋ, ಜೀವ ಎಷ್ಟು ನೊಂದು ಕೊಂಡಿದೆಯೋ' ಅಂತ ತಾನೆ 
ನೊಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳ. 


ನಾನು ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ದೂರದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಕಲಾಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ನಡೆದ ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದ ವೈದೇಹಿ "ವೈಶಾಲಿ ಕಾಸರವಳ್ಳಿಗೆ ಹುಷಾರಿಲ್ಲ ಬಾ 
ಹೋಗಿ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಬರೋಣ'ವೆಂದಳು. ಅಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವೈಶಾಲಿ ಒಬ್ಬರೆ 
ಇದ್ದರು. ಸಹಾಯಕಿಯೊಬ್ಬರು ಕಾಫಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ಸುಮಾರು ಒಂದೂವರೆ ಗಂಟೆ 
ಅವರೊಂದಿಗೆ ಮಾತಾಡಿದೆವು. " ೈಶಾಲಿ ಅದೆಷ್ಟು ಚಂದ, ಚೆಂದ ಆಕ್ಸ್‌ ಮಾಡ್ತಾ 
ಇದ್ದಳು, ಪಾಪ ಕಣೆ ಇಷ್ಟು ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಅವಳ ಆರೋಗ್ಯ ಹಾಳಾಗಬಾರದಿತ್ತು, 
ದೇವರಿಗೆಂತ ಕಣ್ಣೇ ಕಾಣಿಸೊದಿಲ್ಲ' ಮಮ್ಮಲ ಮರುಗಿದಳು. 


ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾದಾಗ ಸಂಭ್ರಮಿಸುವ ಗುಣವೂ ಅವಲಳಲ್ಲಿದೆ. ವಿನಯಾ 
ಪ್ರಸಾದ್‌ ಸಿನಿಮಾದಲ್ಲಿ ನಟಿಸಲು ಆರಂಭಿಸಿದಾಗ, "ನಮ್ಮೂರ ಹುಡುಗಿ ಅವಳು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡ್ತಾ ಇದ್ದಳು, ಒಳ್ಳ ನಟಿ, ಸಿನಿಮಾದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದು ಒಳ್ಳೆಯದಾಯ್ತು' ಅಂತ 
ಸಂತಸ ಪಟ್ಟಿದ್ದಳು. ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲರನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವ, ಬೆನ್ನು ತಟ್ಟಿ ಹುರಿದುಂಬಿಸುವ, 
ಕ್ರಿಯಾಶೀಲರನ್ನಾಗಿಸುವ ಗುಣ ಅವಳದು. ಅವಳನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗುವ ಯಾವ ಅವಕಾಶ 
ಸಿಕ್ಕ್ಸರೂ ನಾನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಸದಾ ನಾನು ಅವಳಿಗೆ ಘೋನ್‌ ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ, 
ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದಾಗಲಿ ಇಲ್ಲವಾದರೂ, ಅವಳು ನನ್ನೊಂದಿಗಿದ್ದಾಳೆಂಬ ಭಾವ 
ನನ್ನೊಳಗೆ. 


J 
(9) 


y 
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ನನ್ನ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಸಂಕಷ್ಟಗಳು, ಸಾವು-ನೋವುಗಳಲ್ಲಿ "ನೀನು ಒಳ್ಳೇ ಹುಡುಗಿ, 
ನಿನಗೆ ಒಳ್ಳೇದೇ ಆಗದೆ, ಬೇಜಾರು ಮಾಡ್ಕೋಬೇಡ, ಒಂದೆರಡು ದಿನ ನಮ್ಮನೇಗೆ 
ಬಂದುಬಿಡು." ಸಂತ್ಯೈಸುತ್ತಾಳೆ. ವೈದೇಹಿ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಮೈಸೂರಿನ ಜೆ ಎಸ್‌ ಎಸ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ 
ಸಮಾರಂಭವೊಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾಗ, ಅವರೊಂದಿಗೆ ನಾನು ಚ.ಸರ್ವಮಂಗಳಾ 
ನಂಜನಗೂಡಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಶಿರುಮಲಾಂಬರ ಮನೆಯೊಳಗೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಾಡಿ ಧನ್ಯರಾದೆವು. 


ನಾನು ಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರ ಪ್ರಚಾರಾಧಿಕಾರಿಯಗಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ (ರಂಗಾಯಣ 
ಪ್ರಾರಂಭಕ್ಕೆ ಮುನ್ನ). ಹವ್ಯಾಸಿ ರಂಗಕರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಬಿ.ವಿ. ಕಾರಂತರು "ಕಿಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌' 
ನಾಟಕ ಮಾಡಿಸಿದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಗಾನ್‌ರಿಲ್‌ ಪಾತ್ರ ಮಾಡಿದ್ದೆ. ನಂತರ ನೆಹರೂ 
ಶತಾಬ್ರಿಗಾಗಿ "ಹಯವದನ' ಮಾಡಿಸಿದರು. ಪ್ರೇಮಾಕಾರಂತರು ಮಾಡಿದ ವಸ್ತವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ 
ನಾನೂ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ್ದೆ. ಸಂಪನ್ಮೂಲ ಕೇಂದ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷರಗೀತೆ ಧ್ವನಿ ಮುದ್ರಣ 
ವಾಗುವಾಗಲೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮ ಪಾತ್ರ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅವರೊಟ್ಟಿಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ 
ಸುತುತಿದ್ದೆವು. ಅವರು ಸಂಯೋಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಹಾಡು, ಅದರ ರಾಗ ನಮ್ಮ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ 
ಗೂಂಯ್‌ ಗುಟ್ರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರ ಗುಂಗಿನಲ್ಲೇ ನಾನು "ಸೂರ್ಯನ ಸೆರೆ' ಎಂಬ ಮಕ್ಕಳ 
ನಾಟಕ ಬರೆದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸುರಬಿ ಸಂಘದಿಂದ ಬಹುಮಾನ ಬಂದಿತು. 
ಅದಿನ್ನೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಬೇರೆ ಮಾತು. ಬಹುಶ: ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿರಬೇಕು 
ಅದೇ ವಸುವನ್ನು ಕುರಿತು "ಸೂರ್ಯ ಬಂದ' ಎಂಬ ಯಶಸ್ವೀ ನಾಟಕವನ್ನು ವೈದೇಹಿ 
ಬರೆದು ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕದಲ್ಲೂ ಸೈ ಎನಿಸಿಕೊಂಡರು. ತಮಾಷೆ ಎಂದರೆ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ನನ್ನ 
ಗಂಡನ ಧೂಮಲೀಲೆಯನ್ನು ನೀರೊಲೆಯ ಹೊಗೆ ಮತ್ತು ಕಿಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೊಲಿಸಿ ಪದ್ಯವೊಂದನ್ನು 
ಬರೆದಿದ್ದೆ. ಅದು ಎಂದಿನಂತೆ ಟೇಬಲ್‌ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದೆ. ನೀರೊಲೆಯ ಹೊಗೆ ಕೊಳವೆ 
ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ ಕಿಟ್ಟ ಕುರಿತು ವೈದೇಹಿ ಅದ್ದುತವಾಗಿ ಬರೆದ ಪದ್ಯವೊಂದು 
ಕಂಡಿತು, ಖುಷಿಯಾಯಿತು. ಅವರಪ್ರು ಚೆಂದ ಪದ್ಯ ಬರೆಯಲಾಗದಿದ್ದರೂ, ಆ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ 
ನಾನೂ ಯೋಚಿಸುತ್ತೇನಲ್ಲ ಅಂತ. 

ಈಗ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಮಣಿಪಾಲ್‌ನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಮತ್ತು ಚ.ಸರ್ವಮಂಗಳಾರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದಾಗ ಮರುಮಾತಿಲ್ಲದೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಹೋಗಿ 


- 


ಎರಡು ದಿನ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಖುಷಿಯಾಗಿದ್ದು ಬಂದೆವು. 


ಒಮ್ಮೆ ಮಣಿಪಾಲದ ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಅವರ 
ಅಡಿಗೆ ಮನೆಗೆ ಹೋದಾಗ, ವೈದೇಹಿ ಒಲೆಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಹಾಲನ್ನು ಸೌಟಿನಿಂದ 
ಗೂರಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ನನಗೆ ಅಶ್ವರ್ಯವಾಯಿತು. ಏಕೆಂದರೆ ಹೀಗೆ ಗುರಾಡಿದರೆ ಹಾಲು 
ಒಡೆದು ಹೋಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದವಳು ನಾನು. "ಹೀಗೆ ಗೂರಾಡಿದರೆ ಹಾಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
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ಕಂದಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆನೆಯೂ ದಪಗೆ ಕಟ್ಟುತ್ರದೆ' ಎಂಬುದನ್ನು ಅವರಿಂದ ಕಲಿತಿದ್ದನ್ನು 
ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಿಂದಾಗಿಯೇ ನಮ್ಮ ಮನೆಯ ಮೊಸರು 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, ನಮ್ಮ ಮನೆಯ ಮೊಸರು. ನೆಂಟರು ಇಷ್ಟರಿಗೆ, ಅದರಲ್ಲೂ ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ನಿಂದ 
ಬರುವ ಅತಿಥಿಗಳು ತುಂಬಾ ಇಷ್ಟಪಟ್ಟು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಗೆಲ್ಲಾ ವೈದೇಹಿಯನ್ನು 
ಮನದಲ್ಲೇ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆನೆಯುತ್ತೇನೆ. 

ವೈದೇಹಿಯ ಬರಹಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ಬರೆಯಲು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವರ 
ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ನಾನು ಬೆಚಗೆ ಅಪ್ರಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಅವರ ಸೂಕ್ಷ ತಿಸೂಕ್ಷ್ಮಃ ಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ: ತೆ 
ಬಗ್ಗೆ ಬೆರಗುಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಅವರ ಅಪಾರ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆ ಕಂಡು ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಣುರೇಣು ವಿವರಗಳನ್ನು ಅವರು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸುಲಲಿತವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿಡುವ 
ಬಗೆ, ಅವರ ಸೊಗಸಾದ ಕಾವ್ಯಭಾಷೆ, ಜಲತತ್ವ, ಗಂಧತತ್ತ, ಸಾರತತ್ವಗಳು ಹದವಾಗಿ 
ಮೇಳೈಸಿ ನಮ್ಮೊಳಗೆ ಇಳಿದು ಬೆಚ್ಚಗಾಗಿಸುವ ಪರಿಗೆ ಮತ್ತಾವುದೂ ಸಮವಿಲ್ಲ. ಅವರ 
ಬರಹಗಳಿಂದ, ಸ್ನೇಹದಿಂದ ನನ್ನ ಅರಿವು ವಿಸ್ತಾರಗೊಂಡಿದೆ, ಸ್ನೇಹದ ಸುಖವೂ ದಕ್ಕಿದೆ. 
ವೈದೇಹಿ ನಿನಗಿದೋ ನನ್ನ ಸಲಾಂ. 
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ವೈದೇಹಿ ಎಂಬ ಅಮ್ಮ 
+ ವೀಣಾ ಬನ್ನಂಜೆ 


ನನ್ನ ಹುಡುಗಾಟದ ದಿನಗಳು. ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ಜನರ ಜತೆಗೆ ಹಕ್ಕು ಸ್ಥಾಪನೆ 

ಮಾಡುವ ಸೊಕ್ಕು. ಇಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಸರಿಯಿಲ್ಲ ನಾವು ಮಾತ್ರ ಸರಿ ಎಂಬ ಭಾವ ಇದ್ದ 
ಕಾಲ. ನಾಟಕ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಾಷಣ ಮುಂತಾದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಮಾತು ನಡೆಸುವ 
ಹಠ ಬೇರೆ. ಮಾತು. ಯೋಚನೆ ಯಾವುದನ್ನೂ ಒಪದ ಮನಸ್ಸು. ಹಾಗಾಗಿ ತೀರ 
ಒರಟೊರಟು ಸಿಡುಕು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಆರ್ಬ್ಭ ಟದ ಸಂದನ. ಅಂಥ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿ ಆಂಟಿಯ ಮನೆ. ಮುರಾರಿಯಣ್ಣ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನನ್ನನ್ನು ತೋರಿದಂತೆ ಅವರಿಗೂ ತೋರಿದ್ದರು. ನಾನು ಒಮ್ಮೆ ಯಾರನ್ನಾದರೂ 
ಕಂಡೆನೆಂದರೆ ಮತ್ತೆ ಕಳದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಡಿಮೆ. ಹಾಗೆ ಅವರನ್ನು ಬಿಡದೆ ಸೇರಿಕೊಂಡೆ. 
ವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವೋ ಅಪ್ರಿಯವೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಷ್ಟು ನಾನು ನನ್ನಲೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದವಳು. 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿ ಆಂಟಿ ನನಗೆ ಇಷ್ಟ ಆದದ್ದು, ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ 
ೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಹ, ಅವರು ಒಂದು ದಿನವೂ ವ ಹೀಗೆ ಮಾಜ್‌, ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಬೇಡ ಬೋಧಿಸಿದ್ದೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ತನಗೆ ಇದು ಇಷ್ಟ ಇದು 
ಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ನಾನು ಆಗೆಲ್ಲ ಅವರ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡದ್ದು 
ತಿಯೊಂದು ಇದ್ದದ್ದನ್ನು ಇದ್ದ ಹಾಗೆ ಒಪ್ಪುವಂತೆ ಕಾಣುವ ಹಿಷರ ಮುಗುಳ್ನಗು 
ಸುತು ಅದನ್ನು ಟಿಂಬಲಿಸುವಂತೆ ಕಾಣುವ ಅವರ ಕಣ್ಣಿನ ಹೊಳಪು. ಹೀಗೆ ಖು 
ಮಗ, ಹೀಗೆ ಹೋಗು, ಇದು ಸರಿ, ಒಂದೇ ಒಂದು ದಿನ ಅವರು ಅಂದದ್ದು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಹಾಗಂತ ನಮಗೇನು ಯಾರದೋ ಮನೆಯ ಹುಡುಗಿ ಹೇಗಿದ್ದರೆ ನನಗೇನು ಎಂಬ 
ಅನಾದರದ ಉದಾಸೀನವಲ್ಲ. ಅಪರೂಪಕ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಗದ್ದಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕು ತೊಂದರೆ 
ಅನುಭವಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಕಂಡರೆ ಘಟನೆ ಸೆರಗಿನ ಮರೆಗೆ ಕರೆದು ರಕ್ಷಣೆ ಕೊಡುವ 


ಟಿ 


ಅಮನ ಹಾಗೆ. ಜಾಗತೆ ವೀಣಾ, ಯೋಚಿಸಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಡು ಅಂತ ತಾನು ು ಬೆನ್ನ ಹಿಂದೆ 


iE 
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ಇರುವ ಭರವಸೆ ಕೊಟ್ರು ಕಳುಹಿಸುವ ರೀತಿ. ನಾನು ಕಂಡದ್ದು ಇಂಥದೊಂದು 
ಸುಮನಸಿನ ಸತಂತ್ರ ಬೆಳೆಯುವ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಣ್ತುಂಬ ಕಾಣುವ ಪ್ರೀತಿಯ ಆಂಟಿಯನ್ನು. 


_ 
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ಅದು ನನ್ನ ಕಾಲೇಜಿನ ದಿನದ ಅನುಭವ. ಅದಾಗಿ ನಾನು ಎಷ್ಟೋ ವರ್ಷ 
ಆಂಟಿಯ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ದೂರವಾಗಿದ್ದ. ಆಂಟಿಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಹತ್ತಿರವಾಗಿದ್ದ 
ನಯನಾ ಮತ್ತು ಪಲ್ಲವಿ ಅವರವರ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೂರವಾದ ಕಾರಣವೂ ಇರಬಹುದು. 
ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ನಾನು ಆಂಟಿಯ ನಿಕಟ ಸಂಪರ್ಕ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ. 
ಅದಾದ ಬಳಿಕ ನನ್ನ ಬದುಕಿನ ಒಂದು ತಿರುವು, ನಾನು ಸತ್ಯಕಾಮರ ಸೆಳತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕು 
ಗಿಡುಪಿ ಬಿಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷ ಅವರ ಜತೆ ಕಳೆದು ಸಂಪೂರ್ಣ ಉಡುಪಿಯ 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ದೂರವಿದ್ದೆ. 

ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಂಟಿಯನ್ನು ಮರೆತೇ ಇದ್ದೆ. ಅದಾದ ಎಷ್ಟೋ ವರ್ಷಗಳ 
ನಂತರ ಒಮ್ಮೆ ಉಡುಪಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಮನಸ್ತು ಮತ್ತೆ ಅವರ ಕಡೆ ಸೆಳೆಯಿತು. ಯಾರಿಂದಲೋ 
ಪೋನ್‌ ನಂಬರ್‌ ಪಡೆದು ಅವರಿಗೆ ಪೋನಾಯಿಸಿದೆ. ಆಗ ಆ ಕಡೆಯಿಂದ ಅದೇ 
ಪ್ರೀತಿಯ ಅದೇ ಮನಸಿನ ಆಂಟಿ ತುಂಬ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬಾ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕು 
ಎಂದು ಕರೆದರು. ನನಗೆ ಅದು ಅವರ ಕುರಿತ ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ನೋಡುವಂತೆ, 
ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. 

ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಉಡುಪಿ ಮತ್ತು ಉಡುಪಿಯ ನನ್ನ ಇಡೀ ಬಳಗ ನನ್ನನ್ನು 
ನೋಡುವ ಕಣ್ಣು ಬದಲಿಸಿತ್ತು. ಆಂಟಿಯ ದನಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಯಾವ ಅಪಸ್ತರವೂ 
ನನಗೆ ಕೇಳಿಸಲಿಲ್ಲ. ಯಾರು ಹೇಗಿದ್ದಾರೋ ಹಾಗೆಯೇ ಅವರನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಆಂಟಿಯ 
ಮೊದಲಿನ ಗುಣವೇ ಅವರ ದನಿಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಹಾಗೆ ಅವರ ಕರೆಗೆ 
ನಾನು ಅದೇ ಎಳೆತದಿಂದ ಹೋದದ್ದು ಅವರ ಮಣಿಪಾಲದ ಮನೆಗೆ. ಮೊದಲಿನದೇ 
ಪ್ರೀತಿ, ಅದೇ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡ ಆಂಟಿ ಮಾತಿಗೆ ಮೊದಲು 
ನನ್ನನ್ನು ಮೈತುಂಬ ಕಣ್ಣಾಡಿಸಿ ಓದಿದ್ದರು. ಅದು ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದ ಮಗಳು 
ಎಷ್ಟೋ ದಿನಗಳ ಬಳಿಕ ಬಂದಾಗ ತಾಯಿ ಏನನ್ನೂ ಬಾಯ್ಗುಟ್ಟ ಕೇಳದೆ ಮೈ ಮುಖ 
ಕಣ್ಣು ನೋಡಿ ಮಗಳು ಸುಖವಾಗಿ ಇರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ತಿಳಿಯಾಗುವ ಭಾವದಪ್ರು 
ಕಾಳಜಿಯಿಂದ ಕೂಡಿತ್ತು. ಆ ಬಳಿಕ ಒಂದು ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಟ್ರು 'ಅಬ್ದ ಪರ್ವಾಗಿಲ್ಲವೇ 
ಹೆಣ್ಣೇ ನೀನು ಹಂಗೇ ಇದ್ದಿ ಮನಸಿಗೆ ಅಯ್ಯಬ್ದ ಆಯ್ತೆ' ಎಂದು ಪಕ್ಕ ಕೂತು ಮೈ 
ನೇವರಿಸಿದ್ದರು. ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬ ತಿನಿಸಿ, ನನ್ನ ಈಗಿನ ದಿನಚರಿ ತಿಳಿದು ಅದರ ಬಗ್ಗೆಯೂ 
ಖುಷಿಪಟ್ಟು ಮೆತ್ತನೆ ಊರವರೆಲ್ಲರ ಮಾತಿನ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಒಳಗಿರುವ 
ಆ ಅನುಮಾನವನ್ನು ತುಂಬ ಅಳೆದು ತೂಗಿ ಯಾವ ಭಾವಕ್ಕೂ ನೋವಾಗದಂತೆ 
ಎಚ್ಚರ ಮಹಿಸಿ 'ನೀನು ಹಂಗೆ ಹೆಂಗೆ ಹೋದಿಯೇ ವೀಣಾ ಎಂಥಾ ಬೋಲ್ಡ್‌ ಹುಡುಗಿ, 
ಯಾರಿಗೂ ಬಗ್ಗೋಳಲ್ಲ ಯಾರನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೋಳ್ಳೋಳಲ್ಲ, ಯಾರು ಕರೆದರೆ ಒಲಿಯೋಕೆ 
ಸಾಧ್ಯನೇ ಇಲ್ಲ. ಅಂಥ ಹೆಣ್ಣು ಹಾಂಗೆ ಅವರ ಹಿಂದೆ ಹೋದ್ದಂದ್ರೆ ಅದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
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ಅನ್ನುತ್ತಾ ನಿಂಗ, ಅವರು ಯಾವುದೋ ಶಕ್ತಿ ಉಪಯೋಗ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಅನ್ನಲ್ಲವಾ' 


W/ 


ಎಂದವರೇ ಮತ್ತದೇ ಮುಗ್ಗ ಮನಸು ತರೆದು ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಕಾದಿದ್ದರು. ಆಂಟಿ ಅದು 


~ 


ನೀವು ತಿಳಿದ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲ ಎಂಬುದೆ ನಿಮಗೆ W~ ds ವಿವರಣೆ ಬೇಕಾದರೆ ಫಾಪುದೇ 


ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಮಯದ ಬಳಿಕ Ean "ಗಿಸಿದವನೂ ಪ್ರಯ ಆಗಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವರು 
ಇಬರೂ ಹೊರಬರಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಈ ಶಕ್ತಿಗೂ ಮೀರದ ಹೃದಯ ಸೆಳೆತದ 
ಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಇದರೆ ಅದು ಅತ್ನ ೦ತ ಬಲಿಷ್ಟವಾದದ್ದು. ಅದು ಯಾ ಕ ಒಪಿಗೆಯನ್ನು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪರಮ ಸಮರ್ಪಣೆಯೇ ಅದರ ಶಕ್ತಿ, ಅದು ಈ ನಡೆಯ ಹಿಂದಿನ 
ಶಕ್ತಿ ಎಂದಾಕ್ಷಣ ಮತ್ತದೇ, ಇದ್ದದ್ದು ಇದ್ದ ಹಾಗೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಥವಾ ಗೌರವಿಸುವ 
ನಗು ನಕ್ಕು ಭಾ ಅಂದಿನಿಂದ ಇ್ಲಳದಿನವರೆಗೂ ಉಡುಪಿಗೆ ಬಂದರೆ 
ನೋಡಲೇಬೇ ಕೆಂದೆನಿಸುವ ಸೆಳೆತ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡವರು ಆಂಟಿ. ನಾನು ಬರಲಾ ಅಂತ 
ಮುಂಚಿತ ಕೇಳಿ ಹೋದಾಗಲೆಲ್ಲ ನನಗೆ ಉಡುಪಿಯ ಪತ್ರೊಡೆ, ಹಲಸಿನ ಹಣ್ಣಿನ 
ಯಾವುದಾದರೂ ವಿಶೇಷ ಪದಾರ್ಥ ಮಾಡಿ, ನಿಂಗೆ ಅಪರೂಪ ಅಲ್ರೇನೆ ಅಂತ 
ಪರಿಪರಿ ಬಡಿಸುವ ಮತ್ತು ಮುಕ್ತವಾಗಿ ನನ್ನ ಎಲ್ಲ ಮಾತು ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನಕ್ಕು ತಾನು 
ಹಗುರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಗುರ ಮಾಡುವ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಬರಬರುತ್ತಾ ನನ್ನ ಒಳಗೆ 
ಇಳಿದು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಯಾವುದೋ ಸನ್ಮಾನ ನಡೆದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು- 
ನಾಮು ಊರಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ- ಮರು ದಿವಸದ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸುದ್ದಿ ಓದಿ ಛೆ 
ಅಮ್ಮಾ ನಿನ್ನೆ ನಿಮಗೆ ಸನ್ಮಾನ ಎಂದು ಇಂದಿನ ಪತ್ರಿಕೆ ಹೇಳಿತು. ನಾನಿದ್ದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ 
ಅಮ್ಮನಿಗೆ ಸನ್ಮಾನ ಎಂಬ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸೆರಗಿನ ಕುಚ್ಚು ಹಿಡಿದು ಇಡೀ 
ಸಭಾಂಗಣ ಎಲ್ಲ ಖುಷಿಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸುತ್ತು ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದೆ ಎಂದು ಮೊಬೈ ಲ್‌ ಸಂದೇಶ 
ಕಳಿಸಿದರೆ, ಆ ತಾಯಿ ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನನ್ನ ಸೆರಗಿನ ಕುಚ್ಚು ಹಿಡಿದ ನಿನ ಕೈಬೆರಳು 
ಇನ್ನೂ ಸೆರಗಿನ ತುದಿಯಲ್ಲೇ ಇದೆ. ಯಾವ ಬರುತ್ತಿ ಉಡುಪಿಗೆ ಕರತ ಕೇಳಿ 
ಉತ್ತರಿಸಿದ್ದ ಆ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಕರುಳು ಹರಿದು, ಆಹಾ ಇಷ್ಟು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕರೆದರೆ ಬರದೆ 
ಇರುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ ಅಮ್ಮಾ ಓಡಿ ಬರುತ್ತೇನೆ ಎಂದವಳು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಬಳಿ ಕುಳಿತು ಕುಣಿದು ತಿಂದು ಖುಷಿಪಟ್ಟು ಬಂದಿದ್ದೆ. ಹೀಗೆ ಆಂಟಿಯಾಗಿದ್ದ 
ವೈದೇಹಿ ನನಗೆ ಅಮ್ಮನಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾನು ಅವರಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಗುಣವೇ 
ಅವರ ಬರಹಗಳಲ್ಲೂ ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಯಾವುದೇ ಪಾತ್ರ ದೊಡ್ಡ ದನಿ ತೆರೆದು ಬಂದು 
ಇಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಇರುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ನೋಡುತ್ತಾ ಅದರೊಳಗಿನ 
ಎಲ್ಲಾ ತಪ್ಪು ಸರಿಗಳನ್ನು ನೋಡುನೋಡುತ್ತಾ ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಒಂದು ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು 


fo) 


ಕಾಣುವ ಪ್ರಬುದ್ಧ ರೀತಿಯದು. ಅಂದರೆ ಅದು ವೈದೇಹಿಯವರ ನೇತೃ ತ್ತದಲ್ಲಿ ಮೀಲಿಂದ 


[3 
eg 
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ಅಮಬ 


ಕೆಳಗೆ ಅವತರಿಸುವ ಪಾತ್ರಃ , ಬದಲಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದರ ಒಳಗಿನಿಂದಲೇ ಅನುಭವದಿಂದ 


ಹಃ 
pe 


ಮಾಗಿ, ನಿಧಾನವಾಗಿ ಅರಳುತ್ತಾ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯುವ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ಸಷ 
ನಮ್ಮನು ್ಗಿ ನೋಡಿದ್ದೂ ಹಾಗೆಯೇ, ಆ ಅದು ಹೇಗೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೋ ಹಾಗೆ ಬೆಳೆಯಲಿ 
ಎಂಬ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಈಗಲೇ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಹಾಗಾಗಿಯೇ ನನಗೂ ವೈದೇಹಿ 
ಆಂಟಿಯಿದ್ದವರು ತ ತಾಯಿಯಾಗುವಹು ು ಹತ್ತಿರವಾದರು. ಈಗಲೂ ಉಡುಪಿಗೆ ಹೋಗುವ 
ಕೆಲವೇ ಆಕರ್ಷಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಪ್ರಮುಖರು. ವೈದೇಹಿ ಎಂದಾಗೆಲ್ಲ ತವರು ಮನೆಯ 
ಭಾವ ಉಕ್ಕಿಸುವ ಅವರ ಬಾಂಧವ್ಯ ಅಂಥದ್ದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೆ ಅವರಿಗೆ ಎಪತ್ತಾಗಲಿ 
ಸನ ನನಗವರು ಅಮ್ಮನೇ. ಹೆತ್ತವರ ಮನೆಯನ್ನು ನೆನೆಯದ ನನಗೆ ತವರು 
ಮನೆಯ ಭಾವ ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಉಡುಪಿಗೆ ಸಳವ ಆ ತಾಯಿ ಗೆ ನಮನ. 
ಹೀಗೊಂದು ತಾಯಿಯನ್ನು ಹೃದಯ ತುಂಬಿ ಕೊಂಡಾಡುವ ಅವಕಾಶ 
ಟ್ಟ ಸವಿತಾ ಸನಕ ಪ್ರೇಮ ವಂದನೆಗಳು. ಅಮ್ಮ ಹೀಗೆ ತಾವು 


ನಮನ. 
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ನಾ ಕಂಡ ವೈದೇಹಿ 


* ವಿಜಯಾ ಶ್ರೀಧರ್‌ 


ದೇಹಿ. ಅವರ 


’ ಎಂದರು. 'ಅವರೆಲ್ಲಿ?' ಎಂದೆ. "ಅವರು 


ವೆ 
W 


ಈ ಹೆಸರು ಇಟ್ಟವರು 


ವೈದೇಹಿಯವರ "ಅ ಅಸ್ಪಶ್ಯರು" ಕೃತಿಗೆ ನೀಡಿತು. ಆಗ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘ ಹೊರತರುತ್ತಿದ್ದ 
oe ಹಿತಿ' ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಆ ಕತಿ ಕುರಿತು ಬರೆಯಬೇಕು ಎಂದು ಅಂದು ಗೌರವ 


ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಟಿಆರ್‌. ಪಾಂಡುರಂಗ ಹೇಳಿದರು. ಬರೆದೆ. ಅದನ್ನು 
ಮೆಚ್ಚಿ ಸ್ಥಳೀಯ ದಿನಪತ್ರಿಕೆ "ಉಷಾಮಹಿ' ಮರು ಪ್ರಕಟಿಸಿತು. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ "ವೈದೇಹಿ" 
ಜೀವನ ಮತ್ತು ಕೃತಿಗಳ ಸಮೂಹ ಶೋ ಧದಲ್ಲಿ (ಸಂ. ಮುರಳೀಧರ ಉಪಾಧ್ಯ ಹಿರಿಯಡಕ) 
ಆ ಲೇಖನ ಕದಿರು ಸಂತಸ ತಂದಿದೆ. 

ಶಿವಮೊಗ್ಗಾದ ಕೆಲವು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ, "ನೀನಾಸಂ'ನಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ವೈದೇಹಿ 
ಭೇಟಿಯಾಗುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಅನುಭವಗಳು ಬೇರೆ. ದೂರ ನಿಂತು ಅವರ ಕತೆ-ಕವಿತೆ, 
ಲೇಖನ ಓದುವ ಅನುಭೂತಿ ಬೇರೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಎದುರು ಸಿಗುವ ವೈದೇಹಿ 
ನಮ್ಮ -ನಿಮ್ಮ ಹಾಗಿನ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಹಿಳೆ! ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃ ಷ್ಲಿಸುವ ವೈದೇಹಿ ಅದ್ಭುತ 
ಚೇತನ 


ಅವರ ಒಂದು ಕತೆ, ಒಂದು ಕವಿತೆ ನನ್ನನ್ನು ತಟ್ಟಿರುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ವೈ ದೇಹಿಯವರ ಕುಂದಾಪುರದ ಕನ್ನಡ ಸೊಗಸು- ಸೊಗಡು ಬಹಳ 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾ ಸ ಕೆಲವರು ಬಹುಕಾಲ ಅದನ್ನು "ಹವಿಗನ್ನಡ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದೂ 
ಇದೆ. ಆದರೆ ನನಗೆ ಬಹುಪ್ರಿಯವಾದ ಅವರ ಕಥೆ, ಭ ನಾವಗೀತಾತ್ಮಕವಾದ ಸರಳ 
ಕನ್ನು ಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ "ಶಕುಂತಲೆಯೊಡನೆ ಕಳೆದ ಅಪರಾಹ್ನ; ನೀನಾಸಂನ "ಲೋಕ 
ಶಾಕುಂತಲ' ನಾಟಕ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಬರೆದದ್ದು. ಕಾಳಿದಾಸನ ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಶ ಶಾಕುಂತಲದಷಹು 
ರಮ್ಯ ವಾಟಕ ಇನ್ನೊ ೦ದಿರಲಾರದು. ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಅದು ನಾಟಕ, ಸಿನೇಮಾ, ರಡ 
ನೃತ್ಯ ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಕಳಕೇಯ ರೂಪಾ ತಲಗ ಜನಮನ ಸೆಳೆದಿದೆ. 


"ಅಪರಾಹ್ನ 'ವೆಂದರೆ ನಡು ಹಗಲಿನ ನಂತರ ಕಾಲ. sis ತನ್ನ ಕತೆ 
ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಶಕುಂತಲೆಯೂ ಮಧ್ಯ ವಯಸು ದಾಟಣವಳೇ ಅಭಿಜ್ಞಾನ 
ಶಾಕುಂತಲ pe ಭ್ರಮರ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ವೈದೇಹಿ ವರ್ಣಿಸು ವುದು ಹೀಗೆ "ಭ್ರಮರ ಸುತ್ತಿದ 
ಕ್ಷಣ.... ನನ್ನ ಸುತ್ತ ಭ್ರಮೆಯ ಬಲೆ ಸ ಯಕೆಕದೇಳ  « ಆದರೆ ಭ್ರಮರದ ಸುತ್ತ ನಾ 

೨ರುಗಿದೆನೆ ಕೇ ನನ್ನ 'ಸುತ್ತ ಭ್ರಮರವೇ? ಅಂತೂ ಬಲೆಯೊಳಗೆ ಸ್ಪಯದಿಂದಲೇ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಿದ್ದೆ 
ಇದು ವಾಸವ". ವೈದೇಹಿ. ಪ್ರೇಮದ ಜಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕು ಮೋಸ ಹೋಗುವ ಆಧುನಿಕ 
ಶಕುಂತಲೆಯರ ಬಗ್ಗ ಏನನ್ನೂ ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳದೆಯೂ ಬಹಳಷು )ು ಹೇ ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ 


ಅನಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆ? 


ಶಕುಂತಲೆ, ದುಷ್ಕಂತನೊಡನೆ ಅಂಗಸುಖದಲ್ಲಿ ಮೈಮರೆತಾಗ "ಹುಡುಗೀ, ನೀನು 
ಯಾರದೋ ಬದಲಿಗೆಂದು, ಯಾರನ್ನೋ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ EU imaaEದೇ ಕೆ 
ಈತ? ಶಕುಂತ ಪಕ್ಷಿಯೊಂದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೇಳಿದಂತಾಯಿತು ಎಂದು ವೈದೇಹಿ 
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ಸ್ಪಗತವಾಗಿ ಕಾಡುವ ಸೌಗಂಧಿ 
+ ಅಕ್ಷತಾ ಹುಂಚದಕಟ್ಟೆ 


ವೆ ದೇಹಿ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಾಗೆ ಹೆಸರು ಹಿಡಿದು ಕರೆಯೋದೇ ಚಂದ. "'ಮೇಡಂ' 
ಅಂತ ಕರೀಬಹುದೇನೋ. ಆದರೆ ವೈದೇಹಿ ಅನ್ನುವಾಗ ಒಂದು ಭಾವ ಸ್ಪುರಿಸುತ್ತದಲ್ಲ, 
ಅದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮೇಡಂ ಅಂತ ಕರೆದಾಗ ವ್ಯಕ್ಷವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳೇ 
ಹಾಗೆ ಮುಕ್ಕಾಗಿಸದೇ ಅರ್ಧ ಮಾಡದೆ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ವಿಶೇಷಣ ಏನೂ ಸೇರಿಸದೆ 
ಕರೆದರೆ ಚೆನ್ನ ಅಂಥವರ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರೇ ಮೊದಲು ವೈದೇಹಿ. 


ನಾನು ಹುಟ್ಟುವ ಮೊದಲೇ ನಿಮ್ಮ ಮೊದಲ ಕಥಾಸಂಕಲನ "ಗಿಡ ಮರ ಬಳ್ಳಿ' 
ಬಂದಾಗಿತ್ತು. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಓದನ್ನು ಶುರುಮಾಡುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ನೀವು ಕತೆ-ಕವಿತೆ-ನಾಟಕ 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ ಬರೆದು ಹೆಸರು ಮಾಡಿದ್ದಿರಿ. ನೀನಾಸಂನಲ್ಲಿ ನಿಮ್ನನ್ನು ಮೊದಲು 
ಕಂಡಾಗ ನಾನು ಎರಡನೇ ಬಿಎ ಓದುತ್ತಿದ್ದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಕವಿ-ಕಥೆಗಾರರೆಂದರೆ ನಮ್ಮಂಥವರು 
ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದವರು, ಅವರೇನಿದ್ದರೂ ಪತ್ರಿಕೆ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಫೋಟೋ 
ಮೂಲಕವೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ೦ಥವರು ಎಂಬ ನನ್ನ ಕಲ್ಪನೆ ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ದೂರವಾಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಹೊತ್ತದು. ಅದಾಗಲೇ ನಿಮ್ಮ ಮೊದಲ ಕಥಾ ಸಂಕಲನವು ಸೇರಿದಂತೆ ಅಂತರಂಗದ 
ಪುಟಗಳು, ಗೋಲ ಸಂಕಲನಗಳನ್ನು ಮತ್ತು "ಲಂಕೇಶ್‌ ಪತ್ರಿಕ'ಯಲ್ಲಿ ಜಾತ್ರೆ ಕುರಿತ 
ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಓದಿದ್ದೆ. ನಿಮ್ಮ "ಅಡುಗೆಮನೆಯ ಹುಡುಗಿ' ನಮಗೆ ಪಿಯುಸಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಠ್ಯವಾಗಿತ್ತು. "ಮುರಿಯುತ್ತ ಮೆಣಸಿನ ಚೊಟ್ಟು, ಆಕಾಶದ ಸದ್ದಿಗೆ ಕಿವಿಯ ತೆರೆದಿಟ್ಟು 
ಕಳೆಯುವಳು ಆಯುಷ್ಯ ಬೊಟ್ಟು ಬೊಟ್ಟು' ಅನ್ನುವ ಕೊನೆಯ ಸಾಲುಗಳಂತೂ 
ಸೈಯೇ ಸೈ, ಅವು ಸೇರಿದಂತೆ ಇಡೀ ಪದ್ಯವೇ ಬಾಯಿಪಾಠವಾಗಿ ಹೋಗಿತ್ತು ಆ 
ಪದ್ಧವನ್ನು ಹಲವು ಸಾರಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡೆವು. ಅದು ನಮ್ಮದೇ ಸ್ಥಿತಿ ಅಂತ ಮನದಟ್ಟಾಗಿತ್ತಾದರೂ 
ಅಡುಗೆಮನೆ ಹುಡುಗಿಯ ದುಸ್ಥಿತಿಗೆ ನಾವು ಮರುಗಿದೆವು, ಅವಳ ನೋವಿಗೆ ನಾವು 
ಕರಗಿದೆವು. ಅಂಥದೊಂದು ಪದ್ಯ ಬರೆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೀನಾಸಂನಲ್ಲಿ ನೋಡಿ 
ಕಣ್ರುಂಬಿಕೊಂಡೆ, 
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ಮೂರು ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆ ಆಶಾದೇವಿ ಮೇಡಂ ಕರೆದು "ವೈದೇಹಿ ನಾಳೆ ಶಿವಮೊಗ್ಗಕ್ಕೆ 
ಬರ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ. ನಾನು ಇರೋದಿಲ್ಲ, ನೀನು ಅವರ ಜೊತೆ ಹೋಗಿ ಬಾ' ಅಂದ್ರು 
ಮರುದಿನ ನಾನು ಕುವೆಂಪು ರಂಗಮಂದಿರಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಾಣಲು ಹೋದೆ. ನೀವು 
ನಗೆಮೊಗದಲ್ಲೇ ರಂಗಮಂದಿರದ ಬಾಗಿಲ ಬಳಿ ಎದುರಾದಿರಿ. ನೆಹರೂ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸುಮ್ಮನೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ನಡೆದೇ ಹೊರಟೆವು. ನೀವು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಂಗಡಿ 
ಮುಂಗಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಸಿಕೊಂಡು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಿರಿ. ಶಿವಮೊಗ್ಗೆಯ ಸೊಸೆ 
ನೀವು... "ಇದೆಲ್ಲ ನಾನು ನಡೆದಾಡಿದ ರಸ್ತೆಯೇ. ದುರ್ಗಿಗುಡಿಗೇ ಏನಾರೂ ಬೇಕಂದ್ರೆ 
ನಾವು ಬರ್ತಾ ಇದ್ದದ್ದು' ಎಂದು ಸಂಭ್ರಮಿಸಿದಿರಿ. 

ನೆಹರೂ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಕೆಲಸ ಮುಗಿದ ನಂತರ ಒತ್ತಾಯದಿಂದ ನಿಮ್ಮ 
ಗೆಳತಿಯ ಮನೆಗೆ "ನಿನಗೊಬ್ಬ ಅಪೂರ್ವ ಸುಂದರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸ್ಟೇನೆ ಬಾ' ಅಂತ 
ಹೇಳಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದ್ರಿ. ಒಳಗೊಂಚೂರು ಗುಮಾನಿನೂ ಇಟ್ಕಳದೇ ಎಷ್ಟು 
ಸರಳ-ಸುಲಲಿತವಾಗಿ ಪದ-ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟೋಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತೆ ವೈದೇಹಿ ನಿಮಗೆ! 
ಬಂಗಲೆ ಮನೆ, ಚಂದದ ಕೈತೋಟ, ಮನೆಯೊಳಗೆ ನೀಟಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿದ 
ಪೀಠೋಪಕರಣಗಳು ಎಲ್ಲದರ ನಡುವೆ ನಿಮ್ಮ ಗೆಳತಿ ಇದ್ದರು. ಮಕ್ಕಳು ವಿದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. 
ಗಂಡ ದೊಡ್ಡ ಉದ್ಯಮಿ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೆಲಸದ ನಿಮಿತ್ತ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲೆ ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದರು. 
ನೀವು ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಆಕೆ ನಿಜಕ್ಕೂ ಸುಂದರಿಯಾಗಿದ್ದರು ಮತ್ತು ಅಂಥ ಏಕಾಕಿತನವನ್ನು 
ಅವರು ಗಾಢವಾದ ನಿರ್ಲಿಪ್ಪತೆಯಿಂದ ಸಂಭಾಳಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಂಡಿತು. "ನಡೆದಾಡುವ 
ಕಾವ್ಯ' ಎಂದು ಅವರನ್ನು ನೀವು ಬಣ್ಣಿಸಿದ್ದು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿತ್ತು. ಅವರ ಹೆಸರು 
ಸುಮಿತ್ರಾ, ನಿರ್ಲಿಪ್ಪತೆಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು ಸುಮಿತ್ರೆ... ಆ ನಿಮ್ಮ ಗೆಳತಿ ಸುಮಿತ್ರಾ 
ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ ಯಾವುದೇ ಕಥೆಯ ಪಾತ್ರದಂತೆ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಬದಲಿಗೆ ರಬೀಂದ್ರನಾಥ 
ಟಾಗೋರರ ಗಾಢ ವಿಷಾದವೇ ಮೈವೆತಿದಂತ (ಅಂಥ ವಿಷಾದದಲ್ಲೂ ಆಕೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಿರಲಿ, 
ಸೌಂದರ್ಯ ಕೂಡ ಚೂರೂ ಮಸುಕಾಗದಂಥ) ನಾಯಕಿಯಂತೆ ಕಂಡರು. ನನ್ನನ್ನು 
ಮಧ್ಯೆ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ಅಕ್ಕ ಪಕ್ಕ ಕೂತು ಒತ್ತಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾ ಸೇವಿಗೆ ಬಾತ್‌ ಕೊಟ್ಟು 
ಉಪಚರಿಸುವ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಗೆಳತಿಯರು ಒಂದೇ ಆಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿರಿ. 


ಆಮೇಲೆ ನೀವು ನನ್ನ ಮೊದಲ ಕವನಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ಬೆನ್ನುಡಿ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟಿರಿ. ನನ್ನ 
ಕವನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಾದಾಗ ಹಿರಿಯಕ್ಕನಂತೆ ಸಂಭ್ರಮಿಸಿದಿರಿ. ಒಂದೆರಡು 
ವಿಮರ್ಶೆಗಳಲ್ಲಿ "ಕವಿಗಳ ಮೊದಲನೇ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ಷೀಶೆಗಳಿಂದ ಈ ಕವಿತೆಗಳು 
ಪಾರಾಗಿವೆ' ಎಂದು ಪ್ರಸ್ತಾಪವಾಗಿದ್ದನ್ನು ನೋಡಿದ ನಾನು "ಮೊದಲ ಕೃತಿ ಆ ಕವಿ 
ಪಡೆದ, ನೋಡಿದ ಅನುಭವಗಳಿಂದ ಹೊರಟಿದ್ದರಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿ ಫ್ರೆಶ್‌ ಆಗಿರುತ್ತೆ. 
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ಹೋಗ್ತಾ ಹೋಗ್ತಾ ಬರಹ ಕ್ಷೀಷೆ ಆಗ ತೊಡಗುತ್ತೆ. ಅಷ್ಟು ಅರ್ಥವಾಗಲ್ವಾ ಬರೆಯೋರಿಗೆ' 
ಎಂದು ನಿಮ್ಮ ಹತ್ತಿರ ಗೊಣಗಿದಾಗ, 'ಏಯ್‌, ಹಾಗೆಲ್ಲ ಎಂತ ಹೇಳಕ್ಕೋಗ್ಗೇಡ್ವೇ. 
ಅವರು ನಿನ್ನ ಪದ್ಯ ಗುರುತಿಸಿ ಬರೀತಿದಾರಲ್ಲ. ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇದರ ಬಗ್ಗೆ 
ಬರಿಲೇಬಾರದು ಅಂತ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲಲ್ಲ. ಅವರು ಹೇಗೆ ಗಹಿಸ್ತಾರೋ ಹಾಗೆ ಬರಿಲಿ. ನೀನು 
ಸುಮ್ಮನೆ ಓದಿ ಖುಷಿ ಪಡೋದು ನೋಡು. ನಿನ್ನ ಪಾಡಿಗೆ ನೀನು ಬರವಣಿಗೆ 
ಮುಂದುವರೆಸು' ಎಂದು ಬುದ್ಧಿ ಮಾತು ಹೇಳಿದಿರಿ, ಥೇಟ್‌ ಹಿರಿಯಕ್ಕನ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ. 
ಅದೂ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಲೋಕದ ಜಾಣ ಹಿರಿಯಕ್ಕ.... 

ವೈದೇಹಿ, ನಿಮ್ಮ ದೊಡಮ, ಚಿಗಮ, ಅಕ್ಕು, ಲಿಲ್ಲಿಬಾಯಿ, ಪುಟ್ರಮ್ಮತ್ತೆಯ ಮೊಮ್ಮಗಳು, 
ಮಾಂಕಾಳಿ, ಅಮ್ಮಚ್ಚಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಓದುವಾಗಲೂ ಓದುಗರಾದ ನಮಗೆ ಒಂದು ಗಾಢ 
ವಿಷಾದ ಕವಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಂಥದೊಂದು ವಿಷಾದವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಸುವ 
ಆ ಜೀವಗಳು ತಮ್ಮ ಬಗ್ಗೆ ಎಲ್ಲೂ ವಿಷಾದದಿಂದ ಕೂರಗುವುದನ್ನು ನಾವು ನೋಡೋದೇ 
ಇಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ. ಬದಲಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಜಾಣತನದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೆ 
ಒಂದು ಬಗೆಯ ಹುಚ್ಚುತನದಲ್ಲಾದರೂ ತಮ್ಮ ಆಸೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹೆಂಗಸರು 
ನಿಮ್ಮ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಜಾತ್ರೆಗೆ ಹೋದ್ರೆ ಕಾಲು ಮುರಿದು ಹಾಕ್ತೀನಿ ಎನ್ನುವ ಗಂಡನ ಮಾತನ್ನು ಮೀರಿ 
ಜಾತ್ರೆ ಮುಗಿಸಿ, ಬಂದ ಮೇಲೆ ಕಂಡ್ಕಂಡ್ರಾಯ್ತು ಎಂದು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಜಾತ್ರೆ ಮಾಡಿ ಬರುವ ದೊಡಮ, ಸಿನಿಮಾಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಡೆದ ಗಂಡಸರಿಗೆ 
"ಒಳ್ಳೆ ಕಥೆ, ಒಂದು ಸಿನಿಮಾ ನೋಡಲು ನಾಲಾಯಕಾದೆವೇ? ನೀವು ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ 
ಕೇಳಿದರೆ ಹೇಗೂ ಕುಣಿಸೀರಿ' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ರು, ಸಿನಿಮಾ ನೋಡೇ ತೀರುವ 
ಹೆಂಗಸರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಲೋಕದಲ್ಲೇ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ 
ಅಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಒಳ ಎಚ್ಚರ ಅವರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಲೋಕದ ಮಾತನ್ನು 
ಧಿಕ್ಕರಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಅವರು, ಒಳ ಎಚ್ಚರದ ಮಾತಿಗೆ ತುಂಬಾ ಬೆಲೆ 
ಕೊಡುವ ಘನತೆಯ ಹೆಣ್ಣುಗಳು. "ಯಾಕೆ, ಮರ್ಯಾದೆ ಹೋಪುಕೆ ಬಿಡ್ಡಕಿತ್ತಲೇ' 
ಎಂದು ಪುಟ್ಟಮತ್ರೆ ಕಮಲಾವತಿಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ "ಎಂಥವರಿಂದ ಅದು ಹೋಯ್‌ ಅಂತ 
ನಂಗೊತ್ತಿತ್‌' ಎಂದು ಕಮಲಾವತಿ ಕೊಡುವ ಉತ್ತರ ಇಂಥ ಒಳ ಎಚ್ಚರದ ಪಜ್ಞೆಗೆ 

ವೈದೇಹಿ, ಇಷ್ಟೆಲ್ಲದರ ನಂತರವೂ ನನ್ನದೊಂದು ಪಶ್ನೆ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಜಾಣೆಯರಾದ 
ಗಟ್ಟಿಗಿತ್ತಿಯರಾದ, ಬದುಕನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಲೆ ಅರಿತ ನಿಮ್ಮ ಹೆಣ್ಣುಗಳು ಅನಕ್ಷರಸ್ಥರು, 
ಹಳ್ಳಿಗರು, ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಪರಿಕಲ್ಲನೆಯಿಂದಲೇ ಹೊರಗಿರುವವರು ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 
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ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ ಆ ಸೌಗಂಧಿ ವಿದ್ಯಾವಂತೆ, ನಗರ ಕಂಡವಳು. ತನ್ನ ಕಾಲ ಮೇಲೆ ತಾನು 
ನಿಂತಿರುವವಳು ಆಗಿದ್ದೂ ಅವಳಿಗ್ಯಾಕೆ ತನಗೆ ಸರಿ ಕಂಡಂತೆ, ತನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಹಾತೊರೆದಂತೆ 
ಬದುಕು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ? ಅಂಥದೊಂದು ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸಮಾಜ 
ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಲೇ ಬರುತ್ತಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಮನಸಿನ ವಾಂಛೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿರೋಧಕ್ಕಿಂತ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೇ? ಅವಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿರಾಸೆಯೇ ತಿಂದು ಹಾಕಿತ್ರೇ? ಈ ಎಲ್ಲ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ ವೈದೇಹಿ, ಸ್ವಗತಗಳಾಗಿ.... 


ಳಿ 


ಗೃಹೀಕೀ ಕವಯಿತ್ತಿಗೆ 


ಕಳಶ ನೀಲಾಂಜನಗಳ ಉಜ್ಜಿ 
ಕವಿತೆ ಶಬ್ದ ಗಳ ಬೆಳಗಿ 


ಬಂದು ಕೂರಲು ಪೂಜೆಗೆ - ಹೂವು 
ಪೂಜೆ ಕುಳಿತುದ ಕಂಡು ಪಾರ್ಥಿಸಿದೆನು 


ಗಂಡ ಮಕ್ಕಳ ದೀಪಗಳ ಹಚ್ಚೆ 
ಆರ್ತ ಅತಿಥಧಿಗಿನ್ನೊಂದು ದೀಪವಿರಿಸಿ 


ಕಿರಣಗಳ ಗುಡಿ ಮಾಡಿ ಮನೆಯ 
ಮಿಡಿಸಿಹಿರಿ ಕತ್ತಲೆಯ ಕವಿಯ 


- ಜೀವಯಾನದ ಎಸ್‌ ಮಂಜುನಾಥ್‌ 
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ಮ 


ಗಡಿಯಾಚೆಗಿನ ನಂಟು...... 


"ಹೆಣ್ಣಿನ ಚೈತನ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಕಟಗಚನ್ನು ಒಟ್ಟು ವ್ಯವಣ್ಣೆಯ ಒಚದೆ ಇಟ್ಟು, 
ಹಠ, ವಿರೋಧ, ಸಿಸಿಕತೆಗಜಲ್ಲದೆ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಸ್ವಾಚಮಾನ ಹಾಗೂ 
ತನ್ನುತನವಿಂದ ನೋಡುವ ಹಂತವನ್ನು ಸಣ್ಣಕತೆ ಪಡೆದುಕೊಂಡದ್ದು 
ವೈದೇಹಿ ಅವರ ಮೂಲಕ. ವೈದೇಹಿ ಅವರ 'ಅಜ್ನು', 'ಸೌದಂಛಿಯ 
ಷ್ಟ್ಷರತಗದಚು' ಮುಂತಾದ ಕತೆರಚು ಕನ್ನಡದ ವಿಶಿಷ್ಠ ಸಂವೇದನೆಯ 
ಕಲಾಕೃತಿಗಚಾಗರುವುದು, ಅವು ಸ್ತೀತನದ ಐದೆಣೆ ವಿಮರ್ಶೆರಹಿತವಾದ 
ಅಹಂ೦ಕಾರವನ್ನಾಗಳೀ, ಶರಣಾಗತ ಹೀಆಲಮೆಯನ್ನಾಗಕೀ ತೋರದ, 
ತಣ್ಣನೆಯ ಆತ್ಯವಿಶ್ವಾಸದಲ್ಲ ಜೈತನ್ಯಶೀಲತೆಯನ್ನು ಶೋಛಿಸುವುದಲಂದ. 

- ರಹಮತ್‌ ತಲೀಕೆರೆ 
(ಸಣ್ಣಕತೆ ೧೯೭೫-೨೦೦೦" ಎಂಬ ಲೇಖನಏಂದ) 
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Vaidehi, my sister 


+ Nabaneeta Dev Sen” 


I: is very rare to find a sister in the last phase of your life. 
Anda sister whom you respect as much as you love. Vaidehi came 
into my life as a bright star, we met at the turn of the century, which 
was already late. And we write in two different languages and we 
live in two different parts of the country. Nevertheless we instantly 
recognized one another as sisters at heart. And the quiet love and 
respect has continued across the years and across the miles. We 
are not great letter writers, nor great phone persons but love contin- 
ues in our heartbeats. We have met in Delhi, we have met in 
Hyderabad, we have met twice in Kolkata, and we have met in 
Manipal. 


I am much honoured to write a few words on Vaidehi, one of 
our most powerful Indian writers today. 


She came to Kolkata twice, as an honoured guest of SOI and 
enchanted her audience both times with her stories, her talk, and 
her personality. Vaidehi 1s a very special human being; her bnilliance 
has not harmed her warmth. Kolkata fell in love with her. 


She has said many times that she was proud of her mother 
tongue, and proud of her woman's voice. Vaidehi’s huge body of 


* Padma Shri award winning poet, Novelist, and academic Kolkata) 
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literary works is a proof of this very precious pride. I have learnt 
from her writings that, Vaidehi grew up in her large, traditional fam- 
ily, in the countryside of Karnataka, in close contact with nature and 
domestic animals. And learned a lot about the mysteries and the 
beauties of life. This knowledge shows itself in the mature handling 
of life’s problems in her stories. Her brilliance reminds me of an- 
other stunning writer, Ashapuma Debi, who wrote under very similar 
circumstances with her husband’s full support in a traditional Bengal 
Hindu household, Just as Vaidehi (Janaki Hebbar) did in Kamataka, 
inatraditional, large family, with her husband's loving support. Both 
the writers are serious, but not without a sharp sense of humour. 


Among her collections of short stories, Gulabi Talkies, alone is 
enough to make you a Vaidehi addict, she is so shining bright! The 
wide variety of her subject matter is amazing. Vaidehi's stones have 
an apparently straight forward approach, but very cleverly presented, 
so that a complex pattern emerges. 


Let me mention here just one short story from 
Summaniralaagaddu, (It can't Remain Unsaid) that completely 
enchanted me and made me her fan forever. The cruelty and the 
tragedy of human situations unnerve you, as the story closes. It is 
not only the story, which is powerful enough in its gruesomeness 
and intense enough in its helplessness, it 1s the way she unfolds the 
story little by little in front of you. A chance encounter between 
two strangers in a train compartment leads to the revelation of an 
excruciating, tragic tale. Both the strangers are women, and a dark 
secret unfolds itself. Which began as a woman to woman talk, closes 
as a silently screaming tragic tale, a lost soul looking for help?. The 
weight of the moment becomes unbearable to both as the moment 
passes. 
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But the gruesome experience stays with the writer for ever, I 
can only think of Ashapurna Debi who could have handled such 
incredibly delicate moments of cruelty of human situations as cre- 
ated and presented by Vaidehi. . 


When I went to Manipal I saw how much love and respect she 
enjoyed among her readers. She 1s their hero, and she deserves 
every bit of it. She is our hero, too. It is so, because she knows 
what ‘hada’ 1s. Unless you master the art of propriety you cannot 
win anywhere. This was her mother’s advice and blessing. 


Dear Vaidehi, my sister, let me wish you a dazzling 75th birth- 
day and may god bless you with continued enjoyment of peoples’ 
love and warmth, for as long as you breathe. 


Yours 
Nabaneeta. 


$, 
ಳೀ 
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ವೈದೇಹಿ-ಕೇವಲ ಸ್ತೀಯರ ಅಲ್ಲ, 
ಪ್ರಪಂಚದೆ ಘೌಥೆಗಾರ್ತಿ 


+ ಡಾ. ಉಮಾ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ಕುಲಕರ್ಣಿ" 


ಸಿದ್ದ ಜಾ ಎನಪದ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ನಮ್ಮ ಕುಟುಂಬದ ಹಿರಿಯ ಸೆ ಹಿತರೂ 
ಆದ ಶ್ರೀ ಮುದೇನೂರ ಸ ಸಂಗಣ್ಣನವರಿಂದ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ನಾವು ವೈದೇಹಿಯವರ 
ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿದೆವು. ಅವರು ಡಾ! ಕಾರಂತರ ಮನೆಯಂತೆಯೇ ವೈದೇಹಿಯವರ 
ಮನೆಗೂ ಹೋಗಿಬರುವವರು. 1987-88ರ ಸುಮಾರಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಒಮ್ಮೆ ಅವರ 
ಮನೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದರು. ಅಂದರೆ ವೈದೇಹಿ ಕಥೆ ಹಾಗೂ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಚಯ 
ಆಗುವುದ ಕೆ ಮೊದಲೇ ವೈದೇ ಹಿ “ಸತಿ ಸ್‌ ಜಾನಕಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಮೂರ್ತಿಯವರ 
ಪರಿಚಯ ನಮಗಾಯ್ತ. ಬಾ ಕುಟುಂಬದೊಂದಿಗೆ ಕಳೆದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿಯವರ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವು ಸರವಸೆದಾಯಕವಾಗಿ ಕಂಡಿತು. ತೆಳ್ಳನೆಯ ನಿಲುವು, Me. ಪ್ರಸನ್ನತೆ, 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇಣುಕುವ ಹಾಸ್ಯ ಅವರೊಡನೆ ಮಾತಾಡುತಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಅವರ 
ಸ್ತಭಾವವೂ ನನ್ನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಅಂದು ಆರಂಭವಾದ ನಮ್ಮ ಬಾಂಧವ್ಯ 
ಇಂದಿಗೂ ಅಂತೆಯೇ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ. 


G 


ನಾವು ಅಂದು ಕಂಡ ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುವ ಅವರ ಕಥೆಗಳನು ಓದಿದ್ದು ಆ 


ಈ P 4 [a) 


ಮೇಲೆಯೇ. ಅದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ವಾನು pi: ಲೇಖಕಿಯರ ಸತ್ವಯುತವಾದ 
ಬರವಣಿಗೆಗಳನ್ನು ಓದುತ್ತಲಿದ್ದೆ. ನಗರಕೇಂದ್ರಿತ ಮಹಿಳೆಯರ ಹ ಬಗೆಯ 
ಸಂವೇದನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಓದುವಾಗ ಆಘಾತಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಿದ್ದ, ಹಲವು ಸಲ 
ಬೆರಗಾಗುತ್ತಿದ್ದೆ. ಪ್ರಭಾವಿತಳೂ ಆಗುತಿದ್ದ. ಸುತ್ತಲ ಮಫ ಚಳವಳಿ ಯ ವಾತಾವರಣ 
ದಿಂದಾಗಿ ನನ್ನ ಅರಿವು ಬಹಳಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಆಳವಾಯಿತು. ಇದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲ ಉತ್ತಮ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಮರಾಠಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸುತ್ತ 


(( 


* ಹೆಸರಾಂತ ಮರಾಠೀ ಅನುವಾದಕರು. ಪುಣೆ 
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ಇಂಥ ಕಾಲಕ್ಕೆ ವೈದೇಹಿ ಕಥೆಗಳು ನನ್ನೆದುರು ಬಂದವು. ಅವನ್ನು ಓದುವಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಕೇವಲ "ಚಕಿತ'ಳಾಗದೆ ಬೇರೆಯೇ ಆದೊಂದು ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿನ ಭಾವನೆ, ಸಮಸ್ಯೆ, ಸುಖದುಃಖ, ವೇದನೆ, ರಾಗ, ಲೋಭ, ದ್ವೇಷ ತಿರಸ್ಕಾರಗಳು 
ಎಲ್ಲೋ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ನೇರವಾದ ನಂಟುಳ್ಳವು ಅಂತನಿಸತೊಡಗಿತು. ಸ್ತಲದರಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ಈ ಕಥೆಗಳು "ನಮನವು" ಎಂದೆನ್ನಿಸಿದವು. ಹೀಗಾಗಿ ಅವರ ಕಥೆಗಳ 

ಮೂಲಕ ವೈದೇಹಿಯವರೊಂದಿಗೆ ನನ್ನ ಇನ್ನೊಂದೇ ಬಾಂಧವ್ಯ ತಯಾರಾಯಿತು! 
ಅವರ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಾಗ ನನಗೆ ಕೆಲವು ಅಡಚಣೆಗಳು 
|. ವೈದೇಹಿ ಅವರ ಭಾಷೆಯು ಅವರ ಕಥೆಗಳ ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ, ಅವರು 
ಗದ್ಯದ ಜೊತೆಗೆ ಪದ್ಯವನ್ನೂ ಬರೆಯುವರಾಗಿ ಅವರ ಗದ್ಯಕ್ಕೂ ಒಂದು ಬಗೆಯ 
ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕ ಲಯವಿದೆ. ಅದನ್ನು ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯುವುದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಬ 
ಷ್ನ ಎಂದರೆ ಅವರು ಯಾವುದೇ ಕೀಳರಿಮೆ 

ರುಷ 


ಲ್ಲ ~ 
2 ಅವರ ಭಾಷೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 


| ಬಳಸಿರುವುದು. 


ವೆಂದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ದಟ್ಟವಾದ ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆ. 
= 5 


ಜಾ 
$ 
ಮೇಲರಿಮೆ ಇಲ್ಲದೆ "ಸೀಭಾಷೆ'ಯನ 


_—_ 


ಪಡಿಸಲು ಬಳಸುವ ಕೋಟಗನ್ನಡ ನುಡಿ. ಅಲ್ಲಿನ 


ನನ್ನ ಪತಿ ಶ್ರೀ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ಕುಲಕರ್ಣಿಯವರ ನೆರವಿನಿಂದ ಮತ್ತು ವೈದೇಹಿ 
ಯವರೊಡನೆ ನಿರಂತರ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಬಾಷೆ ಕುರಿತ ಮೇಲಿನ ಮೂರೂ ಕ್ಲಿಷ್ತತೆಗಳನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಅವರ ಅಂದಿನ ಪ್ರಕಟಿತ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಯ್ದ ಕೆಲ ಕತೆಗಳನ್ನು ಮರಾಠಿಗೆ 
ಅನುವಾದಿಸಿ "ವೈದೇಹಿಯಾಂಚಾ ನಿವಡಕ್‌ ಕಥಾ' ಎಂಬ ಸಂಕಲನವನ್ನು ಹೊರತಂದೆ. 


ವಾನು ಅರಿತಂತೆ, ವೈದೇಹಿ ಸುತ್ತಲೂ ಕಣ್ಣು ಹಾಯಿಸಿ ತನ್ನ ವಿಚಾರಧಾರೆಯನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿದವರು. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಬದುಕುವ ಮಹಿಳೆಯರ 
ಅನುಭವಗಳ ಮೂಲಕ ಸ್ತೀಯೊಬ್ಬಳ ಅರಳುವ ಹಾಗೂ ಮುದುಡುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳ ಹೊರಟವರು. ವೈಚಾರಿಕ ಇಲ್ಲವೆ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಲ್ಲ. 
ಸ್ತೀ ಜೀವನ, ಪರಿಸರ ಹಾಗೂ ಸ್ವಭಾವಗಳ ಮೂಲಕ ಸಹಜವಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ಅರಿಯತೊಡಗಿದರು. ಮಹಿಳೆಯರ ಕುರಿತಾದ ಅವರ ವಿಶಿಷ್ಟ ದೃಷಿಕೋನದಿಂದಾಗಿ 
ಅವರ ಕಥೆಗಳಿಗೆ ಬೇರೊಂದು ಬಗೆಯ ಆಯಾಮ ಲಭಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಪು- 


ಇ 
ಬಿಳುಪು ಚಿತ್ರಣಗಳಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಡಂಬನೆ, ಕೋಪ, ಸೇಡು, ಆಕ್ರೋಶ, ತಾತ್ಲಾರದಂಥ 
ಸಂಗತಿಗಳೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯರಸವಾಗಿ ಬಾರದೆ ಅವು ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
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ಆ ದಂಪತಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ ನಾವು ಸಂತ ಜ್ಞಾನದೇವನ ಸಮಾಧಿ ತಾಣವಾದ 
ಆಳಂದಿಗೆ ಹೋದೆವು. ಸಂತ ತುಕಾರಾಮನ ಊರು "ದೇಹು' ನಲ್ಲಿ ನಾವು ಹೋದ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ದೇವಾಲಯದ ಎದುರು ಹೆಂಗಸರೆಲ್ಲ ಫುಗುಡಿ ಆಡುತಿದ್ದರು. ಅವರನ್ನು 
ನೋಡಿ ಉತ್ಸಾಹ ಬಂದು ನಾವೂ ಆಡೋಣ ಎಂದೆ. ಮೊದಮೊದಲು ತುಸು ಹೆದರಿದ 
ವೈದೇಹಿ ಬಳಿಕ ಧೈರ್ಯ ತಾಳಿದರು. ಸರಿ, ನಾವು ಕೈಕ್ಕೆ ಕ್ರಾಸ್‌ ಆಗಿ ಹಿಡಿದು ವೃತ್ತಾಕಾರವಾಗಿ 
ಗಿರಗಿರನೆ ತಿರುಗುತ್ತ ಫುಗುಡಿ ಆಡಿದ್ದೇ ಆಡಿದ್ದು, ಆ ಖುಶಿ ಏನೆನ್ನಲಿ! ಮಹಾಬಲೇಶ್ವರ, 
ತುಳಜಾಪುರ, ಪಂಡರಾಪುರ ಭೇಟಿ; ಚಂದ್ರಭಾಗಾ ನದಿಯಲ್ಲಿ "ಮಾರು ಮಾಹೆ 
ಪಂಢರೀ. . .' ಹಾಡಿನ ನನ್ನ ಗುನುಗಿನೊಂದಿಗೆ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸಿದ್ದು, ಮಗಳು 
ಪಲ್ಲವಿಯನ್ನೂ ಕೂಡಿ ಪುಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡಿ ಹುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡಿದ್ದು, ಅವರ 
ಮಣಿಪಾಲದ ಮನೆಗೆ ನಾವು ಬಂದು ಉಳಿದುಕೊಂಡದ್ದು, ಹೆರಿಟೇಜ್‌ ವಿಲೇಜ್‌ 


ಮುಂತಾದ್ಧಕ್ಕೆ ಭೇಟಿ ನೀಡಿದ್ದು, ಎಲ್ಲ ಒಮ್ಮೆಗೇ ನೆನಪಾಗಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮಧುರವಾಗಿ 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಾವೀಗ ಅನುವಾದಕಿ ಮತ್ತು ಲೇಖಕಿ ಸಂಬಂಧ ಮೀರಿ ಒಳ್ಳಯ 
ಗೆಳತಿಯರಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿರುವೆವು. ಕುಟುಂಬದ ಆಪ್ಪಸ್ನೇಹಿತರ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮುಟ್ಟಿರುವೆವು. 
ಯಾವುದೇ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉದ್ದೇಶ ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮನಸ್ಸು ಮನಸ್ಸುಗಳ ಸ್ನೇಹ 
ಬೆಸುಗೆಯೇ ಅಲ್ಲವೇನು? 
("ವೈದೇಹಿಯಾಂಚಾ ನಿವಡಕ್‌ ಕಥಾ' ಎಂಬ ಮರಾಠೀ ಅನುವಾದ ಸಂಕಲನ 
A ps) # pe 
ಬರೆದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯ ಪರಿಷ್ಠತ ಮತ್ತು ಆಯ್ದ ಭಾಗ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ: ಶ್ರೀ ವಿರೂಪಾ 
ಕುಲಕರ್ಣಿ) 
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Reading Vaidehi Through the Lens of 
Translation 


+ Tejaswini Niranjana’” 


In the many years since I have known Vaidehi, I have 
never left Manipal without carrying a packet of happala and sandige 
in my bag, or without tasting Vaidehi’s pineapple gojju and tambul. 
Nestling alongside the packet in my bag would be Vaidehi’s latest 
book — poetry, biography, a novella, essays, fiction... Whatl say 
here about Vaidehi is influenced by two factors: that I have known 
this brilliant and prolific writer as a friend (first of my mother’s and 
then my own), and only then known her as a writer I wanted to 
translate into English. 


Both as a friend and a translator, I have been a devoted reader 
of Vaidehi’s writing, especially her fiction. I can well imagine some- 
one who hasn’t met Vaidehi asking me the question: Is the writerly 
persona anything like the housewifely woman who lives in Manipal? 
I can only answer this question by saying that both are deceptively 
‘simple’, but that to work with simplicities in understanding Vaidehi 
as writer is problematic. For example, in her essay ‘About my 
writing’, she talks about her interest in ‘the beautiful and innocent 
lives of small children’. On the face of it, this sounds like an almost 
sentimental statement. But nothing in the fiction is innocent - every 


* Well known writer and translator, Bengaluru 
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character, every gesture, every narrative turn is laden with a 
mysterious pain. The seeming simplicity is deceptive, as 1 said. 
Something explosive lurks within each of Vaidehi’s statements. Ata 
certain point in the story, there are actual explosions, and the shrap- 
nel flies far and wide, with devastating impact. 


Often it seems as though there is nothing visibly dramatic hap- 
pening in Vaidehi’s stories. She wnites at length of women’s labour: 
involving tasks that take a lot of time and a lot of patience, like 
smoothening the clay, making happala, cooking elaborate dishes for 
weddings, cleaning and scrubbing the house, rocking an infant to 
sleep, looking after and humouring the elderly. The grinding stone 
and the chuming stick are apt metaphors for this continuous labour, 
with tasks that seem circular and never-ending. 


The women who perform these tasks, however, are not al- 
ways properly domesticated. In fact, their very existence outside 
the conventional bonds of marrage and family often help produce 
the stability and routine of domestic life. In Vaidehi’s words: 


‘And sol grew up, watching women like Kamala, Krishni, 
Seethu and others, those without husbands, those whose husbands 
were barely there, husbands who had gone away over the ghats 
and started another family, husbands who had descended from the 
heavens to join the family but who could disappear at any moment. 
All these women lived amidst sorrow and poverty, but with great 
strength. They overcame their helplessness in their own ways and 
took heart so that they could live.’ 

Just as Vaidehi is deeply sensitive to how these women man- 
age to survive, she also writes perceptively about more privileged 
women like the doctor’s wife, in her starched sari and lipsticked 
lips, who spoke English and helped in the clinic with the compound- 
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ing: ‘She has remained clearly etched in my memory, maybe be- 
cause I saw in her so many years ago the awakening of women to a 
new world of equality and because she seemed to embody some of 
its confusions and transformations. In stories like ‘Abha’, and in 
others like ‘Saugandhiya Swagatagalu’, Vaidehi explores the situa- 
tion of women in a rapidly transforming world. However, she is 
keenly aware of her generation’s specific perspective on what such 
transformation means for female subjectivity: | 


‘For me, the world of women is one of ‘Zen’. We are nota 
group that can run away to the Himalayas. We continue living amidst 
the confusions and quarrels, the love and trust, of daily life. What is 
important to us is not whether the world is truth or lie. But work, 
work and more work. We are a generation that reads and writes 
and sings and thinks and meditates, in the midst of work.’ 


Invoking the example of her own mother’s life, Vaidehi wnites 
about the importance of ‘hada’, or balance - of ingredients in a 
dish, or in life choices. It is hugely interesting, then, that so many of 
 hercharacters live their lives out of balance, and the ending of each 
story 1s so bleak in terms of what the future holds. 


Another aspect of Vaidehi’s fiction that’s fascinated me is her 
wicked sense of humour, manifested especially in stones like ‘Gulabi 
Talkies mathhu Sanna Alegalu’. In this justly celebrated story, Vaidehi 
writes about how ‘talking films’ came to the new theatre in town, 
and its consequences for the everyday life of the townspeople: 


“Day by day the bangle-shop began to stock various kinds of 
face powder and other cosmetics as its business began to soar; the 
seamstress struggled to tune her skills to the new fashions, and her 
creations were passed off as fashionable, causing a commotion in 
the world of clothing which crossed over into the speech and gait of 
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women; the omaments of bndes and the other women at weddings 
were touched by the breeze of the cinema; the cook in Rangarao’s 
house started to be possessed by the ghost in the dhoopa tree, 
which would go away only when the price ofa cinema ticket was 
placed before the creature; women waited to get their period so 
that they could be relieved from their daily duties and go off to the 
talkies, thus creating a problem for rules of pollution; they all put on 
the airs of playback singers and began to sing whenever they felt 
like 1t; in the School Day a competition for film songs was intro- 
duced; in bhajans too film tunes and styles crept in; even in love- 
making, words from the cinema came in, making all that was word- 
less seem worthless; and above all, mothers who used to compose 
little lullabies as they swung their infants to sleep now began to hum 
cinema lullabies.’ 


In this humorous description of the changes inspired by the 
talking movies, Vaidehi 1s never nostalgic. Never does she produce 
a simple lament for times past. On the contrary — she 1s emphatic 
that the waves which have arisen can only grow bigger. In different 
ways, this attitude imbues Vaidehi’s fiction from the 1980s and 90s, 
which my friends and I collected and translated in Gulabi Talkies 
and Other Stories (published by Penguin Books in 2006). 


Walking along with Vaidehi on Malpe beach or through the 
streets of Udupi, one can hear the same quirky observations that fill 
her pages. Her observant gaze falls on all the things left unsaid as 
women of different ages search for a way in which to speak. The 
characters of Ahalya of ‘Avalambitaru’; Akku, Abha and Chandale 
in the stories named after them; Achala of “Antarangada Putagalu’; 
Bachhi of “‘Ondu Kalla Vritaantha’; Saugandhi of ‘Saughandhiya 
Swagatagalu’; Babuli of ‘Babul, thaayi matthu Naseebu’; the two 
half-mad girls alluded to in ‘Hagalu Geechida Nenta’; Parvati in 
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‘Bhoota’ — Vaidehi presents them all to us in a pitiless exposition of 
how they are caught in various kinds of complicated social arrange- 
ments, implicating the reader as much as those responsible for sub- 
jugating the women. ‘Saugandhi’s sorrow never boiled over. It al- 
ways simmered. Grew and grew, then hardened into stone. In this 
one sentence, Vaidehi is able to show both the contained nature of 
women’s rage and its enormity. 


I have suggested in the Preface to the translated stories that 
their multiple ambiguities make them difficult both to translate and 
analyse. More often than not, Kannada literary critics have tried to 
make Vaidehi and her writing familiar by referring to her grihini or 
housewife persona, even as her stories constantly elude descrip- 
tion. Both modernist and feminist cntics have hailed this elusiveness, 
with the latter in particular emphasizing Vaidehi’s representation of 
daily female experience. Critics also celebrate Vaidehi’s ‘natural- 
ness’ as a writer, an insistence that tends not to address how so- 
phisticated the creation of that effect of naturalness and spontaneity 
1s. I had argued in that Preface that this ‘lack of acknowledgment of 
the layers of mediation of women’s worlds her writing undertakes’ 
may make it appear far simpler than it actually is. 


Through the act of translating Vaidehi’s stones, my friends and 
I came up against the dominant frames of interpretation which only 
allowed for specific kinds of interpretation. But in that act of bring- 
ing the Kundapur dialect into Kannada and Indian English (a pro- 
cess described in my Preface), we translators felt we were able to 
foreground questions not yet asked in the critical tradition. 


Let me quote a passage from that Preface to show how the 
“confusions and transformations’ observed by Vaidehi in the worlds 
of women in the 20th century are also part of the lives of the 
translators: 


The translation problem for us has taken shape in different 
registers. The translators - all now living urban lives, most with con- 
nections to the women’s movement - do not inhabit the cultural worlds 
of Vaidehi’s characters. In translating the worlds of Babi (in ‘Baabuli, 
Thaayi Maththu Naseebu’), Akku (in the story of the same name), 
or Ammachchi (in ‘Ammachchiyemba Nenapu’), do we work with 
an understanding of Vaidehi’s women characters as victimised? Or 
have we tended to see them as proto-feminists who attempt a 
critique of the conditions under which they live? Do our translations 
simply make them one or the other? Have we translated the 
narratives into the languages of our own modernity? How have we 
translated the speech of the characters or their actions? There are 
no straightforward answers to these questions, just as Vaidehi’s 
characters don’t exist in an anthropological purity that has to be 
preserved in translation. What our translations have attempted is to 
suggest the characters’ in-translatedness as they emerge through 
different vocabularies of representation, Vaidehi’s and ours, 
Kundapur Kannada and Indian English. 


We have tned to see Vaidehi’s elusiveness not as a reflection 
of social and interpersonal complexity but as a strategy through which 
the writer maps-indeed produces-that complexity. Our translations 
of Vaidehi’s stories are offered as a way of grasping the complexity 
in the space between languages. 

What I have learned over the years that I have been Vaidehi’s 
friend, reader and translator is that none of these roles are easy to 
play! Because any engagement with her is difficult, demanding and 
rewarding in equal measure. 


Women, Home and the World: Women in 
Vaidehi’s Literary Universe 


+ Dr. Jyothimol .P” 


[tis in my capacity as the translator of Vaidehi’s stories 
to Malayalam that I came into contact with the characters in her 
literary universe. The women whom she portrayed simply astounded 
me, to say the least. 


Vaidehi occupies an unparalleled space in Kannada Literature 
and has been the recipient of almost all the awards for her volumi- 
nous writing. The writer herself is a symbol of the emergent spint of 
woman as she has carved a niche for herself in a society where 
women are bound by manacles forged by tradition and minds. A 
literary survey would reveal that she was and still is not only an 
agent of social change but a social chronicler as well. It is a society 
caught between the traditional ethos yeaming to be modern yet self 
conscious about embracing modernity that gets amply represented 
in Vaidehi’s textual universe. 


Every woman character that she has portrayed has been able 
to negotiate her life in the interface between the home and the world. 
The inner world of domesticity does not imprison her. Instead the 
home space serves as her point of entry into the wide expanse of 
society where she liberates herself while seeming to be within its 
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clutches. Achala in Pages Interior and Abha in Abha are characters 
who dare to be different in a society and challenge the notions of 
ideal womanhood. They do not hesitate to live life on self regulated 
terms and are not hypocritical and compromising. 


It is interesting to note that empowerment and affirmation of 
selves are not just the prerogative of educated women in Vaidehi’s 
literary universe. Illiterate women hovering in the margins of the so- 
cial space also celebrate their women hood and nurture ambitious 
projects that liberate them from their limiting locale of domesticity 
as seen in the narratives of Lily in “Gulabi Talkies”, Bechamma in 
“The tale of a Thief” and Ahalya in “Dependants”. 


I was trying to analyse the philosophy of the writer from the 
characters she has created and the lines she has penned. I also tried 
to read it against the social and cultural space occupied by Vaidehi 
the woman and Vaidehi, the wniter. The voluminous literary contri- 
bution itself 1s indicative of the liberal space occupied by her both as 
a woman and as a writer. The literary and the social space converge 
in her persona in apparent conformity with the patriarchal patterns. 
But the semblance of conformity is only a subversive strategy for 
interrogating the dictates of dominant discourses. The women 
characters emerge out of their marginality either through strategic 
evasion of the system or through conspicuous challenge. 


Placed beside the politically conscious ambitious women, 
Vaidehi’s men are not only colourless but powerless too. None of 
them commands our respect or appreciation. The apparent 
voicelessness and marginality of women are powerful tools masking 
the emerging women’s discourse. It exemplifies a position of 
powerless power demolishing the edifices of traditional notions of 
society. Her women remain truly feminine and conceal in them 
enormous potential for social challenge and change. In the variety, 
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diversity and expanse of her literary contribution she reminds one 
of Kamala Das, the great woman writer of Kerala. Like Kamala 
Das, Vaidehi’s world abounds in honest representation of real 
women, their love, hate, illusions, disillusionments, hopes, fears, 
nobility and frivolity. It is not glorified womenhood that one comes 
across in Vaidehi’s fictional universe. Instead it presents you and me 
in our true colours and selves... Vaidehi....It’sme....... all around 
within and without....... | 
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“Power Hidden in the Frailness of Beauty” 


+ Volga’ 


I remember the above line of Tagore when I think of 
Vaidehi. Janaki became Vaidehi; a person bearing the identity of a 
particular family became a person identified with a language, region 
and land. Like the Janaki in the great epic, Vaidehi’s strength too 
cannot be understood unless we know her inner depths through her 
writings and personality. Now there 1s no need to declare that Vaidehi 
1s a great Kannada writer, as everyone is aware. In fact, she is a 
great Indian writer strongly rooted in Kannada language. 


Iread some of her stories translated into Telugu before I met 
her for the first time in Hyderabad in the year 2002. I had liked her 
stories and was eager to see her. She came to participate in the 
National Colloquium of Women Writers organized by Asmitha Re- 
source Centre for Women, to discuss ‘Women Writing and Cen- 
sorship’. Many well-known writers like Shashi Deshpande, 
Nabaneetha Deb Sen and Bama had participated in that confer- 
ence. The first two days I observed that Vaidehi seemed to be a 
very simple person. On the last day there was a Kavi Sammelana 
(poetry reading) and then, everybody saw Vaidehi’s 
‘Vishwaroopam’. She read her poem called ‘Rasam’ (‘Tell me, 
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you who know’), a wonderful and meaningful poem. | remember 
it even today. Though I do not remember it word by word the 
essence and sounds of the poem are still ringing in my ears. I con- 
tinue to hear Vaidehi’s tender voice laced with humor, satire and her 
‘Dhvani’ was jovial, critical and serious at the same time. That was 
when I understood her depth. She is slim but strong, tender but 
determined, looks innocent but is highly intellectual. Her sense of 
humour is a born gift for her. 


Then I read more of her stories translated into English in the 
collection ‘Gulabi Talkies and Other Stories’. I can proudly say I 
am a fan of Vaidehi. I want to be friends with her. Kutumba Rao 
andl once went to Manipal to meet her. Her house is a lovely place 
like her. I can never forget the delicious preparations she made and 
served us. We enjoyed our meeting. Later we began to exchange 
our views over phone now and then. After three years when we met 
at Kolkata Literary Festival we spent entire two days together. In 
the festival we had a session along with Dr. Nabaneetha Deb Sen. 
The session went on very well. After the session, Nabaneetha Deb 
Sen invited both of us to her home for dinner and cooked excellent 
food for us. There in her house, three languages had personified as 
three women. We spent such cheerful moments with that veteran 
writer that they are most special and one of our fondest memories 
to remember often. From that day onwards our friendship grew 
stronger and deeper. Nabaneetha Di is warm and loving to us even 
today. 


When Vaidehi got Gopichand Award, most deservingly, I felt 
very happy. She came to Hyderabad to receive the award. She 
was dignified as always. Next day she visited our house. We spent 
two or three happy and lovely hours together. 


432 | ಇರುವಂತಿಗೆ 


As a person she is simple and humane. As a writer she is a 
wonder. Look at her story ‘Krauncha Pakshigalu’ related to 
Ramayana. She has weaved the story with matchless skill like a 
‘Mangalagiri saree’. 1 had written stories about Sita. I followed 
Vaidehi’s narration curiously as if I know nothing about Sita. That is 
the craftsmanship -— craftpersonship. I read ‘Akku’, her master- 
piece in which simple truths of a woman’s life have evolved as a 
philosophy of life. I believe that her writings and her way of life are 
one. Both tell us one truth- ‘Beauty is truth, Truth is Beauty’. I read 
her in translation, some beauty may be lost but the fragrance that 
has remained is enough to grasp her. She has received many honours 
but the place she has won in the hearts of her readers 1s matchless 
and priceless. What more does a writer want? Vaidehi 1s very rich in 
that sense. 
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“Vaidehi is matchless in that, nobody can describe 
a woman’s world as vividly as she does. South 
canara people come alive in her writings with all 
its colour and veriety. This goes hand-in-hand with 
the local language she makes use of. She can 
grasp reality in full, yet her stories appear simple. 
This is the secret of her success. 


The topic she deals with are day-to-day events 
which we see around us. The ups and downs ru- 
ral life are also portrayed. The past merges with 
present and the way characters are infused with 
life 1s worth appreciating. In describing situations 
the writer gives importance to even small details. 
Vaidehi like a good film director, gives importance 
to characters, mannerisms, costumes and 
sorroundings. 


As a writer she does not take sides, remains un- 
affected, content only to give descriptions. Thus 
new meanings spring from her works. This one 
of the many specialities we come across in her 
writings. Besides, there are no fantastic improb- 
able incidence in her stories. Thus her stories are 
perfect from artistic point of view.’ 


- Anupama Niranjana 


(Indian Express, 09/02/1991) 
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ಸ್‌ 


$ ವೈದೇಹಿಯೊಂದಿಗಿನ ಸಂದರ್ಶನ... 


"ಸಾಮಾಜಕ ಅಸ್ಪಶ್ಯತೆಯನ್ನು ಬುದ್ದು ಅನುಫವಿಸಿರದ ಬರಹಗಾರರು 
ಅಸ್ನಥ್ಯತೆ ಹುಲತು ಬರೆದಾಗಲೆಲ್ಲ, ಅದು ಉದಾರವಾಲ ಮಾನವತಾವಾವ 
ದೃಕ್ಷಿಶೋನವಿಂದ ಹುಣ್ಣದ ಕೃತಿಯಾಗುವ ಹಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಟು 
ಕಾರಂತರಂಥ ದೊಡ್ಡ ಲೇಖಹಲಂದಲೇ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತವೆ. ಅಂಥಾ 
ಸವಾಲುಗಚನ್ನು ದೆದ್ದ ನವ್ಯ ಕಾದಂಬಲಗಚೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲವೆ. ಈ ಬದೆಯ 
ಹೋಅಕೆ ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಕಶಥಾಸೃ್ನಿಯಲ್ಲ ಅನುಭವದ ಪಾಲೆಷ್ಟು, 
ಪತಿಭಾಶಕ್ತಿಯ ಪಾಲೆಷ್ಟು ಎಂಬ ದೊಡ್ಡ ಚರ್ಜೆದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ತಂದು 
ನಿಲ್ಲಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವೈದೇಹಿಯವರ ಕಾದಂಬಲ ಅಸ್ನಫ್ಯತೆಯ ವಸ್ತುವಿದೆ 
ಹೊಸವ್ಯಾಪ್ಯಾನ ಸೀಡಹೊರಡುವ ಮೂಲಕ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಜದ 
ಸವಾಅನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಚ್ಚಲೆತ್ಲಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಯತ್ನುದಲ್ಲೇ ಸರಚ 
ಕಾದಂಬಲಿಯ ಮಿತಿಚನ್ನು ಮೀಲ, ಫದ್ರವಾದ ವೈಜಾಲಕ ನೆಲೆಗಟ್ಟನ್ನೂ 
ಜನಿ ಮತ್ತು ರೂಪಕನಿರ್ಮಾಣ ಪ್ರತಿಭೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಹಕಾದಂಬಲಿಯಲ್ರ 
ಕಾಣುವುಏಲ್ಲ. ಹಲವು ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಒಚನೋಟದಗನ್ನು ಸೀಡುವ 
ಈ ಕಾದಂಬಲಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆಂದರೆ, ನವುರಾದ ನಿರೂಪಣೆ, ಮಕ್ತಟು- 
ಅವುಗಟ ಮುದ್ದ ಪಠ್ನೆಣಚು ಹಾಗೂ ಕುತೂಹಲ. 


- ವಟರಾಹ್‌ ಹುಆಯಾರ್‌ 


(ವೈದೇಹಿಯವರ 'ಅನ್ಷಶ್ಯರು' ಕಾದಂಬಲಯ ಪುಸ್ತಕ ವಿಮರ್ಶೆ-೧೯೯೨, 
ಲಂಕೇಶ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲ) 
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Ripples in the Soul 


+ Deepa Ganesh” 


One of the main missions of Vaidehi, among the most 
compelling women writers of our times is the retneval of the woman’s 
from the past. That suppressed past which gains a voice in the 
present, in all its nuanced textures. 


Vaidehi in her works — short stories, novels, poems, essays 
and plays — steers clear of jingoistic announcements of feminist po- 
sitions, but presents the perspective of women as it affected her, 
from the politics of everyday life. Therefore, the stones mostly cap- 
ture the woman’s real world, her real experiences, and the various 
aspects of self fashioning, without taking overt, ideological stances. 
She is one of the most unusual voices we have in Kannada who 
opened up a new worldview with a refreshingly new spoken lan- 
guage, Kundagannada. In telling the stories of women who inhab- 
ited her backyard, Vaidehi is strongly rooted, however, these are 
also stories of several other women in other geographical locations 
and her stories therefore achieve a pan Indian appeal. In Lekha 
Loka, talking about herself, the times she was born into and the 
stories she wrote, Vaidehi says: “Ido not want to list the details of 
the condition of women as I witnessed it. Because, I think this was 
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the plight of women elsewhere in the country too. What! however 
wish to recount are some of the compelling elements that I saw and 
experienced in my growing up years, in the world around 
me. Needless to say that it was this little universe, packed with forceful 


experiences that shaped me as a writer.” 


There was a clear demarcation between the outside world with 
its loud, authoritative voice and the inside world entrenched in its 
poignant, disquieting silences. Most of Vaidehi’s narratives are in- 
variably set against the backdrop of these two distinct worlds — the 
outer realm with its imposing voice and the inner realm shut into a 
silence. The tension in negotiating these worlds, often perceived as 
infringement, seen as protest by the patriarchal order, makes for the 
plot of most Vaidehi’s stories. The silent, slow, step by step, self 
assured strides of the inner world towards the outer, result not only 
in conflict, but also ina ‘violence of accommodation’. Vaidehi’s 
women are almost always a product of their situation, hence their 
negotiations are unstated. It is therefore never a consciously de- 
vised grand agenda. One sees a peculiar tension between public 
and private realities that underwrite her writing. 


Resistance in Vaidehi’s stones is at once subtle and powerful. 
Subtle because it doesn’t gratify in celebratory feminist positions, 
powerful because it attacks the basic construct of traditional soci- 
ety, even as she recognizes that modernity is not complete. Power- 
ful also becauseher stories do not revolve around ‘small moments 
of nay saying’, but privilege both thought and action. 


I want to remind you of Isaac Balshevis Singer’s “In My 
Father’s court”. His father was a rabbi, and everyday people 
came to his home with problems, difficulties, fights, complaints 
etc. Singer narrates these episodes from his childhood remark- 
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ably. Your father was a lawyer. Your mother ran her own paral- 
lel court in the kitchen and backyard. You write about it in 
your essay, Meju mattu Badagi. Can you talk about the worlds 
that your parents inhabited, and how it impacted you? 


My experiences are different from that of Singer’s. We were 
children then, without making any noise, went from home to school. 
Before, and after school, whatever we got to see is, “My father’s 
court’. We girls went to the frontyard of the house only after our 
father left for the court. That is around 10.45 or 11 a.m. Till then that 
space which would be milling with clients, would now wear a strange 
quietude. The clamour retumed in the evening. Many of the relative 
cum clients, who came to meet my father sometimes walked into 
the house till the crowd thinned: as they waited they had something 
to eat and drink, unburden themselves of their joys and sorrows 
with someone in the house. Since food had to be ready by the time 
father left for the court, the women in the inner quarters had no time 
to sit down for a chat. But having plenty of people at home had its 
advantage - whoever were free played the hosts while the kitchen 
functioned smoothly without any hiccups. I have tried to capture 
one of these memories in my essay, Masada Chitra. In Lekhakiya 
Putagalu, I have mentioned that in those days clients who came in 
the evening from nearby villages, after their discussions with my fa- 
ther, stayed overnight and left the next moming. 


In those days, the advocate and his clients shared a cordial 
relationship. The families knew each other well. It was not a mere 
business relationship, they were dear to my father. As I write this, 
the picture that comes before my eyes is that of many of my father’s 
clients walking into the gate. Without any hesitation, brimming with 
faith and familiarity, they walked in and till it was their turn they were 
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onlookers of the proceedings as if like they were watching a play. 
One among them is Uppina Kuduru Uduparu who wore a black 
cap. How much these people loved us..... None of them are amidst 
us now. And in our mind, they never grow old. 


In my mind is etched one person who used to come often and 
sit on the office bench. He was a rich man with plenty of paddy 
fields that were golden baskets. He was extremely generous and his 
charity finally brought him down to his last penny. When we saw 
him, he was a depressed man. He would sit at the corner of that 
long bench with his hand on the handrest. My father would come 
from the court, and on seeing him, used to give him some money 
respectfully. This man, silence personified, apparently took only four 
annas. Ifhe was given more, he left it night there and walked away. 
As I write ofthis, that entire picture — of him sitting on the bench, in 
silent distress -- comes before my eyes. When I watched Ninasam’s 
Athensina Arthavantha, I remembered him. 


We always saw, by the side of the talikandi —a ridge sort of a 
place by the window side -- widows in red saris sitting in a long line, 
with their pallus going over their shaven heads and drawn to be 
tucked at their waist. These women went back and forth to the 
courts seeking ‘Ashanartha’, Maintenance. Families would gobble 
up the share of these women, leaving them high and dry. There were 
times when elders spoke about these women; we heard bits and 
pieces but could not make complete sense of it. We knew there 
was pain. It became a part of us in an unconscious way. Little did 
we know that they would be etched into our memory for good. 
Even those pains became clear to us only after we moved away 
from childhood. Such memories must be abundant in every child of 
those times, isn’t it? I remember one thing very vividly. My father 
used to train the widows: arguments and counter arguments would 
be devised, and the widows would be trained to answer them be- 
fore the munsif. My father posed questions to these widows, taught 
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them how to answer, and made them repeat it several times until 
they got it clear. When we sat down in the room next to the frontyard 
for our homework, we overheard all this. When father used to finish 
with them and come inside, we felt my father was enveloped with a 
deep tiredness. He felt very sad for these women, and if among 
them, there was someone he knew personally, he told Amma 
about it. 


My mother’s world was the inner parts of our home, and the 
backyard. For us, girls, this was the world that came to us. Call it 
world, or the universe itself. There was no one who did not come 
here - flower sellers, vegetable sellers, cashew sellers, roof and 
well cleaners, tree climbers, the zany, drunkards, gypsies, Halakki 
Narasanna, snake charmers, beggars, grass sellers, firewood sell- 
ers, our cows and buffalloes, maids, bangle sellers, o1l sellers, apart 
from passersby who filled my mother with the latest prices of essen- 
tials at the weekly fair etc etc., the poorest of the poor, the lowest of 
the low. This colourful world of the backyard was bubbling with 
joys and sorrows, jJealousies, disappointments, struggles, laughter, 
songs and stories, gossip — it was a theatre in itself. Most of the 
people who came here were women. Most of them had faced their 
life with extraordinary courage, they were the real Durgas of this 
world. My mother was central to everyone’s lives. In her own way, 
she offered advice, suggestions, solace and courage to take deci- 
sions . And we, were the in-house spectators, who watched every- 
thing with awe. Apart from the back door, there was another door 
in the middle which opened to the outer room. Sometimes Amma’s 
friends used to enter inside the house from that door. Some courte- 
san women used to come from that middle door to the outer room. 
But they never crossed the threshold even when mother called them 
in. They made themselves comfortable there, enlivened those mo- 
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ments with their hilarious experiences and left. As I grew older, all 
these people and their worlds that had entered me without filters, 
began to acquire meaning. That is probably why, the inner world of 
women that comes in my writings, there is nothing called just imagi- 
nation. Today, I feel, that these innumerable women who were like 
droplets in the ocean of joys and sorrows, gave me all the courage. 


Your mother’s world had room for everyone. 


My mother was the centre of attraction to so many people! 
Did she have a huge purse from which she could support them in 
their times of need, no! Does that mean she could give a patient ear 
to everyone each time? Not at all, she had hundreds of her own 
tensions in running the household. Many times there used to bea 
huge ruckus and all kinds of irritations. Yet they all came seeking 
Amma’s closeness, why? When Amma passed away (she lived 30 
years after father’s demise) the courtyard was overflowing with 
people. How? How many people cried for her! What was the na- 
ture of her relationship with them, how was it possible? She was 
rough, and minced no words. Yet, how did they grasp her love, 
‘“karunya’ and concern? To this day, all this remains a surprise to 
me. I remember the woman who used to bring fresh grass for our 
cattle every evening. She dumped the grass in the cow shed and sit 
down for achat with Amma, she would eat and drink something 
and leave. She had become one of us. She was a mother of many 
children, and still, she would keep getting pregnant. My mother, 
who herself was the mother of many children, used to shout at the 
woman who was younger than her — “Are you planning to die? 
Times have changed, woman, get yourself operated. I am there for 
you, don’t be frightened,” she would advise. The day my mother 
died, the body had just been brought home from the hospital. The 
woman serendipitously turned up, and with tears rolling down her 
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cheeks she wound the rope for the bier. “My mother’s gone, I’ve 
become an orphan,” she kept crying —I just cannot forget that! In 
my novel Asprushyaru, there is a character who has been inspired 
by her. 


Within you there must be thousands of stories. The kinds 
of things that happened to women - stories of hundreds of 
kinds of violence and cruelty. The story of the way this system 
worked. This is the essence of your writing, it is the world 
within you. What was the ‘lawyergiri’ you inherited? Was it the 
formal, professional ways of your father or was it the un- 
schooled, nurturing, including ways of your mother that crossed 
the limits of law? Or was it a path that took from both these 
practices and shaped its own distinct identity? 


Probably a mixture of both. AsI explained, my world was 
shaped by those who came from the front door and those who 
came from the back door as well. But it 1s indeed my mother who 
made a bigger Impact on my wniting. An unadorned way of love that 
was curdled out of emotions. She was a rare person, an unusual 
blend of compassion and feeling. She never dissociated from this 
world even for a moment. She just disliked it when we sat down 
with our books. You had to work, or mingle with visitors. She could 
not stand the sight of detachment from the direct world. Once, one 
of our relatives, said: ‘“Maalakshmi, how attached you are to this 
world! You will never get Moksha.” In reply, Amma said: “What? 
Moksha? When you're there for that, why worry,” she laughed. 
Whenever I remember this, I laugh. 


When was your first story born? In what state of mind 
were you in? 


My first story was published in the magazine, Karmaveera, 
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when I was in high school. M.S.K. Prabhu’ sister, M.S. Padma 
was my classmate. She came from Maddur just for a year. One of 
her close relatives had settled down in Kundapura, Padma stayed 
with them during her SSLC days. She became my best fnend. She 
often remembered one of her brothers who passed away in an ac- 
cident. I wove a story out of it and read it out to her. She was so 
happy to see it as a piece of writing. Not only did I write it, I even 
sent it to Karmaveera. And they published it! My surprise new no 
bounds. How thrilled I was to see it in the literary section! Is this 
how a story looks like? —I wondered! We both read the story again 
and again. Now I feel like reading it again. But I’ve lost it. By asking 
this question you have opened up so many memories. 


Writing about women came instinctively to you. Was there 
a feeling within you that this is how you could write and in no 
other way? Can you explain about your personal urgency that 
is connected to your creative process? 


I have written all kinds of stories. Those that 1 have encoun- 
tered, experienced — I have written them as they came to me. 
Strangely, when men write stories with a man as protagonist, no- 
body says you have written a man’s story. But ifthe protagonist is a 
woman, people say it is women-centric. 


In an interview Mahashweta Devi said, ‘I am a feminist, 
but I would like to define my feminism’. What does feminism 
mean to you? 


Feminism 1s not a theory that is for women. It means that we 
stand for every woman. Women are also human beings. They are 
part of this human world with good and bad in them. Good and bad 
is good and bad imespective of who they reside in - man or woman. 
We must understand this. Instead of calling myself a feminist, I will 
say I represent the world of women. 
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The other way in which I would like to put itis like this: Femi- 
nism is feminine identity. The awareness and awakening within me 
as a woman. It is impossible to bear someone being treated lightly 
simply because she is a woman. When men, and women, slight the 
woman, treat her with indifference, when they treat her like a sec- 
ond rate citizen, and conspire against them, you better make your 
presence known to them. The feelings that you naturally emanate at 
such moments constitutes feminine identity. It is the Lalitha Shakti 
that rules and nurtures the universe. 


The awakening forms feminine consciousness, 
that’s what you say, isn’t it? How would you place Gandhi, 
Paramahamsa... in your inner landscape? 


The feminine consciousness in them 1s one that takes this world 
on the path of wisdom. It 1s both the word and its sense, like the 
principle of Ardhanaareeshwara. This 1s the same principle in Kall 
and Durga too. Feminine consciousness can exist in men as well. It 
may not exist in women. The woman principle is something that 
cannot be easily described. Isn’t the woman’s world a part of the 
human world? Doesn’t everything finally end in humanism? So when 
you easily describe or label something as feminism, it doesn’t ap- 
peal to me. 1 prefer feminine consciousness. 


Your first collection, Mara-Gida-Balli, came out in 1979. 
So many stories from those years, and then the stories of 1981 
—Chandale, Akku, Goodinolagondu Hakki, they all seem ahead 
of their time. A continuity is evident from the first collection to 
the second, but a major leap is also visible. There are many 
things that nurture a writer’s creative instincts, as also the 
courage to delve deep into his Antaratma. Would you be able 
to speak of your imaginative process? Can you speak of the 
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formation of these stories that hold a mirror to the big ambiva- 
lences of human (woman’s) life and how such hard truths were 


realised in hushed tones? 


Probably it is because of the way I was flung from innocence 
into the throes of life. When I left home after my mamiage, the life 1 
had seen and grown up with, which was latent in me, suddenly be- 
came visible to me. All those people, personas, sorrows, struggles, 
and hundreds of images that had piled up in my conscience just like 
that, took life and began to speak to me. They opened up to me in 
new light. Those people, their conversations, their behavior... be- 
came alivein my writing. Do you know, that not for once had I seen 
any of them scream from rooftops about their sorrows, I had not 
seen them wail nor hadI seen loud protests. There was a poignancy 
to their voices. They had their own way of protesting, their own 
thoughts. Their anger, criticism, debates and arguments emerged 
from the context of their own lives. What seemed such a natural 
part of my life till then, enveloped me fully. It became more intense 
in the later years, that’s all Ican say... 


How do you understand tradition and modernity? Are they 
binaries? Many a times, though your stories take place in a 
traditional setting, the way the story and your characters de- 
velop is modern. Some of your characters, the women espe- 
cially, remind me of Shivaram Karanth’s characters. 


What is modernity? Is modernity a process of unfamiliarising 
or familiarizing? What the world labels as tradition, is modern to 
me. The world of women, and tradition of the inner rooms taught 
me to familiarize. It is to know, to listen, to respond, to converse, to 
laugh, to cry, to fight and become one. I was born in a house that 
had one and a half feet thick mud walls. A house full of people - 


446 | ಇರುವಂತಿಗೆ 


weddings, festivals, death ceremonies. .. brimming with guests. Food, 
snacks, coffee, conversations — each time there was a feast, a spe- 
cial team of cooks would turn up the previous evening itself. They 
were so affectionate towards us —*Where were you’ll? Come here, 
take this...,” they would stuff goodies into our hands. They were 
there on work, they needn’t have been nice to us. But such were 
those times. Relationships were not clinical. There was always a 
bond. We grew up amidst such ties. The imaginary cook in my story, 
Krouncha Pakshigalu came from these memories. These remem- 
brances and memories are tradition. As long as I live, I recount 
those days in present time. Tradition and modernity co-exist for me. 
If I lose memory or pass away, tradition is also dead. 


So does it mean that modernity and tradition are states of 
mind, and they can co-exist? Does it mean that it has little to 
do with physical time? 

Yes, they exist together. A ‘time period’ doesn’t merely mean 
that specific time period. It has in it present, past and future, in varl- 
ous forms. I strongly feel that there has been no time that has forgot- 
ten tradition. In our consciousness it 1s all there. There are abundant 
examples for this in our country. The simplest examples 1s that of 
Ayudha Pooje. You may have the most modem gizmo, or a car, but 
everyone performs a special pooja to their vehicles on that day. 
Even in the case of new cars. 


Creative process begins in the consciousness, and what it does 
is to deconstruct and construct it according to time. It is only from 
the outside that it seems like we’ ve cut away from tradition. But the 
essence is that of tradition, it comes in a new gleam. Ifa time period 
has no existence for tradition, where does modernity come from? 


You understand the depth and beauty, extent and power 
of womanhood. But you are also aware of its deformities and 


cruelties. In the Kannada context, I am not sure if any other 
writer has captured how the woman is a player in this system 
as much as the man is. You have recognised its horrors in sto- 
ries like Puttammatte mattu Mommagalu, Avalambitaru etc. 
The woman who becomes a part of patriarchy can be just as 
cruel as the man. So even a trivial statement like - a woman is 
woman’s enemy, can gain meaning, isn’t it? 


Oh yes, but women being enemy of women is a cheap remark. 
This is more related to your temperament. That’s why I said that 
women are human beings too. All the scum and violence of human 
kind resides in her as well. A cruel woman is cruel with respect toa 
man too. When she is cruel to women we put together such idioms 
— a woman is a woman’s enemy! This can be considered true if she 
picks only on women. But that’s not how it is. A woman happens to 
be there, in another context it could be a man. 


There’s something I have noticed. Women also feel that men 
are more intelligent than them, and I have been a witness to it. Such 
women prefer to hang around with men. This, in a very sophisti- 
cated way, makes a woman indifferent to another woman. I have 
seen this in many dimensions. What I am now saying is just one of 
its layers, that’s all. Do you know many stories emerge from here? 


You began to write at the peak of the Feminist movement. 
Who were the other women writers you read? 


Iread Triveni, foremost. Then Vani, Anupama Niranjana, M.K. 
Jayalakshm:, later M.K. Indira. Their language, its grace, there was 
a 390restraint to it. All the girls would make secret requests to the 
librarian that they should be the ones to get Triveni’s new novel first. 
Poor thing, what could he do, he would give it to the first person he 
saw. We belong to that generation which fought for books. As I 


kept reading, I even wrote a story for the in-house magazine in 
Mysore Kannada. Back then I thought that all writing had to be 
done in Mysore Kannada. It changed after I read Shivaram Karanth. 
Karanth gave me the confidence that I could write in my own 
Kannada. When I read his Marali mannige, I felt that they were 
people I knew, they belonged to my world. I wanted to write about 
my world, in my Kannada. From then, my wniting changed. 


A writer can be a novelist, poet, essayist, playwright and 
more. Do you have to prepare differently for different genres? 
Or does the creative spirit manifest itself in different forms? 


Deepa, just because I am talking to you now doesn’t mean 
that I know only to talk. can laugh, chat, criticize... everything, 
isn’t it? I do all of these things, don’t I? How 1s that? Is there a 
preparation for it? None, isn’t it? When you talk to children, your 
voice changes along with pronounciation. How? The same thing 
happens in creative process too. Given that we express ourselves 
through writing, there is nothing like it is there in this, and not there in 
the other etc.there is no question of preparation either. Short story, 
novel, poetry, essays, and plays are all within us. When you sit down 
to write content chooses form. If it doesn’t gain creative force, it 1s 
latent within waiting for release. That’s why I like to call myself writer 
and not a short story writer. Somethings come naturally to a writer, 
some with effort, and some never come to you. To me, the novel, 
and plays don’t come easily. It 1s not that I have not paid attention to 
it. They have not turned towards to me. The way we live, our lifestyle, 
the way we engage with the world, are reasons perhaps... 


Your language has great strength. Your stories are insepa- 
rable from the language in which they come to life. Was it a 
conscious choice? 
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It was not a conscious choice. A piece of writing demands its 
language. I don’t try to extract it forcefully. At this point in time, if 
write Akku, I may give her textual language. Which means, a differ- 
ent kind of Akku is bom. Butthat Akku will only be like a reflection 
ofmy Akku, and not her. For the real Akku to come into being it has 
to be with my language. There is a mannerism that is woven into her 
language. Her swagger, gaze, demeanour everything has a connec- 
tion with language. How can I separate it from her? Finally what do 
I want? It is Akku, isn’t it? People who want to see Akku will see 
her with the language and all its accompanied gestures. Those who 
have no such desire, those who say it is difficult to read, let them not 
read. So what? If1 wantto read Kusumabale don’t I make an effort 
toread it even ifit is not the Kannada 1 am comfortable with? Don’t 
we read everything that is written in Dharwad Kannada? 


It 1s also not that you are adamant about using Kundapura 
Kannada. For instance, in your essays you use colloquial Kannada. 
But within an essay, if you have to tell a story, you switch to your 
Kannada. When you tell the story of Vimalakka in your essay Dose 
Rajakeeya, in Reshme Seereya Kuritu, or in Ashtamiya Nenapu. 


Kundagannada 1s also Kannada, isn’t it? In that case, I have to 
use it where it is necessary. It is not that I am going to save that 
Kannada, nurture it and hence use it in an arrogance even if it is not 
necessary. If it comes with a natural urgency, only then do you nur- 
ture it. To use it forcefully is to beunfair to the writer and the charac- 
ter. Will I use this Kannada to write Shakuntale? No... then Ican- 
not see her. She chose a poetic language and began to appear be- 
fore my eyes. I went on writing. 


There is a model before me. After reciting the Ma Nishada 
shloka, Valmiki 1s tongue tied. Narada appears before him and asks 
him to write Ramayana. Watch the words he uses. “You write the 
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Ramayana, let the whole story happen and flow before your mind’s 
eye.” This 1s the guideline for every story writer. As they move be- 
fore your eyes they come with a language. That’s why forTulsidas 
his Ramayana came in Avadhi. In what Kannada did Kuvempu’s 
Ramayana Darshanam take place? Did he choose it consciously? 
The language of KambaRamayana? When the writer has visions of 
a story, on the path of realising it, language plays such an important 
role. 


Let us talk about your protagonists. Chippu, Antarangada 
Putagalu, Sougandhiya Svagatagalu, Gulabi Talkies, 
Shakuntaleyondige Ondu Aparahna, Samajashastragneya 
Tippanige, Abha... if we begin to list them, you see how they 
detach themselves from this world and move in search of truth. 
This is not the truth of freedom, but the truth that comes from 
liberating your soul. If your protagonists could act with such 
conviction and courage, something must have happened within 
you as well. How do you understand these twin journeys? 


As you know, I came into the world of writing innocently. I 
kept writing and along the path, 1 evolved. Whether you are with a 
large family or you are by yourself, there is an aloneness, isn’t it? 
When I was in Amma’s house, my siblings were also my fnends. 
Hence, till date I do not have a close friend in the outside world. I 
also feel bad that I never felt the need to have one. We used to 
share everything without any veils between us. But when lI stepped 
into the wedding altar and moved into life, it was a big blow on my 
innocence. It was probably for the good. It opened my eyes. And I 
got this blow at the right age as well. From then, I was no longer my 
old self. I saw many women in the outside world. In the inner 
quarters, I saw women getting into tussles, and I realised that there 
was more than one shade to life. When I said outside, it was the 
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people I met in literary meets, and other programmes too. These 
encounters taught me many things. Eyes don’t merely see, they per- 
ceive! That’s why I say, in Vishnu Sahasranama there is one name 
Sahasraksha. 1 used to just recite the sahasranama but as 1 gained 
experience, I understood it differently. Art is all about opening a 
multitude of eyes, isn’tit? A hundred changes took place within me 
inthis whole process of seeing and perceiving. All that I had seen in 
the past entered my conscience with new meanings. Monotones 
now materialized in plural forms. It is not just individual centric, but 
in specific contexts of time and space everything changes, this aware- 
ness gave me a direction. Of course, all this eventually has to come 
alive in your writing. 

Women write with a certain concealment or should we 
call it restraint? They do not write about love, lust, sexuality 
etc like men do. Even writers who were seen as bold, like 
Ismat Chugtai and Quruttalain Haider, wrote about these sub- 
jects in a suggestive manner. Is it a world view, is it hesitation, 
or is it strength? 


All of this 1s true. But beyond all this is a certain dignity that a 
woman has towards her reader’s sensibilities. Everything need not 
be peeled like the skin of a banana and laid bare. Emotional up- 
heavals, love, lust and sex — are there in every mind and home, just 
like there are bathing rooms. The way you say it is important. There 
is a restraint to say these things in our everyday language. A dignity. 
“Don’t use words flippantly simply because you can speak’, they 
say. Do you know? You must not write because you can. There is 
decorum, a bashfulness... you should resolve to say it that way, 
even if it is difficult. Readers are not unaware of life, they are not 
idiots. Once you begin to tilt towards distastefulness, it may in the 
course of time become taste, and before we realise it will sap your 


452 | ಇರುವಂತಿಗೆ 


radiance. Every writer that you mention had this awareness, they 
were cautious. And this is more true of women writers. Women, I 
think, believe in conveying it powerfully, rather than lay it bare. 


Are there moments when you feel words leave you? More 
in the sense of a gap that you sense between life and writing? 
Do you feel that what is possible for you as a writer is not 
possible for you in real life? Or vice-versa? 


There is no gap between life and writing. The exterior and inte- 
rior are related, but it appears like a difference. What you experi- 
ence in life gets translated into writing, you begin to question the 
experience, and it progresses as a quest. For instance, unknow- 
ingly, in a good or bad experience, a darshana takes place. Let’s 
say we are atthe wrong, a discussion begins inside, a restlessness, 
an unrest sets in. Some stray incident, something that you believe 
you’ ve forgotten, suddenly surfaces. It looks at you as a question. 
In our everyday lives we hardly give it importance, but it is there in 
the subconscious mind, and keeps troubling you, it never retires. It 
wakes you up in the dead of the night. In that moment it goes on 
blossoming. It could be questions that anse in you as an onlooker to 
someone else’s life and in a deep turmoil to find answers you may 
have to resort to writing. It 1s the search for truth, a search that 
doesn’t guarantee that you will find truth. Absolute truth is a myth in 
worldly life, you know it and still you search for it relentlessly. 


A writer never loses words. A5 “ou write, it is a treasury that 
opens before you, and to experieiice that wonder you must write. 
Writers better than me can perhaps say complex things successfully. 
But even in my limited word-scape I can say whatI want to say. 
The nature of the word is such that where it wants to say it doesn’t 
lose. But it can lose when it fails to be heard. Many a times, the 
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listener never crosses over to the inner realm. There are times 
when you feel you will lose completely, and then metaphors come 
to your rescue. To me, Akku is one such metaphor. When words 
fail, she takes resort in madness and says everything she wants to. | 
have seen so many such women whose stories I wanted to tell. 
When I was restless wondering how I could, one afternoon, Akku 
came and rescued me. 


You have translated the works of Kamaladevi 
Chattopadhyay, and Maithreyi Mukhopadhyay. What is it about 
them that attracted you? Your interaction with them in the pro- 
cess of writing must have given you something. What is it? 


I have not interacted with Kamaladevi and Maithreyi 
Mukhopadhyay directly. It is only through their works. 


Correct. That is how it is, they become an intense part of 
your life’s journey through their work. 


When I was translating their works it expanded my notions 
about women being special. And, the many questions that used to 
arise in me, something that I would brush aside and carry on....1 
slowly turned around and began to notice them. Before that, I never 
gave an ear to these doubts. This is how a woman should be, even 
aslight change 1s not good. .... such were my notions. Society is the 
space for men, and a woman gets only that much space given to her 
by men.They used to be my beliefs. These women changed my 
superficial self and taught me how to lead an internal life. 


For instance, your interaction with Saraswati Bai Rajwade. 


It was a very unique experience. In her life, thought and action 
one could see the glory of independent thinking. It was not some- 
thing she practiced, but she was bom like that. Rajwade was full of 
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ideas, desires and dreams. She was the victim of time, and also a 
victim of innocence. 


Free from all of this, she led life in her own style, a revolution- 
ary way. She led many a battle alone. As I listened to her, I would 
feel how nice it would be for all of us to have had a natural, liberated 
self. We are all free from birth they say, but that is only philosophi- 
cally. And also not applicable for women. While some women realise 
that freedom is their night, most do not realize, and they walk within 
the lines drawn by society and keep giving advises to the rest of 
them. I need not explain to you that freedom is not irresponsibility. 
Svechcha is different from Sva-ichcha. According to me, it is re- 
markable that a person has sva-ichcha. To live with your immediate 
environment and society without any friction, and yet not give up 
your self is an art. That is the kind of free attitude I saw in Rajwade. 
She lived the way she wanted to. If society put out is fangs to at- 
tack, she listened patiently, and founda solution that even tradition- 
alists approved off. Without revealing herself beyond a point, she 
lived with everyone within the temple. My interaction withsuch an 
exemplary person, made me aware of many kinds of lives. 


They labelled women’s literature as Kitchen Literature 
and made light of her universe. In your poems and essays, you 
use a lot of food metaphor. You equate perfect consistency in 
cooking to the perfect consistency of intellect and emotion. 
What are the difficulties and losses of this condemnation, con- 
descension or conspiracy? What did welose and what did we 
gain? 

Nothing much has been lost, we gained more by consolidating 
our identity in the kitchen. We mastered the knowledge of Soopa 
Shastra without even learning it through theory. Action is first, theory 
follows, isn’t it? After cooking was developed, men constructed a 
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theory. Many theoretical constructs were woven into it to make 

it complex. Finally, what we want is clean and tasteful food. Art 
is similar, it is also bound by several kitchen sutras. That is the 
Rasasutras. It looks different from outside, but in effect they are 
one. That is why I wrote a poem called, Cooking and Theatre. Why 
should we even pay attention to the condescension that is in no way 
applicable to us? If we have to reach a mind state where we don’t 
pay attention to these rants, then we need to know the worth of our 
own selves and of the work we do. It could be work in the kitchen 
or elsewhere. We have to ignore the condemnation, conspiracy of 
the male world, and go on doing our things. This is the way to be- 
come strong is what I have always felt. 


Abhais the new woman of your writing. How will the new 
woman who comes after Abha take shape in your writing? 


Iam yet to figure that out. I cannot say anything now. These 
are complex times. We are slowly finding release from the times that 
believed that marriage 1s the ultimate truth for a woman. There is no 
need to get marmed. The society is slowly accepting that living alone 
or live in relationships are the choices of an individual. At times it 
seems like there is societal consent and at times there is conflict. 
Marmageable age has now been advanced. You can hear that there 
are couples who do not want to have children. The entire approach 
to life is changing. Every woman wants to be economically indepen- 
dent. The reasons for this are natural and several. The new woman 
is no longer the one who waits for her husband to retum home in the 
evening.The kitchen is no longer a cage for the urban woman — 
money can now buy many things. The woman can therefore con- 
centrate on her profession. She has expanded her horizons, dreams 
and desires. She has now moved ahead of family politics to social 
politics. Writing should be able to capture these transformations and 
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what bearing it has on womanhood — [am thinking how I can get an 
integral picture. 


Who are the writers who influenced you immensely? 
And why? 


Don’t laugh. I am not a student of literature. Whatever litera- 
ture I could lay my hands on, 1s what I’ve read. I am not very famil- 
iar with English literature. As I said, Triveni, Anupama, Vani, M.K. 
Jayalakshm:, MK Indira were writers I read. I read Karanth and 
decided that 1 too would wnite about the people around me. I gained 
confidence. Later I read the Navya writers. Most importantly, my 
writings have been influenced by the songs that women sang. Just 
for once, enter the world of women that you see in mamage songs 
— you get goose bumps! They are songs written and composed by 
women, and they have travelled orally. We have lost hundreds of 
them because they were not written. In those songs, men are placed 
in such high esteem. But what followed in mamage after all that love 
and glory! Literature showed me the way. Marriage 1s more than 
just man and woman. We describe them as Lord Shiva and his 
divine consort Parvati, what an exalted place. This revealed to me 
the true nature of human relationships. The jealousies, complexes, 
arrogance, domination... what not. Scientists, singers, writers... all 
these are mere social identities, finally it leads us to huge chasms 
and it is but inevitable we fall into it. The society becomes a witness 
to this tragedy. Yet, nothing changes. 


I always tell people, visit Dasa literature once. That has also 
cast a spell on me. They have said everything. Yet, we need to retell 
all the waywardness, meanness, inhumaneness, love and joy of our 
times -- ourselves. Small springs are bound to feel shy where huge 
waterfalls exist. It’s natural. But 1s there condescension, no. 
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Do you feel that being a writer in contemporary world 
is more difficult than any time in the past? What are the 
pressures of these times? 


Is ita difficulty or a challenge? It is not just difficult to be a 
writer, there are obstacles for artistic expression, speech... every- 
thing. But how do you not say what you want to say? It is not today's 
problem, it was there in the past, it will be there in the future too. 
This is adisease that has no cure. Groupism and political affiliations 
are like the tidal forces of the moon -- it keeps rising and dipping. 
This is something that has existed from the times of the kings. We 
had read this in history books. Now we are witnessing it. Art and 
literature has blossomed amidst these thos. 


If we think the world is made up of human beings, then the 
world perceives literature. It is born within this world. But percep- 
tion is always relative. It is one thing to read and appreciate, but it is 
an altogether different thing to absorb it. This ability to absorb is 
connected to the politics of an individual. Therefore it is not possible 
to generalise understanding. 
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"ವೈದೇಹಿ ಈ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲು ಇದನ್ನು ಹಾಡಾಗಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದರ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲ ಅವರು ಜನಪದ ಹಾಡುಗಜೊಂಲಿದೆ 
ತಾದಾತ್ಕ್ಯವನ್ನು ಸಾಛಿಸಿರುವುದು, ಧಾರ್ಮಿಕತೆಯನ್ನು ಒಪ್ಲಿಯೂ 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ವಿರೋಛಿಸುವ ತಾತ್ವಿಕತೆ ಹೊಂವರುವುದು. 
ಸನಾತನವಾದ ಧಾರ್ಮಿಕ ಜಿಂತನೆಗಟೊಂ೦ಲಣೆ ಬದುಕಿನ ಒಡಲಲ್ಲಯೇ 
ಪ್ರೀತಿಯ ಸಂಬಂದ್‌ ಹೊಂಲಿರುವುದು, ಶಿಷ್ಣ ಮತ್ತು 
ಹಾನಪದದಟೆರಡಲಂದಲೂ ಪ್ರಭಾವಿತದೊ೦ಡು ರೂಪ ತಾಚುವ 
ಜನಸಮುದಾಯದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಹ್ಞಾನದೊಂವದೆ ಅನುಸಂಧಾನವನ್ನು 
ಏರ್ಪಹಿಸಿಹೊಂಡಿರುವದು ವೈಲಕ ಜಿಂತನಾ ಪಲಕಲ್ಲನೆಗಟೊಂಲವಣೆ 
ಸಹಜವಾಂ ನಂಟನ್ನು ಹೊಂ೦ವರುವುದು. ಹರಾವಜಯ ಪಲಸರದಲ್ಲ 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕ ಚಟುವಟಕೆರಆ೦ದ ಅಟದಲ್ಲ 
ನೊಂವರುವದು.... ಏನೆಲ್ಲ ಕಾರಣಗಚನ್ನು ದುರುತಿಸಬಹುದು. ಒ೦ದು 
ಹಾಡಿನ ಹಿಂದೆ ಎಷ್ಣೆಲ್ಲ ಸಂಗತಿಗಳು ಕೆಲಸ ಮಾಡರುತ್ತವೆ.' 


- ಎಂ.ಡಿ.ವಹ್ದುಂದ 
(ವೈದೇಹಿಯವರ `ಒಂದು ಕತ್ತಲ ಹಾಡು' ಕುಲತು, ಮಾನಸ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲ) 
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ಕಾದಂಬರಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಹಿಳೆಯರ ಕೊಡುಗೆ- 
ಒಂದು ಹಿನ್ನೋಟ 


* ವಿಜಯಶ್ರೀ ಸಬರದ 


"ಔಪತ್ತನೇ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆ ಓದು ಬರೆಯಲು ಕಲಿತಾಗ 
ಅವಳ ಗಮನ ಸೆಳೆದದ್ದು ಕಥೆ, ಕಾದಂಬರಿಗಳು. ಏಕೆಂದರೆ ಓದಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಸುಲಭವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರವೆಂದರೆ ಕಥೆ ಮತ್ತು ಕಾದಂಬರಿ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿತ್ತು "ಕಾದಂಬರಿ 
ಪ್ರಕಾರ ಹೆಚ್ಚು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಲು ಹೆಂಗಸರೇ ಕಾರಣ. ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವ 
ಬಗೆಯ ಸ್ಹಾತಂತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯದೇ ತಾನು ತನ್ನ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮುಳುಗಿ, 
ಕಾಲಹರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಉಳಿದ ಹೆಂಗಸರೊಂದಿಗೆ ಹರಟಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದವಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು 
ವ್ವಾಸಂಗ ಬೇಡದ, ಚಿಂತನೆಯಿಲ್ಲದ, ಆಳವಾದ ಬದುಕಿನ ಅರಿವು ಕಾಣದ, ಮಾನಸಿಕ 


ಠಿ 
ಪರಿಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ತಿಳಿಯಬಹುದಾದ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಓದುವುದು ಬರೆಯುವುದು 


ಸುಲಭವಾಯಿತು. ಕೂತಲ್ಲೇ ಕನಸು ಕಾಣುವ, ಊರಸುದ್ದಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯಿದ್ದ 


ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಕಾದಂಬರಿ ತೋಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಉತ್ತಮ ಮಾಧ್ಯಮವಾಯಿತು.'* (* ಮಹಿಳೆ 
ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ- ಪುಟ:78, ಚ.ಸರ್ವಮಂಗಳ, ಬೆಂ.ವಿ.ವಿ.. ಬೆಂಗಳೂರು) 


ಹೀಗಾಗಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಒಲವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಡಿಗೆ ಮನೆಯನ್ನು ದಾಟಿ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ರೂಪಗೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದಿನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಹಿಳಯರ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 
1913 ರಿಂದ 1950ರ ವರೆಗಿನ ಅವಧಿ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಲೇಖಕಿಯರ ಮೊದಲ 
ಹಂತವಾದರೆ, ಎರಡನೆಯ ಹಂತ 1950 ರಿಂದ 1975ರ ವರೆಗೆ. ಕೊನೆಯದಾಗಿ 80ರ 
ದಶಕ. ಮೊದಲನೆಯ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಸ್ರೀ ಶಿಕ್ಷಣದ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಲೇಖಕಿಯರು ತಮ್ಮ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು. ವಿಧವಾವಿವಾಹದ ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. 
ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕರೆ ಅಡಿಗೆ ಮನೆಯ ಆಚೆಗಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಬಲ್ಲೆವು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸ್ತಲಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಸಾಧಿಸಿ ತೋರಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖರಾದವರು ನಂಜನಗೂಡು 
ತಿರುಮಲಾಂಬಾ, ಆರ್‌ ಕಲ್ಯಾಣಮ್ಮ ಎಚ್‌.ವಿ.ಸಾವಿತ್ರಮ್ಮ ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಕಾದಂಬರಿಗಾರ್ತಿ 
ನಂಜನಗೂಡು ತಿರುಮಲಾಂಬಾ ಅವರು 1913 ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ "ಸತಿ ಹಿತೈಷಿಣಿ 
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ಗಂಥಮಾಲೆ'ಯಲ್ಲಿ ಪಕಟಗೊಂಡ ಮೊದಲ ಕಾದಂಬರಿ "ಸುಶೀಲೆ' ಹಾಗೂ ನಂತರದ 
'ನಭಾ', 'ವಿರಾಗಿಣಿ', 'ವಿದ್ಭುಲ್ಲತಾ', "ಗಿರಿಜಾಬಾಯಿ", "'ಪೂರ್ಣಕಲಾ' ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂದು ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸಮಾಜ ಕಂಡ ಬಗೆಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಮಹಿಳೆಯ ಹಕ್ಕಿನ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ, ಹಕ್ಕಿನ ಅರಿವನ್ನು ಮೂಡಿಸುವ ವಿಚಾರ ಅವರ 
ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಅಂದಿನ ಜ್ವಲಂತ ಸಮಸ್ಯೆ ಕುರಿತು ಚಿಂತನವಿದೆ. ತಲೆ 
ಬೋಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರ ವಿರುದ್ಧ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ವಿಚಾರ 'ನಭಾ' ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ; 
"ತಲೆ ಬೋಳಿಸಿಕೊಂಡ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪವಿತ್ರರಾಗುವರೋಿ...... ಹೆ್ಣ್ಣುಮಕ್ಕಳೇನು ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿರುವರೇ? ಗಂಡ ಸತ್ತ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವರೇನು ಮನುಷ್ಯ ಜಾತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಂತೆಯೇ?' 
-ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸುಧಾರಣಾ ಪರ ಕಾಳಜಿಯಿದೆ. ವಿಧವೆಯರು ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ 
ಪಡುವ ಯಾತನೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಕೃಷ್ಠಳಾಗಿ ಕಾಣುವ ಸ್ಥಿತಿ ಸ್ಪತಃ 
ತಿರುಮಲಾಂಬಾ ಅನುಭವಿಸಿದ್ದರಿಂದ ನಿರ್ಬಿಡೆಯಿಂದ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ಮಹಿಳೆ ಎಂದಿಗೂ ಅಬಲೆ ಎಂಬ ನಿಲುವಿಗೆ 
ತಟಸ್ಥರಾಗುವರು. "ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಎ೦ದೂ ಹೆದರಿಕೆಯಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಏಕೆಂಬೆಯೋ 
ಅವರೆಂದೂ ಅಬಲೆಯರು. ದುಷ್ಟರು, ಕುಡುಕರು, ಹುಚ್ಚರು, ಮೊದಲಾದ 
ಪೋಲಿಗಳೇನಾದರೂ ಅತ್ಯಾಚಾರವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟರೆ ಅವರೇನು 
ಮಾಡಬಲ್ಲರು? ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೆಂಗಸು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಬಾರದೆನ್ನುವರು.'- 
ಎಂದು "ಸುಶೀಲೆ' ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಬಗೆಯನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಲೇಖಕಿಯ 
ದ್ವಂದ್ವ ವಿಚಾರ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಹಳೇ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವ 
ಮನೋಭಾವನೆಯಿದ್ದರೂ ಅದರಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಕ್ತರಾಗದ ಅಸಹಾಯಕತೆ 
ಮತ್ತು ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ಸಿದ್ಧತೆ ಇಲ್ಲದೆ ದ್ದಂದ್ಬಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿಕೊಳ್ಳುವ ಮನಸಸ್ಥಿತಿ, ಒದ್ದಾಟ ಅವರ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುವು. ಈ ತರಹದ ಮಿತಿಗಳನ್ನು ಇವರ ಸಮಕಾಲೀನ 
ಕಾದಂಬರಿಕಾರ್ತಿಯರಲ್ಲೂ ಕಾಣಬಹುದು. ತಿರುಮಲಾಂಬಾ ಅವರ ಬರಹದಲ್ಲಿ ಸ್ತೀಯರಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಆಳವಾಗಿ, ಸಮಗವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದು. ತಿರುಮಲಾಂಬಾ ಅವರ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ರಚನೆಯ ಪ್ರಯತ್ನ ಮುಂಬರುವ 
ಮಹಿಳೆಯರ ಬರಹಕ್ಕೆ ದಿಕ್ಲೂಚಿಯಾಯಿತು ಎಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. 


ತಿರುಮಲಾಂಬಾ ಅವರ ನಂತರದ ಪ್ರಮುಖ ಬರಹಗಾರ್ತಿ ಆರ್‌.ಕಲ್ಯಾಣಮ್ಮ 
1927 ರಲ್ಲ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ ಕಾದಂಬರಿ 'ಸುಖಲತಾ'. ಇನ್ನುಳಿದ ಕಾದಂಬರಿಗಳೆಂದರೆ 
'ಭಕ್ತಮೀರಾ', "ಸತಿ ಪದ್ಮಿನಿ, "ಷಹಜಹಾನ್‌, ಸ್ನೇಹಲತಾ, 'ಮಾಧವಿ', "ನಿರ್ಮಳಲೆ', 
'ನೀರದಾ', "ರಣಕೇಸರಿ', "ಇಂದಿರೆ ಹಾಗೂ "ಪ್ರಿಯಂವದೆ'. ಇವರು ತಮ್ಮ ಕಾದಂಬರಿಗಳ 
ಮೂಲಕ ಸ್ಟೀ ಶಿಕ್ಷಣದ ಅಗತ್ಯ, ಪುರುಷನಿಗೆ ಸರಿಸಮಾನಳಾಗಿ, ಸ್ಥಾವಲಂಬಿಯಾಗಿ, 
ಬುದ್ದಿ ವಂತಳಾಗಿ ಬದುಕಬೇಕೆಂಬ ಧೈರ್ಯ, ಆತ್ಮವಿಶ್ನಾಸವನ್ನು ತುಂಬುವ ವಿಚಾರವನ್ನು 
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ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಹಿಳೆಯರು ಕೀಳರಿಮೆಯಿಂದ ಹೊರಬರಬೇಕೆಂದು ಎಚ್ಚರಿಸುವ 
ವಿಚಾರ ಅವರ 'ಸುಖಲತಾ' ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಮಹಿಳೆಯರಿಗೂ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತವಿದೆ ಎ೦ಬ ಭಾವವನ್ನು ಒಡಮೂಡಿಸಿದ್ದು ಕೇವಲ ಸಂಸಾರದ ಒಳಗೆ ಮಾತ್ರ. 
"ಕಲಾ ್ಯಣಮ್ಮನವರ ಸುಧಾರಣಾ ದೃಷ್ಟಿ ಹಣ್ಣಿನ ಬಾಳನ್ನು ಸುಗಮಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿತ್ತೇ 
ವಿನಃ "ಅವಳನ್ನು ಸಂಸಾರದಿಂದ ಹೊರಗಡೆ ಬೆಳೆಸುವುದಾಗಿರಲಿಲ್ಲ . ಆದ್ದರಿಂದ ಕಲ 'ವೊಮ್ಮೆ 


ಇವರ ಪಾತ್ರಗಳು ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಗಡಿಯನ್ನು ದಾಟಿದಂತೆ Fe ಸ್ಪೀಗೆ 'ಗೃಹರಾಜ್ಯ 


ಪರಿಪಾಲನೆ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ವ' ಎ೦ಬ ಬುದ್ಧಿವಾದವನು ್ಸಿ ಹೇಳಿದವು”*.(*ಕನ್ನಡ ಲೇಖಕಿಯರ 
ನೆಲೆ-ಬೆಲೆ. ಪುಟವೆ9, ಬಿ.ಎ ಎಸ್‌.ವೆಂಕಟಲಕ್ಷಿ <) ಮಹಿಳೆ ಗ್‌ ಗೃಹಿಣೀ ಧರ್ಮದ 
ಪರಿಪಾಲನೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ TR ಯರೂ ಆಕೆ ತನ ನ್ನ ಕರುಣೆ ವಾತ್ತಲ್ಯಗಳನ್ನು 


1980 ರಲ್ಲಿ ಬಂದ ಎಚ್‌.ವಿ. ಸಾವಿತ್ರಮ್ಮ ಅವರ ಕಾದಂಬರಿ 'ಸೀತೆ-ರಾಮ- 
ರಾವಣ'ದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಮಾನಸಿಕ ವೇದ ನೆಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯಿದೆ. ಪ್ರತಿಭಟನೆಯಿದೆ. 
ಪುರುಷಪ್ರಾಧಾನ್ಯದ ದಬ್ಲಾಳಿಕೆಯ ಅಡಿ ಸಿಕ್ಕಿ ನರಳುವ ಸೀ ಪಾತ್ರಗಳು ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ "ಪ್ರಯತ್ನವಿದೆ. ಸ್ತೀ ವಿಮೋ ಚನೆಯ ಹಂಬಲ ಪ್ರತಿ ಸ್ತೀ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಎದ್ದು ಕಾಣು ತದೆ. ಮಹಿಳಾ ದೃಷಿಕೋನದಿಂದ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ನೋಡುವ ಸಾವಿತ್ರಮ್ಮ 
ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನ ಶ್ಲಾಘನೀಯವಾದದ್ದು. ಆದರೆ "ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಮಸೆಗಿರುವ ಸ ಸಾಮಾಭಕ 
ಬೇರುಗಳು ತೆಗೆದುಹಾಕಬಹುದಾದವು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಈ ಕಾದಂಬರಿ ವಿಶ್ವಾಸ ತೋರಿಲ್ಲ. 
ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಕಷ್ಟಗಳು ಅನಿವಾರ್ಯವೆಂಬುದು ಕೃತಿಯ ವಿಚಾರದ ಮಿತಿಯಾಗಿ 
ಸಾಮೂಹಿಕ ಇ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ ಅಗತ್ಯದ ಅರಿವಿಗೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿದೆ. * ಇವರೆಲ್ಲರ ಬರಹಕ್ಕೆ 
ಸತ್ತದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಲ್ಲ ಲದಿದ್ದರೂ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ದೃಷಿಯಿಂದ ಮಹತ್ವವಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಕ 
ಇವರ ಕೊಡುಗೆ ಕಡಿಮೆ ಎಂದು ನಿಸಂಕೋಚವಾಗಿ ಒಪಿಕೊಂಡರೂ ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾಗಿ 
ಇವರ ಕೊಡುಗೆ ಅಪಾರ. ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಕಾತ್ಯಾಯಿನಿ ಯವರು ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭ ಹಂತದ ಬರಹಗಾ Re ಸಮಕಾಲೀನರಾಗಿದ್ದು, 1986 ರಲ್ಲ 
3 ತ್‌ ಎಂಬ ಕಾದಂಬರಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಬರವಣಿಗೆ ಮತ್ತು ವಸ್ತುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಕಾದಂಬರಿ ತಾಜಾತನವನ್ನು ಕಳದುಕೊಂಡ ಹಳಿ ಳೇಜಾಡಿನಲ್ಲೇ ಸಾರ್ಥಕತೆ. ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಕಾದಂಬರಿ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇವರ ಕಾದಂಬರಿ ಹೊರೆಯಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸುಶೀಲಾ 
ಜೋಷಿಯವರ 'ಬೀಳದ ತೆರೆ' ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಜದ ಸಂಶಯಪವೃತ್ತಿ, ಇದರಿಂದ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಹಾನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಕಾದಂಬರಿ ಸಹಾ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯತೊಡಗಿದ ಪ್ರಾರಂಭಹಂತದ ಲೇಖಕಿಯರಲ್ಲಿ ಕಾದಂಬರಿಕಾರ್ತಿಯರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ಆದರೂ ತಮ್ಮ ಸಂಕುಚಿತ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತ್ರೀಪರ ಕಾಳಜಿಯನ್ನು 
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ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಪೀಶಿಕ್ಷಣ, ವಿಧವಾವಿವಾಹ, ಆಧುನಿಕ ಜೀವನ ಪದ್ಧತಿಯ ಅಗತ್ಯ 
ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ಹೆಣ್ಣು ಒಮ್ಮೆ ಅಡುಗೆಮನೆ, ಮಲಗುವ ಮನೆಗಳ ಸೀಮಿತ 
ಚೌಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಆಚೆ ಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, ಹೊರಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪುರುಷರಷ್ಟೇ 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಬಲ್ಲರೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಕೃತಿಗಳು ತೊದಲ್ಲುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಕೃತಿಗಳಾಗಿ ಈ ಬಹಳಷ್ಟು ಕೃತಿಗಳು ಆಸಕ್ತಿ ಹುಟ್ಟಿಸದೇ ಹೋಗಬಹುದು. ವಾದ, 
ಪ್ರಚಾರ, ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಮಂಡನೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾರ ಕೇವಲ ವಾಹಕವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ 
ಅನ್ನಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಬರವಣಿಗೆಯೇ ಒಂದು ಬಗೆಯ ವಿಮೋಚನೆ ಎನಿಸಿದ್ದಂತೆ 
ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸಂದರ್ಭವೊಂದರಲ್ಲಿ ಈ ಲೇಖಕಿಯರು ಕೃತಿ ರಚನೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ.(*"ಸ೦ಯುಕ್ತ ಕರ್ನಾಟಕ” ಪತ್ರಿಕೆ, ದಿನಾಂಕ 6.12.1992, ಪುಟ ನ, 
ಟಿ.ಪಿ.ಅಶೋಕ.) 


1950 ರಿಂದ 1975 ರ ಮಹಿಳಾ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಎರಡನೇ ಹಂತ. ಈ ಸಂದರ್ಭದ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ ಅವಲೋಕಿಸಿ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವಲ್ಲಿ ಪ್ರಗತಿಶೀಲತೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳು ಕಾಣಬಹುದು. ಈ ಹಂತದ 
ಪ್ರಮುಖ ಲೇಖಕಿಯರೆಂದರೆ ವಾಣಿ, ತ್ರಿವೇಣಿ, ಅನುಪಮಾ ನಿರಂಜನ, ಎಂ.ಕೆ.ಇಂದಿರಾ. 
ವಾಣಿಯವರ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಸಾಂಸಾರಿಕ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲೇ ಸಾರ್ಥಕತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ತಾವು 
ಬದುಕಿದ ಕಾಲದ ಪರಿಸರ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸ್ಪಭಾವ ಚಿತ್ರಣ, ಅವರ ಆಚಾರ-ವಿಚಾರ ಸುಂದರವಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಾಣಿಯವರ ಅತ್ಯಂತ ಜನಪ್ರಿಯ ಕಾದಂಬರಿಗಳು "'ಶುಭಮಂಗಳ', 
'ಎರಡು ಕನಸು', "ಹೊಸ ಬೆಳಕು', ಚಿನ್ನದ ಪಂಜರ', "ಪ್ರೇಮ ಸೇತು' ಮುಂತಾದವು 
ಪ್ರೇಮ ಕಥೆಯ ಪ್ರಮುಖ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಇವರ ಕಾದಂಬರಿಯ ಹೆಣ್ಣುಪಾತ್ರಗಳು 
ಸ್ಥಾವಲಂಬಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಡತನದ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. 
ಬಡತನದ ಬಗ್ಗೆ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿ ನಿಖರವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾಗಲೀ ಬಡತನವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವತ್ತ 
ಆಲೋಚಿಸುವ ಪಾತ್ರಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಗೊಂಡಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೀಪರ ಮತ್ತು 
ಪುರುಷವಿರೋಧಿ ದೃಷಿಯಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದ ಅವರ ಕಾದಂಬರಿ ಶಿಶಿರ ಗಾನ”. 
ವಾಣಿಯವರ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಓದುಗರಿಗೆ ಮನರಂಜನೆಯನ್ನೀಯುವ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ರಚಿತಗೊಂಡಂತೆ ತೋರುತ್ತವೆ. "ಮನೆಮಗಳು' ಮತ್ತು "ಅಂಜಲಿ' 
ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸತನದ ಛಾಯೆಯಿದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳತ್ತ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿಗತ ಮೌಲ್ಯಗಳ ಕುರಿತಾಗಲೀ ವಾಣಿಯವರು ಗಮನಹರಿಸದೆ, 
ಕೇವಲ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ವಾಣಿಯವರ ಸಮಕಾಲೀನರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕೆಲವು ಮೌಲಿಕ ಕಾದಂಬರಿಗಳಿಂದ ಗಮನ 
ಸಳದ ಲೇಖಕಿ ಎಂ.ಕೆ.ಇಂದಿರಾ ಅವರ "ಫಣಿಯಮ್ಮ' ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ, ಅನಿಷ್ಠ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಮತ್ತು ಹಳೆ ಕಂದಾಚಾರಗಳಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗುವ ಹೆಣ್ಣಿನ ನೋವಿನ 
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ಚಿತ್ರಣವಿದೆ, ವಿಧವಾ ಜೀವನದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವೇಚಿಸಲಾಗಿದೆ. "ಗೆಜ್ಜೆ 
ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ವೇಶ್ಯಾಸಮಸ್ಥೆಯ ವಸ್ತು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದೆ. "ಸದಾನಂದ!" ಕಾದಂಬರಿ 
ಪ್ರೇಮ ವಿವಾಹ, ವಿಧವಾ ವಿವಾಹದ ಪ್ರಮುಖ ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಇಂದಿರಾ 
ಅವರ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೀಯರ ಉನ್ನತಿ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆಯ ವಿಚಾರಗಳಿವೆ. 
ವಾಣಿಯವರ ಆಲೋಚನಾಕ್ರಮಕ್ಕಿಂತ ಲೂ ಇಂದಿರಾ ಅವರ ಆಲೋಚನಾ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಸುಧಾರಣಾಪರ ಕಾಳಜಿ ಇದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ವಾಣಿಯವರ ಬರಹಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇಂದಿರಾ 
ಅವರ ಬರಹ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಭರವಸೆ ಮೂಡಿಸುವಂತಹುದು. 


ವಾಣಿ ಮತ್ತು ಎಂ.ಕೆ.ಇಂದಿರಾ ಅವರ ತರುವಾಯ ಕಾದಂಬರಿ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಗಮನ ಸೆಳೆದ ತ್ರಿವೇಕಿ ಮತ್ತು ಅನುಪಮಾ ನಿರಂಜನ ಅವರು ವಿಚಾರವಂತ ಲೇಖಕರಿಂದ, 
ಸಹೃದಯರಿಂದ ಹಾಗೂ ವಿಮರ್ಶಕರಿಂದ ಸೈ ಎನಿಸಿಕೊಂಡು ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಗುಣಮಟ್ಟದ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ್ಸಿ ರಚನೆ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಛಕ್ಕೆ ನಿರತ ಕೊಡುಗೆಗಳನ್ನು 
ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ತ್ರಿವೇಣಿಯವರ ಕಾದಂಬರಿಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯಮ ಹಕ ಸೀ ಸಮಸ್ಯೆ ವಸ್ತುವಾಗಿದ್ದರೆ 
ಅನುಪಮಾ ಅವರ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ವಸ್ತು ಮಧ್ಯಮ, ಕಿಳವರ್ಗದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು. 
ತ್ರಿವೇಣಿಯವರು ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಬರೆಯವುದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಮನೋವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಕಾದಂಬರಿಗಳ 
ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯತೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ಆಳವಿಲ್ಲ. ಮಹಿಳೆ ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಪಡೆದು 
ಸ್ಥಾವಲಂಬಿಯಾಗಿ ಬದುಕಬೇಕೆಂಬ ತುಡಿತ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ಷವಾಗದಿರುವುದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣ ಬಹುಶಃ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದ 
ಇರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸ್ತೀ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮಕ್ಕಳು ಪಡೆದು 
ಸುಖವಾಗಿದ್ದರೇ ಸಾಕೆಂಬ ಅಲತೃಪ್ತ ಕಾಣಬಹುದಾಗುತ್ತೆ ಹೊರತು ಅಡಹಚಗೆ ಸ್ಪೀಯ 
ಉದ್ಯೋಗದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಕಾಡಲಿಲ್ಲವೆಂದೆನಿಸುತದೆ. ಭಾರತೀಯ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಂಶರು ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆರಳಿಟ್ಟು ತೋರಿಸಿದ್ದು 'ತ್ರಿವೇಣಿಯವರ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಸೋತು ಗೆದ್ದವಳು' ಕಾದಂಬರಿ ನೋಡಬಹುದು. 
ಮನೆ ಒಡತಿಯಾಗುವುದಷ್ನೇ ಹೆಣ್ಣಿನ ಜೀವನದ ಪರಮಾದರ್ಶ ಎಂಬುದನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮನೋವೆ ೈಜ್ಞಾನಿಕ ಕಾದಂಬರಿಗಳಾದ 
'ಶರಪಂಜರ' ಹಾಗೂ "ಬೆಕ್ಕಿನ ಕಣ್ಣು ಕಲಾತ್ಸಕತೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉತ್ತಮ ಕೃತಿಗಳಾಗಿವೆ. 
ತ್ರಿವೇಣಿಯವರ BA ಭಾಷೆ ನಿರೂಪಣೆ ಸುಂದರ ಮತ್ತು RK 
"ಹೂವು ಹಣ್ಣು' ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಅಂದಿನ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಬಾಹಿರವಾದ ವೇಶ್ಯಾ ಸಮಸ್ಯಯನ್ನು 
ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡುವ ಎದೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು. "ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ 
ನೆಲೆಗಳಿಲ್ಲದೆಯೇ ತ್ರಿವೇಣಿಯವರ ಚಿತ್ರಣಗಳು ಓದುಗರಲ್ಲಿ ಪಾಪಪಜ್ಞೆ ಹುಟ್ಟಿಸಬಲ್ಲಷ್ಟು 
subtle ಆಗಿವೆ. ಆಧುನಿಕ ಹೆಣ್ಣಿನ ಹಲವು ಬಗೆಯ ತುಮುಲಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ 
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'ಕಂಕಣ', ಈ ಬಗೆಯ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕೇಂದ್ರವಾಗುಳ್ಳ ಎಸ್‌.ಎಲ್‌.ಭೈರಪ್ಪ, ಶಿವರಾಮ 
ಕಾರಂತ, ವಿ.ಎಂ.ಇನಾಂದಾರ್‌. ಮುಂತಾದವರ ಅನೇಕ ಕಾದಂಬರಿಗಳೂಂದಿಗೆ. 
ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೋಲಿಸ ಬಹುದಾದ ಕೃತಿ.'* "ಶರಪಂಜರ', "ಬೆಳ್ಳಿಮೋಡ, 
'ಸೋತುಗೆದ್ದವಳು' ಮೊದಲಾದ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೀಪರ ಧೋರಣೆಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಿದೆ. 

ಅನುಪಮ ಅವರ ಮೊದಲನೆಯ ಘಟದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಎರಡನೇ ಘಟ್ಟದ 
ಕೃತಿಗಳು ಸಾಹಿತ್ತಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಗಮನಾರ್ಹ. ಅನುಪಮಾ ಅವರು 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಾರಂಭದ ನೆಲೆಯನ್ನು ಮೀರಿ ತಮ್ಮ ಇತ್ತೀಚಿನ ಕೃತಿಗಳಾದ “ಕೊಳಚೆಕೊಂಪೆ 
ದಾನಿಗಳು' "ಘೋಷ', "ಮಾಧವಿ', "ಅಳ' ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಮೂಲಕ ಬೆಳೆದದ್ದನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದು. ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಜಾಗೃತಗೊಳಿಸುತ್ತಾಾ ಬಂಡಾಯದ ಆಶಯಗಳನ್ನು 
ಹುಟ್ಟುಹಾಕುತ್ತಾ, ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಅರಳುವ ಬದುಕಿನ ಅನೇಕ ನೋವು- ನಲಿವಿನ 
ಸಂಗತಿಗಳು ಶೋಷಣೆಯ ವಿವಿಧ ಮುಖಗಳು, ಮೌಢ್ಯತೆಯ ವಿವರಗಳು ಅವರ 
ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಫೋಟಗೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಅನುಪಮಾ ಪ್ರಮುಖ ಲೇಖಕಿಯಾಗಿ ಗಮನ 
ಸೆಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ವಾಣಿ-ತ್ರಿವೇಣಿಯವರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯರ ಬದುಕನ್ನು ಕುರಿತು 
ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ, ಮಾನಸಿಕ ಯಾತನೆಯಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವ ಮಹಿಳೆಯರ ಬಗೆಗೆ 
ಆಲೋಚಿಸಹಚ್ಚುವ ರೀತಿ ಕಂಡು ಬಂದರೆ; ಅನುಪಮಾ ಅವರ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಳೆ ಸಮಾನತೆಗಾಗಿ ಹೋರಾಡುವ, ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಬಾಳುವ ಹೊಸ ಆಶಯಗಳಿವೆ. 
ಲೇಖಕಿಯ ಮೊದಲ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯರ ಬದುಕನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕಾರ್ಯ ನಡೆದಿದ್ದರೆ. 
ನಂತರದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಕೆದಕುವುದರಿಂದ, ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವುದರಿಂದ ಅನುಪಮಾ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಅನುಪಮಾ ಅವರ 
'ಮಾಧವಿ' ಪೌರಾಣಿಕ ಕಾದಂ೦ಬರಿಯನ್ನೊಂದು ಹೊರತುಪಡಿಸಿದರೆ ಉಳಿದವುಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾದಂಬರಿಗಳು. ಅನುಪಮಾ ಅವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಣೀಕೃತ ಸಮಾಜದ ಚೌಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಮುರಿದು ಮುಂದೆ ಸಾಗಬಲ್ಲ ಹೊಸ 
ಆಶಯಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿ ಕ್ಷೇತ್ರ ಬರೀ ನಾಯಕ ಪ್ರಧಾನ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನೇ 
ಹೊಂದಿದ್ದಾಗ, ಅನುಪಮಾ ಅವರಂತಹ ಲೇಖಕಿಯರ ಪ್ರವೇಶದಿಂದ ನಾಯಕಿ ಪ್ರಧಾನ 
ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಹೊರಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. "ಮಾಧವಿ' ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ "ಮಾಧವಿ" 
ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದ ಶೋಷಿತ ಸ್ತೀಯರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಂತಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ 
ಕೇ೦ದ್ರವಸ್ತುವಾಗುತ್ತಲೇ ಇಡೀ ಮಹಿಳಾ ವಿಮೋಚನೆಯ ಪರಂಪರೆಯೊಂದನ್ನು ಮಾಧವಿ 
ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತಾಳ. 'ಕೊಳಪೆ ಕೊಂಪೆ ದಾನಿಗಳು' ದಲಿತರ ಚಿತ್ರಣ ಒಳಗೊಂಡಿದ್ದರೆ, 
'ಘೋಷ' ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತ್ತಾತ್ಸಕವಾದ ಹೋರಾಟವಿದೆ. ತಾಯ್ದನ ಮೌಲ್ಯದ 
ಪರಿವರ್ತನೆಯನ್ನು "ಆಳ' ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅನುಪಮಾ ಅವರ 
'ಮೂಲ ಮುಖ, 'ಆಳ' "ಮಾಧವಿ' ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಳಾಪರ. ದೃಷ್ಟಿಯಿದೆ. 
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ಅನುಪಮಾ ಅವರ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಲೀಪಾತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಅಡುಗೆಮನೆಯ 
ಗೌರಮ್ಮಗಳಾಗದೆ ಶತಮಾನಗಳ ಮೌನವೊಡೆದು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸಮಾನತೆಯ 
ಬದುಕಿಗಾಗಿ ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅನುಪಮಾ ಅವರ ಬರವಣಿಗೆ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯೊಂದಿಗೆ 
ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿದೆ. ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯೊಂದಿಗೆ ಸತ್ತಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. 


ನವ್ಯ ಮತ್ತು ನವ್ಯೋತ್ತರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯರು ತಮ್ಮ ಬರಹದ 
ಮೂಲಕ ಹೊಸ ಭರವಸೆಗಳನ್ನು ಮೂಡಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಗತಿ ಪಥದಲ್ಲಿ ನಡೆದು ವೈಚಾರಿಕ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಜಾಗೃತಿಯನ್ನು ದಲಿತ-ಬಂಡಾಯ ಚಳುವಳಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಟ್ಟವಾಗಿ 
ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಲೇಖಕಿಯರು ಮಾತ್ರ 
ಸ್ರೀ ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಸ್ಥರೂಪವನ್ನು ಅರಿತು ಅದನ್ನು ಮೀರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ, ಎದುರಾಗುವ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಮನೋಬಲವನ್ನು ಗಟ್ಟಿಗೊಳಿಸುವ, ತಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತಕ್ಕೆ 
ಕಂಟಕವಾಗಿರುವ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ, ಪುರುಷಪ್ರಧಾನ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಒಮ್ಮುಖ ನೀತಿಯನ್ನು ಖಂಡಿಸುವ, ಶೈಕ್ಷಣಿಕ-ಸಾಮಾಜಿಕ-ರಾಜಕೀಯ- 
ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಬಯಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ದಿಟ್ಟ ನಿಲುವುಗಳನ್ನು 
ಹಾಗೂ ಸಾಮೂಹಿಕ ವಿಮೋಚನೆಯ ಮಾದರಿಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
ಇಂದಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಲೇಖಕಿಯರು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಯಶಸ್ವಿ ಲಕ್ಷಣವಿದೆ. ಆದರೆ ಖೇದದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಲೇಖಕಿಯರು 
ಬೌದ್ಧಿಕ ಮತ್ತು ಮಾನಸಿಕ ಲಕ್ಷ ಣರೇಖೆಯನ್ನು ದಾಟದೆ ಬದುಕಿನ ಜಟಿಲಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು 
ವೈಚಾರಿಕವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡದೆ ಇವತ್ತಿಗೂ ಕೂಪಮಂಡೂಕಗಳಂತೆ ಉಳಿಯುವುದರಲ್ಲೇ 
ತೃಪ್ಪಿಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಹಂತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮುಂದಿನ ಹಂತದ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಹೆಣ್ಣಾಗಿ ಕಾಣುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಳಾ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆ 
ಹಂತವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಸಮಾನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಬಯಸುವ ವೀಣಾ ಅವರ 
ಕೃತಿ "'ಗಂಡಸರು' ಗಮನಾರ್ಹವಾದದ್ದು. ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ನಾಯಕಿ ಲೈಂಗಿಕ ಕಟ್ಟನ್ನು 
ಮೀರುವುದರ ಮೂಲಕ ಲೈಂಗಿಕ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಮಹಿಳೆ ವೈವಾಹಿಕ ಚೌಕಟ್ಟು ಇಲ್ಲದೆಯೂ ಬದುಕಬಹುದೆಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು "ಗಂಡಸರು" 
ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸುವರು. ವಿವಾಹ ಬಂಧನವಿಲ್ಲದೆ ಮಹಿಳೆಗೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಿಲ್ಲವೆಂಬ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಮೌಲ್ಯದ ವಿರುದ್ಧ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸುವ ಪಾತ್ರವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಎದೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಜಯಾ 
ದಬ್ಲೆ ಅವರು ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ.-'ಗಂಡಸರು ಕಾದಂಬರಿಯ ನಾಯಕಿ ಪಾತ್ರದ 


ಒಬ 


ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತದ ಇತರ ಮುಖಗಳ ಎಚ್ಚರವೇನು? ಪ್ರತಿಭಟನೆಯೇನು ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಕಾದಂಬರಿ 
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ಉಳಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲು ವಿಸ್ನಯಕಾರಿಯಾದದ್ದು" ವೀಣಾ ಅವರ ಮತ್ತೊಂದು ಕೃತಿ 
'ಬಂಡಾಯ-ಶೋಷಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ". ಶೋಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾದ ಮಹಿಳೆ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತಲೇ 
ಬಂಡಾಯ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಲೇಖಕಿಯದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕಾದಂಬರಿಯ 
ಪಾತ್ರ ಶಶಿ, ಎಂಥಾ ಬಂಡಾಯವನ್ನು ಪ್ರಶಿನಿಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ ಎಂಬ ಸ್ಪಷ್ಟತೆ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಜಾಗೃತ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸುವ, ವಿಮೋಚನೆ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಕಾಳಜಿಯನ್ನೇ 
ಬೆಳೆಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಅವರ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಪಡೆಯಬಹುದು. ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಮೌಲ್ಯವುಳ್ಳ ಕೃತಿಗಳು ಬರಲಿಲ್ಲ. 

[o 
ಮನೋವೃತ್ರ್ತಿಯಿಂದ ಹೊರಬಂದು ಮುಕ್ತವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ಬರೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಶೋಷಿತಳಾದ ಮಹಿಳ ಇಂದಿನ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ 
ಸಂದರ್ಭದ ಸೈದ್ದಾಂತಿಕ ನಿಲುವುಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಪ್ರಯತ್ನ ಕಾಣಬಹುದು. 
ಇಡೀ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ ಮತ್ತು ವೈಚಾರಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಲೋಚಿಸುವ ಕ್ರಮ 
ಇಂದಿನ ಬರಹಗಾರ್ತಿಯರ ಬರಹದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖರು ಸಾರಾ 
ಅಬೂಬಕರ್‌, ಬಿ.ಟಿ.ಲಲಿತಾನಾಯಕ್‌, ಗೀತಾ ನಾಗಭೂಷಣ. ಸಾರಾ ಅಬೂಬಕರ್‌ 
ಅವರ "ಚಂದಗಿರಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ”, "ಸಹನಾ', "ವಜ್ರಗಳು'- ಈ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಮುಸ್ಲಿಂ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಂವೇದನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. ಮುಸ್ಲಿಂ ಜನಾಂಗದ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳ ವಸ್ತುನಿಷ್ಟ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ತರಹದ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮುಸ್ಲಿಂ ಜನಾಂಗದಿಂದ ಬಂದ ಲೇಖಕರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬಹುದು. 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷಪ್ರಧಾನ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲೇ ಮಹಿಳೆಯರನ್ನು 
ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮಹಿಳೆಯ ಸಂವೇದನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಭಾವಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಈ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಲೇಖಕಿಯರು ಸ್ತ್ರೀಪರ ದೃಷ್ಟಿಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕೆಲವರು ಯಜಮಾನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳದೆ ಕೇವಲ ಗಂಡಸರನ್ನು ದೂಷಿಸುವುದೇ 
ಪ್ರಮುಖ ಉದ್ದೇಶ ಎನ್ನುವಂತೆ ಬರೆದರು. ದೇಶದ ಮೂಲಭೂತ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಕುರಿತು 
ಚಿಂತಿಸದೆ ಕುಟುಂಬದ ತೀರ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದರು. ಮುಂದೆ 
ಈ ಮಾದರಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಬರಹದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನೆಯಾಯಿತು. 
ಶತಮಾನಗಳ ಸ್ಕೀ ಶೋಷಣೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ ಜಾಗೃತ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸುವ ಕೃತಿಗಳು ರಚನೆಗೊಂಡವು. ಸಾರಾ ಅವರು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಅಡಿಯಲ್ಲ ಸಿಕ್ಕು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ನವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಬದುಕುವ ಅಬಲೆಯರ 
ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಯಾವ ಮುಲಾಜಿಲ್ಲದೆ ನಿರ್ಭಿಡೆಯಿಂದ ದಿಟ್ಟತನದಿಂದ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ತಮ್ಮ ಜನಾಂಗದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮುಖವಾಡವನ್ನು ಕಳಚುತ್ತಾ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಶಿಷ್ಟ 


80ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಲೇಖಕಿಯರು ಆಮೆ ಚಿಪ್ಪಿನಿಂದ ಕತ್ತು ಹೊರಚಾಚಿದಂತೆ ತಮ 
ಸಿ 
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ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ನಿಲುವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ ೧ಳ್ಳದೆ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು 
ಕೆದಕದೆ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೀಯನ್ನು ಅದರ್ಶನಾರಿಯನ್ನಾಗಿ ಚಿತಿಸುತಿರುವುದು 
ತನ ನೀಯಾಪಸತೆ ಕೀನಲ್‌ ಕಾತ್‌: ಚಲನಚೆತ ತ್ರಗಳಗೆ ಮತ್ತು ಧಾರಾವಾಹಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತಗೊಂಡ ಬರಹ ಲೇಖಕಿಯರ ಮಿತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. "ಕನ್ನಡ 
ಮಹಿಳೆ ಇನ್ನು ಕನ್ನಡ ಜನತೆಗೆ "pide and prejudice’ & ನಂಥ ಕೃತಿ ಶಯನ್ನಾಗಲಿ. 
‘good earth! ನಂಥ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನಾಗಲಿ ']೩ಗೀ Eyre’ ನಂಥ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ, 
‘silas marner' ನಂಥ ಬರಹವನ್ನಾಗಲಿ, "The light house’ ನಂಥ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯನ್ನಾಗಲಿ ನೀಡಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸತ್ಯ'* (* ಚೆ.ನ. ಮಂಗಳಾ, "ಮಹಿಳ ಮತ್ತು 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ", ಪುಟ 23) 
ಇಂದು ಲೇಖಕಿಯರು ತಮ್ಮ ಮಿತಿಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು ಮತ್ತು ತಿದ್ದಿಕೊಂಡು 
ಬರಹದಲ್ಲಿ ವೈಚಾರಿಕವಾಗಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಮಾತ್ರ ನೆರೆ ಬಾಷೆಯ 
ಬರಹಗಾರ್ತಿ ಯರಂತೆ ಬೆಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ ಮತ್ತು ಮುಕ್ತಾಯಕ್ಕನ 
ಹಾಗೆ ಅನುಭವದ ಗಟ್ಟಿತನದಿಂದ ದಿಟ್ರ ನಿಲುವುಗಳಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವ ಲೇಖಕಿಯರ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಲತಾ ರಾಜಶೇಖರ, ಗುಡಿಬಂಡೆ ಪೂರ್ಣಿಮಾ, 
ಎಂ.ಪಿ. ಉಮಾದೇವಿ ಮೊದಲಾದ ಇಂದಿನ ಲೇಖಕಿಯರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಿತಿಗಳು ಇದ್ದರೂ 
ಮಹಿಳಿಯ ಮೂಲಭೂತ ಸಮಸ್ತೆ ಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುವುದು 
ಮಹಿಳಾ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅರೋಗ್ಯಕರ ಚಿಳವಣಿಗೆಯಾಗಿದೆ. ಭಾರತೀಯ ಫೌಟುಂಬಿಕ 
ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಬರೆಯುವ ಅಂದಿನ ಬರಹದಲ್ಲಿ ಲೇಖಕಿಯರ ಇತಿಮಿತಿಗಳಿವೆ. 
ಆದರೆ ಆ ಮಿತಿಯನ್ನು ಮೀರಿ ಇಂದಿನ ಲೇಖಕಿಯರು ಭಾರತೀಯ ಕೌಟುಂಬಿಕ 
ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ಪ್ರಶ್ಲಿಸ EE ಮೂಲಕ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಮಹಿಳಾ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಪರಿಚಿತವಾಗಿದ್ದ 
ದಲಿತ ಮತ್ತು ಮುಸ್ಲಿಂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಂವೇದನೆಗಳನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಳಾ ಕಾದಂಬರಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಗತಿಯ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 
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ಮಹಿಳಾ ಕಾದಂಬರಿಗಳು: "ದುಃಖಕ್ಕೆ ಹೆಗಲು ಸುಖಕ್ಕೆ ಸಂಗಾತಿ” 


+ ಡಾ. ಸಬಿತಾ ಬನ್ನಾಡಿ 


ಕರದಂಬರೀ ಜಗತ್ತಿನೊಂದಿಗೆ ಮಹಿಳೆಯರ ಒಡನಾಟ ಯಾವ ರೀತಿಯದು 
ಎಂಬ ಹುಡುಕಾಟ ಕುತೂ ಅದಾಯಕವಾದುದು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯರು ಬರೆದ 
ಅಸಂಖ್ಯ ಕಾದಂಬರಿಗಳಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದಲ್ಲಾ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಮಹಿಳ 
ಎದುರಿಸಿದ/ಅನುಭವಿಸಿದ ಇಕ್ಕಟ್ಟು ಬಿಕ್ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು, ಹಾಗೆಯೇ ನಡೆದ ಹಾದಿಗಳನು 
ತಮ್ಮೊಡಲೊಳಗೆ ಹುದುಗಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಮೊದಲಿಗೇ ಒಂದು ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ಮುಗಿಸುವುದಾದರೆ, "ಜನಪ್ರಿಯ' ಎಂಬ ಹಣೆಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಂದಿನ i 
ಮೂಲಕ ಪಕಾಶಿತವಾದ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಮಹಿಳೆಯನು, ಆಧುನಿಕ ಲೋಕವೂ ಹೆ 
ನಯ ನಾಜೂಕಿನಿಂದ ಕಟಿಹಾಕಬೇ ese »ು ಬಯಸಿತೋ ra ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಲು pe 


ಗಂಡಾಳಿಕೆಗೆ ಕೊಟ್ರ ಹಗ್ಗದಂತೆ ಕ ಸ ಮಾಡಿದವು. ಅವರಿಗೆ ವಿದ್ಯೆ ಸಿಕ್ಕಿತ್ತು ನಿಜ. ಆ 
ವಿದ್ಯೆಯು ಅಧುನಿಕ ವಿಧೇಯ ಇತ ನಕಾನ್ನ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳನ ನ್ನು ಅವರ 


ಮುಂದೆ ಇಟ್ಟು ತರಬೇತಿ ಪಡೆಯುವಂತೆ ನಯವಾಗಿ ಆದೇಶಿಸಿತು. ಅವರು ಅದನ್ನು 
ಮುಗ್ದ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ಪ ಪಾಲಿಸಿದರು. ಆದರೂ ಇದೇ ವಿದೆ ಮ ತಿಳಿವಿನ ಬೇರೆ 

ಶಕೆ Jeg ದಾಗಿ ಒದಗಿ ಬಂದಿದ್ದರಿಂದ ಅದುವರೆಗೂ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಂದ ಏನನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಮರೆಮಾಜ ಲಾಗಿತೋ ಅದೆಲ್ಲಾ ತೆರೆದುಕೊಂಡು ಅವರು "ವಿಚಾರ' ಮಾಡುವಂತೆ 
ಆಯಿತು. 


Hd [a) 4 #4 ೪" ದ 
ಚಿಕದೇ ಆದರೂ ಹಕಿನ ಪಶೆೆಗಳನು ಅವರು ಎತ ತೊಡಗಿದ್ದರು. ಕಾದಂಬರಿಯೆಂಬುದು 
° ೮° — w 4 ಹಿ 
ಅವರಿಗೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಪ್ರಿನಿಧೀಕರಣವಾಗಿತ್ತು. ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಪುರುಪರಿಗೆ 
19 ಬ್‌ ಫಿ € 


ಕಾದಂಬರಿಯು ಕಾಲ ಪಲ್ಲಟದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಕಲಾಕೃತಿಯಾಗಿ ಕಂಡರೆ, ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ 


ತಮ್ಮ ವಿಟುಸಿರುಗಳನು, ಕಕ್ಕೆ ಶಿ ವಂತೆ ಹೇಳುವ ಅವಕಾಶವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿತು. 
8 4 

ಇಲೇ ಮಹಿಳೆ ಮತು ಪುರುಷ ಕಾದಂಬರಿ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಿರುವ ಮೂಲಭೂತ 
ಛ್‌ ಆತೆ _—_ ಬ 


ವೃತ್ಕಾಸ ಇರುವುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಮುಂದೆ ದಶಕಗಳ ಕಾಲ ಸ್ತೀಯರ ಕಥನಗಳು 
"ಕಲಾಕೃತಿ'ಗಳಾಗಿ ಕಾಣದ್ದರಿಂದ ಅವಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಗಾದುದು. ಬದಲಾದ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳೂ ಬದಲಾದ ಕಾರಣದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಬರೆದ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳ 


ಬರಹಗಳಿಗೆ ವಾಪಾಸ್ಸು ಹೋಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳು ಶುರುವಿಟ್ಟುಕೊಂಡವು. 


ಒಂದು ಸ್ವಯಂ ಎಚ್ಚರದ ಭಾಗವಾಗಿ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕಾದಂಬರಿ 
ಪಕಾರವು ಅವಜ್ಞೆಯ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಸರಿದು, ಮನರಂಜನೆಯ ಸರಕಾಗಿ ಮನ್ನಣೆ 
ಪಡೆದು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳ ಕಾದಂಬರಿಯೆಂದರೆ “ಇಷ್ನೇ' ಎಂಬ ತಾತ್ಪಾರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ಮತ್ತೆ 
ತನ್ನ ಪಥ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ತನಕ ಕಾಲದ ದೊಡ್ಡ ಅಂತರವೊಂದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ರಾಚುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ತಿರುಮಲಾಂಬಾ, ಕಲ್ಯಾಣಮ್ಮ ಕೊಡಗಿನ ಗೌರಮ್ಮ ಶ್ಯಾಮಲಾಬಾಯಿ 
ಮೊದಲಾದವರು ತೆಮ್ಮ ಕತೆ, ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿದ ಮಹತ್ತದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಪುನಃ 
ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುದರ ನಡುವೆ ಒಂದು ತಲೆಮಾರು ಮೌನವಾಗಿತ್ತು. ಅನುಪಮಾ ನಿರಂಜನ 
ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಎರಡನೆಯ ಹಂತದ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಗತಿಪರ ಆಶಯಗಳನ್ನು 
ಕಂಡುಕೊಂಡರೇ ಹೊರತು ಆರಂಭದ ಬರವಣಿಗೆಗಳಲ್ಲಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು 
ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ, ಬಹಳ ಮೆಲುದನಿಯಲ್ಲಿ. ಕಲ್ಯಾಣಮ್ಮ 
“ನಿರ್ಭಾಗ್ಯ ವನಿತೆ' ಮೊದಲಾದ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ, ತಿರುಮಲಾಂಬಾ ತಮ್ಮ ನಭಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ - ಸೀಮಿತ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ - ಬ್ರಾಹ್ಗಣ ವಿಧವೆಯರ ಬವಣೆಗಳನ್ನು 
ಮುನ್ನೆಲೆಗೆ ತಂದು ಅವರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣದ ಅವಕಾಶ, ವಿಧವಾ ವಿವಾಹ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿದ್ದನ್ನು "ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ' ಸೈರಣೆ ಅಂದಿನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ವಲಯದಲ್ಲಿ 
ಇರಲಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಅದೇ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪುರುಷರು ತಮ್ಮ 
ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರೆ ಅದು ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಮಾತಾಗಿತ್ತು. ಇವರ "ಪರ' 
ಅವರು ಮಾತಾಡುವುದು ಮಹತ್ವದ್ದು (ಖಂಡಿತಕ್ಕೂ ಹೌದು), ಆದರೆ ಅವಳೇ 
ಮಾತಾಡುವುದು "ಅಧಿಕ ಪ್ರಸಂಗಿತನ'ದ್ದೇ? ತಿರುಮಲಾಂಬಾ ಅನುಭವಿಸಿದ ನೋವು. 
ಅವಮಾನ ಹೇಳುವುದೇನನ್ನು? ಇಷ್ಟಾಗಿಯೂ ಎಪ್ಪತ್ತರ ದಶಕದ ನಂತರದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು 
ತಮ್ಮದೇ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಖಚಿತವಾಗಿ ಮಾತಾಡತೊಡಗಿದರು. ಈ ಎಲ್ಲ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳ 
ಚಾರಿತ್ರಿಕ ದಾಖಲೆಯಾಗಿಯೂ ಮಹಿಳೆಯರು ಬರೆದ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಒದಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. 

ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಹಿಳಾ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಸುಧಾರಣೆಯ ಅಂಗವಾಗಿ ಮಹಿಳೆಯ 
ಪಶ್ಲೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿದುವು. ಹೀಗೆ ಎತ್ತುವಾಗಲೂ ಅದರ ಹಿಂದಿರುವ ದ್ಧನಿ ಒಂದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇತ್ತು ಎನ್ನಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾದಂಬರಿ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯರಾಗಿದ್ದ ತ್ರಿವೇಣಿ 
ಮತ್ತು ಎಂ.ಕೆ.ಇಂದಿರಾ ಅವರನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಇದು ಸಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ರಿವೇಣಿಯವರ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲ ಗಂಡು ಕೇಂದ್ರವನ್ನು ಒಪ್ಪಿ "ಪೂರಕ ಸತಿ'ಯಾಗಿಯೂ, 
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ಮಾನವೀಯತೆಯ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿ - ಪುರುಷ ರಕ್ಷಣೆಯ ಕೊಡೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ. 
ಮತ್ತದನ್ನು ಪುರುಷನ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ಎಂದು ನೆನಪಿಸುವ, ಭಾವಿಸುವ ಧೋರಣೆಯನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದು. ಇಂತಹ ಧೋರಣೆಯ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಇತರರಲ್ಲೂ ಧಂಡಿಯಾಗಿ 
ಇವೆ. ಬೆಳ್ಳಿಮೋಡದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಆಸ್ತಿ ಹಕ್ಕು ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವಳೆಡೆಗೆ ಇರುವ 
ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಕದ ಮನೋಭಾವದ ಚಿತ್ರಣ ಇದೆಯಾದರೂ ಅದನ್ನು ಅವಳ ಹಕ್ಕು ಎಂಬಂತೆ 
ಬಿಂಬಿಸುವ ಉದ್ದೇಶವೇನೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಬದಲಿಗೆ ಗಂಡಿನ ಸ್ಪಾರ್ಥ ಮನೋವೃತ್ತಿಯನ್ನು 
ಅನಾವರಣ ಮಾಡುವುದರ ಕಡೆ ಗಮನ ಇದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ, ಹೆಣ್ಣಿನ ಬದುಕು 
ಹಸನಾಗಬೇಕೆಂದರೆ ಗಂಡು ಸ್ಪಾರ್ಥ ತೊರೆದು ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಹಣ್ಣಾಗಿ ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಸಬೇಕು 
ಎಂಬುದನ್ನೇ ಲೇಖಕಿ ಗಾಢವಾಗಿ ನಂಬಿದ್ದಾರೆ. ಅಂದರೆ, ಹೇಣ್ಣು ಮರವನ್ನಪ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಬಳ್ಳಿ ಎಂದೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇವರ ಕಾಲದಪ್ಟೊತ್ತಿಗೆ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ 
ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣದೆಡೆಗೆ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದ್ದರಾದರೂ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಉದ್ಯೋಗ ಬೇಕು ಎಂಬೆಡೆಗೆ 
ಗಮನವಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಕೆ ವಿಧವೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಉದ್ಯೋಗ ಅನಿವಾರ್ಯ ಎಂದು 
ಭಾವಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ರೀತಿಯ ಚಿಂತನೆಗಳು ಒಟ್ಟು ಸಾಮಾಜಿಕ ರಚನೆಯನ್ನು 
ಬುಡಮೇಲಾಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿಯೇ ಇದು ಬಹಳ ಬೇಗ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಭಾವುಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 'ಕರುಣೆ'ಯನ್ನು ಉದ್ದೀಪಿಸಿ, ಪುರುಷಾಹಂಕಾರವನ್ನು 
ಸಂತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 

ಆದರೆ ಇದೇ ಮಾತನ್ನು ಎಂ.ಕೆ. ಇಂದಿರಾ ರ ಬರಹಗಳಿಗೆ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದರಲ್ಲೂ ಅವರ ಫಣಿಯಮ್ಮ ತೆರೆದು ತೋರುವ ದಾರಿ - ಹೆಣ್ಣಿನದೇ ದಾರಿಯ 
ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸದ ನಡಿಗೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅವರು ವೈಧವ್ಯ ಎಂಬ ಹೇರಿಕೆಯನ್ನು ಹೆಣ್ಣು 
ಎದುರಿಸುವ ಭಿನ್ನ ಬಗೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಲೇ, ಹೆಣ್ಣಿನೆಡೆಗಿನ ತರತಮವನ್ನು ದಿಟ್ಟವಾಗಿ 
ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಫಣಿಯಮ್ಮನ ಬದುಕೇ - ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಎಸೆದ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾದರೆ, 
ದಾಕ್ಷಾಯಿಣಿಯು ಮೈದುನನನ್ನು 'ಗಂಡ'ನನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಂಪ್ರದಾಯ, 
ರೂಢಿಗಳನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸುವುದನ್ನು ಉತ್ತರವಾಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲದೇ ಹೋದಲ್ಲಿ ಸುಬ್ಲಿಯ 
"ಅನೈತಿಕ' ಹಾದಿ ಸಮಾಜದ ಅಣಕವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಾಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೆಣ್ಣುದಾರಿ, 
ಹೆಣ್ಣುದನಿಯನ್ನು ಒಟ್ಟು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂರಚನೆಯೇ ಬದಲಾಗಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಇಂದಿರಾ 
ಇಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ "ತಗ್ಗಿನ ಮನೆ ಸೀತೆ'ಯಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ತನಗೆ ಕೊಡಮಾಡಲಾಗಿರುವ "ಜಾಗ' ಯಾವುದು? ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಹೇಗೆಲ್ಲಾ 
ಆಗಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯೂ ಕೂಡ ಮಹಿಳಾ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರನ್ನು ಕಾಡಿದೆ. 
ಇದನ್ನವರು ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಪರಂಪರೆಯು ಹೆಣ್ಣನ್ನು ರೂಪಿಸಿರುವುದರ ಔಚಿತ್ಯದ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿ ನೋಡಿದ್ದಾರೆ. ಅನುಪಮಾ ನಿರಂಜನ "ಮಾಧವಿ'ಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣನ್ನು 
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ಬುಗುರಿಯಾಡಿಸುವ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಭಂಜಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಾಧವಿಯು 
ಗಂಡಸರಿಗೆ ಸುಖದ ಸಾಧನವಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗುವಾಗ ಆವಳ ಮನದ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಆಲಿಸದ ಕಿವುಡುತನವನ್ನು ಅನುಪಮಾ ಎತ್ತಿ ತೋರುತ್ತಾರೆ. ಮಾತ್ರವಲ್ಲ 
ಅವಳು ತನ್ನ ನಿರೂಪಣೆಗಳನ್ನೇ ಧಿಕ್ಕರಿಸುತ್ತಾಳ. ಎಚ್‌.ವಿ. ಸಾವಿತ್ರಮ್ಮ "ಸೀತೆ ರಾಮ 
ರಾವಣ'ದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೌಸಲ್ಕೆಯಿಂದಲೇ 
ಆರಂಭವಾಗಿ ಸೀತೆಯು ರಾಮನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ, ಧಿಕ್ಕರಿಸುವ ನಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು 
ಮುನ್ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಹಾದಿಗಳ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ನೋಟ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಹೊಸ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಹುಟ್ಟು ಹಾಕಿ, ಮುಂದಿನವರನ್ನೂ ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿತು. 
ಎಂ.ಎಸ್‌.ವೇದಾ, ಎಸ್‌.ವಿ. ಪ್ರಭಾವಶತಿಯರು ಇಂತಹ ಹಲವು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನೀಡಿದರು. 
ಇಷ್ಟಾಗಿಯೂ ಇಂತಹ ಕೃತಿಗಳು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಖಂಡಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಸರಿಯೇ? ಎಂದು ಪುರುಷ ಸಮಾಜವನ್ನು ತಿದ್ದುವ ಹಂಬಲದಿಂದ 
ke ಕಥನಗಳನ್ನು ಮರು ರಚಿಸುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗಂಡಸು ಹಂಗಸನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
ರೀತಿಯ ಕುರಿತು, ಅವಳ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳದ ಜಡತೆಯ ಕುರಿತು ಸಿಟ್ರು 
ಇದೆ. ಆದರೆ ಇದರ ಹಿಂದಿರುವ "ಅಧಿಕಾರ'ದ ಸಂಕೀರ್ಣ ಸ್ವರೂಪದ ಕುರಿತು ಮೌನ 
ಇದೆ. ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ನಿಂತ ನೆಲೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ಸರಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಎಚ್ಚರದ ನಡೆ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. 


ಧರ್ಮದ ಮೂಲಕ ನಡೆಯುವ ಹೆಣ್ಣಿನ ಶೋಷಣೆಯನ್ನು ತೆರೆದು ತೋರುವ 
ಕಾದಂಬರಿಗಳೂ ಕೂಡ ಇಂತಹದೇ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮುಸ್ಲಿಂ ಲೇಖಕಿ/ಕ ರ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಸಾರಾ 
ಅಬೂಬಕರ್‌ ಅವರ "ಚಂದ್ರಗಿರಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ” ಕಾದಂಬರಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ಸಂಚಲನವನ್ನೇ ಹುಟ್ಟಿಸಿತು. ಅದರ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿನ ಹೊಸತನಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಗೂ ಅದರ 
ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿನ ಹೂಸತನಕ್ಕಾಗಿ. ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಗಂಡಿನ ಅಧೀನದ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿಸಲು ಧರ್ಮ 
ಕೂಡ ಅಧಿಕಾರ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ಮೂಗಿನ ನೇರಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಹೆಣ್ಣಿನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನೇ ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಸಾರಾ ಧರ್ಮದ 
ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಖಂಡಿಸುವುದರ ಜೊತೆ ಜೊತೆಗೇ ಮುಸ್ಲಿಂ 
ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳ ದಾರುಣ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ಅನಾವರಣ ಮಾಡಿದರು. ಒಟ್ಟು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯೇ 
ದೋಷಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದಾಗ, ಗಂಡ ಒಳ್ಳಯವನಾದ ಮಾತಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ (ಮತ್ತು ಗಂಡಿಗೂ 
ಕೂಡ) ನ್ಯಾಯ ಸಿಗಲಾರದು ಎಂಬ ವಾಸ್ತವದೆಡೆಗೆ ಬೆರಳು ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಇವರ ಕಾದಂಬರಿಗಳಿವೆ. (ಆದರೆ ಕಾದಂಬರಿ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಂತರದ ತಲೆಮಾರಿನ ಒಬ್ಬಳೂ 
ಮುಸ್ಲಿಂ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳು ಕಾಣದೇ ಇರುವುದು ಅಚ್ಚೆರಿಯ ಸಂಗತಿ.) 
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ಧರ್ಮದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ದೇಹದ ಮೇಲೆ ಹಕ್ಕು ಸಾಧಿಸುವ ಅನಾಚಾರವನ್ನು 
ಗೀತಾ ನಾಗಭೂಷಣ ತಮ್ಮ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಖಂಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ದಲಿತ 
ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಜೋಗತಿಯರಾಗಿಸುವುದರ ಹಿಂದಿರುವ ಕುತಂತ್ರಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ "'ಮಾಪುರ 
ತಾಯಿಯ ಮಕ್ಕಳು' ಹಾಗೂ '"ಬದುಕು' ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ತೆರೆದಿಡುತ್ತಾರೆ. ಪೂಜಾರಿ 
ಮತ್ತು ಊರಗೌಡರುಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮಾಡುವ ಮಸಲತ್ತುಗಳು, ತಳಜಾಶಿಯ 
ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಂತಹ ಹರಕೆ ಜಾರಿಯಲ್ಲಿರುವುದು-ಒಂದೆಡೆ ಬಡತನವನ್ನೂ 
ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ವಸ್ತುವಾಗಿಸುವುದನ್ನೂ ಕಾಪಿಡುವ ಸಂಸ್ಥೆಯಾಗಿ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂರಚನೆಯೇ ಹಣ್ಣನ್ನು ಸಾರ್ವಜನಿಕ 
ಸೊತ್ತಾಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಮುದಾಯಿಕ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಗಮನಿಸಬಹುದು.. ಬದುಕು ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಬಲವಂತದಿಂದ ಜೋಗಿಣಿಯಾ 
ನೀಲವ್ವ ಆ ಬದುಕನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಮುಂದೆ ಹೀಗೆಯೇ 
ಬಲವಂತಕ್ಕೆ ಜೋಗಿಣಿಯಾದ ತುಳಜವ್ವ ತನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲು ಮುಂದೆ ಬಂದ 
ಹುಸನಪುನನ್ನು ವರಿಸಿ ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿ ಬದುಕು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಊರಿಗೆ ಬಂದಾಗ 
ಅವಳನ್ನು ಕರೆಸಿ ಮದುವೆಯಾಗಿ ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಆಚಾರ ಮುರಿದ ತಪ್ಪಿಗೆ ಪಂಚಾಯಿತಿ 
ಸೇರಿಸಿ ಶಿಕ್ಷೆ ವಿಧಿಸಿದ ಪಂಚರನ್ನೇ ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ ಆಕೆ ಮುಂಬಯಿಗೆ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನೂ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಹೀಗೆ, ಬದಲಾವಣೆಯಾಗಬೇಕೆಂದರೆ ಈ 
ಎಲ್ಲ ಅಧಿಕಾರ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಗಬೇಕು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಗೀತಾ 
ದ್ದನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಜಾತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ನಿಜ. ತಳಜಾತಿಯ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಮೇಲ್ವಾತಿಯವರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿದೆ ಎಂಬ ಕಲ್ಲಿತ ಮಾತು ಚಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಅದು ಸ್ತಾತಂತ್ರ್ಯವಲ್ಲ. ಬದಲಿಗೆ ಆ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಮನೆತನದ ಗೌರವದ ಭಾರದ 
ಹೊರೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಆಸ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ನೋವಾದಾಗ ಕಿರುಚಿ 
ಹೇಳುವ, ಗಂಡ ಬಿಟ್ಟರೂ ದುಡಿದು ಬದುಕುವ ಅವರ ಛಲವನ್ನೇ ಸ್ಟಾತಂತ್ಯ ಎಂದು 
ಭಾವಿಸಲಾಗಿದೆ. ಬಿ.ಟಿ.ಲಲಿತಾ ನಾಯಕ್‌ರ "ಗತಿ' ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಓದಿದಾಗ ಇದು 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮನದಟ್ಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಕಾಣದಿದ್ದರೂ ಕಾಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ಮೇಲಿನ 
ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡ ನಂತರದ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ತಮ್ಮ 
ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಮಜಲಿನಲ್ಲಿ ಮುನ್ನಡೆಸಿದರು. ಇದನ್ನು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದ ಶತ್ರುಗಳ ಅನ್ವೇಷಣೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಯಾಕೆಂದರೆ, ಈ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಹಿಡಿದು ತೋರುವುದೂ ಕಷ್ಟವೇ. ದಾಂಪತ್ಯದಲ್ಲಿ, ಗಂಡಿನ ಜೊತೆಗಿನ 
ಗೆಳೆತನದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಅನುಭವಿಸುವ ಒಳಪೆಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಅವಳು ನಿರೂಪಿಸಿ ತೋರಬೇಕಿತ್ತು. 
ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಬರವಣಿಗೆಯ ಕಲಾತ್ಮಕತೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುವೆಡಗೂ ಇವರು 
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ಗಂಭೀರವಾಗಿದ್ದರು. ಹೆಣ್ಣು ಶಿಕ್ಷಣ, ಉದ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿದ ನಂತರದಲ್ಲೂ 
ಅವಳ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಮಾಯವಾಗಿಲ್ಲ ಎ೦ಬ ಅರಿವಿನೊಂದಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ ತಳಮಳದ 
ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿ ಬರೆದವರು "ಗಂಡಸರು'ವಿನ ವೀಣಾ ಶಾಂತೇಶ್ವರ, "ಶಿವಗಂಗಾ'ದ ಚಂಪಾವತಿ, 
"ನೂರುಸರ'ದ ಉಮಾರಾವ್‌, "ಅರ್ಥವಾಗದವರು ಮತ್ತು ಮನವಿಲ್ಲದವರು'ವಿನ 
ರೇಖಾರಾಣಿ. "ಲೋಟಸ್‌ ಪಾಂಡ್‌'ನ ತಾರಾಭಟ್‌ ಮೊದಲಾದವರು. ವೀಣಾ ಎಪುತ್ತರ 
ದಶಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲೇ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣಿನ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧದ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯ ಬೆನ್ನು 
ಹತ್ತಿದವರು. ಆಗಿನ್ನೂ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಕೇಳಲು ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ 
ಕೇಳಿದವರು. ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಬದಲಾದ ಮೇಲೂ ಯಾಕೆ ಗಂಡು ಬದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ? ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವರು ಗಂಡಸರು ಬದಲಾದರೂ, ಗಂಡು ಯಜಮಾನಿಕೆಯ ಪರವಾಗಿ ವಕೀಲಿ 
ನಡೆಸುವ ಹೇಬ್ದುಮಕ್ಕಳೇಕೆ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತ ಇದ್ದಾರೆ? ಹಾಗಾದರೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ವ್ಯವಸ್ಥ 
ಬದಲಾಗಿದೆಯೇ? ಅಥವಾ ವೇಷವನ್ನು ಮರೆಮಾಚಿಕೊಂಡಿದೆಯೇ? ಎಂಬುದನ್ನು 
ಪುನರ್‌ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದ ಜರೂರತ್ತನ್ನು ಇವರುಗಳ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತವೆ. 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಮೂಲಭೂತ ರಚನೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಇವೆ. ಹಳ್ಳಿ ನಗರವಾಗಿದೆ. ಶಿಕ್ಷಣದ 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪದವಿ ಹಲವರಿಗೆ ಲಭಿಸಿದೆ. ಕೈತುಂಬಾ ಸಂಬಳವೂ ಇದೆ. ಹೆಂಗಸರೂ 
ಸಂಬಳ ಪಡೆವ ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ಹೆಚ್ಚಿದೆಯೇ 
ಹೊರತು ಅವರು ಕನಸಿದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾತ್ರ ಸಿಗುತ್ತಿಲ್ಲ. "ಗಂಡಸರು' ಕಾದಂಬರಿಯ 
ಶಾಂತಿ ತನ್ನ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು ಹೋದ ಗಂಡಸರ ಗೋಸುಂಬೆತನವನ್ನು ಕಂಡವಳು. 
ಸ್ಪತಃ ಆಧುನಿಕ ಮನಸ್ಥಿತಿ, ವಿದ್ಯೆ, ದಿಟ್ಟತನ, ಪ್ರತಿಭೆ, ಸ್ಪಂತ ಆದಾಯ ಎಲ್ಲ ಇದ್ದರೂ 
ಅವಳಿಗೆ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಮೆಚ್ಚಬಲ್ಲ ಸಂಗಾತಿಯೊಬ್ಬ ಸಿಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇವಳ ಈ ಎಲ್ಲ 
ಅರ್ಹತೆಗಳು ಆ ಗಂಡಸರಿಗೆ ಅವಳ ದೇಹವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಪರ್ಮಿಟ್‌ಗಳಂತೆ 
ಭಾಸವಾಗುವುದು ದುರಂತ. ವಿಧೇಯ, ಮುಗ್ಗ, ಅವಲಂಬಿತ ಹೆಣ್ಣುಗಳಾದರೆ 
ಹೆಂಡತಿಯರಾಗಲು ಲಾಯಕ್ಕು ಎಂಬ ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಹೊರಬರಲಾಗದಿರುವುದನ್ನು ಶಾಂತಿ 
ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಮದುವೆ ಎಂಬುದೇ ನಿಯಂತ್ರಣದ ಮೊದಲ ಅಂಕುಶವಾಗುವುದು 
ಅವಳಲ್ಲಿ ನಿರಾಸೆ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ಫೆಮಿನಿಸ್ಟ್‌ ಅನ್ನಿಸಿಕೊಂಡವ, ಬಹಳ ಆಧುನಿಕ 
ಅನ್ನಿಸಿಕೊ೦ಂಡವ ಎಲ್ಲರೂ ಹೆಣ್ಣಿನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕರಾಗಿ 
ವರ್ತಿಸುವ ಪರಿ ತರ್ಕಕ್ಕೆ ಸಿಗದೇ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾದಂಬರಿ ಹೇಳದೆಯೂ ಹೇಳುವ 
ಅಂಶ ಹಲವು. ಆಧುನಿಕತೆ ಎಂಬುದು ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗದೆ ಸಾಮುದಾಯಿಕ ಬದುಕಿನ 
ವಿಘಟನೆ ಮಾತ್ರ ಆಗುವ ವಿಪರ್ಯಾಸವನ್ನು ಇದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ನಾತಂತ್ಯ ಎಂಬುದೇ 
ಹುಸಿ ಎಂಬಂತೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಾಸ್ತವಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಶಾಂತಿ ಕೊನೆಗೂ ಒಂಟಿಯಾಗಿಯೇ 
ಉಳಿಯಬೇಕಾದ, ಅವಳು ತನ್ನ ಅನ್ನೇಷಣೆಯನ್ನೇ ಕೈಚೆಲ್ಲಬೇಕಾದ ಸ್ಥಿತಿ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣಿನ 
ನಡುವೆ ಏರ್ಪಡಬೇಕಾದ ಸಂಬಂಧದ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳ ನಿಜನೆಲೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕಾದ 
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ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಗಂಡು ಮತ್ತು ಹೆಣ್ಣಿನ ನಡುವಿನ ತರತಮದ 
ಮೂಲಬೇರು "ಆಳುವ ಹಂಬಲ'ದಲ್ಲಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಲಾಗಿದೆ. ಹಣ್ಣ ಸಂಬಳ ಬರುವ ದುಡಿಮೆ ಮಾಡಿದಾಗಲೂ ಆ ಸಂಬಳದ ಮೇಲೆ 
ಅವಳಿಗೆ ಹಕ್ಕಿಲ್ಲದಂತೆ ಹೆಣೆಯಲಾದ ಜಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ ಅವಳ ದೇಹದ ಮೇಲೂ 
ಹಕ್ಕಿಲ್ಲದ೦ತಾ " ಗಂಡಿನ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ದಾಹಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣು ಬಲಿಯಾಗುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ 
ಸತಃ ಗಂಡೂ ಬಿಲಿಯ ಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಆತನಿಗೇ ತಿಳಿಯದ ಮೂಪವೊಂದರಲ್ಲಿ ನಾವಿದ್ದೇವೆ. 
| ಣೂ ಸಿಲುಕುವ ಅಪಾಯ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಯಾಜಮಾನ್ಯದ 
ದಾಂಪತ್ಯದ ಕತ್ತಿಯಂಚಿನ ನಡಿಗೆ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರಬೇಕು. ಕ್ಯ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲಾ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಎಲ್ಲ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲೂ ಹೆಣ್ಣು ಕೊನೆಗೆ ಒಂಟಿಯಾಗಿ ತನ್ನದೇ ದಾರಿಯೊಂದನ್ನು 


ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾಳುವ ನಿರ್ಧಾಕ್ಕೆ ಬನ ಿಸಸುದಷ್ಷ ಕಾಣಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಇದು ಗಮನವಷೇ, ಗ 'ಮ NUR Rene 
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ಇನ್ನು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅಂತರಂಗದ ಒಳ ಹರಿವಾಗಿ ಇರ, ರವಾಗಿದೆ. ಹಿ ಭಂ 
ಲಿಪಶುವಾಗಿಯೇ ಬದುಕಿದ್ದಾಳಾ? 


sf 
ಎಲ್ಲ ಬಳಲಿಕೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಅವಳ ನಗು ಇನ್ನೂ ಮಾಸಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅದರ ಹಿಂದಿರುವ 
ಚೈತನ್ಯದ ಸೆಲೆ ಯಾವುದು ಎಂಬ ಕುತೂಹಲ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಸ. ಉಷಾರ "ಕಸೂತಿ' 
ಬದಲಾದ ಕಾಲದ ಜೊತೆಗೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಬದುಕಿನಲ್ಲೂ ಆಗುತ್ತಾ ಬಂದ ಸಣ್ಣ ಪಲ್ಲಟಗಳನ್ನು 


ಒಡಿದಿಡುತದೆ. ಬಾಲಕಿಯಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ಗೃಹಿಣಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಹೆಣ್ಣಿನಿಂದ, ಯುವತಿಯಾಗಿ 


ತಾನೇ ಕೆಲವು ಆಯ್ಕೆಗಳನ್ನೂ, ಬದುಕಿನ ಸವಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದನ್ನೂ ಆಧುನಿಕತೆಯು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸವಿತಾ ನಾಗಭೂಷಣರ "ಸ್ತೀ ಲೋಕ' ಹಣ್ಣಿನ 
ದೈನಂದಿನ ಬದುಕಿನೊಳಗಿಂದಲೇ ದಾರಿಯೊಂದನು, ಹುಡುಕುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತ ಮುತ್ತಲಿನ ಹತ್ತು ಹಲವು ಹೆಂಗಸರು ಇದ್ದಾರೆ. ಅತ್ಯಂತ 
ಸಾಮಾನ್ಯರೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಇವರು ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನೂ "ನಿಭಾಯಿಸುವವರು. 
ಚಾಪೆ ಕೆಳ ಗ. ರಂಗೋಲಿ ಕೆಳಗೆ ತೂರಿ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡದವರು. ಕಾದಂಬರಿಯ 
ಆರಂಭದಲ್ಲೇ ಬರುವ ಅಜ್ಜಿ ಗಾಂಧಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಳಾ ಗಿ ಆ ಆದರ್ಶಗಳನ್ನು ಬಾಳಿದವಳು. 


ಸಾಮಾಜಿಕ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತಸ್ಯವಾಗಿರುವ ಆಳುವ ಅದಮೃ ಆಸೆ, ಅಧಿಕಾರದ ದಾಹ, 
ನವದ ಜೀವನದ ಮಮಕಾರಗಳೇ ಮನುಷ್ಠನ ಶತ್ರುಗಳು. ಗಾಂಧಿ "ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವುದರಲ್ಲ' 
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ನಂಬಿಕೆ ಇರುವವರು. ಇದನ್ನು ಅವರು ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ ದ 
ಗುಣದಿಂದಲೇ ಕಲಿತವರು. ಹೀಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವುದು ಮತ್ತು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಆಗುವುದು 
ಸಹೆ ದರಿತ್ತದ ತತ್ತವನ ಸು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಹೇಣ್ಣು ಗಂಡುಗಳಿಬರ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನೂ 
ಮಾಡಬಲ್ಲದು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ಸಹಮತದ ದಾರಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಈ 
ಕಾದಂಬರಿ ಪ್ರ ಯತ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಗಾಂಧಿ ಹೀಗೆ ಪರಿಹಾರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದು ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾದುದು. 
ಎಚ್‌.ನಾಗವೇಣಿಯವರ "ಗಾಂಧಿ ಬಂದ' ಕನ್ನಡದ ಮಹತ್ತದ ಕಾದಂಬರಿ. ಜಡ್ಡುಗಟ್ಟಿದ, 
ಆದರೆ ಉಳ್ಳವರಿಗೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ತರತಮದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಮುಳುಗಿ 
ಹೆನೇಗಿಕುವ. ಗಂಡಿನ ಅವಶ್ಯಕತೆಗೆ ಒದಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾದ 
ಪಾತ್ರಧಾರಿಣಿಯಾಗಿರುವ ಹೆಂಗಸರ ಲೋಕದ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಗಾಂಧಿಯ ಆಗಮನ 
ಜೀವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಹಲವರಿಗೆ ಬಿಡುಗಡೆಯ ಭಾವವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಜೀವದೃವ್ಯವಾಗುವುದು 
ಒಂದು ರೂಪಕದಂತೆ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪು ಪಡೆದಿದೆ. ಅಂದರೆ ಎಲ್ಲ ತರತಮಗಳೂ 
ನಾಶವಾಗಬೇಕು. ಆದರದು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಳೆಗೊಳ್ಳುವ ಸಂಜೀವಿನಿಯೂ ಆಗಬೇಕು. 
ಬದಲಾವಣೆಯೆಂಬುದು ಬದುಕನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಎತ್ತರಕ್ಕೇರಿ ಸುವಂತದಿರಬೇಕೇ ಹೊರತು 
ಹೊಸ ಮೂಗುಬ್ಬಸವನ್ನು ಆವಾಹಿಸು le ಬಾರದು. ಇದು ಈ ನೆಲದ ವಿವೇಕದಲ್ಲೇ 
ಇದೆಯಾದರೂ ಅದನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು ದು ನಮಗಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡಿನ ಸಂಬಧ 
ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಇದು A ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಆಳುವುದು ಗಂಡಿಗೊಂದು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ಸಂಗತಿ. 
ಆಳಲೇ ಬೇಕು ಎಂಬುದು ಒತ್ತಾಯದ ಒತ್ತಡ. ಆಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದೇ ಧರ್ಮ ಎಂಬ 
ಮುಗ್ಗರೂ, ಕರ್ಮ ಎಂಬ ವಿಚಾರಿಗಳೂ ಸದಾ ಘರ್ಷಣೆಯಲ್ಲೇ ಜೀವನವಿಡೀ 
ಸವೆಸಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯು ಯಾರನ್ನೂ ಸುಖದಲ್ಲಿರಲು 
ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಹೆಣ್ಣು ವಿಚಾರವನ್ನೇ ಮಾಡದಂತೆ ತಡೆಯುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಸೋತ 
ಮೇಲೆ ಅವಳಿಂದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಸ್ಲೀಕರಿಸುವ ಮನೋಭಾವ ಇನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣುಗಳಿಬ್ಬ್ಲರೂ ಸಮತೆಯ ಸಹಬಾಳ್ಲೆಯನ್ನು 
ಹುಡುಕಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಗಾಂಧಿ ಬಂದ ಕಾದಂಬರಿ ನೇರವಾಗಿ ಇದನ್ನು ಹೇಳದೇ 
ಇದ್ದರೂ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬನ ವಿಚಾರಧಾರೆಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗುವ ಸಮುದಾಯಗಳು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೆ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡುವೆಡೆಗೆ ಚಲಿಸುವುದು ಇದನ್ನೇ ಹೇ ಬಿತ್ತದೆ. ಈ 
ಕಾದಂಬರಿಯ ಸೂರಕ್ಕೆ, ದೌಪದಿ, ದಾರು, ಅದ್ರಾಮ ಮೊದಲಾದವರು ಇಂತಹ 
ನಡೆಯ ಸಾಧನ 5ಗಳಾಗುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


ಹೀಗೆ ವಿಚಾರವೆಂಬುದು ಕೊಳೆತು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಔಷಧಿಯಾಗಿ 
ಒದಗಿ ಬರಬಲ್ಲುದು, ಬರಬೇಕು ಎಂಬ ಆಶಯವನ್ನು ಆರ್‌, ಸುನ೦ದಮನವರ 'ದ್ವಿತ್ತ' 
ಕಾದಂಬರಿಯೂ ನಂಬುತ್ತದೆ. ಗಾಂಧಿ ಆರಂಭದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರಹಗಾರರಿಗೆ ಚೈತನ್ಯವಾಗಿ 
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ಸಂಖೆ, ಕಡಿಮೆಯಾಗುತಿದೆ. ರೇಖಾ 


~~ 
[S 


_—_ 


ಕಾದಂಬರಿಯ 


ಹೀಗಾಗಿ, ಈಗೀಗ 


ಫಿ 
ವಿಜವೇ. 


ಕಾಖಂಡಿಕಿಯವರು ಈಚೆಗೆ ಬರೆದ "ವೈವಸ್ಥತ' ಹಲವರ ಗಮನ ಸೆಳೆದಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲರೂ 
ಹಿರಿಯರ ಸಾಲಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ೨ ಈ ಗುಂಪನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆಯೇ 
ಎಂದು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಈಚೆಗೆ "ಕೃಷ್ಣ ಮುದ್ರಿಕೆ' ಬರೆದ ಸಿ.ಮಂಗಳಾ, "ಹುನರಪಿ' ಬರೆದ 
ಕಾವ್ಯಾ ಕಡಮೆ ಕಣ್ಣೆದುರು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಹೆಣ್ಣಿನ ಚರಿತ್ರೆಯು ಏಕರೂಪಿಯಲ್ಲ ಎಂಬುದು 
ಕಂ ಇವೆರಡು ಕೃತಿಗಳಿವೆ. ಆಧುನಿಕತೆಯ ಸವಲತ್ತುಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು 
ಹೊಸ ಕಾಲದ, ಸ್ವ-ಆಯ್ಕೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಯುವತಿಯರು ಪುನರಪಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ, 
ಗೊಲ್ಲ ಕುಲದ ಕಷ್ಟ ದು ಈಗಷ್ಟೇ ಹೊರಬಂದಿರುವ ಹೆಂಗಳೆಯರಿಗೆ 
ಮುಟಿನ ಮನೆಯಿಂದ ಸಿಗುವ ಬಿಡುಗಡೆಯೇ ದೊಡ್ಡದು ಎಂಬ ವಿಟ್ಟುಸಿರು, ತಮ 
5ಯ್ದೆಯ ಮದುವೆಯ ಹೊಂಗನಸೇ pp ಸ್ಥಿತಿಗಳ ಕಟು ವಾಸವಗಳ ಳನು 


$ 
ಕೃಷ್ಣಮುದಿಕೆ ಜೆ ಈ ಪಯಣ ಹೀಗೇ ಮುರಿದುವರಿಯುತಿದೆ. ಹೊ 
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ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಹಿಳಾ ಕಾವ್ಯ: ಜಲಪಾತದ ತ್ರಾಣ 
* ಡಾ. ವಿನಯಾ 
ಯಿತೃತ್ತದ ಸಂರಚನೆಯನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಸಂಗೋಪನಾ: ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಹೆಣ್ಣು 


ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೋಕವೊಂದು ಬೇರೆಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ವೇಕತೆಯಲ್ಲಿ, ಕೀಳರಿಮೆಯಲ್ಲಿ 
ಯು ಸೊಗಸುಗಾರಿಕೆಯಾಗುವುದು ಕಠಿಣವಾಗಿತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ನೀತಿ, ಮೌಲ್ಯಗಳು 
ಎ ವಿಚಾರ-ಕ್ರಿಯೆ-ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಣದಲ್ಲಿರಿಸಿದ್ದವು. ಇಂತಹ 
ಬಾಳುವಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಣ್ಣುಗಳು ಸ್ಪತ್ತದ ಶೋಧನೆಯ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡ 
ಅಡಿಗೆ, ಹಸೆ, ಹಬ್ಬ-ಹರಿದಿನ, ರಂಗೋಲಿ-ಹೆಣಿಗೆ a ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ಪ್ರಧಾನ ನೆಲೆಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಕಲೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ಹೆಣ್ಣಿನ ಪಾಲುದಾರಿಕೆಯನ್ನು ಪಿತೃತ್ವ ಚಿಂತನೆಯ ಪೋಷಕ ಹಾಗೂ ಮನೋಲ್ಲಾಸಕ 
ಕ್‌ ನಿರ್ವಚಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಿತಿಯು ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅವಲಂಬಿ 

ಯಾಗಿದ್ದರಿಂದ, ಆ ಅವಕಾಶ ವಂಚಿತವಾಗಿದ್ದ ಹೆಣ್ಣು ಸಂವೇದನೆ ಸಯ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸುಲಭವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. pa ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಫಿನ 
ಬಹುತೇಕ ದಾಖಲಾಗಿದ್ದು ದೇಹವಾಗಿ, ಸೌಂದರ್ಯದ ಪರಿಕರವಾಗಿ, ಸ 
ತಾತ್ತಿಕತೆಯನ್ನು ಶೋಧಿಸಲು ಒದಗುವ ಮಾನದಂಡವಾಗಿ. ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಂವೇದನೆಯ 
ನಿಯಂತ್ರಣವನ್ನೇ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸರಿತನವಾಗಿಸಲಾಗಿತ್ತು. 

ಆದರೆ... ಹರಿವ ಹೊಳೆಯೆದುರು ಕಂದಕ ಎದುರಾದಾಗಲೇ ಜಲಪಾತದ ತ್ರಾಣ 
ಹೊಮ್ಮುವಂತೆ, ಮಹಿಳಾ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಗುರುತುಗೆರೆಗಳು ಮೂಡಿವೆ. ಬೆಟ್ರದಂಚಿನ 
ಸಸಿ, ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಮರವಾಗುತ್ತ, ಬೆಟ್ಟದ ಸವಕಳಿಯನ್ನು ತಡೆವ ಆಧಾರವಾಗುವಂತೆ, 
ಮಹಿಳಾ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿರಳ ದಾಖಲೆಗಳೂ ಹೆಣ್ಣು ರವೆಯ ಚಹರೆಯನ್ನು 


ರೂಪಿಸಿದವು. ಜನಪದ ಹಣ್ದು- 
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ಹಾದೀಲಿ ಹೋಗೋರೆ ಹಾಡೆಂದು ಕೇಳ್ಗೇಡಿ 
ಹಾಡಲ್ಲ ನನ್ನ ಎದೆಯುರಿ । ದ್ಯಾವರೆ 
ಬೆವರಲ್ಲ ನನ್ನ ಕಣ್ಣೀರು 


[ae 


ನುವಾಗ- ಆಡದ, ಆಡದಿರಲಾಗದ, ಆಡಿಯೂ ಮುಟ್ತಿಸಲಾಗದ ದಿಗ್ಗಂಧನಗಳ 


್ಲ ೭ 
ಸೂಚಕತೆಯಿದೆ. ನಾಜಿ ಕ್ಯಾಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಆನ್‌ ಫ್ರಾಂಕ್‌ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬರೆದ ದಿನಚರಿಯ 
ಪುಟಗಳು ಒಟ್ಟಾರೆ ಮಹಿಳಾ ಬರವಣಿಗೆಯ ರೂಪಕವಾಗಿದೆ. ಜಗತ್ತಿನಾದ್ಯಂತ ಭಾಷೆ- 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಏನೆಂಥ ವ್ಯತ್ವಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಣ್ಣಿನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ದಾರಿ ಇಕ್ಕಟಿನದೆ 
ಆಗಿದೆ. ದಕ್ಷಿಣ ಆಫ್ರಿಕಾದ ಬರಹಗಾರ್ತಿ ಜ್ಹೇನಾ ಮಹ್ಞೋಪೆಯ ಮಿಜ ಣರಠುಟಜಣ 
ಕಥೆ ಇದೇ ದಿಗ್ಗಂಧನದ ಕುರಿತದ್ದು. ಪಾಕಿಸ್ತಾನದ ಕವಿಯಿತ್ರಿ ಸಾರಾ ಶಗುಪ್ತಾ ಬಗ್ಗೆ 


ಬರೆಯುತ್ತ ಅಮೃತಾ ಪ್ರೀತಂ- ಎದೆಹಾಲು ಹಿಂಡಿ ಕಾಯಲಿಟ್ಟು ಕವಿತೆ ಬರೆದವಳು- 
ಎನ್ನುವುದು ಈ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟಿನದೇ ಇನ್ನೊಂದು ಅವತರಣಿಕೆ. 


Y 


[) 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಕಾಲಘಟ್ಟವು ಮಹಿಳಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ಬೆಳ್ಳಿಗೆರೆಗಳನ್ನು ಮೂಡಿಸಿತ್ತು. ಆದರೆ, ಹೊಳೆದ ಬೆಳ್ಳಿಗೆರೆಗಳು ಮುಂದಿನ ದಾರಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದವು ಕೂಡ. ಸ್ವಾತಂತ್ಯ ಹೋರಾಟದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯವಾದಿ 
ಸಂಕಥನ, ಪುನರುತ್ನಾನವಾದೀ ಚಳುವಳಿಗಳು ಆದರ್ಶ ಆರ್ಯನಾರೀ ಪರಿಕಲನೆಯನ್ನು 
ಚಾಲ್ತಿಗೆ ತಂದಿತು. ಹೆಣ್ಣಿನ ತಾಯ್ತನ ಮತ್ತು ಸಂಗೋಪನಾ ಶಕ್ತಿಗಳು ವೈಭವೀಕರಣಕ್ಕೆ 
ಒಳಗಾದವು. ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತಗೊಂಡ ಜನಪದ ಮಹಿಳಾ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿದರೆ, ಅಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯಾದರೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಯಾಜಮಾನ್ಯವು 
ಲಿಂಗರಾಜಕಾರಣದಿಂದ ಕೂಡಿತ್ತ. ಯಾವುದು ಮಹಿಳಾ ಸಂವೇದನೆಯ ನಿರ್ಭೀತ 
ದಾಖಲೆಯಾಗಬಹುದಿತ್ತೋ ಅದು ಪಿತೃತ್ನದ ಸೆನ್ದಾರ್‌ಗೆ ಒಳಗಾಯಿತು. ಹೆಣ್ಣು ಭಾವನೆಯನ್ನು 
ಗರತಿಯ ವಲಯವಾಗಿ ಆಯ್ದುಕಟ್ಟುವ, ಪ್ರತಿರೋಧಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅನುಸಂಧಾನವೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಚೌಕಟ್ಟುಗಳು ನಿರ್ದೇಶಿತಗೊಂಡವು. ಮಹಿಳಾ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯು 
ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಕ್ತಿಸಾಹಿತ್ಯದ ಎರಡು ಪ್ರಧಾನ ಧಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಗಿಬಂದಿದೆ. 
ಭಕ್ತಿಚಳುವಳಿಯ ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಣ್ಣು ತನ್ನ ಸಹಜತೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ನಡೆಯಿಸಿದ ಸಂಘರ್ಷದ ಕಥನವಿದೆ. ಗಂಡು ತನ್ನ ಗಂಡುಗರ್ವವನ್ನು ಅಳಿದು 
ಭಕ್ತನಾಗುವುದಕ್ಕೂ, ಹೆಣ್ಣು ತನ್ನ ಹೆಣ್ಣನದ ಕಟ್ಟುಪಾಡುಗಳೂಂದಿಗೆ ಭಕ್ತೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೂ 
ಇರುವ ಸಂಘರ್ಷವಿದು. ದೇಹವನ್ನು ದೇವಾಲಯವಾಗಿ ಉನ್ನತೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಬಸವಣ್ಣನಿಗೆ ಸಹಜ ಸಾಧ್ಯತೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ದೇಹವನ್ನು ತುಚ್ಛೀಕರಿಸಿ, ಜಗವು ಇಕ್ಕಿದ 
ತೊಡಕನ್ನು ಹಾಯುವುದು ಅಕ್ಕನಿಗೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಕ್ತ ಗಂಡಾಗಿದ್ದಾಗ 
ಲೋಕನಿಯತಿಗಳು ಬರಿಯ ಉಪಾಧಿಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಭಕ್ಕಳು ಹಣ್ಣಾಗಿದ್ದಾಗ ಲೋಕನಿಯತಿಯ 


6) 


ಕೊಂಡಹಾದೇ ಭಕ್ತಿಯ ಹಾದಿಯನ್ನು ಹತ್ತಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ದುಗೆಳೆಯ ತಂದು 


( 
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ಧನ್ಯನಾದೆನೆಂದು ಜೇಡರ ದಾಸಿಮಯ್ಯ ಉದ್ದರಿಸುತ್ತಾನೆ. "ಇಂತಿವರ ಕಾರುಣ್ಯ ಪ್ರಸಾದವ 
ಕೂಂಡು ಸತ್ತಹಾಗಿರಬೇಕಲ್ಲದೆ ತತ್ನದ ಮಾತು ಎನಗೇಕಯ್ಯ'- ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ ದುಗ್ಗಳೆ. 
ಭಕ್ತಿಯೆಂಬ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಣ್ಣು-ಗಂಡುಗಳ ಸಂವೇದನಾ ವಲಯಕ್ಕಿರುವ ಈ 
ವ್ಯತ್ವಾಸವು ಹೆಣ್ಣಿನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟನ್ನು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಹೆಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಸಾಮಾಜಿಕ 


p> ರಿ 
ಸಂಕೋಚದ ಅಡಚಣೆಯನ ಮೀರುವುದು ಕಷ್ಟವೆನಿಸಿದೆ. ಹೆಳವನಕಟ್ಟೆ ಗಿರಿಯಮ್ಮ- 


s¥ 


ಅರಿಯೆನು ಕವಿತಾ ಚಾತುರ್ಯದ 
ಮಹಿಮೆಯ । ಗುರುಮುಖದಲಿ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ- ಎನ್ನುತಾಳೆ. 
ಚಂದಹಾಸ ಕಥೆಯ ಪ್ರಸಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾವಂತ್ರಾದೇವಿ- 
ಹಲಗೆಯ ಹಿಡಿದಿಲ್ಲ 
ಬಳಪದಿ ಬರೆದಿಲ್ಲ 
ಶ್ರೀಗುರು ನಮಗೆ ಬರೆಸಿಲ್ಲ 
ಮು 

ಕೇಳಿರವ, ಲೆಕ್ಷಣಿಕೆ ನಮಗೆ-ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ 

pu ™ ವಾ 


ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಹಲಗೆ-ಬಳಪವ ಪಿಡಿಯದ ಅಗ್ಗಳಿಕೆಯ ನಾರಣಪ್ಪನ ಉಕ್ತಿಗೂ 


ಸಾವಂತ್ರಾದೇವಿಯ ಉಕ್ತಿಗೂ ಇರುವ ದ್ದನಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

3 ಸ್ಥಿತಿ, ಅಧುನಿಕ ಎಲಕ್ಕೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗೇನೂ ಬದಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹೆಳವನಕಟ್ಟೆ 
ಗಿರಿಯಮ್ಮ ಎದುರಿಸಿದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗಿಂತ, ಬೆಳಗೆರೆ ಜಾನಕಮ್ಮ ಎಂಬ ಆಧುನಿಕ ಕವಿಯಿತ್ರಿ 
ಎದುರಿಸಿದ ಸಂಕಟಗಳು ಕಡಿಮೆ ಎನ್ನಲು ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. 
ಆದರೆ ದಮನದ ಆಳದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುವ ಆಶಯವೇ ಇದೆ. 
ಆಧುನಿಕ ಕಾಲಘಟ್ಟವು ದೇಶದ ಸ್ಹಾತಂತ್ರ್ಯ ಚಳುವಳಿಯ ಬಾಗೀದಾರಿಕೆಯ ಜವಾಬ್ದಾರಿ 
ಮತ್ತು ವಿಸ್ತರಣೆಯನ್ನು ಮಹಿಳಾ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒದಗಿಸಿತು. ಅಕ್ಷರಸ್ಥ-ಅನಕ್ಷರಸ್ಥ ಎಂಬ 
ಬೇಧವಿಲ್ಲದೆ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಈ ಚಳುವಳಿಯು ಮಹಿಳಾ ಸಶಕ್ಷತೆಯನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಿತು. ಸ್ಹಾತಂತ್ಯ ಹೋರಾಟದ ಫಲಪುದತೆಗೆ ಮಹಿಳಾ ಕ್ಷಮತೆಯು ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಅಷ್ಟೇ ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಅದು ಮಹಿಳಾ ಬದುಕಿಗೆ ಪರಿವರ್ತಿತ ಆಯಾಮವನ್ನೇನೂ 
ಒದಗಿಸಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಲುದಾರರಾಗಿದ್ದ ಮಹಿಳೆಯರು, 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಾನಂತರ ಮತ್ತದೇ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಸಂರಚನೆಯೊಳಗೆ ಸೇರಿಹೋದರು. ಈ 
ಸಂಕ್ರಮಣ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಮಹಿಳಾ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯು ತನ್ನ 
ಒಡಲೊಳಗೆ ಈ ಬಿಕ್ಕಬ್ನನ್ನು ನೇಯ್ದುಕೊಂಡೇ ರೂಪ ತಾಳಿತು. ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ 
ಮಹಿಳಾ ಕಾದಂಬರಿ ಎನಿಸಿಕೊಂಡ ಶಾಂತೂಬಾಯಿ ನೀಲಗಾರರ "ಸದ್ಗುಣಿ 
ಕೃಷ್ಣಾಬಾಯಿ'ಯು ಕರ್ನಾಟಕ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಘ, ಧಾರವಾಡವು ಮನುಧರ್ಮಶಾಸದ 


[3 


ಆದರ್ಶ ಆರ್ಯನಾರೀ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಕೋಕ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ್ದ ಪ್ರಬಂಧ 
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ಸರ್ಧೆಗೆ ಬರೆದದ್ದು ಎನ್ನುವುದು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ತಿರುಮಲಾಂಬಾ, ಕಲ್ಯಾಣಮ್ಮ 
ಮೊದಲಾದ ಮೊದಲ ತಲೆಮಾರಿನ ಬರಹಗಾರ್ತಿಯರು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕತೆಯನ್ನು 
ಒಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ ಒಂದಿಷ್ಟು ಉಸಿರ್‌ ದಾಣಗಳ ಹುಡುಕಾಟದಲ್ಲಿ ವಿರತರಾದವರಂತೆ 
ಬರೆದದ್ದು ಇದೇ ಚಾರಿತ್ರಿಕತೆಯ ಫಲಿತವಾಗಿತ್ತು. 

ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಮಹಿಳಾ ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಯ ಮೊದಲ ಧ್ಧನಿ ಬೆಳಗೆರೆ 
ಜಾನಕಮ್ಮನವರದು. ಅಂದಿನಿಂದ ಇಂದಿನತನಕದ ಮಹಿಳಾ ಕಾವ್ಯದ ಧ್ಹವಿಯನ್ನು 4 
ಪ್ರಮೇಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಧ್ಯ 

ಅನುಸಂಧಾನದ ನೆಲೆ : ಪಿತೃಪ್ರಧಾನ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಬಗ್ಗೆ ತಕರಾರುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದಾಗಲೂ, 


ಅಲ" pi) 


ಆ ಸ್ಥಿತಿಯು ಹೆಣ್ಣಿನ ಜೀವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮುರುಟಿಸುವ ನೋವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಡಲಾಗದ 


ps 


ಹಂತವಿದು. ಈ ಮೊದಲ ಕಾಲಘಟ್ಟವನ್ನು ಸ್ತೀವಾದಿ ಚಿಂತನೆಯ ಪ್ರವೇಶಪೂರ್ವದ 
ಅವಧಿಯಾಗಿಯೂ ಕಾಣಬೇಕು. ಸಂಚಿ ಹೊನ್ನಮ್ಮನ ಅನುನಯದ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಧಾಟಿಯನ್ನು 
ಎರವಲು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ರೀತಿಯಾಗಿಯೂ ಇದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಜನಪದ 
ಮಹಿಳಾ ಸಂವೇದನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ, ತನ್ನ ನೋವಿನ ಅನುಭವದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯು 
ಬೆಳಗೆರೆ ಜಾನಕಮ್ಮನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದುವರೆದಿದೆ. ಪುರುಷ ಹಿತಾಸಕ್ತ ಜೀವನಮೌಲ್ವಗಳು 
ಆರೋಪಿಸಿರುವ ವೈಭವೀಕೃತ-ತುಚ್ಛೀಕೃತ ಸಿದ್ಧ ಮಾದರಿಗಳಿಗೆ ಹೊರತಾದ ವಿಧಾನವಿದು. 
ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಬಾಳಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಅವಲೋಕನ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. 

ಗಂಡನ ಮನೆ ಸಗ್ಗ ನಿನಗೆ 

ಮುನಿಯೆ ಗಂಡನೆ ಯಮರಾಯ ಕೊನೆಗೆ 

ನಿನ್ನ ಮುಳುಗಿಪ ತೇಲಿಪ ಶಕ್ತಿಯುಂಟಾತಂಗೆ 

ನೀನೊಂದು ವಿಕ್ರಯದೊಸ್ತುವು ಪುರುಷಗೆ (ಜಾನಕಮ್ಮ) 


ಹೆಣ್ಣು ಬದುಕಿನ ಇತಿವೃತ್ತವನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುವ ಅಧಿಕಾರ ಕೇಂದ್ರವು ಗಂಡಿನ 

ತಾಬೆಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರು ಯಜಮಾನರು 
ಇರುವುದು ಸಲ್ಲ ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಮಹಿಳಾ ಸಂವೇದನೆಗೆ ತಕರಾರುಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, 
ಹಂಡತಿಯ ಇರುವಿಕೆಗೆ ಬೆಲೆಯೇ ಇಲ್ಲವೆ ಎಂಬ ಯಾತನೆಯನ್ನು ಉತ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಿತ್ತು. 

ಕುದಿಯುವುದು ಒಳಗೊಳಗೆ 

ಸ್ಟಾತಂತ್ರ್ಯವಿಲ್ಲೆನುತ 

ದುಡಿಯುವುದು ಹಗಲಿರುಳು 

ಉಸಿರಿರುವ ತನಕ (ಜಾನಕಮ್ಮ) 


ಪುರುಷ ಒಪ್ಪಿತ ಮೌಲ್ಯಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ಪಂತಿಕೆಯ 
ಅರಿವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾಗಿಯೂ ಮಹತ್ತದ್ದಾಗಿತ್ತು. ಹಣ್ಣು, ತನ್ನ 
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ಬಾಳುವಿಕೆಯನ್ನು ಒತ್ತುವರಿ ಮಾಡಿದ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವುದು ಎಂದರೆ, ತನ್ನನ್ನು 
ತಾನು ಅರಿವಿನ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿತ್ತು. ಮಹಿಳಾ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮೊದಲ 
ಹಂತದಲ್ಲಿಯೇ ಪಶ್ನೆ ನಿಟ್ಟುಸಿರು, ಸ್ತ ಮಥನದ ಕಾಲುದಾರಿಯ ನಡಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. 
ಜಾನಕಮ್ಮ- 

ಹೆಣ್ಣೆ ನೀ ಗಂಡನ ಕೂಡಿಕೊಂಡ್ಯ 

ನೋಡು ಮಂಡೂಕ ಸರ್ಪನ ನೆಳಲಿಗೆ ಹೋದಂತೆ 

ಬಂಡಿಗೆ ಬಸವನು ಶೀರಬಾಗಿಕೊಂಡಂತೆ 


ಎಂದು ಬರೆದರು. ಕನ್ನಡ ನವೋದಯ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಅದರಲ್ಲೂ ಬೇಂದ್ರೆ-ಕುವೆಂಪು 
ಮೊದಲಾದ ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯವು ಪ್ರೇಮದ ದಾಂಪತ್ಯದ ಸಾತತ್ಯವನ್ನು ಸಾರುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಜಾನಕಮ್ಮ ಹೆಣ್ಣಿನ ಅನುಭವ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಮುಂದಿಡುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಳಾ ಸಂವೇದನೆಯು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣಾ ತಂತ್ರವಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯ ಪರ್ಯಾವರಣವನ್ನು 
ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ವಚನಕಾರ್ತಿಯರ ನಿಲುವು ಮತ್ತು ನಿರ್ಭೀತಿಯನ್ನು ಆರಾಧನಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆವಾಹಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕಾಲದ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹುಡುಕಲು 
ಜಯದೇವಿತಾಯಿ ಲಿಗಾಡೆ, ಶಾಂತಾದೇವಿ ಮಾಳವಾಡ, ಶೈಲಜಾ ಉಡಚಣ 
ಮೊದಲಾದವರ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕತೆಯ ಕುರಿತಾಗಲಿ, ಜೀವನ ಮೌಲ್ಯಗಳ 
ಕುರಿತಾಗಲಿ ಭಿನ್ನಮತ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸದಿರುವ ಮಹಿಳಾ ಸಂವೇದನೆಯು; ಹೆಣ್ಣು ಅನುಭವಿಸುವ 
ತಾರತಮ್ಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರ ತೀವ್ರ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿದೆ. ಯಾವುದೇ 
ಅವಸರದ, ವಿವರಣೆಯ ಗೋಜಲುಗಳಿಗೆ ಹೋಗದೆ, ಅತೀವ ವ್ಯವಧಾನದಿಂದ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿರುವುದು ಈ ಕಾಲಘಟ್ಟದ ಮಹಿಳಾ ಸಂವೇದನೆಯ ಗುಣವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರತಿರೋಧದ ನೆಲೆ : ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸಂಕರಗೊಂಡ ಎರಡು 
ವಿಚಾರಧಾರೆಗಳು ಮತ್ತು ರೂಪುಗೊಂಡ ಚಳುವಳಿಗಳ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಮಹಿಳಾ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ತಿರುವು ಸಂಭವಿಸಿದೆ. 70-80ರ ದಶಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಹಾಗೂ 
ಉದ್ಯೋಗದ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪಲ್ಲಟಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತು. ದಲಿತ-ಬಂಡಾಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಳುವಳಿಯು, ಬರವಣಿಗೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸರವನ್ನು ಮುನ್ನೆಲೆಗೆ ತಂದಿತ್ತು 
ಮತ್ತು ಮಹಿಳೆಯನ್ನು ಸಹಜೀವಿಯಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕಾದ ಹೊಸ ಅರಿವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿತು. 
ದಮನಿತ ಸಂವೇದನೆಯು ತನ್ನ ನೋವಿಗೆ ದನಿಯಾಗಲು ಹೆಣ್ಣು ಸಂಕಥನವನ್ನು 
ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಇದೇ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸ್ತ್ರೀವಾದಿ ಚಿಂತನೆಯು 
ಅಧ್ಯಯನ ವಿಧಾನವಾಗಿ ಜೀವನ ಮೀಮಾಂಸೆಯ ನೋಟಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. 
ನೆರೆನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಜಗತ್ತಿನ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾದ ದಮನಿತರ ನೋವಿನ ಕುರಿತ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಿಗೆ ಕಥನಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡವು ಕಿವಿಯಾಯಿತು. ಈ ಇಂಥ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ತಿಳಿವಿನ 
ವಿಸ್ತರಣೆಯು ಲಭಿಸತೊಡಗಿದಂತೆ, ಒಟ್ಟಾರೆ ಕನ್ನಡ ಚಿಂತನೆಯ ಒಲವು ನಿಲುವುಗಳು 
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ಸಂಕರರೂಪೀ ಮರುನಿರ್ಮಿತಿಯನ್ನು ಪಡೆದವು, ಕನ್ನಡದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಂದು ಹೊಸ 
ಕಸುವು ಒದಗಿತು. ಮಹಿಳಾ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲೊಂದು ಉತ್ಸಾನ ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಈ 
ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಸಂವೇದನೆಯು ಪ್ರವಾಹ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಧುಮ್ಮಿಕ್ಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ಚರಿತ್ರ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಹಲವಾರು ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ಆಯಾಮಗಳನ್ನೂ 
ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. (1) ಶೊಷಿತ ನೆಲೆಯ ಕುರಿತ ತಾತ್ತ್ಮಿಕ ಅರಿವು - ಹಣು, 
ಹೆಣ್ಣಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಬೇರೆ ಬೇರ ದೇಶ-ಕಾಲ-ಸಂದರ್ಭ-ವಯೋಮಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನುಭವಿಸುವ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟುಗಳಿಗಿರುವ ತಾತ್ತಿಕ ಕಾರಣವನ್ನು ಸ್ತ್ರೀವಾದ ಸಷ್ಟೀಕರಿಸಿತ್ತು. ಈ 
ತಿಳಿವು ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ಏಕಾಂತದಿಂದ ಲೋಕಾಂತಕ್ಕೆ ವಿಸ್ರರಿಸಿತು. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ, 
ಕೌಟುಂಬಿಕವಾದ, ಸಾಮಾಜಿಕವಾದ ಅಪಮಾನಗಳಿಗೆ ಜವಾಚ್ದಾರವಾದ ಒಪ್ಪಿತ 
ನೆಲೆಯೊಂದಿದೆ ಎಂಬ ಅರಿವೇ, ತನ್ನ ಸುತ್ತಲನ್ನು ವ್ಯವಧಾನದಿಂದ ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ತಾಕತ್ತನ್ನು ನೀಡಿತು. ತನ್ನ ಯಾತನೆಗೆ ತಾನು ಕಾರಣವಲ್ಲ ಎನ್ನುವಷ್ಟೇ ಬೆರಗು, ಯಾತನಾ 
ವಲಯಗಳೂ ಕಾರಣವಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದಾಗಿತ್ತು. ಸಾಮಾಜಿಕ ಮೌಲ್ಯ ನಿಷ್ಠರ್ಷೆೇಯಲ್ಲಾದ 
ಅಪರಿಮಿತ ತಪುಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರಗಳೂಂದಿಗೇ ರೂಪಾಂತರಗೊಂಡು 
ಮರುಹುಟ್ಟು ಪಡೆಯುತ್ತಿವೆ ಎಂಬ ತಿಳಿವು ಅರಳಿದ ಕಾಲವಿದು. ಜಾತಿವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮತ್ತು 
ವರ್ಗವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳು ಲಿಂಗತಾರತಮ್ಯದ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಭಾರವನ್ನು ಇಳಿಬಿಟ್ಟಿವೆ- 
ಎಂಬೆಲ್ಲ ತಾತ್ತಿಕ ಜಟಿಲತೆಗಳು ಅನಾವರಣವಾದಂತೆಲ್ಲ ಮಹಿಳಾ ಸಂವೇದನೆಯು 
ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಹೇರಿಕೆಯಾಗಿರುವ ಶೋಷಣೆಯ ಪದರುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಈ 
ಹಂತದ ಬಲುಮುಖ್ಯ ಹೆಜ್ಜೆಯೆಂದರೆ, ಶೋಷಕನ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಶೋಷಕನಲ್ಲವೆಂದು, ಜೀವಯಾನದ ಸಹವರ್ತಿಯೆಂದು ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು 
ಮತ್ತು ಅವನಿಗೂ ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಸುವ, ಜವಾಬ್ದಾರಿಕೆಯನ್ನು ನೆನಪಿಸುವ ತಾತ್ಲಿಕ 
ಖಚಿತತೆಯನ್ನು ತೋರಿದ್ದು- 


ಹುಟ್ಟಿಂಬುದು ಉರಿಕೊಳ್ಳಿ 

ಬಾಲ್ಕ್ಯವೊಂದು ಅಗ್ನಿಕುಂಡ 

ಯೌವನವು ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚಾದ ನನಗೆ 

ಬೆಳಕಿನ ಸುಖ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಸಖ (ಸುಕನ್ಯಾ ಮಾರುತಿ) 

ಈ ತಾತ್ಲಿಕ ತಿಳಿವು ಪ್ರತಿರೋಧದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನೇ ಬದಲಿಸಿತು. ವಿರೋಧ ಎಂದರೆ 
ದಟ್ಟವಾದ ರೆಟೊರಿಕ್‌ ಆದ ನಿರಾಕರಣೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ತುಳಿದ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ, 
ಸಹಯಾನದ ಹೊಸ ಪರಿಭಾಷೆಗೆ ಸನ್ನದ್ಧಗೊಳಿಸುವುದು ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಮಹಿಳಾ ಕಾವ್ಯದ 
ಸೊಗಸುಗಾರಿಕೆಯ ಹೊಡೆಹಿರಿಯತೊಡಗಿತು. 


(i) ಅರಿವೆಂಬ ಪ್ರತಿಭಟನೆ : ಅರಿವು ಸಂಚಯಿತವಾಗುವ ಹಂತ, ಸಂವೇದನೆಯ 
ಜೀವ-ಸಾವಿನ ಅನೂಹ್ಯ ಗಳಿಗೆಯಾಗಿದುತ್ತದೆ. ಸಿದ್ದ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಡೆ-ನೀತಿಗಳು ಪುರುಷ 
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ತನ್ನ ನೂಲ ತಾನೇ ಸುತ್ತಿ ಸಾವ ಪರಿ'ಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಭಟನೆಯೆಂಬುದು ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ತಾನೇ ನಡೆಸುವ 
ಒಳಬಂಡಾಯವಾಗಬೇಕು. ಬದಲಾವಣೆ ತನ್ನೊಳಗೆ ಸಂಭವಿಸಬೇಕು. ಇದುವರೆಗೂ 
ತಾನು ನಂಬಿದ ಲೋಕವೊಂದು ತನ್ನೊಳಗೇ ಹತ್ಯೆಗೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈ ಸ್ಪಹತ್ಯೆ ಮತ್ತು 
ಹೊಸ ಹುಟ್ಟುಗಳು ಲೋಕವೇ ಪ್ರಳಯಗೊಂಡು, ಕೆಡುಕು ಕೊಚ್ಚಿಹೋಗಿ ಒಳಿತು 


ಮರುಜನಿಸಲಿ ಎಂಬ ನಿರೀಕ್ಷೆಗಿಂತಲೂ ಕಠಿಣವಿದ್ದೀತು. ಇರಲಿ, ಎಂಬ ವಿಸ್ತರಣೆಯನ್ನು 
ಮಹಿಳಾ ಅಭಿವ್ನಕಿಯು ಸಾಧಿಸಿತು. ಆಗ- 


[3 
ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ಹೇಳಲಾಗದೆ 


ಏನೇನೆಲ್ಲ ಅನುಭವಿಸಿ ಸಾಯುತ್ತೇವೆ (ಪ್ರತಿಭಾ ನಂದಕುಮಾರ್‌) 


& 


ನಾವು ಪತಿವ್ರತೆಯರಲ್ಲ (ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಮುಕ್ತಾಯಕ್ಕ) 
(ii ಸೂರ್ಯ ಮುಳುಗಿದನೆಂದರೆ 

ಪೃದ್ಧಿಯೇಕೆ ಕತ್ತಲಾಗಬೇಕು? 

ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ (ವೈದೇಹಿ) 

ಹೆಣ್ಣಿನ ಸ್ವಯಂಭೂ ನೆಲೆಯ ಶೋಧನೆಯ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ 

ಅಗಣಿತ ಚೆಲುವು ಹೊರಹೊಮ್ಮಿದವು. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಈ ಗೆಲುವು ಬದುಕಿನ ಗೆಲುವಿನ 
ಸಂಕಥನವೂ ಆಗಿತ್ತು. ಅಕ್ಷತಾ ಹುಂಚದಕಟ್ಟೆ ಕವನ ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು 
ಬರೆಯುತ್ತ ಪ್ರತಿಭಾ ನಂದಕುಮಾರ್‌- "ಹಳೆಯ ಕಾಲದ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆ 
ಬರೀ ಬರೆಯುವ ಕ್ರಿಯೆ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಇತರ ಸಂಗತಿಗಳೊಂದಿಗದು ತಳಕು 
ಹಾಕಿಕೊಂಡಿತ್ತು' ಎನ್ನುವುದು ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ. ಪರಂಪರೆಯು ನಿಗದಿಗೊಳಿಸಿ 
ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟ ಎಲ್ಲ ಮಿಥ್‌ಗಳನ್ನು ಮರುಮೌಲ್ಕಮಾಪನಕ್ಕೆ ಒಡ್ಡುವ ಮತ್ತು ಆಯ್ದು 
ಕಟ್ಟುವ, ನಿರಾಕರಿಸುವ ಹಕ್ಕುದಾರಿಕೆಯ ಬಿಡುಬೀಸುಗಳೂ ಮಹಿಳಾ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರ್ಪಡೆಗೊಂಡ ಹಂತವಿದು. 
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(i) ಸ್ತ ಶೋಧನೆಯ ನೆಲೆ: ಪರಂಪರೆಯು ವಹಿಸಿದ ಪಾತ್ರಗಾರಿಕೆಯ ಭಾರವನ್ನು 
ಇಳುಹಿದ ಮೇಲೆ, ತಾನು ಏನು? ತನ್ನ ಬೇಕು ಬೇಡಗಳೇನು? ತನ್ನ ಇತಿಮಿತಿಗಳೇನು? 
ಸಾಧ್ಯತೆಗಳೇನು? ಎಂಬ ಬಲುಭಾರದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಊರಿ pied ಡೆಯುವುದು 
ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಈ ಸ್ತ ಸೋಧನೆಯ ನೆಟೆಯಲ್ಲಿ ಪರಂಪರೆಯ ಶೋಧ ಮತ್ತು 

ಸ್ವ ಮಾದರಿಗಳ ನಿರ್ಮತಿಯ ಹಾದಿ ತೆರೆಯಿತು. ಪಿತೃ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯು ರೂಪಣಗೊಳಿಸಿದ್ದ 
ಮಔಣಗಿಳ ಸೀ ಮಾತೃಕೆಗಳನ್ನು ಮರುನಿರ್ವಚನಕ್ಕ 'ಒಳಗುಮಾಡುವುದು. ಹೆಣ್ಣಿನ 
ಸಾಧನೆಯ ಇತಿಹಾಸವನ ್ಸು ಅಲಕ್ಷ ಗಳಿಸಿದ pe ತಪ್ಪು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ 
ಒಳಗುಪಡಿಸಿದ್ದನ್ನು ಪಿ ಸುಜ್ಞಹು, ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಹದ್ದುಬಸನಲ್ಲಿಡಲು ನಿರ್ಮಿತಗೊಂಡ ಪುರಾಣ- 
ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ಸ್ರೀಪಾ ತ್ರಗಳನ್ನು ಮರುಶೋಧನೆಗೆ ಒಡ್ಡುವುದು-ಮಹಿಳಾ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ಸಂದರ್ಭದ ಮಹತ್ತದ ನಿಲುವಾಗಿದೆ. ಈ ಶೋಧನೆಯು ವರ್ತಮಾನವನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಧಾನವೂ ಆಗಿತ್ತು. ಇದನ್ನು ಡಿ.ಆರ್‌. ನಾಗರಾಜ್‌- ಶೋಷಿತ 
ಸಂವೇದನೆಯು ಸ್ವ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಡಗುದಾಣ ಎಂದು ಕರೆದರು. ಈ 
ಅಡಗುದಾಣಗಳು ಪರಂಪರೆಯ ಪುನರ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಷ್ಟೇ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ವರ್ತಮಾನದ 
ಉಸಿರ್‌ದಾಣಗಳೂ ಆಗಿದ್ದವು. ಸೀತೆ, ದ್ರೌಪದಿ, ಮಂಡೋದರಿ. ಅಮೃತಮತಿ, ಮೋದಾಳಿ, 
ಅಕ್ಕ, ನೀಲಾಂಬಿಕೆ ಹೀಗೆ ಅಸಂಖ್ಯೆ ಮುಖಾಮುಖಿಗಳು ನಡೆದವು. ಪಿತೃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು 
ಮೌಲ್ಯ, ಆದರ್ಶ, ತ್ಯಾಗಗಳ ಉರುಳಿನಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದ ಜಂಜಾವಾತವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿತ್ತು. 
ಅದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಅಂತಹ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಬೆಳಕು ಕೊಡುವ 
ಜಾಜ ಹೊತ್ತ ದೀಪವು ಮೈ ಸುಡುತ್ತದೆ ಎಂದಷ್ಟೇ ಹಾಸ್ಕಾಸದವಾಗಿ ಕೇಳಿಬರಬಲ್ಲದಾದರೂ 
ಅದನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲಾಯಿತು. ಶಕುಂತಲೆಯ ಬಾಳಿನಲ್ಲಿ 
ಆಸೆ ಕನಸು ಕಲ್ಪನೆಗಳೆಲ್ಲ ದಹಿಸಿಯೇ ಬಂದ ಸರ್ವದಮನ (ಎಂ.ಆರ್‌. ಕಮಲ) 
ಕಂಡಿದ್ದು ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿ. ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಪಿತೃವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಸೀಮೆಯನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ 
ಅನೀತಿಯ ರೂಪಕವಾದ ಮೋದಾಳಿಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಸ. ಉಷಾ ಅವರು, ಪ್ರೀತಿಸುವ 
ಹಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಹೆಣ್ಣಿನ ತಣ್ಣನೆಯ ಯಾತನೆಯ ಸುದೀರ್ಪ ಕಥನ ಕವಿತೆಯಾಗಿಸಿದರು. 
ಲೈಂಗಿಕ ಮೋಹದ ನೈಚ್ಛಾ ನುಸಂಧಾನಕ್ಕೆ ಹೆಸರಾದ ಅಮೃತಮತಿಯ ಪಾತ್ರವು ಎಚ್‌.ಎಲ್‌. 
ಪುಷ್ರಾ ಅವರಲ್ಲಿ- ಹೆಣ್ಣಿನ ಆಯ್ಕೆಯ ಪನ ಮತ್ತು ಅಧಿಕಾರವಲಯವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಎಲ್ಲ "ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಅಂತರಂಗದ ಧ್ವನಿಯಾದ "'ಅಮೃತಮತಿಯ 
ಸ್ಪಗತ'ವಾಯಿತು. 


ಪರಂಪರೆಯ ನಿಲುವುಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಎದುರಿರುವ 
ಖಾಲಿತನವನ್ನು ಸ್ವ ಮಾದರಿಯ ಮೂಲಕ ತುಂಬುವ ಸವಾಲನ್ನು ಎದುರಿಸುವುದೂ 
ಆಗಿದೆ. ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿ ನಾನೊಂದು ಗುಬ್ಬಿ, ಇಣಚಿ, ಮೊಲ... ಎಂಬ, "ನಾನೊಂದು 
ಪುಟ್ಟ ಹುಲ್ಲುಗರಿಕೆ. ಹುಲ್ಲುಗರಿಕೆಯಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ಬೇರನ್ನು ನಾನೇ ಕಚ್ಚಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತೇನೆ'- 
ಎ೦ಬ ಅಲ್ಪತ್ರಾಣದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸಬೇಕಾಯಿತು. 
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ತಿ 
[9) he § 
ಸುವ ಸಂದರ್ಬದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಬಾಳನ್ನು 


G 
[3 | 
4- 
ತೆ) 
(9) 


ಬಿ" ಪಳ. 
ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಂಬಂಧಗಳನು ನಿಕಷ 
ಮರುಶೋಧನೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದು ದಾಂ 


€ 
ನ್‌ 
2 
Oo 
4: 


೨ 
ಅದುವರೆಗಿನ ದಾಂಪತ್ಯದ ನಿರ್ವಚನ 
ಇಲ್ಲದೆ ಬರಿಯ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯಾಗಿ, ಒಳೆಗುದಿಯ Lo ತ್ತು 
ಹೊರ ಆವರಣ ಬದಲಾದರೂ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ “a ಭ್ರಮೆಯಲ್ಲಿ ಹಳೆಯ ಆಚರಣೆಗಳೇ 
ಮುಂದುವರಿಯತೊಡಗಿದವು. ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಆಂಗಾತ ಮಲಗಿದ ಅಪರಿಚಿತ. ಬೆರಳು 
ದೆ ನೆರಳು ಹಾಯಿಸದೆ ಹತ್ತಿರವಾದವ- ಎಂಬ ದುಗುಡದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಕಾಣು ತ್ತದೆ. 
ನಿಜಕ್ಕೂ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಬೇಕಿರುವುದೇನು? ಸಾಂಗತ್ಮದ ಯಾವ ಪಲಕನ್ನವಳು ಬಯಸುತ್ತಾಳೆ? 
ಎಂಬ ಕೋದನೆ. ಎದುರಿರುವವರಿಗೆಲ್ಲ ಸ್ಪತಃ ಅವಳಿಗೂ ಹೊಸದೆನಿಸುವ ಹುಡುಕಾಟ 
ಗಂಡ ಸಿಗಬಹುದು, ಗಂಡು 
ಸಿಗಬಹುದು, ಗಂಡನೊಳಗಿನ 
ಗಂಡು ಹುಡುಗ ಬೇಕೆನಗೆ (ಹೇಮಾ ಪಟ್ಟಣಶೆಟ್ಟಿ) 
ಈ ಶೋಧನೆಗೆ, ಈ ಭಾವತೀವ್ರತೆಗೆ ಅಪರೂಪಕಿ "ಮೊಣಕಾಲ ಗಂಟಿಗೆ 
ಆಧಾರಕೊಟ್ಟು ಸಂಭಾಳಿಸಿದ ಅವನು' ದೊರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಬಹುಪಾಲು ದಕ್ಕಿದ್ದು- 


3 el 
} 4 3 


ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಮುಳ್ಳುಕಂಟಿ ಹೆಗಲಮೇಲೆ 
ಎತ್ತ ವಾಲಿದರೂ ಗೀರುತ್ತದೆ (ಎಚ್‌.ಎಲ್‌ ಪುಷ್ರಾ) 


pe 


ಎಂಬ ಬಿಸುಸುಯು: ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯ ಪಲ್ಲಟಗಳೂಂದಿಗೆ ಕೌಟುಂಬಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯೂ 


[ae 


ಮರಮರಳಿ ಸರಿಪಡಿಸುವಿಕೆಗೆ ನ್ಯಾ ಆದರದು ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ತರ 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತೇ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿದು. ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಸ್ಥಾಪಕ ಗುಣಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪದರುಗಟ್ರಿ ಹೋಗಿರುವ ನುಲಸಮಾನನೆ ್ಸಿಸ್ತಚಾ ಲಾಕಿತನದ ಮೂಲಕ ಸು ಸ್ರ ನಿರ್ಣಯದ 
ಮೂಲಕ ನೀಗಿಸಿಕೊಳಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರತೆಯ ಜರೂರನ್ನು ಈ ಹಂತದ ಮಹಿಳಾ 
pe ವ 


(iv) ಲೋಕ ಮೀಮಾಂಸೆಯ ನೆಲೆ: ಜಗತ್ತಿನ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ತಾನು ಏನು, ಏನಾಗಿರಬೇಕು 
ಎಂಬುದನ್ನೇ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡವಳು ತನ್ನ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ 
ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವುದು ವಿಸ್ಮಿತ ಸ್ಥಿತಿಯೇ ಆಗಿತ್ತು ು, ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂವೇದನೆಯು 
ಅಭಬಿವಕಿಯ ಸುದೀರ್ಪ ಪಯಣವನ್ನು ಪೂರೈಸಿ. ಲೋಕಸ ೦ಗತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ನೇರ 


ಸಂಘರ್ಷಕ್ಕಿಳಿಯಲೇಬೇಕಾದ ಒತ್ತಡವನ್ನು ಮುಕ್ತ ಮಾರುಕಟ್ಟೆ ನೀತಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿದ 
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ಸಮಾಜವು ತಂದೊಡ್ಡಿತು. ಬ ಲಾವಣೆ ಬಯಸುತ್ತ, ತಾನೂ ಯಾಜಮಾನ್ಯದ 
ಸೋಂಕುರೋಗಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗುವ, ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಸಿದ್ದ ಮಾದರಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಡುಬೀಸಾಗಿ 
ನಡೆದುಬಿಡುವ, ತನ್ನೊಳಗಿನ ಮಾರ್ದವತೆ ಇಂಗಿ ಮನಸ್ತು ಮರುಭೂಮಿಯಾಗ 
ಬಹುದಾದ, ಮನಸ್ತು ಗೋಳಿನ ಕೀಳುರೋಗಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗಬಹುದಾದ ಅಪಾಯದ 
ಬಗ್ಗೆ ಮಹಿಳಾ ಸಂವೇದನೆ ಎಚ್ಚರ ಮಹಿಸಿದೆ. 

ಇಷ್ಟು ವರ್ಷ ಅವರೆಲ್ಲರ 

ಬದುಕನ್ನು ಸಲೀಸುಗೊಳಿಸಲು 

ಬದುಕನ್ನೇ ತೇಯುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂಬ 

ಭ್ರಮೆಯಿತ್ತಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಬಿಡು 


36, 


ಆಯವೇ ಸಂದುಹೋದೀತು ಎಂಬ ನೈತಿಕ ಎಚ್ಚರವಿದು. ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಯುದ್ದ ಭೂಮಿ 
ನಿಂತು, "ಮಗನೇ ಸತ್ತ ಮಗಂದಿರ್‌ ಸತ್ತರ್‌, ನೀನೆಮಗುಳ್ಳೂಡೆ ಉಂಟು ರಾಜ್ಯಂ 


ಎಂದು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳುವ ಗಾಂಧಾರಿಯ ತಾಯಪಜ್ಞೆಯ ಜಿಗುಟುತನವನು, 
ee oak ಹ 


೪ [್‌ 
ಮಹಿಳಾ ಪ್ರಜೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಮಗುವಿನ ಹೇಲು-ಉಚ್ಚೆ ಬಳಿದಷ್ಟೇ ಸಲೀಸಾಗಿ; ಸುತ್ತಲ 


ಬದುಕಿನ ಕತ್ತಲನ್ನು ಸರಿಸುವ ಅದಮ್ಯ ಆತ್ಮತ್ರಾಣವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಜೀವಕಾಯುವ 
ಗುಟುಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ತಲೆಮಾರಿಗೆ ಕೈದಾಟಿಸುತ್ತಲೇ ಇದೆ. ಅಡಿಗೆಯನ್ನು ಕಲಿಸುವಷ್ಟೇ 
ವಿಸೂರಾಗಿ, ಒಂದು ಚಿಗುರು ಚಿವುಟಿದರೆ ಒಂದಕ್ಕೆ ಎರಡಾಗಿ, ಹತ್ತಾಗಿ, ನೂರಾಗಿ 
ಹಬ್ಬುತ್ತೇನೆ- ಎಂಬ ವಿಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ. ತನ್ನದು ಕಿರುದಾರಿ, ಕಾಲುದಾರಿ; ಪುರುಷ ಪ್ರಧಾನ 
ಚಿಂತನೆಯದ್ದು ಹೆದ್ದಾರಿಯ ನಡೆ- ಎಂಬ ಗೊಣಗಾಟವನ್ನು ಮುಕ್ತಾಯಗೊಳಿಸಿ. 
ಲೋಕವನ್ನು ಸಾಂತ್ಲನದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವ ಧೀರ ನಡೆಯಿದು. ತಾಯ್ತನದ ಕುರಿತ ಹುಸಿ 
ವೈಭವೀಕರಣವನ್ನು ನಿಷ್ಠುರವಾಗಿ ನಿರಾಕರಿಸುವ "ಗುಡ್‌ ಮದರ್‌ ಸಿಂಡ್ರೋಮಾ'ವನ್ನು 
ವ್ಯಂಗ್ಯದಿಂದ ನೋಡುವ ಸ್ತ್ರೀವಾದ ತಾಯ್ತನವನ್ನು ಘನತೆಯಿಂದ ನೋಡುವ ವಿವೇಕವನ್ನು 
ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ದೇವರೇ 

ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುವಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ 
ಕ್ಷಣಕ್ಷಣವೂ ನೀನು ಅನುವಾದಗೊಳ್ಳುತ್ತೀಯ 
ಭೂಮಂಡಲದ ಮೇಲಿರುವ ಅಷ್ಟೂ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಡೆಯಲ್ಲಿ 


ಎಲ್ಲ ತಾಯಂದಿರ ಅಪ್ಪಕಟಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ (ಲಲಿತಾ ಸಿದ್ದಬಸವಯ್ಯ) 


ಕಿ 


490 | ಇರುವಂತಿಗೆ 


ಹೆಣ್ಣು ಬರೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುವ ಅಲಿಖಿತ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಇನ್ನಾದರೂ ಓದಲು 


ಕಲಿಯಬೇಕು ಎಂಬ ಎಚ್ಚರವಿದು. ಮೃದುವಾಗಿಯೂ ಖಚಿತವಾಗಿರುವ. ಹೆಣ್ಣಾಗಿರುವುದು 


¥ ಎನೆ ಇಷ 
ತವುಮ 


ರ ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ವೈಭವೀಕರಿಸಿಕೂೊಳ್ಳುವುದಲ್ಲ. ಉನ್ನತೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂಬ 
ಎಚ್ಚರದ ಆಗ್ಲಿದಿವೃವಿದು. 
ಈ ಸ್ಪಿತಿಯಲ್ಲಿ, ಜಾಗತೀಕರಣದ ಪಲ್ಲಟವು ಅಸಹಾಯಕ ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಕಾಲಕೆಳಗಿನ 
ಹ ಫಿ; 


ಲಗೆಯಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಆರ್ಥಿಕ ದಬ್ಲಾಳಿಕೆಯು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ದಬ್ಲಾಳಿಕೆಯನ್ನು 
; ರಾಜ ಕೊಳ್ಳುವವರು-ಮಾರುವವರು ಎಂಬ ಹೊಸ 
ತಾರತಮ್ಮದಲ್ಲಿ ವಿಭಜಿತವಾಗತೊಡಗಿದಂತೆ ಹೆಣ್ಣು ಈ ಎರಡೂ ವಲಯಗಳ 
ಸಕ್ತಿಯವಾಗಿರಬೇಕಾದ ಪದಾರ್ಥವಾದಳು. ಬಂಡವಾಳೋದ್ಧಮವು ಮಹಿಳೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಗೆ ಬಳಸತೊಡಗಿತು. ಮಹಿಳೆ ಗ್ರಾಹಕ ಜಗತ್ತಿನ ಸರಕಾದಳು. 
ಜಾಗತೀಕರಣವು ಸಾಮಾಜಿಕ ನ್ಯಾಯದ ಪರಿಕಲ್ಲನೆಯನ್ನೇ ಅಪಮೌಲ್ಕಗೊಳಿಸಿತು. 
ಎರಡು ಬಗೆಯ ಹೊಸ ಸವಾಲುಗಳಿಗೆ ಅವಳು ಒಳಗಾಗತೊಡಗಿದಳು. (1) ಆಧುನಿಕತೆಯ 
ವೇಷದ ಜಾಗತೀಕರಣವು ಒಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೌಲ್ಕಗಳೊಂದಿಗೆ ನೇರ ಹಣಾಹಣಿಗೆ 


3 
3 


w/ _: ರ 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು, (11) ಇದರಿಂದ ಪಾರುಗಾಣಿಸಲು ಮರಳಿ ಸತೀತ್ತದ-ಮಾತೃತ್ತದ 
ನೆಲೆಗೆ ಅಂಟಿಸುವುದು. ಇಂದು ದಬಾವಣೆಯು ಅವಳ ಸ್ಹಾತಂತ್ರ್ಯ್ಯ-ಸಮಾನತೆಯ 


ಇಂತಹ ಸ್ಥಿತಿಯು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಘೋಷಿಸುವಂತೆ ಇತ್ತು 
ಹಣ್ಣು. ಸಮಾಜದ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವ 
ಅಗತ್ಯ ಬಿತ್ತು ಹೆಣ್ಣಿನ ತಾಯ್ತನ, ಕೇವಲ ಜೈವಿಕ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ; ತಾಯಿ-ಮಗುವಿನ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಹಳಸಿ, ಮಗು ಅನಾಥ ಪುಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಲುವುದನ್ನು- ಮಾನವ ಸಂಪನ್ಮೂಲದ 
ನಾಶದ ಅನಾಚಾರ ಎಂಬ ತೀವ್ರತೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಿಳಾ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ರೂಪಿಸಿದೆ. ಧರ್ಮ 


ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ನಂಬಿಕೆಗಳು ಹೆಣ್ಣಿನ ಬದುಕನ್ನು ಪುರುಷ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಲಿಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಸೌಲಭ್ಯಗಳು. ಅವು ಎಂದೂ ಹೆಣ್ಣಿನ ಹಿತ ಕಾದಿಲ್ಲ. ಜೀವಸಂಬಂಧದ 
ಸೊಗಸು ಸೋತು, ಜಲದ ಮಂಪಟದ ಮೇಲೆ ಉರಿಯ ಚಪುರವನ್ನಿಕ್ಕಿದ-ಸ್ಥಿತಿಯೇ 
ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಶಿಕಲಾ ವೀರಯ್ಯಸ್ವಾಮಿ ಉಡುಪಿಯ ಕೃಷ್ಣನ ಬಗ್ಗೆ ಸುಕನ್ಯಾ 


ಮಾರುತಿ ಅಹಲ್ಯೆಯ ಬಗ್ಗೆ, ಲಲಿತಾ ಸಿದ್ದಬಸಯ್ಯಾ ಇರುಮುಡಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದ 

ಪದಗಳು-ಹೀಗೆ ಧರ್ಮಕಾರಣವನು, ಎದುರಿಸಿದ ಒಂದು ಪರಂಪರೆಯೇ ಇದೆ. ಸವಿತಾ 
rs) ಲ 

ನಾಗಭೂಷಣರ "ಸಮಯವಿದೆಯೇ ಪಪ್ತಾ?' ಸಬಿತಾ ಬನ್ನಾಡಿಯವರ "ಗಾರ್ಮೆಂಟ್‌ 


ಸಾ 
pd 


ಹುಡುಗಿ” ಅಕತಾ ಹುಂಚದಕಟೆ ಬರೆದ 'ಸರ್ಕಸಿನ ಹುಡುಗಿ” ವೈದೇಹಿಯವರ "ಬೆರಣಿ 
“A [) 
ತಟುವ ಹುಡುಗಿ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರಾಮ ದೇವರು' ಇಂತಹ ಹಲವಾರು ರಚನೆಗಳು 


ಟಿ 
ಷ 
ಕಾಡುತವೆ. ಬಂಡವಾಳವಾದದ ಸಹಜಾತವಾದ ಕೋಮುವಾದ-ಮತೀಯವಾದಗಳು 
ಎತ 


ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಖಾಸಗಿ ಆಸ್ತಿಯಾಗಿಸುತ್ತವೆ. ದೌರ್ಜನ್ಯವು ಧರ್ಮಕಾರಣದ ಉನ್ಮಾದವನ್ನು 
ಅಂಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಹೆಣ್ಣಿನ ಗರ್ಭಕ್ಕೂ ಧರ್ಮದ-ಜಾಶಿಯ ಮೊಹರು ಹಾಕಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಪಶೀಲು ನಡೆಸುವ ಧರ್ಮದ ಚೆಕ್‌ಪೋಸ್ಟ್‌ಗಳು 
ತಲೆಯೆತ್ತುತ್ತವೆ. ಈ ದಿಗ್ಗಂಧನ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಅದನ್ನು ಕಟುವಾಗಿ ತಡೆವ, ಸ್ತ್ರೀವಾದಿ 
ಸಂಕಥನದ ಆತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯದ ಹೊಡೆ ಬಿರಿಯಿತು. ಜಾತಿ-ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಅಧಿಕಾರ ರಾಜಕಾರಣದ ಮೇಲದ ಲಿಂಗತಾರತಮ್ಮವನ್ನು ಸೀಳ ಸೀಳಿ ನರಳಿಸುವಾಗ 
ಸವಿತಾ ನಾಗಭೂಷಣರ "ಮಹಮ್ಮದನಿಗೊಂದು ಪ್ರೇಮಪತ್ರ' ದಂತಹ ಕವಿತೆ ಹುಟ್ಟಿತು. 
ನ್ನಡ ಬರವಣಿಗೆಯೇ ಇಡಿಯಾಗಿ ಜೀವವಿರೋಧಿಯಾದ ಕೋಮುವಾದಿ ರಾಜಕಾರಣಕ್ಕೆ 
ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಜೀವಧ್ದನಿಯಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಸಂದರ್ಭವಿದು. ಕಾವ್ಯ 
ಅದರಲ್ಲೂ ಮಹಿಳಾ ಕಾವ್ಯ ಲೋಕಮೀಮಾಂಸೆಯ ತನ್ನ ನೋಟವನ್ನು ಮೂಡಿಸಿತು. 
ಬಲಿಯುತ್ತಿರುವ ಹಿಂಸಾರತಿಯನ್ನು ತಣಿಸಲು ಹೆಣ್ಣನದ ಜೀವದಾಯಿನಿಯನ್ನು 
ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಬಗೆಯಿದು. "ಕವಿಮೂಲ' ಎಂಬ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸವಿತಾ ನಾಗಭೂಷಣ 
ಬರೆದರು- 
ನನ್ನ ತಾಯಿ ಪರಾಶಕ್ತಿ, ನನ್ನ ತಂದೆ ಅಲ್ಲಾಹು 


ಬೇಕಾದರೂ ತಿಳಿದುಕೊಳಿ 


}) 


ಮನುಷ್ಠತ್ತವನ್ನು ಹಲ್ಲೆಗೀಡು ಮಾಡುವವರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಕೇಂದ್ರಪಜ್ಞೆ ಇದಾಗಿದೆ. 
ಸಮಕಾಲೀನ ಸಂಕಟಗಳು ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಅಸ್ಪಸ್ಥನಾಗಿಸುತ್ತ ಹತಾಶೆಗೆ ತಳುತ್ತಿರುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಅದನ್ನು ಉದಾಸಗೊಳಿಸುವುದು. ಕೃತಕ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು 
ಹೊದ್ದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮಹಿಳಾ ಕಾವ್ಯವು ಹೆಣ್ಣಿನ ಗರ್ಭಶಕ್ಷ್ತಿಯನ್ನು 
ಅಪಮಾನಿಸುವ ಈ ಅಮಾನುಷತೆಯನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವ ಆಂತರಿಕ ದಂಗೆಯಂತಿದೆ. 
ಈ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಲ ತಲೆಮಾರಿನ ಲೇಖಕಿಯರೂ ಹಿಂಸಾಕಾಂಡವನ್ನು 
ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗಿಸಿಕೊಂಡವರೇ. ಕೋಮುವಾದದ ಅಗಣಿತ 
ಸ್ಪರಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದವರೇ. ಮನುಷ್ಠ ಹೀಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಕಾಣಿಸುವುದೋ 

೧) 


ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯ ಹೀಗೇಕೆ ಇದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಶೋಧಿಸುವುದೋ-ಕಲೆಯ ಕೆಲಸ 


[@) 
ಯಾವುದು? ಎಂಬ ಬೆಕ್ಷನ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಹಿಳಾ ಕಾವ್ಯ ಎತ್ತುಕೊಂಡಿದೆ. ಬರಹಗಾರರಿಗೆ 
ಸಾಮಾಜಿಕತೆಯ ಗೊಡವೆಯೇಕೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಅಪೊಲಿಟಿಕಲ್‌ ಆಗಿ ಬರೆಯಬೇಕು 
ಎನ್ನುವುದೇ ಪೊಲಿಟಿಕಲ್‌ ಆದ ಸಂಗತಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಮಹಿಳಾ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯು 
ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಸಂವಹನಕ್ಕೆ ಹಲವು ಮಾಧ್ಯಮಗಳಿದ್ದಾಗಲೂ, ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ 


ದೃಶ್ಯಮಾಧ್ಯಮವೂ ಸೋಲೂಪ್ರಿ ಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯವು ಗೆಲ್ಲುವುದು ಈ 
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ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಹಸಂದನವೊಂದೇ ಕವಿತೆಯ ಮೇಲ್ಮೆ ಆಗದು. ಆದರೆ ತನ್ನ 
pe ಬೆನ್ನು ಹಾಕುವ ಸೋಗಲಾಡಿತನವೂ ಕಾವೃಧರ್ಮ ಆಗದು- ಎಂಬ ಖಚಿತತೆಯಿದು. 

ಹೊತ್ತು ಹಲವು ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ತಂದು ಇಳುಹಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ನಿಭಾಯಿಸುವ 
6-೫ ಎದುರಿಟ್ಟಿದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಪರಂಪರೆಯ ಮಾನವೀಯತೆಯ ಎಳೆಗಳನ ್ಸಿ 
ಹೊಯ್ದ ಕೌದಿಯ ಹಾಗೆ ಮಹಿಳಾ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಚಹರೆಯಿದೆ. 


ಕನ್ನಡ ಸ ವೇದನೆಯೇ “ತಾನು ಹೆಣಾಗಬೇಕು' ಎಂಬ ಹೊಸ ನಿರ್ವಚನದತ್ತ, 


ಭಕ್ತಿ ಪರಂಪರೆಯ ಕಾಲದ ಕಣ್ಣೋಃ ಟವನ್ನು ಪಡೆ ಶಲೆ ತಿ ತ್ಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಂದರ್ಭ ವದು. 
ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಸುಶಿಕ್ಷಿತ NR ವರ್ಗದ ಮಹಿಳಾ ಬದುಕು ಬಂಡವಾಳವಾದ 
ಮತ್ತು ಕೋಮುವಾದಗಳ ಒಪ್ಪಿತಗಳನ್ನ ನ್ನದೆಂದು ಗೃಹೀತವಾಗಿಸಿಕೊಂಡ ದುರಂತವಿದೆ. 
ಠೂ ಇಮ್ಮುಖ ಚಲನೆಯನ್ನು ಸಂ ಧಾನಿ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯೂ ಮಹಿಳಾ 
ಸಂವೇ ದನೆಯ ಸವಾಲಾಗಿದೆ. ಮಹಿಳಾ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ಅಂದು ಈ ಬಂದ ದಿವ್ಯಗಳು 
ಇಂದಿಲ್ಲ; ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯು ನಿಷೇಧವಾಗುವ, ಬರಹಕ್ಕಾಗಿ ಬದುಕನ್ನು ಅಡವಿಡಬೇಕಾದ 
ತುರ್ತುಗಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಇಂದಿನ ಸ್ಥಿತಿ ಅರಿವಿಗೆ ಒದಗದಷು ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿದೆ. ಹೇರಳವಾದ 
ಅವಕಾಶ, ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ, ಜನಪ್ರೀತಿ, ಸಂವಹನ ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಜಾಲತಾಣಗಳ ಸೇಸ್‌ಗಳು, 
ತನ್ನ ಕವಿತೆಯನ್ನು ತಾನೇ ಪ್ರಕಟಿಸಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದ ಹಂಗಿಲ್ಲದ ಅರಮನೆ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಬಾ ಹೆಗಳ ಸಂಪರ್ಕ. ವಿದ್ಧುನ್ನಾನ ಅವಕಾಶಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ದಿಢೀರನೆ ಅನ್ಯಭಾಷಾ 
ರಚನೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೊಕ್ಕು ಬಳಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು ಹೀಗೆ... ಈ ಹೆಚ್ಚಳವೇ 
ಸಂವೇದನಾಶೀಲತೆಯನ್ನು ಕೊಳೆಯಿಸುವ ಜವುಗು ಆಗಬಲ್ಲದು. ಭಾಷಿಕ ರಚನೆಗಳ 
ಕಳುವಲ್ಲದೆ, ಸಂವೇದನೆಯ ಕಳುವೇ ನಡೆಯಬಲ್ಲದು. ಮತ್ತು "ಇ' ರಾಬರಿಯ ಹಾಗೆ 
ನಾಜೂಕಾಗಿ ನಡೆವ ಈ ಕಳುವು ಭಯಾನಕ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಬಲ್ಲದು. 
ಹೊಸದನ್ನು ಧಿಲ್ಲನ್ನು ಹೇಳುವ ಉಮೇದಿ ಮತ್ತು ತಾತ್ತಿಕ ಸಪತೆಯೇ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ತೀವಾದದ 
ಹಳೆಹನು ಮ ಅಪಾಯಕಾರಿ ನಿಲುವಿಗೆ ತಲುಪಿಸಬಹುದು. ಮಹಿಳಾ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮರಳಿ ದೇಹಬದ್ಧತೆ, ದೇಹ ಪ್ರಮಾಣದೆಡೆ ಸರಿಯುತ್ತಿರುವುದು; ಒಟ್ಟಾರೆ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಣ್ಣುದೇಹ ಸೃಜನಶೀಲ ಮೀರುವಿಕೆಯಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ 
ಲೈಂಗಿಕ ಆಸೆ-ನಿರಾಸೆಗಳ ಅಹವಾಲುಗಳ ಸಂದಾಯಕ್ಕೆ ರೂಪಣಗೊಳ್ಳುವುದು 
ಆತಂಕಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಸೃಜನಶೀಲತೆ ಎಂದರೆ, ಮನುಷ್ಯ ಸಮುದಾಯವು ಬದುಕಿನ 
ಯಾವೆಲ್ಲ ಸಂಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಘನತೆಯನ್ನು ತಲುಪಬಲ್ಲದು ಎಂಬ ಆದರ್ಶದ 
ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಅ ಎತರವು ದಿನದಿನದ ಜಂಜಾಟಗಳನ್ನು 
ಮಾನವೀಯವಾಗಿ ದಾಟಲು, ತನ್ನ ಸುತ್ತಲ ಮತ್ತು ತನ್ನೊಳಗಿನ ಹಾಹಾಕಾರವನ್ನು 
ಶಾಂತಗೊಳಿಸಲು ಅನುವು ಮಾಡಿಕೊಡುವಂತೆ ಇರಬೇಕು. ಈ ಎಚ್ಚರದ ಹಂಗು 
ಮಹಿಳಾ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೂ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. 
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ಕಡೆಗೆ: ಒಂದೊಂದು ಕವಿತೆಯೂ ಇನ್ನೊಂದರಿಂದ ವಿಭಿನ್ನ ಒಬ್ಬ ಕವಿಯ 
ಕಾವ್ಯದ ಕುರಿತೇ "ಇಕಾ ಹೀಗೆ' ಎಂದು ಕಾಣಿಸುವುದು ಆಗದ್ದು. ಹಾಗಿರುವಾಗ ಮಹಿಳಾ 
ಕಾವ್ಯವೆಂಬ ನಿರಂತರ ಪ್ರವಹನಶೀಲವಾದ ಅನೂಹ್ಯ ಬಣ್ಣಿ-ವಾಸನೆಗಳಿಂದ ಇಡಿಕಿರಿದ, 
ಅಗಣಿತ ಚಹರೆಗಳನ್ನು ಒಂದ್ಲಾಲ್ಕು ಚೌಕಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಹೇಳುವುದು ದುಸ್ಲಾಹಸವೇ. 
ಹಾಗಾಗಿ ಈ ಓದು ಮಹಿಳಾ ಕಾವ್ಯದ ಮುಖ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವ ಸಣ್ಣ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾತ್ರ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಆಶಯಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ನೋಡುವ ಎಡಚು ಇಂಥ 
"ಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಾಗಿಸುವ' ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಯಾವ ಕವಿತೆ ತನ್ನ 
ಆಶಯವನ್ನು ಕಾಲಾವಧಿಯಾಚೆ ಮರುಓದುಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಿನುಗಿಸುತ್ತದೋ ಅದು 
ನಿಜಕ್ಕೂ ಕವಿತೆಯ ಆಕೃತಿಯ ಯಶಸ್ಥಿ ಮಾಪನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕವಿತೆಯೊಂದರ ಕೆಲ 
ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ಒಟ್ಟು ಕಾವ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡಬಹುದೇ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿದೆ. 
ಆದರೆ, ಯಾವುದೇ ಸೃಜನಶೀಲ ಪ್ರಕಾರದೊಂದಿಗೆ ನಡೆಸುವ ಅನುಸಂಧಾನ ಈ 
ಸಂಕ್ಷೇಪೀಕರಣಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವರನ್ನು ಕಾಣಹೊರಡುವವರು ಗುಡಿಯ 
ದಾರಿಯನ್ನು ಕೇಳಿಯೇ ಮುನ್ನಡೆಯುವಂತೆ. 
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ಕತೆಗಾರ್ತಿಯರು ಕಟ್ಟಿದ ಕಥನಗಳು: ಕಳೆದ ಇಪ್ಪತೈದು ವರ್ಷಗಳ 
ಹಿನ್ನೊ (ಟ 


+ ತಾರಿಣಿ ಶುಭದಾಯಿನಿ 


ಸಣ್ಣಕತೆ ಎನ್ನುವುದು ಕಿಟಕಿಯೊಳಗಿಂದ ಆಕಾಶ ನೋಡಿದಂತೆ ಎಂದು 
ಓಕೊನರಿ ಎಂಬ ಕತೆಗಾರ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಮಾತು ಕತೆಗಾರ್ತಿಯರಿಗೆ ಅಕ್ಷರಶ: 
ಪುವಂತದ್ದು. ಮನೆಯ ಕೋಣೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಹೊರಜಗತ್ತನ್ನು ಒಂದು ಕಿಂಡಿಯ 
we ನಿಜಗಾಣಿಸಿಕೂಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಬರಹಗಾರ್ತಿಯರಿಗೆ ಕತೆ ಎನ್ನುವುದು 
ಪರಂಪರೆಯ ಸೀಮೆಯೊಳಗೇ ನಿಂತು ಬಯಲನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಜಾಗ. 
ಒಂದು ಶತಮಾನದ ಇತಿಹಾಸ ಇರುವ ಕನ್ನಡದ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಖಕಿಯರ ಕತೆಗಳು 
ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಧಾರೆಯಾಗಿ ಆನಂತರ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮದೇ ಅನನ್ಯತೆಯಿಂದ 
ಕತೆಗಾರಿಕೆಯ ಉತ್ತಮಿಕೆಯ ಮಾದರಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದು ಒಂದು ಸುರೀಿರ್ಪ ಸಯನ 
ಯಶಸ್ವಿ ಲ್ಯಾಂಡಿಂಗ್‌ನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಕೊಡಗಿನ ಗೌರಮ್ಮ ಸರಸ್ಪತಿ ರಾಜವಾಡೆ, 
ಶ್ಯಾಮಲಾ ಮುಂತಾದವರು ಕಟ್ಟಿದ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಈ ಹೊತ್ತಿನ ಕನ್ನಡದ 'ಕತೆಗಾರ್ತಿಯರು 
ಕೈ ಹಾಕಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ. ಈ ಕಟ್ಟುವಿಕೆಯ ಕೌಶಲ, ಸೃಜನಶೀಲತೆಯ ಹೊಳಹುಗಳು 
ಕಳೆದೆರಡು ಮೂರು ದಶಕಗಳಲ್ಲ ಎಂದು ನೋಡುವ ಕುತೂಹಲದ ಯತ್ನವೇ ಈ 
ಲೇಖನ. 


ನ್ನಡದ ಕತೆಗಾರ್ತಿಯರ ಕತೆಗಳನ್ನು ಹೆಣ್ಣುದನಿಯ ಕತೆಗಳೆಂದು ಗುರುತಿಸುವುದಾದರೆ 
ಅವರು Fas ವಸ್ತು ಮತ್ತು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ನಿರೂಪಣಾ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಎನ್ನು ಬಹುದು. ಮಹಿಳಾ ಕತೆಗಳ ಧಾರೆ ಎನು ವುದನ್ನು ಪ್ರತ್ತೆ ಕವಾಗಿ 
ಕಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಅದು ಸ್ತೀ ವಿಶಿಷ್ಠ ಲೋಕವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಾಸವಾಗಿ ಸ್ತೀ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ « ಎನ್ನುವುದು ಪೆಡುಸಾದ ಅಸ್ಲಿತೆಯೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಬರಿಯ ಹೆರಿಗೆ ಮುಟ್ಟುಗಳ 
ಲೋಕವೂ ಅಲ್ಲ. ಅದರಾಚೆಗೆ ಇರುವ ಜೀವದ ಇರುವಿಕೆ ಮತ್ತು ಸ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ 
ಸಾಧಿಸಬಹುದಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವಗಳು ಸಹ ಅದರೊಳಗೆ ಅಡಕಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಇದು ಹೆಣ್ಣು ಕಟ್ಟಿದ ಹೆಣ್ಣಿನ ಜಗತ್ತಿನ ಕತೆಗಳೇ ಆದರೂ ಅವು ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ಸೀಮಿತಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ; 
ಅದರಾಚೆ ಇರುವ ಅನುಭವ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಇರುತ್ತವೆ. ಒಂದು 
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ಅನ್ಯತೆಯ ಮೂಲಕ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಯ ಜೊತೆ ಒಂದು 
ಮಾನವಾನುಭವದ ಜೊತೆಯೂ ಅದು ಒಡನಾಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಮಕಾಲೀನ 
ಕನ್ನಡ ಕತೆಗಾರ್ತಿಯರ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಹೊರಳುಗಳು. ಸ್ತೀ ಸಂವೇದನೆಯೆಂಬ 
ಚಳವಳಿ ಬೆಂಬಲಿತ ನೋಟಕ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು ಹೊಸ ಸದರತ್ರ ಕಣ್ಣು ನೆಡುವ 


ಕುತೂಹಲದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಕನ್ನಡದ ಇಂದಿನ ಕತೆಗಾರ್ತಿಯಲರಲ್ಲಿ ಕಾವ ಅಂಶ. 


ಕತೆಗಾರ್ತಿಯರ ಕತೆಗಳು ಏಕೆ ಬೇರೆ ಬಗೆಯ ಓದನ್ನು ಬಯಸು ತ್ತದೆ ಎಂದರೆ 
ಸ್ತೀ ಸಂವೇದನೆಯು ತನ್ನದೇ ಆದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈ ದಳೆಯುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದು. 
ಮುಖ್ಯವಾಹಿನಿಯಿನ್ನಿ ಸಿಕೊ ಕಜ ಸಾಹಿತ್ಯವು ತನ ನ್ನದೇ ಆದ ಸಂಡೇದನೆ ಗಳನ್ನು ಚಳವಳಿಗಳ 
ಮೂಲಕ ರೂಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಬರಹಗಾರ್ತಿಯರು ಪರ್ಯಾಯ 
ಮಾದರಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ನವ್ಯದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೀಯರ ಸಂವೇದನೆ 
ಪ್ರಗತಿಶೀಲವಾದ ನೆಲೆಗಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು 
ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರೆಯುವಾಗ ಇದ್ದ ಸವಾಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತೀ ಚಳವಳಿಯ ಅರಿವು ಮತ್ತು 
ವಿಸ್ತರಣೆಯಿಂದ ಎದುರಿಸುತ್ತಲೇ ಸಣ್ಣ ಕತೆ ಉಂಟು ಮಾಡಬಹುದಾದ ಮಾನವೀಯ 
ಪರಿಸರ, ಉಕ್ಕಿಸಬಹುದಾದ ವಿಷಾದಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು 
ಕಳೆದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಹೊರಳು. 


ಎಂಬತ್ತರ ದಶಕ ಕಳೆದ ನಂತರ ಕಾಲಮಾನವು ಹೊಸ ಯುಗಧರ್ಮವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ ಸವಾಲನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಸ್ಪಂದಿಸಿತು. ಜಾಗತೀಕರಣ, 

ಖಾಸಗೀಕರಣದ ವ್ಯಾಖ್ಬಾನಗಳು ಹೊಸ ಮೌಲಗಳ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ 
ಾರಿಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಚಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಭಾಷೆಗಳು ಬದಲಾಗಬೇಕಾದ 
ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯನ್ನು ಎದುರಿಸಿದವು. ಈ ಯುಗಧರ್ಮವು ಕನ್ನಡದ ಕತೆಗಾರ್ತಿಯರ 
ಕಥನ ಕ್ರಮ ತೊಂಬತ್ತರ ದಶಕದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಘಟ್ಟ ಮುಟ್ಟಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ಹೊರಳಿಗೆ ಸಿದ್ದಗೊಂಡಿತ್ತು ಎನ್ನುವದಕ್ಕೆ ಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ತೀವಾದ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕತೆಯ ಅಂಶಗಳು ಕತೆಗಾರ್ತಿಯರಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ 
ಅಂಶಗಳು. ಆದರೆ ಅವು ಹೆಚ್ಚು ನಿಖರವಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಂತೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಪಾತಳಿಗಳಲ್ಲಿರಿಸಿ ನೋಡುವ ದೃಷಿಕೋನವು ಮುನ್ನೆ ಲೆಗೆ ಬಂದಿತು. ಸ್ತೀ 
ಎನ್ನುವ ಜೈವಿಕ ಅಂಶವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯೀಕರಿಸಿದ ಹಂತದಿಂದ ಅದನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕ 
ನಿಶ್ಚಿತತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೆ Jon ನೋಡಿದ ಮೂಲಕ ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು 
ನಿರ್ಣಾಯಕವಾಗಿಸಿದವು. ಏಕಮುಖಿಯಾಗಿದ್ದ ಜೈವಿಕ ಅಸ್ಲಿತೆಯು ಸಾಮಾಜಿಕತೆಯನ್ನು 
ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ ಅಸಟವೆಗಳು ಸ್ಟೀ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯಲ್ಲಿ ವಕವಾದವು. 
ಮುಸಿಂ- ಹಣ್ಣು, ದಲಿತ-ಹೆಣ್ಣು ಶೋಷಿತ ಹೆಣ್ಣು ಹೀಗೆ ಹಲವು ಬಗೆ-ಉಪಸಂಸ್ಥತಿಗಲ್ಲ 
ಹಣ್ಣಿನ ಅನುಬವ ಶೋಧಗಳು ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ತೊಂಬತ್ತರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಮುನೆ ಲೆಗೆ ಬಂದ 
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ಉಪರಾಷ್ಟೀಯತೆಯ ಸಂಗತಿ ಕತೆಗಾರ್ತಿಯರನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದೆ. ಸ್ಲೀವಾದ ಮತ್ತು ದಲಿತವಾದ 
ಎನ್ನುವ ಎರಡು ಧಾರೆಗಳು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಚಿಂತನಾಕ್ರಮಃ ನನ್ನು ಮುರಿದು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಕ್ರಿಯಾಶೀಲ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತೋರಿದವು. ಇವುಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಕತೆಗಳು 
ಕತೆ ಹೇಳುವ ಧಾಟಿಯನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಹೇ 
ಅಸ್ಲಿತೆಯು ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಸ್ಮಿತೆಯ ಜೊತೆಗೂಡಿ ಬಂದಾಗ ಕತೆಗಳ ಲೋಕದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅಂಶಗಳು ಹೊಳೆಯುತ್ತವೆ. ಹೆಣ್ಣುತನವೆಂಬ ಜೈವಿಕ ಅಸ್ತಿತ್ತವನ್ನು ಹೀಗೆ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪಾತಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ನೋಡುವಾಗ ಹಲವಾರು ಹೆಣ್ತನದ 
ವ್ಯಾಖ್ಮಾನಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಾರಾ ಅಬೂಬಕರ್‌ ಹಾಗು ಬಾನು 
ಮುಷ್ತಾಕ್‌ ಅವರ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಸ್ಲಿಂ ಹೆಣ್ಣಿನ ಜೀವನದ ಆಯಾಮವು ತಲಾಕ್‌ನಿಂದ, 
ನಿರಾಶ್ರಿತರಾಗಿರುವವರ, ಪಿತೃಪ್ರಧಾನತೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕು ನರಳುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೀಸಮುದಾಯವನ್ನು 
ಕಾಣಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಸಾರಾ ಅವರ "'ಚಪಲಿಗಳು' ಕತೆ ಢಾಳಾಗಿಯೇ ಪಿತೃಪ್ರಧಾನ 
ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಸಾರಾ ಅವರ "ಚಪಲಿಗಳು', ಲಲಿತಾ ನಾಯಕ್‌ 
ಅವರ "ಸಾಕೀಬಾಯಿ', ಬಾನು ಮುಷ್ತಾಕ್‌ ಅವರ "ಸರಿದ ಮೋಡ”, ಜಾಹ್ನವಿ ಅವರ 
"ಕಳಕೊಂ೦ಡವಳು ಮತ್ತು ಇತರ ಕತೆಗಳು' ಮುಂತಾದ ಕಥಾ ಸಂಕಲನಗಳು ತೊಂಬತ್ತರ 
ದಶಕದ ಹೊಸಿಲಲ್ಲಿ ಬಂದವು. ಇವು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಹಣ್ಣಿನ ಜಗತ್ತನ್ನು ಕಾಣಿಸುವ, ಅದರ 
ಮೂಲಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಜಗತ್ತಿನ ಅನುಭವಗಳು ಮುಖ್ಯ ವಾಹಿನಿಯ 
ಅನುಭವಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ ಕತೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ್ದವು. 
ಸಾರಾ, ಬಾನು ಮುಷ್ತಾಕ್‌, ಮುಮ್ರಾಜ್‌, ಇರ್ಷಾದ್‌ ಮುಂತಾದವರ ಕತೆಗಳು ಮುಸ್ಲಿಂ 
ಸಮುದಾಯದ ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಶೋಷಣೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಟ್ಟವು. ಜಾಹ್ನವಿ ಅವರ 
ಕತೆಗಳು ದಲಿತ ಲೋಕದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಹೆಣ್ಣಿನ ಕಣ್ಣಿಂದ ನೋಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಮಾಡಿದವು. ಬಿ.ಟಿ.ಜಾಹ್ನವಿ ಅವರ ಕತೆಗಳು ದಲಿತ ಲೋಕದ ಶೋಷಣೆಗಳನ್ನು 
ಇನ್ನೊಂದಿಷ್ಟು ಮುಂದಕ್ಕೊಯ್ಯುತ್ತವೆ. ದಲಿತವರ್ಗವೇ ಕೆನೆಪದರವಾಗಿ ದಲಿತರನ್ನು 
ಶೋಷಿಸುವ "ಕಳ್ಳುಬಳ್ಳಿ" ಕತೆಯನ್ನು ಒತ್ತಾಯಪೂರ್ವಕವೆನಿಸದ ದನಿಯಲ್ಲಿ ಜಾಹ್ನವಿ 
ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಜಾಹ್ನವಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕತೆ ಎನ್ನುವುದು ಹೆಣ್ಣಿನ ಲೈಂಗಿಕತೆಯ 
ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಅನೇಕ ಕತೆಗಳು ಹೆಣ್ಣಿನ ಲೈಂಗಿಕ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ವಸ್ತುವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

ನವ್ಯದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೀಣಾ ಶಾಂತೇಶ್ವರ ಅವರ ಕತೆಗಳು ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣಿನ ನಡುವಿನ 
ಸಂಬಂಧಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಂಘರ್ಷ ಹಾಗು ಖಾಲಿತನಗಳನ್ನು ಬಿಂಬಿಸಿದವು. ಲೈಂಗಿಕ 
ಅನುಭವಗಳ ಮೂಲಕ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎತ್ತುವ ಮೂಲಕ ಸ್ಪೀ ಅಸ್ಮಿತೆಗೆ ಆಧುನಿಕತೆಯ 
ರೂಪ ದೊರೆತರೆ, ನೇಮಿಚಂದ್ರ ಅವರ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೀಪ್ರಶ್ನೆ ಎನ್ನುವುದು ಅಸ್ತಿತ್ವವಾದಿ 
ನೆಲೆಗಟ್ಟಿನದಾಗುತ್ತದೆ. ನೇಮಿಚಂದರ ಅವರ ಎಲ್ಲ ಕತೆಗಳ ಸಂಗಹ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ 
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ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು. ಸ್ತೀವಾದವನ್ನು ಅಸ್ಪಿತ್ತವಾದಿ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಎತ್ತರಿಸಿದವರು ನೇಮಿಚಂದ್ರ 
ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಕಟ್ಟುಪಾಡು ಡುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಆಕೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದಾಳ. 
ಅವಳಿಗೆ ಒಂದು ಆಲೋಚಿಸಬಲ್ಲ'ಶಕ್ತಿಯಿದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ತೀವಾದದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯುಳ್ಳ ಕಥನಗಳು ಖಚಿತಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಬಂದಂತೆ ವೈದೇಹಯವರಲ್ಲಿ 
ಅವು ಸ್ತೀ ಅನನ್ನತೆಯ A ್ಲೈಷ್ತತೆಯನ್ನು ಸು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಸಾಚಾ. ಕೆಳದವಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆಣ್ಣಿನ ಶೋಷಣೆಗಳನ್ನು 'ದಾಖಲಿಸು ಘಾತ ಹೆಣ್ಣನಕ್ಕಿರುವ ಬದುಕಿನ ಘನತೆಯನ್ನು 


ಎತಿಹಿಡಿಯುವ ಅಸಿತ್ರವಾದಿ ನೆ ನೆಲೆಯನ್ನು ವೈದ ಧಂ ಕತೆಗಳು ವಿಸರಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ. 


ಇದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬರೆಯಪಹಂಭಿಸಿದ ಮಿತ್ರಾ ವೆಂಕಟ್ರಾಜ್‌ ಅವರ ಕತೆಗಳು ಸ್ಲೀ 
ಜಗತ್ತು ಹಾಗು ಇನ್ನೊಂದು 5 ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು ಕೇಂದ್ರಗಳ ಸುತ್ತ ಸು ಸುತ್ತುತ್ತವೆ. 
ಮಿತ್ರಾ ಅವರ "ಹಕ್ಕಿ ಮತ್ತು ಅವಳು' ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೀನಿರೂಪಣೆಯನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಬರೆದ ಕತೆಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ಅವರು ಚಿತ್ತಾಲ, ಜಯಂತ "ಕಾಯ್ಕಿಣಿ ಅವರಂತೆ 
ಡಯಾಸೊರಿಕ್‌ ಆದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಕತೆಗಳಿವೆ. ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ 
ಅವರ ಕತೆಗಳು ವಿಶಿಷ್ಟ ಎನ್ನಿಸುವುದು ಹೀಗೆ ಅವರು ಬೇರೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ಬರೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ. ವೈದೇಹಿಯವರು ಬಂದ ಕುಂದಾಪುರದ ನೆಲದಿಂದಲೇ ಬಂದ 
ಈ ಲೇಖಕಿ ತನ್ನ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಒರೆಹಚ್ಚುವುದು ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆಯನ್ನು ಬೇರೆ ನೆಲದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತು ಎದುರಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ. ಸ್ತೀತ್ರದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿಸರಿಸಿದ ಸಣ್ಣ 
ಹೊರಳುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಎನಿಸುತ್ತವೆ. 


ಇದೇ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ವಿಸರಿಸಿ ಕತೆಯ ಜಗತ್ತನ್ನು ಮಾನವೀಯ 
ಗೊಳಿಸುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಎಚ್‌. ನೌಗಪೊಣಿ ಅವರ ಕತೆಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅವರ "ಮೀಯುವ 
ಆಟ' ಸಂಕಲನದ ಕತೆಗಳು ಸ್ತೀತ್ಸವನ್ನು ಮಾನವೀಯ ನೆಲೆಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಸಣ್ಣಕತೆಯ 
ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರುತ್ತವೆ. ನಾಗೆಜೀಣಿ ಅವರ ಕತೆಗಳು ಅಪ್ಪಟ ಮಾನವನ ನೆಲೆಯನ್ನು 
a ಮಾಡುವಂತವು. ಅವರ "ಮೀಯುವ ಆಟ' ಸಂಕಲನದ ಕತೆಗಳು ಒಳೆಗೊಳ್ಳುವ 
ಸಾಬರು, ಕೊರಗರು ಮುಂತಾದವರು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿರುವವರು. ನಾಗವೇಣಿ 
ಅವರ ತಳಮೂಲದ ಜೀವನಗಳ ಚಿತ್ರಣ ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಶೋಷಣೆಯ ಪರಿಯನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚಿಡುತ್ತದೆ. ನಾಗವೇಣಿಯವರು ತಮ್ಮ ತವರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕೋಮುವಾದಕ್ಕೆ ಮುಲಾಮು 
ಹಚ್ಚುವ೦ತಹ ಸಾಬರು ಹಿಂದೂಗಳ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಮಾನವೀಯಗೊಳಿಸಲು 
ಹೊರಡುವಾಗಲೂ ಅವರ ಕಥನದ ಚೌಕಟ್ಟು ದಟ್ಟವಾದ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ನೆಲೆಯಿಂದ 
ಹೊರಡುವುದರಿಂದ ಅವು ಕೃತಕವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ ಪರಿಸರದ ಕತೆಗಳೆನಿ )ಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕನ್ನಡದ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟೀ ಜಗತ್ತು ಅನಾವರಣಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪಾದೇಶಿಕತೆ "ಮತ್ತು ಭಾಷೆಯ ಪಶ್ನೆಗಳು ಕಥಾಜಗತ್ತಿನೊಂದಿಗೆ ಮಿಳಿತಗೊಂಡವು. 
ಹಣ್ಣಿನ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಾರ್ವತಿಕಗೊಳಿಸ eed ಅನುಭವಗಳು ಪುಷ್ಲಿಗೊಳ್ಳುವುದು 
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ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆಯ ವಿವರಗಳಿಂದಲೇ. ಕಥೆ ಎನು ವುದು ಹೆಣ್ಣಿನ ಅನುಭವ ತಾವುಗಳಾದ 
ಹಿತ್ತಿಲು. ಅಡುಗೆಕೋಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಜೀವ ತಳೆಯುವುದು ಎನ್ನುವ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿ 
ಸ್ತೀ ಜಗತ್ತನ್ನು ಕಂಡುಕೂಳ್ಳುವ ಯತ್ನವನ್ನು ಕತೆಗಾರ್ತಿಯರು ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುತಾರೆ. 'ಕತೆಗಾರ್ತಿಯರಲ್ಲಿ ಕಥನವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವುದ ಬೇಕಾದ ಒಂದು 
ಚೌಕಟ್ಟು ದೊರೆಯುವುದು ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆಯ ಸೊಗಡಿನ ಬಾಷೆ ಮತ್ತು 
ಪರಿಸರವನ್ನು ಬಳಸುವು ಲ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆಯ ಒಂದು ಹದವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ರವರಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿಯವರ ಹೆಸರು ಮೊದಲು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕುಂದಾಪುರದ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕತೆ ಕಟ್ಟುವ ವ್ಯ ಒಂದು ಉಪಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹಣು ಜಗತ್ತಿನ ಕಥೆಗಳನ್ನು 
ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸಿದ ರೀತಿ. ಗೀತಾ ನಾಗಭೂಷಣ ಅವರ "ಮಾಪುರ ತಾಯಿಯ 
ಮಕ್ಕಳು', "ದುಮ್ಮಸು' ಮುಂತಾದ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾವರಣಗೊಂಡ ಲೋಕವು ದಟ್ಟವಾದ 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆಯಿಂದ ರೂಪುಗೊಂಡಿರುವಂತವೇ. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನಷ್ಟು ಕ್ರಿಯಾಶೀಲ 
ಪ್ರಯತ್ನಗಳೆಂದರೆ ನಾಗವೇಣಿ, ಮಿತ್ರಾ ವೆಂಕಟ್ರಾಜ್‌, ಎಂ.ಎಸ್‌.ವೇದಾ ಅವರುಗಳು. 
pe wR ನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದು ಒಂದು. ಸವಾಲೇ ಸರಿ. ವೇದಾ ಅವರ 
"ಕುರ್‌ಕ್‌ ಸೇತ್ರವೂ ಕುಂಯ್ಯನೆಂಬ ಬಾಲನ ಕತ್ತಲ ಲೋಕವೂ' ಕತೆ ತನ್ನ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ 
ವಿವರ ಹಾಗು ಭಾಷೆಯಿಂದಲೇ ಗಮನ ಸಿಳಿದ ಕತೆ. ಅವರ "ಪ್ರೀತಿ ಮತ್ತು ಸಾವು' 
ಸಂಕಲನದ ಕತೆಗಳು ನೆಲದ ಕತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ತೊಡಗುವುದು ವಿಶೇಷ. ತಳವರ್ಗದ 
ಕತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಉದ್ದೇಶವು ವೇದಾ ಅವರ ಕತೆಗಳಿಗೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ. 

ಹೀಗೆ ತಳವರ್ಗದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸಿ ಅಲ್ಲಿನ ಜೀವನ ಚಿತ್ರಣ ಮಾಡುವ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕತೆ ಜಾಹ್ನವಿ ಅವರನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ಅನೇಕ ಲೇಖಕಿಯರನ್ನು 
ಕಾಡಿದೆ. ಗೀತಾ ನಾಗಭೂಷಣ ಅವರ 'ದುಮ್ಮಸು', "ಮಾಪುರ ತಾಯಿಯ ಮಕ್ಕಳು”, 
ಲಲಿತಾ ನಾಯಕ್‌ ಅವರ "ಸಾಕೀಬಾಯಿ' ಕತೆಗಳು ಸಹಜವಾಗಿ ಎಂಬಂತೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡ 
ಪರಿಸರ ನಿರ್ಮಾಣದ ಸಂಗತಿ ಮಹಿಳಾ ಕತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಾದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಜಾಹ್ನವಿ ಅವರು ದಲಿತರ ಕತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಮ್ಮ ಸೀಮೆಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಬಳಸುವುದು ಇತರೆ ಕಥಾವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಾಗ ಬೇರೆ. ಬಗೆಯ ಕನ್ನಡ 
ಬಳಸುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಕುಂದಾ: ಪುರದ ಭಾಷೆ ಬಳಸಿ ಬರೆಯುವ ವೈದೇಹಿ 
ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿಸುತ್ತಲೇ ಅವರ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಕಾಣಿಸುವುದು ಇದೇ 
ಪಾತಳಿಯನ್ನು ಬಳಸಿ. 

ಕತೆಗಾರ್ತಿಯರಲ್ಲಿ ಸ್ತೀಲೋಕವು ಸದಾಕಾಲ ಆದ್ಯತೆಯ ವಿಷಯವೇ. ಅದು 
ಶೋಷಣೆಯ ನೆಲೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ಪ್ರಗತಿಶೀಲತೆಯ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಸುಧಾರಣೆಯನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಿದ್ದು ಒಂದು ನಡೆಯಾದರೆ, ಮುಂದುವರೆದ ಭಾಗವಾಗಿ ಹಣ್ತನದ 


ದೃಷಿಕೋನದಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ಕತೆಗಳು ಒಳಮುಖಿಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದು ಇನ್ನೊಂದು 
ಬಗೆ. ಇಪುತ್ತೊಂದನೇ ಶತಮಾನದ ವೇಳೆಗೆ ಕತೆಗಳ ಹರಿವು, ಪಾತ್ರಗಳು ಸ್ತಿ ಸೀವಾದವನ್ನು 
ಪ್ರಸ್ತುತಪ 'ಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವಾದವು. ವಿನಯಾ, ಸುಮಂಗಲಾ, 
ನಾಗವೇಣಿ, ಸುನಂದಾ ಕಡಮೆ, ಜಾಹ್ನವಿ, ನೀಲಾ, ಸುಮಿತ್ರ ಅನುಪಮಾ ಇವರುಗಳು 
ಕಟಲೆತ್ತಿಸಿದ ಕಥನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆ ಮತ್ತು ಸ್ತೀ ಅರಿವುಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಿನ ಜಾಗ 
ಪಡೆದವು. ಸ ಸುಮಂಗಲಾ ಅವರ “ಜುಮುರು ಮಳೆ”, ಸುನಂದಾ ಕಡಮೆ ಅವರ 
"ಪುಟ್ಟಪಾದದ ಗುರುತು' ಮತ್ತು "ಗಾಂಧಿ ಚಿತ್ರದ ನೋಟು', ವಿನಯಾ ಅವರ "ಊರ 
ಒಳಗಣ ಬಯಲು, ಜಾಹ್ಮವಿ ಅವರ “"ಹುಡುಕಾಟ', ಎಲ್‌.ಸಿ.ಸುಮಿತ್ರಾ ಅವರ 
'ಗುಬ್ಬಿಹಳ್ಳದ ಸಾಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ', ಅನುಪಮಾ ಅವರ ಜಿನ ಯಾರು ಸಾಕ್ಷಿ?', 
ಕೆ.ನೀಲಾ ಅವರ '"ಜ್ಯೋತಿಯೊಳಗಣ ಕಾಂತಿ', ಉಮಾರಾವ್‌ ಅವರ "ಸಿಲೋನ್‌ 
ಸುಶೀಲ ಮತ್ತು ಮಕ ಕತೆಗಳು', ಇವು ಒಟ್ಟಿಗಿಟ್ಟು ನೋಡುವುದಾದರೆ ಸ್ತೀ 
ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನು ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ನೆ ನ ೀಟಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಬರೆದ ಕತೆಗಳು 
ಎನ್ನಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೀಲೋಕ ಎನ್ನು ವುದು ಸ್ತೀಯರ ಬದುಕುಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ 
ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸರ ಹೇರುವ ಯುಗಧರ್ಮದ ಒತಡೆಗಳನ್ನು 
ತಂತಮ್ಮ ಪಾದೇಶಿಕ ಪರಿಸರದ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿಡುವುದಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಲೇಖಕಿಯರ 
ಕತೆಗಳು ಸ್ಟೀವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಗತಿಶೀಲತೆ ಎರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ನಿಭಾಯಿಸುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ? ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕತೆಗಾರ್ತಿಯರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದಂತೆ ಕೋಡಿಬೆಟ್ಟು 
ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮೀ ಅವರ "ಒಂದು ಮುಷ್ಟಿ ನಕ್ಷತ್ರ', ಪ.ಚಂದ್ರಿಕಾ ಅವರ "ನನ್ನೊಳಗಿನ ನಿನ್ನ 
ಕತೆಗಳು' ಇನ್ನೂ ಮುಂತಾದ ಸಂಕಲನಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಜೊತೆಗೆ ಪ ತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ' ಬರೆಯುವ 
ಅನೇಕ ಬಿಡಿ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಗಂಭೀರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಾಗಿವೆ. ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಜನಪ್ರಿಯ 
bere. ಅನುಸರಿಸಿ ಬರೆದ ಕತೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ. 


ನಯಾ ಒಕ್ಕುಂದ ಅವರ ಕತೆಗಳು ಸ್ಲೀವಾದದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು 
Bes ಕತೆಗಳು. ವಿನಯಾ ಅವರೆ ಕತೆಗಳು ತೀವವನ ವಿಷಾದವನ್ನು 
ಉಕ್ಕಿಸುವ೦ಂತಹ ಕತೆಗಳು. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಭಿತ್ತಿಯಾಗಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಶೋಷಣೆ ಮಾತವೇ 
ಅಲ್ಲ ಅದೊಂದು ಧೋರಣೆಯ ಸಮಸ್ಯೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ವಿನಯಾ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹೆಣ್ಣುಗಳು ಅನುಭವಿಸುವ ನೂಕಿ - 
ಮಡುಗಟ್ಟಿರುವಂತದ್ದು, ವಿನಾಕಾರಣ ಒಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣಿನ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ದಾಳಿ ನಡೆಸು 
ಗಂಡಸು ಹೇಗೆ ಸ ಜವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡವನಂತೆ ಇರ್‌ 
ಎನ್ನುವುದನ್ನು “ "ಒಂದು ಖಾಸಗಿ ಪತ್ರ' ಕತೆ ವಿನಯಾ ಅವರ ಇತರೆ 
ಕತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಣುಕುವಂತದ್ದು. ಮನಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ತಳಮಳಗಳನ್ನು ಅವರು 
ಸಮೀಕರಿಸುವುದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಪಲ್ಲಟಗಳ ಜೊತೆ. ಪ್ರೀತಿಸಿ ಮದುವೆಯಾಗುವ 


500 | ಇರುವಂತಿಗೆ 


ಯುವಕ ಆಧುನಿಕನಂತೆ ತೋರಿದರೂ ತನ್ನ ಹಳೆಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನೆನಹುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಹಿಂಸೆ ಅಡಗಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಲ್ಲ. ಅದರಿಂದಾಗಿಯೇ ವಿಷಾದ ವಿನಯಾ ಅವರ 


ಕತೆಗಳ ಮೂಲಸ್ಥಾಯಿ. ಅದು ಅವರ ಎರಡನೇ ಸಂಕಲನ 'ಉರಿ'ಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಮುಂದುವರೆದಿದೆ. 


ಸುನಂದಾ ಕಡಮೆ ಅವರ ಕತೆಗಳ ಜಗತ್ತು "ಕಿಚನ್‌ ಪ್ಯಾರಾಡೈಸ್‌'ನ 
ವ್ಯಂಗ್ಯವನ್ನು ನವಿರಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಸುನಂದ ಅವರ ಕತೆಗ ಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಯ ಕಸಿವಿಸಿ, 
ಸಂಬಂಧಗಳಲ್ಲಿನ ಜಿರುಕು ಮೂಡಿಸುವ ವಿಷಾದವು ಆಧುನಿಕತೆಯ ಅನುಸಂಧಾನದಿಂದ ಸೇ 
ಹುಟ್ಟುವಂತವು. ಪತೊಡೆ ತಿನ್ನ್ಷಬಯಸುವ ತಲೆಮಾರು, ಮೀನು ತಿನ್ನುವ ಮುಜುಗರದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗೃಹಿಣಿಯರು ಸುನಂದ ಅವರ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಮೂಡಿಸುವಂತಹ 
ಪಾತ್ರಗಳಾಗದಿದ್ದರೂ ಅಂತರ್ಜಾಲಕ್ಕೆ ತೆರೆದುಕೊಂಡ ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿಯರ ನಡುವೆ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ ಅನ್ಯತೆಯ ಭಾವ ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ನಡುವೆ ಯಾವುದೋ ಅಪರಿಚಿತ 
ಜಗತ್ತು ಓಡಿಯಾಡುತ್ತಿದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಸುನಂದ 
ಜಾಗತೀಕರಣದ ಆಧುನಿಕತೆಯನು, ಸಂಸಾರದೊಳಗೆ ಆಗುವ ಬದಲಾವಣೆಗಳ ಮೂಲಕ 
ಸಲೆತ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎರಡು ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಅವರ ಕತೆಗಳು ಇದೇ 
೪ 


p 


೦3 
- 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗುರುತಿಸಲೆತ್ತಿ 
ಬಗೆಯ ಅನುಸಂಧಾನವನ್ನು ವಿವಿಧ ಕಥಾಪಾತ್ರಗಳ : ಶೂಲಕ ಮಾಡುತಾ ಬಂದಿವೆ 
ಎನ್ನಬಹುದು. ದೈನಿಕ ವಿವರಗಳನ್ನೇ ಕಿಂಡಿಯನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಕಾಣುವ 
ರೀತಿ ಅವರ ಕಥನಕ್ರಮ. 

ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಿವರಗಳೊಂದಿಗೆ ಕತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಆಧುನಿ 


ಕ 
ಮನೋಭಾವವಾಗಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮುವುದನ್ನು ಸುಮಂಗಲಾ ಅವರ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 
ಳೂ 


ಭಿತ್ತಿಯಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧಗಳ ಹುಡುಕಾಟಕ್ಕೆ ತೊಡಗುತ್ತವೆ. ಕೆಲಸದ 
ಹೆಣ್ಣುಗಳು, ಹೊರಗೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಕಂಪನಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಹೆಂಗಸರು, ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಅವಂದಿರು ಇವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸುಮಂಗಲಾ ಅವರು ಬದುಕನ್ನು ಸ್ಲೀಕರಿಸುವ ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು 


J 
ps 3 6 ಳಿ 
ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೆತ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆಯನ್ನು ಉಮಾರಾವ್‌ ಅವರ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಸಮಾಜದ ಪಿತೃಪ್ರಧಾನತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಅಸ್ಲಿತೆಯ ನೆಲೆಗಳನ್ನು 
ಶೋಧಿಸಿಕೊ ಸ್ಬುತ್ತಾಳ. ವೀಣಾ ಶಾಂತೇಶರ ಅವರ "ಮುಳ್ಳುಗಳು" ಔ6iಲನಲ Mp 


ಆಧುನಿಕ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಅಸ್ಲಿತೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಹೇಗೆಂಬ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯನ್ನು 
ಕಥನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಬಿಡುಗಡೆ ಎನ್ನುವುದು ಒಂದು ಕೆ ಸಿಸಿನಂತೆ 


po - 


ಕಾಣುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಆ ಶತಮಾನದ ಆದುನಿಕತೆಯನು ಗನನಂಸಿಕೊಳ್ಳವುದಲ 


ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದವು. ಅದಾಗಲೇ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾನು ವಾ ಎನು ್ಲಿವ ಪ ಶ್ಲೆಯನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಇತಿಹಾಸ, ಪುರಾಣಗಳ ಹೆಣ್ಣಿನ ಅಸ್ಲಿತೆಯನ್ನು ? ನಿರಾಕರಿಸು ವ fo: 


ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಅಸ್ತಿತ್ರ ಇದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಢಾಳಾಗಿಯೇ ವಿವರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲ ಶ್ಲಿಸಿದ 
ಕನ್ನ ಡದ ಕವಯಿತಿ ತ್ರಿಯರ ಕವಿತೆಗಳಂತೆಯೇ ಕತೆಗಳು ಆಧುನಿಕತೆಯ ವಿವೇಚ ಚನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಕೊಂಡವಾಡಿ ಕಥನದಲ್ಲಿ ಅವು ಹೆಚ್ಚು ಸಾಮಾಜಿಕಗೊಳ್ಳಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೆ 
ಆಧುನಿಕತೆಯೆನ್ನುವುದು ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಕಪು ಗಡಗಳ ಒಂದು ಸಾಧ್ಯತೆ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಆ ಅಸ್ಲಿತೆಯನ್ನು ಅಧಿಕಾರದ ನೆಲೆಗಟ್ರಿನಲ್ಲಿ ಮರುವಿವರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ 
ಒತ್ತಡಕ್ಕೆ ಲಸವಷ ಅಂದರೆ « ಆಧುನಿಕತೆಯ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಇವು ಇನ್ನಷ್ಟು ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಒಯವು ಎನ್ನಬಹುದು. ವೀಣಾ ಶಾಂತೇಶ್ವರ ಎತ್ತಿದ ಲೈಂಗಿಕ ಆಸೆ, ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳ 
ಅಂಶವನ್ನೇ ಎತ್ತಿ ಇಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸುವುದಾದರೆ ವೈದೇಹಿಯವರ "ಸೌಗಂಧಿಯ ಸ್ಪಗತಗಳು' 
ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳ ಸುಪ್ತ ಆಶೆ. ಕಾಮನೆಗಳು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಲಿ ಹಾರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಚಡಪಡಿಕೆ, ಆಶೆಗಳು ಸೌಗಂಧಿ ಹೊಂದಬಯಸುವ ಅನುಭವದ 
ಕಾತುರತೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಬಗೆಯ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಶಾಂತಿ ಅಪುಣ್ಣಿ ಎ೦ಬ 
ಈ ತಲೆಮಾರಿನ ಲೇಖಕಿ ತಮ್ಮ “ಪಯಣ” ಕತೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವಾಗ ಹೊಸ 
ಅನುಭವವೊಂದರ ಬಗ್ಗೆ ಸುಪ್ತಭಯದ ಜೊತೆಗೆ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಕೂಡ ಇರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಪೆಯಣದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕುಟುಂಬದ ಮಧ್ಯೆ ನಿಂತಾಗಲೂ ತನ್ನ ಆಶೆಗಳು 
ಜೀವಂತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕತೆಯೊಳಗಿನ ಹೆಣ್ಣು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳ. ಆದರೆ ಸೌಗಂಧಿಯ 
ಮನಸ್ಥಿತಿಯ ಅಸಹಾಯಕತೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಬಲ್ಲ ಛಾತಿಯಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿ ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪಲ್ಲಟವನ್ನೇ ಯುಗಧರ್ಮದ ಸಂವೇದನೆ ಎಂದು ಗುರುತಿಸಲು 
ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 

ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲರಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಹೊಸ ಲೇಖಕಿಯರೆಂದರೆ 
ಶಾಂತಿ ಅಪ್ಪಣ್ಣ ಹಾಗು ಅನುಪಮಾ, ಪ್ರಸಾದ್‌. ಈ ಲೇಖಕಿಯರ ಕತೆಗಳು 
ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸುವ ಹೊಸ ಹೆಣ್ಣಿನ ಅನುಭವ, ಸಂವೇದನೆಗಳು ಪಿತೃಪಧಾನತೆಯ 
ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅನುಪಮಾ ಪ್ರಸಾದ್‌ ಅವರ 'ಬಣ್ಣ' 
ಕತೆಯು ಕಪು » ಬಿಳುಪಿನಲ್ಲಿ ಪಿತೃಪುಧಾನತೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರುವುದಕ್ಕಿಂತ ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ತಂದೆ ತನ್ನ ಚಿ ಚಿತಗಾರ್ತಿ ಮಗಳನ್ನು ಕಲಾವಿದೆ ಎಂದು ಗುರುತಿಸದೇ ಹೋಗುವ 
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ನೋವು ಅಲ್ಲಿದೆ. ಸ್ತೀತ್ಮದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಗಂಡಸಿನ ದರ್ಪದೆದುರು 
ಅಸಹಾಯಕವಾಗಿಬಿಡುತ್ತವೆ ಎನ್ನುವ ಅಂಶವನ್ನು ಅನುಪಮಾ ತಮ್ಮ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಬಿಚ್ಚಿಡುತ್ತಾರೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಸಮಕಾಲೀನ ಬದುಕಿನ ತಲ್ಲಣಗಳನ್ನು ಅವರು ಸ್ಟೀತ್ರ 
ನೆಲೆಯಿಂದ ನೋಡುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಆ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಆಯಾಮ ಇನ್ನೊಂದು 
ಬಗೆಯದಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಶಾಂತಿ ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಬಗೆಯ ನಿಲುವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
ಹೊರಜಗತ್ತಿನ ಹಿಂಸೆಗೆ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗುವ ಮೂಲಕ ಸಮಾಜದ ದುರಂತವನ್ನು 
ಕಾಣಿಸುವುದು ಸಣ್ಣಕತೆಯ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಸಿಕೆ ಕೊಳ ಳ್ಳುವುದು ಈ ಸೂಕ್ಷ 
ಕತೆಗಾರ್ತಿಯರಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. « ಅಂದರೆ ಮೌಲ್ಯಗಳು ಬದಲಾಗುತ್ತಾ ಇರುವ ಸಂಕ್ರಮಣದ 


ಸೆಂಟ್‌ ಧೋರಣೆ ಇನ್ನೂ  ಹದಗೊಳ್ಳುತ್ತಲಿದೆ 
ಎನ್ನಬಹುದು. ಕಲೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಮರೆಯದೇ ಶೋಷಣೆಯನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅರ್ಥೈಸುವ 
ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಪಮಾ ಪ್ರಸಾದ್‌ ಹಾಗು ಶಾಂತಿ ಅಪಣ್ಣ ಅವರ ಕತೆಗಳು ಇವೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನುಪಮಾ ಅವರ “ದೂರತೀರ', ಶಾಂತಿ ' ಅವರ "ಮನಸು ಅಭಿಸಾರಿಕೆ'ಯ ಅನೇಕ 
ಕತೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
ಜಯಶ್ರೀ ಕಾಸವರಳ್ಲಿ ಅವರ ಕತೆಗಳು ಆಧನಿಕತೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಡುವ ಕತೆಗಳು. 
ಹಳೆಯ ಸಮಾಜವೊಂದು ತನ್ನ ಪೊರೆ ಕಳೆಚುತ್ತಾ ಆಧುನಿಕತೆಯನು, ಹೊಂದುವಾಗ 


ಆಗುವ ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರಗಳ ಳನ್ನು ಹೇಳ ನವ "ಕೊಪುರಿಕೆ', "ದಿನಚರಿಯ ಕಡೇಪುಟದಿಂದ' ದಂತಹ 
ಕತೆಗಳು £7 ರುತ್ತವೆ. ವೈದೇಹಿಯವರ “ನೌಂಚ ಪಕ್ಷಿಗಳು' ಕಥಾ ಸಂಕಲನದ ಕತೆಗಳು 
ಸಹ ಅ ಗಿ ಸಾಮಾಜಿಕೀ ಕರಣಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಬದುಕುಗಳು ಆಧುನಿಕೋತ್ತರದ 
ಬಗೆಯನ್ನು ಹೇ ಹಿತ್ತವೆ. "ಮನೆಯವರೆಗಿನ ಭು ರಸ್ಟೆಯಾಗಿರುವುದು ದೇವನೂರರ 
"ಡಾಂಬರು ಬಂದುದು” ಕತೆಯಂತೆಯೇ ಒಂದು ಬದಲಾವಣೆ ಹೇಗೆ ಸಾಮಾಜಿಕ 

ಸರವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ದಿರೂಪಿಸುತದೆ. ಈ ಹಿಂದೆಯಾದರೂ 
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"ಗುಲಾಬಿ ಟಾಕೀಸು' ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಹಾಗು ಹೆಣ್ಣುಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಆಧುನಿಕತೆಯ ಪ್ರವೇಶ ಉಂಟು ಮಾಡುವ "ಚಿಹಾಕಪಿನೊಳಗಿನ ಬಿರುಗಾಳಿ" ಸೂಚ್ಛವಾಗಿ 


ಹೆಣ್ಣುಜಗತ್ತು ಹೊರಬಾಳಿಗೆ ಒಡ್ಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೂಲಕ ಬದಲಾವಣೆಯನು, ಹೊಂದುವ 
- ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದು ತಲಮಾರು ಎ 

ಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಹೂಸ 'ತಲೆಮಾರು ಕೂಡ ಕಂಡಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ಕಾಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ 
ಸಣ್ಣ ke ಹಗಳು, ಗಹಿಕೆಯ ಕ್ರಮಗಳು ಲೇಖಕಿಯರ ಕಥೆ ಕಟುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ 


ಹೊಸ ತಲೆಮಾರಿನ ಲೇಖಕಿ ದೀಪ್ತಿ ಭದ್ರಾವತಿ ಅವರ ಕತೆಗಳು ಜಾಗತೀಕರಣದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಸಮಾಜವನ್ನು ಆಧುನಿಕತೆಯಾಗಿ ಪರಿಭಾವಿಸುತ್ತವೆ. 
ಆಧುನಿಕತೆಯನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿಟ್ಟು ನೋಡುವುದನ್ನು ಮುಖ್ಯ 
ಕಾಳಜಿ ಎಂದು ಅನೇಕ ಲೇಖಕಿಯರು ಭಾವಿಸಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ದೀಪ್ತಿ 
ಭದ್ರಾವತಿ ಅವರು ಕೈಗಾರಿಕೀಕರಣ ಹಾಗು ಜಾಗತೀಕರಣದ ಪರಿಣಾಮಗಳ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕತೆಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ "ಆ ಬದಿಯ ಹೂವು' ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ 
"ನೀಲಾಂಬರ' ಹಾಗು "ತಿಮ್ಮಯ್ಯ ಮಾರ್ಕೆಟ್‌' ಮುಂತಾದ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ 
ಊರಿನ ಪರಿಸರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಲೇ ನಗರದ ಕುರೂಪಗಳನ್ನು ಕಾಣಿಸಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ವಿದೇಶೀ ಕಂಪೆನಿಗಳು ಬಂದು ಒಂದು ಊರಿನ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸುವ 
ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಧೋರಣೆಯ ಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲಿದೆ(ಬೆವರ ಸಂತೆ). ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರೀಯ 
ವಿವರಗಳಿಂದ ಕಥೆ ಕಟ್ಟುವುದು ಸಾಧುವೇ? ಹೀಗೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರೆ ಅದು ಸಾಲದು 
ಎನ್ನಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾನವೀಯ ನೆಲೆಗಟ್ಟನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಆಶಯವನ್ನೇ 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಕತೆ ಹೇಳಲು ಹೊರಡುವ ಕತೆಗಳಲ್ಲ ಕೃತಕವಾದ 
ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತವೆ. ಈ ಮಿತಿ ಹೊಸ ತಲೆಮಾರಿನ 
ಕತೆಗಾರ್ತಿಯರಲ್ಲಿ ಇಣುಕಿದೆ. ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಅನುಪಮಾ ಅವರ "ಹೂವರಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಯಾ 
ಸಾಕ್ಷಿ?' ಕತೆಗಳ ಸಂಕಲನವು ಕತೆ ಹೇಳುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನಂತೂ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಆದರೆ 
ಅವುಗಳ ಹಿಂದಿನ ಆಶಯಗಳೇ ಕತೆಗಳನ್ನು ಮುನ್ನಡೆಸುತ್ತವೆ. 
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ಗೀತಾ ವಸಂತ ಅವರ "ಚೌಕಟ್ಟನಾಚೆಯವರು' ಕಥಾ ಸಂಕಲನವು ಉತ್ತರ 
ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಬದುಕುವ ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಜೀವನವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಕತೆಗಳನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಜಿಗಿತಗಳು ಕಾಣದಿದ್ದರೂ ಆಧುನಿಕತೆಯ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಅವು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಸುಶೀಲಾ ಡೋಣೂರ 
ಅವರ "ಕಾಲನ ಕೈಯೊಳಗೆ' ಸಂಕಲನದ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಹ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿರುವ ಹೆಣ್ಣಿನ 
ಬದುಕುಗಳೇ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿವೆ. ಈ ಬಗೆಯ ವಸ್ತುವಿನ ಆಯ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಮಿತಿಯೂ 
ಕೂಡ ಆಗಿದೆ. ಮಹಿಳಾ ವಸ್ತುವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ ಮಾನವೀಯ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ ಇಂದು ಎಲ್ಲಾ ಸೀ ಬರಹಗಳಿಗಿವೆ. 
ಮಹಿಳಾ ವಸ್ತು, ಮಹಿಳಾ ನಿರೂಪಣೆ, ಮಹಿಳಾ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಅನನ್ಯತೆಗಳ೦ದು 
ಭಾವಿಸುವ ಲೇಖಕಿಯರಿಗೆ ಮಹಿಳಾ ಪ್ರತಿನಿಧೀಕರಣದ ಅವಕಾಶ ಸಿಗುತ್ತದೆಯಾದರೂ 
ಅದು ಒಂದು ಹಂತಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾಗುವ ಅಪಾಯವನ್ನೂ ವಿಧಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಕೆಲವು ಮಿತಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ನೋಡುವುದಾದರೆ ಆಧುನಿಕತೆಯ ಉತ್ತರವು ಹೊಸ 
ಶತಮಾನದ ಬರಹಗಾರ್ತಿಯರು ಉರಿಯುವ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಾದ ಜಾತಿ, ಲಿಂಗದಂತಹ 


ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸುವಾಗ ಹಿಂದಿನ ತಲೆಮಾರಿನವರಿಗಿಂತ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸೀಶೋಷಣೆಯೆನ್ನುವುದು ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣಿನ ಭೇದದ 
ಕಹಿ ಬಿಂಬ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಅದೊಂದು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮ್ಗಕವಾದ ಧೋರಣೆ 
ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಕತೆಗಾರ್ತಿಯರು ತಮ್ಮ ಕಥನಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಜೆಂಡರ್‌ 
ಭೇದ ಎನ್ನುವುದು ಕಪು ಬಿಳುಪಿನದ್ದಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ದಲಿತ ಎನ್ನುವ ಅನುಭವ ಲೋಕವು ಈ ಹಿಂದೆ ದಕ್ಷಿದು ಪುರುಷಾನುಭವಗಳ 
ಕಥನಗಳ ಮೂಲಕವೇ. ಆದರೆ ದು.ಸರಸ್ತತಿ ಅವರ ಕತೆಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ಹಂತಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. ಈಗಿನ ದಲಿತ ಲೋಕವು 
ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೊಸ ರೂಃ 
ಕತೆಗಳು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಶೋಷಣೆ ಇ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದಲಿತರು ಎದುರಿಸುವ ಸಮಸ್ಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶೂದ್ರ ಎನ್ನುಃ 
ಸಂಗತಿಯಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ಅದು ಆಧುನಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥಯಲ್ಲಿ ಜಾತಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಅಲಗುಗಳು ಇನ್ನಷ್ಟು ಹರಿತವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕೊಯ್ಯುತ್ತಲಿವೆ. ಸರಸ್ಪತಿ ಅವರ "ಬಚ್ಚೇಸು' 
ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಈ ಹೊರಳುಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಆಧುನಿಕತೆ ದಲಿತರಿಗೆ 
ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟರೂ ಆಳದಲ್ಲಿ ನಗರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಬಿಡುಗಡೆ ಇನ್ನೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಾಕಾರಗೊಂಡಿದ್ದಲ್ಲ. ಅದು ವಸ್ತುಶ: ಅನುಭವಗಳಾಗಿ ಇನ್ನಷ್ಟು ಕ್ರೂರವಾಗಿ 
ಇರಿಯುತ್ತಾ ಜಾತಿಯನ್ನು ಹೊಸ ವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಲಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ಆಧುನಿಕತೆ 
ದಲಿತರಿಗೆ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟರೂ ಅದರಿಂದ ಛೇದಿಸಲಾಗದ ಅನೇಕ ತೊಡಕುಗಳಿವೆ. 
ಸರಸ್ವತಿ ಅವರ "ಬಚ್ಚೀಸು' ಕತೆ' ಕಾರ್ಪೊರೇಶನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ದಲಿತರ ಹಣ್ಣಿನ 
ಶೋಷಣೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಡುತ್ತಲೇ ವಿದ್ಯೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಆಶಾದಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಮಗಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಎರಡು ಬೆರಳಿನ ಕೂಸು ಮುಂದೆ ಕಸಬರಿಕೆ ಹಿಡಿಯದೆ ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಪೆನ್ನು 
ಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕನಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಾಯಿ ಕನಸು ಕಾಣುತ್ತಾಳೆ. ವಿಷಾದ ಎನ್ನುವುದು 
ಸಹ ಹೇಗೆ ಆಶೆಯಾಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಸರಸ್ಪತಿ ಅವರ ಕತೆಗಳು ತೋರುತ್ತವೆ. 
ಗೌಡರ ಹುಡುಗನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವ ದಲಿತ ಹೇಣ್ಣುಮಗಳು ಯಲ್ಲಮ್ಮ ತನ್ನ 
ಬಿಡುಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಭವಿಸುವ ತಳಮಳ ಅವಳ ಗಂಡನ ಬಳಿಯೂ 
ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದ ಜಾತಿಯ ನೋವು ಇವು ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಂವೇದನೆಯಲ್ಲಿ ದಲಿತತ್ನದ 
ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಸೂಕ ಹಂತಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣು 
ಬರೆಯಬಹುದಾದ ಕತೆಗಳು ಹೀಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಸಂವೇದನಾಶೀಲವೂ ಆದ ಅನುಭವಗಳಿಗೆ 
ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿವೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದಾದ ಕತೆಗಳನ್ನು 
ವಿಜಯಾ ಮೋಹನ್‌ ಅವರ "ಜಾತಿ' ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣುತ್ತವೆ. 
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ಆಧುನಿಕತೆಯ ಹೊಸ ಹೊರಳು ಎಂದರೆ ಹೊಸ ಅನುಭವಗಳ ಹುಡುಕಾಟ. 
ಹೆಣ್ತನದ ಹೊಸ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲದಿಂದ ಅನೇಕ ಹೊಸ ಅನುಭವ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕೆದಕುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ನಡೆದಿವೆ. ಈ ಕತೆಗಳ ವಸ್ತುವಿನ 
ಆಯ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವೆನ್ನಿಸಿದರೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರಯತ್ನ ಒಂದು ಜಿಗಿತ ಎಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಲಿಂಗದ, ಹೆರಲಿಂಗಿಗಳ ಅನುಭವದತ್ತ ಕೈಚಾಚುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
ಹೆಣ್ಣನದ ಪರಿಧಿಯನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ನೋಡುವ ಪ್ರ ರುತ್ನಗಳಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತವೆ. 
ಸಂಧ್ಯಾ ಹೊನಗುಂಟಿಕರ್‌ ಅವರ "ಹಾರಲಾಗದ ನೊಣ' ಸಂಕಲನದ "ಕ್ಯಾಕಸ್‌ ಮತ್ತು 
ಒಂದು ರೂಪಾಂತರ' ಕತೆಯು ಒಬ ಹುಡುಗ ಹುಡುಗಿಯಾಗುವ ರೂಪಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ಸಮಾಜದ ಒತ್ತಡವನ್ನು ವಿಷಾದದಿಂದ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಕವಿತಾ ರೈ ಅವರ "ನಾಟಿ ಓಟ” 
ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿರುವ "ಪಾದ್ರಿ, ಅವಳು ಮತ್ತು ಗಾಂಧಿ' ಕತೆ ತೃತೀಯ ಲಿಂಗಿಯ ಚಿತ್ರಣವಾದರೆ, 
ಸುಶೀಲ ಡೋಣೂರ ಅವರ "ಕಾಲನ ಕೈಯೊಳಗೆ" ಸಂಕಲನದ “ತೂಫಾನ್‌' ಕತೆ 
ಲಿಂಗತ್ಸದ ಬಗೆಗೆ ಸಮಾಜ ಹೊಂದಿರುವ ಪೂರ್ವಾಗ್ರಹದ ಭಾವನೆಯನ್ನು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಕತೆಗಾರ್ತಿಯರ ಕಥನಗಳು ಮೂರನೇ ಲಿಂಗದ ಬದುಕುಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರೇರಣೆ ಆಧುನಿಕೋತ್ತರ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಹೊರಬರಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವ ಲಿಂಗತ್ತದ 
ವಿವೇಚನೆಯ ತಾಕಲಾಟಗಳೇ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಕತೆಗಳು ಗುರುತಿಸುವ ಲಿಂಗತ್ತದ 
ಅನುಭವವನ್ನು ಶೋಧಿಸಲೆತ್ಲಿಸುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೀತ್ನದ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಚಹರೆ ಒಂದೆಡೆ ಇದ್ದರೆ 
ಪುರುಷತ್ತದ ಗಸಿಯೂ ಉಳಿದಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಸಂದಿಗ್ಗವನ್ನು ಕಥಾ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಂಬಲವು ಆಧುನಿಕೋತ್ತರದ 
ಮನೋಭಾವವನ್ನು ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಮನೋಭಾವವು ಇನ್ನೂ ಹರಳುಗೆಟ್ಟಿ 
ಬೆಳೆದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಇವನ್ನು ಉತ್ತಮ ಪ್ರಯತ್ನಗಳೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ವರ್ತಮಾನದಲ್ಲಿನ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಪರಿಭಾವಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಒತ್ತಡವನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಲಿದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ತಮಗಿರುವ ಕಾಳಜಿಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸದಿದ್ದರೆ ತಾವು ಔಟ್‌ಡೇಟ್‌ ಆಗುವ ಭಯ ಇಂದಿನ ಬರಹಗಾರರಿಗಿದೆ. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಅವರ ಕತೆ, ಕಾವ್ಯಗಳ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅವರು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ 
ಪೊಲಿಟಿಕಲಿ ಕರೆಕ್ಷಾದ ಧೋರಣೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಅವರ ಬೆನ್ನಹಿಂದೆ ಇರುವ ಚಳವಳಿ, ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಅಸಮಾನತೆ, 
ಲಿಂಗಭೇದ, ಜಾತಿ ಭೇದಗಳು ಅವರನ್ನು ಈ ಒತ್ತಡಕ್ಕೆ ನೂಕುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಕತೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವ ಹೊಸ ತಲೆಮಾರಿನ ಅನೇಕರಲ್ಲಿ ಇದು ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಲೇಖಕಿಯರ ಕತೆಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನವೆನಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಅವರ ಕತೆಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕತೆಯನ್ನು 
ಪರಿಭಾವಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ. ಅವರು ತಮ್ಮ ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ಹದಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಸಂಯಮದಲ್ಲಿ. ಕೆಳದನಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಒಳದನಿಯಲ್ಲಿ ಕತೆ ಹೇಳುವ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ 
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ಅವರ ಕತೆಗಳು ಯಶಸ್ಸು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಹಾಗೆಂದು ಇವರ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೆಂಟಿಮಂಟಲ್‌ 
ಗುಣವೂ ಇಣುಕುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತಳ್ಳಿಹಾಕುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕಥೆ ಹೇಳುವಾಗಿನ 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯು ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ 'ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತ ಹನುವುದ ಸ್ಗು ಓದುಗರು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
ಆಧುನಿಕೋತ್ತರ ಜ ಜಗತ್ತು ತಂದೊಡಿರುವ ಸವಾಲುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಲೇ ಭಾವನೆ ಸಗಭನ್ನು 
ಮುಕ್ಕಾಗದಂತೆ ನೋಡಿ ಕೊಳ್ಳುವ shies ಕತೆಗಳು ಪ್ರಾಯಶ: ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೆ 
ಜೀವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. ಫೇಸ್‌ಬುಕ್‌ ಮೂಲಕ ಜಗತ್ತು ನೋಡುವ, ವಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುವುದನ್ನು ಜೀವನ ಮೌಲ್ಲ ಲ್ಕವನ್ನಾಗಿ ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದ ತಲೆಮಾರುಗಳು ಜೀವನದ ಸತ್ತ ತ್ಯವನ್ನು 
ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಲಲ್ಲಿ ಸೋತಿದೆಯೇ ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಅನೇಕ ಕತೆಗಾರ್ತಿಯರು 
ಭೂ ಜೀವನ ಮೌಲ್ಲಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಣ್ಣಕತೆಯ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಿನಿಕರಾಗದೆ 
ನ್ನುವ ಸವಾಲನ್ನು ಪ್ರಾಯಶ: ಇಲ್ಲಿನ 
ಸ ಧಯನ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಎದುರಿಸಿದ್ದಾರೆ . ಎ? ನಿಸುತದೆ ಆಧುನಿಕೋತ್ತರ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಹೊರ ಜಗತ್ತು ಒಳಗೆ ಬಂದು ಬಹಳ RE ಒಳಬಂದ ಮಾರಿಯನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವುದು ಹೇಗೆ ಎನ್ನುವುದರ ನವಿರಾದ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಕತೆಗಳಾದರೂ 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿವೆ. 


ಹೊಸಯುಗದ ತಲ್ಲಣಗಳನ್ನು ಸ್ಟೀವಾದ, ಆಧುನಿಕತೆ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಸ್ಥಿತೆಗಳಿಂದ 
ಹಿಡಿಯಲು ಯತ್ನಿಸ ಸುತ್ತಿರುವ ಕತೆಗಾತಿನಯರ ಕತೆಗಳು ಕನ್ನಡ ಕಥನದ ಸಾಧ್ಯ ಧೃತೆಯನ್ನು 
ವಿಸರಿಸುತ್ತಲಿವೆ. ವೈದೇಹಿ. ನಾಗವೇಣಿ, ವಿನಯಾ, ಮಿತ್ರಾ ವೆಂಕಟ್ರಾಜ್‌, ಸ ಸ 
ಸುನಂದಾ ಇವರ ಜೊತೆ ಅಲಕಾ ಕೆ, ತೇಜಸಿನೀ ಹೆಗಡೆ, ಆಶಾ ಜಗದೀಶ್‌, ಸಿಂಧುಚಂದ್ರ 
ಹೆಗಡೆ, ಕುಸುಮಬಾಲೆ, ಕಾವ್ಯಶ್ರೀ ನಾಯ್ಕ, ಭವ್ಯಶ್ರೀ, ರಶ್ಮಿ ಎಸ್‌, ಚೈತ್ರಾ ಕೋಟೂರು 
ಮೊದಲಾದ ಯುವ AS 'ಕಟುತಿರುವ ಗ ದ ಲದ ಕಥನದ 
ಬಗ್ಗೆ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಂದು ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಕತೆಗಾತನಯರು ವೈಯಕ್ತಿಕ ದೋರಣೆಗಳಿಗನ ಖುಸಾರಿಯಾ ಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಲಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ 
ಕತೆಗಳನ್ನು ಒಂದು ತಾತಿಕ ಚೌಕಟ್ಟಿಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಕಳೆದ ಒಂದೆರಡು ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದ ಲೇಖಕಿಯರ ಕತೆಗಳ ತಹರೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ 
ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನಷ್ನೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದೆ. ನಿಜ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಇದಿನ್ನೂ ಹೊಸ ಹೊರಳುಗ 
ಶುರುವಾತ್‌! 


ಮಹಿಳಾ ಆತ್ಮಕತೆಗಳು: ಆತ್ಮಕಥೆಗಳೆಂಬ ಅಂತರಂಗದ ಚರಿತೆ 


+ ಡಾ. ಗೀತಾ ವಸಂತ 


“ಅಮಜಾನ್‌ ದಾಟಬಹುದು. ಈ ಅನುದಿನ ಅಂತರಗಂಗೆಯನ್ನು 
ದಾಟುವುದು ಹೇಗೆ?' ಎಂಬ ಎ.ಕೆ.ರಾಮಾನುಜನ್‌ ಅವರ ಪ್ರಶ್ನೆ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಒಡಲ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಹೌದು. ದೈಹಿಕ ಸಾಹಸ, ಬೌದ್ದಿಕ ವಿಸ್ತಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಅಂತರಗಂಗೆಯಂಥ ಒಳಹರಿವನ್ನು ಅರಿಯುವುದು ದೊಡ್ಡ ಸವಾಲು. ಮೇಲ್ಲದರದ 
ಎಲ್ಲ ಕಣ್ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಕಳಚಿಕೊಂಡು ಒಳಗೆ ತಿಳಿಯಾಗುವ 'ತಿಳಿ'ವನ್ನು "ಕಾಣು'ವದು 
ನಿಜಕ್ಕೂ ಸಾಹಸ. ಎಷ್ಟೋ ದಾಖಲಾಗದ ಮಾತುಗಳು ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹೂತು ಹೋಗಿರುವಾಗ 
ಅವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಧ್ವ್ಹನಿಯಾಗುವ, ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸುವ ಕಲ್ಪನೆಯೇ ಹೆಣ್ಣಿನ ಪಾಲಿಗೆ ಒಂದು 
ಅದ್ಭುತ ಸಾಧ್ಯತೆ. ಆದರೆ ಹೊರಗಣ ಬೆಳಕಿಗೆ ಒಳಗನ್ನು ತೆರೆದಿಟ್ಟು ಬೆತ್ತಲಾಗುವುದು 
ಅಷ್ಟು ಸುಲಭದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ತನ್ನ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ತಾನೇ ಭಂಜಿಸಿ ಹೊರನಡೆಯುವ 
ಈ ನಡೆ ಅತ್ಯಂತ ದಿಟ್ಟವಾಗಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮಹಿಳಾ ಆತ್ಮಕಥನಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಬೆರಳಣಿಕೆಯದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಬರೆಯದ ಎಷ್ಟೋ 
ಉಮ್ಮಳಗಳು, ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು, ಕನವರಿಕೆಗಳು ಸಾಲುಗಳ ಮೌನದಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. 


ಆತ್ಮಕಥನಗಳು ಅನುಭವನಿಷ್ಠವಾದವು. ಅವು ತೀರ ವೈಯಕ್ತಿಕವೇ ಆದರೂ 
ಹೆಣ್ಣಿನ ಅನುಭವಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಧ್ವನಿ ತನಗೇ ಆರಿವಿಲ್ಲದೇ ಬಿಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ತಲೆಮಾರುಗಳು ಏಕೀಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಹಣ್ಣಿನ ಅನುಭವ ಎಂದಾಗ ಅದು ಏಕರೂಪದ್ದಲ್ಲ. 
ಆದಾಗ್ಯೂ ತಾಯ್ತನದ ಜೀವಪೋಷಕ ಮೌಲ್ಯಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಿನ್ಯಾಸವೇರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಹಲವು ಆತ್ಮಕಥನಗಳ ಒಟ್ಟಂದ ಓದು ಮಹಿಳಾಚರಿತ್ರೆಯ 
ಬಿಡಿಪುಟಗಳಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆತ್ಮಕಥನಗಳನ್ನು ಬರೆದವರು ಸಮಾಜದ 
ವಿವಿಧ ರಂಗಗಳಿಗೆ ತೆರೆದುಕೊಂಡ ಹೆಂಗಳೆಯರು. ಇಂಥವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿಟ್ಟ 
ಆತ್ಮಾವಲೋಕನದ ಕ್ರಮ ಹಾಗೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ರಮವೊಂದು ರೂಪುಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. 


oH 


ಲೇಖಕಿಯರು, ರಂಗಭೂಮಿ ಕಲಾವಿದೆಯರು, ಚಿತ್ರನಟಿಯರು, ಸಂಗೀತ-ನೃತ್ಯ 
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ಲಾವಿದೆಯರು, ಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿರುವವರೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆತ್ಮಕಥನಗಳನು 
Boued Hove ಕಾಣದ ಲೋಕವೂ ಇಲ್ಲಿ ies ಮತ್ತಷು 
ಸಮಗತೆಯೊದಗಬಹುದು. ಹೆಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರಗಳು ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಇಂದಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ವಿಜ್ಞಾನ, ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಉ ದ್ದಿಮೆ, ಕೃಷಿ, ಸೈನ್ಯ, ಆಡಳಿತ, ರಾಜಕಾರಣ ಮುಂತಾದ 
ರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ದುಡಿಯುವ ಮಹಿಳೆಯರ ಒಳಗಿನ ಸಂಕಥನಗಳು ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾನ-ಅನುಭವ 
ವಲಯಗಳನ್ನೇ ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಬಹುದು. ಇಂಥ ಸಂಧಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಮಹಿಳಾ 
ಆತ್ಮಕಥನಗ ೪ ಕೆಲವು “ape ಇಲ್ಲಿ ತೆರೆಯುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಇದು ಸಮಗ್ರ 
ಇತಿಹಾಸವಾಲೀ, ಸರ್ವೆಯಾಗಲೀ ಅಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲಿಗೇ ಸಪ್ಟಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 

ತನ್ನ ಕತೆಯನ್ನು ತಾನೇ ಹೆಣೆಯುತ್ತ ಹೋಗುವಾಗ ಅದರಲ್ಲೊಂದು ಅಂತರ 
ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡು ಹೇಳುತ್ತ ದರೆ, ಆ ಕಥನದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರವಾಗಿ 
ಕರಗುತ್ತ ತನ್ನ ದಟ್ಟಭಾಯೆ ಶ್ಯಿಸ ಇನ್ನೊಂದು. ಇದು ಸ್ವಭಾವದ 
ಭಿನ್ನತೆಯಿರಬಹುದಾದಂತೆ. ಸನಿವೇಶ' ಸಂದರ್ಬ್ಭಗಳ ಭಿನ್ನತೆ ರೊ ಇರಬಹುದು. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಏನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, ಏನನ್ನು ಹೇಳಬಾರದು? ಎಂಬ ಒಂದು ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಿ ತನಗೆ ತಾನೇ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆಗೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಹೆಣ್ಣು "ಹೆಣ್ಣಾಗಿ' ರೂಪಿಸಲ್ಲಟ್ಟವಳು. 


ಣ 


ತ ose ಜೊತೆ ಹೆಣನದ ಸದಪಡಿಯಚುಗಳು ಬೇದಿಸಲಾಗದಂತೆ 


ಸುತ್ತುವರೆದುಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಭಯ, ಬಜೆಗಳನ್ನು ಮಃರಿ-ಅ ನಿವ್ಯಕ್ತಿಸು: ್ರದೇ ಅವಳಿಗೆ ಒಂದು 
ಹೋರಾಟ. ತನ್ನದಲ್ಲದ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಬದುಕುತ್ತಿದ್ದವಳು ಏಕಾವಿಕಿ ಚಿಪೊಡೆದು 
ಹೊರಬಂದಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ದಿಗ್ವಾ ಂತಿಗೆ ಭಾಷೆಯೊಂದನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಕೂಡ 
ಅವಳಿಗೆ ಸವಾಲು. ಅಧಿಕಾರ ಸಂಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಧೀನ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬದುಕುತ್ತಿರುವ 
ಅವಳ ಅವಲಂಬಿತ ಬದುಕು ಕೂಡ ಎಷಪ್ರೋ ಸಲ ಅವಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನಿಯಂತಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸೇಸ್‌ಅನ್ನು “ew 
ಕೂಡ ಅವಳಿಗೆ ಸುಲಭವಲ್ಲ. ವಜ8ನಂ: 5 ಹೇಳುವಂತೆ " ತನ್ನದೇ ಸಮಯ” 
ಹಾಗೂ "ತನ್ನದೇ ಸ್ಥಳ' ಎಂಬುದು ಅವಳಿಗೆ ewe ತನ್ನ ಗೃಹಿಣಿತ್ವ ತಾಯ್ತನದ 

ವಾಬ್ದಾರಿಗಳ ಅಚಿ ಅವಳದೇ ಆದ ಕಾಲ-ದೇಶಗಳ ಕನ ಸವರಿಕೆ ಇಂದಿಗೂ ಅಷ್ಟೇ 


ವಾಗಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡುಬಿ ಬಿಟ್ರದೆ ದೆ. ಆಧುನಿಕ ಸಂದರ್ಭದ "ದುಡಿಯುವ ಹೆಣ್ಣು' ಸಹ 
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೯ಕ ಸ್ಲಾವಲಂಬನೆಯಾಚಿಯೂ ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸ್ಪತಂ 
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ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಬದುಕಲು ಪೂರ್ತಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬದುಕನ್ನು sr 

ಬಿಕ್ಕಟ್ಟನ್ನು ನಮ್ಮ ಮಹಿಳೆಯರು ಹಲವು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಭಾಯಿಸುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ರಟ ಇ ¢ 


ಆತ್ಮಕತೆ ಬರೆಯುವಾಗ ಇನ್ನೊಂದು ಸವಾಲಿದೆ ಅದು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯನ್ನು 


ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬರೆಯುವ ವಸ್ತುನಿಷ್ಟತೆಯ ಸವಾಲು. ಅಲ್ಲದೇ ಹಾಗೆ ಬರೆದ ಮೇಲ 
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ಮತ್ತೆ ಕುಟುಂಬ, ಸಮಾಜಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಬೇಕಾದ ವಾಸ್ಪವದ ಸವಾಲು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಬದುಕು ಎಂಬುದು ಸಂಬಂಧಗಳ ಸಂಕೀರ್ಣ ಹೆಣಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ "ಅವಳ ಬದುಕು" 
ಅವಳೊಬಳದೇ ಅಲ್ಲ. ಅದು ಹಲವರೊಂದಿಗೆ, ಹಲವು ಸಂಗತಿಗಳೂಂದಿಗೆ ತಳಕು 
ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ನೋವಾಗದಂತೆ, ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ ದಿಭಾಯಿಸುವ 
ಸವಾಲು ಬಲುದೊಡ್ಡದು. ಕತೆ, ಕವಿತೆಗಳಂತೆ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವ ತಂತ್ರದ 
ಗೂಡಿನಿಂದ ಹೊರಬಂದು ಬಯಲಾಗುವ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುದೊಡ್ಡ 
ಧೀಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಧಾರಣೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಥ ಶಕ್ತಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು 
ಕೆಲವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ. 


ಆತ್ಮಕಥನವೆಂಬ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರವು ಪರಿಚಯವಾಗುವುದರ ಮೊದಲೇ 


ಆತ್ಮನಿವೇದನೆ ಹಲವು ಉತ್ತಟ ಮಾದರಿಗಳು ನಮ್ಮ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾ 
ಹೋಗಿವೆ. "ನೊಂದ ನೋವ ನೋಯದವರೆತ್ತ ಬಲ್ಲರು'? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ ಅಕ್ಕನ 
ಮಾತಿನ ಹಿಂದೆ ಹಲವು ಗತ ಕಥನಗಳಿವೆ. "ಸೂತಕ'ವೆಂದು ನಿರಾಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೇಹದ 


0 


ಘನತೆಯನ್ನು ಎತ್ತರಿಸಿದ ಮಹಿಳೆ ಆಕೆ. ಶ ಶಬ್ದಲಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೀರಿ "ಕೂಟ'ದ ಅನ ರುಭವಗಳನ್ನೇ 
ಹಸಿಹಸಿಯಾ ಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಯೌಗಿಕ ಐ ಐಕ್ಯದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ರ ದಿ ಟ್ರಿ ಆಕೆ. ಅಂಥ ಅನೇಕ 
ವಚನಕಾರ್ತಿಯರ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡದ ಪಜ್ಞೆ ವಿಸ್ತಾರ ರಗೊಂಡದ್ದು ಸು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. ಮುಂದೆ 
ಭಕಿಪಂಥವು ಕೂಡ hy ಉತ್ಸಟ ಮಾದರಿಯೊಂದನ್ನು ಒದಗಿಸಿತು. 
ಹೆಣ್ಣು ತನ್ನ ಒಳಗನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಒಂದು ಬಗೆಯಾದರೆ, ಅವಳು ತನ್ನ 
ಒಳಗಣ್ಣಿನಿಂದ ಹೊರಗನ್ನು ನೋಡುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆ. ಒಂದು ಆತ್ಮಶೋಧವಾದರೆ, 
ಇನ್ನೊಂದು ಲೋಕಮೀಮಾಂಸೆ. ಹೆಣ್ಣು ಕಣ್ಣಿನ ಮೀಮಾಂಸೆ ಅದು. ಹಣ್ಣಿನ 
ನಿರೂಪಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶ ಕೂಡ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಗಮನಿಸುವಂತಹುದು. ಲೋಕ 
ಒಪುವ " ಹದಿಬದೆಯಧರ್ಮ' ವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸು ುತ್ತಲೇ ಹೆಣ್ಣಿನ ಅಸ್ಮಿತೆಯ ಕುರಿತಾದ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಸಂಚಿಹೊನ್ನಮ್ಮನ ಸಂಥವಳಿಗೆ ಕೇಳುವುದು. ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದು ಹೆಣ್ಣು ಅರಿವಿನ 
ಹೊಸಮುಖಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೇ ಸಾಗಿಬಂದ Ed ನವೋದಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಕೆಲವು ಪ್ರಖರ ಧ್ಹನಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಸಿತು. ಆದರೆ ಅವರ್ಯಾರೂ ನೇರವಾಗಿ 
ಆತ್ಮಕತೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣಿನ ಆತ್ಮಕಥನಗಳು ಬರಲು ಎಪ ತ್ತರ ದಶಕದವರೆಗೆ 
ಕಾಯಬೇಕಾಯಿತು. ಸ್ಲೀವಾದಿ ಆಲೋಚನಾ ಕ್ರಮವೊಂದು ರೂಪು ಗೊಳು ವ ಮೂಲಕ 
"ಸ್ತೀ ಸಂವೇದನೆ'ಯ ಆಂತರಿಕ ಹುಡುಕಾಟ ಹಾಗೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ - ಸಮಾನತೆಗಾಗಿ 
ಬಾಹ್ಯ ಹೋರಾಟಗಳೆರಡೂ ಮೇಳೈಸ ವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. "ವಾಸಂತಿ 
ನಡಸದ "ಜೀವನ ಹೋ ಬ, (1977) ಎನ್ನುವ ಆತ್ಮಕತೆ ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ 
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ತಲೆಮಾರಿನ ಹಲವು ಲೇಖಕಿಯರು ಅನುಭವಿಸಿದ್ದೇವೆ. Jo ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗುವ 
ಸಮಸ್ವಾ ಪ್ರವಾಹ ಹತ್ತೂ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುತ್ತುವ ಸಾವಿರ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು, ಜೀವಸತ್ವವನ್ನು 
ಅರೆದು ನೋಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮ ಉತ್ತರವೇ ಕಾಣದ ಹತಾಶೆಗಳು, 
ಸುಳಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲ ಮಹಿಳಾ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆತ್ಮಕಥಾನಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಶಕ್ತವಾಗಿ ಹೊಕ್ಕಾಗ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆಯಾಮಗಳು ವಿಶ್ವಯವಾಗಿ ಹಿಗ್ಗುತ್ತವೆ' (ವಿಜಯಾದಬ್ಬೆ .4-) ಎಂದು 
ವಿಜಯಾ ದಬ್ಬಯವರು ಅದರ ಆಶಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದರು. ಅನೇಕ ಲೇಖಕಿಯರ 
ಬದುಕಿನ ಹೋರಾಟದ, ಸಂವೇದನೆಯ ದವ್ಯ ಇಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾಗಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಲೇಖಕಿಯರ 
ಸಂಘ ಈ ಮಹತ್ವದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿದೆ. 

ಪಕ್ಕದ ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಹಿಳಾ ಆತ್ಮಕಥನಗಳು 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಮುಕ್ತ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಂಚ 
ಬದಲಿಸುವಂತೆ ಈ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಕಥನಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ಹೋಗಿದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹ. 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಾ ನಂದಕುಮಾರ್‌ರವರ "ಅನುದಿನದ ಅಂತರಗಂಗೆ", ಉಮಾಶ್ರೀ ಅವರ 
"ಬೆಂಕಿ ಬೆಡಗು', ಶಶಿಕಲಾ ವಸ್ತದ ಅವರ "ಇದ್ದೇನಯ್ಯಾ ಇಲ್ಲದಂತೆ”, ಭಾರ್ಗವಿಯವರ 
"ನಾನು ಭಾರ್ಗವಿ', ವಿಜಯಾರವರ "ಕುದಿ ಎಸರು', ಬಿ.ಜಯಶ್ರೀ ಅವರ "ಕಣ್ಣಾ 
ಮುಚ್ಚೇ.... ಕಾಡೇ ಗೂಡೇ..', ಇಂದಿರಾ ಲಂಕೇಶ್‌ ಅವರ "ಹುಳಿಮಾವಿನ ಮರ ಮತ್ತು 

ಇವು ನನ್ನ ಓದಿಗೆ ಸಿಕ್ಕವು. ಸ್ಪತಂತ್ರ ಬರಹಗಳಿರುವಂತೆ ಇತರರು ನಿರೂಪಿಸಿದ 
ಬರಹಗಳೂ ಇಲ್ಲಿವೆ. 

ಮುಂತಾದ ಕೆಲಪುಟಗಳು: ಕನ್ನಡ ನವೋದಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ 
ಒಲಿದದ್ದು ಕಥನ. ತಮ್ಮ ಒಡಲ ಸಂಕಟವನ್ನು, ಉರಿಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಯಾವುದೋ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿರಿಸಿ 
ಹೇಳುವ ಒಂದು ಮಾಯಾದಂಡದಂತೆ ಕತೆಗಳು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಕಾಲ. ಆ ಕಥೆಗಾರ್ತಿ ಯರ 
ಬದುಕು ಹೇಗಿತ್ತು ಎಂಬುದು ದಾಖಲಾಗದೇ ಉಳಿದು ಹೋಗಿರುವಾಗ ಲೇಖಕಿ 
ವೈದೇಹಿಯವರು ಸರಸ್ಪತಿಬಾಯಿ ರಾಜವಾಡೆಯವರ ಇಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗಿ 
ಬೆರೆತು ಅರಿತು ಕಟ್ಟಿದ ಕಥನ ಮಹಿಳಾ ಆತ್ಮಕಥನಗಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು ಮೈಲುಗಲ್ಲಿನಂತೆ 
ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪುರುಷರದೇ ಪಾರಮೃವಿದ್ದ ಅಂದಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಲೋಕವು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಬರೆಯಲು ಪ್ರೋತ್ಲಾಹಿಸಿತಾದರೂ ಅವರ ಸ್ಪತಂತ್ರ, ಪಗಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಿದ್ಧವಿರಲಿಲ್ಲ. ಸರಸ್ವತಿಬಾಯಿ ರಾಜವಾಡೆಯಾದರೋ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಅರಳಿದ ಹೂವು. 
ಕಸದಲ್ಲಿ ಕಸುವುಗೊಂಡ ಚಿನ್ನ. ಸ್ಪಂತಿಕೆಯೇ ತಾನಾದ ಸಹಜ ಗಾಂಭೀರ್ಯದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 
ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಕಾಲದ ಪ್ರಮುಖ ಸಾಹಿತಿಗಳೂಬ್ಬರು "ಆ ಹೆಂಗಸು ಇನ್ನೂ 
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ಇದೆಯೇ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದಂತೆ, "ಆ ಗಂಡಸು ಇನ್ನೂ ಇದೆಯೇ'? ಎಂದು ನಾವು 
ಕೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ? ಎಂದು ತಪ್ಪದ್ದನಿಯಲ್ಲಿ "ಗಿರಿಬಾಲೆ' (ಕಾವ್ಯನಾಮ) ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆ ಕಾಲದ ಪಸಿದ್ದ ಲೇಖಕರು, ವಿಮರ್ಶಕರೆನಿಸಿಕೊಂಡವರು ಮಹಿಳಯರ ಬರಹಗಳನ್ನು 
ಸಮಗಸಾಹಿತ್ತ ನಿ ನಿರ್ಮಿತಿಯ ಭಾಗವೆಂಬಂತೆ ಗಹಿಸಿ ಒಪಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು 
ನರಿಹಮುಭೂತಿಯ ಮಾತಿಗೇ ಅವರ ಬೆಂಬಲ ಪರಿಮಿತವಾಗಿತ್ತು. ತಮ್ಮ ಕಾಲದ 
ವಸುವಿಷವಾಗಿ, ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಬರೆದ ರಾಜವಾಡೆ ಮಠದ ಸ್ತಾಮಿಗಳ 
ಕುರಿತೂ ವಿಡಂಜಿಸುತಾರೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ on ಬದುಕುವ 


pA 

(9) 
ps 
(9 

p- 1 
ತ್‌ 
4 
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< - 
ಅನಾವರಣ ಗೊಳಿಸಿದರು. ಆ Ene ಅವ ಇ: ಪ್ರಗತಿಶೀಲ 
ಮಹಿಳೆ. "ಎರಡು ದಶಕಗಳ ಕಾಲ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸೀ ಧನಿ ಕೂಡಿಸಿದಾಕೆ ಸ್ತೀಯರ 
ಪಗತಿಗಾಗಿಯೇ ಒಂದು ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಹಾ. ಆಶು ರಚನೆಕಾರ್ತಿ, ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ 
ಬರೆದರು. ಕಾಲಂ ಬರೆದರು. ಹರಿಕಥೆ ಮಾಡಿ, ಹಾಡಿ, ಹಾಡಿಸಿ, ವೀಣೆ ನುಡಿಸಿ, ನಾಟಕ 
ರಚಿಸಿ. ಆಡಿಸಿ, ನಟಿಸಿ ಒಟ್ಟನಲ್ಲ ದ 

(ಪು.13 ಮುಂತಾದ ಕೆಲಪುಟಗಳು) ಎಂಬ ಮಾ ಗಳು. ಅವ 
ಬಹುಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ಮಯದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ 


ದಾರಿದ್ವವನ್ನೇ ಹೊತ್ತು ಬಂದು ಹಸವ: Gsm ತಾಯಿಯ ಹೊಡೆತ 


i ಬಾಲ್ಯ ಕಳೆದರೂ ಒಳಗಿನ ಆದಮೃ್ಯ ಹೊಳಪನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಹೆಣು ಚೆ ತನ್ನವೊಂದರ ಕಥನವಾಗಿ ಇದು ಬಹುಕಾಲ ಕಾಡುತ್ತದೆ. ಬಡತನದ ಅವಮಾನ 


b 


ಚೈತ 

ಒಂಟಿತನವೊಂದನ್ನು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಒಂಟಿತನವೇ ಒಳಗೊಳಗೇ 

ಗಟ್ಟಿಯಾಗುವ ಛಲ: ನ್ಸೂ ಅಪಾರವಾದ ಆಂತರಿಕ ಕಲನಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಚಿವುಟಿದಪ್ರೂ 
ಚಿಗುರುವ ಧೈರ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಟುಬಿಡುತ್ತದೆ. ಇ ಅನೇಕ ಆ ಅತ್ಸಕಥನ ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ 


ಸಾಮಾನ್ಯ ಅಂಶ. ತಂದೆಯಿಲ್ಲದೆ ಅಜ್ಜಿ, ತಾಯಿಯ ಜೊತೆ ಬೆಳೆದ ಗಿರಿಬಾಲೆ 


ಹೊಟ್ಟೆಪಾಡಿಗಾಗಿ ನಾಟಕ ಕಂಪನಿಗಳಲ್ಲಿ ನಟಿಸುತ್ತಾ ಆರ್ಕೆಸ್ಟಾಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಡುತ್ತಾ, ಮೂಕಿ 
ಸಿನಿಮಾಗಳಲ್ಲಿ ನಟಿಸುತ್ತಾ ಪುನಃ ಬರಿಗೈಯ ಮಾಗಿಯೇ ಒಂದಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಬಡತನದ 
ದೆಸೆಯಿಂದಾಗಿ ತನಗಿಂತ ಮೂವತೇಳು ವರ್ಷ ದೊಡ್ಡವನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಡೆಪ್ಯೂಟಿ ಕಮಿಷನರ್‌ ಆಗಿದ್ದ ಅಂಿಬಿಕಾಪತಿ ರಾಯ್‌ಶಾಸ್ತೀ 
ರಾಜವಾಡೆ, ಅಪ ಅನು ಸು'ವುದಕ್ಕಿಂತ ಅಜ್ರ ಅನಿಸುತ್ತಿದ್ದರು!. ಈ ಮುದು ುಕನಿಗೆ ಯಾರೂ 
ಸಿಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ನನ್ನನ ನ್ನು ಬಲಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ ಮ ನಾತುಗಳು ಹಲವು ಧ್ಹನಿಗಳನ್ನು ತಾವೇ 

ಸುತ್ತವೆ. "ಗಂಡ ಎಂದರೆ ಹೂವು ಚಿನ್ನ ತಂದುಕೊಡವವನು' ಎಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದ 
ಎಳೆ ಹುಡುಗಿ "ದಾಂಪತ್ಯ'ವೆಂಬ ಮಧುರ ಭಾವವನ್ನು ಮುಂದೆಂದೂ ಕಾಣುವುದು 
ಸಾಧ.ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ತವಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಮನೆಯ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬೀಗಹಾಕಿ 


೦ರ 
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"ನಾಟ್‌ ಎಟ್‌ ಹೋಮ್‌' ಎಂದು ಬೋರ್ಡು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದ ಗಂಡ ಹತ್ತಿರ ಬಂದರೇ 
ಅಸಹ್ಯವೆನಿಸುತ್ತಿತ್ತು'. ಮನೆಯೆಂಬ ಶ್ರೀಮಂತ ಜೈಲಿನಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಯಾದ ಸರಸ್ತತಿ ಗಂಡನ 
ಸಂಗಹದಲ್ಲಿದ್ದ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಡುಗಡೆ ಅರಸಿದ್ದೇ ಅವರ ಜೀವನದ ತಿರುವಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯ್ತು. 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸರಸ್ಪಶಿಯ ಹುಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿ ಕಾದಿತ್ತು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಯಾರೊಂದಿಗೂ ಮಾತನಾಡಲು 
ಬಿಡದ ಗಂಡನ ಕೌರ್ಯದ ಹಿಂದಿನ ಅಸಹಾಯಕತೆಯನ್ನು ಅವರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. "ನಿನ್ನ ಗಂಡ ಮುದುಕ' ಎಂದು ಅವರು ಅಂದರೆ? ಎಂದು ಕೇಳುವಲ್ಲಿ 
"ಪಾಪಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗಬೇಡ' ಎಂದು ಅಂಗಲಾಚುವಲ್ಲಿ ಸುಂದರಿಯಾದ ಉಜ್ಜಲ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತದ 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಗೆರೆದಾಟದಂತೆ ಕಟ್ಟಿಹಾಕುವ ಗಂಡಸಿನ ಅಸಹಾಯ ತಳಮಳ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಡೆಪ್ಕುಟಿ ಕಮಿಷನರ್‌ ಆಗಿ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಹುದ್ದೆಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಅಪಾರವಾಗಿ ಓದಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಗಂಡನೇ ಈ ಭಾವಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗುವುದನ್ನು ತಣ್ಣಿಗೆ ಗಮನಿಸುವ ಸರಸ್ವತಿ "ನಿಮ್ಮ ವಿದ್ಧೆಗೆ 
ಧಿಕ್ಟಾರ' ಎಂದು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲೂ ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳುವಾಗ ಒಂದು 


ಕ 


ತಣ್ಣನೆಯ ಆತ್ಮವಿಮರ್ಶೆಯ ಧ್ದನಿ ಅವರಲ್ಲಿದೆ. ಗಂಡನ ಮರಣಾನಂತರ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಆ ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಛಾಪಿಸಿದ, ಸುಪ್ರಭಾತ ಎಂಬ 
ಮಹಿಳಾ ಪ್ರಧಾನ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನೂ ನಡೆಸಿ ಮೈಲುಗಲ್ಲು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಸರಸ್ವತಿಯವರು 
ಕೊನೆಗೆ "ಇದೆಲ್ಲ ಹುಡುಗಾಟವೆಂದೇ ತೋರುತ್ತದೆ' ಎಂದು ತಮ್ಮ ಪಕ್ಷತೆಯ ಕೊನೆದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ನುಡಿಯುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಮನೆತನಕ್ಕೆ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಶಾರದಾ ವಿಗ್ಗಹವನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಆ ತಾಯಿಯ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ತಗೊಂಡಂತೆ ಬದುಕಿ ತೆರಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರ ಈ ರೂಪಾಂತರ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮನೋಧರ್ಮದ ಪ್ರಕಾಶ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 


- PR 


ವೈದೇಹಿಯವರು ನಿರೂಪಿಸಿದ ರೀತಿ ಗಹನವಾದುದು. "ಸ್ಲೀಪರ ದೃಷಿ' ಗೆ ಇರಬಹುದಾದ 


ಹಲವು ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಈ ಆತ್ಮಕಥನದ ನಿರೂಪಣೆ ಹೃದ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ನೆನಹು ಸಿಹಿ ಕಹಿ 

ವೃತ್ತಿ-ಪವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಸ್ತೀಯರ ಪಾಲಿಗೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತ ಹೋದಂತೆ ವೃತ್ತಿ ಹಾಗೂ ಸಂಸಾರ ಎರಡನ್ನೂ ನಿಭಾಯಿಸುವ ತೀವ್ರ 
ಒತ್ತಡ ತೊಳಲಾಟಗಳ ಹೊಸ ಸವಾಲುಗಳು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಆವರಿಸತೊಡಗಿದವು. 
ಅದನ್ನು ಛಲದಿಂದ ಗೆದ್ದ ಹುಟ್ಟು-ಹೋರಾಟಗಾರ್ತಿ ಡಾ. ಅನುಪಮಾ ನಿರಂಜನರ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತದ ಹಲವು ಕವಲುಗಳು "ನೆನಪು ಸಿಹಿ ಕಹಿ' ಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿಕೊಂಡಿವೆ. "1982ರಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಬಾರಿಗೆ ಕ್ಯಾನ್ಸರ್‌ಗೆಂದು ನನಗೆ ಶಸ್ತಚಿಕಿತ್ಸೆಯಾದಾಗ ನೋವು, ದುಗುಡಗಳಿಂದ 
ನಾನು ಬಸವಳಿದಿದ್ದೆ. ಹೆಚ್ಚುದಿನ ಬದುಕುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಗಹಿಕೆಯಿತ್ತು. ಜೀವನದುದ್ದಕ್ಕೂ 
ಹೆಜ್ಜೆ-ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಹೋರಾಟವೇ ನನಗೆದುರಾಗಿತ್ತು ವೈದ್ವಯಾಗಿ. ಸಾಹಿತಿಯಾಗಿ. ಪತ್ನಿಯಾಗಿ 
ಮಾತೆಯಾಗಿ ನಾನು ಉಂಡ ಸಿಹಿಕಹಿಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಜನರ ಜೊತೆ ಹಂಚಿಕೊಂಡರೆ 
ನನ್ನ ಉಳಿದ ಬಾಳು ಸಹ್ಯವಾಗಬಹುದೇನೋ ಎಂದು ತೋರಿತು.'(4 ನೆನಪು ಸಿಹಿಕಹಿ) 
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ಕ್ಯಾನ್‌ವಾಸಿನಲ್ಲಿ ನೆನಪುಗಳನು ಸು ಹುನರ್‌ರಚಿಸಲು ಹೊರಟ ಅನುಪಮಾ ನಿರಂಜನ 


- ತಮ್ಮ ಆಳದ ಮರ್ಮರಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸಲಾಗದೇ ಹೋಗುತ್ತಾರೆಯೆ? 
"ಬರಹಗಾರ್ತಿಯ, ಸಮಚಿತ್ತದ ನಡೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ದಾಖಲಿಸುತ್ತಾರೆಯೆ? ಎಂಬ 
ಅನಿಸಿಕೆಯೊಂದು ಈ ಓದಿನಲ್ಲಿ ಹಾಯ್ದುಹೋಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವತಃ ಕ್ಯಾನ್ಸರ್‌ಗೆ ಬಲಿಯಾ 
ಕಿಮೋಥೆರಪಿಯ ನೋವು ನುಂಗಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯಲ್ಲೂ ತಮ್ಮ ಸಮಚಿತ್ತದ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಅವರು ಕಳೆದುಕೊ ಸ್ಬಿವುದಿಲ್ಲ. ಬದ್ಧತೆಗಳನ್ನು ಕೈಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ದಾಂಪತ್ವ 
ದೀಪಿಕೆ, ಶಿಶು ವೈದ್ಯ ದೀಪಿಕೆ, ಸ್ತೀಯರ ಲೆ ೈಂಗಿಕತೆ ಮ ಕುರಿತಾ ಜ್ಜ ವೈಜ್ಞಾದಿಕ ಮಾಹಿತಿಯುಕ್ತ 
ಬರಹಗಳ ಮ ಹೊಸ ದೌಂಗಳನ್ನಃ ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿದ ದಿಟ್ಟ ಮಹಿಳ ಅನುಪಮಾ 
"ಅಡುಗೆ, ಮನೆಗೆಲಸದ ಜೊತೆಗೆ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಸಂಜೆ ಕ್ಲಿನಿಕ್‌ನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ - ರಾತ್ರಿ 
ಒಂದೆರಡು ಗಂಟೆಗಳು ಕಾದಂಬರಿ ಬರವಣೆಗೆಗೆ ಸಿಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಿ ಎಂದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಆಗ ನನಗೆ ಬೇಕಾದುದೆಲ್ಲವೂ ಇತ್ತು. ಅನನ್ಯವಾಗಿ 
ತಿಸುವ ಗಂಡ, ಮೇಧಾವಿ ಮಕ್ಕಳು, ಒಳ್ಳೆಯ ವೈದ್ಯಕೀಯ ಪ್ರಾಕ್ಟೀಸ್‌, ಜೊತೆಗೆ 
ಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಹೆಸರು ಹೆಂಗಸೊಬಳಿಗೆ ಇನ್ನೇನು ತಾನೆ ಬೇಕು? (ಪು.253 
ನೆನೆಪು ಸಿಹಿ ಕಹಿ) ಎ೦ಬ ತಮ್ಮ ಸಂತೃಪ್ತ ಬದುಕಿನ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
ಆದರೆ, ಇದ್ಯಾವುದೂ ತಂತಾನೇ ಯಾವುದೇ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ರ ತನಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಬಜ ್ಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಪಾರ ತತ್ರರತೆ ಛಲದ ದುಡಿಮೆ, ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ 
ರಾಜಿಗಳು, ಎ ಬೇಕು. ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಅರಿತು ಬದುಕಿನ ಹದ ಕಂಡುಕೊಂಡ ಅನನ್ಯ 
ದರ್ಶನವಾಗಿ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ತೆನಮ ಸಿಹಿ-ಕಹಿ ಇದೆ. 
ಕುದಿ ಎಸರು: ಕಿಚ್ಚಿಲ್ಲದ ಬೇಗೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಂದೆನವ್ವಾ.. ಸುಖವಿಲ್ಲದೆ ಧಾವತಿಗೊಂಡೆನವ್ವಾ 
ಎಂದ ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿಯ ಅಳಲು ಮರದೊಳಗಣ ಕಿಚ್ಚಿನಂತೆ ಹೆಣ್ಣು ಜೀವಗಳನ್ನು 
ಸುಡುತ್ತಲೇ ಬಂದಿರುವುದು ಒಡಲ ಸತ್ಯ ಎಷ್ಟೋ ಮಹಿಳೆಯರು ಇಂಥ ಕೆಂಡದುಂಡೆಗಳನ್ನು 
ಒಳಗೇ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಹೊರಗಿನ ಕಥನವನ್ನಷ್ಟೇ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆ ಹೇಳದಿರಲು 
ನೂರು ಕಾರಣಗಳಿರುತ್ತವೆ. ವಿಜಯಮ್ಮ ಅವರ ಆತ್ಮಕಥೆ "ಕುದಿ ಎಸರು' ಹಾಗೂ 
ಪ್ರತಿಭಾ ನಂದಕುಮಾರ್‌ ಅವರ ಆತ್ಮಕಥೆ "ಅನುದಿನದ ಅಂತರಗಂಗೆ” ಕೃತಿಗಳು ಒಳಗಿನ 
ಸತ್ವಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ದಿಟ್ಟತನ ದಿಂದಾಗಿ ಅನನ್ಯವೆನಿಸುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಸೇರ್ಪಡೆ 
ಶಶಿಕಲಾ 'ವಸ್ತದ ಅವರ "ಇದ್ದೇನಯ್ಯಾ ಇಲ್ಲ ಎದಂತೆ' ಎಂಬ ಆತ್ಮಕಥನ. ಇವರೆಲ್ಲ 
ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಘಾಸಿಗೊಂಡ ಮಹಿಳೆಯರು. ತಮ್ಮ ಗಾಯಗಳಿಗೆ ತಾವೇ ಮದ್ದು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡವರು. ತಮ್ಮ ಅದಮನೀಯ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಕಾಪಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ದಮನಿಸುವ 
ಒಳ-ಹೊರಗಿನ ಲೋಕದ ಜತೆ ಸೆಣಸಿದವರು. ಸಿದ್ಧ ನೈತಿಕ ಚೌಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ದಾಟಿ 
ಎದೆಯದನಿಗೆ ಕಿವಿಯಾಗಿ ಬದುಕಿದವರು. ತೆಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ಪರಧಿಗಳನ್ನು ಐಸು ಸರಿಸಿಕೊ೦ಡ 
ಛಲಗಾರ್ತಿಯರು. ಇವೆಲ್ಲ ಅವರ ಹೊರಗಿನ ಶೀ ಖಾಚಿತ್ರವಾದರೆ ಒಳಗಿನ ರಕ್ತ ಮಾಂಸ 
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ತುಂಬಿದ ಅನುಭವ ಲೋಕವಿದೆಯಲ್ಲ! ಅದು ಖಂಡಿತ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲಕಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. 
ಎದೆ ರುಳ್ಲನ್ನುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಹೆಣ್ಣು ದೇಹ, ಅದಕ್ಕಂಟಿದ ತಾಯ್ತನ, ದೇಹ 
ಮನಸ್ಸಿನ ವಿಚಿತ್ರ ಸಿಕ್ಕುಗಳು, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಾಟುವಲ್ಲಿ ಅವರು ತೋರಿದ ಸಾಹಸ, ಅದರ 
ಒಳಗೆಲ್ಲೋ ಮರ್ಮರಿಸುವ ಭಾಷೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂಕಟ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಭವಗಳ ಹಸಿತನದಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟುವ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯಿಂದಾಗಿ ಇವು ಭಿನ್ನವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಹೆಣ್ಣಿನ ಬದುಕಿನ ಬಂಧನ 
ಹಾಗೂ ಬಿಡುಗಡೆ ಈ ಎರಡೂ ಅಂಚುಗಳ ನಡುವೆ ಅವರ ಬದುಕಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಪುರುಷರ ಪಾತ್ರ ದೊಡ್ಡದು. ಗಂಡು-ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಂಬಂಧದ ವಿನ್ಯಾಸಗಳು ಅವರ ಭಾವನಾತ್ಮಕ 
ಬದುಕನ್ನು ಕಟ್ಟಿನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲಿನ ಅಧಿಕಾರ ಸಂಬಂಧಗಳ ಮೂಲಕ ಹುಟ್ಟುವ ಹಿಂಸೆ 
ಅವರ ಮನೋಲೋಕವನ್ನು ಧ್ಹಂಸಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಹಣ್ಣಿನ ಪಾಲಿಗೆ ಸಂಬಂಧಗಳು 
ನಿಜಕ್ಕೂ ದೊಡ್ಡವು. ಪ್ರೀತಿಯ ಹುಡುಕಾಟದಲ್ಲಿ, ಸಿಕ್ಕ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ 
ಅನುಭವಿಸುವಲ್ಲಿ, ಪ್ರೀತಿಯೇ ತಾನಾಗಿ ಧಗಧಗಿಸುವಲ್ಲಿ ಅವಳ ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿ ಮಿಳಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇಂಥ ಉತ್ಕಟ ಕಥನಗಳು ಮೂಡಿಸುವ ಹೆಣ್ಣಿನ ಬಿಂಬ ಬೇರೆಯದೇ ಬರೆಯದು 
ಏಕೆಂದು "ಹೆಣ್ಣು' ಎ೦ಬ ಅಸ್ಮಿತೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಅವಳ ದೇಹದಿಂದ ದೊರಕಿದ್ದು ಮಹಿಳಾ 
ಆತ್ಮಕಥೆಗಳ ಈ ಒಳಚಲನೆ ಹಾಗೂ ಒಳಗಿನ ಗೂಢಗಳನ್ನು ಬಗೆದು ಬಯಲಾಗಿ ಮತ್ತೆ 
ಹೊರಗೆ ಹರಿಯುವುದು ಬಹುದೊಡ್ಡ ಅನುಭವ ಲೋಕವೊಂದನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಪಾವಿತ್ರ್ಯ, ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ್ತಗಳ ಹಂಗು ಹರಿದು ತನ್ನೊಳಗಿನ ಮೊರೆತಗಳಿಗೆ ದನಿಯಾಗುವ 
ಹೊಸ ದಾರಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಂಚಲಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅನುಭವದ ಸಂಕೀರ್ಣತೆ ಹಾಗೂ ಸಮಗ್ರತೆಗಳ ಅರಿವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆತ್ಮಕಥಾನಕ 
ಒಂದೋ ಗೋಳು ತೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪಾರ್ಪಿಕ ನೋಟದ 
ಹಪೂರ್ವಗಹಗಳ ನಿರೂಪಣೆಯಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ವಿಜಯಮ್ಮ ತಮ್ಮ "ಕುದಿಎಸರಿ'ನಲ್ಲಿ 
ಅಂಥ ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಗಂಡನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಣ್ಣಗಿನ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿರೂಪಿಸುವಾಗಲೂ ವ್ಯಕ್ತಿ ಏಕೆ ಕ್ರೂರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ? ಅವನಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆ ಹೇಗೆ 
ಮೊಳೆಯುತ್ತದೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಎದುರಿಸಲು ಬಯಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅಂದಿನ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ತಾನು ಇನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ನಿರ್ವಹಿಸಬಹುದಿತ್ತೇ ನೋ ಎಂಬ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಆತ್ಮವಿಮರ್ಶೆ ಅವರ ಬರಹದ 
ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿದೆ. ಸಂಬಂಧಗಳು ವಿಕಾಸಗೊಳ್ಳುವಾಗ ಸಂಘರ್ಷವೂ ಅನಿವಾರ್ಯವೇನೋ! 
ಭಿನ್ನ ಕೌಟುಂಬಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಗಂಡು-ಹೆಣ್ಣುಗಳು 
ಸಾಮರಸ್ಯದ ಹದವರಿತು ಕರಗುವುದು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಒಣ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ, ಪಿತೃಪ್ರಧಾನ 
ಮೌಲ್ಯಗಳ ಅಧಿಕಾರ ರಚನೆ, ಅದರಿಂದ ಒದಗಿದ ಪುರುಷ ಅಹಂ ಎಲ್ಲ ಸೇರಿ 
ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಯ ಆಯಾಮ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. "ಪೌರುಷ'ದ ಸಿದ್ದ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನೇ 


ಬದುಕಬೇಕಾದ ಪುರುಷ ಕೂಡ ಅದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲಾಗದ ಹತಾಶಸ್ಥಿತಿಯ 
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ಹಿಂಸಮೃಗದಂತಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾನವೀಯವಾಗಿ ಗಹಿಸುವ ಕಣ್ಣು "ಕುದಿ 
ಎಸರಿ' ನಲ್ಲಿದೆ. ಬೌದಿ ದ್ದಿಕತೆ ತ, ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ಪರಿಚಯವಿದ್ದರೂ ವಿಜಯಮ್ಮ ಅದರಾಚೆ 
ಬದುಕನ್ನು 'ಕಾಣುವ' ಎ ಪಕ್ಷವಾದುದು. 
ಗಂಡ ಬಿಟ್ಟವಳು ಎಂಬ ಪಟ್ಟಹೊರಲು ಹೆದರಿ ಎಷ್ಟೋ ಮಹಿಳಯರು ಕೌಟುಂಬಿಕ 
ಹಿಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಕರಗಿ ಇಲ್ಲವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಮಡಯ ಚೌಕಟ್ಟಿನಿಂದ ಹೊರಬಂದ 
ವಿಜಯಮ್ಮ ಅವರ ಒಳಗಿನ ಪ್ರಶಿಭೆ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳ್ಳುವುದೇ ಅಮೇಲಿನಿಂದ. ನಾಶವಾಗಿ 
ಹೋಗಬಹುದಾಗಿದ್ದ ಬದುಕನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಅವರ 
ಬದುಕಿನ so ಶ್ಸು ಹೆಚಿಸಿತು. ಆರ್ಥಿಕ ಅವಲಂಬನೆಯೆಂಬ ಸೆರೆಮನೆ ಶಯನ್ನು 
ಒಂದು ಸಲ ದಾಟಿದರೆ ನೂರು ದಾರಿಗಳು, ನೂರು ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲವು 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಜಯಮ್ಮ ನಿದರ್ಶನ. ಸ್ವತಂತ್ರ ದುಡಿಯುವ ಹಣ್ಣನ್ನು ವಿವಾಹದಾಚೆಯೂ 
ಹ ನ್ವು ಅವಳ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ್ಸಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಂದಿನ ಸಮಾಜದ 
ಮನಸ್ಥಿತಿ ಪಕ್ಷವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ವಿಜಯಮ್ಗನಂಥವರ ಹೋರಾಟ ಇಂದು ಅಂಥ 
ಮ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಅಡಿಗಲ್ಲಾಗಿರುವುದು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ ರಂಗಭೂಮಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ, 
ಸಿನಿಮಾ, ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮ ಹೀಗೆ ಹಲವು ರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿಜಯಮ್ಮನ 
ಅನುಭವ ಕಥನ "ಸ್ವಯಂ ವಿಕಾಸದ' ಒಂದು ಮಾದರಿ. ಕುದಿಯುವುದು ನೋವಿನ 
ಅನುಭವವಾದರೂ. ಕುದಿಯದೇ ಅನ್ನವಾಗಲಾಗದು ಎಂಬುದೂ ಸತ್ಯ ಇಂಥ 
ಸತ್ಯದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಕುದಿ ಎಸರು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಆತ್ಮಕಥನ. 


ಇದ್ದೇನಯ್ಯಾ ಇಲ್ಲದಂತೆ : ನಾವೇ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಸೊಕಾಲ್ಡ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವಾಹದ 
ಭಾಗವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ತಾಯ್ತನವು ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹವೂ ಪವಿತ್ರವೂ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. 
ತಾಯಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಜೀವದ, ದೇಹದ ಹಂಬಲ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ವಿಷಮವಿವಾಹಗಳ 
ಸುಳಿಯಲ್ಲಿ ತೊಳಲಾಡಿಸುವ ಕಥನ ಶಶಿಕಲಾ ಅವರ "ಇದ್ದೇನಯ್ಯಾ ಇಲ್ಲದಂತೆ”. 
'ಬರವಣಿಗಿ ಅನ್ನೋದು ಹ್ಯಾಂಗ ಬೌದ್ದಿಕ - ಮಾನಸಿಕ ಸೃಷ್ನಿನೊ ಹಂಗೇ ತಾಯ್ತನ 
ಕೂಡ ದೈಹಿಕ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ಪಕ್ಷ ಸೃಜನಶೀಲತೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ ಅಲ್ಲೇನು? ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ಹಣನ ಆದ ತನಗಿ ಅದು ತಾಯ್ದನದಿಂದ ಯಾಕ ಧನ್ಯ ಅಗ್ದಾರ್ದು?' (179, ಇದ್ದೇನಯ್ಯಾ a 
ತಾಯಿಯಾಗಿ ಇಡೀ ಜೀವ ಅರಳುವ, ಮಗುವಿನ ಗುಲಾಬಿ ಮೃದು ಪಾದಗಳ ಸರ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಭಾವ ಅರಳುವ ಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಉತ್ಕಟವಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸಿದವರು ಶಶಿಕಲಾ. ತಾಯ್ದನವೊಂದೇ 
ಹೆಣ್ಣನದ ಅಂತಿಮ ಗುರಿಯೇನು? ತಾಯ್ದನದ ಭಾವಕ್ಕೆ ಸ್ಪಂತ ಮಕ್ಕಳೇ ಆಗಬೇಕೇಮು? 
ಅದು ಮನಸಿನ ಬಯಕೆಯಾಗ? ದೇಹದ್ದಾ? ಹಲವು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕವಾಗಿ 
ಕೇಳಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ವಿಮರ್ಶಾಪಹಜ್ಜೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಅನುಭವದ ಅಧಿಕೃತತೆಯನ್ನು 
ನಿರಾಕರಿಸಲಾಗದು. ತರ್ಕ ಮೀರಿ ಹರಿವ ಸೆಳೆತಗಳನ್ನು ನಿರುದ್ದಿಗ್ನವಾಗಿ ಶಶಿಕಲಾ ತಮ್ಮ 
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ಆತ್ಮಕಥನ ದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರು ಇದನು ್ಗಿ ಕಾದಂಬರಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ತಮ್ಮನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾತ್ರವಾಗಿಸಿ ಆ ಪಾತ್ರದ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಲೋಕವನ್ನು 
ಕಾಣಿಸು: ತ್ತಾರೆ. ನೀಲಕ್ಕನೆ೦ಬ en ತಮನು, ಹುದು ುಗಿಸಿಟುಕೊ೦ಡದ್ದು ಒಂದು 
ತಂತ್ರವಿರಲಿಕ್ಕೂ ಸಾಕು. ತನ್ನ ಕುರಿತು ಹೇಳುವಾಗ ತಾನೇ ಭಾರವಾಗದಂತೆ ಅತ್ಸಸಮರ್ಥನೆ. 


0) 


ಆತ್ಮಸಂಗಾತಕ್ಕೆ ನೀನೆನಗುಂಟು ಎಂದು ಹಲುಬುವ ಅಕ್ಕನ ಸಾಂಗತ್ವ್ತದ ತಹತಹ 
ಹೆಣ್ಣು ಜೀವಕ್ಕೆ ಸಹಜವೇನೋ ಎಂಬಂತೆ ಶಶಿಕಲಾರ ಬರಹದಲ್ಲಿ ಪೂ ಪೇಮದ 
ಹುಡುಕಾಟವಿದೆ. ವಿವಾಹದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಅರಳದ ಹೆಣ್ತನ, ಜೀವಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರಾಗುವ ಗೆಳೆತನ 
ಭಾವವಿಲ್ಲದ ವ್ಯವಹಾರಿಕ ಸಂಬಂಧ, ಹಿಂಸೆಗೆ ತಿರುಗುವ or & ೦ಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಫಾಸಿಯಾಗುವ ನಾಜೂಕು ಮನಸಿನ ಕಥನವಿದು. ಮದುವೆಯ ನಾಜೂಕು ಮೋಸ, 
ಒರಟು ತಿರಸ್ವಾರ, ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಬಿಸಾಡಿದರೆಂಬ ತಳಮಳದ ಪ್ರಭಾವದಲ್ಲಿ ನರಳುವ 
ಸೆರಗಿನ ಕೆಂಡದಂಥ ರಃ ಖದ ಕಥನವಿದು. 'ಸಾಸಿವಿಯಷ್ರು ಸುಖಕ್ಕ ಸಾಗರದಷು 
ದುಃಖಾ ಅನುಭವಿಸೂದು' (ಪು.173, ಇದ್ದೇನಯ್ಯಾ..) ನಿತ್ಯಸತ್ಯವೇ ಆಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 
ಪದೇ ಪದೇ ಪೀತಿಯ ಬಭಮೆಗಳು, ವಂಚನೆಗೊಳಗಾದೆ ಎಂಬ ಭಾವದ ಹಿಂದೆ 
ವಿವಾಹದ ಹಿಂದಿನ ಹುಸಿಭ್ರಮೆಗಳು ಬಯಲಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಗಂಡನನ್ನು "ಅರೆಗಂಡ' 
ಶಶಿಕಲಾ ಅವರ ಹಲವು ಮಾನಗಳು ಹೆಪುಗಟ್ಟದಂತಿವೆ. 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಗಳಿರುವುದು ಗಂಡಸಿನ ಅಹಂ ಅನ್ನು ಮಗ್ಗಲುಮುಳ್ಳಾಗಿ 
ಚುಚ್ಚುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಅವಳನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಅವನ ಪುರುಷ ಪತ್ತ ತೃಪ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗಂಡಸಿನ ಈ ಪೊಗರನ್ನು ಎಳಸುತನವನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುವ ತಾಯನದ' ಪಕ್ಷನೋಟ = 
ಆತ್ಮಕಥನ ದಲ್ಲಿ Ms "ಪ್ರತಿಭ ಭಾಷ್‌ ಸ್ಪಾಭಿಮಾನಿ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಬಾಳಿಸುವ ಧಾರಣ 
ಶಕ್ತಿಯೇ ಅವನಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ ಅವನದೇನು ತಪು” (ಪ-240 ಇದ್ದೇನಯ್ಯಾ.) ಎಂದು 
"ಅರೆಗಂಡನ' ಅರೆಬರೆತನವನ್ನು ಅಳೆಯುವ ಹೆಣ್ಣು ದೃಷ್ಟಿ ಇಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದೆ. ಗಂಡು 
ಎಂದೆಂದೂ ಅಪೂರ್ಣ ತಳಮಳದ ಮುದ್ದೆ ಅವನಿಂದ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರೇಮದ ಸ್ಥಿತಿ 
ಸಿಗಲಾರದೆಂಬ ಅರಿವಿನಲ್ಲೂ ನೀಲಕ್ಕ ತಾಯೆನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಗೀಳಿಗೆ 
ಒಳಗಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಮಗು ಒಡಲಲ್ಲಿ ಮಖಭಿಟ ಅದರ ಗುಲಾಬಿ 'ಮೈಯನ್ನು ಸರ್ಶಿಸುವ 
ಐಂದಿಕ ಬಯಕೆ ದೇಹ ಪ್ರಜೆಗಳ ಭಾಗವಾಗಿ ತರ್ಕಮೀರಿದ hrs Sl ಬಿಡುತ್ತದೆ. 
ಇದನ್ನು ಎಲ್ಲ ಹೆಣ್ಣುಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯೀಕರಿಸಲಾಗದಿದ್ದರೂ ಇದು ಆ ಕ್ಷಣದ. ಆ 
ಮೈಯ ಉತ್ಕಟ ತುಡಿತ. ಕೊನೆಗೂ _ ಅರೆಗಂಡರಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಕಳಚಿಕೊಂಡು 
ಸನಿವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ ಶಶಿಕಲಾ ಅವರು "ಇದ್ದೇನಯ್ಯಾ ಇಲ್ಲದಂತೆ' ಎಂಬ ನಿಲುವಲ್ಲಿ 
ವಿರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಈ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ತಳಮಳಗಳ ಆಚೆ ಅವರು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಬದುಕಿನ ಚಿತ್ರಗಳು 
ಲೇಖಕಿಯೊಬ್ಬರ ವಿಕಾಸದ ಕಥನವಾಗಿಯೂ ಮಹತ್ತದ್ದೆನಿಸುತ್ತವೆ. ತಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ, 
ಬೌದ್ಧಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತವನ್ನು ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಬಲಿಕೊಡದೆ ಕಾಪಿಟುಕೊಂಡ ಬಗೆಗೆ ಲೇಖಕಿಗೆ ಹೆಮ್ಮೆಯಿದೆ. 
'ನ ಹನ್ಯತೆ'- "ಹೆಣ್ಣಿನ ಅಸ್ಲಿತೆಯನ್ನು ಎಂದೂ ಹತ್ಯೆ ಮಾಡಲಾರಿರಿ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಹಣಿಯುವ 
ಶಕ್ತಿ ಜಗತ್ತಿನ ಯಾವ ಅಸ್ತಕ್ಕೂ ಕತ್ತರಿಸಿದಷ್ಟೂ ನಳನಳಿಸುತ್ತ ಹುಲ್ಲುಗರಿಕೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ 
ಹೆಣ್ಣೂ ಹಾಗೆಯೇ. (ಪು-297, ಇದ್ದೇನಯ್ಯಾ..) ಎನ್ನುವ ಶಶಿಕಲಾ ತಾಯ್ತನದ 
ಭಾವವನ್ನು ಇಡೀ ಬದುಕಿಗೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಅಕ್ಕ ತಂಗಿಯರ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗೆ 
ಮಗುವಾಗುತ್ತಾ, ತನ್ನನ್ನು ಅಂತಃಕರಣಿಯಾಗಿ ಉಳಿಸಿದ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಸಾಂಗತ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಮಾಸವೀಯ ಸಂಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಬದುಕಿನ ಸಾರ್ಥಕತೆ ಕಾಣಲು ಸಂಕಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೂ 
ಕೂಡ ತನ್ನನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದು ರೀತಿಯೇ... ಇಲ್ಲದಂತೆ ಇರುವುದು ವೈರಾಗ್ಯವಲ್ಲ, 
ಇರುವಷ್ಟೂ ದಿನ ಇರುವನ್ನು ಸಂಭ್ರಮಿಸುವುದು. ಕಳಚಿಕೊಳ್ಳಲು ಒದ್ದಾಡದಂತೆ 
ನಿರ್ಮೋಹಿಯಾಗಿರುವುದು ಇದೊಂದು ಬಗೆಯ ಮುಕ್ತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ. 


ಪ್ರತಿಭಾ ನಂದಕುಮಾರ್‌ ಅವರ "ಅನುದಿನದ ಅಂತರಗಂಗೆ" ಕನ್ನಡ ಮಹಿಳಾ 
ಆತ್ಮಕಥನಗಳಿಗೆ ಲವಲವಿಕೆಯ, ದಿಟ್ಟತನದ ಹೊರಳನ್ನು ಒಂದು ಚೈತನ್ಯದ ಜಿಗಿತವನ್ನು 
ತಂದುಕೊಟ್ಟಿತು. ಪ್ರತಿಭಾ ತಮಗೊಂದು ಸೇಸ್‌ಬೇಕು ಎಂದು ಹೋರಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೇ ಲಿಬರೇಟೆಡ್‌ ಆದುದು. ಅಡೆತಡೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕೊಚ್ಚಿ ಧುಮಿಕಿ ಹರಿಯುವ 
ನೀರಿನಂಥದ್ದು, ನವನವೋನ್ನೇಶಶಾಲಿತ್ತಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ ಬರೆವಂತೆ ಬದುಕಿದ ಪ್ರತಿಭಾ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಪಾರ ನೋವುಂಡರೂ ಸ್ವಾತಂತ್ಯದ ಒರತೆಯನ್ನು ಬತ್ತಲು ಬಿಡದವರು. ಈ ಅನುದಿನದ 
ಅಂತರಗಂಗೆಯ ಹರಿವು ಕನ್ನಡಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಸತು ದೇಹ-ಆತ್ಮ ಪ್ರೇಮ-ಕಾಮ, ಒಳಗೆ- 
ಹೊರಗೆ ಎಂಬ ವಿಭಜನೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಅಖಂಡ ಸಂಭ್ರಮ - ಸಂಕಟಗಳನ್ನು ದಾಟಿಸುವ 
ಬಗೆಯಿಂದಾಗಿ ಇದು ನವನವೋನ್ನೇಶಶಾಲಿಯಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. "ಪ್ರೀತಿಯೆಂಬುದು 
ನಡುಹೊಕ್ಕಳ ನಾಭಿ ಮೂಲದಿಂದ ಹೊರಳಿ ಬಂದು ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ'ಯೆಂಬ ಮಾರ್ಕೆಜ್‌ನ 
ನುಡಿಯನ್ನು ಅನುರಣಿಸುವಂತೆ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಂಪನವಿದೆ. ಇಡೀ ಬದುಕು 
ಪ್ರೀತಿಯ ಹುಡುಕಾಟದ ಒಂದು ಪಯಣದಂತಿದೆ. ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ತಹತಹ, ಪ್ರೀತಿಯ 
ನಿರಾಕರಣೆಯ ತಲ್ಲಣ, ತೀರ ಫಿಸಿಕಲ್‌ ಆದ ಸಂಭ್ರಮ ಇವೆಲ್ಲ ಹಸಿಯಾಗಿ ಉಕ್ಕುವ 
ಹಸಿರಿನಷ್ಟೇ ನೈಜವಾಗಿವೆ. ಹೆಣ್ಣುಗಂಡಿನ ಅಖಂಡ ಐಕ್ಕದ ಹಂಬಲ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಒಂದು ತಪನೆಯ ಸ್ಥಿತಿ. ಆಧ್ಯಾತ್ಸದಲ್ಲೂ ಸರಿಯೇ ಲೌಕಿಕದಲ್ಲೂ ಸರಿಯೇ. ಆದರೆ 
ಗಂಡಸು ಅದನ್ನು "ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ಮಾತ್ರ' ಪಡೆಯುವ ಲೌಕಿಕನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಾಗ 
ಅಪೂರ್ಣತೆಯ ಭಾವದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ತಳಮಳಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಅಂಥ 
ಭಾವತೀವ್ರತೆಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದ ಬರಹ ಬೌದ್ಧಿಕ ವಾದಗಳನ್ನು ಮರೆಮಾಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ 
ಬೇಡುವ, ಸೋಲುವ ಘಳಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ಷಣದ ಕಾವು ಅವರಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಯೇ 
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ಹೊರತೂ ತಾನು 'ಬಾಗಬಾರದು' ಎಂದು ಹಠವಲ್ಲ. ಪ್ರೇಮದ ಪರಿಭಾಷೆ ಬೌದ್ಧಿಕ 
ಪರಿಭಾಷೆಗಿಂತ ಭಿನ್ನ ಎಂಬ ಅರಿವು ಈ ಆತ್ಮ ಕಥಾನಕದ ತುಂಬ ನಿನದಿಸುತ್ತದೆ. 
ದೇಹದ ಮಿಡಿತ, ರೋಮಾಂಚನಗಳು ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಭಾಗವೂ ಆಗಿ ಇಡೀ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತವನ್ನು 
ಆವರಿಸಿ ಜ್ವಲಿಸುವ ತೀವ್ರಾನುಭವ ಇಲ್ಲಿನ ವಿಶೇಷ. 


ಪ್ರತಿಭಾರ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ತುಂಟತನವಿದೆ. ಅದು ಅರಾಜಕವಾದ 
ತುಂಟತನ. ಪ್ರೀತಿ ಎಂಬ ಉತ್ಸಟಭಾವ ಶಾಶ್ವತ ಸ್ಲಿಶಿಯಲ್ಲ. ಕಾಲೂರಿದ ನೆಲದಲ್ಲೇ 


ಸಂಭವಿಸುವ ಆ J ಕ್ಷ ್ಸಿ ಚಿಟ್ರ 

ಓಡುವ ಮುಗ್ಬ ಹುಡುಗಿಯಂತೆ ಹಿಡಿಯಲು ಸಂಭ್ರಮಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತವೊಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾತಾಡಿದಂತಿದೆ. ಕ್ಷಣಭಂಗುರತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬದುಕಿನ ಸೌಂದರ್ಯವಿದೆ ಎಂಬ 
ಫಿಲಾಸಫಿಯನ್ನು ಮೆಲ್ಲನೆ ಉಸುರುವ ಈ ಕಥನ ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಲನಶೀಲವೂ 


ನಾ 


ತಾಜಾ ಸಂವೇದನೆಯದೂ ಆಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ವಿವಾಹದ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬದುಕುತ್ತಲೇ 
ಅದರಾಚೆಗೂ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುವ ಜೀವ, ನಿಷ್ಠೆ. ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದ ಗೆರೆಗಳನ್ನು ತೀರ 
ಸಹಜವಾಗಿ ದಾಟಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಹಂಬಲ ಬರಿಯ ದೈಹಿಕ ವಾಂಛೆಯಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಅರಿವನ್ನು ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. "ಹೆಣ್ಣಿನ ಪ್ರೀತಿ ಎಂದರೆ ಸಂಭೋಗ 
ಎಂದು ತಿಳಿಯುವ ಇವರ ಮುಂದೆ ಏನು ಹೇಳುವುದು? ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಪರಿಕಲನೆಯನ್ನು 
ಇವರಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿಸುವುದು ಹೇಗೆ? ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷದ ನಾನು ನನಗಿಂತ ಡಬಲ್‌ 
ವಯಸ್ಸಾದ ಅವರನ್ನು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟಿದ್ದು ಸೆಕ್ಸ್‌ಗಾಗಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವವರಿಗೆ ಹೇಗೆ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ?” (ಪು-198, ಅನುದಿನದ.) "ದಾಟುವ ಮಾತಿರಲಿ ನನ್ನ ಅಂತರಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಸದಾ ಅಲ್ಲೋಲ ಕಲ್ಲೋಲ..ತೇಲಲೂ ಆಗದ ಮುಳುಗಲೂ ಆಗದ ಕಳವಳ. ಪಾತಾಳಗರಡಿ 
ಹಾಕಿದರೂ ಸಿಗದ ಸಾವಿರಾರು ಅವಶೇಷಗಳು.” (ಹು-20, ಅನುದಿನದ...) ಇಂಥ 
ತೀವಸಂದನೆ ಹಣ್ಣಿನ ಮನದ ನಿಗೂಢ ಆಳಗಳನ್ನು ಅದಧ ಬಯಕೆಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ 


ಕ್ರಮದಿಂದಾಗಿ ಪ್ರಖರವಾಗಿದೆ. 


ಇ ೩4 ವ ad " [a) 
ಮಾನದಂಡಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತವೆ. ಅದು ಅಪಟ ದೈಹಿಕ ಅನುಭವ. ಅದರಾಚೆಗೆ 
ವಿಜೃಂಭಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಸಹಜತೆ ಸೋಕುವಂತೆ ಅದನ್ನವರು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಮ 
“ನಾನೆಂದೆ ಒಂದು ಮಗುವನ್ನು ಹೆರುವುದು Most thrilling experience. ಕಿರುಚುವುದು 
ಅಗತ್ತವೇ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಿತ್ತು 
© ಣಾ 
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Wonderful ಇದನ್ನು ನಾನೇ ಸೃಷಿಸಿದೆನಾ? ಎಂಬ ಅಚ್ಚರಿ. ಹೊಲಿಗೆ ಹಾಕುವಾಗ 
"ಎಂಬಾಯದಡರಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ' ಎಂಬ ವೈದ್ಯರ ತಮಾಷೆಗೆ 'ಒಳ್ಳ ಡಿಸ್ಕನ್‌ ಮಾಡಿ' 


ಎಂಬ ತುಂಟತನದ ಅಲೆ ಅಲೆ ನಗು ಇವೆಲ್ಲ ಲೇಬರ್‌ ವಾರ್ಡಿನ ಹುಟ್ಟು-ಸಾವಿನ 
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ನಿಗೂಢ ಮೌನವನು ತುಂಬ ಸಹಜವಾಗಿ ಸ್ಟೀಕರಿಸುವ ಮಾದರಿಯದು. ಇದೇ ಸಹಜತೆ 
ಪ್ರತಿಭಾರನ್ನು ಪಾಪಪಜ್ಜೆ, ಕೀಳರಿಮೆಗಳಿಂದ ಸದಾ ಹೊರಗೆ ಉಳಿಸುತ್ತದೆ. 

"ತನ್ನ ಕವನಗಳೇ ತನ್ನ ಆತ್ತಕತೆ' ಎಂದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಪ್ರತಿಭಾ ಬರಹದಷ್ಟೇ 

ಸತ್ತವನು, ಮುಬ್ಬಿಟ್ಟು ಸುಳ್ಳುಗಳ ಮೇಲೆ ಬರೆವ ಅಲಂಕಾರಿಕ 

ಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೂ ಯಾರಿಗೆ? ನನಗೆ ನಾನೇ 

ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಧವೇ? ಎಂದು ಪಶ್ರಿ ಸಿಕೊಳುವ ಪತಿಭಾ ಪೊರೆಕಳಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ 

ಸತ್ಲಾನ್ನೇಷಣೆಗೆ ತೊಡಗುತಾರೆ. ನನ್ನನ್ನು ಅಳೆಯುವ ಮಾನದಂಡಗಳೇ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದರೆ 

ಸು 


ಬರೆಯುವಾಗಲೂ ಪ್ರತಿಭಾ ಅದೇ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಚೌಕಟ್ಟಿನೊಳಗೇ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇದ್ದರು 
ಎಂಬುದೇ ಸೋಜಿಗ, ಅದೇ ಅಡಿಗೆ. ಪೂಜೆ, ಒಳಹೊರಗಿನ ಕತ್ತೆ ದುಡಿತ, ಮಕ್ಕಳ 
ಪೋಷಣೆ, ಗಂಡನ ಪೊಸೆಸಿವ್‌ನೆಸ್‌, ಹಿಂಸೆ, ಕೌರ್ಯ, ಪ್ರೇಮ ಕಾಮಗಳ ಸುಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದೂ ಅದನ್ನು ದಾಟುವ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಪ್ರೇಮದ ಉನ್ನಾದದಲ್ಲಿಯೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಪೆಟ್ಟುತಿಂದು ನರಳುವ, ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಮನೆಹೊರಗೆ ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಕಳೆಯುವ ಪ್ರೀತಿ- 
ಹಿಂಸೆಗಳ ದ್ರಂದ್ರಾತ್ಮಕ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ನಿಭಾಯಿಸುತ್ತ ಸಾಗುವ ಆಂತರಿಕ ಹೋರಾಟ 
ದಿಟ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ "ಗಟ್ಟಿಹೆಂಗಸು' ಎ೦ದು ಕಾಣುವವಳ ಒಳಗಿನ ಏಕಾಂತ, 
ನಿಟ್ಟುಸಿರುಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕೇಳಿಸುವ ಪರಿಯಿಂದಾಗಿ ಅನುದಿನದ ಅಂತರಗಂಗೆ 
ಹೆಣ್ಣಿನ ಅಂತರಂಗದ ಅನೂಹ್ಯ ಹರಿವಿನ ದಾಖಲೆಯಾಗಿದೆ. 

ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಧ್ಹನಿ ನೀಡಿದಂತೆಯೇ ರಂಗಭೂಮಿ ಮಾಧ್ಯಮವು ಅವಳಿಗೆ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೀಡಿತು. ಮನೆಯ ಹೊಸ್ತಿಲಿಂದಾಚೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾಗಿ ರಂಗದ 
ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅನುಭವವೇ ಅವಳ ಪಾಲಿಗೆ ರೋಚಕವಾದುದು. ಪ್ರದರ್ಶನ 
ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮುಕ್ತತೆ ದೇಹಭಾಷೆಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ, ಮಾತಿನ ಪ್ರಖರತೆ, ನೃತ್ಯ- 
ಸಂಗೀತಗಳ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಷ್ನತೆ, ಗಟ್ಟಿತನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವಲ್ಲಿ ಸಹಕಾರಿಯಾಗುತ್ತವೆ. 
ಮುಂದುವರೆದು ಸಿನಿಮಾ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೂ ಇದನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. ಆದರೂ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಈ ರಂಗದಲ್ಲಿರುವ ಹಣ, ಜನಪ್ರಿಯತೆ, ಅತಿರಂಜಿತ ಭ್ರಮಾಧೀನ ಪರಿಸರದ ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದಾಗಿ 
ಅಲ್ಲೊಂದು ಶೋಷಕ ವ್ಯವಸ್ಥ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹೆಣ್ಣು ಅದಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗುವುದೂ 
ಇಲ್ಲದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಯೂ ಹೆಣ್ಣು ದೇಹವನ್ನು "ಸರಕಾ'ಗಿಯೇ ನೋಡುವ ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿ 
ದೃಷಿಕೋನ ಹುಣ್ಣಿನ ಘನತೆಯನ್ನೂ ಅಸ್ಥಿತೆಯನ್ನೂ ನಿರಾಕರಿಸಬಹುದಾದ ಅಪಾ 
ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಈ ಎಲ್ಲವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಮಿನುಗುತಾರೆಗಳೆನಿಸುವ ಹೆಣ್ಣುಗಳ 
ಖಾಸಗಿ ಬದುಕು ಅಲ್ಲಿನ ಬವಣೆಗಳು, ಅವಮಾನ ಹೋರಾಟಗಳು ನೇಪಥ್ಯದ ಕರಾಳ 
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ಮುಖಗಳನ್ನು ದರ್ಶನ ಮಾಡಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಉಮಾಶ್ರೀಯವರ "ಬೆಂಕಿ 
ಬೆಡಗು' ಆತ್ಮಕಥನ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಬಂದ ಬಿ.ಜಯಶ್ರೀಯವರ 
'ಕಣ್ಣಾಮುಚ್ಛೆ ಕಾಡೇಗೂಡೆ' ಸಹ ಪ್ರಬಿರವಾದುದು. ಉಮಾಶ್ರೀ ಆತ್ಮಕಥನವನ್ನು 
ಜಿ.ಗಣಪತಿಯವರು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಮಹಿಳಯರು ನಟನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸಿದ 
ಉತ್ಸಷ್ಟತೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡವರು. ರಾಜಕಾರಣಕ್ಕೂ 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಸಂಘಟನೆ - ಆಡಳಿತದ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡವರು. ವೃತ್ತಿ 
ಬದುಕು, ಕುಟುಂಬ, ಮದುವೆ, ತಾಯ್ತನಗಳ ಸಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ತೊಳಲಾಡುತ್ತಲೇ ಅದನ್ನು 
ದಾಟಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡವರು. 

ಗಂಡಸರ ಬದುಕಿನಲ್ಲೂ ಬದುಕಿಗಾಗಿ ಹೋರಾಡುವ ಸಂಕಷ್ಟಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 
ಆದರೆ ಹೋರಾಡುವ ಹೆಣು ಕ್ಷಣ ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಸಮಾಜ, ಕುಟುಂಬವನ್ನು ಒಪಿಸುತ್ತ, 


fo ಕ್ಷ 
«% _~ 


ಅವರ ಮುಂದೆ ತನ್ನ ಸಾಚಾತನವನ್ನೂ ಪಾವಿತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ದೃಢೀಕರಿಸುತ್ತ ಅಗ್ಲಿದಿವ್ವಗಳನ್ನು 
ಹಾಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರ ಸಾಧನೆಗಳಿಗಿಂತ ಚಾರಿತ್ಯದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬದುಕಿನ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಗಾಗಿ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ವೃತ್ತಿಯಾಗಿಸಿಕೊಂಡ ಉಮಾಶ್ರೀ 
ಶ್ರೇಷ್ಟ ಅಭಿನೇತ್ರಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ದಾರಿಯಿದೆಯಲ್ಲ ಅದು ಕೆಂಡದ ಹಾದಿಯೇ ಸರಿ. 


"ನನ್ನ ಕಣ್ಣೆದುರು ಇದ್ದುದು ಎರಡೇ - ಒಂದು ಬದುಕು ಇನ್ನೊಂದು ನನ್ನ ನಿಶ್ಚಿತ 


ಗುರಿ ಮುಟ್ಟೋ ರು. ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು ರುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಾಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂಬ ದೃಢವಿಶ್ವಾಸ, 
ಒಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳು ದುಡಿದು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಬದುಕುವ ಹಠದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದಾಗಲೂ ಈ 
ಸಮಾಜ ಸಂಶಯದಿಂದ ನೋಡಿ ವ್ಯಭಿಚಾರಿ, ಸೂಳ ಅನ್ನೋ ಪಟ್ಟಕಟ್ಟೋ ನಿಷ್ಠರುಣಿ 
ಸಮಾಜವಿದು. ಈ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಹೃದಯವಂತಿಕೆಗಿಂತ ಹೃದಯ ಶೂನ್ಯತೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು 
ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ' (ಪು-62, ಬೆಂಕಿ ಬೆಡಗು). 

ಗೃಹಿಣಿ, ಸೂಳ ಎಂಬ ಕಪ್ಪು ಬಿಳುಪಿನ ವಿಭಜನೆಯ ನಡುವೆ ಬದುಕಿಗಾಗಿ 
ಹೊಸಿಲು ದಾಟಿದ ಹೆಣ್ಣುಗಳ ನಿಜ ಬದುಕು ಸಂಕಟಕಗಳ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಸುಟ್ರು ಸುಟ್ಟೇ 
ಗಟ್ಟಿ ಮಡಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ತಂದೆತಾಯಿಯಿಲ್ಲದ ತಬ್ಬಲಿ ಉಮಾಶ್ರೀ ಸಾಕು ತಾಯಿಯೂ 
ಶತ್ರುವಿನಂತಾಗಿ ಹೋದಾಗ ಉಂಟಾದ ದಿಗ್ಗಮೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತಬ್ಬಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ದುಡಿಯದ 
ಕುಡುಕ ಗಂಡ, ಆರ್ದ್ರತೆಯೇ ಇಲ್ಲದ ಶುಷ್ಠ ಸಂಬಂಧ, ಬಸಿರು ಬಾಣಂತನಗಳ 
ದಿಕ್ಕೇಡಿತನ, ಕಾಡುವ ಅಪಾರ ಹಸಿವು ಮಕ್ಕಳ ಬ 
ಎದೆಕೊಟ್ಟು ನಿಲ್ಲಲ್ಲೇಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಗ್ಗೆ ಗಯ್ಯಾಳಿಯಾಗಿ 
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ಬದಲಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಉಳಿವಿನ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎದುರಾದಾಗ ತನ್ನೊಳಗೇ ಅರಿವಿಗೆ ಬಾರದಂತೆ 
ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ದೈತ್ಯಶಕ್ತಿ ಛಕ್ಕನೆ ಎದ್ದು ಬರುತ್ತದೆ. ಹಸಿವಿನಿಂದ ಅಲೆದ, ಯಾರ್ಕಾರದೋ 
ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಪಡೆದ ಉಮಾಶ್ರೀ ಹೊಟ್ಟಿ ತುಂಬಿಸುವ ಏಕೈಕ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
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ರಂಗನಟಿಯಾದವರು. ತಮ್ಮ ನೈ ನೈತಿಕತೆಯ ಕುರಿತು ತೇಲಿಬರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳದಂತೆ 
ಅವಡುಗಚ್ಚಿ ನಿಂತು > ಟ್ರಹೊರೆದವರು. ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಬಜಾರಿ'ಯ ಅವತಾರ ತಾಳಿದವರು. ಆಯ್ಕೆಗಳೇ ಇಲ್ಲದ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕ ಆಸರೆ 
ಭದ್ರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಷ್ಟೇ ಗುರಿಯಾ ರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ಚಿತ್ರರಂಗಕ್ಕೂ ce 


ಯ 


ಮಾಡಿದ ಉಮಾಶ್ರೀಯ ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆ ಇದ್ದದ್ದು ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಭಾಗಗಳೇ ಆದ 


(&) 
ಮಕ್ಕಳ ಶಿಕ್ಷಣ ಹಾಗೂ ಭವಿಷ್ಯ, ಆದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ "ಇಮೇಜ್‌' ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸುವ 
ಅವಕಾಶಗಳು ಆಕೆಯ ಮುಂದೆ ಇರಲೇ ಇಲ್ಲ. "ಚಿತ್ರರಂಗದ ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನೇ ಕೆಡಿಸಿದ 
ನಟಿ' ಎಂಬ ನೆಗೆಟೀವ್‌ ಇಮೇಜಿನ ಭಾರ ಹೊರುವಾಗಲೂ ತಾಯ್ತನದ 
ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ನುಣುಚಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ. ಗಂಡಬಿಟ್ಟವಳು ಎ೦ಬ 


ಅವಮಾನ, ತಿರಸ್ವಾರಗಳಲ್ಲಿ ಖಾಸಗಿ ಬದುಕು ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲದೆ 


೪ 


ಸೃಡಿನಲ್ಲ ಕುಳಿತವರು ಮಾಡುವ ಟೀಕೆಗಳಿಗೆ ಕಿವಿಗೊಡುವ ಸಾದ್ಯತೆಗಳ 


4 
ಇರಲಿಲ್ಲ. "ನನ್ನ ಬಾಳ್ವೆಯ ಕಟುವಾಸ್ತವದ ರುಳದ ಮಧ್ಯೆ ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ 


[ae ಲ 
ಅಭಿನಯದ ಅಪೇಕ್ಷೆ- ನಿರಪೇಕ್ಷೆಗಳ ಮಧ್ಯ ಗೆರೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಾರದ ಷ್ರು 
ಅಸಹಾಯಕಳಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ ನಾನಂದು 'ಒಪ್ಪಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪಾತ್ರಗಳ ತೂಕ, ಅದರ ಭಾಷೆ, 


pe 


ಭಾವಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಣಾಮ ಯಾವುದನ್ನೂ ಯೋಚಿಸದಷಪ್ರು ಮುಗ್ಬೆಯಾಗಿದ್ದೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಪಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ರರೆ ಬೀದಿಪಾಲಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತೇನೇನೋ ಎಂಬ ಗಾಢ 
ಭಯದಲ್ಲಿದ್ದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಬಂದ ಅವಕಾಶಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ್ಲೌ ಪಾತ್ರಗಳಾಗುತ್ತಾ ಹೋದೆ'(ಪು-13 
ಬೆಂಕಿ ಬೆಡಗು) ದ್ವಂದ್ದಾರ್ಥದ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಅರಗಿಗ ಪ್ರದರ್ಶನ, ಅಶ್ಲೀಲ ದೇಹ 
ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸೀಮಿತವಾದ ನಟಿ ಎಂಬ ಇಮೇಜಿನ ಹಿಂದೆ ಧಗಧಗಿಸುವ ಹಸಿವು 
ಅತಂತ್ರತೆಯ ಸಂಕಟಹೊತ್ತ ಸ್ಥಾಭಿಮಾನೀ ಜೀವ ಇರುವುದು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಂಥ ಆತ್ಮಕಥನಗಳು ಮಾತ್ರ ನಿಗಿನಿಗಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅರುಹಬಲ್ಲವು ಗಂಡನ 
ವಿಷಯದಲಿ ರಸಿಕತೆಂಯಾಗಬಹುದಾದದ್ದು ಹೆಣ್ಣಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲೀಲತೆ, 
ಅಪವಿತ್ರತೆಯಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಅಂಥ ಅಶ್ಲೀಲತೆಯನ್ನು ಬಂಜೆ ವ "ಗಂಡು ಅಭಿರುಚಿ” 


ಹಣ್ಣನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ದೂಡಿ ತನ್ನನ್ನು ಸಂಭಾವಿತರ ಸ್ಥಾನದ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಿಡುತ್ತದೆ. 


[oe 


ಇಂಥ ಅತಂತ್ರ ಬದುಕಿನ ರಲ್ಲೂ ಒಡಲಾಳದ ಸಾಕವ್ವ, ಗುಲಾಬಿ, ಪುಟ ೦ಜಿ ಎಲ್ಲರೂ 


ಉಮಾಶ್ರೀಯೂಳಗೆ ಇದ್ದರು!. ಅದ್ದುತ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಕಸುವು ತುಂಬಬಲ್ಲ ವೃಕ್ತಿತ್ತ ಉಮಾಶ್ರೀಯ 


tu 


ಒಳಗೆ 'ಸುಪ್ತವಾಗಿತ್ತು ಅವಕಾರ ಒದಗಿದಾಗ ಛಕ್ಕನೆ ಪಕಾಶಿಸಿತು. ಶ್ರೇಷ್ಠನಟಿಯಾಗಿ 
ರಾಷ್ಟ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪಡೆಯುವವರೆಗೆ ಅವಳ ಬದುಕಿನ ಟನೆಗಳು ಹಾಗೂ ಆ 


ಸಿ 
ಅನುಭವಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ನದ ನಿಜ ವಿಕಾಸ ನಿಜಕ್ಕೂ ಅಚ್ಚರಿ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಕ್ಷರಶಃ ಬೀದಿಪಾಲಾಗಿದ್ದ ಬದು ುಕನ್ನು ಎತ್ತಿನಿಲ್ಲಿಸಿ ಉಮಾಶ್ರೀ Ws, ಬಗೆ ನಿಜಕ್ಕೂ 
ಒಂದು ಮಾದರಿ. ಅದಮ್ಯ ಜೀವನಪೀತಿಯೇ ಇಂಥ ಮಹಿಳೆಯರ ಜೀವನದ ಬಲಕೆ 


ಇ 


ಹೀಗೆ ಆಸೆ-ನಿರಾಸೆಗಳ ನೆರಳು ಬೆಳಕಿನ ನ ಚಿತ್ತವನ್ನು, ಮೂಡಿಸುವ "ಬೆಂಕಿ - ಬೆಡಗು” 
ಬಣ್ಣಿದ ಲೋಕದ ಮಹಿಳೆಯ ಬದುಕಿನ ರುಳವನ್ನು ಅನುಭವವಾಗಿ ತಾಕಿಸುವ ಬರಹ. 

ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅರಳಿದ ಭಾರ್ಗವಿ ನಾರಾಯಣರವರ "ನಾನು ಭಾರ್ಗವಿ” 
ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯೇ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸದ ಧ್ಹನಿಯಾಗಿದೆ. ಸುಶಿಕ್ಷಿತ ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ 
ಮಹಿಳೆಯೊಬ್ಬಳು ಕುಟುಂಬದ ಪರಧಿಯೊಳಗಗಿದ್ದುಕೊ ೦ಡೇ ತನ್ನ No ಅನುಭವ 
ಲೋಕವನೂ, ಛಲದಿಂದ ಹಿಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡ ಕಥನವಿದು. ಕಾಲೇಜು ಶಿಕ್ಷಣ ಹಾಗೂ 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಒಡನಾಟಗಳು ಯೋ ಚನಾಶಕ್ಷಿಯನ್ನು )ಿ ವಿಸರಿಸಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತದೊಳ ಫಗ ಬೆಸೆದಿದ್ದ 
ಪೌಢ-ಸ್ಪತಂತ್ರ ಪವೃತ್ತಿ ಬದುಕಿಗೆ ಖಚಿತತೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿತು ಅರ್ಧಶತಮಾನಗಳಷು್ರು 
ಹಿಂದೆಯೇ 1 Connot handle marriage ಎ೦ದು ಭಾವಿಸಬಲ್ಲ ಪ್ರಬುದ್ದೆಯೂ, 
ಪ್ರಗತಿಪರಳೂ ಆಗಿದ್ದವರು ಭಾರ್ಗವಿ. ಮದುವೆಗೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಾದ ಸಮರ್ಪಣಾ 
ನಾವ, ಖಾಸಗಿ ಸ್‌ ಅನ್ನು ಧಾರೆಯೆರೆದು ಬಿಡಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ ಎರಡೂ 
ಸ್ಪಂತಿಕೆಯಿಂದ ಜಲಿಸುವ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೆಣ್ಣಿಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಲಜ್ಜೆ, ವಿಧೇಯತೆ, ನಾಜೂಕು, ನೌಂದರ್ಯಪುಜ್ಜಿ ಇವುಗಳು ತನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಗುರುತಿ ಕೊಂಡ ಭಾರ್ಗವಿ ಈ ಎಲ್ಲ "ಮಿತಿ'ಗಳೂಂದಿಗೆ ಒಪಿಕೊಂಡ ನಾಣಿಯ 
ಪೇಮವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಲಾಗದೆ ಮದುವೆಯೆಂಬ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯೊಳಗೆ ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆದರೆ 
ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತಿಕೆಯನ್ನು ್ಸಿ ಖಾಸಗಿ ಸೇಸ್‌ ಅನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಬಲಿಕೊಡದಂತೆ ಸಂಸಾರವನ್ನು 
ನಿಭಾಯಿಸಿ ಗೆದ್ದರು. ಮದುವೆ ಎಂಬುದೇ ಹೆಣ್ಣಿನ ಪಾಲಿಗೆ ಒಂದು ವೇಗ ನಿಯಂತ್ರಕವಿದ್ದಂತೆ. 
ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ಗೃಹಿಣಿತ್ತದ ಏಕತಾನತೆ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿದೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ಬದುಕಬೇಕಾದ ಅವಲಂಬನೆಯ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ 
ಉಗುಳಲಾಗದೆ ನುಂಗಲೂ ಆಗದೆ ಬದುಕನ್ನು ತಳಮಳದ ಪಾತ್ರೆಯಾಗಿಸಿ ಬಿಡುವುದಿದೆ. 
ಬಯಸಿ ಪಡೆದ ಸಾಂಗತ್ಯದಲ್ಲೂ ಕಸಿವಿಸಿಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಪುರುಷ ಗೊತ್ತಿದ್ದೋ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆಯೋ ಅಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ತೀರ ಮನಸ್ಸು 
ಹಂಬಲಿಸುವಾಗ ಸಾಂತ್ಸನ ಪ್ರೀತಿಯೆಂಬುದು ಮರೀಚಿಕೆಯಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು 
ದೊಡ್ಡದಲ್ಲ ಆದರೆ ನುಂಗಿಕೊಳ್ಳಲು ಚಿಕ್ಕದೂ ಅಲ್ಲ ಎಂಬಂಥ ಕರಕರೆಗಳು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡುವ ಸೂಜಿಯಂಥ ನೋಟ ಆ ಆತ್ಮಕಥನಕ್ಕೆ ದಕ್ಕಿದೆ. ಇಂಥ 
ಅನುದಿನದ ಕಲರವವನ್ನು ಯಾವ ಕಹಿಯಿಲ್ಲದೆ ಭಾರ್ಗವಿ ಬರೆದು ದಾಟುತ್ತಾರೆ. 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ತಮಾಷೆಯಲ್ಲೋ ವ್ಯಂಗ್ಯದಲ್ಲೋ ದಾಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರೆ ಅಂಥ ಕ್ಷಣಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಒಂದು ವಿಷಾದದ ಮಂದ್ರ ಆಲಾಪ ಕೇಳಿಸದೇ 
ಹೋಗದು! 
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ನೌಕರಸ್ಸ ಹೆಣ್ಣು ಆಗಷ್ಟೇ ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲಿದ್ದ ಕಾಲವದು. ಭಾರ್ಗವಿಯವರಿಗೆ 
ಸಣ್ಣ ಸರ್ಕಾರಿ ಕೆಲಸ. ದುಡಿಯುವುದು ಜೀವನಕ್ಕೆ ಅನಿವಾರ್ಯ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ಬಿಗಿಯಾದ ಬದುಕು ಅಡಿಗೆ ಮನೆ, ಹಬ್ಬ ಹರಿದಿನ, ಪೂಜೆ, ನೆಂಟರಿಷ್ಟರು, 
ಅತ್ತೆ, ಮಾವ ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲವಕ್ಕೂ ಸೈಯೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಗೂ ಸೈಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
ಬದುಕಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ. ಈ ನಡುವೆ ನಾಟಕದ ಗೀಳು, ತಾಲೀಮು. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ 
ಜಂಜಡಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಬರುವ ಬಸಿರು! ಹೆಣ್ಣಿನ ದೇಹವು ನಿರಾಕರಿಸಲಾಗದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ 
ಪದೇ ಪದೇ ಗರ್ಭ ನಿವಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು, ಹೆರಿಗೆಗಾಗಿ ಆಸ್ಪತೆಗೆ ದಾಖಲಾಗುವುದು 
ಮಾಮೂಲಿಯಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಗಂಡ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಲಿಪ್ತ: ಇವೆಲ್ಲ ಹೆಂಗಸರ 
ಜುಜುಬಿ ಸಂಗತಿಗಳು ಎಂಬಂತೆ. ಒಂದು ಸಲವಂತೂ ತಾನೇ ಆಸ್ಪತ್ರೆಗೆ ದಾಖಲಾಗಿ 
ಹೆತ್ತಾಗಲೂ ಯಾರೂ ನೋಡಲು ಬರಲಾಗದಂಥ ಅನಿವಾರ್ಯ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ. ಹಸಿವು, 
ತಬ್ದಲಿತನದಲ್ಲಿ ತಳಮಳಿಸುವ ಹೆಣ್ಣು ಜೀವ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ನುಂಗಿ ಮುಂದಡಿಯಿಡಲೇಬೇಕು. 


“ಯಜಮಾನರು ಯಾವ ಆಸ್ಪತ್ರೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯಾ” ಎಂದು ಕೂಡ ಕೇಳಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಹೇಗೂ ಬರುವ ಇರಾದೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಮೊದಲ ಹೆರಿಗೆಯಲ್ಲೇ ಹೇಳಿ ಆಗಿತ್ತು. ಇನ್ನು 
ಹೆರಿಗೆ ನೋವು, ನಲಿವು, ಖರ್ಚು, ವೆಚ್ಚ ಭರಿಸಬೇಕಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯ ನನ್ನೊಬ್ಬಳದೆ. 
ಯಾರಿಗೆ ಹೇಳಿ ಏನು ಲಾಭ. ನಾನಿದ್ದೆ ಆಸ್ಪತ್ರೆ ಇತ್ತು. ಅಲ್ಲಿನ ಸಿಬ್ಬಂದಿ ಇದ್ದರು. ಇಷ್ಟು 
ಸಾಲದೇ ಒಂದು ಹೆರಿಗೆಗೆ' (ಪು 145 ನಾನು ಭಾರ್ಗವಿ) ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ತಾಟಸ್ಸ್ಯದ ಹಿಂದೆ ಹಲವು ಮರ್ಮರಗಳು ಅಡಗಿವೆ. ಆದರೆ ರಾಡಿ-ರಂಪ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬದುಕನ್ನು ಅಸಹನೀಯಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳದೇ ಜಾಣ್ಗೆಯಿಂದ ಸಂಸಾರದ ನೊಗ ಹೊರುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾರ್ಗವಿ. ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ಪತಿಯ ಬೆಂಬಲವಿರುವುದು ಧನಾತ್ಮಕ 
ಅಂಶವೇ ಆಗಿದ್ದು, ಆ ದಿಶೆಯ ಚಲನಶೀಲತೆ ಅವರನ್ನು ನಿರಾಳವಾಗಿರಿಸುತ್ತದೆ. "ಮನುಷನಿಗೆ 
ಎಲ್ಲ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಂದ ಸ್ವಲ್ಲ ಹೊತ್ತಾದರೂ ಮುಕ್ತಿ ಬೇಕಿದ್ದರೆ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ಹವ್ಯಾಸದ 
ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇದೆ. ಓದು-ಕ್ರೀಡೆ-ಬರವಣಿಗೆ, ನಾಟ್ಯ, ನಾಟಕ ಎಂಥದ್ದೋ ಒಂದು ಮನಸ್ಸು 
ಸಮಚಿತ್ತವಾಗಿ ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಇರಬೇಕಾದ್ರೆ ತನಗಾಗಿ ತನ್ನ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ನಲ್ಲ 
ಸಮಯವನ್ನು ಕಾದಿರಿಸಲೇಬೇಕು' (ಪು-316 ನಾನು ಭಾರ್ಗವಿ) ಹೆಣ್ಣು ತನ್ನನ್ನು 
ತಾನೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಯರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ಷಣಗಳಿಗಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುವ ಅಮೂರ್ತ ಹಂಬಲಕ್ಕೆ ಈ 
ಮಾತುಗಳು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಇದು ಸ್ಪಾರ್ಥವಲ್ಲ ಬದಲಿಗೆ "ಹೇರಿದ' ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತದಿಂದ 
ಬಿಡುಗಡೆ ಪಡೆವ ಜೀವದ ಸಹಜ ಬಯಕೆ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಯಾವ ಬೌದ್ದಿಕ ಭಾರವಿಲ್ಲದೆ 
ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಆವೇಶವಿಲ್ಲದೆ ಹರಟೆ ಹೊಡೆದಷ್ಟೇ ಸಲೀಸಾಗಿ ಭಾರ್ಗವಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾ 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ತುಂಬು ಕುಟುಂಬ, ಉದ್ಯೋಗ, ಮಕ್ಕಳ ಪಾಲನೆ, ಗೃಹಿಣಿತ್ಸದ 
ಜವಾಬ್ದಾರಿಗಳೊಂದಿಗೇ ನಡುವೆ ತನ್ನನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ, ತನ್ನೊಡನೆ ತಾದಾತ್ವಗೊಳ್ಳುವ 
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ತಮ್ಮ ಬದುಕಿನ 5 ಮೌನವನ್ನು ಮಾತಿಗಿಳಿಸಿದವರು ಇಂದಿರಾ ಲಂಕೇಶ್‌ ಮತ್ತು ರಾಜೇಶ್ನರಿ 
ತೇಜಸ್ತಿ. "ಹುಳಿಮಾವಿನಮರ ಮತ್ತು ನಾನು' ಹಾಗೂ "ನನ್ನ ತೇಜಸ್ವಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಅಪರೂಪದ ಬರಹಗಳು. ಸ್ಪಜನಶೀಲ ತಳಮಳಗಳುಳ ಪಸಿದರ ಪತಿಯರಿಗೆ, ಅವರು 
ನಿಭಾಯಿಸದೆ ಬಿಟ ಲೌಕಿಕ 

ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಜಾಣ್ಮೆ ಮಕ್ಕಳ ಜವಾಬ್ದಾರಿ, ಹೆಚ್ಚೇ ಹೊರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡೂ ಭಿನ್ನ 
ಮನೋಧರ್ಮದ ಕಥನಗಳಾದರೂ ಹಲವು ಸಮಾನಾಂತರ ಎಳೆಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ. ಗಂಡಸರು 
ಬರೆದ ಆತ್ಮಕಥನಗಳಲ್ಲ ಹೆಂಡತಿ, ಮಕ್ಕಳ ಉಲ್ಲೇಖ ಅನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಬಂದರೆ, 
ಹೆಂಗಸರ ಆತ್ಮಕಥನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಟುಂಬ, ಗಂಡ, ಮಕ್ಕಳ ಜಗತ್ತು ಬಹುಪಾಲು 
ಅವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ವಿವಾಹದಾಚೆಯ ಸಂಬಂಧಗಳು ಗಂಡಸಿನ ಅನುಭವದ 
ವಿಸರಣೆಯಂತೆ ಕಂಡುಬಂದರೆ, ಹೆಂಗಸಿನ ಅಪರಾಧವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಲಡುತ್ತವೆ. ಇವಲ್ಲ 
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ಇಂದಿಗೂ ಮಹಿಳೆಯರು ಮುಕ್ತವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಒಳಗನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಡಲಾರರೇನೋ ಎಂಬ 
ಅನಿಸಿಕೆ ಉಳಿದುಬಿಡುತ್ತದೆ. 

“ಮಹಿಳೆ” ಎಂಬುದು ಏಕಸ್ಪರವಲ್ಲ. ಅದು ಬಹುಸ್ಪರಗಳ ಮೇಳದ್ದನಿ. ಭಿನ್ನ ಅನುಭವ, 
ಭಿನ್ನ ಪರಿಸರಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 'ಅವರ ಸಂಕಟ- ಸಂಭ್ರಮಗಳ ಲೋಕವೂ ಭಿನ್ನವೇ ಈ 
ಎಲ್ಲ ಆತ ಕಥನಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ - ಸಾಮಾಜಿಕ ಲೋಕವೂ ತನ್ನೆಲ್ಲ 
ವಿವರಗಳೊಂದಿಗೆ ಬಿಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಅಧ್ಮಯನ ಯೋಗ್ಯ. ಅಡಿಗೆ, ಉಡುಗೆ, ತೊಡುಗೆ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಭ್ರಮಿಸುವ ಮಹಿಳೆಯರು ಬದುಕಿಗರಟಿದವರು. ವಿಷಮ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೂ 
ಬದುಕನ್ನು ಉತ್ಕಟವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸಬಲ್ಲವರು. ಬದುಕಿನ ಸೂತ್ರ ಸಂಬಂಧಗಳ ಹಣಿಗೆ 
ಹರಿದು ಹೋಗದಂತೆ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟುವ ತಾದಾತ್ವವುಳ್ಳವರು. ಚಿವುಟಿದಷ್ರು ಚಿಗುರುವ 
ಕಸುವುಳ್ಳವರು ತಾವು ಮುರಿದುಹೋಗುತಿರುವಾಗಲೂ' ಹೆತ್ತ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಎತ್ತಿನಿಲ್ಲಿಸುವ 
ಜೀವಪರರು. ಕೊನೆಗೂ ಇದೆಲ್ಲದರ ಆಚೆ, ನಾವು ಅವರ ಕುರಿತು ಬರೆಯಬಲ್ಲ ಭಾಷ್ಯಗಳ 

ಚೆ ಅವರು ರಕ್ತ ಮಾಂಸ ತುಂಬಿರುವ ಅಪುಟ ಮನ ರುಷ್ಠರು. ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಪಕಟಗೊಂಡ 
ಮಹಿಳಾ ಆತ್ಮಕಥನಗಳು ಇವೆಲ್ಲ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ ನಿರೂಪಿಸಿವೆ. ಇನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳದ 
ಎಷ್ಟೋ ಆತ್ಮಕಥನಗಳು ಎದೆಯೊಳಗೇ ಹೊರಳುತ್ತಿರಬಹುದು. ಅವು ಧ್ವನಿ ಪಡೆಯೋ 
ಹಾಗೆ ಸಾಕಾರಗೊಳ್ಳಲಿ ಎಂಬುದು ಆಶಯ. 


ಸ್ಪೀ ಕಾವ್ಯ ಕುರಿತಂತೆ ಕೆಲವು ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು: 
ಪಾ 
"'ಆರ್ದಗರ್ವದ ಹುಡುಗಿ ನಮ್ಮ ಗೌರಿ' 


+ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ತೋಳ್ಪಾಡಿ 


1970 ರಲ್ಲಿ "ಅಕ್ಷರ ಹೊಸ ಕಾವ್ಯ' ಪ್ರಕಟವಾದಾಗ ಅದರಲ್ಲಿ ನಳಿನೀ 
ದೇಶಪಾಂಡೆ ಎಂಬುವರ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳಿದ್ದವು. "ತುಂಟ ಹುಡುಗನ ಸೊಂಟಾ ಸುತ್ತಿ' 
ಮತ್ತು "ನನ್ನಂತೆ ವಾರೆ ಬೈತಲೆ ತೆಗೆದ ನೀನು ಯಾರೆ' ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಪದಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅನುಭವಿಸುವ ಪುಲಕ ಈಗಲೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಹಸುರಾಗಿದೆ. 
ನವ್ಯತೆಗೆ ಕೃತಕೃತ್ನತೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದಂತ ಪದ್ಯಗಳು. ಈ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಹಿಕೆ ಮತ್ತು 
ಲಯಗಳ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಹೇಗಿತ್ತೆಂದರೆ ಗಹಿಸಿದ ಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ ಇವು ರಚಿತವಾಗಿರಬೇಕು 
ಎನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಇದನ್ನು ಏಕೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೆನೆಂದರೆ ನನ್ನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ತನ್ನದೇ ಆದ 
ನೋಟ ಇಲ್ಲಿದೆ ಎನಿಸುವ ಹೊಸ ಪದ್ಯಗಳ ಓದು ಮೊದಲಾದದ್ದು ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ. ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಳಿನೀ ದೇಶಪಾಂಡೆಯವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತದ ನಿಗೂಢತೆಯ ಕುರಿತು 
ಚರ್ಚೆಗಳಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಈಗಲೂ ಅದು ಬಗೆಹರಿದಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಃ 
ಇಲ್ಲ. ಇದು ಸಾಂಕೇತಿಕವೋ ಏನೋ. 


ಅಲ್ಲಿಂದೀಚೆಗೆ ಸ್ತೀ ಕಾವ್ಯ ಯಾವ ರಭಸದಿಂದ ಹರಿದಿದೆ ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ 
ಬಲ್ಲರು. ಶೋಷಣೆಯ ವಿರುದ್ಧ (ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಶೋಷಣೆಯೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ 
ಶೋಷಣೆಯೇ, ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಮಾಲಿನ್ಯವೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಜಲಮಾಲಿನ್ಯವೇ) ಯಜಮಾನ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಿರುದ್ಧ, ಅಸಮಾನತೆಯ ವಿರುದ್ಧ ಸ್ತೀಕಾವ್ಯ ಅನೇಕ ಮಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಡಿದೆದ್ದಿದೆ. 
ಪ್ರತಿಭಾ ನಂದಕುಮಾರ, ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೇ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಮತ್ತು ನಸುಹಾಸ್ಕದಿಂದ ನೋಡುವ 
ನೋಟ, ಸ.ಉಷಾ ಅವರ ವಿಷಾದದ ಸ್ಥಾಯಿ, ಹೇಮಾ ಅವರ ಅನುಭವಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಭಿಡೆಯಿಂದ ಮಂಡಿಸುವ ರೀತಿ, ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ವಿರುದ್ಧ ಆಕ್ರೋಶವಂತು ಇದ್ದದ್ದೆ- ಈ 
ಎಲ್ಲ ಸ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ ಕಾವ್ಯ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದೆ. ಆದರೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಗಂಡಿನ 
ಸಂಬಂಧದ ನಡುವಿನ ಅನಂತ ಮುಖಗಳು ಅನಾವರಣಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿವೆ. ನನಗೆ 
ಫೆಂಚ್‌ ಕವಿ ಬೋದಿಲೇರ್‌ ನೆನಪಾಗುತ್ತಾನೆ. ಬೋದಿಲೇರ್‌ ಕಾವ್ಯ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಕಂಡ 
ರೀತಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀವಾದ ಹೇಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ನಿಜಕ್ಕೂ ಕುತೂಹಲಕರ. 
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ಪ್ರಾಯಃ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಂಥ ರಸಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಸಾಧ್ಯವೋ ಏನೋ, 
ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ ಸೀವಾದಿ ಲೇಖಕಿ, ಸಾರ್ತೆ ಗೆಳತಿ Rs ದಿ ಬುವಾ ತನ್ನ'ದಿ ಸೆಕೆಂಡ್‌ 
ಕ್‌" ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಲೇಖಕ Montherlantನ ಒಂದು ಉಲ್ಲೇಖನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳ. 
ಆತ ಹೇ “ನ The only place on the body of Achilles that was 
vulnerable, was where his mother had held him. ವಜಕಾಯದ ಎಖಿಲಸ್ಪನ 
ಪಾದದ ಹಿಮ್ಮಡಿ ಮಾತ್ರ ಮೃದುವಾಗಿತ್ತು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಅವನ ತಾಯಿ ಅಲ್ಲೆ 
ಅವನನ್ನು ಹಿಡಕೊಂಡು ನೀರಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿದ್ದು, ಆ ಜಾಗ ಮಾತ್ರ ನದಿಯ ನೀರಿನಿಂದ 
ಒದ್ದೆಯಾಗದೆ ಉಳಿಯಿತು. ಮತ್ತು ವಜಕಲವಾಗದೆ ಎಖಿಲಸ್ಪ್ನನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಮಣ್ಣಿನ 
ಕಂಪು ಸೂಸುವ ಏಕಮಾತ್ರ ಸ್ಥಾನವಾಯಿತು ಅಲ್ಲಿಗೇ ಏಟುಬಿದ್ದು ಎಖಿಲಸ್‌ ಸತ್ತದ್ದು, 
ಇಂಥ ನೋಟಗಳಲ್ಲಿ ಬೋದಿಲೇರ್‌ ne Montherlant ಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಗಳು 
ಮತ್ತು ಒಟ್ಟು ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಮನಸ್ತು ತೋರಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ನಮ್ಮ ಮಾದರಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು 
ನಾನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆಂದು ಭಾವಿಸಬಾರದು. ನಾನದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಲೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾವ 
ಮಾದರಿಯನ್ನೂ ಪೂರ್ಣ ಒಪ್ಪುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಡಾ. ಜಿ.ಎಸ್‌. ಶಿವರುದ್ರಪನವರು 
ಸ.ಉಷಾ ಅವರ "ಈ ನೆಲದ ಹಾಡು' ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆಯುತ್ತ ಎರಡು 
ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಹೊಸ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ ಮತ್ತು ಸಂಚಿ ಹೊನ್ನಮ್ಮ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎರಡು ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಹುಶಃ ಹೊಸಗನ್ನಡ 

ಹಿಳಾ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಿಂದೆ ಈ ಎರಡು ಮಾದರಿಗಳೂ ಇರುವಂತೆ “Fee 
'ಪೆಣ್ಣು ಪೆಣ್ಣೆಂ ಂದೇಕೆ ಬೀಳುಗಳೆವರು ಕಣ್ಣು ಕಾಣದ ಗಾವಿಲರು' ಎಂಬ ಒಂದೇ ಒಂದು 
ದಿಬ್ರತನದ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯ ದನಿಯಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಹೊನ್ನಮ್ಮನ 
"ಹದಿಬದೆಯ ಧರ್ಮ' ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ರ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ -ಸಾಂಸಾರಿಕ 
ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಆಶಿಸದೇ ಗೃಹಸ್ಥ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ 
ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ನವೋದಯ ಕಾಲದ ಬಹುಸ ಸಂಖ್ಯಾತ ಮಹಿಳಾ ಕಾದಂಬರಿಕಾರ್ತಿಯರ 
ದಿಲುವು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಚಿ ಹೊನ್ನಮ್ಮನ ಮಾದರಿಯನ್ನೆ ಮುಂದುವರೆಸುವ 
ಸ್ಪ್ವರೂಪದ್ಧಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಎಂಬಂತೆ, ಇತ್ತೀಚಿನ ಮಹಿಳೆಯರ ಬರಹಗಳು 
ಅಂದರೆ ಕಥೆ, ಕಾದಂಬರಿ, ಕವಿತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮನೋಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕನ ಮಾದರಿಯನ್ನು 
ಮುಂದುವರೆಸುವಂತಿದೆ ಎನ್ನು ಬಹುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕನನ್ನು ಕುರಿತ 
ವಸ್ತು ತೀರ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಹುಶಃ ಈ ಕವಯತ್ರಿಯರ ಧೋರಣೆಯ 
ಕೇಂದ್ರ ಪ್ರತೀಕವೂ ಆಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. ಅದಮ್ಯವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡ 
ಹೆಣ್ಣಿನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಘನತೆಯನ್ನೂ ಗೌರವವನ್ನೂ rs ಅಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನೂ 
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ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಅಕ್ಕನ ಬದುಕು ನಮ್ಮ ಕವಯತ್ರಿಯರನೇಕರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರಶಿರೂಪವಾಗಿರುವುದು 
ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನಲ್ಲ. 

ಸ್‌ 
ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ ರೂಪವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಮುರಿದು ಕಟ್ಟುವ ಮಾದರಿಯಲ್ಲ. 
ಮುರಿದು, ಕಟ್ಟುವ ಹಂಗನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದ ಮಾದರಿ. ಅಕ್ಕನ ಅಂಕಿತವನ್ನೇ ನೋಡಿ. 
ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳ ಛಾಪು ದಟ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವಳ ಅಂಕಿತ ಚೆನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ 
ಎಂದೇ.(ವಚನಕಾರರಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ, ಇತರ ಅನುಭಾವಿಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ಹಣ್ಣ ಅಂಕಿತದಿಂದ 
ಬರೆದವರುಂಟೇ? ಪ್ರಾಯಃ ಇಲ್ಲ) ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಪರಮಹಂಸರು "ಜಯರಾಧೆ' ಎಂಬ 
ಅಂಕಿತ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಕ್ಷಚಿತ್ತಾಗಿ. ಹಾಗೆಯೇ ದೈವವನ್ನು ಪತಿಯಾಗಿ ಕಂಡು; ಅಕ್ಕ, 
ಮೀರಾ, ಆಂಡಾಳ್‌ ಮುಂತಾದವರು ಭವವನ್ನು ದಾಟಿದಂತೆ, ದೈವವನ್ನು ಸತಿಯಾಗಿ 
ಕಂಡವರುಂಟೆ? ಬಸವಣ್ಣ ತನ್ನ ಅಪೂರ್ವ ವಚನದಲ್ಲಿ 'ಕೂಡಲ ಸಂಗಮನ ನಿಲುವು 


ಕನ್ನೆಯ ಸ್ನೇಹದಂತಿತ್ತು' ಎನ್ನುತಾನೆ. ನಾಗಲಿಂಗ ಸ್ತಾಮಿ ಸಮಗಾರ ಭೀಮವ್ಪನಲ್ಲಿ 
ವಿಚಿತ್ರ ಸಮ್ಮಿಳನವನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದ. ಖಚಿತವಾಗಿ, ನಮಗೆ ಬೇರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳು ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಕ್ಕನ ಈ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವೇ ಗಾರ್ಹಸ್ಸ್ಯವನ್ನು ಮೀರಿದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪಡೆವ ಹಂಬಲವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಗಾರ್ಹಸ್ಸ್ಯವನ್ನು ಮೀರಬೇಕಾದ್ದು ಯಾಕಾಗಿ ಎಂದರೆ, ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಾಗಲ್ಲದೆ 
ಗಾರ್ಹಸ್ಕೃಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ನೆಲೆ ಇಲ್ಲ ಮತ್ತು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸದೆ ವಿಧಿ ಇಲ್ಲ. ಅಕ್ಕನ ಈ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಲೌಕಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 'ಸಮಾನತೆ'ಯಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ ಸ್ತೀಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅಕ್ಕ ವಿಶೇಷ ಆಕರ್ಷಣೆಯಾಗಿದ್ದಾಳ. 

ಜತೆಗೆ, ಕಾವ್ಯಸ್ತರೂಪಕ್ಕೂ ಕೂಡಾ ಈ ಒಳನೋಟ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. ಹೇಗೆಂದರೆ; 
ಹೊಸ ಸಂಬಂಧಗಳ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನರಸುವ ಕಾವ್ಯ ಹೊಸ ನುಡಿಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು 
ನುಡಿಯಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹದಿಬದೆಯ ಧರ್ಮವನ್ನು ಅಕ್ಕನ ವಚನಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ 


ನೋಡಿದರೆ ಇದು ಸಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆದರೆ ಅಕ್ಕನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಎಂಥ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ತೀವ್ರತೆ ಪಡೆದಿದೆ ಎಂದರೆ ಹೆಣ್ಣು 
ಗಂಡೆಂಬ ಭೇದವೇ ಅಲ್ಲಿ ಕರ್ಪೂರದಂತೆ ಕರಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಚನಕಾರರ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಪರಂಪರೆಯ ಸಮರ್ಥನೆ ಕೂಡಾ ಇದೆ. "ನಡುವೆ ಸುಳಿವಾತ್ಮನು ಗಂಡೂ ಅಲ್ಲ ಹೆಣ್ಣೂ 
ಅಲ್ಲ ಕಾಣಾ ರಾಮನಾಥ' ಎಂಬ ದಾಸಿಮಯ್ಯನ ವಚನವೇ ಸಾಕ್ಷಿ, ಆದರೆ ಹೆಣ್ಣು 
ಗಂಡೆಂಬ ನೆಲೆಯನ್ನುಳಿಸಿಕೊಂಡೇ, ಗಾರ್ಹಸ್ಕ್ಯೃದ ಅಳಿದುಳಿದ ಅವಶೇಷಗಳಿಂದಲೇ 
ಹೊಸ ಕುಟುಂಬ ಕಟ್ಟಬೇಕಾದವಳು ಆಧುನಿಕ ಮಹಿಳೆ. ಇದು ಮುರಿದು ಕಟ್ರಬೇಕಾದ 
ಕಾಯಕ. ಮತ್ತು ಅಕ್ಕನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದು; ಅನುಕರಿಸುವುದು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೂಡಾ 
ಸೋಗಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿಯೇ ತನ್ನ ಮಾದರಿಯನ್ನು ತಾನೇ ಹುಡುಕಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; 
ಬೇರೆ ನೆಲೆಗೆ ಹೊರಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಒಳನೋಟ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. ಅಕ್ಕನ ಮಾದರಿ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, 


[4 
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ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಕವಯತ್ರಿಯರು ನೆನಪಾಗುತ್ತಾರೆ. ವೈದೇಹಿ ಮತ್ತು 
ಸವಿತಾ ನಾಗಭೂಷಣ. ವೈದೇಹಿಯವರ ಶಿವನ ಮೀಸುವ ಹಾಡನ್ನು ನೋಡಿ. ಇಲ್ಲಿ 


ಶಿವ ಬೂದಿ ಬಳಿದ ಬೈರಾಗಿ; ಜೋಗಿ; ಕಿರಾತ. ಆ ಪದಗಳ ಎಲ್ಲ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ. 
ಇವನನ್ನು ಕುಟುಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಒಗ್ಗಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ ಆದರೆ ಒಗ್ಗಿಸಲೇಬೇಕಾಗಿದೆ., 


ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಗೌರಿ ಹಣ್ಣಿನ ಕರ್ತವ್ಯ ಕೂಡ. ಅವಳು ಮಾತ್ರ ಈ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ ಅವಳು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸ್ನಾನವಿಲ್ಲದೆ ಅಲೆವ ಲೋಕಸಂಚಾರಿಗೆ 
ಗೃಹಸೌಖ್ಯದ ಮೌಲ್ಯ ತೋರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಜ್ವರಹಿಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಕಿರಾತನಿಗೆ ಜ್ವರ 
ಬಿಡಿಸುವ ಕಿರಾತಕಡ್ಡಿ ಕಷಾಯ ಕುಡಿಸುವುದೂ ಅವಳ ಕರ್ತವ್ಯ ಏಕೆಂದರೆ ಅವಳು 
ಕಟ್ಟುವವಳು. ಕಟ್ಟುವವಳಿಗೆ ಇರಲೇಬೇಕಾದ ಸಹನೆಯ ಜತೆಗೆ ಅವಳ ಗರ್ವಕ್ಕೆ 
ಪೆಟ್ಟಾಗುತ್ತಿರುವುದು ತಿಳಿಯದೆ ಇಲ್ಲ. ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಶಿವನನ್ನು ಛೇಡಿಸುತ್ತ ಇದ್ದರೂ. 


- [4 
ಕರ್ತವ್ಯ, ಗೌರಿಯ ಗರ್ವಕ್ಕೆ ಒಂದು ಆರ್ದ್ರತೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಗೌರಿ 'ತಲ್ಲಣವ 


ತಡೆಯುವ ಆರ್ದಗರ್ವದ ಹುಡುಗಿ.' ಇದು ಅಕ್ಕನ ಮಾದರಿಯಂತೂ ಅಲ್ಲ. 'ಹದಿಬದೆಯ 
ಧರ್ಮ' ಮಾದರಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಹದಿಬದೆಯ ಧರ್ಮದ ಮಾದರಿ ಜಡಗೊಂಡ 
ಮಾದರಿ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವವಳೇ ಹೆಣ್ಣು. ಈ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಅಪ್ರಜ್ಞಾತವಾಗಿ 
ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಶಿವ ಅವಳ ಮುಂದೆ ಕೂಸಿನಂತಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಇದು 
ಗೌರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್ರಜ್ಞಾತವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಆಕೆ ತಲ್ಲಣವ ತಡೆಯಬಲ್ಲಳು. 
ಪ್ರತಿಭಟನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಕಳಕೂಳ್ಳುವಂಥ ಮೌಲಿಕ ಅಂಶಗಳಿರಬಹುದು. ಮತ್ತು 
ದಾಂಪತ್ಯ ಎನ್ನುವುದು, ಶಿವನಿದ್ದೂ ಶಿವನಿಲ್ಲದಂಥ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೂ ಗಂಡಿಗಿಂತ ಹೆಣ್ಣಿನ 
ಮೌಲ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಜಾನಪದ ಮಾದರಿ ಎಂದರೆ ಹೇಗೆ? 


ಸವಿತಾ ನಾಗಭೂಷಣ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ ಈ ಸಮಸ್ಥೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಎದುರಿಸಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ತಾನು ಕಂಡ ನೋಟ, ನೋಟದೊಳಗಿನ ಕನಸು, ಕೇಳಿದ 
ಸದ್ದು, ಸದ್ದಿನೊಳಗಿನ ದನಿ, ಪಟ್ಟ ಪಾಡು; ಪಾಡಿನೊಳಗಿನ ಹಾಡು-ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಅಬ್ದರವಿಲ್ಲದ 
ಪತಿಯಿಂದ ರೇಖಿಸುವುದೇ- ಈ ರೀತಿ, ತನ್ನ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಅದೂ ಕೂಡ ಅಬ್ಬರವಿಲ್ಲದೆ, 
ಕಾಣಿಸುವ ರೀತಿ. ತನ್ನ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಾಣಿಸುವುದೇ, ಹೌದೆನ್ನಿಸುವಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದೇ 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ ಸಾರವಲ್ಲವೆ? ಈ 'ಅನನ್ಯತೆ' ಕೂಡ, ತನಗೆ ತಾನೇ ಉಂಟಾದ್ದಲ್ಲ. 
"ಸ್ವಯಂಭೂ' ಅಲ್ಲ. ಅದು ಇನ್ನೊಬ್ಬನ, 'ಅನ್ಯತೆ'ಯ ಮೇಲೂ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿದೆ 
ಎಂಬ ಅರಿವು ವಿಶಿಷ್ಠವಾದದ್ದು; "ನೀನೆಂಬುದಿದ್ದರೆ ನಾನೆಂಬುದೂ ಇಲ್ಲ; ಚಿಂದಿ ಆಯುವ 
ಹುಡುಗ, ಹೂವು ಮಾರುವ ಹುಡುಗಿ.' ಸ್ಪೀಕಾವ್ಯ ಪ್ರಬುದ್ಧತೆಯ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಳುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕೆ 
ಇಷು ಸೂಚನೆಗಳು ಸಾಲವೆ? 
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"ವೈದೇಹಿ ಅವರ ಕಾಲದ ಉಜದ ಕೆಲ ಲೇಖಕಿಯರಂತಲ್ಲ. 
ರೇಣಸುವುದಕೋ, ದರ್ಜ್ಹಸುವುದಕ್ಟೋ, ಪರಹುವುದಕ್ಲೋ ಅವರು 
ಬರೆಯಲ್ಲ. ಅವರು ತನಗಸಿಸಿದ್ದನ್ನು ತನ್ನು ನಿಶ್ಚಂಹೆಯಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ಅನುಮಾನದ ಹಾಡುವ ಹುಡುಗಿಯಂತೆ ಐರೆದರು. ತನ್ನು ಐರಹಕ್ತೆ 
ತಾನೇ ಸುಜ್ಜಾಗುತ್ತಾ ಬದುಕಲ್ಲ. ತನ್ನು ಬದುಕಿದೆ ತಾನೇ ಎರವಾಗುತ್ತಾ 
ಬರೆಯಲ್ಲ. ಅಪ್ಪು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಭೆಂಬದ್ದರೆ, ಇನ್ನೇನಾದರೂ 
ಬೇಕಾ? ಹೆಥಲೀನ್‌ ಮ್ಯಾನ್ಸ್‌ಪೀಲ್ತ್‌ ಅಕಾರಣ ನೆನಪಾಗುತ್ತಾಟೆ. ಆಕೆ 
ವೈದೇಹಿಯಂತಿರಅಲ್ಲ ಅಂತಾರೆ. ಬಹುಶ: ಇದ್ದಟೋ ಎನೋ ಯಾಲಣೆ 
ದೊತ್ತು?' 

- ಹೋಗಿ 
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ನ 


ಸಂದೇಶಗಳು... 


"ಕಮಲಾದೇವಿ ಚಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಅವರ ಕೃತಿ 'ಇಂಡಿಯನ್‌ ವಿಮೆನ್ಸ್‌ 
ಹ್ವಗಲ್‌ ಫಾರ್‌ ಇಂಡಪೆಂಡೆನ್ಸ್‌' ಎಂಬುದರ ಅನುವಾದ "ಭಾರತೀಯ 
ಮಹಿಟೆಯರ ಸ್ವಾತಂತ್ಯ ಹೋರಾಟ'ವಾ೧ ೧೯೮೪ ರಷ್ಟು ಹಿಂದೆ 
ಪಕಟವಾಂಖತು. ಅಚ್ಚ ಕನ್ನಡತಿ ಕಮಲಾದೇವಿ ಮಂಗಆಚೂಲನಲ್ಲ ಜನಿಸಿ 
ರಾಷ್ಟೀಯ ಹಾಗೂ ಅಂತರರಾಷ್ವೀಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ವಿಷ್ಠಲಸಿಕೊ೦ಡ ಮಹತ್ವದ 
ಮಹಿಟೆ. ಅವರ ಬದುಕು ಸಾಧನೆಗಳು ಸ್ವಾತಂತ್ಯ, ಹೋರಾಟಕ್ನಷ್ಟೇ 
ಮುಣಯದೆ ಆಧುನಿಕ ಭಾರತದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಟೂ ಹಜ್ಜರುವಂಥವು. ಆ 
ಛೀಮಂತ ದೇಶೀಯ ಮಹಿಟಿಯ ವಿಚಾರಗಟು ಆಹೆಯ ಸ್ವಂತ ನೆಲದಲ್ಲಿ 
ಮುಸುಕಾಗಣ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲ ಅವರ ವಿಜಾರಗಚನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ಕನ್ನಡಗಲದೆ ನೆನಪಿಸಿಜಹೊಡುವ ಯತ್ನವೆಂದು ಇಂದು ವೈದೇಹಿಯವರ 
ಈ ಅನುವಾದ ಕೃತಿಣೆ ಮಹತ್ವವಿದೆ. 


- ಜ.ಎನ್‌. ಸುಮಿತ್ರಾಬಾಲು 
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ಭಾಜನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಕರ್ನಾಟಕ 


೦ದಿದವರೂ, ಸಂಘದ ಬಗೆಗೆ ಕಳಕಳಿಯುಳವರೂ 


yy 


ಗೌರವಾರ್ಥ ಮಹಿಳಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುರಿತಂ ವಿಚಾರ ಸಂಕೀರ್ಣವನ್ನು ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ 


ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಖಕಿಯರ ಸಂಘದ ಸಹಯೋಗದೊಂದಿಗೆ 
ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ತಮ್ಮ ಆ ಧಳಸಾನ ೧ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹವಾದದ್ದು ನಮ್ಮ ಸಂಘದ 
ಎಲ್ಲ ಪದಾಧಿಕಾರಿಗಳು, ಸದಸ್ಯರು ಎಲ್ಲರ ಪರವಾಗಿ ಶುಭ ಹಾರೈಕೆಗಳನ್ನು 
ಸಲ್ಲಿಸುವೆ 


ಡಾ. ವೀಣಾ ಸಂಕನಗೌಡರ 

ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಮತ್ತು ಪದಾಧಿಕಾರಿಗಳು 
ಉತರ ಕರ್ನಾಟಕ ಲೇಖಕಿಯರ ಸಂಘ 
ಧಾರವಾಡ 
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ವನಮಾಲಾ ಸಂಪನ್ನಕುಮಾರ್‌ 206, 2ನೇ ಮಹಡಿ, ವಿಜಯ ಮಾನನ್‌ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 2ನೇ ತಿರುವು, 2ನೇ ಮುಖ್ಯ ರಸ್ಥೆ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಲೇಖಕಿಯರ ಸಂಘ (ರಿ), ಬೆಂಗಳೂರು ಚಾಮರಾಜಪೇಟೆ, ಬೆಂಗಳೂರು-18 


ಪಂದೇಶ 


ಶ್ರೀಮತಿ ವೈದೇಹಿ ಅವರು ಕನ್ನಡದ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಪ್ರಮುಖ ಲೇಖಕಿ. ಹಣ್ಣಿನ 
ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದಲೇ ಬದುಕನ್ನು ನೋಡುತ್ತ, ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮಸ್ತ 
ಸ್ತೀಲೋಕವನ್ನೇ ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವೆನಿಸುವ 
ಸಂಗತಿಗಳು ಅವರ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸ್ತೀ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಮೂಲ ವಿಶಿಷ್ಟ ಬರೆಹಗಳಾಗಿ 
ಹೊರಹೊಮ್ಮಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರದ್ದೇ ಆದ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಸ್ಥಾನ 
ಕಲ್ರಿಸಿವೆ. 

ತಮ್ಮ ಸುತ್ತಲಿನ ಪರಿಸರದ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳನ್ನೇ ಲೇಖನಿಯ ವಸ್ತುವಾಗಿಸಿ ಕಥೆ. 
ಕಾದಂಬರಿ, ಕವಿತೆ, ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕ, ಲಲಿತಪ್ರಬಂಧ, ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಣಗಳಂತಹ 
ಅನೇಕ ಅನನ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನೀಡಿರುವ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ ವೈದೇಹಿ ಅವರದ್ದು. ಪ್ರಾದೇಶಿಕ 
ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಸೀಮಿತ ವಲಯದೊಳಗಿದ್ದ ಕುಂದಾಪುರ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಪರಿಚಯಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಅವರಿಗೇ ಸಲ್ಲಬೇಕು. ವೈದೇಹಿ ಅವರಿಗೆ ಈಗ 75 
ರ ಸಂಭ್ರಮ. ಅದು ನಾಡಿನ ಸಂಭ್ರಮವೂ ಹೌದು. ಅವರು ಹೀಗೆಯೇ ಜೀವನ 
ಪ್ರೀತಿಯೊಂದಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಬರೆಯುತ್ತ ನೂರು ಕಾಲ ಸುಖವಾಗಿರಲೆಂದು 
ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಲೇಖಕಿಯರ ಸಂಘದ ಪರವಾಗಿ 
ತುಂಬು ಹೃದಯದ ಅಭಿನಂದನೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


ದಿನಾ೦ಕ: 13.02.2019 


ಕರ್ನಾಟಕ ಲೇಖಕಿಯರ-ವಾಚಕಿಯರ ಸಂಘ(ರಿ) 


ಸ್ಕಾ ಪನೆ: 5-12-1987 ಅವಿಭಜಿತ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಕಾಸರಗೋಡು ಜಿಲ್ಲ 
ನೋಂದಣಿ ಸಂಖ್ಯೆ: 193/91-92 ಮಂಗಳೂರು 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸದನ', ಉರ್ವಸ್ಟ್ಫೋರ್ಸ್‌ 14-1-2019 


ಅಶೋಕನಗರ ಅಂಚ ಕಚೇರಿ ಹಿಂಬದಿ, 
ಮಂಗಳೂರು-575006 
ದೂರವಾಣಿ: 0824-2454412 


ರಿಗೆ- 

ಶ್ರೀಮತಿ ಸವಿತಾ ನಾಗಭೂಷಣ 

ನಂ.5, ನುಡಿ. ಕಲ್ಲಹಳ್ಳಿ ಬಡಾವಣೆ 

ವಿನೋಬಾನಗರ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ-4 
ವಿಷಯ :- ತಮ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ "ವೈದೇಹಿ ಅಭಿನಂದನಾ ಗೃಂಥ' ಹೊರತರುವ ಬಗ್ಗೆ. 


೬ ವ n 


ಮಾನ್ಯರೇ, 
ರಾಜ್ಯಮಟ್ಟವನ್ನೂ ಮೀರಿ ಸಾಹಿತ್ಯqಲೋಕವನ್ನು ಸಮೃದ್ಧಗೊಳಿಸಿರುವ ಶ್ರೀಮತಿ 


ನಿ 


ಲ" 
ವೈದೇಹಿ ಅವರು 75ನೇ ವಸಂತಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ 


ಒಂದು ಅಭಿನಂದನಾ ಗಂಥವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಲಿದ್ದೀರೆಂದು ತಿಳಿದು ಅತ್ಯಂತ 
ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ವೈದೇಹಿಯವರು ನಮ್ಮ ಕ.ಲೇ.ವಾ.ಸಂಘದ ಹಿರಿಯ ಸದಸ್ಥೆಯೂ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರ 75 ವರುಷಗಳ ಜೀವನ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಧನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ 


ಗಂಥವೊಂದು ಹೊರಬರುವುದು ನಮ್ಮ ಸಂಘಕ್ಕೂ ಹೆಮ್ಮೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ವೈದೇಹಿಯವರ 75ನೇ ಜನ್ಮದಿನಾಚರಣೆ ಮತ್ತು ತತ್ನಂಬಂಧಿತ ಗ್ರಂಥ 
ಸಮರ್ಪಣೆಗೆ ನಮ್ಮ ಕ.ಲೇ.ವಾ.ಸಂಘದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು. ಪದಾಧಿಕಾರಿಗಳು ಮತ್ತು ಸರ್ವಸದಸ್ಕರು 
ಶುಭಹಾರೈಸುತ್ತೇವೆ. ಪುಸ್ತಕ ಬಿಡುಗಡೆಯಾದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಸಂಘದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ 


ಒಂದು ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಲೂ ನಾವು ಆಸಕ್ಷರಾಗಿದ್ದೆವೆ. ವೈದೇಹಿಯವರ 
ಸಾಧನೆಗೆ ತಕ್ಕ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿ ಈ ಗ್ರಂಥ ಹೊರಬರಲೆಂದು ಆಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿ, ಶುಭಾಶಯಗಳೊಂದಿಗೆ, 
ಶಶಿಲೇಖಾ ಬಿ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಮತ್ತು ಪದಾಧಿಕಾರಿಗಳು 
ಕರ್ನಾಟಕ ಲೇಖಕಿಯರ ವಾಚಕಿಯರ ಸಂಘ (ರಿ) 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸದನ, ಅಶೋಕನಗರ, ಮಂಗಳೂರು 
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ಸಃ 


1 ಡಾ. ಹೆ ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ ಹಾ. ೭3.೦7.1996 


ಶ್ರೀಮತಿ ವೈದೇಹಿಯವರಿಗೆ, 

ಅ೦ಚೆಯಲ್ಲಿ- ಸೇಡಿಯಾಪುರವರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ ಬಂದಿದೆ. ಬಹಳ ಚೆನ್ಸಾಗಿ ಅವರ 
ಬದುಕನ್ನು ಕುದಿಶುನಿವೇದಿಸಿದ್ದಾದೆ. ನಿಮ್ಮಿಂದಾಗಿ ಅದು ಪಕಟದೊಂಡಿಹು- 

ಸದ್ಯ ನಾನು ಎಲ್ಪಡೆ ಹೋದುವುದಾದರೂ ಡಾ। ಪ್ರಭುಗಆದೆ ತಆಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
ನಿನ್ನೆ ಮೊನ್ನೆ ಮೊದಲು ಡೊತ್ತು ಮಾಡಿದ ಪ್ರವಾಸವನ್ನು ದದ್ದುಮಾಡಟೇಶಾಲುತು. ಹೀದಾಗಿ 
ಉಡುಪಿಣೆ ಬದುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ ಇಣುಕಿ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 


ಇತಿ 
ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ 


(ಅಸ್ತಶ್ಯರು ಶುರಿತು ಬಡೆದ ಪತ್ತು 


ಸಾಅದ್ರಾಮ 
8.3.1983 


ಶ್ರೀಮತಿ ವೈದೇಹಿಯವರಿಗೆ, 

ಇವತ್ತು ಚೆಆದ್ದೆ ಓದಿ ಮುಗಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಲ ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥ್ವಂಶ ಅನುಭವದ 
ಅನೇಶ ವಿಷಯಗಳು. ದೃಹಕೃತ್ಯತ್ತೆ ಮತ್ತು ಹೆ೦ದಸರ ಬಾಆಣೆ ಸ೦ಬ೦ಧಹಟ್ಟದ್ದು 
ಅಶರ್ಷಶವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಬರವಣಿದೆಯಲ್ಲ ಹಾಣಿಸುವ ದ್ರಾಮ್ಯಶೈೆಅ ಈ 
ಪ್ರದೇಶದವರಿಣೆ ಹೊರತು ಅನ್ಯರಿದೆ ಅರ್ಥ ಆದಲಾರದು. . . 


ಇತಿ 
ಶಿವರಾಮ ಕಂರ೦ತಹ 


೭. ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ಹೇಜಸ್ಸಿ ಹಾ. 23.೦9.84 


ವೈದೇಹಿ, 
ನೀವು ಕಆಸಿದ ಪುಸ್ತಹದಟೆರಡೂ ತಲುಪಿದವು. ಬರವಣಿಡೆ ನಿರೂಪಣಾ ಶೈಲ 

ಎಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ನೀವು ನನ್ನು ಊಹೆರೂ ಮೀರಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದೀರಿ. ನನದ೦ಹೂ 
ತು೦ಬಾ ಸಂಹೋಷವಾಯ್ದ. ಈಚಿನ ದಿನರಆಲ್ರ ನನ್ನೊಡನೆ ಬಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಲಾವಿದರಲ್ಲಿ 
ಯಾರಿಂದಲಾದರೂ ಶಅಯಬಹುದಾದುದು ಇಡೆ ಎಂಡೆನ್ಸಿಸಿದ್ದದೆ ನನಣೆ ಅದು ನಿಮ್ಮಿಂದಲೇ. 
ನಾನು ಸಹ ಬರಹದಾರನಾದುದರಿಲಂದ ಇತರರ ಬರಹಗಳನ್ನು ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಟಿ೦ತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನನಡೇನು ಉಹಯೋದವಾದೀತು? ಎನ್ನುವ ದೃಷ್ಟಿಬು೦ದ 
ನೋಡುವುದೇ ಅಭ್ಯಾಸವಾಗಿಒಟ್ಟದೆ. ಇದು ನನ್ನ ತಕ್ಷಣದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ. ನನಣೆ ನಿಮ್ಮ 
ಬಡ್ಣೆ ನಿಧಾನವಾಣಿ ನಿನೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಅಮೇಅ೦ದ ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

ಅದನ್ನು ಓದಿಯೇ ಶಾದದ ಬರೆಯೋಣೆಂದು ಹುಆತಿದ್ದದಿಂದ ಹಕ್ಕಣ ಉತ್ತರಿಸಲಅಲ್ಲ. 
ನೀವಿದನ್ನು ತಪ್ಪ ತಿಆಯುವುದಿಲ್ಲೆಂದು ನಂಟದ್ದೇನೆ. ನಯನಾ ಹಲ್ಲವಿ ಅವರಿಣೆ 
ನಾನು ಹೇಆದೆನೆಂದು ತಿಆಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮೆರಡೂ ಪುಸ್ತಕದಕನ್ಲ್ಸೋದಿ ನನಣೆ ನಿಜಕ್ಟೂ 
ಅತ್ಯ೦ತ ಸ೦ಶಹೋಷವಾಗಿದೆ. ಹೆಚ್ಚೇನು ಹೇಆಲ. 


ನಿಮ್ಮ. 
ಹೆ.ಪಿ. ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ತೇಜಸ್ಥಿ 


ತ. ಹಿ. ಲಂಹೇದ್‌ ಹಾ. 28-01-1987 


ಲಂಕೇಶ್‌ ಪತ್ರಿಕೆ 
ಪ್ರೀತಿಯ ವೈದೇಹಿಯದರೆ. 


How fascinatingly you write! ನೀವು ಉಡುಪಿಯಲ್ಲ ಸಿಕ್ಟಿದ್ದಾದ "ವೈದೇಹಿ' 
ಅ೦ದಾದ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ಕತೆದಆನ್ಸೂ ಓದಿರಅಲ್ಲ. ನಿನನ್ನೂ ಓದಿರಅಲ್ಲ. ನಮ್ಮ 
ವಿಶೇಷ ಸಂಚಿಕೆಗೆ ಹತೆ ಬಡೆಯಲು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೇಆದ್ದು ಮಾತ್ರ ನನಣೆ ನೆನಪಿತ್ತು. 
ಅಮೇಲೆ ನೀವು ಹಳುಹಿಸಿದ ಆ ಶತೆಯನ್ನೇ ನಾನು ಮೊದಲು ಓದಿದ್ದು. ನಮ್ಮ 
ಸತ್ಯಮೂರ್ತಿಯವದು "ಹರವಾಗಿಲ್ಲ, ಸ್ಥಲ್ಪ ಉದ್ದವಾಲುತು' ಅ೦ದಾದಲೇ ನಾನು ಓದಿದ್ದು. 
It was excellent. ಹೆಲಸದಆ ನಡುವೆ ನಿಮಣೆ ವಿವರವಾಗಿ ಬಡೆಯಲಾದಲಲ್ಲ. 
ಅದರೂ ನಿಮ್ಮ "ದೋಲ' ಮತ್ತು "ಅ೦ಶರ೦ದದ ಪುಟದಳು' ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಓದಿದೆ. 
ಅವನ್ನು ಓದಿ ತಿಂದೇ ಅಲುಡು. ಅದ್ದರಿಂದ, ನೀವು ಈದ ಅವುಗಳ ಪ್ರತಿ 
ಕಆಸಬೇಶಾಗಿರಅಲ್ಲ. ಓದಿ ಆಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ. ಅನೇಕರಿಡೆ ಹೇಆ ಓದಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

ಮೊನ್ನೆ ಶರ್ಮ ಸಿಪ್ತಿದ್ದಾರ "'ದೋಲ' ಸಂಕಲನದ ಅಹ್ಯುತ್ತಮ ಶಶಹೆಯಾದ 
"ಹಹು೦ತಕೆ' ಬಣ್ಣೆ ಹೇಆದೆ. ಅವದು ತಮ್ಮ "ಯಾದರು ಹಿತವರು ನಿನಣೆ' ಎ೦ಬ ಪಡೆಯ 
ಬಣ್ಣೆ ಹೇಟುತ್ತಿದ್ದಾದ, ಒ೦ದು ರೀತಿಯಲ್ಲ ಎರಡೂ ಹಹೆಣಆ ವಸ್ತು ಒ೦ದೇ- ಪ್ರೀತಿಸಿ 
ಹೊದಟುಹೋದವನನ್ನು ಶುರಿತದ್ದು. ವೈದೇಹಿ ಬದೆದ ಪತೆ, ಎಷ್ಟು ಥಿಹೆಣಆ೦ದ ಈೂಡಿದೆ, 
ನೋವು ಅತ೦ಹದಟಆ೦ದ ಹೂಡಿದೆ ಎ೦ದು ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. ಈ ಹಡೆ ಶಹು೦ತಟೆಯ 
ಬದುಕಿನಿಂದ ಮುಕ್ತವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯರ ಹಹೆಯಾದುವ ರೀತಿ, ನೀವು ಬರೆಯುವ 


ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನೊಂದು ಟಿಪ್ಪಣಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. ನೀವು ನಿಮ್ಮದೊಂದು 
ವರ್ಣದ, ಒಂದೆರಡು ಕಪ್ತುಬಕುಪು ಫೋಟೋ ಶಟಸಿ. ಅ ಫೋಟೋ ಹೆಣೆಸಿದ ಖರ್ಚು 
ಕಅಸಿಶೊಡುತ್ತೇನೆ. ಉಡುಪಿಯಲ್ವಿ ಆದದಿದ್ದದೆ ಮಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಹೆಣೆಸಿ. 


ನೀವು ನನಡೊ೦ದು ನೀಚ್ಮಡತೆ ಅಥವಾ ಶಾದ೦ಬರಿ ಹೊಡಿ. ಮೇಟಿ ನಾನು 
ಮೆಚ್ಚಿದ್ದದೂ ಇದಕ್ಲೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ ಎ೦ದು ನಿಮಣೆ ಹೇಆಟೇಹಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಲ್ಲ ಪೂಸಿ 
ಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯ ನಾನಲ್ಲ ಎ೦ಬುದು ನಿಮಣೆ ಡೊತ್ತಿರಬಹುದು. ಬರೆದೂ ಬರೆದೂ 
ನನ್ನ ಅಕ್ಟರವೆಲ್ಲಾ ಕೆಟ್ಟುಹೋಗಿದೆ. 
ಕ್ಷಮಿಸಿ. 
ಇತಿ 
ಹಿ.ಲ೦ಶೇಶ್‌ 


4. ಜಿ.ಟಿ. ನಾರಾಯಣರಾವ್‌ 5-12-1976 
ಮೈಸೂದು 


ಶ್ರೀಮತಿ "ವೈದೇಹಿ' ಅವರಿಣೆ ವಿಜ್ಞಾಪನೆಗಳು. 

“ಪಾಕ್ಕಿ' ತೈಮಾಸಿಶದಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ "ಹೋಲ' ಎ೦ಬ ಒಳ್ಳೆಯ ಕವನವನ್ನು ಓದಿ 
ಸಲಹೋಷಡೊಂ೦ಡು ಈ ಶಾದದ ಬದೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.. ಓದುವಾದ ನಾನೇ ಆ ಪೋರ 
ಎ೦ಬ ಭಾವನೆ. ಅದೇ ದಿಟ್ಟತನ, ಅದೇ ಉದ್ದೇ, ಅದೇ ಅಸೆ, ಹೊನೆಣೆ ಅದೇ ಹತಾಶೆ 
ಭಯ ಉಂಟಾದವು. ಈ ತರಹದ ರಸತಲ್ಪೀನತೆ ತರುವ೦ಥ ನಿಮ್ಮ ಬರವಣಿಗೆ 
ನಿಜವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಟ್ಟದ್ದಾಗಿದೆ. ಹುಂದಾಪುದದ ಜಾನಹಿಯವರಾದ ನೀವು (ಸುಧಾ' ದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಓದಿದ ನೆನಪು: ಹಪ್ಪಾದದೆ ಕ್ಲಮಿಸಿ) ದ.ಶ.ದ "ಪುಜ್ಞ'ವನ್ನು ಬಚಸಿದ್ದು ತು೦ಬ 
ಸೊದಸಾಗಿದೆ. “ಕಂಡಿರಾ ಸೂರ್ಯನನ್ನು! ಶ೦ಡಿರುವಿರಾ ಅವನ ಮನೆಯನ್ನು' ಈ 
ಸಾಅನಲ್ತ್ಲ ಹುದುಗಿರುವ ಭಾವಕಲ್ಲನೆ ವಿವರಣಾತೀತವಾಗಿದೆ. ಮದುವಿಡೆ ಮನೆಯ 
ನೆನಹು, "ಅಮೃ ಹೊಡುವ ಬಸಿ ಬಸಿ ಹಾಲು' ಇತ್ಯಾದಿದಟಲ್ರ ಆ ಮುದ್ದ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಹುಯ್ತ ತುಡಿತ ಚೆನ್ಸಾಗಿ ಬಂದಿವೆ. 

ಮತ್ತೆ ನಿಮ್ಮ ಹಶವನದ ಒಂದೊಂದು ಸಾಲನ್ಲೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ನನ್ನ ನೀರಸ 
ದದ್ಯದಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ವಿವರಿಸಲು ನನಣೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಸಮದ್ರವಾಗಿ "ಹೋಲ' ನನಣೆ 
ಅಪೂರ್ವ ಸ೦ಹೋಷ ನೀಡಿದೆ, ಅನುಭವ ಒದಗಿಸಿದೆ. ನಿಮಣೆ ಹಾರ್ದಿಕ ಅಭನ೦ದನೆದಳು. 

ನನ್ನ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿ ಮಿತ್ರರಾಗಿದುವ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಎಚ್ಚೆಸ್ನೆಯವರಿಣೆ 
ಇದನ್ನು ಓದಲು ಹೊಟ್ಟೆ. ಅವದು ಇದನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ lofty, symbolic, elevating ಎ೦ದು 
ಹೇಆದ್ದಾದೆ. 

ಇಂತೀ ವಿಜ್ಞಾಪನೆದಟು 
ಜ.ಟಿ. ನಾರಾಯಣರಾವ್‌ 


5. ಜೆ.ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ಹಾ. 23.6.89 


(ಧಾಂ ಧೂ೦ ಸುಂಟರದಾಳ' (ಟೆ೦ಪೆಸ್ಟ)- ಮಹ್ಣಆ ನಾಟಕದ ಸ್ಥಿಪ್ಟ್‌ ಮತ್ತು ಪದ್ಯ 
ತಲುಪಿ ಬಡೆದಿರುವುದು) 
ಶ್ರೀಮತಿ ವೈದೇಹಿ ಅವದೆ, 


ನಿಮ್ಮ ಶಾದದ, ಶ್ಯಾಅಬನ್‌ ಹಾಡು ತಲುಪಿತು. ವ೦ದನೆ. ಇನ್ನು ಪ್ರಾಯ: 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅದಬೇಶಾದ್ದು ಸದ್ಯಷ್ನೆ ಶಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ 2ಎ 1€೩dೆiಗ್ರ ಮಾಡಿದೆವು. 
Script ಶು೦ಬ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಂದಿದೆ ಎ೦ದು ಎಲ್ಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅಭಿನಂದನೆ. ನಾಟಹ 
ಲಿಹರ್ಸಲರ್‌ ಪ್ರಾರ೦ಭವಾದ ಮೇಲೆ ಅದತ್ಯವಿದ್ದಲ್ಲ ೦೦ಗsu|t ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ನನ್ನು ಅರೋಗ್ಯ 4 ದಿನ ಬದಡಾಲುಸಿತು. ಈದ ವಾಸಿ. 


ಎಹ್ಲಾಲ್‌ ಈದ ಹಾದು ಶೂತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿದೆ ಮ್ಯಾಪ್‌ಟೆತ್‌ ಸ್ಥಿಸ್ಟ್‌ ಮಾಡಿಕೊಡಿ. 
ನನ್ಹು ಯೋಚನೆ ಹೀಗಿತ್ತು. 
ಮೂವದು ಮನುಷ್ಯರು (ಜಕ್ರಿಣಿಯರು) ಡೊಂ೦ಚೆ ಆಟ ಪ್ರಾರಂಭಸುತ್ತಾಡೆ. ಮುಂದೆ 
ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರದಟೆಲ್ಲ ದೊಂಬೆದಕೇ. ಬೇಕಿದ್ದರೆ - ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅವೂ ಮನುಷ್ಯರ 
ದಾಆ ಹಾದಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ವರ್ತಿಸಬಹುದು. ಹಿಂಸೆ! ಹೊಟೆ! ಮೋಸ ಇಹ್ಯಾದಿ 
ಸ೦ಲದರ್ಭದಲ್ಲ ಅವು ಟಿ ಓಡದೆ ಮನುಷ್ಯರ ಹತ್ತಿರ ೦ಗsu!t೩tin ಮಾಡಿಹೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಒಟ್ಟು ನಾಟಕ ತಮಾಷೆಯಾಗಿ ಶಾಣಬೇಹು. ಮನುಷ್ಯರ ದುರಾಸೆ-ದುರ್ಗುಣ- 
ನಿಸ್ತಹಾಯತೆ- ಇತ್ಯಾದಿ ಹೊಟೆಯಬೇಕು. ಅದರದೆ ಅದು ವಸ್ತುವಾಗಿ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಸೀರಿಯಸ್‌ ಅಗಿಸಬಾರದು. ಇದು ನನ್ನು ಅವತ್ತಿನ ಸ್ಥೂಲ ಯೋಚನೆಯಾಗಿತ್ತು. ನೀವೇ 
ಯೋಚಿಸಿ ಅಲತಿಮವಾಗಿ ಮಾಡಿಹೊಡಿ. 
ಮೂರ್ತಿ ಅವರಿಣೆ ವ೦ದನೆ. ನಯನಾ ಹಲ್ಲವಿಯರಿಣೆ ನೆನಹು. 
ವಂದನೆ, 
ಸುಬ್ಬಣ್ಣ. 


6. ಗನಿದೀರ್‌ ಶಾನ್‌ ಹಾ. 3೦.8.16 


ಪ್ರಿಯ ವೈದೇಹಿ, | 
NT ನಿಮ್ಮ "ಕತೆ ಕತೆ ಶಾದಣ' ದ ಬಡ್ಗೆ ನಾನೇ ಬದೆಯುವವ . ಹುಂ೦ಬಾ 
ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ನೀವು ಶನ್ನಹ ಹಥಾಲೋಹವನ್ನು ಹಗುರಾಗಿ ನವಿರಾಗಿ ಶ್ರೀಮಂತಡೊಳಸಿದ 
ರೀತಿಯೇ ಅದ್ಭುತವಾದದ್ದು. ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಶೇಳುವುದ೦ಶೂ ಒಂದು 
ಬುಪಿಯೇ. ಈ-ಮೇಲ್‌ ಮಾಡಲೆ ಒ೦ದು ಶಾರಣ ಚೇಹೇಟೀಹೆಂದೇನಿಲ್ಲ. ಬದೆಯುತ್ತಿರಿ. 
ಶುಭಾಶಯಗಳು 
ದಿರೀಶ 


?. ಪಿ.ಎನ್‌. ರಾಮಚಂದ್ರನ್‌ 18-04-88 
ಮಂರಜೂದು 


ಮಾನ್ಯ ವೈದೇಹಿಯವರಿದೆ, 


ಇಂದು “ಜನವಾಹಿನಿ'ಯಲ್ಲ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಸಲದರ್ಶನವನ್ನು 
ನಾನು ಓದುತ್ತಾ ಇದ್ದೆ. ಶೂಡಲೇ ಇಂದು-ನಾಕೆ ಎಂದು ನಿಮಣೆ "ಹಶೂಡಲೇ' 
ಬಡೆಯಬೇಕೆಂದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಭನ೦ದನೆಯ ಹತ್ರವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಬರೆದಿಲ್ಲ ಎ೦ದು 
ನೆನಪಿಣೆ ಬ೦ದು ತುಂಬಾ ಸಂಜಶೋಚವಾಲುಹು. ಹೂಡಲೇ (ಸ೦ದರ್ಶನ'ವನ್ನು ಅರ್ಧಕ್ರೇ 
ನಿಲ್ಪನಿ) ಈ ಪತ್ರವನ್ನು ಬಡೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 

ಅನೇಶ ವರ್ಷದಆ೦ದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಲ್ಲ, ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಕೃತಿದಆನ್ನು ಓದಿರುವ 
ನನಣೆ, "ದಾನಚಿ೦ಶಾಮಣಿ' ಪ್ರಶಸ್ತಿ ನಿಮಣೆ ದೊರಕಿರುವುದು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ತು೦ಬಾ 
ಸಲಹೋಷವನ್ನು೦ಟುಮಾಡಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ರೀತಿಬು೦ದಲೂ ಅರ್ಹರಾದ ನಿಮಣೆ ಈ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 
ದೊದಕಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿದೇ ಒ೦ದು ವಿಧದ ವಿಶ್ಠಸನೀಯತಶೆ (€r€dಃbಃ॥iy) ಹೊಟ್ಟದೆ. ನನ್ನು 
ಹಾರ್ದಿಕ ಅಭಿನ೦ದನೆದಳನ್ನು ಸ್ಥೀಶರಿಸಿ ಮತ್ತು ಬಹುಕಾಲ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ 
ಸೃಜನಶೀಲ ಶಾರ್ಯ ಮುಂದುವರಿಯಲಿ. 

ಧಮ್ಮ ಸಂದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ನೀವು ನೈಜವಾಗಿ, ಯಾವ ಒ೦ದು ಸೋಗೂ ಇಲ್ಲದೆ- 
public posturing ಇಲ್ಲದೆ- ಅನೇಕ ವಿಷಯದ ಬಣ್ಣೆ ಒಜನೋಟಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದೀರಿ.) 
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಪ್ರಬ೦ಧ ಬದೆಯಲು ನಿಮ್ಮ "ಅಸ್ಪೃಶ್ಯದು' ಮತ್ತು 
'ಜಾತೆ' ಓದಿದೆ. ಹದಿನೈದು ವರ್ಷದಳ ಹಿ೦ದೆ ಬಡೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿದ್ದದೂ "ಅಸ್ಪಶ್ಯದು' ಒ೦ದು 
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ದಣನೀಯ ಕೃತಿ. ಹೊರದರನ್ನೂ ಸ್ರೀಯರನ್ನೂ ಸಮಾನವಾಗಿಯೇ ಅಸ್ಪ್ರಶ್ಯರನ್ನಾಗಿಸುವ 
ಹಿಂದೂ ಸಮಾಜದ ಅತ್ಕೀಯ ಚಿತ್ರಣ ಇದರಲ್ಲದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕೃತಿಯುದ್ದಕ್ಟೂ 
ಶ೦ಡುಬದರುವ "ಬಾಲಕಿಯ ದೃಷ್ಥಿಶೋನ' ಅತ್ಯಲತಶ ಯಶಸ್ಸಿಯಾಗಿದೆ. (ಆದದೆ ಕೃತಿಯ 
ಅ೦ತ್ಯ ಸಮಾಧಾನಹದವಾಗಿಲ್ಲ. ಹೇಗೋ ಮುಗಿಸಟೇಜೆ೦ದು ಕೃತಿಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿರುವಂತೆ 
ಶಾಣುತ್ತದೆ.) ಹಾಡೆಯೇ ಬದುಕೇ ಜಾತ್ರೆಯೆಂಬ ರೂಪಕವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ನೆಟೆಣಟಲ್ರಯೂ 
ಬೆಕೆಸುವ *ಜಾತ್ರೆ' ಹನ್ನಡ ವಾಬ್ಯಯದಲ್ಪಯೇ ಒ೦ದು ಅಪರೂಪ ಕೃತಿ. 

ಮನೆಯಲ್ಲ ಎಲ್ಲರಿಡೂ (ಚಿತ್ರದಲ್ಟಿರುವುದು ನಯನಾಳ ಮಗುವೆಂದು ತಆದು 
ಶಾಲದ ಓಟದ ಅರಿವಾನಿ ಒ೦ದು ಕ್ಷಣ ಮೈ ಜುಮೈೆಂದಿತು) ನನ್ನ ನೆನಪು ಹೊಡಿ. 

ಮಹ್ತೊಮ್ಮೆ ಅಭನ೦ದನೆದಟು ಹಾದೂ ವ೦ದನೆದಟೊಡನೆ 


ಎನ್ನುವ 
ಸಿ.ಎನ್‌. ರಾಮಚಂದ್ರನ್‌ 


8. ಕೆವಿ ತಿರುಮಲೇಶ್‌ ತಾ. 18.04.2017 
ಕ್ಯಾಂಪ, ಸೂರಂಬೈಲು 


ಪ್ರಿಯ ವೈದೇಹಿ ಅವರಿಣೆ ನಮಸ್ಥಾರದಳು. 
ಇದೇ ೭1ರ೦ದು ಹೈದರಾಬಾದಿಡೆ ಮರಳುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. (ಅದ್ದರಿಂದ ಸೂರಂಬೈಲಣೆ 
ಬದೀಚೇಡಿ. ಹೈದರಾಬಾದಿಣೆ ಸ್ಥಾದತ!) 
ನೀವು ಹೊಟ್ಟ 4 ಪುಸ್ತಶದಆಲ್ರ್ಲ (ಸ೦ಗೀಶ ಲೇಖನದಳನ್ನುಆದು) ತ ಪುಸ್ತಹದಳನ್ನು 
ಓದಿ ಮುಗಿಸಿದೆ. ಚ.ವಿ.ಶಾರ೦ಹ, ಹೋ.ಲ.ಶಾರ೦ಲಹ ಮತ್ತು ಕತೆಕತೆ ಕಾರಣ. ನಿಮ್ಮ 
ಶಡೆದಆನ್ನು ಇಷ್ನೊ೦ದು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಹಿ೦ಡೆಂದೂ ನಾನು ಓದಿರಲಲ್ಲ. ಈದ ಓದಿ 
ತು೦ಬಾ ಬುಷಿಯಾಂಖತು. ಹಡೆಂಖ೦ದ "ಸುದೂರ್‌' ಶಾಪಾಡಿಹೊಳ್ಳುನ ನಿಮ್ಮ ತ೦3್ರದಾರಿಕೆ 
(ಅದಕ್ಷೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ನೀವು ಬಳಸುವ ಹೋಟ ಕನ್ನಡ) ಇಷ್ಟವಾಯಿತು. ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಜದ ಹೆಣ್ಣಿನ ಅಹಂ೦ತ್ರ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೀವು ಬಹ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತೀದಿ. 
ಕಡೆರಾರ್ತಿಯಾಗಿ ನೀವು ಬಹಆ ಎತ್ತರದಲ್ಲದ್ದೀದಿ. ಶುಭಾಶಯದಟು! 
ಮುಂದೆ ಎಂದಾದರೂ- 
ಇತಿ 
ಹೆ.ವಿ. ತಿರುಮಲೇಶ್‌ 
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9. ಎಸ್‌. ಮಂಜುನಾಥ್‌ ಹಾ. 15-04-1999 
ಮೈಸೂರು 


ವೈದೇಹಿಯದರಿಗೆ, 


ನಮಸ್ಸಾರ. 

"ಜಾತ್ರೆ' ಎಷ್ಟು ಜೀವ೦ತವಾಗಿದೆ! ವಿವರ ಶ್ರೀಮಂತವಾಗಿದೆ. ಪುಟ್ಟ ಹುಡುಗಿಯ 
ಸಲ೦ಭ್ರಮ ಅರ ನಿಂತುಒಟ್ಟಿದೆ. ನೀವು ಶೇಷ್ಠ ಲೇಖಕಿ ಹೌದೋ ಅಲ್ಲಪೋ ಅನ್ಬುವುದಹ್ರಿ೦ಶ 
ಮೊದಲು ಗೊತ್ತಾದುವುದು- ನೀವೊಬ್ಬ ಸಹಜ ಲೇಖಕಿ. ಎಂ.ಕೆ ಬದ್ದೆ ಬರೆದಿರುವುದು 
ಹೆಚ್ಚು ಪಾಲು ನಿಮಣೆ ಅನ್ನಯಸುತ್ತದೆ. 

"ಜನುಮದ ಜಾತ್ರೆ' ಅ೦ತ ಬೇಂದೆ ಮಾತಿದೆ. ನೀವು ಜಾತ್ರೆಯನ್ನೊಂ೦ದು 
ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ೦ಶೇತವನ್ಹಾಗಿ ನಿನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಅದಿದುವ ಹಾಣೆ, ಜೀವ೦ಶ 
ಅನುಭವವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಆಡೊಟ್ಳುತ್ತದೆ. 

ನನಡೆ "ಸಣ್ಣ ಸೋಮವಾರ” ನೆನಪಾಲುತು. ಜೀವನಾನುಭವದ ನಾಸ್ಥಾ್ಲಿಯಾ 
ಮತ್ತು ಅನುಭಾವದೆಡೆಣೆ ದಮನ- ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಎರಡರಲ್ಲೂ ಇದೆ. 

ಮಂಲಜತ್ತೆಯ ಪಾತ್ರ ಅಚ್ಛತಯದಂತಿದೆ. "ಜಾತ್ರೆ ಎ೦ದ ಹಣಾ ಮನಸ್ಸಿದೆ ಬರುವುದು 
ಮಂಜತ್ತೆಯ ರತ್ರಣವೇ! ಮಂಜತ್ತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ರತ್ರಣಕ್ಷೆ ಕರೆದೊಯ್ದ ದುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ನಾನೂ ಇರಬೇಕಿತ್ತು ಎ೦ದು ಅಸೆಯಾದುತ್ತಿದೆ! 

ತುಂಬಾ ಧ್ಯನಿಪೂರ್ಣವಾದ, ಸಂಕೇತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪೃತಿ ನಿಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶವೇ 
ಅಲ್ಲ. "ಜೀವನ ಎನ್ನುವುದು ಜಾತೆಯ ಹಾಣೆ' ಎ೦ದರೆ ಅದೊ೦ದು ಹಆಸಲು ರೂಹಹವೇ 
ಆಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಅದರೆ ಬಾಲ್ಯದ, ಜಾತ್ರೆಯ ಜೀವ೦ತಶ ಅನುಭವವನ್ನು ನಮದೆ ದಾಟಿಸುವ 
ವಿಶಿಷ್ಠ ಕೃತಿ "ಜಾತ್ರೆ. ಹಲವು ಪದಿಣಾಮಶಾದಿಯಾದ ಂ೪ೀಗೆಟಗೀ ದಳನ್ನು ಉಳ್ಳ೦ಧದ್ದು. 

ಉದಾ.ದೆ ಹಡೆಯಲ್ಲ ಸಿಕ್ಲುವ ಮೇಮಿಯವ. ನನ್ನ ಕಣ್ಣಲ್ಲೂ ನೀದು ಬರಿಸಿದ 
ಅವನು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಈ ಜಾತ್ರೆಯ ನ೦ತರ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಸಿ್ಠ್ಷರಾರ ಅವನು. ನಿಮ್ಮ 
ಬರಹದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಂದಿಗೂ ಇದರುತ್ಣಾನೆ. 

"ಜಾತ್ರೆ' ಹೇಡಿ ಪತಿಯೊಬ್ಬರನ್ನೂ ಮುಂಡೆ ಮುಂಡೆ ದೂಡುತ್ತದೆ. ಜಾತ್ರೆ ನೋಡುದ್ದಾ 
ಮುಂದೆ ಹೋದ ಅಮ್ಮ ಮುದುಹಿಯಾದಟು. ಮದಟು ಅಮ್ಮನಾದಳು. ಅಮ್ಮನಾದ 
ಮದಟ ಮಹ್ಚಜೂ ಜಾತ್ರೆ ಸುತ್ತಿದವು.... 
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ಈ ಜಾತ್ರೆಗೆ ನಿಜಕ್ಟೂ ಹೊನೆಯುಲ್ಲ ಎ೦ಬುದನ್ನು ನೀವು ತಆಸಿದ್ದೀರಿ. ಭ್ಯಾಂಕ್‌.) 

ಅದೇ ಈ ಪೃತಿಯ ಯಶಸ್ಸು ಎನಿಸುತ್ತದೆ. 
x Xx 

ಇವತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಹತ್ರ ಬಂದಿದೆ. ನಾನೇ ಮೊದಲು ಬದೆಯಟಬೇಹಿತ್ತು. ಈಗಿನ 
ಶೆಲವೇ ಮುಖ್ಯ ಬರಹದಾರ/ರ೯ ರಲ್ಲೊಬ್ಬರಾದ ನಿಮದೆ "ನಲದಬಟ್ಟಲು' ಸ್ಥಬ್ಪ ಇಷ್ಟವಾದ್ದು 
ನನಣೆ ಬುಷಿಯಾಯ್ದ. 

ನೀವು ನನಣೆ ನಿಶವಚನದಲ್ಲೇ ಬರೀಟೇಕಿತ್ತು! ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿ ಬಂದಿದ್ದರ ಬಣ್ಣೆ 
ನನ್ನ ತ೦ದಿಣೆ ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಆದ್ದೇನೆ. ನನ್ನು ಉತ್ಪಾಹ ಅವಆಣೆ ಹುಹೂಹಲಕರವಾಗಿದೆ. 

ನನಣೆ ಎದಡು ದಿನದಿಲದ ವೈರಲ್‌ ಫೀವರ್‌! ಇನ್ಲೂ ಮ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲ* ಕೆಲವು 
ಬದಹದಳನ್ನು ಓದಬೇಕಿದೆ. 


ಬದೆಯುರಿ. ಅಪೀರ್ವಾದ ಮಾಡಿ. 
ಮಂಜುನಾಥ್‌. 


* (ಮಲ್ತನಾಥನ ಧ್ಯಾನ'ದಲ್ಲ) 


ಏ. ಡಾ. ಅನುಪಮಾ ನಿರಂಜನ ಅವರ ಶೆಲ ಪತ್ರಗಳು 


ಹತ್ರ - 1 ಹಾ. 6. ೨. 85. 
ಬಚೆಂದಜಚೂರು 


ಪ್ರೀತಿಯ ವೈದೇಹಿ, 

. . . ಇಂಜೆಕ್ಟ್ಕನ್‌ ಎರಡನೆಯ ಹೊರ್ಸ್‌ ನಾನು ಎಣಿಸಿದಷ್ಟು ಉದ್ರವಾಗಿರಲಲ್ಲ. 
ಮನೆಡೆ ಬಂದ ನಾಲ್ಲು ದಿನ ಸ್ಥ ಅಆಯಾಸವಿತ್ತು. ಅನ೦ತರ ಓಡಾಡಿಕೊಂಡು, 
ಹೋಟದಲ್ಪ ಸುತ್ತಾಡಿಕೊಂಡು, ಪತ್ರಿಕೆ- ಮ್ಯಾದಸಿನ್‌ ಪಡೆದೆ. ಶಾದಲಬದಿ ಸಹ 
ಓದಿಕೊಂಡು, ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಶಾಲ ಕಶಟೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಮು೦ದಿನ ಹೋರ್ಸ್‌ ಈ 
ತಿಂಗಳ ೭೦ ಹ್ಹೆ ಅರ೦ಭ. ಅ೦ಹೂ ಸೆಷ್ಜೆಂಬರ್‌ ಹೊನೆಣೆ ಈ ಚಿಜಿತ್ತೆಯಿ೦ದ ಬಡುಗಡೆ. 
ಆ ದಿನಕ್ಲಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 

. ಚಿಹಿತ್ತೆಯ ಹೆಟ್ಟ ಪರಿಣಾಮ ಎಂದರೆ ಹಟಿೆಗಡೂದಲು ಉದುರುವುದು. 
ಬಹುಶ: ಇನ್ಫೊ೦ದು 15 ದಿನದಲ್ರ್ಲ ನನ್ನ ತರೆ "ತಿರುಪತಿ ತಿಮೃಪ್ಪ”ನಿಗೆ ಹೋಗಿ 
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ಬಂದವರ ಹಾದಾದುತ್ತಡೆ. ಇಂಜೆಕ್ಸನ್‌ ಮುಗಿದ ಬಅಶ ಮತ್ತೆ ಹೂದಲು ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲಯವಡೆಣೆ ಹೊರಗಿನ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಬಳಸಲೆ೦ದು ಸೊಗಸಾದ ವಿದ್‌ ಒಂದನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿ ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ನೀವು ಬ೦ದಾಗ ಆ ಅಲ೦ಹಾರವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 

ದುಃಖ ನೋವುದಳ ನೆನಪು ಶಡಮೆಯಾದ ಹಾಣೆ ಮತ್ತೆ ಲಪಲವಿಹೆ ಮೂಡುತ್ತಿದೆ. 
ನಾಕೆ ಬಡೆಯಬೇಶಾದ ವಿಷಯದ ಬದಡ್ಗೆ ಅಲೋಚಿಸಬಹುದಲ್ಲ ಎ೦ದು ಮೆದುಳು ಸ್ನಲ್ಪ 
ಸ್ಥಲ ಮೈ ಶೊಡವುತ್ತಿದೆ. ಬದುಕು ಹೀಗೇ ಅಲ್ಲವೆ? 


ಬ೦ದು 


ನಿಮ್ಮವೇ. 

ಅನುಪಮಾ 

ಜಾ ತಾ. ತ. 5. 86 

ಹತ್ರ ಬೆಂದಜೂರು 


ಪ್ರೀತಿಯ ವೈದೇಹಿ, 

. .ಸಾವು ಎಲ್ಲ ಹೊಂಚಿ ಶುಆತಿರುವುದೋ ವಿನೋ. ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ಬ೦ದು 
ಬಡುತ್ತದೆ. ಹಾಡೆ ಯಾವ ಹೊ೦ದದೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಾವು ಬರಟೇಹೆಂಬಾಸೆ ನನದೆ. 
ಸಿದ್ಧಚಾಗಿದ್ದೇನೆ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ. ಬದುವವಡೆದೂ ನನ್ನ ಕೆಲಸ ನಾನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಹೋಡದುತಿರುತ್ತೇನೆ. . . 


ಗೀತಾ ಕುಲಕರ್ಣಿ ಎಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊದಟುಹೋದದು ನೋಡಿ. ಎದಡು 
ತಿಂದಆ ಹಿ೦ದೆ ಅಶಾಡೆಮಿ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲ ಸಿಕ್ಟಿ ಬಾಯಿತುಂಬಾ ಮಾತಾಡಿದ್ದರು. 
ಅವರ ಬದ್ಗೆ ಪರಿಷಹ್‌ ಆದರೀ ಅಶಾಡೆಮಿಯಾದಲೀ ಒಂದು ಹೋಕಸೂಚಕ ಸಭೆ 
ಜರುಗಿಸಲಲ್ಲ. (ಗ೦ಡು ಸಾಹಿತಿದಆಡೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಮರ್ಯಾದೆ). ಲೇಖಕಿಯ ಸ೦ಫದ 
ಪಾರ್ವತಿ ಏಚ್‌ ಎಸ್‌ ಪಾರ್ವತಿ) ಮುಂದಿನವಾರ ಒ೦ದು ಸಂತಾಪ ಸಜೆ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಗೀತಾರನ್ನು ನಾವು ಇಷ್ಲಾದರೂ ನೆನೆಯದಿದ್ದದೆ? 


ಅನ್ನು 
ಅನುಪಮಾ 
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ಪತ್ರ - ತ ಡಾ.. 2೨. 8. 86 
ಟೆಂಗಳೂದು 


ಪ್ರೀತಿಯ ವೈದೇಹಿ. 


-.ನೀವು ನಮ್ಮಲ್ಲುಆದ ನೆನಪು ಬಹುಕಾಲ ಇರುವಂಥದು. ನಾನು 
ಎಷ್ನೊ೦ದು ಮಾಡಾಡಿದೆ ಅಲ್ಲವೆ? ಅದು ಸಾಲಅಲ್ಲ ಎ೦ದು ಈದ ಅನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಎದೆಯ 
ಅಕಲು ಇನ್ಫೂ ಇಆಯಬೇಶಾಗಿತ್ತು. ಅತ್ಕೀಯವಾದ ಒಂದು ಹಿದಿ ಸಿಕ್ಕದೆ ಎಷ್ಟು 
ಅಪ್ಯಾಯಮಾನವಾದಗುತ್ತದೆ ಗೊತ್ತಿ? ಯಾವ ಅಡೆತಡೆದಟೂ ಬೇಅಗದಆೂ ನಿರ್ಬಂಧಗಳೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ಹಾನೇ ಹಾನಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಹೃದಯದ ಭಾವನೆಗಳು ಆದಾಣ್ಣಿ ಹೀಣೆ 
ಹೊರಬರಟೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನೋವು ದಟ್ಟವಾದಿ ನಾನು ಮುಳುಗಿ ಹೋಡದುತ್ತೇನೆ 
ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಇನ್ನುಷ್ಪು ಮಾಹಾಡಟೇಕಿತ್ತು. ಒಂದೆರಡು ದಿನದಜಾದರೂ- ಯಾರ 
ಮಧ್ಯಪವೇಶವೂ ಇಲ್ಲದೆ. ಅದು ಯಾವಾದ ಸಾಧ್ಯವಾದುತ್ತದೋ ವಿನೊ. . . 


. . . ನನಣೆ ನಿಮ್ಮಂಥ ಹಂದಿಯ ಪ್ರೀತಿ ಮಹತ್ವದ್ದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಭಾವುಕಳಾಗಿ 
ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ನಿಜ. ಅದರದೆ ನನ್ನು ಮನಸ್ತು ದಟ್ಟಿನೆಟೆಯಲ್ಲ ನಿಲ್ಲಅಣ್ಷೆ ನಿರ್ವಾಜ ಪೀತಿ 
ಎಷ್ಟು ಅದತ್ಯ ಎ೦ಬುದು ನಿಮದೊಬ್ಬರಿದೆ ಗೊತ್ತು. . . . 

. ಸೆಷ್ಜೆಂಬರ್‌ ಎರಡನೆಯ ವಾರ bಂಗೀ $can ಇತ್ಯಾದಿ ಪರೀಕ್ಷೆದಆದೆ 
ಒಆರಾದಟಚೇಕು. ನಿನಿಲ್ಲವೆಂದರೂ ಅತಂಕ. ಇದರಿಂದ ಮುಜ್ತಿ ಎಂದೋ ನಿನೊ! 


ನಯನಾ ಪಲ್ಲವಿಯರಿಣೆ ಸಿಹಿಸಿಹಿ ಒಲವು. ಮೂರ್ತಿಯವರಿಣೆ. ಹಾಲುಯವರಿಣೆ 
ನಮನ. ಬದೆಯುರಿ. 


ಎಂದು 
ನಿಮ್ಮವಟೇ, 
ಅನುಪಮಾ 


EU 


ಅಜ್ಜಿ, ಅಜ್ಜ (ತಾಯಿಯ ತಾಯಿ-ತಂದೆಯರು) ಅಜ್ಜ, ಐರೋಡಿ ಕಾಳಿಂಗ 
ಸೀತಮ್ಮ ಮತ್ತು ಕಂದೂರು ನಾರಾಯಣ ಐತಾಳ್‌ ಹೆಬ್ಬಾರ್‌ (ತಂದೆಯ ತಂದೆ) 


4 KU 


ತಂದೆ ವಕೀಲ್‌ ಎ.ವಿ.ಎನ್‌ ಹೆಬ್ಬಾರ್‌ ಮತ್ತು ತಾಯಿ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯಮ್ಮ 
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ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ ಕುಂದಾಪುರದ ಮನೆ 


ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕಥಾ ಬಹುಮಾನ ಡಾ. ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರಿಂದ 


re ನ ವ 
ಕೆ.ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ಫದ ವೈ ಜೇಹಿಯವಕೆ ದಲ ಸರಾ ಸಂಕಲನ ಬಿಡುಗಡೆ; ಅವರೊಂದಿಗೆ 
ಅಂದಿನ ಅಧಕ್ಷ ಎ.ಎಸ್‌. ಎನ್‌. ಹೆಬ್ಬಾರ್‌, ಅಂದಿನ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ಹೆಚ್‌.ವಿ.ನರಸಿಂಹ ಮೂರ್ತಿ 


ಜಿ.ಪಿ . ರಾಜರತ್ನಂ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಶಿವಮೊಗ್ಗೆ ಯಲ್ಲಿ 


ಚಿತ್ರಸಂಪುಟ ಪುಟ ೩ 


ಫ್‌ ಇಂದ ಜೊತೆ ಅನುಪಮಾ ನಿರಂಜನರೊಂದಿಗೆ 
ಹುಂಚ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಕುಟುಂಬದ ಮದುವೆಯ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ 


WY WR 
ಸರಸ್ಥ ತೀ ಬಾಯಿ eye ce, ರಾಜವಾಡೆಯರವರು ನಿತ್ಯವೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ 
ಅವರ ಶ್ರೀ ಶಾ ದೇವಸ್ಥಾ ನದ ಪೌಳಿಯಲ್ಲಿ, ವೈ ದೇಹಿ ದಂಪತಿ 


ಪಾ.ವೆಂ. ಆಚಾರ್ಯ ಅವರೊಂದಿಗೆ. ಕೆ.ಎಸ್‌. ನರಸಿಂಹಸ್ನಾ ಮಿಯುವರೊಂದಿಗೆ 


ಇನೆ 
| ಚಿತ್ರಸಂಪುಟ ಪುಟ ೪ 


ಒಟ್ಟು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರು, ತಾಯಿಯ 'ಕಾರ್ಯ'ಗಳ ಕೊನೆಯ ಸಂಜೆ. 
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ಜಾನಕಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಮೂರ್ತಿ 
ವೈದೇಹಿ 

12-02-1945 
ಕುಂದಾಪುರ 


ದಿ. ವಕೀಲ್‌ ಶ್ರೀ ಎ.ವಿ.ಎನ್‌ ಹೆಬ್ಬಾರ್‌ 
ಕುಂದಾಪುರ (ಉಡುಪಿ ಜಿಲ್ಲೆ) 


ದಿ. ಶ್ರೀಮತಿ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯಮ್ಮ 
ಬಿ.ಆರ್‌. ರಾಯರ ಹಿಂದೂ ಎಲಿಮೆಂಟರಿ ಶಾಲೆ 
ಬೋರ್ಡ್‌ ಹೈಸ್ಕೂಲ್‌ (ಕುಂದಾಪುರ) 
ಬಿ. ಕಾಮ್‌. 
ಭಂಡಾರ್ಕಾರ್ಸ್‌ ಕಾಲೇಜು, ಕುಂದಾಪುರ 
8.3.1968 
ಶಿವಮೊಗ 

[a 
ದಿ. ಶ್ರೀ ಕಾರಗಡಿ ಲಕ್ಷಣ ರಾವ್‌. ಶಿವಮೊಗ್ಗ 
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ದಿ. ಶ್ರೀಮತಿ ಸರಸ್ಪತಿಯಮ್ಮ 
ಕೆ.ಎಲ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಮೂರ್ತಿ 
ನಯನಾ ಕಾಶ್ಯಪ್‌, ಪಲ್ಲವಿ ರಾವ್‌ 
ಗಾರಿ ಕಾಶ್ಯಪ್‌, ಅಖಿಲ್‌ ರಾವ್‌ 


"ಇರುವಂತಿಗೆ" ಅನಂತನಗರ, 2ನೇ ಹಂತ 
ಮಣಿಪಾಲ - 576104 


(0820) 2572395. ಮೊಬೈಲ್‌: 9448215697 
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ಪ್ರಕಟಿತ ಕೃತಿಗಳು 


ಕಥಾ ಸಂಕಲನಗಳು 

|. ಮರಗಿಡ ಬಳ್ಳ (1979) 
ಅಂತರಂಗದ ಪುಟಗಳು (1984) 
ಗೋಲ (1986) 


ಅಮ್ಮಚ್ಚಿ ಎಂಬ ನೆನಪು (2000) 
ಕೌಂಚ ಪಕ್ಷಿಗಳು (2005) 
ಕತೆ ಕತೆ ಕಾರಣ (2016) 


ON 


ಕವನ ಸಂಕಲನ 

8. ಬಿಂದು ಬಿಂದಿಗೆ (1990) 

9. ಪಾರಿಜಾತ (1999) 

10. ಹೂವ ಕಟ್ಟುವ ಕಾಯಕ (2011) 
ಕಾದಂಬರಿ 

11. ಅಸ್ಪಶ್ಯರು (1992, 2010) 


ಆತ್ಮಚರಿತ್ರೆ ಸಂಗ್ರಹ ಮತ್ತು ನಿರೂಪಣೆ 


12. ನೆನಪಿನಂಗಳದಲ್ಲಿ ಮುಸಂಜೆ ಹೊತ್ತು : 
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ಮೂರು ಆವೃತ್ತಿ (1984, 2011, 2015) 


13. ಇಲ್ಲಿರಲಾರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಾರೆ 
(2003, 2014) 


14. ಸೇಡಿಯಾಪು ನೆನಪುಗಳು 
(1996, 2019) 
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ಪ; ನವಕರ್ನಾಟಕ, ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ 
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ಶ್ರೀ ಕೋ.ಲ. ಕಾರಂತರ ಬದುಕಿನ 
ನೆನಪುಗಳ ಸಂಗಹ 

ಪ್ರ; ಅಕರ ಪ್ರಕಾಶನ, 
ಮನೋಹರ ಗಂಥಮಾಲಾ 

ದಿ. ಬಿ.ಎ. ಕಾರಂತರ ಬದುಕಿನ 
ನೆನಪು ಅನುಭವಗಳ ಕಥನ. 
ಸಂ ಬುಕ್ಸ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು, 


ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘ 
ಮನೋಹರ ಗಂಥಮಾಲೆ, ಧಾರವಾಡ 


15. ಮುಂತಾದ ಕೆಲ ಪುಟಗಳು (2008) 
ಅನುವಾದ 
16. ಭಾರತೀಯ ಮಹಿಳೆಯರ 
ಸ್ಥಾತಂತ್ಯ ಹೋರಾಟ 
(1984, 2015) 
17. ಬೆಳ್ಳಿಯ ಸ ಸಂಕೋಲೆಗಳು: 
(1985, 2015) 
18. ಮೂವರು ಅಕ್ಕ ತಂಗಿಯರು (2012) 
19. ಸಂಗೀತ ಸಂವಾದ (1999, 2011) 
20. ಸೂರ್ಯ ಕಿನ್ನರಿಯರು (1996) 
21. ಮಹಾಪಂಡಿತ ರಾಹುಲ್‌ 


ಸಾಂಕೃತ್ಸಾ ಶ್ವೀಯನ (1996) 


ಶ್ರೀಮತಿ ಸರಸ್ವತಿ ಬಾಯಿ 
ರಾಜವಾಡೆಯವರ ಬ ದು 
ಕಥನ. ಪ್ರ ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಶ್ರೀಮತಿ ಕಮಲಾದೇವಿ 
ಚಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಬರೆದ 

‘Indian Women’ s Struggle 
for Freedom’ನ 


ವಾದ (1984) 
ಪ್ರ ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ, ಅಭಿನವ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಭಾರತೀಯ ಮಹಿಳೆಯರ 
ಸಿತಿಗತಿಯ ಕುರಿತು 
ಶ್ರೀಮತಿ ಮೈತ್ರೇಯಿ ಮುಖ್ಯೋಪಾಧ್ಯಾಯ 


ರ 
ಬರೆದ “Silver Shackles’ ನ 


ಪ್ರ ಅಕ್ಷರ ಪ್ರ ಅಭಿನವ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಆಂಟನ್‌ ಚೆಕಾಫ್‌ ನ'ದ ತ್ರೀ ಸಿಸ್ಪರ್‌' 
ಅನುವಾದ, 

ಪ್ರ ಸಿದ್ದಲಿಂಗೇಶ್ವರ ಪ್ರಕಾಶನ 

> 


~ ಲ್ಯ x 
ನವದೆಹಲಿ 
ಗುಣಾಕರ ಮುಳ ಅವರ ಹಿಂದೀ 


ಕೃತಿಯ ಅನುವಾದ. 
hd ನ್ಯಾಶನ ಶನಲ್‌ ಬುಕ್‌ ಟ್ರಸ್ಟ್‌, 
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ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕಗಳು 


22. ಧಾಂ ಧೂಂ ಸುಂಟರಗಾಳಿ (1992) ಪ್ರ ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ 

23. ಮೂಕನ ಮಕ್ಕಳು (1992) ಪ್ರ ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ 

24. ಗೊಂಬೆ ಮ್ಯಾಕ್ಷೆತ್‌ (1992) ಪ್ರ ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ 

25. ಢಾಣಾ ಢಂಗುರ (1992) ಪ್ರ; ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ 

26. ನಾಯಿಮರಿ ನಾಟಕ (1992) ಪ್ರ ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ 

27. ಸೂರ್ಯ ಬಂದ (1997) ಪ್ರ ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ 

28. ರುಂ ರಾಂ ಆನೆ ಮತ್ತು ಪುಟ್ಟ (1997) ಪ್ರ ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ 

29. ಕೋಟು ಗುಮ್ಮ (1997) ಪ್ರ ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ 

30. ಹಕ್ಕಿ ಹಾಡು (2002) ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು 
31. ಅರ್ಧಚಂದ್ರ ಮಿಠಾಯಿ (2002) ನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು 

ಬೆಂಗಳೂರು 
32. ಸೋಮಾರಿ ಓಲ್ವಾ (2004) : ಪ್ರ ಮನೋಹರ ಗಂಥಮಾಲಾ, 


33. ಅಣಿಲು ರಾಮಾಯಣ (2009) ಪ್ರ: ಕಿನ್ನರಮೇಳ, ತುಮರಿ 
34. ಸತ್ತು ಅಂದ್ರೆ ಸಾಯ್ತಾರ? (2009) ಪ್ರ: ಕಿನ್ನರಮೇಳ, ತುಮರಿ 
35. ಅನೆ ಬಂತೊ ಆನೆ (2015) ಪ್ರ 
36. ರಾಜಾ ಲಿಯರ್‌(2015) ಪ್ರ 


ಮಕ್ಕಳ ಕಥಾ ಸಂಗ್ರಹ 


37. ಅಬ್ಲಾಲಕ್ಕ ಅಜ್ಜೀಮನೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದು : ಪ್ರ ಮನೋಹರ ಗಂಥಮಾಲಾ, 
ಧಾರವಾಡ 


ಪ್ರಬಂಧ ಸಂಕಲನಗಳು 
38. ಮಲ್ಲಿನಾಥನ ಧ್ಯಾನ (1996, 2014) : ಲಂಕೇಶ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ 
ಲೇಖನಗಳ ಸಂಗಹ 
ಪ್ರ ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ, ವಸಂತ ಪ್ರಕಾಶನ 
39. ಮೇಜು ಮತ್ತು ಬಡಗಿ : ಲೇಖನ, ಕತೆ, ಸಂದರ್ಶನ 
(2007, 2015) ಅನುವಾದಗಳ ಮಿಶ್ರಸಂಗಹ 
ಪ್ರ: ಹಂಪಿ ವಿ.ವಿ. ಮತ್ತು ಕಣ್ಣ ಪ್ರ 
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40. ಹರಿವ ನೀರು (2012) 


ಸ್ಮತಿ ಕಥನ 
41. ಜಾತ್ರೆ (1998, 2010) 


42. ಅಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಂಗ (2006) 


ವೈದೇಹಿ ಕಥೆಗಳು (2018) 
(ವಿಸ್ತತ ಮುದ್ರಣ) 
ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿ 


43. ಇಲಿಗಳ ಥಕ್ಕಥೈೆ (2008) 


ಸಂಭಾಷಣೆ ಬರವಣಿಗೆ 
ರಂಗಮಂಟಪದವರ -ಅಕ್ಕು ನಾಟಕ 


ರಂಗಮಂಟಪದವರ - ಅಮೃಚ್ಚಿ ಎಂಬ 


ಪಜಾವಾಣಿ ಅಂಕಣ ಬರಹ 
(ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ) 


ಪ; ಪುತೂರು ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘ, 
ಅಕರ ಪ್ರ ಶನ 

A 
1979ರಿಂದ 2004ರವರೆಗಿನ 
ಕಥೆಗಳ ಸಂಗಹ 
1979ರಿಂದ 2016ರ ವರೆಗಿನ 
ಕಥೆಗಳ ಸಂಗಹ 


ಮಕ್ಕಳ ಕಥೆಗಳು. ಪ್ರ ನ್ಯಾಶನಲ್‌ 
ಬುಕ್‌ ಟ್ರಸ್‌, ನವದೆಹಲಿ 


ಒಟ್ಟು - 7 ಕಥಾ ಸಂಕಲನಗಳು, 3 ಕವನ ಸಂಕಲನಗಳು, 1 ಕಾದಂಬರಿ, 4 ಜೀವನ 
ಕಥನಗಳು, 3 ಪ್ರಬಂಧ ಸಂಕಲನಗಳು, 15 ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕಗಳು, 1 ಮಕ್ಕಳ ಕಥಾ 
ಸಂಕಲನ, 5 ಅನುವಾದಗಳು. 2 ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿ. 1 ಸ್ಮತಿ ಕಥನ ಮತ್ತು ಸಮಗ್ರ ಕಥಾ 


ಸಂಗ್ರಹ. (2006, 2018) 
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ಕಥೆ ಕವನ ವಿಮರ್ಶೆ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ ಕೆಲವು ಎಂಥಾಲಜಿಗಳು 


+ 


ಆಯ್ದ ಕಥೆಗಳು - ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರದ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆಯಿಂದ 


Ko) 


ಲುಗು, ಹಿಂದಿ, ಗುಜರಾತಿ, 


el 
( 
© 
CM 
“£ 
ಹ 
[4 3 
2 
© 
4 
y 
(್ಥ 
4 
«) 
5 
GL 
b) 
3 
$ 
Gl 


ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಕವನಗಳು ಪ್ರಕಟಿತ 
ಆಯ್ದ ಒಂಭತ್ತು ಕಥೆಗಳು / ಅಸ್ಪಶ್ಯರು - ಮಂಗಳೊರು ವಿ.ವಿ.ದಲ್ಲಿ ಪಠ್ಯ 
ವೈದೇಹಿಯವರ ಆಯ್ದ ಕಥೆಗಳು - ಬಂಗಳೂರು ವಿ.ವಿ.ದಲ್ಲ ಪಠ್ಯ 
ವೈದೇಹಿಯವರ ಆಯ್ದ ಕಥೆಗಳು - ಶ್ರೀ ಕೆ.ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ನೆನಪಿನ ಪುಸ್ತಕ ಮಾಲ 
"ಮೊದಲ ಓದು' ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿತ. 

ವೈದೇಹಿಯವರ ಆಯ್ದ ಕವನಗಳು - ಶ್ರೀ ಕೆ.ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ನೆನಪಿನ ಪುಸ್ತಕ ಮಾಲ 
"ಮೊದಲ ಓದು' ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿತ. 

ವೈದೇಹಿ - ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪುರಸ್ಮತ ಕನ್ನಡ ಲೇಖಕರ 
ಬದುಕು-ಬರೆಹ ಮಾಲೆ - ಸ. ಉಷಾ ಪ್ರ ನವಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೆಂಗಳೂರು. 
ವೈದೇಹಿ ಕಥನ - ವೈದೇಹಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಮರ್ಶಾ ಗ್ರಂಥ - ೮೮೬ ಟಿ, ಪಿ 
ಅಶೋಕ, ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ, ಹೆಗ್ಗೋಡು 

ವೈದೇಹಿ ವಾಚಿಕೆ - ಸಂ: ಟಿ. ಪಿ. ಅಶೋಕ 


© 


ಕೇಳು ಪುಸ್ತಕ- ವೈದೇಹಿ ಧ್ಹನಿ-ಪ್ರ ಮಣಿಪಾಲ್‌ ಯುನಿವರ್ಸಿಟಿ ಪ್ರೆಸ್‌, ಮಣಿಪಾಲ್‌ 
ವೈದೇಹಿ (ಜೀವನ ಮತ್ತು ಕೃತಿ ಮೂಹ ಶೋಧ) ಸಂ: ಮುರಳೀಧರ 


ತಿಗಳ ಸ 
ಉಪಾಧ್ಯ ಹಿರಿಯಡಕ, ಅಭಿನವ ಪ್ರಕಾಶನ 5, ಬೆಂಗಳೂರು. 


Hd 


Stones, poems and Books Translated into English, Hindi and Marathi 


+ 


sಕ್ಕು (Translated by Smt. Padma Sharma) in the Anthology 
“The Inner Courtyard’ (Editor Smt. Lakshmi Holmstorm, Pub- 
lished by Virag Press, London) 
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ಸುಮ್ಮನಿರಲಾಗದ್ದು (Translated by Smt. Padma Sharma) in the 
Anthology ‘From Kaveri to Godavari’ (Editor Dr. Ramachandra 
Sharma, Published by Penguin) 

"ಶಕುಂತಲೆಯೊಂದಿಗೆ ಕಳದ ಅಪರಾಹ್ನ" (Translated by Mr. Jaswant 
Jadhav)in the Anthology ‘Women Writing in India’ (Editors 
Ms. Susie Tharu and K. Lalitha, (Published by The Feminist 
Press, New York). 

ಒಂದು ಬಾಗಿಲ ಸದ್ದು (Translated by Dr. Ramachandra Sharma) in 
the Anthology ‘The Southern Harvest’ (Editor Smt. Githa 
Hariharan, Published by KATHA) 


ಅಡುಗೆ ಮನೆಯ ಹುಡುಗಿ (Translated by Prof. A. K. Ramanujan) 
‘In Their Own Voice’ an Anthology of Contemporary Indian 
Women Poets. (Editor Arlene R.K. Zide, Published by Penguin) 


ಜಾs್ರೆ (Translated as Temple Fair, Translated by Mrs. Nayana 
Kashyap) published by Oxford University Press in an anthology 
of Five Novellas by women writers. (2008) (Editor- Mrs. Mini 
Knshnan) 

ಅಸ್ತಶ್ಯರು (Translated as Vasudeva’s Family, 2012) - Translation 
of Asprushyaru, by Prof. Susheela Puneeta, Published by 
Oxford University Press. 

ಅಂತ್ಯಜ್‌, 2007 - ಅಸ್ತ; ಶ್ವರು ಕಾದಂಬರಿಯ ಹಿಂದೀ ಅನುವಾದ- ಅನುವಾದಕರು: 
ಡಾ. ಮಾಧವಿ ಭಂಡಾರಿ, ಪ್ರಕಾಶಕರು: ರಾಧಾಕೃಷ್ಣ ಪ್ರಕಾಶನ, ನವದೆಹಲಿ. 
Gulabi Talkies and other stories- English Translations of 20 
stories, edited by Mrs. Tejaswini Niranjana and Published by 
Penguin Publications India Ltd. 2006. 

ಅಂತರೀಚೀ ಪಾನೇ, 1999 - "ಅಂತರಂಗದ ಪುಟಗಳು” ಸಂಕಲನದ ಆಯ್ದ 
ಕತೆಗಳ ಮರಾಠಿ ಅನುವಾದ-ಡಾ. ಉಮಾ ಕುಲಕರ್ಣಿ, ಶಬ್ದ ಪ್ರಕಾಶನ, ಸತಾರಾ 
ವೈದೇಹಿಯಾಂಚ್ಯಾ ನಿವಡಕ ಕಥಾ, 2009: ಆಯ್ದ ಕತೆಗಳ ಮರಾಠೀ ಅನುವಾದ: 
ಅನುವಾದಕರು: ಡಾ. ಉಮಾ ಕುಲಕರ್ಣಿ, ಮನೋವಿಕಾಸ್‌ ಪ್ರಕಾಶನ. ಪುಣೆ. 
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ಕುತ್ಯಾಚಾ ಪಿಲ್ಲಾಚಂ ನಾಟಕ್‌, 2014 : "ನಾಯಿಮರಿ ನಾಟಕ' ಕೃತಿಯ ಮರಾಠಿ 
ಅನುವಾದ- ಡಾ। ಉಮಾ ಕುಲಕರ್ಣಿ, ಪ್ರಕಾಶಕರು: ವಿಜಯ್‌ ಪ್ರಕಾಶನ, ನಾಗಪುರ 
Vaidehi Kathana : ಟಿ.ಪಿ. ಅಶೋಕ ಅವರು ಬರೆದ ವೈದೇಹಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ವಿಮರ್ಶಾ ಗಂಥ "ವೈದೇಹಿ ಕಥನ'ದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅನುವಾದ. ಅನುವಾದಕರು: 
ಡಾ. ಓ.ಎಲ್‌. ನಾಗಭೂಷಣಸ್ವಾಮಿ. ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಮಣಿಪಾಲ ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿ 
ಪ್ರೆಸ್‌, ಮಣಿಪಾಲ 

Just a Few Pages, 2017 - Some memories of Saraswathibayi 
Rajwade (Translation of ‘ಮುಂತಾದ ಕೆಲ ಪುಟಗಳು')Translated 
by Deepa Ganesh, Manipal University Press, Manipal 

ಆಶೀಚ್‌ ಕಾಹೀ ಪಾನೇ, 2019 - "ಮುಂತಾದ ಕೆಲ ಪುಟಗಳು” ಕೃತಿಯ 
ಮರಾಠೀ ಅನುವಾದ: ಅನುವಾದಕರು - ಡಾ. ಉಮಾ ಕುಲಕರ್ಣಿ. ಪ್ರಕಾಶಕರು- 
ಮೆಹತಾ ಪಬ್ಲಿಶಿಂಗ್‌ ಹೌಸ್‌, ಪುಣೆ. 


In Film, TV and Theatre 


+ 


"ಗುಲಾಬಿ ಟಾಕೀಸು ಮತ್ತು ಸಣ್ಣ ಅಲೆಗಳು' ಕಥೆಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಗಿರೀಶ್‌ 
ಕಾಸರವಳ್ಳಿಯವರು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಸಿನಿಮಾ "ಗುಲಾಬಿ ಟಾಕೀಸು' ( 

ಬೆಂಗಳೂರು ದೂರದರ್ಶನ ಕೇಂದ್ರದಿಂದ "ಅಕ್ಕು' ಕತೆ ಆಧರಿಸಿ ಟಿಲಿಚಿತ್ರದ ನಿರ್ಮಾಣ, 
ಪ್ರಸಾರ. 

"“ಶಕುಂತಲೆಯೊಂದಿಗೆ ಕಳೆದ ಅಪರಾಷ್ನ' ಕತೆಯನ್ನು ನಟಿ ಭಾಗೀರಧೀಬಾಯಿ ಕದಂ 
ಹಿಂದೀ, ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಅಸ್ಲಾಮೀ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇಶದ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಮಾಡಿದ 
"ಏಕವ್ಯಕ್ತಿ ಪ್ರದರ್ಶನ”. 

ಕಮಲಾ ದೇವೀ, ಕುಛ್‌ ಯಾದೋಂ ಕೀ ಪನ್ನೇ - (ಕಮಲಾದೇವೀ, "ಒಂದೊಂದೇ 
ನೆನಪುಗಳು) - ಅಸ್ಪಾಮಿನ ಸೀ ಗಲ್‌ ಧಿಯೇಟರ್‌ ಮೂಲಕ ನಟಿ ಭಾಗೀರಧೀಬಾಯಿ 
ಕದಂ ಹಿಂದಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿಕೊಂಡು ನೀಡಿದ ಪ್ರದರ್ಶನ. 

ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಧ್ಯಾನ ರೆಪರ್ಟರಿ ತಂಡದಿಂದ "ಮಲ್ಲಿನಾಥನ ಧ್ಯಾನ' ಎ೦ಬ ಮೂರು 
ನಾಟಕ ಗುಚ್ಛದಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆಯೊಂದಿಗೆ ಅಪರಾಹ್ನ, ಆಭಾ ಮತ್ತು ಸೌಗಂಧಿಯ 
ಸ್ವಗತಗಳು ಕತೆಗಳ ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನ 

ಶ್ರೀಮತಿ ಎನ್‌ ಮಂಗಳಾ ತಂಡ "ಸಂಚಾರಿ ಧಿಯೇಟ್ರು' ನಿಂದ ಆಯ್ದ ಕವನಗಳ 
'ವೈದೇಹಿ ಕಾವ್ಯತೋರಣ' ಕಾವ್ಯ ವಾಚನ ಮತ್ತು 'ವ್ಯಾನಿಟಿಬ್ಯಾಗ್‌' ಎಂಬ ಕಾವ್ಯ 


pe 


"ಗೂಡಿನೊಳಗೆ ಒಂದು ಹಕ್ಕಿ' ಕಥೆಯ "ಕಥಾ ಪಸುತಿ'- ಶೀಮತಿ ವಿದ್ದಾ ಹೆಗಡೆ 


n 
Ki 


ಅವರಿಂದ. ನಿರ್ದೇಶನ -ಕೆ. ವಿ. ಅಕ್ಷರ 


"ಫೌಂಚ ಪಕ್ಷಿಗಳು' ಕಥೆಯ "ಕಥಾ ಪ್ರಸ್ತುತಿ'- ನೀನಾಸಮ್‌ ಸದಸ್ಯರಾದ ಶ್ರೀಮತಿ 
ಸುಶೀಲಾ ಎಂ.ಪಿ. ಶ್ರೀಮತಿ ಶೈಲಜಾ ಪ್ರಕಾಶ್‌ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮತಿ ವಿದ್ಯಾ ಹೆಗಡೆ 


ಇವರಿಂದ. ನಿರ್ದೇಶನ - ಕೆ. ವಿ. ಅಕರ 


A 
"ಅಕ್ಕು' - "ಅಕ್ಕು', "ಪುಟ್ಟಮ್ಮತ್ರೆ ಮತ್ತು ಮೊಮ್ಮಗಳು' ಹಾಗೂ "ಅಮ್ಮಚ್ಚಿ ಎಂಬ 
ನೆನಹು” ಕತೆಗಳನು ಜೋಡಿಸಿ ತಯಾರಾದ ನಾಟಕ- ರಂಗಮಂಟಪದಿಂದ - 


ಗ 
ನಿರ್ದೇಶಣ: ಚಂಪಾ ಶೆಟಿ. 
ತ್ರ 


J 


ಅಮ್ಮಚ್ಚಿಯೆಂಬ ನೆನಹು : "ಅಕುಿ 'ಅಮ್ಮಚ್ಚಿ ಎ೦ಬ ನೆನಪು' ಮತು "ಪುಟಮತೆ 


ಪಮಾಣದ ಚಿತ್ರ, 2018 -ನಿರ್ಮಾಣ- ರಂಗಮಂಟಪ. ನಿರ್ದೇಶನ: ಚಂಪಾಶೆಟ್ಟಿ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ, ವಾರ್ತಾ ಮತ್ತು ಪ್ರಚಾರ ಇಲಾಖೆ, ಕರ್ನಾಟಕ 
ಲೇಖಕಿಯರ ಸಂಘ, ದೂರದರ್ಶನ, ಅನೇಕ ಖಾಸಗಿ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಮಾಡಿದ 
ಸಂದರ್ಶನ -ಡಾಕ್ಕುಮೆಂಟರಿಗಳು. 


ಕೆಲ ಪುರಸ್ಕಾರಗಳು 


ಗೀತಾ ದೇಸಾಯಿ ದತ್ತಿ ನಿಧಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ - 198೨, “ಬಿಂದುಬಿಂದಿಗೆ' ಮತ್ತು 
1992, "ಅಂತರಂಗದ ಪುಟಗಳು' 
(ಕರ್ನಾಟಕ ಲೇಖಕಿಯರ ಸಂಘ, 


ಬೆಂಗಳೂರು) 

ವರ್ಧಮಾನ ಉದಯೋನ್ಮುಖ ಪ್ರಶಸಿ- 1992 "ಗೋಲ'(ವರ್ಧಮಾನ ಪೀಠ, 
ಮೂಡಬಿದರೆ) 

"ಕಥಾ' ಪ್ರಶಸ್ತಿ - 1994 "ಹಗಲು ಗೀಚಿದ ನೆಂಟ'- 
ಕಥೆ (ಕಥಾ ಸಂಸ್ಥೆ, ನವದೆಹಲಿ) 

ಅನುಪಮಾ ಪ್ರಶಸ್ತಿ - 1994 "ಸಮಾಜ ಶಾಸ್ತಜ್ಞೆಯ 


ಟಿಪಣಿಗೆ' (ಕನಾಟಕ ಲೇಖಕಿಯರ 
ಸಂಘ, ಬೆಂಗಳೂರು) 

ಎಂ.ಕೆ. ಇಂದಿರಾ ಪ್ರಶಸಿ - 1994 'ಅಸ್ತಶ್ಯರು' (ಕರ್ನಾಟಕ 
ಸಂಘ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ) 
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14. ಸದೋದಿತಾ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 


18. ರಂಗಭೂಮಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 
19. ಸಂದೇಶ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 
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1994, ಐದು ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕಗಳು 


1981 (ಆಸ್ತಶ್ಯರು - ಕಾದಂಬರಿ) 
1997, "ಅಮ್ಮಚ್ಛಿಯೆಂಬ ನೆನಪು' 
(ಕಥಾ ಸಂಸ್ಥೆ, ಪವದೆಹಲಿ) 
1997, “ಮಲ್ಲಿನಾಥನ ಧ್ಯಾನ' 
1998 (ಅತ್ತಿಮಬ್ಬೆ ಪ್ರಶಿಷ್ಠ್ಞಾನ, 
ಬೆಂಗಳೂರು), 

1998 (ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯ ಸರ್ಕಾರ- 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ ಸಮಗ್ರ 
ಕೊಡುಗೆಗಾಗಿ) 

2001-2003 ಕನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ 
ನೀಡಿದ ಸಮಗ ಕೊಡುಗೆಗಾಗಿ, 
ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಕನ್ನಡಿಗರ ವೇದಿಕೆ, 
ಬೆಂಗಳೂರು 

2001 (ಸತ್ಯಕಾಮ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ. 
ಕಲ್ಲಹಳ್ಳಿ.-ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ 
ಸಮಗ ಕೊಡುಗೆಗಾಗಿ) 

2001, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ 
ಸಮಗ್ರ ಕೊಡುಗೆಗಾಗಿ 

(ಶಾಶ್ವತಿ ಟ್ರಸ್ಟ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು) 
2009 ("ಕೌಂಚ ಪಕ್ಷಿಗಳು' ಕಥಾ 
ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ) 

2011, ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ 


ಬೆಂಗಳೂರು 

2012, ಡಾ। ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ 
ಪೀಠ, ಪುತ್ತೂರು 

2013, ರಂಗಭೂಮಿ, ಉಡುಪಿ 
2014, ಸಂದೇಶ ಪ್ರತಿಷ್ಲಾನ, 


ಮಂಗಳೂರು 


21. 


22. 


23. 


24. : 


28. 


26. 


27. 
28. 


29. 


. ಗೌರವ ಡಾಕ್ಷರೇಟ್‌ — 


ನಾಲ್ಲಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ್‌ 


v 


ಪುರಸ್ಕಾರ — 


ಶಾಂತಲಾ ಪಾಟೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪುರಸ್ಕಾರ- 


ಗಳಗನಾಥ ಪ್ರಶಸ್ತಿ -4 


ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯೋತ್ಸವ ಪ್ರಶಸ್ತಿ — 
New Year Award-2018 


ಟಿ. ಸುನಂದಮ್ಮ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ~ 


ಪಾಲ್ಗೊಂಡಿರುವ ಕೆಲ ಗೋಷ್ಠಿಗಳು, ಕಮ್ಮಟಗಳು 
* ಭೋಪಾಲದಲ್ಲಿ 1986 ಮತ್ತು 1989ರಲ್ಲಿ ಅಖಿಲ ಭಾರತೀಯ ಲೇಖಕರ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಗೋಷ್ಠಿಗಳಲ್ಲಿ. 


2015, ಕರ್ನಾಟಕ ಮುಕ್ತ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, 


2015, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ರಿಃ 
ಶತಮಾನೋತ್ತವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ನೀಡಿದ ಪುರಸ್ಕಾರ 

2016, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿದ್ಯಾ ವರ್ಧಕ 
ಸಂಘ, ಧಾರವಾಡ 

2017, ಗಳಗನಾಥ ಪ್ರಶಿಷ್ಯಾನ, 
ಹಾವೇರಿ 

2017, ಬಾಲ ವಿಕಾಸ ಆಕಾಡೆಮಿ, 
ಧಾರವಾಡ 


2017, ಗೋಪಿಚಂದ ತ್ರಿಪುರನೇನಿ 
ಟ್ರಸ್ಟ್‌, ಹೈದರಾಬಾದ್‌, 

2017, ಡಾ. ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ 
ಬಾಲವನ ಸಮಿತಿ, ಪುತ್ತೂರು 
2017, ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯ ಸರಕಾರ 
2018, ಮಣಿಪಾಲ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, 
ಮಣಿಪಾಲ 

2019, ಲೇಖಕಿ "ಟಿ. ಸುನಂದಮ್ಮ 
ಟ್ರಸ್ಟ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು' ವತಿಯಿಂದ 
ಕೊಡಮಾಡಿದ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 


'ಕಥಾ' ಸಂಸ್ಥೆ 1992ರಲ್ಲಿ ದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ "ಕಥಾ' ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಸಂದರ್ಭದ 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಕಿರಣದಲ್ಲಿ. 


ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಮತ್ತು ನ್ಯಾಶನಲ್‌ ಬುಕ್‌ ಟ್ರಸ್ಟ್‌ 1996ರ ಫೆಬ್ರವರಿಯಲ್ಲಿ 
12ನೇ ವಿಶ್ವ ಪುಸ್ತಕ ಮೇಳ (ವರ್ಲ್ಡ್ಸ್‌ ಬುಕ್‌ ಫೇರ್‌) ನಿಮಿತ್ತ ನಡೆಸಿದ ದಕ್ಷಿಣ ಏಷ್ಯಾ 


ದೇಶಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ. 
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ಸಾಹಿತ್ಯ ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ, 

ನೀನಾಸಮ್‌ ಹೆಗ್ಗೋಡು 1983ರಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ಸಿನೆಮಾ ರಸಗ್ಗಹಣ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ 
ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿ - 10 ದಿನಗಳ ಕಾಲ. ಆ ಮೇಲೆ ಸತತ ಪ್ರತೀ ವರ್ಷ ಸಾಧ್ಯವಿರುವಷ್ಟು 
ದಿನ, ನೀನಾಸಮ್‌ ಸಂಸ್ಕತಿ ಶಿಬಿರಗಳಲ್ಲಿ. 

ಕುಂದಾಪುರ ತಾಲೂಕು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ - ಮಾರ್ಚ್‌ |, 1997. 
ಅನೇಕ ಜಿಲ್ಲಾ, ರಾಜ್ಯಮಟ್ಟದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗೋಷ್ಠಿಗಳಲ್ಲಿ, ಕವಿಗೋಷ್ಠಿಗಳಲ್ಲಿ (ಬೇಂದ್ರೆ 
ಶತಮಾನೋತ್ಸವ, ರಾಮಚಂದ್ರ ಶರ್ಮ - 70, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ 
ಅಮೃತೋತ್ಸವ, ಅಖಿಲ ಕರ್ನಾಟಕ ಲೇಖಕಿಯರ ಸಮ್ಮೇಳನ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) 
ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ಮಹಿಳಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಕಿರಣ 
(2002, ಫೆಬವರಿ), ಗುವಾಹತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ಕಥಾ ಸಂಕಿರಣ (2002 ಡಿಸೆಂಬರ್‌) 
ದಕ್ಷಿಣ ವಲಯ ಕವಿಗೋಷ್ಠಿ (ಕಲ್ಲಿಕೋಟೆ-2008), ಚೆನ್ನೈನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ತಿರುವಳ್ಳುವರ್‌- 
ಸರ್ವಜ್ಞ ಸೆಮಿನಾರ್‌ (2009) ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಳಾಗಿ ಸಕ್ರಿಯ. 
ಶ್ರೀ ಬಿ.ವಿ. ಕಾರಂತರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆಯಲ್ಲಿ 1997, 98, 99ರಲ್ಲಿ ಬಂದ ಗುಣಾತ್ಮಕ 
ಚಿತ್ರಗಳ ಆಯ್ತೆ ಸಮಿತಿಯ ಸದಸ್ಯೆಯಾಗಿ — 2000 

'ಅನ್ನೇಷಿ”' ಮಹಿಳಾ ಸಂಘಟನೆ ಹೈದರಾಬಾದ್‌ನಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ಮೂರು ದಿನಗಳ 
ಸಂಕಿರಣದಲ್ಲಿ - ಜುಲೈ 2001 

ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ಯಾಭವನದ ನ್ಯೂಯಾರ್ಕ್‌ ಕೇಂದ್ರ ನ್ಯೂಯಾರ್ಕ್‌ನಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ 
ಅಖಿಲ ಬಾರತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮಾವೇಶದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ 
ಡಾ. ಕಂಬಾರರ ಜೊತೆ ಸೆಪ್ರೆಂಬರ್‌ 25-28, 2003 

ವಿಮೆನ್ಸ್‌ ವರ್ಲ್ಡ್ಸ್‌ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ದಕ್ಷಿಣ ಏಷ್ಯಾ ಲೇಖಕಿಯರ ಸಮಾವೇಶದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ - 2007. 

ವಾಷಿಂಗ್ಸನ್‌ನ "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯರಂಗ'ದ ವಸಂತೋತ್ಸವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು 
ನ್ಯೂಜರ್ಸಿಯ ಕನ್ನಡಕೂಟದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ - ಮೇ, 
ಜೂನ್‌, 2009 

"ಆಳ್ವಾಸ್‌ ನುಡಿಸಿರಿ - 2010 ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ 29, 30, 31 ಮೂರುದಿನ ನಡೆದ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಸರ್ವಾಧ್ಯಕ್ಷತೆ. 

ಇಂಡಿಯಾ ಇಂಟರ್‌ನ್ಯಾಶನಲ್‌ ಸೆಂಟರ್‌- ಶಿಮ್ಹಾದ ಇನ್ನಿಟ್ಕೂಟ್‌ ಆಫ್‌ ಎಡ್ತಾನ್ಸ್‌ಡ್‌ 
ಸ್ಟಡೀಸ್‌, ದೆಹಲಿ ಯುನಿವರ್ಸಿಟಿಯ ಭಾರತಿ ಕಾಲೇಜು ಮತ್ತು ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ 
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ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಜೊತೆಗೂಡಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ "Me and My Writing: Women 
Writers from Africa and India’ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣ(ದೆಹಲಿ ನವೆಂಬರ್‌ 19, 
20 ಮತ್ತು ನವೆಂಬರ್‌ 22, 23 ಶಿಮ್ಲಾ) 2010 ರಲ್ಲಿ ಐದು ಮಂದಿ ಭಾರತೀಯ 
ಲೇಖಕಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಾಗಿ. 

ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಆಕಾಶವಾಣಿಯು ಕೋಲ್ಕತ್ತಾದಲ್ಲಿ 2012ನೇ ಜನವರಿ 13ರಂದು 
ನಡೆಸಿದ ಸರ್ವಭಾಷಾ ಕವಿ ಸಮ್ಮೇಲನದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ. 
ಪ್ರಥಮ ಅಧ್ಯಕ್ಷೆ (2015-2017 ರವರೆಗೆ) - ಮಾಹೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, 2015ನೇ 
ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಡಾ। ಟಿ.ಎಂ.ಎ. ಪೈ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪೀಠ, 
ಮಣಿಪಾಲ ವಿವಿ. 


2 


ಪೂನಾ ಸಮೀಪ ಚಿಂಚವಾಡ-ಪಿಂಪ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಮರಾಠೀ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 
ಸಮ್ಮೇಳನ - ಜನವರಿ 17, 2016 

ಕಠಕ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾತಂತ್ರ ಪ್ರಚಾರ ಸಮಿತಿ ನಡೆಸಿದ 70ನೆಯ ಬಿಶು ಮಿಲನ್‌- 
(Bishun Milan-70) ಮೂರು ದಿನಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮಾರಂಭದ - ಸಮಾರೋಪದ 
ಮುಖ್ಯ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಏಪ್ರಿಲ್‌, 14, 2019. 
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ಲೇಖಕರ ವಿಳಾಸಗಳು 


I. 


ಎ.ಎಸ್‌.ಎನ್‌.ಹೆಬ್ಬಾರ್‌, ವಕೀಲರು, ಕುಂದಾಪುರ - 576201. 

ಘೋ: 9900554144, Email: hebbar3 1 80@ gmail.com 

ಲೀಲಾ ವೆಂಕಟೇಶ್‌, ಕೇ/ಆ ಬಿ.ವಿ.ಗಿರೀಶ್‌, ಭರಣಿ, 336, 12ನೇ ಅಡರಸೆ, ನೇ 
ಬ್ಲಾಕ್‌, ಜ್ಞಾನಭಾರತಿ ಲೇ ಔಟ್‌, ಕೆಂಗೇರಿ ಸೆಟಲೈಟ್‌ ಟೌನ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು - 
560060. ಘೋ: 9972590298 


— 


ಎ. ರಾಘವೇಂದ್ರ ಹೆಬ್ಬಾರ್‌, 475, "ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ" 
ಲೇಔಟ್‌, ಉತ್ತರಲಳ್ಳಿ, ಬೆಂಗಳೂರು- 560061. ಘೋ: 9535580127. 


, 18ನೇ ಅಡ್ಡರಸ್ತೆ, ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞ 


ಪ್ರೇಮಲತಾ ಸೋಮಯಾಜಿ, "ಆದಿತ್ಯ', 1ನೇ ಅಡ್ಡರಸ್ತೆ, ಈಶ್ವರ ನಗರ, ಮಣಿಪಾಲ 
- 576104, ಘೋ: 9845866242. 


ಸೀತಾ ಶ್ರೀಧರ್‌, "ಸಹ್ಯಾದಿ', 806, 6ನೇ ಮೇನ್‌, ಇಸ್ರೋ ಲೇಔಟ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು 


- 560078, ಘೋ: 9663172651. 

ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿ ಕೆ.ಎಲ್‌. ಕೇ/ಆ "ಇರುವಂತಿಗೆ', ಅನಂತನಗರ, 2ನೇ ಹಂತ, 
ಮಣಿಪಾಲ-576119 ಉಡುಪಿ ಜಿಲ್ಲೆ. ಘೋ: 9481514293. 

ನಯನಾ ಕಶ್ಯಪ್‌, "ಬಾಲಾಜಿ ನಿವಾಸ್‌', ರೇಸ್‌ಕೋರ್ಸ್‌ ರಸ್ತೆ, ನ್ಯೂ ಎಕ್ಸ್‌ಟೆನ್ನನ್‌, 
ಮಡಿಕೇರಿ-571201, ಘೋ: 9480238803, 

Email:nayanakashyap@ gmail.com 

ಪಲ್ಲವಿ ರಾವ್‌, ಕೇ/ಆ "ಇರುವಂತಿಗೆ', ಅನಂತನಗರ, 2ನೇ ಹಂತ, ಮಣಿಪಾಲ - 
576119, ಉಡುಪಿ ಜಿಲ್ಲೆ, Email: ks.pallavianil@ gmail.com 

ಗೌರಿ ಕಶ್ಯಪ್‌ - mail: gaunkashyap14.4@ gmail.com 


. ಟಿ. ಅಖಿಲ್‌ ರಾವ್‌ - Email: akhilra02000@ gmail.com 
. Sumathi Niranjana kerodi, 3-4-526/27, Flat No.202, 


Anurag Villa, Barakat Pura, Hyderabad-500027, Telangana State, 
Ph: 9704206545. 


. Shatha Rao, Anupama Indian Dance Room, T2/A, Dean Clough 


Mills, Halifax, HX3 SAX, Yorkshire, United Kingdom, Tel: 01422 
209906, Email: www.annapumadance.com. 
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24. 


25. 


26. 


. ಶೋಭಾ ರವೀಂದ್ರ, ಛಾಯಾ”, ಮಲ್ಲೇಶ್‌ ನಗರ 3ನೇ ಕ್ರಾಸ್‌, ಶಿವಮೊಗ್ಗ. ಘೋ: 


9481092372 


. Susheela murthy, 401, Shivasyi Apartments, Road No. 9, West 


Maredpalli, Secunderabad -S500026, Ph: 9849760645 
Email: susheelamurthy@gmail.com 


. ಡಿ.ಎಸ್‌.ನಾಗಭೂಷಣ, ಎಚ್‌.ಐ.ಜಿ. 5, "ನುಡಿ', ಕಲ್ಲಹಳ್ಳಿ ವಿನೋಬನಗರ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ 


ಭ್ರ 


- 577204, ಘೋ: 9449242284 
Email: dsnagabhushana@ gmail.com 


. ಡಾ. ರಾಜೇಂದ್ರ ಚೆನ್ನಿ, ನಂ.137, "ಸಿದ್ಧಾರೂಢ ನಿಲಯ', ಅಲ್‌ ಹರೀಂ ಬಡಾವಣೆ, 


ಗೋಪಾಳ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ-577205, ಘೋ: 9449553349. 


. ಉಮಾರಾವ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು. Email: umarao@ gmail.com 


. ಎಂ.ಎಸ್‌.ವೇದಾ, "ಅಲಂಪು', 1257, ಪಡುವಣ ರಸೆ, 4ನೇ ಕ್ರಾಸ್‌, 4ನೇ ಹಂತ, 


ಟಿ.ಕೆ. ಬಡಾವಣೆ, ಕುವೆಂಪು ನಗರ, ಮೈಸೂರು-23, ಘೋ: 9481814836 


. ಜಯಂತ ಕಾಯ್ಕುಣಿ, ಇ-204, ಆದರ್ಶ ಹಿಲ್‌ ಅಪಾರ್ಟ್‌ಮೆಂಟ್‌, ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ 


ಲೇ ಔಟ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು-560078. 


. ಟಿ.ಪಿ.ಅಶೋಕ, ನಿವೃತ್ತ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಅಗ್ರಹಾರ, ಸಾಗರ-577401 


ಘೋ: 9448254228, Email: tpashoka@ gmail.com 


. ಉಮಾ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ಕುಲಕರ್ಣಿ, ಘೋ: 9423572550 
. ಕೆವಿತಿರುಮಲೇಶ್‌, Email: kvtirumalesh@rediffmail.com 
. ಭಾಗೀರಥಿ ಹೆಗಡೆ, ಸ್ಪೇಟ್‌ ಬ್ಯಾಂಕ್‌ ಕಾಲೋನಿ, ನಮಾಜಗುಡ್ಡ, ಶಿರಸಿ-581402 


ಘೋ: 08384-237311/9986477035 


ಬಿ.ಎನ್‌.ಸುಮಿತ್ರಾಬಾಯಿ, ನಂ.35, 7ನೇ ಮೇನ್‌, ಪ್ರಮೋದಾ ಲೇಔಟ್‌, ನಾಯಂಡಹಳ್ಳಿ 
ಪೋಸ್ಟ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು- 39, ಘೋ: 9945802390 

ಯು.ಮಹೇಶ್ವರಿ, ಗುಬ್ಬಿ ಮನೆ, ಧನ್ನಂತರಿನಗರ, ಉಳಿಯತ್ತಡ್ಕ, ಇದಾಯತ್‌ ನಗರ 
ಅಂಚೆ, ವಿದ್ಯಾನಗರ, ಮೂಲಕ, ಕಾಸರಗೋಡು - 671123 

ಘೋ: 9447508581 

ಡಾ. ಬಿ. ಜನಾರ್ದನ ಭಟ್‌, ಅಕ್ಷರ, ದೇವಸ್ಥಾನದ ರಸ್ತೆ, ಅಂಚೆ: ಬೆಳ್ನಣ್ಣು. 576 11] 
ಉಡುಪಿ ಜಿಲ್ಲೆ. ದೂರವಾಣಿ: 9481145775 
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21. 


28. 


29. 
30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


ವಿ. 


36. 


37. 


38, 


39. 


ಡಾ. ರಾಮ್‌ ಪ್ರಸಾದ್‌, | ನೇ ಏ ರಸ್ತೆ ವಿದ್ಯಾನಗರ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ -577203 
Email: ram.prasad.u@gmail.com 

ಲಲಿತಾ ಸಿದ್ಧಬಸವಯ್ಯ, 5217. 2 ನೇ ಕ್ರಾಸ್‌. ಚಿನ್ಮಯಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ಅಶೋಕನಗರ, 
ತುಮಕೂರು, ಘೋ: 8317362842 

ಡಾ. ವಿಜಯಾ ದಬ್ಬೆ (1952-2018) 

ಸುನಂದಾ ಪ್ರಕಾಶ್‌ ಕಡಮೆ, ನಂ. 90, "ನಾಗಸುಧೆ', 6ನೇ ಬಿ ಕ್ರಾಸ್‌, ಕಾಳಿದಾಸ 
ನಗರ, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ-580031, Email: sunandakadame@ gmail.com 
ಸುಮಂಗಲಾ, 040-ಬಿ | ಬ್ಲಾಕ್‌. ಡಿ.ಎಸ್‌.ಮಾಕ್ಸ್‌ ಸ್ಫೋನ್‌ ಹಿಲ್‌. ತುಳಸೀಪುರ 
ಮುಖ್ಯ ರಸ್ತೆ, ಅಂಜನಾಪುರ, ಫೈರ್‌ ಸ್ಟೇಷನ್‌ ಹತ್ತಿರ, ಅಂಜನಾಪುರ, ಬೆಂಗಳೂರು- 
560108, Email:sumangalagm@gmail.com 

ಸ.ಉಷಾ, "ನಲ್ಲೆ, ನಂಜಪ್ಪ ಲೈಫ್‌ ಕೇರ್‌ ಆಸ್ಪತ್ರೆಯ ಪಕ್ಕ, ಗಾಡಿಕೊಪ್ಪ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ 
— 577205, Email: saa.usha@gmail.com 
ಹೆಚ್‌.ಎಸ್‌.ವೆಂಕಟೇಶಮೂರ್ತಿ, 30, ಸಂಕಲ್ಪ, ಪುಷಗಿರಿನಗರ, ಬನಶಂಕರಿ 3ನೇ 
ಘಟ್ಟ, ಬೆಂಗಳೂರು-85 ಘೋ: 9739155175 

Email: hodigerevmurthy@yahoo.co.in 

ಜ್ಯೋತಿಗುರುಪ್ತಸಾದ್‌, ಕಾವೇರಿ, ತೆಳ್ಳಾರು ರಸ್ತೆ, ಹದಿನಾರನೇ ತಿರುವು. ಕಾರ್ಕಳ - 
574104, ಘೋ: 9663914049 

ಸತ್ಯನಾರಾಯಣರಾವ್‌ ಅಣತಿ, 'ರಚನಾ', ಹೊಸಮನೆ ಚರ್ಚ್‌ ಹಿಂಬಾಗ, ಶರಾವತಿ 
ನಗರ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ-577202, ಘೋ: 9480473822 

ಡಾ. ಎಚ್‌.ಎಸ್‌.ರಾಘವೇಂದ್ರರಾವ್‌, ನಂ. 7, ಶ್ರೀಮಾತಾ, 15ನೇ ಕ್ರಾಸ್‌, ಜೆ.ಪಿ.ನಗರ 
5ನೇ ಹಂತ, ಬೆಂಗಳೂರು-78, ಘೋ: 9986928876 

Email: hsr.rao@gmail.com. 

ಎನ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಉಡುಪ, ಕೇ/ಆ ಶ್ರೀಕಾಂತ್‌ ಎನ್‌ ಎಸ್‌, 30, ಟೆಲಿಕಾಂ ಲೇ 
ಔಟ್‌, ಉತ್ತರಹಳ್ಳಿ ಮೇನ್‌ ರೋಡ್‌, ಪದ್ಮನಾಭನಗರ, ಬೆಂಗಳೂರು-61 

ಘೋ: 9880584300. 

ವಸುಧೇಂದ್ರ ಐ-004, ಮಂತ್ರಿ ಪ್ಯಾರಡೈಸ್‌, ಬನ್ನೇರುಘಟ್ಟ ರಸ್ತೆ, ಬೆಂಗಳೂರು- 
560076, ಸ್‌: 9844422782, Email: vas123@rocketmail.com 


ಎಚ್‌. ಆರ್‌. ಸುಜಾತಾ, ಫೋ: 9663320239 
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40). 


4]. 


42. 


43. 


44. 
45. 


46. 


47. 


48, 


49. 


೨೦. 


51. 


೨೦2. 


ಮುರಳೀಧರ ಉಪಾಧ್ಯ ಹಿರಿಯಡಕ, "ಸಖೀಗೀತ", ಎಂ.ಐ.ಜಿ.-!, ಹುಡ್ಕೋ |ನೇ 
ಮೈನ್‌, ದೊಡ್ಡನಗುಡ್ಡೆ, ಉಡುಪಿ-576102, ಘೋ: 9448215779. 

ಎಂ.ಎಸ್‌. ಆಶಾದೇವಿ, 5/41, ಸಮೀರ ಕೃಪಾ, 1ನೇ ಮೇನ್‌', 1ನೇ ಸ್ಟೇಜ್‌, 
ಕೆಎಚ್‌.ಬಿ. ಕಾಲನಿ, ಬಸವೇಶ್ತರ ನಗರ, ಬೆಂಗಳೂರು-19, ಘೋ: 9845235045 
ಡಾ. ಎಂ.ಉಪಾ, ಭಾಷಾಂತರ ಅಧ್ದಯನ ಕೇಂದ್ರ, ಕನಡ ವಿಶ್ರವಿದ್ಧಾಲಯ- 
ಹಂಪಿ, 'ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ', ಕಮಲಾಪುರ, ಹೊಸಪೇಟೆ ತಾಲ್ಲೂಕು. ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆ. 
Email: ushaanvith22@ gmail.com. 

ಕೆ.ವಿ.ಅಕ್ಷರ, ನೀನಾಸಂ, ಹೆಗ್ಗೋಡು, ಸಾಗರ ತಾಲ್ಲೂಕು, ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆ. 
Email: aksharakv@ gmail.com 

ಮಂಗಳಾ ಎನ್‌, Email: maagir@gmail.com 

ಚಂಪಾ ಶೆಟ್ಟಿ, 386/ಬಿ, ಪೈಪ್‌ ಲೈನ್‌ ರೋಡ್‌. ಹನುಮಂತನಗರ, 
ಬೆಂಗಳೂರು-19, ಘೋ: 9845333235. 

ಟಿ.ಅವಿನಾಶ್‌, "ಅಹರ್ನಿಶಿ", ಜ್ಞಾನವಿಹಾರ ಬಡಾವಣೆ, ಕಂಟ್ರಿ ಕ್ಷಬ್‌ ಬಳಿ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ- 
577203, ಘೋ: 9448628511 

ಎಸ್‌.ಡಿ.ಶಶಿಕಲಾ, ಸಹಾಯಕ ಪ್ರಾದ್ಯಾಪಕಿ, ಕುವೆಂಪು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, 
ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು. ಪೋ:9845912286. 

ಮೇಟಿ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ, ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಸಹ್ಯಾದ್ರಿ ಕಲಾ ಕಾಲೇಜು, ವಿದ್ಯಾನಗರ, 
ಶಿವಮೊಗ್ಗ -577203 

Email: meti.mallikarjun@ gmail.com 

ಕಡಿದಾಳು ಶಾಮಣ್ಣ, ಭಗವತಿಕೆರೆ, ಮೈದೊಳಲು ಅಂಚೆ, ಹೊಳೆಹೊನ್ನೂರು ಮಾರ್ಗ. 
ಭದ್ರಾವತಿ ತಾ. ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆ, ಘೋ: 9741462798 

ಸಾರಾ ಅಬೂಬಕರ್‌, ಮೈಕ್ರೋವೇವ್‌ ಸ್ಟೇಷನ್‌ ರೋಡ್‌, ಮಂಗಳೂರು-575006. 
ದೂ: 0824-2455292. 

ಗಂಗಾ ಪಾದೇಕಲ್‌, ಹೇಮಾವತಿ ನಗರ, ಪೋಸ್ಟ್‌ ಪಡೀಲ್‌, ಮಂಗಳೂರು-7 
ಪೋ: 9483118289. 

ಡಾ. (ಇಳಾ)ವಿಜಯಾ, ನಂ. 151, "ಮಾಮನೆ' 3ನೇ ಮುಖ್ಯ ರಸ್ತೆ ಹೊಸ 
ಬಿ.ಡಿ.ಎ. ಲೇ ಔಟ್‌, ಅವಲಹಳ್ಳಿ, ಬನಶಂಕರಿ 3ನೇ ಹಂತ, ಬೆಂಗಳೂರು-85 
ಘೋ: 9880706419 


83, 
೨4, 


1 


56. 


7, 


೨8. 


39. 


60. 


61. 


62. 


63. 


64. 


65. 


66. 


ವೀಣಾ ಶಾಂತೇಶ್ವರ, 'ಮಂತ್ರಾಲಯ', ಸಪ್ತಾಪೂರ, ಧಾರವಾಡ,ಪೋ: 9731968349 
ತಾರಾ ಭಟ್‌, ಎಸ್‌-58, ಶಾಂತಗಂಗಾ ರೆಸಿಡೆನ್ಸಿ, ಮಿಶನ್‌ ಆಸ್ಪತ್ರೆ ರಸ್ತೆ ಉಡುಪಿ- 
576101, ಘೋ: 9448846985. 

ಬಿ.ಎಂ.ರೋಹಿಣಿ, ನಿವೃತ್ತ ಶಿಕ್ಷಕಿ, ಪಂಚಾಯತ್‌ ಕಛೇರಿ ಬಳಿ, ಕುಡುಪು ಮಂಗಳೂರು- 
575028, ಘೋ: 9480250244. 

ಡಾ. ಎಲ್‌.ಸಿ.ಸುಮಿತ್ರಾ 'ಅಶ್ಲಿನಿ' ಅನಿಕೇತನ ರಸ್ತೆ, ಸೊಪ್ಪುಗುಡ್ಡೆ, ತೀರ್ಥಹಳ್ಳಿ, 
ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆ. Email: sumithra.lc@gmail.com 

ಜಯಶ್ರೀ ಕಾಸರವಳ್ಳಿ, Email: jayashreekasaravalli@ gmail.com. 
ಭುವನೇಶ್ವರಿ ಹೆಗಡೆ, Email: hegdebhuvaneshwarn(@gmail.com. 

ಮೀನಾ ಮೈಸೂರು, 66/ಎ, "ಅಮೋರ್‌', 2ನೇ ಕ್ರಾಸ್‌, ಕೆ.ಎಚ್‌.ಬಿ.ಕಾಲೋನಿ, 
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ಎಸ್‌.ಎಸ್‌.ಎಲ್‌.ಸಿಗೆ ಓದಿಗೆ ಮಂಗಳ ಹಾಡಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಸೂತಿ ಹಾಕುತ್ತಾ, 
ಅಡಿಗೆ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾ ಮುಂದೆ ಮದುವೆ ಯಾವಾಗ ಎಂದು 
ಆತಂಕದಲ್ಲಿ ಕಾಯುತ್ತಾ, ಬೆಳಗಿನಿಂದ ಸಂಜೆಯ ತನಕ ಗಾಣದೆತ್ತಿನಂತೆ 
ದುಡಿದು ಸಂಜೆ ಮುಖಿ ತೊಳೆದು, ತಲೆ ಬಾಚಿ ಹೂ ಮುಡಿದು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಪುಸಕ ಹಿಡಿದು ಪುಸಕ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕಳೆದು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಹೆಣ್ಣು 
ಮಕ್ಕಳು "ನೆನಪಾಗಿ, ಮನೆವಾರ್ತೆ, "ಸಂಸಾರ, ಗಂಡೆ-ಮಕಳು. 
ಬಸಿರು-ಬಾಣಂತನಗಳ ನಡುವೆ ನವೆದುದನ್ನೇ ನಾದಿ ನಾದಿ ನವಪಾಕವನನ್ನು 
ಉಣಬಡಿಸಿದ. ಪೈದೇಹಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಮೂಡಿ ವೈದೇಹಿಗೊಂದು 
ಗೌರವಗ್ರಂಥ ಕೊಟ್ಟರೆ. ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಸಣ್ಣ ಔಲೋಜಸೆಯೊಂದು ಮೂಡಿತು. 
ಆವರು ಒಪ್ಪು; ವರೋ ಬಿಡುವರೋ ಕೇಳೆ ನೋಡೋಣ ಎನಿಸಿತು... *ಅವರ $ 
ಕಥಾ ಪಾ ತಗಳೊಡನೆ ಬಂಧ-ಅನುಬಂಧ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಷಳಾಗಿ ನಾನು" 

ಧೈರ್ಯದಿಂದ, ವೈದೇಹಿಯವರನ್ನು ' ಕೇಳಿದೆ. ಅವರು ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
Je ಕಣೆ' ಎಹ್‌ ನಾನು ಬಿಡದೇ ಯಾಕೆ ಎಂದಾದರೂ ಹೇಳಿ ಎಂದೆ. 
"ಈ 'ಗೌರವ-ಗೀರವ ಎಲ್ಲ' ಪುರುಷಲೋಕದ್ದು, ನಂಗ್ಯಾಕೆ? ಆದರೆ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಬೇಕು ಅಂತ ನಿಮಗೆ ಅನಿಸಿತಲ್ಲ ಅದು ಡ್ಲದು, ಅಷ್ಟೇ ಸ ಸಾಕು, ಅದೇ 
ಗಾೌರವ' ಎಂದರು. ನಾನು ಬಿಡದೇ 'ಅದೆಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಬಿಡಿ, ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಿ, ಈ 
ಗೌರವ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ನೀವು ಒಂದು ನೆಪ ಅಷ್ಟೇ. 'ನಿಮನ್ನು ಗೌರವಿಸುವ ಮೂಲಕ 
ಅಕ್ಷರಮಾಲೆಯನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಸಂಭ್ರಮಿಸಿದ 8 ನಿಮ್ಮ ತಲೆಮಾರನ್ನು 
ಗೌರವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ಎಂದುಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದು ಭಿನ್ನವಿಸಿದೆ. ಏನನ್ನಿ ನಿತೋ ಯೋಚಿಸಿ 
ಹೇಳುವೆ ವಿ೦ದು ಹೇಳಿದವರು ಎರಡು ದಿಸ ಬಿಟ್ಟು ಕರೆ" ಮಾಡಿ, "ಇದೆಲ್ಲಾ 
ಬೇಕಾ? ಯೋಚಿಸು' ಎಂದು ನನಗೇ ತಿರುಗುಬಾಣ ಬಿಟ್ಟರು.. "ಕವಿತೆ, ಕಥೆ, 
ಕಾದಂಬರಿ, "ಪ್ರಬಂಧಗಳು, ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕಗಳು, 'ಅನುವಾದ, ವ್ಯಕ್ತಿ 
ನಿರೂಪಣೆಗಳು, ಅಂಕಣ ಬರಹಗಳು ಸಂಪಾದನೆ ಇಷ್ನಲ್ಲಾ ಬರೆದಿರುವಿರಲ್ಲಾ? 
ಬರೋಬ್ಬರಿ ೧೦೦ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವಿರಿ ಸಾಕಾ? ಎ  ನಗೆಯಾಡಿ, 
"ನಿಮ್ಮ ಒಪಿಗೆ ಕೊಡಿ ಮಿಕ್ಸದ್ದು ನನಗೆ ಬಿಡಿ' ಎಂದೆ. ಅದರ ಫಲವೇ ಈ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಇರುವಂತಿಗೆ. 
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